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मूलपाठ HATA 3 र 
निघण्टु विषयानुक्रमणी ३५ f 
निरुक्त विषयानुक्रमणी ३६. à 
निघण्टु मूल १ E 
निरुक्त मूल २७ : 
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क. निरूक्त के पवतर संस्करण १५ aed 
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PREFACE. 


CSRS 


On'my return home to India, a systematic and exhaustive 
search for the hitherto unutilised ‘mss. of the Nirukia was made. 
I myself undertook an extensive tour in Rajputana, Baroda, 
Tihri-Garhwal and Cashmere and examined the state collections of 
sanskrit mss. . I also visited Benares, Patna, Madras, Madura, and 
Tanjore. I wrote to scholars, and librarians in charge of sanskrit 
mss. throughout the country. I was therefore able to secure the 
use of several mss. hitherto not utilised for the constitution of 
the text. ‘These mss, are as follows :— 


Bk. This ms. belongs to the state Library, Bikaner. The 
Joan was secured for the University of the Panjab through the 
courtesy of Mahirija Sri Sir Bhairon Singhji, K. C. I. E., Vico- 
President, Council, Bikaner. 


Contents. The JVerukta of Yiskain the shorter recension 
containing the two parts i.e, the pirvdrdha and the wttarardha 
in 11 leaves. It is 9 badly preserved ms, and full of mistakes. 

Sizo: 98754457 Material: Paper. No. of leaves: 11 

No. of lines per folio: 8. Characters: Devanügari. 


Dato: on f. गाए, (sio) श्री सारदाम्रसंनोस्तु ॥ संवत्‌ बाणाभिससेन्दुमार्गे | 
असितपक्षके । अष्टम्यां विघुवारे हि लिखिता पत्तने पुरे i. ७. 1785 Vik.z1679 A, D. 


The colophon ends thus: (810. ) महाराजाधिराजख धमेभारधुरंघर 1. 


अनूपसिंहप्रतापो यावधव्रो दिवाकर: प्रत्यक्षरं गणनया अथमानमयोदित | SBA सहसे ठे शते 
पंचमिरण्वितेः प्र २५००, 


BK. Contents: tho 9५086 Catusfaya writton without a break, 
The ms, isinjurod in many placos, Nights is given from 09 
ք. to f. 18r. 


Size: 90x42" Material : Paper. No. of leaves: 18. 


No, of linos; 8, Chaructors: Dovanüguri, Dato: on f, 18 $: M 
viv: शुभं wage ॥ We ३७५ संवत्‌ १७३५ al मागेशीपे बदि «ա. 


क्षी पसननगरे लिखित । महाराजाधिराज भी अनूपसिहजी घिजयराज्ये ॥ शिवमस्तु ॥ 


JA. A mẹ wrillon on paper in Devanngarl character 


d» ռր 
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obtained through the courtesy of the Curator, Central: Library, | 


Baroda. The contents are the 1st half ofthe JVérukta. It is full E 


of mistakes and belongs to the longer recension 
Size: 82243 Number of leaves : 69 
Number oflines: 9. 
Date: sic, शके ॥ १६॥ ५९ ॥ हेमळंबीनामसंवत्सरे श्रावणमासे Bere 
queat तिथो ॥ मंदवासरे सिद्धेश्रसंनिधो कृष्णतीरे समाप्तः մ लेखकपाठय़ोः शुभमस्तु ॥ 
Scribe: sic. थत्थेइखुपसासकदाक्षेध > रात्रो ४ चेमसिगिपं ॥ ॥ यादशं पुस्तकं 
दृष्टा area लिखितं मया ॥ यदि शुद्धमझुद्ध वा मम दोंषो न विद्ते ॥ गजाननापेणसस्तु ॥ 
कृष्णपबाइ TAT ॥ TA ॥ 
` Peculiarities: The colophon at the end of the 1st chapter runs 
thus: ॥ इति नरुक्ते प्रथमोध्यायः ॥; at the end օք the 3rd chapter thus: 
sic, .॥ इति नेरुक्ते ॥ पूर्वेपट्रके ॥ तृतीयोध्यायः समाप्ता नि ॥७ ॥ S5 ॥ शके ॥ १६॥ ९९ ॥ 
हेमरूबीनामसंवत्सरे ॥ आपादशुद्धअष्टस्यां तिथो संक्रांतपर्वणि ama: ॥; atthe end 
of the 4th chapter thus: ॥ इति नेरुक्ते ՎՀ चतुर्थोध्यायः समा्ोयं अवति वा ॥ 
Evidently ayam refers to the 4th chapter and not to the Nirukia 
. as the 5th chapter is immediately continued, But the use of vd 
does not soem to be correct in this case. ` 
Sandhi and spelling: The visarg« is retained . but at the same 
time euphonically combined 1. -e.\a double process is introduced 
e. 2. f. 1v: व्याख्यातव्यःसमिसं ... . .. समाञ्जाताःख्रे €४०. The avagraha is nob ` 
marked, e. g. f. 2r. maafa £, ly. ओपसन्यवोपि otc, The dental . 
E nasal is avoided in conjunction, being reduced to unusvara, €. gf | 
Berk : lv. निगसनांनिघंटव उच्यंते =०नाञ्नि० 


cols पो K.9r अर्थानिराहुः f. Gv. निप्पनेमि; 


L : —eqifao —equo Rees 
ee | R A neat, well-written, well-preserved and complete ms 
UR of the Nirukta in Devanigari charactors. - | us 
१ . Size: 8१५” 4१". Number of leaves: -69 t77-1 blank=147.. | 
I Three leaves 75-77 ure wrongly numbored as 85-87 e 
f d n i "Number of lines: 9.. 

$ 122 No date is given. T} 

E. ; քաո. Tho namg of the scribe is not known 
E Tho ms, looks about 200 yours old, Tt belongs to the lon m 
E ; recension and does not givo any new variants. ed 


ՅԵՎ GV. It contains tho 2nd աք of the Nirukta, 
E |. paper in Dovarügart churactors, . xe 


1 - * 
^ RT =. a ե Mr ev Ք ամ wx 
> तो a a i RET नर 
Xe: E Be, veis SHIT GN te - 
Հ: 2 á 
E 112 Low q^ 


» Writionon 
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Size: 82” x 84", ‘Number of leaves: | 83 +i blank. 

of lines: 9. 
. Date: sic. । अ । शक्के । १७०५ । शोमकुभामसंवत्सरे WIHWWWUD इद ԿՅ _ 
समाप्त 224. 
The owner seems to be one Ramakrsna. Heissaluted likoa — 


god which is rather unusual: sti -रामकृष्णालिकाय नमः । Orthe — १३ 
word Malika does not. referto the owner of the ms.- but to God, . ie = 


who is the master of all 2r 
The ms. belongs to the longer recension. It represents. a — 
very late stage of textual expansion. The colophon at the end runs E 
thus: इति नेरुक्ते Savas अष्टसोध्यायः क 
ՔՀ. A fragment of the lst half of the Nirukta, written in. “4 
Devanagari characters on paper. It looks old. It is illegible in - P 
many places, Ink is bleached by age, Jt belongs.to the shorter 
recension. ea 
Size: 92” x32”. Number of lines: 7. Number of leaves: 61 -= | 
Eight leaves are supplied in a different handwriting m 


presented to the Panjab University Library, Lahore. It belon, 
to the shorter recension and sometimes gives important readings 

Size: 113” x 14”; Number of leaves: 94+i blank. Number ~ ro 
of lincs: 7 


No dato is given, but as it is written in old Canarese charact 
it must be at least 300 years old, and might be older 


Tho Ist half is givon in 60+ blank leaves. — 


Sizo: ^ 917x231", Numbor of lines: 9 Dato is 
The namo of tho scribo is also unknown. - Tho eoloplio 


sic, इति निरुक्ते Gee पछोध्यायः । शुभं भवतु | अझएष्टिकटिग्रीवा 
.लिखितं अंथ. aaa अतिपालयेत्‌ ॥. गणपति ॥ असंन्‌ ॥ -विश्ेश्वरापणमस्तु 

belongs to the longor reconsion, E. 
"Tho 2nd-half is given in i+ 69 le 


Sizo: 9"x31". Numbor of lines: 


७७७७९, pri ७ to «յ» 


Mic ASTU Som IDEE CR 


-ground fo. suspoot. the date, | 
ք of the paper, which unmistakably boars the stamp of old ago, and 


EN 
SEES 1104 = ri^ CA DZPT 
DL Կ ae Դ 
TES फक 
Ի D ME 
sce 2 
Ea 
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` Colophon ends thus: (sic. ) भग्मपष्टिकटिग्रीवासब्धदष्टिरभोझुखः | «ՀՎ 
छिखितं ग्रन्धं करेन परिपालयेत्‌ ॥ तैलाहक्षेजलादकश्षेद्श्नेच्छिधिकबंधनात्‌ | सूखेइसे न दातव्यं 
एवं वदति ga | TER पुस्तकं दृष्टा तादशं लिखित मया । यदि BRAS वा सम aN न 


Par ॥ ७ ॥ ७ ॥ छ ॥ ७ ॥ ७ ॥ श्री कृष्णपरसात्मने नमः ॥ श्री गोविल्द्परसात्सने Կոկ... 


The text belongs to the longer recension, both the parigistas 
being giyen in full, 

- R® An incomplete ms. of the 1st half of the Nirukta. The 
Ist leaf is missing. It looks old and has preserved the old spelling. 
The text belongs te the shorter recension. In many parts it is 
illegible. 

Size: 9"x4", Number of leaves: 78. 
Number of lines: 8. Characters: Devanigavi, Material: paper. 


The text is given up to the 34th section of the 6th chapter. 
The last ieaf is missing. 


RJ A fragment of an old ms. gives the text of the Nirukta 
in the shorter recension from the words अथाप्येते माध्यमका quai... ...of 
the 4th section of the 5th chapter up to: प्राचीन बर्हिः दिशा पुथिज्या of 
the 9th seotion of the 8th chapter, The 7th ch. begins thus: (sic. ) 
हुँ भामा Վարգան = $* नमो० 


Size: 9"x41". Number of leaves:...54-97...missing. Nu- 
mber of lines: 9. Characters: Devanügari, Material: papor. 
Spelling: old. Date ctc: unknown. 


R^. A ms, the contents of which aro the 2nd half of the 
Nirukta, E» 


Size: 9"x 4", Numbor of leaves: 69. 


Number of lines per pago: 9, Characters: Dovanigari, Matorinl: 
paper. 


Date: sic. चु स्वस्ति संवत्‌ १५४८ «Վ dera १४ गुरोवृद्धनागरशातीय 


mingi नागापदनाथ अन्येषां «ոմա qmi նորու ॥ ७ ॥ शुम भवतु ॥ 


The Paris'igtas uro given together as ono chapter, boing 


e z , bodily separated from the 12th օհ, of tho Nirukta, 


Spelling is old, Tho paper is vory much worn. "There is no 
Tho external appearance, tho stato 


z .. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. EDS जुनार x Fs = : EE 
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the internal evidence of old spelling support the above mentioned. Ե: Z 
date. It belongs to the shorter recension. The following case of  - 
accidental omission is to, be noted. ED. x. 
Բ. 29r. |, 6 from top द E 
आ दधिक्राः दवसा पंचकृष्टीः सूर्य इव ज्योतिषापस्ततान | | à : र न 
ՀԱՅԱ शतसा वाज्यवी «ար मध्वा समिमा वचांसि ॥ Een 

As आतनोति दधिक्राः शवसा बलेनापः सूयं इव ज्योतिपा पंच मनुप्यजातानि,..सूयं इति 

qr. 


The eye of the scribe wandered from the 180 line to the 
similar words in the 3rd line with the result that the intervening 
passage अपसतान ...बलेनाप; was omitted. 


D. A ms. brought for me by my friend P. Bhagavaddatta, 
B. A. Itis a neatly written, well preserved ms,, and belongs to 
the longer recension 


Size: 6]"x21. Number of leaves 112+128+i+21=261. 
There are 8 parts. The lst two parts contain the lst and the 
2nd half of the Nirukta respectively. The contents of the last 
21 leaves are the Nighantu. Number of lines: 7. Characters: — — 
Devanagari. Material: paper. | ud 

Date on ք 1127. (sic.) शके १६४६। क्रोधीसंवत्सरे भावपदशुद्ध ११३ 
तहिने समाप्त | Ec. 

Scribe:—(sic,) जासखेडकर Wege यशेश्वरेण लिखित ॥ antaa e 
Date on f. 1287, (2 240 ): (sio.) u शकते १६७६ क्रोधीनामसंवत्सरे भागेशीषं कृष्ण = ^ 
८ spit तहिने qd पुस्तक संपूर्णम्‌ । > 

Scribe: जामखेडकर इत्युपनान्ञा छृष्णभडात्मजयशेश्वरेणेव लिखित । Colophon 
ends with the usual statement: ami पुस्तक sgt eto. ` aes 

Date on f, 21r (८9610 ): sic. ॥ We १६८५ सुभोशुनामसंबत्सरे आश्विन 
छष्णइमिद समाप्त ॥ | Xs 

300100: जामखेडकर धुंडिराजभहात्मजगोविंदभडेन लिखित կ 

There isa good ms, ofthe Niruktq in the library of H. 
` the Maharaja of Alwar, All my efforts to secure a loan of this: 
were fruitless, as the authorities refused to lend the ms, to’ ies 
Panjab University on any terms, Even a copy of the ms, could not 
be obtained, But H. H. the Maharaja was kind enoug le 

, I found 


` 


onto them. These additions are meaningless, 
- On the Vedio stanzas quoted therein is very 
। 37 a style ‘quite different from that of Yaska. 
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Besides, six mss. of tho Raghunitha D Library, 
Jammu were collated by Principal Raghubar Dayal M. A; M. O. L. 
ofthe S. D. College, as far as the 12th section of the 1st chapter 


of the Nirukta. He was good enough to place the result of this. 


collation at my disposal, On carefully examining the critical notes 
supplied by Principal Raghubar Dayal, I did not find any new 
variants. Idid not therefore feel justified in collating’ the mss, 


. afreslt, 


The ‘evidence supplied by the Indian mss. further supports 
the conclusion, deduced from the collation of European mss. 


The evidence of the European mss. was discussed at length 
in my Jniroduction to the Nirukta, published by the Oxford 


University Press in 1920. The Introduction’ was sold out within | 
a few ycars of its publication and is now’ out of print. .New 


readers of the Nirukta will require information with regard to the 
principles of the constitution of the text. For their benefit, the 
relevant part of the Introduction is reproduced. 

| The Relationship of the MSS.: two recensions. 

The manuscripts~ fall into two groups, and for the sake: of 


convenience and brevity, may be-called A and B—A representing : 


the longer and B the shorter recension. None of the manuscripts 


grouped in these two families is earlier than A. n. 1479. Although | 
they have been copied form earlier manuscripts—often with great. 
- labour and trouble as some of the scribes remark—neither of them 


transmits the text of the Nirukta in an uninterpolated state. 
Both recensions add the paris‘ista—which can be proved to be an 


Interpolation by independent: testimony—as an integral part 


DU be the faithful repre- 
‘Sentatives of the archetype. ` Moreover, both have besides the 


of the’ text, and cannot, therefore 


paris'ista, an entire section or the equivalent of a section added 


The commentary: 
poor, and written 


ee feces et CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection: 
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Yaska generally docs not comment on. casy Vedic stanzas, simply 
remarking: i sd nigada-vyakhyita’, i, 6. ‘this stanza is explained 
by the mere reading’. In all such cases, this note of Yaska comes 
after easy Vedic stanzas only. It would thus be intelligible, if it 
had followed immediately the Vedie stanzas in xi. 7. But as the 
text now stands, it is placed just after a very difficult Vedic stanza 
in xi. 8. This is contrary to Yàska's method. [t is clear that the 
words: tt så nigada-vydkhydta were originally placed immediately 
after the Vedic stanzas in xi. 7. The intervening passage is an 
interpolation, and rather a clumsy one, for it can be easily detected 
This is further proved by the fact that Durga, who repeats every 
word of Yaska in his commentary, ignores them. How these 
additions gradually found their way into the text is illustrated by 
the following example. There is an casy quotation in xii. 2, and 
Yaska, as usual, simply adds: iti sé «igada-vyakhyata. Some 
interpolators have endeavoured to add after these words a shor 
comment. .Thus some manuscripts hore subjoin tho following 
remark: वसातिपु स्म चरथो चसातयो रातयो चसन्ते... ...सुरातयोः ॥ a 
Further, each recension contains passages, which, being super- 
fluous, are omitted by the other, or-are amplified versions of those 
in the other. For example, B adds, between vii. 19 and 20, one  - 
entire section, which is omitted by A. It is clearly an interpolation — — 
as the commentary on the Vedie stanzas is identical with that of 


xiv. 33 with slight alterations. = 
Again, in B the commentary on the Vedic: stanza quoted in . 


४. 27, reads as follows: सुदेवस्त्वं कल्याणदानो यस्य तव देव सप्त सिंधवः प्राणायानु- 
क्षरन्ति काकुदं ՀՎ सुपिरासिदेत्यापे निगमो भचति ԱՀՏԱ | 


A’s version of this is greatly amplified EE म? D E 


सुदेवस्त्वं कल्याणदेवः कमनीयदेवो वा भवसि वरुण यस्य ते सप्त सिंधवः सिन्धु 
णाद्यस्य ते सस स्रोतांसि तानि ते काकुद्मलुक्षरन्ति | Վո: seat: ata: सु 
यथा बीरिटं तेटीकिरन्तरिक्षमेवमाह पूव वयतेरुत्तरसिरंतेबयांसीरन्यस्मिन्भासे 
MIATA नियभो भवति ॥ २७ ॥ | 


Further, A contains along passage in 6.5: इन्द्र. 
श्याख्याताः emitted by B S kon 


‘Omissio ex homoeoteleuto’ in Sanskrit Manu 
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represent the archetype. Hence the question arises which of 
them adheres more closely to the original? Roth adopted the 
text as given by the longer recension iu his edition, without, 


"however, assigning adequate reasons for his preference. The same 


text is also adopted by most of the editors of the Nirukta. This 
text, as has been shown above, does not represent the original, 
Tt is true that often the longer recension preserves the better text, 


for sometimes passages -are omitted by accident. The eye of the. 


scribe wanders from a particular word to the same or to a similar 
word, occurring further on in the text, with the result that the 
intervening words are omitted. This phenomenon known as 
omtssio ex homoeoteleuto is universal and of very frequent occurrence. 
The following example illustrates this kind of omission. In copy- 
ing the lines: ‘The book, which is rather scarce, was till very lately 


of absolute necessity for the Student of the Christian Hymnology, . 


above all for the Student of Adam of St. Victors hymns the 
eye of the copyist wandered from the student of the first to the 
same word in the second line and the words ‘of the Christian...for 
the’ were left out. The same thing happened to the scribe of ms. 
C8. In copying the sentence: सोर्देवानसुजत agui graal असोरसु- 
रानसजत तदसुराणामसुरस्वमिति विज्ञायते his eye wandered. from the word 
wama in the first line to the same word in the second line, with 
the result that the words mgmt grag | असोरसुरान्‌ were left out. 
Again, in copying N. vi. 22: स्थूरं राधः शताश्वं कुरुङ्गस्य दिविष्टिषु । RV. 
"VIIL.4. 19. स्थूरः समाश्रितमात्रो महान्भवति। the eye of the scribe 
wandered from the eqt of the first line to the similar word स्थूरः in 
ihe second line, consequently the intervening words za: शताश्वं... 


दिविष्टिषु were omitted in ms, C 8, 


. Furtherin N. ii. 
NOTTE: पूजाकमेणः 
सुपाणिः is the fi 
RY. III. 38.6. Unconscious 


er recension is always the’ best, 


| TU, Ok, աաա Mosi L1 --- ३, Olark, Descent of Manuscripts, p. 1. 
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१७ e E EE 
Dittography in Sanskrit Manuscripts. ya | ae 


On the other hand, there is also the phenomenon called 
dittography, i.e. the repetition or addition of a few words or 
sentences. An excellent example of dittography is furnished by 
Lhe Globe on July 9, 1915 


The Echo de paris publishes a message from Cettinje announcing 
the message form Cettinje announcing the appointment as Governor 
of Scutari of Bojo Petrovitch.” The part of the second line is a 
verbatim repetition of a part of the first line. 


In N. 1, 28, उत स्य वाजी क्षिपणि तुरण्यति ग्रीवाया बद्धो अपि...... 
GATT! . ५ »«०००००००२४- 


अपिकक्ष आसनीति व्याख्यातम्‌ | ոգ वाजी क्षिपणि तुरण्यति Վա वद्धो द्चिक्राः,,, re. 
ihe eye of the scribe wandered by chance after ऋतु to the Vedic — 
stanza, and he mechanically copies the whole of the first line except 
उत win ms, © 5 


Again, in N. vi. 8, the scribe of the ms, Mi. repeats 
WBA वा, 


Further there are some passages whose omission by Bis à 
absolutely unjustifiable. Yaska explains every word occurring ո. 
the fourth chapter of the Nighantu. The omission of the passages — age 
containing the explanation of any of these words is therefore ^. — 
inconsistent with Yaska’s plan. Examples of such omissions are __ I 
the following. Yaska explains fret ( Ngh. 4. 8. 12.) in N. vi. 8 
but the passage: निशुंसा निश्र्यहारिणः is omitted by B. Again, Yaska 
explains क्षोणस्य ( Ngh. 4. 3. 28 ) in \. vi. 6 as कोणस्य क्षयणस्य, which is : 
omitted by B. This omission makes the following Vedic quotation — 
meaningless, : 


starts from the very beginning of the stanza. To leave out the fi 
few words and to begin from somewhere in the middle of the s 
is altogether foreign to his practice, yet if the text of B be fo 
the omission of the passage: यवमिव Հարոն Բա (N. 
would involve Yaska in an inconsistency. All this 
B is not absolutely. reliable, — . 


` 1 Clark, op. cit, p. 6. 
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Now let us. examine A, The-majority of the manuscripts of 
A. belong to a period later than those of B.. Thus not one of them 
has preserved the old spelleing, while most of the B mss. retain 


this peculiarity, 1. ७. | 
of writing Վ as ।/ as art for ad 
, . छे , ॥/ए , Գ Կ 
» -ओ. ,, 1/1 » AT „ E 
„ @fore , ste, ater: 
Again, some of the A MSS. divide the paris'iste into the 


‘so-called. thirteenth and the fourteenth chapters, while those of B. 


put the whole of the parisisía into one chapter only, which is 
numbered the thirteenth. Eder, | e | 


Tt has already been pointed out that A contains an obvious 
interpolation in N. vi. 5, and an amplified version of B's comment 
in N. v. 27.. Besides these: there are shorter passages scattered 
throughout the book which are omitted by B and are suspected to 
be interpolations; One. very fertile and insidious source of iriterpo- 
lations is supplied by. Yaska’s own method of giving etymological 
explanation. He does not content himself with one derivation, but 
goes on adding derivation after derivation of a single word till the 
whole list of probable, possible, and even fanciful etymologies is 
exhausted. In many cases, interpolators found it quite easy to 
add new derivations and attribute them to Yaska. A. contains a 
considerable number of such additions, while B has only two. . 


The following are a few samples : 


N. 1, 6. A reads: gett «արա | զոր क्षां तिष्ठतीति वा । क्षा क्षियतेर्निवा- 
सकमेणः | नियतामीमयत्‌... ... 


B reads: get त्रश्ननात्‌। नियतामीमयत्‌,.. ... 
‘The two derivations are omitted. 


N. 7. 10. A reads: हिरण्यं कस्मात्‌... ...हितरमणं .भवतीति चा हृद्यरसण 


भवतीति वा । 
B reads: हिरण्यं कस्मात्‌... ... दितरमणं भवतीति वा ॥ 


xb — N.ii.18. A reads: सूयैमादितेयमदिते पुत्रमेवम। 
= E gis E ; ՀՆ, x § B | զ 2 सूयेमा e. | ; 

। ८: Breads: सूयेमादितेयमेवम्‌ । 

तर 2 द , A ह e , 


= Se 


ՍՏ. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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N. ii. 20. A reads: आमिनाने आमिन्वाने अन्योन्यस्थाच्यात्म कुवांणे | 
गणप्या B reads: आमिनाने अन्योन्यस्याध्यातमं कुर्वाणे । 


N. ii, 22, A reads: प्रथम इति सुख्यनाम अतमो भवति | ङृन्तव्रमन्तरिक्षम्‌ | 
` feat मेघानां विकतनेन मेघानामुदक जायते । 


B reads: : इति युख्यनाम प्रतमो भवति । विकतेनेन Հորն 
जायते । 


N. ii. 8. A reads: अग्रगामिन्यो भवन्तीति वाग्गगालिन्यों भवन्तीति चाग्रकारिण्यो 7 
भवन्तीति वाग्रसारिण्यो भवन्तीति वाङ्कना Wah... ०५४ 


B reads: अग्रगामिन्यो सचन्तीति वांग्रगालिन्यो भवन्तीति वाग्रकारिण्यो 
भवन्तीति Վա भवन्ति... - 


N. iii. 10. A reads: आखण्डयितः | खण्ड खण्डयतेः तडिदित्यन्तिकवधयोः--- 

; B reads: आखण्डयितः | तडिदित्यन्तिकदधयोः.-- 

N. iii. 15. A reads: को वां शयने विधवेव देवरस्‌ । देवरः कस्माद्‌ द्वितीयो वर 
उच्यते | विधवा विधातृका भवति à =e 

B reads: को at शयने fata աԱ विधवा विधातुका भवति 

In this particular case it is obvious that the 
passage देवरः कस्मात्‌, &c., is an interpolation, 
foras the words stand in the first line, 
Yaska would naturally give the etymological - 
explanation of बिधवा first and then of देवर, not. 
vice versa. As a matter of fact he does so; 
after explaining बिधवा he says: देवरो दीब्यतिकमो 
This would have been absurd if the reading inz 
of A. represents the original 4 


N. iii. 16. A reads: stam इव aver इवेति। दृषलो वृषशीलो भवति बषाशीलों 
वा ॥ १६॥ | ue 

B reads: ब्राह्मणा ga gwer इवेति ॥ १३ ॥ PE 
N. iii. 19. A reads: निर्णीतान्तहित...घटू | निर्णीतं कस्मात्‌ । निर्णिक्तं अ 
. Breads: निर्णीवान्तर्हित -.. षर्‌ | 


N.iv. 2. .A. reads: सयोदा...स्यात्‌ । सयोदा संयैरादीयते | 
s विभागः 


| B reads: सयोदा...खात्‌ | सयाोदासयोदिनोविभागः | 
N. iv. 10. A reads: medietargt लक्षणाद्वा छप्खनाड्वा छान्छनाद्वा 


LEO 22७6० oer mE CS 
ար ՀԱՆ rr Te, 


N. iv. 15. 


N. iv. 19. 


N. v. 3. 
N. v. 12. 


N. v. 26. 


N.vi 8. 
N. vi. 16. 
N. vi. 83. 
N. vi. 32. 


' ԴՈ vi. 33. 
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A reads: <A कमनीया भवति | Bep नेतव्येति वा कसनेनानीयत इति 


B reads: 
A. reads: 


B reads: 
A. reads: 
B reads: 
A. reads: 
B reads: 
A reads: 


B reads: 
A reads: 
B reads: 


A. reads: 
B reads: 


A reads: 


B reads: 


A reads: 
B reads: 


A. reads: 


B reads: 


चा | कनतेवा | 

कन्या कमनीया भवति । केय॑ नेतव्येति वा । कनतेघों । 

उदकं हर. उच्यते । लोका हरांस्युच्यन्ते | असंगहनी हरसी 
उच्येते । 

उदकं हर उच्यते | लोका हरांस्युच्यन्ते । 

पानेरिति दा स्पाशनेरिति वा स्पर्शनेरिति वा । 

पानेरिति वा स्पाशनेरिति वा । 

तृप्रप्रहारी क्षिप्रम्रहारी सप्रप्रहारी | 

तृप्रप्रहारी । 

जिह्वा कोकुवा। कोकूयमाना वर्णान्ुदुतीति वा । कोकृयतेवा 
स्थाच्छठदकमेणः | 

जिह्वा कोकुदा | कोकूयमाना वणाचुद्तीति वा । 
जिगर्तिगिरतिकर्मा वा शुणातिकर्मा वा गृह्लातिकर्मा वा । 
जिगर्तिर्गिरतिकमो वा ग्रूह्मातिकर्मा वा । 

अभवत सर्वेऽग्रगसनेनेति दाग्रगरणेनेति वाअसंपादिन इति वा । 
अभवत सर्वेऽग्रगमनेनेति वाग्रसंपादिन इति चा । 

शीर्यते बिठे। बिठमन्तरिक्षस्‌ | बिठं बीरिटेन व्याख्यातम्‌ 
ՀՈՎՀ बिठे । Թ» बीरिटेन व्याख्यातम्‌ | 

बुन्द इपुर्भेवति बिन्दो चा भिन्दो वा भयदो वा... 

gra इपुर्भवति भिन्दो वा भयदो वा... 

ऋदूपे अदेनपातिनो गमनपातिनो «ՎԵՀ दूरपातिनो वा 
मर्सण्यद्‌नवेधिनो गमनवेधिनो शब्दवेधिनो «ԳԱՎ वा i 


ऋदूपे अदेनपातिनो गमनपातिनो वा ममेण्यदेनवेधिनो गमन- 
वेधिनो वा । 


Instances might be multiplied, but the above examples suffice 
to show that A has been much more tampered with than B. 


Fortunately, as has been said above, Durga repeats every 
"word of the Nirukta in his commentary, so that the text of the 
Nirukta i toto can be reproduced from his commentary alone. 
This commentary therefore serves the purpose of a manuscript of 
the Nirukta and supplies valuable information about the condition 


` 
, 


_. ef the textinits authors time. Durga does not recognize the 
| aris'isfa, 88.81 integral part of the Nirukta, as in fact he is even 
unaware of its existence. 
—— —— text of the Nirukta as 
M PE IA री 


Thus his commentary preserves the 
current before the addition օք the paris sta. 
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` इत्यनेन गतार्थतामख सन्यमानो भाप्यकारो निगम नाघीते । Sate शेषमघीयते। | | 


Nirukta, represents the earliest period, i, 
enturyAD. ©. — 0. 
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Further, it derives great value from the fact that Durga displays 
critical judgment in the adoption of readings in the text, while २ 
giving variants and adding critical notes on them, For example २ 
in N. i. 2, he reads अयुगपत्‌ but gives युगपत्‌ asa variant, adding: 
उुगरपटुत्पन्नानामयुयपदुत्पन्नानामित्युआावपि पाठो व्याहारं प्रातः | me A 

Again, in N. i. 12, he reads संविज्ञातानि but gives संविज्ञानानि as SLRS 
a Variant, adding अथवा संविज्ञानानि तानि संविज्ञातानि तानि चेत्युभावप्येतो पाढा] 

Again, in N. iii. 15, he remarks: अभिने य इत्यस्य निघण्डुसूत्रख दुर्मदासो | 
न सुरायामित्यनेनेव गतार्थतेति मन्यमानाः केचिदत्र निगम नाधीयते | अपरे पुनः | 
समाञ्जायानुक्रमोऽयमिति मन्यमाना एवमेव निगममधीयते | , Fea 

Again, in N. iii, 21, he reads अविनाशि but gives अविनाश asa | 
variant, adding: अन्ये त्वघीयते अविनाशनामेति | तेषामबिनाशखैव नास | 


Again, in N. iv. 19, he reads स्युः but gives असनू as a variant, E 
adding : भाष्येऽपि स्युरित्येष ՎԹ: | असन्नित्येप प्रमादपाठः | | Z 
Agair, in N. vi. 2, he remarks: fms गा इत्यत्र केचित्पशुगव्य एता इति | 
व्याचक्षते । ५ ae 


Again, in N. vi. 4, he reads अवनायान्नस्‌ but gives अवनेनाज्ञस्‌ and å 
अनेनाज्ञम्‌ as variants. 


Again, in N. vi. 6, he reads क्षयणख but gives क्षीणस्य as a variant, - = 
adding: क्षीणस्वेखेवसेके मन्यन्ते । तत्युनरजुपपन्नस्‌ । क्षयणस्थेति हि भाष्यकारो նա 
Again, in N. vi. 21, he remarks: RAN: प्रसाधनकर्मा | ոա 


दूत दो विश्ववेदसं...... क. 
Again, on N. vi, 33, he remarks: भाष्यमन्र Վ զար लक्ष्यते | तस्य 
सम्यकू पाठोऽन्वेष्यः | ततो योज्यम्‌ | | E 
This shows that Durga took pains to ascertain the corr 
readings and has handed down a sort of critical edition 
Nirukta, as it existed in his time. dA 
र Three stages of interpolations. Su 
We have thus manuscript materials’ which belong tc 
distinct periods. = EU 
_ (1) D, i.e. the commentary of Durga, written 
addition of the paris'ístas and embodying the whole te: 
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(2) B, i. e. the manuscripts of the shorter recension, represents 
a period later than D,—when the paris‘isfas were added, but not 
divided as yet into different chapters, and when the old orthography 
was still prevalent 
(8) A, i. e. the manuscripts of the longer recension, represents 
a still later period when the paris'istas had been divided into 
chapters and the old orthography had gone out of use. | 
A collation of these three different recensions indicates that 
three distinct stages of interpolations in the Niruktæ can be clearly 
traced. For example, let us take a passage in N. i. 4. On 
collating D, B, and A, we find that the reading of D has been 
expanded in B, and that of B in A 
N. i. 4. Dreads: ՀՈՎԱԽԵՀ ոնն पूजायास्‌ । RARA | 
| कुछ्माषांश्विदाहरेत्यवङुस्सिते। जु इत्वेषो...... 
B reads: आचायेश्चिदिदै बूयादिति पूजायास्‌ । आचार्य आचारं ME- 
—.. य्रस्याचिनोत्यर्थानाचिनोति बुदधिसिति वा । दर्शिविदित्युपमायें । 
कुल्माषांश्चिदाहरेत्यचकुत्सिते | ՅՈՎ: տվ सीदन्ति | 
इत्येषो 
A reads: आचार्यश्चिदिदं बूयादिति पूजायास्‌। SUI: ՅՈՎ | ՀՈՎՎ 
आचारं आहयद्याचिनोत्यथोनाचिनोति बुद्धिनिति बा । दुखि 
चिदित्युपसार्थ | कुल्माषांश्रिदाहरेलवळुंत्सिते | JAN: SU 
सीदन्ति । नु इत्येषो...... 


. Another example for these three stages is supplied by ԷՐ ix. 
as follows: 


D reads: अश्वो व्याख्यातः | तस्यैषा अवति ॥ १ ॥ 
मा नो मित्रो वरुणो अर्यसायुरिन्द्र...... 
B reads: erat व्याख्यातः | तस्यैषा भवति ॥ १ ॥ 
Հող वोळहा सुख......इन्द्रायेन्दो परि ar . 
अश्वो वोळ्हा सुखं वोळ्हा | सुखमिति कल्याणनाम | कल्याणं qud सुहितं अवति | 
मानों व्याख्यातः | तस्येषा भवति ॥ २ ॥ 
. मा नो मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र...... | 
A reads: अश्वो व्याख्यातः । तस्येषा भवति ॥ १॥ -- 
अश्वो वोढहा सुखं... ...इन्द्रायेन्दो परि खव կ 
अश्रो वोळहा सुखं Վար रथं वोळहा । सुखमिति कल्याणनाम | कल्याणं पुण्यं सुहितं 


= अबति । afte गम्यतीति वा । हसैता वा पाता वा पालयिता वा । ՀԱՎԱ: । वारि 


; ` աան । मानो व्याख्यातः । TAN भवति ॥ २ ॥ 


.CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. : eI 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२१ 


, मा नो मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र...... 


It has been shown above that the list of etymologies increases 
as one passes. from the text of B to that of A. In the same 
manner the list of etymologies increases in B as compared with D. 
The following are some examples. 


N. i. 4. 


N. iii. 18. 


N. v. 4. 


N. v. 28. 


"D reads: 
B reads: 


D reads: 
B reads : 


D reads: 
B reads: 


D reads: 
B reads: 


D reads: 
B reads: 


D reads: 
B reads: 


D reads: 
B reads: 


D reads: 


B reads: 
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कुल्माषांश्रिदाहरेत्यवकुत्सिते । नु «ՎՊ 


कुल्माषांश्रिदाहरेत्यवकुत्सिते | ङुल्माषाः कुलेषु सीदन्ति। नु 
इत्येषो 


वयाः दाखा ՀՅ: | शाखाः खशयाः |. 


वयाः शाखा वेतेवौतायना भवन्ति | शाखाः खशयाः शक्नोतेवों । : 


gegen स्वे वेदने । बृहदिति महतो नामधेयस्‌ | 
बुहद्वदेम «Վ ՀՀՀ | भगो भजतेः | बृहदिति महतो नामघेयस्‌। ` 
बृबूकमित्युदकनाम शब्दकमेणो अंशतेवों ॥ २२ ॥ 
बृबूकसित्युदकनास ...शब्दकमैणो अंशतेवों । पुरीषं qom: 
पूरयतेवो ॥ २२ ॥ 

तस्य चयं प्रसवे याम उर्वीः | 

ग्रस्याख्यायान्तत आशुश्रुवुः ॥ २६॥ 

तस्य वये TAT याम उर्वीः | 

Set उर्णातेबणोतेरिलोणवाभः | 

प्रयाख्यायान्तत MIJAT: ॥ २६ ॥ 

सिंहः सहनात्‌ | संपूर्वख दा Bed: संहाय हन्तीति वा । 

सिंहः सहनात्‌ | हिंसेवां are विपरीतस्य। संपूर्वस्य वा हन्ते 
संहाय हन्तीति aT | i 
ր अङ्गुखयो भवन्ति | ह्या इषवः शरसय्यः | 


शर्या ՅՅ सवन्ति। सृजन्ति कमोणि। शयो इषवः शरमय्य;। eg 


SST णो अघायतः समस्मात्‌ | 


. इति पञ्चम्याम्‌ ॥ २३ ॥ 


उरुष्या णो अघायतः समस्मात्‌ | 
इति पञ्चस्यास्‌। उरुष्यतिरकमेकः | 
अथापि प्रथमाबहुवचने । ` 
नभन्तामन्यके ससे ॥ २३ ॥ 


MS. C 1 agrees with B except that the last line नभन्तासन्यक समे 
is omitted | | 
N.vi. 3. D reads: उद्धर रक्षः सहसूछमिन्द्र । 


gs मध्यस्‌ । प्रति տու 
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- B reads: उद्धर रक्षः सहमूलमिन्द्र | 
WS सोचनाद्वा मोपणाद्वा मोहनाद्दा । 
देश RAR | अति शणीह्ग्रम्‌ | 
N. vi. 8. * reads: देवो देवाज्म़त्यक्तया कृपा कहिपतया ॥ ८ ॥ 
| reads: देवो देवान्यत्यक्तया कृषा | कृपा SRA कढपतेवा ॥ < ॥ 
N. vi. 24. D reads: गल्दा धमनयो अवन्ति | 
A. reads: गल्दा धमनयो भवन्ति | गडनसासु' धीयते । 
l B omits it altogether, 
N. vi 28. D reads: अल्या किल. ..कक्ष्येव युक्त लिबुजेव TAA I 


. B reads: अन्या किल... ...कक्ष्येच युक्तं लिबुजेव वृक्षस्‌ । 'लिडुजा suf | 


भवति लीयते विभजन्तीति | TACT सयनाञ्च ततनाच | 


Parallel instance of Servius, commentator Cf Virgil 


ge us Stages of interpolation at different periods can be 
ES MR անի of the * best; mauuscript’ is obviously inappli- 
nM iu or none of the manuscripts can be called the best 
ae Ate a कं त the best manuscript of each family, and the 
» Under the circumstances would b 
_ unde ի e to'pl 
three families side by side. Fortunately it is n NR eer 
2 3 


enl with i լ 
nlarged with Impunity, as, for Instance, in multiplying th 
y ying ihe 


number of etymologies and attributing them 91] to Yaska. I 
n a. 


have, however, distinguished the evidence 
e of Durga’ 
ae Nd क Ց manusoripts of the Nirukta, eine oT 
Do पल 7 M eni for supplying such valuable evidan is 
speaking be մ "e e text of the Nirukta, it cannot, stri i : 
ea Jm ei z manuscript of the Nirukta. The zs : 
zm Pa e longer Tecension is shown by the x. 
m om S, which contain the additional passages of 
Dm lon, while the relation of the shorter r Հ j 
preserved by Durga 18 indicated by etu He 
a x n 
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it with the help of the present materials, I have collated thirty- E DE 
Seven manuscripts myself, and in addition have taken into account २ 
the evidence of fourteen manuscripts collated by Roth, eight by २ 
the editor of the Հանգ in Bib, Ind. and six by Principal 
Raghubar Dayal as stated above. Thus, directly and indirectly, — ^. 
the evidence of sixty five manuscripts is available for this edition. _ ng 
I doubt if any useful, hitherto unutilised ms. of the Nirukta o 
will now be forthcoming. The text may, therefore, be regarded = 
as more or less settled. E oe 
The present text is in the main identical with the text, which I 
constituted at Oxford, and which served as the basis of my English 
translation. But as a result of the collation of Indian mss., 
this text is somewhat further developed than that used for the . 
translation. There are certain variations in detail, see for example, 
line 3 on page 85. Thus the present text differs from the basis of 22:9 
my translation although the difference is not considerable, This. eee 
may serve to show the existence of the differnce until such time as 


I may be able to publish a revised edition of the translation based | 
on the final text. 


The text is followed by Appendix I. Parallel passages from : 
the 85०१११४४७७, the Brahmanas, the Pratis'akhyas, the Brhaddevata, २ 
the Asfadhydyt, the Mahabhasya, the Arthaslastra of Kautalya — — 
and other works of Vedic and Classical Sanskrit are compared s 
with the text of the Nirukta. The Appendix I will be useful | 
for the history of the Nirukta. One could see at a glance the —— — 
extent to which Yaska is indebted to his predecessors and the zs * 
influence, exercised by him, on his successors. It will also be Mes 
useful in enabling one to estimate the originality of Yaskas 
contribution. | eee 

It was formerly proposed to add Appendix IT, containing the — 
hitherto unknown and unpublished per of Mahes'vara 


AS 


the Nirukta. But as the text of the Nirukta is already very zm 

delayed and the addition of Appendix IU would require "oda 
able time, the publication of the commentary is being withhe 

the present. Mol LAC 5 681 

Commentators of Yaska. e 

Although, from an early period, Yaska's work 

recognized as one of the most important vedargas ट 


- Ր 
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tradition of literary India, he, unlike Panini, has not had many 
commentators. This does not mean that he had few followers or 
that his speculations did not dominate the thought of succeeding 
generations. On the contrary, he has been acknowledged to be 
the pre-eminent authority on etymology. Hence, at first sight, 
it seems rather inexplicable that his work should have been com- 
mented upon by 80 few people. ` One reason of this paucity is that 
Yaska’s work itself is a commentary and not an independent 
treatise, hence it did not stand in need of much elucidation. 
Secondly, it is written in classical Sanskrit prose, and, notwithstand- 
ing its somewhat archaic and terse style, is easily intelligible to 
the reader as compared, for instance, with the aphorisms of Panini; 
consequently there was not much demand for further comment. 
Yet four commentators, at least, are known to have elucidated 
Yaska’s work. eo eg ee फीड 


(1) -Ugra is mentioned as a commentator on the Nirukta by 
Aufrecht in his Catalogus Catalogorum.’ But no other information, 
about his personality, the character of his work, and the time when 
he lived, is available. No reference is made to him by any of the 
other writers in the same field. | 


. A ms. in the Library of the Asiatic Society of Bengal is 
entitled ‘Ugra’s commentary on the Nirukta’. It is, however, not 
Ugra's but Durga's commentary. In writing the name of Durga, 
the letter D was accidentally omitted by the scribe, i. e. ‘Bhagvad- 
 durga was written Bhagvad-urga. This Urga became Ugra by 

metathesis. The cataloguer never looked at the commentary. He 
did not even read other colophons, otherwise he would not 
have committed sucha blunder. This misspelt name of. Durga 
appears as Ugra. I suppose it was this ms., which served as էից. 
source of Aufrechts’ information. | 


| (2) Another commentator is Skandasvamin, mentioned by 
| Devarajayajvan in his commentary on the Nighantu:—aran यास्केन . 

` See... Mage नेगमदेवताकाण्डपठितानि पदानि प्रत्येकमुपादाय निरुक्तानि दर्शितनिग- 
ՀՇ सानि च।...अन्यानि तु अन्थविस्तरभीत्या, सामान्येन निर्वेचनलक्षणस्योक्तत्वात्‌,. ,उपेक्षितानि । 
स्कन्दस्वामी च तत एव निरुक्तमजुजगाम | तत्र तु... अभीके इत्यादीनि च पद्डिशतिश्व भाष्य- 
कारेण बडुवक्तव्यस्वात्‌ प्रकरणश एव निरुक्तानि | स्कन्द्स्वासिना च व्याख्यातानि |... नैगम- 


. 1 Volip.297, 
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It is clear that Devarija was well acquainted with p 
commentary of Skandasvamin on the Nirukta, and utilised the E 
same In writing his own commentary on the Nighantu. Noms.  - 2 
of Skanda's commentary on the Nirukta has-yeó come to light, २२ 
He is anterior to Devaraja. ՖՆ 


Date of Devarija : n 
(a) Devaraja quotes Bhoja frequantly, see քք. 20, 21,29, 35; | 
37, 48, 55, 69, 77, 98, 117, 130, 145 6, 178,.175, 181, 182 35. 
183, 184, 187, 198, 197, 198 etc. of ithe first volume of the _ 
Bib.Ind, edition of the Mirukia. Devaraja~is therefore later 
than Bhoja. s 
(b) Devaraja quotes the Daiva, a work on grammar by 
Deva:—(sic.) qt: क्षपयन्ति क्षाल्यां मेरणे क्षपयेत्‌ इति aw]! This occurs in - m. 
the Dawa? as follows:—ert: क्षस्पयति यान्त्यां प्रेरणे क्षपयेदिति । 136. "The ७ २ 
quotation is almost identical. The difference may be attributed to 
the faulty reading of the mss. But even accepting the identity of 
the passage, the quotation does not, lead to any definite result foh 
the date of Deva is still subject to*controversy 


-" 
Ա 


(c) Devaraja twice quotes a passage from a Dhatuvrits 
The passage is the following:—(sic.) aa प्रेरणे । att क्षान्लास्‌ इति कथांदिषु 
 ՎԹՅՏԶ बहुरुमेतखिदशनसिखखोदाहरणत्वेन wga Tera" | The same quotatio 
occurs a second time-as follows:—(sic.) क्षप मेरणे । . कथादिष्वपठितो5पि 
बहुरूमेतल्षिद्शनस्‌ इत्यस्योदाहरणत्वेन TFTA पव्यते | 


passage is not found therein. Nor is it likely to occur in Sayana 
Dhátwvrtti because Devaraja is anterior to Sayana as the latter qu 
the former, the quotation being the following: —zerecqreata 


1. See Bib. Ind. ed., vol. 1, pp. 2-4. E A 
9. See, օք. cit. ք. 48. commentary on क्षपा Ngh. I. 7; — 5 — 
. 8. Trivandrum Sanskrit Series No. 1. p. 98, 

4, The Nirukta, Bib.Ind.ed. vol 10:33, .. 

5. Op. oit. vol. 1. p. 109 CE iter 

4 
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दित्वेन घप्रत्यय इति निघण्टुभाण्यभ' Devarāja’s comment on the word 
staat Ngh. 11. 11. is the .following:—semregra एपोदरादित्वेन खार्थ घः | 
अर्थः Taq | Samasramis edition of the commentary of Devaraja 
is capable of improvements. Max Mullers ms. of Devar&ja's 
commentary reads sat for sa of Sümes'rami. It is clear however 
that Sayanicirya is posterior to Devaraja, who therefore could not 
have quoted from the Dhatuvrttz of the former. 


The above mentioned quotation of the Dhdtuvrtit also occurs 
in the Purusakdra, a commentary on the Daiva by Krsnalilás'uka- 
muni, as 1011098:--क्षपि «աու । क्षप प्रेरणे । भीमसेनेन कथादिष्वपठितो5प्ययं 
बहुलमेतन्निदृशनमित्युदाहरणत्वेन धातुवृत्तौ vsu । This comment is written 
on verse 136 ofthe Daiva, quoted by Devaraja. It is therefore 
very probable that Devaraja’s quotation of the Dhdituvriti is 
borrowed from the Purusakdra. Devazaja will therefore be later 
than the author of the Purusaküra. The lower limit of the Purusa- 
. kara can be easily fixed for Hemacandra is quoted three times:— 


(1) हेमचन्द्रस्तु वात्रणिति पठित्वा सुखसेवनयोरिलेक इति Steer वेल्येक «պարը | 

(2) क्षीणातीति हेमचन्द्रः’ | 

(8) उुरादेराक्वतिगणत्वाद' धारयतीति हेमचन्द्रः | 

The upper limit of the Purusaküra can also be fixed with 
certainty for it is quoted by Sayan&carya in his Dhdtuvrtti:— 

(1) “Se खुदे गुदै गुद करीडायामेवात्र कैयटपुरुपकारमैत्रेयादिघु तृतीयो न पञ्चते । 

(2) लाज wit भत्सने च...इति पुरुपकारः। 

(8) इट किट कटी गतो...अयं पक्षः समर्थितः पुरुपकारे' ।” ` 


The second quotation is found in the published text as 
follows: लाजि wet | लाज लजि wed a ।... 


1. S&yana's commentary on RV. I. 62. 3, Also, see, Max Muller's 2nd 
edition, IV. CK XXIII, 


2. The Nirukta, Bib, ind. ed. I, 230, 
9, Trivandrum Sanskrit Series No, I. p. 95. 
4, Trivandrum Sanskrit Series No. 1, ք, 22. 
5. Op. cit. I. 24. y 
6, Օք, ०४, I. 37. 

4. Quoted by Ganapatis'astri in Op. oit. p. TIT. 
ծ. Op. cit. ք. 61, 
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(d) Devaraja quotes the Padamafjart in his commentary २. 
on the word wear—(sic) एतग्वा शब्दोऽश्वे aad । तथा च । նԽաա २ 
मन्थदण्डयोरित्यत्र पदमञ्जरी | “दिशाखाषाढशब्दौ रूढिरूपेण मन्थदण्डयोर्वतेते | तेन यथा... 
कथद्चित्साधुत्वानुञ्ासनार्थं व्युत्पत्तिः क्रियत इतिः i 


Haradatta, the author of the Pudamanjari is also mentioned, 
Haradatta was the son of Padmakumara, a younger brother of 
Agnikumara, and a pupil of Aparajita. The Padamanjart isa 
commentary on the well-known 606 and later than the Maha- 
bhasyapradipa of kaiyyata, who is mentioned by the author of the 
Sarvadars'anasamgraha. The Padamaitjari is assigned to c. 1100 
A. D. by Prof. Belvalkar in his Systems of Sanskrit Gramma 
Devaraja therefore must be later than the 11th century A. D. = 

(e) Devaraja : also quotes Bharatasvimin:—छन्दोयानां ame |. 
पंदितोऽयं We: | व्यचेव्यासिकर्मणः बेकुरा इति भरतस्वामिभाष्यम्‌ः | e 

In his introductory remarks, Devarija mentions a Bharata- DOR us 
svümin as à commentator of the Veda. The quotation shows that 5 
Bharatasvàmin belonged to the Samaveda and must have therefore 


written a commentary on that Veda. A ms. of the commentary . : : 
of Bharatasvémin on the Simaveda is mentioned by Burnell in his —— —— 
Sanskrit mss. in the Palace at Tanjore’. The commentary of 


Bharata was written in the reign of king Rama of the Hosala = 
dynasty. King Rama reigned at Devagiri from 1272,85—1810 . ՅԵՆ 
A.D. The commentary is therefore to be assigned to the end of . 
the 13th century. Devarija is therefore later than the 18th 
century. But as he is quoted by Sayanacarya, he is earlier .- 

than the middle of the 14th century A. D. He may therefore ba २. 

assigned to the beginning of the 14th century 25 


Devaraja also quotes one Durga’. This Durga however is 
not the commentator of Yaska but a commentator of the 
Kütantrasütrapatha, the standard work of the Katantra School 
grammar, This Durga is quoted by Hemacandra and is 
to the 8th century A. D : 


1. Ngh. I. 14. 

2. The Nirukta, Bib. Լոմ. ed. 1. 147. 
3. Օք. oit, pp. 1. 174, 240, 245, 246 ०४०, 
4. The Nirukta, Bib. Ind. ed. 1. 95 : 
5, Vedic and Technical Literature, Part 1. p. 11, ed, 1879. — 
6. The Nirukta, Bib. Ind. ed. p. i. 112. — — 1^ — 

7. Belvalkar, Systems of Sanskrit Grammar, p. 87. iis f 


E | 
QE : M 3 Bee, Zhe Imperial Gazatteer of India VoL, IX, p. 18, 
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(8) But the most important of all these commentators is Durga. 
He seems te be later than Devarajayajvan who is familiar with the 
then extant commentaries on the Vedas, the Nighantu, and the 
Nirukéa, and who does not mention Durga in the long list of the 
authorities used by him for the purpose of his own work. Although 
a conclusion based on the argument of silence is not cogent, yet in 
this particular case, it is justified to assume that Durga is not refer- 
red to because he was posterior to, or a contemporary of, Devaraja. 
The latter made an exhaustive study of the commentaries on. the 
Nighantu aud the Nirukia and could not have ignored the very 
important work of the former. Durga would also be later than 
Skandasvamin. Durgas commentary is published, and has super- 
seded the works of his predecessors. His work is important for two 


` reasons: (1) he is a later commentator, and therefore represents 


a fuller development of the traditional interpretation of the 
Nirukta; (2) the very fact that it has survived at the cost of 
earlier commentaries indicates its importance. We shall therefore 
examine his work somewhat in detail. र 

Date of Durga. 


It has already been pointed out that in all probability Durga 


: 4s posterior to, or a contemporary of, Devarajayajvan, and therefore 


later than the beginning of the 14th century A.D. However, 
Durga’s upper limit can be determined almost with certainty. 


A manuscript’ of his commentary in the Bodleian Library is 


dated 1387 A. ». The date is genuine and is accepted as such by ` 
Professor A. B. Keith? The manuscript was copied at Bhrguks- 
etra in the reign of Maharana—Durgasimhavijaya. Thus he could 
not be later than 1887 a.p. It is not definitely known as to 
which particular site was represented by Bhrguksetra but probably 


vn to be identified with the present ‘Broach. As Durga wrote 
_ ms commentary in a hermitage near Jammu, a place not easily 
accessible in the absence of modern means of communications, 


the migration of the ms, of his commentary to Bhrgukgetra 


1. MS. Wilson 475, © 
2. See Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Bodleian Library, vol 
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presupposes the lapse of half a century at least in order to account. 
for the spreading of his fame as a commentator from the isolated Pi 
heights of Jammu. to the plains of Bhrguksetra. It will iotbe © — 
far from the truth, therefore, to place Durga about the beginning — rae 
of the fourteenth eentury A. D. | ԻՑ E. 

Durga does not speak of any predecessors by name nor does 
he leave any clue as to the sources of his own commentary. Unlike 


Devarajayajvan, he does not give the sg htest information about p. 
himself or the general state of the Nirukta during his time. 

That he wrote his commentary ina hermitage near Jammu is A 
proved by the colophon' on & 132 v. at the end of the eleventh — |: 
chapter of the Nirukta, which runs as follows: ऋतष्यथोयां Rengit 

STATA ATT आचाजअणनधुरोसिंहख FA पोडधाखाच्यायस्थ «գմ: पादः समासः | 

This shows that-the full name of the commentator was Durgasithha. . 

The fact that he lived in a hermitage and was addressed as 53 

bhagavat indicates that he was an ascetic and, belonged to some — ^ 
particular order of Sannyasa. Further, he was a descendant of ~~ 
the family of the Vasisthas. He does not explain the stanza RV.. B 
III. 53. 23, quoted? by Yaska to illustrate the meaning of the word anm 
lodham, because the stanza implies hostility to Vasigtha. Hesays —' EC 
सद्मिजिगस Ua weg: सा वसिष्द्रेषिणी ऋछ । अहं च कापिषठलो दासिष्ठ. । अत्रांज OOO 
gett “The stanza, in which this word (lodham) occurs is hostile — 


to Vasistha. And I ama descendant of Vasigtha, belonging to 
the Kapisthala branch, hence I do not explain the stanza.’* e 
Sayana has the following note on it: पुरा ՀԹ विश्वामित्रशिण्यः ` Ի a 
खुदा नाम ԿԿԱԿՎՎ | स च केनचित्‌ कारणेन वसिष्टद्रेष्योऽसूत्‌ | बिश्वामित्रस्तु शिष्यस्य ` उ 
रक्षार्थमालिकग्मिबसिष्ठमशपत्‌। इमा अभिशापरूपाः । ता ऋचो चसिष्ठा न दष्बन्ति। | 2 
‘There was formerly a royal sage named Sudis, a disciple of — ' — 
Viévamitra. Somehow, he became an object of Vasistha’s hatred. . 
"Then, Vigvamitra, in order to protect his disciple, reviled Vasigtha — 
with these stanzas. These are the imprecatory stanzas. Th 
Vasisthas do not pay any attention (lit. listen ) to them? This 
corroborates Yaska’s statement that there are stanzas which conta 
asseveration and imprecation օո. 63 — — and imprecation only." DI 
1. MS. Wilson 475, ४ 


a ES 
o dh 


2. The Nsrukta, iv. 14. 


3. Durga's Commentary on the N. iv. Q& ee ae RF 
4, Sayana on RV. ILL. 03, ՕՔ Bib, Ind, edition of the Niru 

p. 416. | vé c c कर T 
ն, N, vii. 3, PY de Sexe £ b: ae aed Se ae 
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. Durga’s commentary is important for it repeats every word of 
Yüska, thus the text of the Nirtikics in toto could be reproduced 
from Durga’s work alone. As none of the manuscripts collated by 
me is older than the fifteenth century, Durga supplies therefore 
evidence of a very valuable character for the textual criticism of 
the Nirukta. The number of variants attributed by Durga to his 
predecessors and his frequent remarks that the text is corrupt and 
that the right reading is to be discovered,—all such cases I have 
pointed out in my notes,—indicate that there has been no unbroken 
tradition with regard to the handing down of the text of the 
Nirukta. 


Further there seems to have been some sort of a revival of the 
study of the Nirukta in the neighbourhood of Jammu in Durga’s 
time, for it seems difficult to imagine that in an isolated place like 
Jammu, Durga sat down to write his commentary simply for the 
love of writing a commentary. It is more reasonable to suppose 
that Durga accomplished this task in order to meet the demand 
for a good text, elucidation of obscure passages, and amplification 
of Yaska’s arguments, a demand which a revival of the study of 
the Nirukta had called forth. The examination of the manuscript 
of Durga’s commentary, mentioned above, leads one to the ` 
conclusion that Durga did not live to complete his work and that 
he himself wrote his commentary up to the end of the 11th 
chapter only. "This is indicated by à comparison of colophons in 
the manuscript which, at the end of the 7th-12th chapters, 


numbered as 12-17 by Durga consecutively from the five chapters 
` of the Nighantu, are as follows: 


(1) At the end of the 7th chap. on f. 50 r. ॥ द्वादशोध्यायः կ 
S2) 7 » 8th chap. on f. 70 v. u इति निर्वृत्त जयो... ध्यायः॥ 


(उ) ,, - 9th chap. on £. 86 v. u ऋज्वथायां निरु...समाप्तः n 

(4) , 5 10th chap. on f, 112r. ॥कज्व...पंचदशोध्याय: SUI: 
EX s -, पाए chap. on ք, 132v. n ऋज्वर्थायां निरुक्तवृत्तो जस्बूसा- 
Նշ ह लि आचार्यभगचदुगेसिंहस्य कृतौ पोडशर्‍याध्यायस्य चतुर्थः qr: 


A comparison of these five colophons shows that the first four 
icd d nam, to Durga by name nor to his honorifi 
p titles, which tact implies that they were written by Durga himself 
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while that at the end of the 11th chapter was added by some 
disciple, who speaks of Durga as an Gcarya and addresses him as 
. bhagavat. Durga could not have appropriated these titles himself ^ — 
unless he was very vain. Another‘ point in favour of the fifth 
colophon being written by a person other than Durga is that while 
the first four colophons say that such and such a chapter has come 
to an end, the fifth remarks that such a pada of that chapter has 
come to an end. The colophon at the end of the 11th chapter is the 
final inscription and as such should have been placed at the end of 
the 12th chapter, where no such description is found; the colopton 
. there, on f. 150 r., being u सप्तददास्य चतुर्थः पादः This leads one to 
the conclusion that Durga himself wrote his commentary up to the 
end of the 11th chapter, whose colophon was added by a disciple 
who also wrote the commentary on the 12th chapter, and faithfully. 
refrained himself from adding the name of Durga in the colophon 
at the end of the 12th chapter. MS. Mill 142, dated A. D. 1839, 
and described in the Catalogues of Sanskrit Manuscripts in the 
Bodleian Library by Keita,* also preserves the final inscription at 
the end of the 11th chapter, while on f. 123 v., at the end of the . 
12th chapter it simply says u सप्तदशस्य चतुर्थः qe: u It is also to be 
noticed that in this manuscript as well, the word անյայտ only 
is used in the earlier colophons while 0०० makes its appearance 
in those at the end of the 11th aud the 12th chapters. Another २ 
point of minor importance may also be adduced in this connection, — 
i. e. the manuscripts have the following sloka at the end of the 
12th chapter 


रूयमिळापे यथा कामी करोत्यगविचेष्टितस्‌। . o er M 


` ख्रीसमक्ष तथा ङुयांद्यं शंगरारणक्रियास्‌ ॥ e 
As Durga is shown to be a hermit, to ascribe these verses to him — 


will be highly inappropriate EE o 


Durga and the paris'iste 


part of Durga’s work. But the ms. Wilson 475, dated 1887 A, 
‘and ms. Mill 142, dated 1889 a. D., do not contain the comma 
on the 13th chapter. In both these manuscripts the commi 


l. Vol. ii, p. 108... 
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is completed at the end of the 12th chapter and the ms. Mill 


142, expressly says that the work is finished. u amat अन्थः॥ 
Moreover, the 13th chapter was not added to the Mirukia by 
Durga’s time, as is proved by his remark in the introductory part 
of his commentary : | 


अयं य तस्या द्वादृशाध्यायी भाष्यविस्तर: | 
तस्चेदमादिवाक्यम्‌ | SAAT: समाज्ञातः կ 
‘And this (the Nirukta ) is its (the MNighanju’s ) amplified 
commentary consisting of twelve chapters whose first sentence 15 
“a list has been handed down by tradition”. Hence the commen- 


` tary on the 13th chapter was written at a later period and attributed 


to Durga by some disciple or follower of his. 


_ (4) Barbarasvamin is mentioned as an old commentator of the 
Nirukta by Mahes'vara. Aufrecht is not aware of his existence. 
All the mss. of Mahes'vara's commentary, discovered up till now, 
‘have the reading Barbara, but I doubt the genuineness of this 
reading. J think  Barbaresvàmin stands for Skandasvamin. 
There is however a Varavara mentioned: as a commentator of 
Già. This information is contained in the following passage:— 
भश्रीमचतिवरापरावतारभूतश्रीवरवरसुनिवर्यविरचिता भगवद्दीताव्याख्या | This commen- 
tary was entitled Bdlabodhini as well as Gitdrthasamgrahadiptha. 
The author Varavara was a pupil of S'ailanatha, a follower of 
Ramanuja, and lived in a. p. 1370. See the S'astromwktüvali 
series, no. 25.; Kanchi edition, 1906. ३2० 


(5) Another commentator is Mahes'vara, a ms; of whose 
commentary I discovered.at the Government Library of Sanskrit 
MSS. at Madras. A complete Palm leaf ms, of Mahes'vara’s 
commentary, written in Malyalam characters exists in the 
Lalchand Library, ‘attached to the 7), A. V. Coliege, Lahore. 
The Baroda Central Library too contains a fragment of the com-. 


mentary. This fragment comes up to the end of the ist chapter 


of the. Niruktw only. I have collated all the three mss, for my 


forthcoming edition of the commentary. 


m Mahes vara is unknown to Aufrecht, as his name is not 
mentioned as a commentator of the Nirukta in the Catalogus 
° ` He, however, appears to be later than Durga. An 


2 " examinstion of Mahes'vara’s commentary shows that the explanation 
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is much more amplified than that of Durga. Lt represents, ai stillos 
later‘stage of development in, the’ traditional interpretation, of the ci 
text. The internal evidénce indicates a date posterior to that, of 
Durga.;., Besides, Durga! is ‘mentionedby name: “The bassigs is 
1¢ following: -=a Heme: पञ्चाध्याया गौग्मो इद्यार्दयो նաձ: । तेषा व्याख्याने 
NUIT CHAT: AAA: .. इत्वाद्रि..यार्कस्य);भाष्यस्‌ः। तस्यं पूर्वटीकाकारेंबबरखामिर S 
भगवडुगेप्रश्वतिभिर्विखरेण व्याख्यातस्य्‌ अभ्यास rati. AMT क्रियते 11:09 7८5251 | 


Mahes’vara:: is: certainly later ‘thanrthe™f3th ոնա A. D, 


५... 


The following tivo stanzas-oceur-in he Bároda 18: 2571557968 garis 


विश्वेशः माधवं gis दृण्डपाणि चं ayaa | i ԹՈՅՑ 
Pre 

साधवीयांखयी धर्म शाखो पेनियदात्मका: 1 ˆ ԱՅՆ 289: 
अन्था AGMA AS तस्सुखार्थ AAAS d ९ ॥ lo inom TOES . 


cusa 9४३ palaut 
These two ‘stanzas are not found in the. Madras and the Ta QS d 25 
mss. ` They 8०४४ to be spurious, Had they _ been, genuine, oy 
Mahes'vara could ‘not bé assigned to a period earlier than the. | 
15th century A: Di On“other grounds too, Mahes’vara coul 3 
hardly. have lived: before.“the 15th or* thé 16th century. He calls 2 
Durga. a. Pirvatikatara, i. ०४. का “ancient commentator. - ԷՏ... 
could. hardly have:called:Durga ‘an ancient; “had lie not bee ibe ie 
arated from the latter by several centuries. To call Tennyson at" — — 
ancient poet, at present, would. be atrocious although Shakespeare —— — : 
may’ be “so “described.” “The idea, that a. person ds Ճոզծոն, 185. 
generally associated with the lapse of a few centuries, Լեո ṣo KE 


2 © - ‘7 
rise | +B! 
LITERIS ३४ Whe Whe bet ee be 


(e) 


not, in'my opinion, be “far from cruth to assign ի Mahesivera to the Bee 
1609 century: A ue : : t ; ov s«ofbw gidio vibeidpobng ots | 
tA i = ` Acknowledgment. of helps: «d bos ovil danca Թո 
li is my most pleasant dat ip do Han „Myo former teacher, , - 


Mr. A. C. Woolner M. A. (Oxon. );. C. 1. E, ;Prinepal of the 
Oriental College, Lahore University Professor of Sanskrit; D 
of University Instruction etc. etc. for many lexsuggestion Le 
He has been.kind.engugh, to include the an nt voline iái है y : 

Panjab University Oriental Series. उ. have also toth 
friend P. Bhagavad Datta B. A. Superintendent of the] 
Department of the D. A. V. College, Lahore, for մոտ: 
attention to the. Balakridd, the commentary of Vis'v 
who attributes a hitherto untraced quotation i 
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(p.61. line 18.) to the S'ruti of the Bhallavis and for partly 
correcting the proofs of several chapters. My thanks are also due 
to the Manager of the Nirnaya-sügara Press, Bombay. 


When I undertook the present task, I had no idea of the 
labour involved in it. Nor will. the general reader have any 
adequate notion of the time and labour spent in producing the 
present volume. The.word to word collation of thirty seven mss. 
can be appreciated by such persons only as have done some critical 
editing themselves, Apart from’ mechanical labour, it will not be 
generally realised how much hard thinking is often necessary: for 
the proper punctuation of the text. Several sentences are 

unintelligible simply for want of proper punctuation. A judicious 
employment օք a comma or a full stop removes the difficulty and 
makes the sense quite clear. To put a comma or full stop may look 
like a trivial matter in itself. But itis not so. Tt often means 
very hard thinking. Division of several knotty sentences, e. g. lines 
1-2 on p.28 has cost me hours of concentrated thought. But 
Ido not grudge the time and labour. I would do it over again, if 
“necessary. And my ample reward will be to know that the present 


edition has made the study of the Nirulia easier eve 


n toa small 
extent, 


The result of ten year's constant ‘work is embodied in this 
edition. It is yet far from perfect, | 
- Of its defects than myself. Ib is capable 
All genuine criticism will, therefore, 
are undoubtedly critics, 
They must live and be tru 


No one is more conscious 
of further improvements, | 
be most welcome. But there 
whose vocation is to find faults only. 
8 to their nature, as the poet says :— 


अतिरमणीये काव्ये पिशुनोञ्न्वेषयति दूषणान्येव । 
¬ © अतिसुन्द्रेऽपि वपुषि ब्रणमेव हि मक्षिकानिकरः ॥ 
| ORIENTAL COLLEGE, 
= LAR, 
18-11-1926, 


Բ 


Lakshman Sarup. 
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यश; । महः Լ մող | NREL सतीनम्‌ ,। गईनम्‌ .। ալ. 
ERO OEC URGE ապ ऋतम्‌ 1. योनि: |. 
कृतस्य योनिंः | այ नीरम्‌ । रयिः | सत्‌ । पूणम्‌ । सम्‌ pae 
TAAR |, नाभ | सपि | տոկ Sig Էին ՏԵՑ | 

E ONE CICER REC । अमं । तोयम्‌ । दूस कृपी 
रमू । शुक्रम्‌ । तेज ।.खघा । वीरि. Te «արո. ईदैमित्युद्कस् 

। इंदमित्येकशतदृदकनामानि |॥ १२॥,_ o ss 5 


ERTS i ३४६२, | STEP 
। Հ: | खाः । सीराः | खोला) | մի տիրի 
रुजानाः | वक्षणा; । खादों अणोः । Tera ԻՎ सुरित॑ः । 
आभुवः | ր`: | զոր Լ हिरण्यवंणाः | रोहितः | ससुतः | PS | 
सिनन्भवःः। ˆ ֆան | ԱԹ: Ր ախա | ՎԱՐ । dee 
sere । THAT | Meat | «Աաաա 1^ deett i^ 


१, Աաաա M 1::M;2, M 3,:7W- ;-| ३३ gata cer. 253 [इद्सि spei | 
W2,W3:ज. य. घ BK 


२:'स्छृतीके նամազ | संतीकं । सतीने | 1 ՀԱՀ कं and: 1167. qeqr'is al 
BK 9, M 2, M3, W 1, W 2, W 3 given by Devargja.as puothdk 
ग. adtag is given by Devaraja reading ra 


as another reading for. स्वृत्तीकस्‌ | -ՀԿ. नभन्वाः: ४-५ M 3. W-1, W-2, — 


W.BGBES.: {frien WE eE 2 
१६. Հազ: M २, M3, WI W2 W3, 
ऋतावयेः 1३ given by ‘Devaraja;.as. 


३:गहनरुख ४ 2, M3, ज्‌; 2: 
W 3, BK 2 


ծ. क M 2, M.3,W 1, W 2, W.8, |. : another reading of qd; on the ||| 
BK 2 vcs bis : authority of माधव, इदे नाम माधवः D E. t 
hue “ c| ¦ «ագաթ । He says that || 
६. हेमा. ख eof tics) de | ekanda: NvämīI does not state 
the words नदीनास “अत्र | 
Հ. अभ्यस BK 2 
९, तूयम is omitted by M 2, M 9 | զջ wo | E e 
Ww3O,w3s3WsSssq o3 Յով : 


qo तृपीटम्‌ M 2, M3 ԽՄ 1, W 2 (OW 3,9 BK RS e 


W 9; Rreg BE 2 १९. wae: MO OMS W D 

SW BK 2; ade: W 2; रेवत्यः i 
१२, अक्षरं is added after वारि. 09 BK 9, | | by Do as anoth 

M23,M3,WLWJ3W3,q. | ! Բարու: ` մ D 


2 yd baitimo ch gerep Gf | 


स्वामिना नदीनामेति नोक्तम्‌.। वाप्यः ա 
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१. १६. | à $ जलतिकमाण; 


भाखत्यः | अजिराः | զած । नद्य इति मंदीनास्‌ [ नद्य इति सप्तत्रिशन्न- 
दीनामानि ]॥ १३ ॥ 


अर्थ; । dat: ।- अवो । वाजी । स्तिः । ats । दधिक्राः । दुधि 
क्रार्वा । dew: | एतशः | dz: । दोगेहः । որա । սայ 
आशुः | भभ! । अरुषः | ԿԻՎԻ | զա: | Tas । ատ | 
पतङ्गाः | नर॑ः | हायोणांम्‌ | gave: p अश्वा serra [ अश्वा इति 
षडिशतिरश्वनामानि | ॥ १४ ॥ 


हरी इन्द्रस | ՀԱՅՏ: । हरित आदिलल। रासभावश्विनों! । 
अजाः TH: | տոր मरुताम्‌ | अरुण्यो गाव॑ Տան । արս संवितुः | 
` विरूपा बृहस्पतेः । नियुतो वायोरिति [ देश ] आदिष्टोपयोजनानि॥ १५ 
आजते । պոզ । औश्य॑ति Հռ | «Վ. । मन्दंते । 


न्दते । रोचते । ज्योतते | योते । झुमदिति [ एकादश ] աան 
Պոպ: ॥ १६ ॥ 


CO e न LL 
os iw इति नदीनां 2; [ नद्य...नामानि]) ९. अश्वा...अश्वानास्‌ X ; [अश्वा...नामानि] 


Y. 


२, नढीनाम BK 2. 
रे, ger: BK 2. 
४. एतग्वा Dov. 
प. माःइचत्वः ग;  Devaraja gives| 99. Omitted by X. . 
Faaa: as a different reading | 
१२. vara M 9, M 3, W 1, W 2, 


and संइचतु as a resding of | छ 
Madhava. գազա: M 2, M 3, | W 3, BK 2; Հազ “ग भ्लादायति 
is given by  Devaraja as“ a 


BK 2; զր: Roth 
different reading. 
8. व्यथयः M2, M3, W 1, W 2, W 8, 
BK 2. 
७, स्येनासः ख. 
` €, զար M 2, M 3, W 1, W 2, W 8, 
BK, | १४, एकादश is omitted by X. 


. and छू, 


"za է Deva, and क्‌ 
geug is given as a variant for 


ज्योतते by Devaraja. 


^3 
AU 
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१०. उषसः Dev. and Skanda Svami . 
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जभत्‌ | कल्मलीकिनंग | जज्षणाभर्बन्‌ | मल्मलाभर्वन्‌ | अर्चिः a 


शोचिः । ate ad | हर; । हेर्णिः Set փը ज्वलत 
[ शङ्गाणीत्येकादश ज्वलतो नामधेयानि ] ॥ १७ ॥ 


इति निघण्टो प्रथमोञ्ध्याय; 


[-गहिमाम्भरं खः खेदय आताः sat विभावरी वस्तोराद्रिः क्लोकोणो 


«ՀՎԱ हरी ոպ आजते जमदिति सप्तदश ] M 1, ४ 4, 01, 02 
05, 04, 8, छ 4 


अथ द्वितीयोऽध्यायः | 


अर्षः । अमः । दंस॑ः । चेषं; । वेषः । विटी । ուլ ալ. 
केरणम्‌ | Ged । ऋतु! | कर॑णानि । करांसि । «եղ | Փոլ. 
ոզ | Գոր | कता; | Bat | कृत्वी । थीः । शची । शमी । शिमी । 
शक्तिः | RARR Հոպ: | शिल्पमिति शतिः कर्मनामानि ] ॥ १॥ 


सुकू | THT | तन॑यः | յամ | शेषः | अप्नः | ग्यः | 
जाः | अप्म्‌ | 38: । सुनुः । नपांत्‌। अजा। वीजमित्यपत्यस्य | वीर 
मिति पञ्चदशापत्यनामानि | ॥ २ ॥ 


१. पयः च. 

x. yf: Dev. and =; gf ग; 
हृणिः is also given by Devaraja 
as a different reading, on the 
authority of Skanda Svāmī 


३. ऽङ्गाणि...-..ज्वरतः X; [ शज्ञाणि... ..- 
नामधेयानि | Y 


wwe चः ¡7 77/7 7e. ME DE ९, करन्ति M2, M3, V1, ए 9, ए 3; ग. 
१०. चक्रतुः ¡5 given by Devaraja, as 
different reading. He attrib 
the reading "aw to Madh 
अस्य स्थाने चक्केत्यसिति 
इष्टसिति. 
११. कत्तेस्‌. M 2, M 3 क], 


४. wert. च. BK2 | 2 
Կ. qq: M2, M3, W1; W2,W3 शिल्पमिति sem 
ग, च, BK 2 नामानि] ४ 


६. fadt. च ՀՅ 
७. करणम्‌ M २, M 3, W 1, W 2, 3, : 
BK 2; itis placed after ऋतु by} १४. 
Dovarüja. | 


NT Pi ००३०९३ 
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२. Se] ८७ ` [ अहुलिनामानि* . - 


եղան tendo ।: जन्तव;:।: विशः fre । कृष्यः । 
«որի. ABT ।: हरयः:]. տել मत्या? । सतो । व्राताः] तुवेशां; |: | 
ge: | आयः | aaa ।-अनंवः | WN աա त॒स्थुषः | पश्च ¦ 
जनाः | विवर्खन्तः | एतना इति աան | पृतना इति ՎՎԱՎՈՎՎ- 
ष्यनामानि]|॥ शा | | 

आयती । च्यवाना | alta | अर्भवाना । बिनङ्गसौ । էւ. 
क्रो | बहू मुरिजों । क्षिती । शकरी DR इति बाहो; [RAO 
इति द्वादश बाहुनामानि | ॥ ४ ॥ 

अग्रुर्व; | վ: | क्षिप॑ः । feat: । शयीः । रशनाः । भीतर्यः 
ՏԻ: |: विपः Լան । अवन॑यः ।' हरितः । खर्सारः | ո | 
सनाभय) ।; योक्राणिः। योजनानि । գն աան արխ । ˆ दीधिः ` 
तय ,इत्यङ्गुलीनांस्‌ः[ गभस्तय इति इाविशतिरञ्ञुलिनासानि ]॥ ५ ।। թ 

वरिम | Տար । वेर्ति। वेनंति । वेसति | «ն । UE 


१. सजुष्याः । नराः । नरः 112,119, | १२. Rar BK 2, M 2, M.3, W1,W 9 
W1,W2,W3,BK23." ...| 3:25: Վ Է 


wat; is omitted by M 2, M 3, | 43. अथर्याः M 2, M3, श 1 W2,W3.. 


W 1, W 2 and W 3 | Հ. अथयचः 15 given “by Devar&ja, |: 
३ WESI M2ZMSWIiW2WSsS| . a ueni reading-spqWq इत्ति र 
mg d _ , पाठो बहुएु इष्ट हति 3 र 
RID i ४४४) TE | ‘१९ रोहित is added after हरित by 
२.-आयुचः 1: अयवः:ग ny M2, M 3,-W 1, W 2, 3, BK १, 
sgair agaia: X; [gaat | १५. दोधितय.--नाम्‌. . ४; .. Dauer 
नामानि] ४. ` नामानि] ४. -- 


q बाहू M 2 AI.3,:W- Lb; M 1, W4 3&. गभस्तयः 15 omitted by: M.-2,:M. 3 A 
७, भूरिजो, M 3 OWLWS,W3 A ne 
2. क्षिपती 251 given . by. -Deváraja; ds |: : सुहस्त्या and. ՀԵԱ: are given by . 
another readin ४-क्षिपतीति तीति qim Devaràaja, as different readings 
मिति.) 77 .८ 16.8165. Ad բջջ ՀԱՅՆ is added after उङ 5 


byM2,M3, WA, W 2 W.3, o 
९. भरित्रे.«बाह्ोः X; [भरित्रे...त्रामानि] Mane ree 
Y 


१८ वेशति 5 given by Devaraja. ns 
9o CC is added after अण्ब्यः hy a à 


,; another reading, oo ¦! 1. > 
११, विश क्षिप Dev १९, ՎԹ. Rand = जुन թուն ՊԱ 
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वनोतिं | जुषते । हेयेति | औं चके । Sm मन्यते । P 
चाकर्नत्‌ | चकमानः । कर्नति । कानिषदिति [अष्टादश ] an 
कोणः ॥६॥ x 

अन्ध; | बाज; । प्यः ihi । पितुः 22: 
अर्ब; । छुँ । धासि; । इरां | gat । इष॑म्‌ । उ । रस; । खघा । अकैः | ; 
aa | नेम! । զա । नमः | आयुः । सूना । Ret । वरच; । कीलालमिं- 
सन्न | [ कीलालम्‌ | यश इत्यशर्विशतिरन्ननामानि ] ॥ ७ ॥ pr 


आ वयति । watt । ` बँमेस्ति। वेतिं । AR । अविष्यत्‌ | E 


बप्सति । wed: p बब्धाम्‌ | इयेतीत्यत्तिकमाणः । [ हरतीति aie 
कमोणः ] ॥ ८ ॥ | D 

ओज; । पाँजः। श्वः । तव; । सर; । 1341 । नुस्णस्‌। 
त्विषी । greg । աալ «4: । Վա च्यौलम्‌। զոն TE 


१. ईयार्सि is added aftor हर्यति 07 खः | ११. धासि M 2, M 3, BK 2 
२. ՅԱՏ. खः is omitted by M | १२. अकेः is omitted by Devaraja a 

M.3, W 1, W 2, W 3. क. ՎԱ: is added after qd: 
३. उद्यत्‌ M २, M 3 Wi, W2, ४ 3 BK २ Re 


BK १३. AW: ख. pM sts 3 


६. पाजः is added after qrar: by M 2, 
Ms, W 1, W 2, W 3, BK 2. 

७, प्रयः is givon by Devaraja, as | 
न ची, a the authority | १८. बिभर्ति BK 2. ee 
of Skanda Svāmī; sq: 15 omitted | ५९. बषति। बभसि | भसथः 
by M2, M3, W1, W 3, W 3, हुयतीससिकर्माण Erns. ` 
BK 2. | 

Հ. Devaraja reads Հպ: and i n 

: as another reading; 

M 2M 3, W 1, W2, W 3;i 

BK 2. | 

९. सीनस्‌ ग- 

१०, gqM2, M3, VI, W2, 


BE 2Q;eaqm | 


9. शंसनत्‌ M 2, M3, W 1, ॥3 W3 । १४. नेम M 2; M 3, BK २, ak. 
BK.3 Է ९५, ब्रह्मः M 2 | x 
Կ. Omitted by M 2, M 3, W 1, W 2 | १६, कीलाळ०......"य्य. 2; Laer. 
WIRE | नामानि] ¥ ca 
| 


१७. qur is omitted by ՀԼ: 
WL1W23,W3 © 


ret 
< t s 
3. 
ՊՄ ) Ձ h 
oe ४० 
MT it] 
< ի 


am 
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२. १६. ] र १० [ क्रोधनामाचि, 


वर्धः । वेः । वुजनंग्‌ । इक । मज्मना । पोंसानि । ԱԲ: । दर्विणस्‌ । 
Հրի । शम्बरमिति बरुश्य | शम्बरमित्यष्टाबिंशतिर्षलनामानि] ॥ ९ ॥ 


ՀՎ | रेक्णः । रिक्यस्‌ । Ad: । afta: | սոխն 
रयिः । क्षत्रस्‌ ա յմա । गयः । dew । इन्द्रियम्‌ | xd । 
रायः । रार्धः । भोजनस्‌ । तनां । emp । Wed: । मेघा । यश! । 
met । द्रविणम्‌ । Hats । Pip ।- कतमिति धनस्य [ इतमित्यशविंशतिरेव 


sem] १० ॥ 


अर्ध्या । उस्रा । zen | अही । मही । अदितिः । gat 
जग॑ती | शॉकरीति गवाम्‌ [ शकरीति नव गोनामानि |॥ ११ ॥ 


T हेखति । भाम॑ते । भृंणीयतें վառ Եւ. । 
बनुष्यतिं | कम्पते | भोजत इति [ देश ] कृष्यतिकमोणः ॥ १२ ॥ 


हेळः । हर्‌; । ERG । ad । सार्मः । mE: । RU I 
ՊԱ । जूणिः । मन्युः । व्यथिरिति क्रोध [ व्यथितिरित्येकादश 
क्रोधनामानि] ॥ १३ ॥ 


१, fag X, BK 2. 1६:-अन्न स्कन्दस्वामिना वृत्र धननामेति 
Հ. सय्मना BK 2. व्याख्यातत्वात्‌ केषुचित्‌ कोशेषु दृश्यमा- 
3. घणेसि sr. ङ. and Devaràja. नमपि वित्तमिति न पठनीयमिति. 
४. शस्बरमिति wes X; [ume 33. ऋतमिति धनस्य X [ वृतमि०...ना- 
नामानि] Y. मानि] X. 
५, मीन्हम्‌ क | १३. अढितिः ङ. E 
नुम्णं is added after गयः by M 9, | १४. शक्तरीति «Վ २, [ दाककरीति...ना- 
M 3, W 1, W 2, W 3; ग मानि] Y. 


j १५. हृणीयते. Dev. 
9. नुस्णम्‌ sre इंद्वियम्‌। BK 2. १६, is omitted by M 3. 


८, 1६ is placed after गयः by X, BK2, १७, is omitted by X. 
९, बन्धु M2,M 3, W 1, W2, W ४, | «c ofa: Dev. Skanda Svāmī reads 
BK 2, gor, which is doubted by Deva- 


१०, दव: W 1, W 2, BK 2, W 3, M 2, ràja. 
M 3. ԳԳ. वरः M 2, 119, W 1, W2, W 3, 
$5, fira M 2, M 3, W 1, W 2, W 3, BK 2 


|. BK 5; Devaraja does not accept! Հօ, eqfip;... eur X. [म्यथि०...नामानि] Y. 
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२. १४-] ११ T | 
իա अयते । ..लोटेते । लोटते । खन्द्ते । ւալ . 
मति । सरवति । संसते । अव॑ति । ओतंति । धवति । वेन॑ति मार्टि। 


मुरण्यति | शर्वति «թն | पेलय॑ति । कर्ण्टति । पिर्खति | बिर्खति । 


LUN FE FS IE R | नवते । նլ 


न्ति M IL । CENE EN । चर्तति । 
अर्तति । गातिं। इयंक्षति । सश्च॑ति । eat । Հուլ արլ 


भर॑ति । रजति रुजति । क्षियंति । ահ । RET । RAR । ऋणोतिं। 


खरति । SES ERE LEE NE NETT 
TAR | दैज्ञोति | युध्यति «ՎԵ | eh आयैति। 'डीयते | तर्कति । 
աաա फर्णति । हन॑ति। अदैति । मर्दैति । सते । नस॑ते । हति । 
Հոյ हत । ईज्गते । ज्यति աար | गान्त | आ गनीगन्ति | जङ्गन्ति | 


जिन्वति। जस॑ति । गम॑ति । प्रति । भ्ातिं । श्रयति । वहते । रथयाति । 


जेईते । ध्वःकति । FAR | प्साति । वाति । यातिं। इषर्ति। द्रारतिं | TAR | 
एजति । जम॑ति । जर्वति । वञ्च॑ति । अर्निति । पर्वते ae) सेति । 


अग॑न्‌ । अ्जगन्‌ । जिगाति । पर्तंति । इन्व॑ति । दर्मति । दर्वति ալ 
न्तात्‌ | एति ազա | अंयुथुरिति aiiai गतिर्माणः ॥ १४॥ | 


3. Not explained by Devarija. - 

२, gaa is repeated by M 1. 

8. सिनोति is given by Dev. as an- 
other reading. 

v. Stat ख. ग. च, W 2; वेषिष्टि Roth, 


given as a variant by Dey, - 
१२. ՏԱՎԽ M 1. 
१३. जयाति. ग. C. D F.. 


Կ. योशिष्टि ख. before जेहते by M 1, 

4. ऋणाति W 2. १५. जायति. ग. C. D. 7. 

2 ud T. Gass १६. Devaraja gives जगति pc 
- Falter ग. © +. 1 reading, on the autho 

९, युध्यत ग. _ sip 


Skanda Svàmi, a 


ՏԱՆ, 
- हयन्तात्‌ is .1 


१०, अरुष्यति is give by Devaràja, ७8 | a 
another reading: Խտ: प्रदेशयो: १ 
अरुष्यतिगेतिकमेयपि | उभयथा इष्ट... 
मपि बहुषु AS दशनात्‌ अरुषतीति | १०. 


११. सीयते. क and Devarája, վազն. c 
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r Tute 
- १२ - [ STREESTIUÉ: 
Հ. 29. | : 


according ‘ter recension is as follows:-— 
See, 14 according to the shorter recension 


बते । अयते । लोटते लोठते । स्यन्दति ան: सपेति । 
समाति | ահ (աճ Կն աան । वेनति | माष्टि झुरण्यति। 
«ան | कारयति | पेलयति «ն | ճան նան । RaR । 
प्रवते | इते । च्यवते | कंते | गवते । अवते । क्षोदति । सक्षति । इय- 
क्षति | मियक्षति । सचति । अचति । क्रच्छति । तुरीयति । त्सरति । अतति। 
पत॒ति | यतति । सश्चति। रंहति । अमति प्रजति | रजति । लज्जति । 
कियति । क्षिणोति աան । Յոն । वेषिष्टि । योषिष्टि। रिर्णाति । 
रणति | इयति | रीयते । नेदति । नख्यति । दध्यति | दभोति । इध्यते | 
աԺ | अरपति | ն | डीयते | तकति । दीयते । इंषतिः। कणवि। 
Հան ճան | धत्रति । धावति առան Կ । जयति । 
श्वात्रति । गन्ति । गनीगन्ति । जगन्ति। जगाति। जगति। गमति । . 
भिनति । भ्रति । ्राति | ध्रयति-। धुवति । वल्गूयति | अथर्यति । Sew । 
जे हैति । बदति । . राति | रूल्हति। एजति । պոլ TRR । ष्वः 
कति | grata । प्साति । वाति । याति | जायति। पतयति। पर्वते । 
` इन्ति । सेधति । अगन्‌ । अजशन्‌ । औगनीगन्ति | गाति । जिगाति | 
इन्वति | व्रजति | sata | दुम्मति | वेति । हयन्ता | ազ अयु- 
ՎԱԽ गतिकमाणः ॥ १४ ॥ 


———= -Ե- "æ. s- oom ——X—P vceu, खं «առ eee 


१, चतति W 2; सचति W | | १०. हम्पति । Bhad. 

२. रिण्वति W ! ११, जयति BK 2. 

2. वेशिष्ट्रि । योशिष्टि նեն & Bhad १२. ՅԵՎ | Roth & Bhad. 
ऋणाति W 1, ՄՅ M2, M, 3, | १३. पष्कति Bh 2. 


BK 9, Roth & Bhad. १४. प्वप्कति BK 2. 
५. रिणाति BK १५. आझीगन्ति W 2. 
& युध्यते is omitted by M 2 १६. gafa | Roth & Bhad, 
७. अर्षति M 2; अरिरिषति BK 2 १७. हंयन्ता W ४. हयन्तात. । Roth & 
€, अलर्पति W 2 Bhad. 


das — 4, ՀԱՐ | Bhad. १८. जगयात्‌ M 2. 
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ici 


Lag । द्रवत्‌ । ओषम्‌ । जीराः । जूर्णिः । गताः । ee । | 
xtd । TS । तूय॑म्‌ ।. तार्णि! । अजिरस्‌ । भुरण्युः । छु । आशु । माग: 1 
तूतुजिः । ՎԱՅ: | तुज्यमानासः | अज्ञाः | साचीवित्‌ | युगत्‌ | 4 
ՀՐԱ | तराणिंः | वातरंहा इति क्षिग्स्य [ वातरंहा इति ՎԱՎ पः 
नामानि | ॥ १५ ॥ 


Mes | आसात्‌ | अम्बरम्‌ । Ա | अस्तमीके । आके । उपाके | à 
वाके | अन्त॑मानाम्‌। अवभे | उपम इत्यन्तिकस्य [ उपम इत्येकादशान्तिक-. E 
rama] १६ ॥ . 


ը रण! । विवांक 088 | नदनुः । भरें । आक्रन्दे । आहवे । 
आजौ । पृतनाज्यंम्‌ | अभीके । समीके | ममसत्यम्‌ | नेमधिता । सङ्काःः। 
«ԱԾ: | सर्मनम्‌ । ee | एतनाः | eas । सरथः ig । समत्सु । | 


समर्थे | समरण | समोहे | समिथे | संख्ये | सङ्गे । संय॒गे । WERE 
Վե տո । पृष्षे । आणो । Sarat | वार्जसातो । समनीके । खटे। ` 
३. जिराः ख. | १३. वात---क्षिप्रस्य XS [ वात...नामाति] E 


२. झूघनाः M ॐ अ 3, ॥ 1, ४४२ ए8, | ५४. तलित्‌ खः ग. 
ग; BK 2; झुघनसाः खः AAA: Հ. : १५, आसा X, BK 2 


३. geg BK 9 ` १६, Tae: च teagan 
४. तोयम M2, 3, श 1, W 2, W3,, १० ware: च E E 
ग, BK 2. Laser eas कस्य 2; | उपम-..नामानि 

५, तूणि ख. ग. | : १९. fara: is omitted by M 2 

à լ नदन्व । विषादत | BK 2. है 
६. m: ग; छुः BK २. RR կ Հռ 
७. arg: M 2,M 435 W3 | १७ नम de 


२१. weg: X A 
२२. is omittod by M3, X 
W2,W3BK2. - 


२३. date M 1, Roth 


ग. ख. ` 
८, डाळविद ^2, grata M 3, ४४ 2 
S SS 971 ԳԻ», mga १ ॐ 
५, तूतुजानास M2, 313 WL 72: Ra TAE 
3, BK ` २४. संखे क and Devaraja. 
१० तूतुजित. य ॐ अ ॐ भए Wa | 
Ww 3, BK तूतुजानः Siva 
M3, W1,W? 


२६, is omitted b 
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खे | otal | महाधते | वाजें | ded | at | संयत्‌ । dad इति संग्राम 


[संवत इति षट्चत्वारिंशत्सङ्गामनामानि ] ॥ १७ ॥ 


इन्व॑ति | «ՎԱ । պար: | आनंद । आर्ट | आपानः | अशत्‌ | 
नश॑त्‌ | आनशे | अश्नुत इति [ दर्श ] արան: ॥ १८॥ ` 

दज्ञोतिं | अर्थि । ध्वरति । धूर्वेति । वृणर्कि । वृश्नतिं զարկ 
कुन्ति | श्वसिति । नेंभते ՎԵ । स्तृणाति ՁԱՅ । यातर्यति । 


' स्फुराते । զան | Բոց । अव॑तिरति। वियातः । आतिरत्‌ तुळित्‌ । 


आखण्डल | दूणातिं | Գա । զոր । ոո । Հենո । तानिह । 
Ritt नियति । मितिं । "मिनोति । मीति वधकमीणः [ धमतीति 
safe: ]॥ १९ ॥ | 

fagi | नेमिः | हेतिः | नमः । पविः | सक! । փ । वर्ज! | | 
‘Se: । कृत्स; । कुलिंशः । ger | fir: | मेनिः | खधितिः | सार्यक; | 
पेरेशरिति «ապ [ परशुरित्यशादश वजनामानि |॥ Ro ॥ 
: ३२, Fr । १९. झनाति। निनाति। 0 2, MES, WI 3 W1, 


W 2, W 3, BK 2. 


१३. Խոն, (զոր, M 2 | 
तोशयति। M3, M3, LUN vA 


१. अग्मन्‌ । सग्मन्‌ । समीथे । աա । 
संयतः M2, M3, W 1, W 2, W 3, 
. -BK 2. 
Հ. संवत'..आमख X; [संवत ...नामानि] y. 
3. ननक्षे 2, 3, ए 1, W 2, W 3, 
ग, BK 2. - 39. omitted by M 2, M 3, W 1, W 9, 
४. am: M2,M 3, 1, W2, W 8, W3,BK2 ° | 
` BK 2. ! १५, जूबेति is added after मिनोति by 
M, आनशे comes before अज्ञत in M 9, | M2,M3W1 W2, WS, BX 4. 
M 3, W 1, W 2, W 3, BK 2. । १६. धमतीति...कर्माण: X; [ धमतीति... 
६. 18 omitted by X. | 
७, श्रथति is added after थति by | 


कर्माण 
१७ बिद्युत 312 ५, 
M 2,M 3, W 1, W 9, W 3, BK 2, A: ree अस्कः | 
८, X, BK 2. ; FKA: । ATA: | ! । तिग्सः । 
~ lls effc! M2, M3, W1, Wa 
ENT | 3,379. 
१०, नमति. M i T LW 3, W 3, mi १९ aw: -Devaraja 
BK 2; नक्ष 2. EY D : 
Fi Ree ae २०, तिग्मम्‌ 80 
` ११, अर्दैति। ARR Mi (312, | २१, नेमिः BK 2; 


M9,WLW3W3BK2 | २२, qu aser X; Lati carry] y, 


+ 
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[2 [ हखनामानि E 
इरज्यति | Tete । eta | राजतीति [चत्वार ऐश्वर्यकर्माण ॥२१॥ 
ष्ट्री । rt: । नियुत्वान्‌ । ईन इन इतीश्वरस्य [ इनं इनं इति 
चत्वारीश्वरनामानि ] ॥ २२ ॥ 
इति निघण्टौ द्वितीयोऽध्यायः 
Y adds the following :— 


अपस्तुइमबुष्या आयत्यग्रुवों THT आवयत्योजो զող रेळते 
हेळो वतेते चु तळिद्रण इन्वति «զր दिद्युद्रिज्यति राष्ट्रीति անցը: ॥ 


इति निघण्टौ द्वितीयोऽध्यायः समाप्तः | 


का का क Գա का `¬ च ¬ याः «ոռ սա. 


३. २. | 


अथ तृतीयोऽध्यायः । 


उरु । तुवि | पुरु । भूरि Չա | विश्वम्‌ । परीणसा | «ոլթ: | 


` शातसू । सहस्रम्‌ । सलिलम्‌ SAR वहोः [ कुविदिति द्वादश बहु= | 
नामानि | ॥ १ ॥ > 


Seq | हखः | ՅԱԿ: | मायुकः | प्रतिष्ठा । Pu । sum loge 
SR | अर्भकः । Gee: । अल्यकमिति պպ [ अर्प इत्येकादश ga- 
नासानि]॥२॥ | बु. 

१. क्षियति. ग, BK 2 | । १०. रिह BK Նրան աաա २ 


२. omitted by X. १, तृषमः is added after 1 Raa 
पतिः is given as a Variant by | BK2 M2; M3, W3 


Dev त्रिषमः by W 1, W 2 
V. इन हन...व्रस्य ॐ; [इन इन...नामा- | १२. कृघुकः ॥ 2,113, W LOW 
नि]} eye: 9९2. - 


Կ. विश्वस्‌ and परीणसा are not ex | 
plained by Devaraja 

६, परोणसा Roth 

७, च्यानशिशतम्‌। BE 2. - 

Հ. सरिर X, BK 2 


९. कुविदिति बहोः 3, [ कुविदि' voe _ १५, अल्पमिति ` 


- 


y - 


| 
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३. ५० ) | 44 


€ 


Լ परिचरणकमोणः, 


` յայլա ա । उक्षितः । तवसं; । तविषः । 
महिषः pane | ऋभुक्षाः । उक्षा। विहायाः । यहः («ախ । विषं 
क्षसे । अम्मृणः | infer: । गभीरः । meer տո (ԼՎԱ 
विरही | अंड्तम । ` ՎՈՏ: । «ՔԱԾ महतः [ बहिपदिति ««ԱՎՈՎ- 


हन्नामानि]॥ २ ॥ 


qd: | कुदेर; 144: T | अलम्‌ | Կա । दुरोणे | 
Հազ | दुयोः । खर्सराणि । अमा । दभें । कर्सिः | 'योनिंः LE । शर- 
णम्‌ । वरूथम्‌ । छदिः । छदिः । छाया । 38 । अज्मेति ग्रहाणामू 


[ अज्मेति दाविशतिग्रेंहनामानि ] ॥ ४ ॥ 


ईरज्यति | विधेमं । सपर्येतिं | नमस्यति । दुवस्यति ոմ 


տոթ. | ऋच्छति | सँपंति । विवासतीति | देश | परिचरणकमोण; ॥ ५ ॥ 


4. महः X, BK 2. 

Հ. sew: BK 2. 

३. उक्षः X; BK 2 

$. महिषः | अम्बः come after उक्षितः in 
M 2, M. 3, W 1, W 2, W 3, BK 9 

५, ववक्षथा. BK 2. 

६. गभीरः। माहिनः। 2, M3, Wi; १, 
W 2, W 3, BK २. 

७, ककुहस्तिना 2५ BK 9, 

८. ata: BK 9. | 

e, arag DK 2, X. 

१०, विरप्सी. BK 2. 


| 
| १ 
| 


११. aga: BK 2; X. O* 


१२, बर्हिषः BK 2; X. 


32. बर्हिपीति महतः 2; [बर्हिपदि...*्मानि]) २ 


F. 


X. E ९४, गर्भः M 1. | | २४, 


नीरM 2, 3, W1, W 2, W 3, 
BK 2. 


է sen M 2, M 3, W 1, W 2, W 3; 


is added after अस्तम in BK 2. 


. नीळम्‌ is omitted by M2, M 3, 


BK १, W 1, W 2, W 3. 


. योनि 5, W 4. 
. a X, BK 2, 
. qa. X; BK ४ 
. अज्मेति गृहाणाम्‌ >: | अज्मेति...नासा- 


faly 

इरध्यति M2, M 3, W 1, 75 
W 8, BK. 2 

शवति M 2, 71 3, W 1, W 2, W ॥, 
BK 2, 


‘qa is omitted by X. 
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Renat | शतरा शार्तपन्ता (fred: | րոզ । Հող |. 
मर्यः । մոզ | सुदिनम्‌ | शूषम्‌ । शुनम्‌ । शेग्मम । աա | 
qw । स्योनम्‌ | सुम्नम्‌ | शे्वम्‌ | शिवम्‌ | शम्‌ । कदिति सुखस्य [ कमिति 
विंशतिः सुखमामानि ] ॥ ६ ॥ oe 

निणिक्‌ । व॒त्रिः । वर्ष; । वेः Լան । अप्स॑ः 18: । अर्म n १: 
पिष्टम्‌ । पेशः | कृश॑नम्‌ ԿԱԹ । ताम्रम्‌ । अरुपम्‌ । शष्यमि- | 
ति रूपस्य [ शिल्पमिति पोडश रूपनामानि ] ॥ ७ ॥ cn 2 

«ՅԱԼ | adit | अनेद्यः | अनवद्यः | अँनमिशस्त्यः | ֆար. 
सनीथः | Վ: | वामः । वेयुनमिति प्रशस्यस्य | वयुनमिति दश ग्रशस्यना- 
मानि] ॥ ८ ॥ | : E 

कः । केव! SE NEC NE NE ME । | 
शचीं । माया । թել । अँभिख्येति प्रज्ञायाः [ अमिख्येलेकाद्‌श _ 
रज्ञानामानि | ॥ ९ ॥ i 


१. Reg M 2 M 3, W 1, W 2, W 3 १२. प्सरः क. and Dey. 


ara क. and Devarüja १३ Mills X; [ शिल्पमिति 
BK 2 नामा | 
i pu BK 2 १४, अस्रेमा: M2,M 3, W 1, W 2, 
बक BK 2, and Siva, Sama. —— 


x सुदिनम्‌ PE 3 १५, अनेमा is omitted by M 2, M. E 
५. qp BK 2, X. Wi W2, W3, BK 2; अनेमाः 
. & Ա 78 omitted by M 2, M 3, S'iva, Sama | र 

W 1, W 2, W 3; BK 2 १६. ata: M 2,M 3, W- 
७. away M 2 M 3 W 1, W 2, W 3 BES, 55 

DEM 45. अनभिदास्तिः | अनवद्य 
८. कदिति सुखस्य X; [ कमिति --'नासानि] WLW23W: 

१८. उत्छ्यः M 3, ` 


५, ag: is added after qg: by N 2 
M 3, W 1, W 2, W 3, BK 2. ऱ्य 
3,04, 
qe. प्स M. 1, M4, 01 09, 0 ee 
W 2, W 3; BK 2 | s 14 : २१. 

११. omitted by X; BE 2. Y ee i 
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3. १४, ] ՀՀ | अर्चतिकर्मोणः 


बट्‌ । त्‌ । सत्रा । अद्धा । इत्था । անն सत्य [ ऋतमिति 
षट्‌ सत्यनामानि ]॥ १० ॥ 

RR । चाकनंत्‌ । sem । चष्टे । वि चष्टे । AR 
विश्वचषेणिः | अवचाकशदिति | अष्टौ ] पश्यतिकर्माणः ॥ ११ 0 

हिक॑म्‌ SHY & 9 ला N N 
कस्‌ | Յով | सुकम्‌ | आहिकम्‌ । आकींय्‌ | नकिः । माकिः 
नकीम्‌ | आकृतमित्यामिश्राणि [ आकृतमिति नवोत्तराणि पदानि सर्वपद- 
समाम्नानाय | ॥ १२ ॥ 

EUN | इदं यथा | अभिने ये । च॒तुरंश्चिइद॑मानात्‌ | ब्राह्मणा अंत- 

रिणः | զգա हुते पुरुहूत वयाः | जार आ տել । मेषो भतोईभि 
यन्नयः | IZT: | तरणेः | մոզ | तथेत्युपमाः ॥ १३ ॥ 
T अचेति | TAR । रेभ॑ति । स्तोम॑ति । որ । गुँणाति । अते । 
ते। नंदति | पुच्छर्ति | रिहतिं | धमति । कृपायाति । कृपण्यतिं । BH 
सतिं | पायते | Feri | मन्वते | मैन्दते । छन्दति । दते । aa 
मान; | रञ्जयेति। रंजर्यति । शंसति । स्तौतिं। यौतिं। रोति AB 
मन॑ति | पणायति । पर्णते । सर्पति । ՎԱՆԵԼ महय॑ति । वाजय॑ति। पूजय॑ति | 
मन्यते SR । रसंति । खर॑ति। । वेनंति । मन्द्र्यते । जल्पतीति चतुअत्वा- 
रिंशदर्चतिकमोणः ॥ १४ ॥ According to the other recension the 


` list of words from भन्दते onward is the following:— 


— 


3. इत्था | अद्धा | X; BK 2. 11. जरति X, BK 2. 
२. ल X; [ ऋतसि०......ना- | १२. हृयति X, BK 2. 
सानि] ४. 0 १३. रिहति। धमति। नदृति। पृछति 
२. चिक्यम्‌ । चनं । चाक्ष्म । M 2, M. 3, त ey 
W 1, W 2, W 3; BK ३, 19. पणखति, X; BK 2. — 
9. 18 omitted by X. 3 eM, पणायते M 2,M 3, W 1, W 2, W 35 
oth. 


% gag | नुकम । 2; BK 2. . 
&. Ms is omitted by M 2, M 3, | ** աուն पुणस्यति | पणायते | वल्गु- 
| ; W 2, W 3, BK 2, EVEN 
Հ १७, अन्दते 1 : 
७. आकीम्‌ | नकीस्‌ | नकिः | माकीम्‌। ici 2i ER by Wl W 2, 
Ա 077, 3, १८. .छृदयति. 2; छद्येति. BK 2 
ՊՄ 3, BK 2. ՏՆ «Վ Ա P) ० de 


l ९, रज 9 
<. आक्रतमिलामिश्राणि X; [arga १ रजुयति H रअयति। M 3, M 3, W 1, 


z Tf mem] Y. २०. जरयति Deva. 
HUE qui BK 2 २१. पिएक्षाः र. C. D. F. 
Bo wu BE 2. २२. मंदति M 1, C 4, 8, W 4, 


e 
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o (RNR । मणायते | खपिति । tes । महयति । 
वाजयति । पूजयति | खदति | मदति | रसति । वेनति । कल्पते । 
जर्पति | मत्रयते । वन्दत इत्यर्चतिकमाण; ॥ १४ 4) ॥2 Ms 
WiWsWs D . 
CR CE । धीर॑ः । वेनः । वेधाः լյալ २ 
नवेंदाः । कविः । मैनीपी । պայ विधाता। (op मनथ्ित। 
विपश्रित्‌ | ԾԹ: । आकेनिपः । उशिजः। कीस्तास॑ः gne) 
mad: | aat: । Parka इति मेधाविनाम्‌ [बाँधत इति चतुर्विशतिमेंधा- EC 
विनामानि ] ॥ १५ ॥ EC 


रेभः । जरिता । कारुः 1481 सोमः । कीरिः । गौः । सूरिः । 
नादः । छन्दः | ՎԱՅ: | कृपण्युरिति त्रयोदश स्तोतृनामानि (रेमः। 
जरिता | कारुः | कीरिः। me | सूरिः | रूद्रः | नद्‌ः | नादः | छन्दः । = 
स्तुत्‌ | गोः | कृपण्युरिति Հաա) ॥ १६ ॥ 2 


यज्ञ) | वेनः । अँध्वरः । मेर्घ;। विदर्थः 141 सर्वनम्‌ । होत्रां 
«Թ: | देवर्ताता । म॒खः । विष्णु; । इन्दु: । प्रजार्पतिः । धैमे इति यज्ञख । 
DR इति पञ्चदश यज्ञनामानि ] ॥ १७ ॥ * 


१, पणायते Roth. 33. सनुप्याः ग. 


R. पियुक्षाः BK 2. LA 33. सेधाविन.'.-:-०नाम्‌- X 
Հ. मेघः X; BK 2. दु १३. [वाघत......नामानि] Y. 
४. RY: BK 2. १४. नादः 1. | 
५, कबि M2,M3, ए 1, W9S,W93, | १५ तासुः ग. ७ DF. ` 
BK 2. 


६, सनीषिः Bib. Ind. 
७, विपः is omitted by M 9, M | | 
W 1, W 2, W 8, विधाता and fr: | 
omitted by BK 2. 
€. विपन्युः X, BK 2. 2 5 
९, आकेनिपः । केनिपः। 2 5८ 2 | १० տ 
35. अस्थातयः M 1; श्रद्धातय; 98 2 २, | 


TN 
Sale, 


SRS; 
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३५ ՀՅ. | | | qo [ कूपनामानि, 
भर॒ताः | कुर; । वाघतः | ՊԵԿ | यतखच; । मरतः । 
ՀՎԱ: | देवैयव इत्यृलिजाप | देवयव ասխան ] Le ॥ 


इमहे । यामि । मन्महे | Sie । शग्धि । पूर्षि । QUO । 
मिमीहि | RRR | रिरीहि । ՎԱՅ: | यन्धि | इषुध्यति | 
मदेमहि | ममामहे | मायत इति | सप्तदश ] याञ्चाकमोणः ॥ १९ ॥ 


दातिं «ոխ | दासति । रातिं । रासंति Կտ । पृणाति d 


"ԹԱՅ । उञ्जति | 4ա इति [ देश ] दानकर्माणः ॥ २० N 


पारि सव | Te । aay | आशिष इति ՀՈԿ | अध्येषणा- 


कमोणः ॥ २१ ॥ 
खपिंति सस्तीति डो खंपितिकमोणों ॥ २२ ॥ 
ՀԵ | Գո: । Բ: | ո काट; | खातः। अवतः। Ծն: | 


Wa: | उत्स॑ः | ऋश्यदात्‌ । केरोतरात्‌। कुश॒यः। BAe इति कूपस्थ [केवट 
इति चतुदेश कूपनामानि |॥ २३ ॥ 


- १. भारताः क. and Devaraja. 11. तुञ्जति is omitted by M 2, M 3 
२. सबाधः is placed after वृक्तबर्हिप W 1, W 2, BK 2, W 3 
by M 2, M 3, W1, W2, W3,| १२. दश is omitted by X 
. BK2 १३. परिश्रव. ख. | 
३. देवयव...०्जास्‌ X; [ देवयव......ना-| १७ चस्वारः omitted by X 0 
मानि] Y. स्‌ >; | देवयव......ना १५, Վ: M2, M3, W 2, W 3; qur: 


W 1;gq BK 2. ० is pl 
Ւ ay ; १, 


W 3; दुन्धि W 2. W 2, W 3, BK 2. 
. ५. qf M 1. १६. कारुः M 2; արը: W 3. 


६. रिरीहि | भिमीहि | रिरिहि। सिमिह्वि ।| 35. खातः । अवरः | aaa: IM 2, M 3, 
BK 2. W 1, W 2, W 3, BK 2. 


७, थन्ति M2 M3, W1,W2,W3;| १८. क्रिवि M 2; कृवि M3, W 1, W 2, 


BK 2. W 3; कूपः is placed after क्रिवि in 
८. सष्तदुश्न omitted by X mo Iu M eter eR 


५, gus M 2,M 3, W1, W2, W3 
zum १९. ऋशदात्‌ W 1; रिश्यदात्‌ M 3 


२०, कारोतरः M 2, M3, ॥ 1 W 2 


SHE — $e, gza is added after पणाति by WB 
. 162, ४ »&, श 1, ४ 9, ४ 3,322 ՀՆ केवट--.कूपस्य X; [ केवट म नामानि ! 


fronts BE 2 
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३. २९. | २१ [ उत्तराणि 
9 २ A l = 
qu: । तक! | रिभ्वां। Rg: । रिका । रिहाया; | तायुः । तस्कर 
qai: | हरश्चित | मुषीवान्‌ | «ԹԱՎ |. अधर्शसः । इक इति स्तेनस्य 
| दृक इति चतुदेशव स्तेननोमानि ]॥ २४ ॥ | 


निण्यम्‌ pen । सनुत; । हिरुक्‌ । տիկ | अपीच्यमिति Է : 
(1 निर्णीतान्तहिंतनामधेयानि ॥ २५ ॥ ՀԱՅԱ 


आके | पराके । पराचेः | आरे । परावत इति दूरस्य [ परावत इति 
qup द्रनामानि | ॥ २६ ॥ | 


gau । भदिर्वः । प्रययाः । सनेंमि । पूर्व्यम्‌ । जहायेति ` 
[ अद्दागेति षट्‌ पुराणनामानि | ॥ २७ ॥ 


नरवसू | ՀՎ । ay । नव्यम । इदा । ईदानी मिति 
[ इदानीमिति षळेव नवनामानि | ॥ २८ ॥ 


«ՈՅ | अभीके | աա अभेकम्‌ । तिरः । सत; । त्वः । 
रक्षाः p स्वूर्थि; । AU: | उपजिदविका | उदरम्‌ | द्रम्‌ | ՇՎ 
पिनाकम्‌ । मेन । झाः । ՅՅ । वैतसः । अया । एना । सिषँ |. 
सच॑ते । रसते uS इति Bas [ रेजते इति पढ्शितिडिश उत्तराणि 
नामानि ] ॥ २९ N p 


१. fag: M2, M3, WIL WSWS 
BK 2 
२. Ry । तक्वा । तक्वा । रिक्वा। ert 

१. M3, W 1, W 2, W 3, BK 
३. gapo AAA 2; | बुक TE ud 

M 
४. զոր BK 2. 

Կ, qz is omitted by X 
. . ६. परावत......दूरस्य os | 
नामानि] ४ om 
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ա... २२ [| दिष्टिः पदानि, 


खे | पुरन्धी | ճու रोद॑सी । क्षोणी । अम्भसी । नरसी 
रजसी । सर्दसी । सनी । घृतव॑ती | बहुले । गभीरे | गम्भीरे । औण्यों | 
Հի | Wat । मही | उची । पृथ्वी । अदिती । अही । दूरे अन्ते | 
अपारे अपारे इति द्यावापृथिव्योः | अपारे अपारे इति चतुर्विशतिरयांवापुथि- 
वीनामधेयानि नामधेयानि ] ॥ ३० ॥ | 
इति निघण्टौ तृतीयोऽध्यायः | 


summary :— » ©, added the following 


उव्पेइन्महद्गय इरज्यति शिम्बाता निर्णिगसेमा take चिक्यद्धिक- 
मिदमिवार्चति RN रेभो यज्ञो भरता इमहे दाति परि aa खपिति कूपस्तृ- 
पुनिण्यमाके प्रत्न्नवम्‌ «ԱՎ स्वधे त्रिशत्‌ It 
इति निघण्टौ तृतीयोऽध्यायः समासः | 
अथ चतुर्थोऽध्यायः | 
जुदा | निधा | शिताम । मेहना । dan իլ इषिरेण । 
जठरे N A d A E 
E । >ठर | तितउ । 88 । मध्या | मन्दू । ईर्मान्तासः | कार्यमानः | 
PU शारम्‌ । RA । दुपदे तुख्बनि। नंसन्ते । सन्त | आहनंसंः | 
पतव NLW v | णाल 2,W3. | ८ प्यावाएथिब्यो नाम: M 7. 


R. रोखसी in added after रोदसी by| ९. शिताम। निधा । BK 2 
չ M 3, ४ 1, W-9,W 3, BK 9, | १०, सेहनाः BK २. 


¬ $. नभसी is omitted by M 2, M 3, ११. दसुनाः ग. 


oe : च. 
9. ण्या | नज्यो। चरब्यौ । पा श््याँ। भ 9, | १३. इपिरः M २, M 3, एए 1, W 2, W 8 
५ ४, W 1, W १, W 3; BK 9. BK 9. | 
| Ms. ग has «Վ-ի. | १४. जठरम्‌ ख. ग. 
Գ. on । बहती i Հ अन्ते । अपारे etc. १५, नसतः X & Y, BK 2, Roth. नर्सन्त 
Eo आ, 3, WLW 2, W 3. Siva and Sima. The authority 
UIS. R E ER 3; at af. BK 2 of the Mss. of both recensions 
ԻԽՒ),Կ. । क. ग. १ has been discarded for this parti- 
AERE क अपारे......० . [ | cular word because Tasks, & mug 
oe eee X [emm...... older authority than all the Mas, 
S Qu Nd put together, reads नसन्त, 
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४. ९. | २३ [ चतुरुत्तरमशीतिः 
. 


ALN 


me: । दुसर्यः । तूताव । चर्यसे । fads 
[ अखेति द्विषष्टिः पदानि |॥ १ ॥ 


wf pim: | दूतः । वावशानः | वाथैम्‌ | अन्धः । अर्स | 
इचन्ती | वनुष्यति | Tecate | भन्दना; | आहनः | नदः । सोमो अक्षा | 
श्वात्रम्‌ | ऊतिः p हास॑माने | पड्भिः | ससम्‌ । द्विता । व्राः | वराहः । 


खसंराणि | «Վ: | अके; । पविः | वक्ष) । धन्वं | fid । इत्या । 


सचां | चित्‌ । ओ । gaq । पवित्रम्‌ । तोदः tea । शिपिविष्टः । . 
बिष्णु; | agir | ver | अँथयुस्‌ | काणका | Բա: | SES է 


औपान्तमन्युः | SAAT | TAM (Հոպ | Հազ | वाजंगन्ध्यस्‌ | 


ध्यम्‌ | गिता | कौर॑याणः । तौरंयाणः। अईयाणः | इरंयाणः | आरितः | 


दी eet । մեզ | get । निचुम्पुणः «ԱՎ | पादुः | इकः । 


जोषचाकस्‌ | कृति; 
तू तुमाङृषे । अंसत्रम्‌ | 


पदानि p 
ere | इष्मिणः । वाह! । परितक्म्या । सुविते । दर्यते ի 
ՀԱՎ | अङूपारस्य । शिशीते । gk: | सुप्रायणः | अप्रायुवः । च्यवन | 
रज॑ः । हर; । जुहुरे व्यन्त॑ः । क्राणाः । वाशी fg जामि!। | 
पिता । शंयोः | अर्दितिः । ऐरिरे । जसुरिः । जरते । मन्दिने । गौः। २. 
। RIR տտ ապա | 


। श्री । समख । इर्य चषेणिः । शम्बः । केप॑यः। 
Հո | ARE । अच्छं । परि । इंग । साग्र । 
एनम्‌ | एनाम्‌ सँणिः | सणिरिति चतुरुत्तरमञ्षीतिः पदानि ]॥२॥ OO 


3. परितक्या ग. १५. AYA i, a 3. 
२. नूच is omitted by M2, M3, W1,| 38. aaga * ५. Տ 
W 2, W 3, BK 2. १७, wing: | BK 2. 
३. सुलुकः BK 2. 44. अपान्तसन्युः M 1. 
४. च्यवानः » variant given by yaska. à ET | = 
Կ. ug et २१. गध्यति ॥ 9, W LOW 2, BK 2 
६. ST . | गघ्यतिः M3,W3 0 . 
9: एरिति PES v २२. हरयाणः is omitted by Roth. — . 
Հ. आंस्या W 3. 23. aga: MO,MS,WI,W2 WS, -. 
९, अस्य X; [ अस्थेति..पदानि ) Y. BK 9, UR E 3 
१०, qq: is omitted by M 2, M 3, W 1, | २४. निःषपी M 1, 1; निष्पपी BE. 
W 2, W 3, BK 2. काकुटस्‌ M 3. VM 
44. Ag: ख. 2 
१२. तरुष्यते. क. 
१३. वक्ष. M 3. 


१४. सितम्‌ क. 


N 
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9. ३. | | २४ : ` | झात्रिंशच्छत पदानि 


आशुशुक्षणि | आशाभ्यः | काशिः | कुणारुम्‌ | अलातुणः | सल- 

Հ । कृत्पयम्‌ । fue: । वीरुधः । नक्षदाभम्‌ | अस्कृधोयु 
निशुम्भाः | चबढुक्थम्‌। ऋदूदरंः । ऋदूपे । पुलुकामः । असिन्वती । 
` कपना | माक्रजीक! | रुजानाः | जणिः | ओमनां | उपलग्रक्षिणी । 
उपसिं | ग्रंकलवित | अभ्यधेयज्या । $4 । क्षोणस्य । अखे । पाथः । 
सवीमनि | Հազի | विदथानि । श्रार्यन्तः | आशीः | अजीगः | अमूरः 
शशमानः | देवो देवाच्या कृपा | Aag: | Կա: । աա 
अनवायम्‌ | किमीदिने | Կազ | अमीवा | दुरितम्‌ | अप्बा | अमतिः | 


श्रुष्टी | पुरन्धिः । रुश॑त्‌ | रिशादसः । सुदत्रः । सुविदत्रः | आनपक । 
तुवेणिंः p Mant । असूत्ते «Վ | अम्यक्‌ । «ոզ । जारयायिं। 


अग्रिया | चर्न; «այի । अमिनः । աի । Թէ 


तिष्कुत; | शाशदान! | स्नः | सुशिप्रः | RA । रं । Raa: | अक्र! 
उराणः | स्तियानाम्‌ | ազն | जबारु p जरूथम्‌ | gT: | तुज; 
ԱԼ | ततनुष्टिम | इलीविशः । कियेधाः | wa: p विष्पितः । ՉՈՎ 
रास्पिनः ef: | ऋजुनीती । տառ । ՇՅԱ । चोष्कूयमाणः ` 
चोष्कूयते | सुमत्‌ | दिविष्टिषु | दूतः । Թթ. | Յա: । ऋचीषः 
अन॑शेरातिम्‌ | AAN | असामि | गल्दया | IERT: । «Կ | बेकनाटान्‌ | 


——————ÓÁ— प" "70०" © i + म टया 


१, maaa: W 1. ११. अग्रतिष्क्ृतः BK 2. 
२. Raa: W 1. १२, The third section comes to an end 
. ३. आक्रर्जीत्कः W 1. after शझाशदान: in M 2, M 3, W 1, 
3 ८ W 2, W 3. 
=, ४, प्रकलवीत्‌ W 1. 
Կ आजीग Wi १३. सशिगः W 1. 


१४. omitted by 03 & S. 


६. देवो देवाच्या ! कृपा । ख. ग. च 
१५. aq BK 2. gare! BK 2. 


७. अमः BK 2, M 2, M 3, W 2, W 3; | 


अय: ॥ 1 १६. वणाः BK 2. 

Հ. अप्वे Dev; अघा BK ३, १७, अजाता BK 2. 

९, गिर्वणा; Y & Sama १८, ऋजुनीती is omitted by M 2, M 8, 
ज्चझतीः M W 2; जञ्जतीः M ० W 1, W 2, W 3, BK 2. 
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५. ३.] २५ (Յու पदानि; 


अभिधेतन | अंहुरः | बृतः । बाताप्य॑म्‌ । चाकन्‌ | տո । अर्सक्राम्‌ | | 
आध॒बः | अनवतरवः | सदान्वे | शिरिस्त्रिठः | पराशरः | क्रिविंदेती լ x 
करुलती | दन; । ՅԱԿ । इदंयुः | कीकटेषु । बुन्द । वृन्दम्‌ । कि। 
उल्बम्‌ | ऋवीससबीसम्‌ [ ऋषीससबीसमिति त्रैयसिशच्छत॑ पदानि] ॥ ई ॥ 

इति निघण्टौ चतुर्थो$ध्याय! | 


M1,M4 01, 02, 08, 04, S, W 4 add the following 
summnary’. | 


जहा सखिमाशुशुक्षणिल्लीणि | 
इति निघण्टौ चतुर्थोऽध्यायः समास; | 


| अथ पञ्चमोऽध्यायः | 

अग्नि! । जातवेदाः । वैश्वानर [इति त्रीणि पदानि] ॥ १ ॥ 
` द्रविणोदाः इध्मः । तनूनपात्‌ | «ԱԺ | ईळः। बढि; । द्वार; | 
उपासानक्तां/ दैव्या होतारा | तिखो देवीः | ալ ՎԱ: | Յա- 
कृतय | इति त्रयोदशपदानि | ॥ २॥ 

अश्व॑ः | शकुनिः | मण्डकाः | अक्षाः । «ապ: । नाराशंसः | 

रथ; । दुन्दुभिः | इपुधिः । Յոր | अभीशवः g: । ज्या | इषुः । 
अश्वाजनी | उलूख॑लस्‌। वृषभः | दुघण! । पितुः । न॒ः । आप॑ः । ओरषंघयः। | 
रात्रि; । अरण्यानी । श्रद्धा । पृथिवी । अप्वा । अपायी | उलूखलय़ुसले | 


. असरथयैति is added before असक्राम्‌| ७. वैश्वानरः । द्रविणोदाः eto, M 2, MLS, - 


‘by M. 2; aama BK 2. ` W1W2,W3,BKk2. . 
२, शिरिस्तिठः 19 omitted by M 2, M 9, €. qu: क, ख. रा. BK १, 
W 1, W 2, W 3, BK 2. ५, स्वाहाकृतयः ॥ १॥ ५ 9, M. 3, W 1, 
३. कृविदृति ԾՆ 2. W 2, W 3; ०कृतय...॥२॥ 7. 
२. चरबीसम्रबीसम्‌ X; [ ऋबीस.'पदानि ) | १०, नराशंसः M 1, M 4, 01, 02,04, | 
Y. कबीससूबीसम्‌ BK 2. - 8, W 4. 


५, द्वान्रिंशच्छतं 0 3, 8. Roth. Bhad;| ११. अश्वाजनि ագատ gag 079, | 


Süma. q ; M3 पाल्य 
६. M2,M3, ए 1, W2, W3have| ** अरण्यानि ग. च. अरण्यानी 3! M c 
॥ 9 ॥ instead of WRN १३. श्रद्धा । इथिवी M 3. | हु 

4 | us 


, र TAE dU VP rM Հ ՀԻՏ FAT 
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५.६.] ն २६ [ एकत्रिशत्‌ पदानि, 


हविधीने । धार्वाएथिवी । विषेट्ह॒तुद्दी । आती । गुनासीरौ । देवी जोष्टी। | 
देवी ऊजोडुती 118 पट्त्रिशत्‌ पदानि |॥ २ ॥ | | 
चायुः | wes | रुद्रः . इन्रः । पर्जन्यं; । बृहस्पति; sem 
«Յի | 1: पर्ति; | वास्तोष्पातिः | वाचस्पतिं; | अपां ԿԵԼ । 
मित्र: | कः | सर॑खान्‌ | बिश्वर्कमो । ares । मन्युः | दधिक्राः। सविता | 
aot | वात॑ः । अग्नि! । वेनः । असुनीतिः । ऋतः । इन्दुः । अजार्पति; | 
अहिं; | «ԹԱՎ | सुपणेः । կո [इति անագ पदानि ] ॥ ४ .॥ 
= sh | सोम; । चन्द्रमाः | मुत्यु; 1 विश्वानरः | wt | विधाता। 
मरुत॑ः | रुद्राः | eats | «ոո । पितरः । «Վզի: । ոյ 
आरत्या! | 588: । सरम । सरेखती । वाळ աո । राका । ` 
सिनीवाली | ձո | यमी । उवेशी । पृथिवी । इन्द्राणी । गौरी । गोः । 


Sa: | अर्ध्या । पथ्यां । Յո | उषा; । इका । रोदेसी [ इति षट्त्रिशत्‌ 
पदानि | ॥ ५ ॥ - | di 

` अशिनौ । उषाः । 11 वृषाकपायी | सरण्यूः । स्रष्टा । सबिता । 
भंग, | Թ । पूषा । विष्णु; । Rant । वरुणः । केशी । Յո 
बुषाकपिः | यम; । अज एकंपात्‌। पृथिवी । समुदः । अथवा | मर्लुः | दुष्यङ्‌ । 
आदित्याः | सप्तऋषयः । देवा; ANRT: । साध्याः । वसंत | वाजिन; | 
देवंपल्यो देवपहुय | इत्येकजिशत पदानि ] ॥ ६ ॥ | 


इति निघण्टौ पञ्चमोऽध्यायः | . | 
M1,M4, Օ1,02,03,04, S, W 4 add the following - 


summary’. 
अभिद्रेविणोदा अश्वो «ա: स्येनोऽश्चिनो षद्‌ । 
| इति निघण्टी ՍՏ ति निघण्टौ पञ्चमोऽध्यायः ա पञ्चमोऽध्यायः समासः । 


3. द्यावाएथिव्यो M. 2,-M 8, W 1, W 2, BK. 2. 
W 3, BK 2. &. NALE. 2. eU T 
२, ब्रिपाददुतुती M 2, M 3, W 1, W 2, Ց. छुल्हः 9, FE i ՀԻ 
W 3, BK 2.- €, q adds इषा after उषाः; उषा BK 2. | 
3. [-] is omitted by X, BK 9;॥ २॥ ०, |: ९, रोदसी ॥ ४॥ X ; TTA N Ny 
-॥३॥ २, Ր | १०. सग: BK dum 5 
४, पुरुरवा॥ ३ ॥ X; BK 2. पुरूरवा . ११. Վրթ | अथवा | ag: | Dev. E 
` TIRS ; p | १२; देवपदयः ԱԿ ॥ 2; ०देवपत्य A 
ԵԵԵշֆջՔջՔ.. is added after agaa: by 2. Yo me 
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१. १. । 


© 
wx. = 
Ate 

m 


[ नामाख्यातलक्षणम्‌ . 


श्रीयास्कघुनिविरचितं निरुक्तं प्रारभ्यते । 


अथ प्रथमोऽध्यायः | 


` समाजन्नायः TATA । ख व्याख्यातव्यः p तमिमं समात्नायं निघण्टव इत्या- 
चक्षते | भिघण्टचः कस्मात्‌ | निंगमौ इमे भवन्ति छन्दोभ्यः समाहृस्य समाहत्य समा- 


ज्ञाताः | तै निगन्तव एव सन्तो निगमनाक्निघण्टच उच्यन्त 


इत्यौपमन्यवः | अपि 


बा ՏՏ Վ I: समाहता भवन्ति.। यद्वा समाहता भवन्ति। 


तदू. यानि «ոն पदजातानि. नामाख्याते ` चोपसगेनिपाताश्च तानीमानि 
अवन्ति। तत्रैतन्नामाख्यातयोळूक्षणं प्रदिशन्ति | भाषप्रधानमाख्यातम्‌ | सत्त्वप्रधानानि 


զ. The: word qarata: means ‘a list,’ 
or ‘a traditional list’; of. VPR. 
viii. i: 3 

अथातो वर्णसमाज्ञाय व्याख्यास्यामः। 
TPR. 1. 1. अथ चर्णसमाञ्नायः। | 
:अचनुवाकानुक्रमणी 1. 0: | 
पदाक्षरसमाञ्रायं छन्द्स्येच प्रतिष्टितम्‌ | 
Durga: समाङ्पूचेस्य AMAT: : 
थै स्य कमेणि कारके AAT: | ससस्य- ; 
स्यते मयोदयायसिति समाज्नायः। | 
օք, also त्रिभाष्यरल on ԼԵՆ. 1, 1. | 
| 


२, cf. Büyana, Int. to V. p 91: 


तत्‌ व्याख्यान च TATA: समाञ्नात | 
ՎՈՎ तस्यास्तस्यास्ताद्वाव्यमनुभवत्य" 
नुभवतीलंतेद्रादशभिरध्यायेयांस्को नि- | 
सेमे । तदपि निरुक्तमित्युच्यते | 
& Durga explains tho term in tlio 
following way: 


निश्चयेनाधिर्क चा निगूढाथों एते परि- 
जाता: सन्तो मत्रार्थान्‌ गमयन्ति ज्ञाप | 
यान्त ततो निगमसज्ञा---इमे भवन्ति | 


४. Roth adopted the variant समाहत्य 
om thé principle lectio difficilior | 
potior “est, This reading was: 
milopted on the evidence of ० 
singlo Ms, unsupported by any 


G M ५७ 


other. Roth was rather hasty in 
doing so and later on he rectified 
this mistake. All the Mss. that 
I have collated and Durga read 


समाहत्य« m 


- निगमनां निघ BK 1. 
. ०ख्यातो BK 1. 
. օէ ՆՔՆ, 12..5: 699: 


ԱՐ" , ६ 
msi रि. 


नामाख्यातसुपसर्गो निपातश्रत्वायाहुः 
पदजातानि शब्दा: | IMS 

APR; i. 1: चतुणी पदजाताना नामा- | ४ 
ख्यातोपसर्गनिपातानां संध्यपद्यो E 
MRTA । 

VER. 8. 52; तचतुघो नासाख्यातो- 
पसगनिपाताः | cir EN 

KAS.’ IL 10: 38. p. 72: que ` 
संघातः TIA तचतुविधस्‌। नामाल्याती- . 
पंसगनिपाता“्रेति। . 

PMbh.i1 1: ऐ. 3: աԺ | 
तानि। नामाख्यातोपसगेनिपाताश्र। | 


agh मीके के दिघा को द्विधा कैश्चित्‌ 


चतुर्घा पंचघापि atl अप 
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१. १ | . २८ [ भावविकाराः 


नामानि | तद्‌ यत्रोभे भावप्रधाने भवतः पूर्वापरीभूतं भावमाख्यातेनाचष्टे । बजति - 
` पचतीति । उपक्रमप्रभृत्यपवगपर्यन्त सूतं सत्त्वभूतं सत्त्वनामभिः । व्रज्या पक्ति- 0 
'रित्ि। अद्‌ इति सत्त्वानासुपदेशंः। गोरश्वः पुरुषो हस्तीति, भवतीति ազա । आस्ते 
शेते त्रजति तिष्ठतीति | | 


‘ 
———————————— MM rome - a M ee 


कर्मप्रवचनीयेन वे पंचमेन सह पदस्य निपाताश्चादय सबै उपसर्गास्तु प्रादृयः॥ | 
पंचविधत्वमिति हेलराजो व्याख्यातवान्‌। VPR. 8. 54-55: 
कमंप्रवचनीयास्तु.....उपसर्गेप्वेवान्तभेव- क्रियावाचकर्माख्यातमुपसभों विशेष- 
न्तीत्यभिसन्धाय पदचातुर्विधं भाष्यकारे- कृत्‌ । सत्वासिधायक नामः निपाताः 
णोक्तं युक्तमिति विवेक्तव्यम्‌ | पादपूरणाः N 

Sayana, Int. to RV. p. 21: BD. ii. 121: आाचप्रघानभाख्यातस्‌ | 
चोपसर्गनिपाताश्च। ` अचिश्िष्टलिङ्गमाख्यातं क्रियावाचि | 

of. Dionysius of Halicarnas-| . तत्र नाम सत्त्वासिधायि | 
sus: Literary Composition, Ch, iii, JPM: 2. 1. 1: भावार्था. BANERI- E 
Roberts ed. p. Tl. ‘Composition स्तेभ्यः क्रिया प्रतीय्रते । एप gA : 
is......a certain arrangement of विधीयत्ते । | | 
the parts of speech...These were SDS. ք. 144; भाववचनों ,जातुरिति। | 
reckoned as three only by Theod- --' oes क्रियावचनो घातुरिति। ' 4 
eots and Aristotle and the philoso- | of, Plato, the Cratylus ; Jowett: | 
phers of those times, who regarded |. Dialogues of Plato p. 4. 908-9 : | 
nouns, verbs, conneotives as the ‘Name is not a musical or 
primary parts of speech. Their - pictorial imitation......b'i6 it is 
“successors, particularly the leaders expression of the essence of each 

of the stoic school, raised the thing in letters and syllab/!es'. 

number to four, separating the cf, Aristotle, Poetics 2:0. 1456 
article from the connectives”, . | b 10 Bywater’, ed, p. 58: ‘A noun 

‘of. Aristotle, Poetics 20, 1456 | Or name isa composite sig nificant 

b Dywater's ed, p. 57: ‘Diction | sound not involving the idea of 
viewed asa whole is made up of | time, with parts which liave no 
the following parts: the letter significance by themselves i.n it... 
(or the ultimate element) the | A verb is a eomposite sig nificant 
syllable, the conjunction, the art- ; sound involving the idea cf time, , 


with parts which have nc; signi- 
fioanoe by themgelyes in it. 
Wheroxs the wo: ‘man’ or ‘white’ 
does not imply when, ‘walks’ and 
‘has walked’ involve in addition = 
to the idea of walking (1100 of 
timo vresont or time past. 

आचष्ट SK 1. 

३. oqqp(prequqg DK 1. 

४, पक्तिरिति DK 1. 

Կ. The 150 section conics to an end 
in Mss. of tho shorter recolasion, 


&. इति is omitted by G. 


` icle, the noun, the 76.7. the case, 
and tho speech, 
८,. तञ्रैत amo. BK 1. 
4. of. RPR. 12, 5; 700-1, 707: 
तन्नाम येनाभिदधाति सत्त्व तदाख्य़ात 
येन भाव զ धातुः | क्रियावाचकमाण्यातं 
oo सश्वामिधायकं नाम | 
The following stanza is cited by 
the commentator 00 tlie APR. in 
the beginning of tho 4th ०, J. 
4.0, S. Yol, 7. p. 591; '१ 
- आय्यातं यक्कियावाचि नाम सच्चार्य- 
मुच्यते | 


eee eee 
A 
e 
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१. 3. | | २९ | उपसगेनिरूपणम्‌ . 
इन्द्रियानेत्यं वचनमोदुम्बरायणः ॥ १॥ | 


. तन्न Վոր नोपपद्यते | अयुगपदुत्पन्नांनां वा शब्दानामितरेतरोपदेशः । शासनः 
छतो ՀԱՐՎ । व्यासिमत्त्वात्तु गाब्द्स्याणीयस्त्वाञ्च शाब्देन संज्ञाकरणं व्यवहारार्थ 
लोके । तेषां զարգ देवतासिधानम्‌ | पुरुषविद्यानित्यत्वात. कर्मसंपत्तिसनओ 
qe: 


षड्भावविकारा भवन्तीति वाष्योयणिः | जायतेऽस्ति विपरिणमते ՀԱՅՏ 
यते विनश्यतीति | जायत इति पूर्वभावस्यादिमाचष्टे | नापरभावमाचष्टे न प्रतिः 
Cae | अस्तीत्युत्पन्नस्य सत्त्वस्यावधारणम्‌। विपरिणमत इद्यैप्रच्यवमानस्य ՀՎԱ. 
विकारम्‌ 1 वर्धेत इति SAHRA | सांयोगिकानां चाथोनाम्‌। वधते विजयेनेति 
बा | «Վ शारीरेणेति वा । अपक्षीयत ԹԵԿ व्याख्यातः प्रतिलोमम्‌ 
विनदयतीत्यंपरभावस्यादिमाचरे | Վ पूर्वभावमाचष्टे न प्रतिषेधति ॥ २॥ 


अतोऽन्ये भावविकारा एतेषासेच विकारा भवन्तीति ह साह | ते यथावचन-" 
मभ्यूहितब्यां: | 


न निवेद्धा उपसगो अर्थान्निराहुरिति शाकटायनः ।.नामाख्यातयोस्तु ՊԱԼ 
पर्सयोगद्योतका भवन्ति | उच्चावचाः पदाथा भवन्तीति Wes | तदू'य एषु ՎԱՎ 
TERA तं नामाख्यातयोरर्थविकरणर्म | 


आओ इत्यवागर्थे । प्र परा इत्येतस्य प्रातिलोस्यम्‌। अभि इत्यासिमुख्यस्‌। प्रति 
इत्येतस्य प्रातिलोस्यम्‌। अति सु इत्यसिपूजिताथे । निर्‌ दुर्‌ इत्येतयोः արա 
स्यम्‌। नि अव इति बिनिग्नहार्थीयाँ । उदू इत्येतयोः प्रातिलोम्यम्‌ | सम्‌ इत्येकीसा- 
बम । वि अप इत्येतस्य प्रातिलोस्यम्‌। Ag इति सादच्यापरभावम्‌ | अपि इति 


१, नित्य is omitted in BK, qu.. of. BD. ii, 122. 


२, Durga gives युरापत्‌ as a variant, | զճ, भवन्तीति ७. ०६. RP. 12. 6: 703; 

३. ०त्पन्नानां BK. VP. 8. 54-55; KAS’ II. 10: 2 

४. ०प्रितरोतरो BK. "Pp. 12: PMbh. i. 3. l..p. 290; ii. 

५. ०कृतोपयोगश्र 4. . 1. 1. ք. 305. e 

६. शब्दायणीमत्वाच BK. १७. օէ RP. 13. 5: 707 Em 
७. ०नित्यात्‌ W.2. . १८, օէ BD. ii. 94. Here ends tho 4th 
€. Here ends the second section section in BK Saree 


` , M 
SS MIL, rude tpe ME. E. 
tadir dud ऋ me छो o 
VER Hor DEO SCHOL D Հուր» 
|^ «mr XA > "= ("nv (Դն FL ®> > ६ 4 - 


in BK १९. आ आ BK em 
९, इति is omitted in BK ; Հօ. विनिम्रहाथीयो M 1, 02; 0 8, 06 egies 
१०. of. BD. ii. 121; PMbh. i, 3. 1 of. SRV. I. 124. ll p. i 900: |— ^ 
p. i. 298 अन्नावशब्दी बिनिग्नहार्थीयो न्यवे d 
११. आयट्टे DK. 5 विनिग्नहार्थीयो | इति यास्केनोक्त 
१२. द्वव्याप्र० BK. x २१. ०६ SRV. I. 123. 7. p. i. 
१३. ०तीत्यपभाव० BK. | MATA प्रातिळोस्य... 


१४. खाइ DX. 


सिमुख्यमिति यास्कः । 


~~. CC-0.Panini Kanya Mah 
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संसगेम्‌ | उप इत्युपजनम्‌। परि इति सचेतोभावम्‌। अघि इत्युपरिंभावमेश्वर्य वा । 
एंवततु्चावचानथोन्पाहः | त उपेक्षितव्याः ॥ ३ ॥ 


अथ निपाता उच्चावचेष्तर्थेषु निपतन्ति | अप्युपमाथ । अपि कर्मोपसंग्रहार्थे । 
अपि पदपूरण | ՎԱՅ चत्वार उपमाथ भवन्ति | 


«ՀԵ भाषायां च । अन्वध्यायं च। 
अग्निरिव | इन्द्र इषँ । इति । 
नेति प्रतिषेधार्थीयो भाषायाम्‌। उभयमन्वध्यायम्‌ | 
नेन्द्रै देवममंसत | 
इति प्रतिषेधार्थीयः । पुरस्ताइपाचारस्तस्य यत्प्रतिषेधति | 
दुभेदांसो न सुरायाम्‌ । 
इत्युपमार्थीयः। उपरिष्टादुपाचारस्तस्य येनोपसिसीते' ` | : 


चिदित्येषो$नेककमा | आचार्यञ्चिदिदं जूयात्‌ । इति पूजायाम्‌ । [ आचार्य 
कर्मात. | आचाये आचारं ग्राहयैति । आचिनोत्य लि बुद्धिसिति 
E. pst LIMA । कुल्मांपांश्मिदाहर | ead | कुल्मार्षाः कुलेषु 


3. The sentence एवसु-..उपेक्षितव्या:-18| ११. of. SRV. I, 8. 5; 124. 4. pp. i. 61, 
omitted by Durga 563. Here ends the lst sec. of 


9 = a 
&.'Here ends the 5th sec. of the Ist Աոա pada in BK 


pada in BK १२. ME in BK, C 4, C 5, Kn, M 
„Mi, R4 R6,W1,W2, W 3. 
R. of. SRV, Լ 194. 12, p. i. 566: | and, Durga. ; 
उचावचेप्वर्थघु निपतन्तीति यास्केनो- १३. of. PMbh. i. 1. 3. p. 38: 

क्तत्वाव्‌। , | आचार्याचारात्‌ संज्ञासिद्धिः | 
४, c£, DD. ii, 89; RP. 12.8: 707; | १४, The whole sentence from आचाय... 
VP. 8, 55 वा is omitted by Durga. 
` ५. अवन्तीति Jv भवन्ति is omitted by | १५. of. SRV. I. 169. 3. p. i..737: 
C 9, G, S. cf. BD. ii. 91 चिदित्युपमार्थे | इति यास्केनोपमाथेस्यो- 

क्तत्वात्‌ | 


इव न चिन्नु चत्वार उपमार्था भवन्ति ते। 


, कुल्मासांश्रिद्‌ BK. 
६. RV. X. 84. 2; 106. 3. | १. कुल्मासाश्चिद्‌ 


१७. Quoted by SRV, I. 129. 10. p. 


v, RV. X. 84. 5; 100. 2; 173. 2. 1, 588, 

€, of. BD. ii. 92, . १८, कुल्सासाः BK 

Գ, RY. X. 86, 1 | १९, The sentence कुढ्माषाः कुलेषु सीदन्ति 
१०, RY, VIII 2. 12, is omitted by Durga. ` 
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१. ५. ] E [ निपातनिरूपणम्‌. | 
_ जु इसेषोऽनेककमा । इदं चु करिष्यति । इति देत्वपदेशे । कथं चु करिष्यति! 
Շան | नन्वेतदकारषीत्‌। इति च। अथाप्युपमार्थ मवति' E ला 

क्षस्य gd पुरुहूत वया! | | E . 


वृक्षस्येव ते զորա शाखा; । वयाः शाखा वेते; | वातायना भवन्ति। शाखाः 
खशयाः | शक्तोतेवा । d 


अथ यस्यागसादुर्थएथकस्येमहः विज्ञायते न रंवोदेशिकमिव AAN पृथक्त्वात्‌ de 
से कमोपसंग्रहः zs 


सेति ससुव्वयाथे उसाभ्यां Հազա 0 P a S E 
अह च॒ त्वं च॑ Tey | इति । e 
पतसिल्ेवाथे | | E 
Sey पितृभ्य औं । इत्याकारः d | E 
बेति विचारणारे | | S 
are एंथिवीमिमां नि दधानीह वेह At । इति । c 
अथापि समुच्चयाथै भवति ॥ ४॥ | B o 
वायुर्वो त्वा सजुवी ला । इति e 


अह इति च ह इति च विनिग्रहार्थीयी । पूर्वण संप्रयुज्येते । अयमहेद करों 
त्वयसिदर्मे | इद्‌ ह करिष्यतीदंः नं. करिष्यतीति । , 


oe 
q. ०कार्पी; M i, M 3, BE. qo, RV. VIII. 62. 11. Tie अ of sẹ — 
२. Quoted by SRY. 1. 91. 3. p. i. 408: is ०1१७० after संप्रयुज्यते by hs A 
à = यास्केन Mss. of the longer recension. ihe 
SS य ) अथाप्युपमार्थ भवति। first 4 of it; is accented in the Mss. - 
garer- Wu | ' — (put as I have separated it from — - 
Here ends the 2nd section of the Vedic quotation, I leave ii — 
the 2nd pido in BK unaccented ET M 


११, Quoted by SRV. I. 49. 16: p.i, 246. 
RV. X. 10. 11 Se E aaa 
४, The passage चयाः-ःभचन्ति 15 quo- १२ | rem 
१३. of. BD. i. 56: प्रमादस्वेष हन्ताह ०. . 
ted by SRV. I. 59. 1. p. i. 391 A RV. X 119.9 : 


५, वातायना अवन्ति is omitted by | ոա TS. 1.7. 79; KH. 13. 11 


३, RV. VI. 24. 3 


Durga. ends the Sd Section of © tho 

६. amtaa is omitted by Durga. piduin BK; | 

७. ०पृथक्त्वमहमिति BK १६. विनिग्रहार्थीयों 01.1, 03, 03, C0, BK. 
«पृथक्टवमिति gAG . १७. ZIA is omittod by R क 


BK EM Mo, M3.WILW3045 — 


ՎԱՐ एक, BK. re 


զ... WLW23,Mi BK. . 
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अथाप्युकार एतसिम्नेवार्थ उत्तरेण । nu वदन्ति aag ते वदन्तीति। 
अथापि पदपूरणः । 
इदु | तदु । 
हीत्येषोऽनेककमो | इदं हि करिष्यति । इति हेत्वपदेशे। कथं हि करिष्यति | 
इत्यनुपृष्टे। कथं हि व्याकरिष्यति | इत्यसूयायाम्‌। 
किलेति विद्याप्रकर्प । एवं किलेति। अथापि मु. ननु इत्येताभ्यां संम्रयुज्यते- 
sage ia foal ag किलेवम्‌। ` 
मेति प्रतिषेधे । मा कार्षीः । मा हापीरिति च । 
: खल्विति च। खलु इन्चा। ay छतम्‌। अथापि पद्पूरणः। एवं खलु, ag 
बभूवेति | Տ 
शश्वदिति विचिकित्सार्थीयो भाषायाम्‌ | शश्वदेचम्‌ | इस्यजुपृष्टे। एवं शाश्वत । 
इत्यस्वये vu | 
नूनमिति विचिकित्सार्थायो भाषायाम्‌ । उभयमन्वध्यायं विचिकित्साथीयश 
पदपूरणश्च | 
E इन्द्राय हविर्निरुप्य मरुद्भ्यः संप्रदित्सांचकार | स इन्द्र एत्य परिदेव- 
यांचक्रे ॥ ५॥ | | 
न नूनमस्ति नो श्वः զո ET | 
अन्यस्य चित्तमभि सँच्रेण्य॑म॒ताधींतं विन॑श्यति” ॥ 
न नूनमस्त्यद्यतनुम्‌ | नो एव श्वस्तनम्‌ | अद्यास्मिन्‌ यत्रि । थुरित्यहो नामघे- 


यम | द्योतत इति թռ | श्व «Վավեր ԿԹ: | ह्यो हीनः काल; | कस्तद्वेद j 
ATH ՀՎ यदभूतम्‌ | इदमपीतरदद्कतमभूतमिवं | अभ्यस्य चित्तम्‌। अस्निः ; 
संचरेण्यमभिसंचारि | अन्यो नानेयः । चित्तं चेततेः । ազա विनइयतीति Լ ; 
| अप्याध्यातं विनदर्यति | आध्यातमभिप्रेतम | : 
अथापि पदपूरणः ॥ ६॥ ` : : 

4. AV. IV. 51. 1. Կ. RV. Լ 170. 1. 


8. उपासंसनीयः BK. 


a. 17, I. 62, 6. 
७, ०भूतमिति वा. DK. 


a. Tho passage अगस्त्य '''चक्रे 13 quoted ५ VETUS 
ip . ATE tted b 
EASY 110 17.1709; of) ^ TOT CEN M3 Mi 
Հրա 2220: R 6, W 1, W 2, W 3, and Durga, 
v, Here ends tho 4th soc. of tho 2nd | ९, Here onds the 5tlíísec, of the 2nd 
pada, DK, of, BD, IV, 20-91. pido, DK. 
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| ०्वीरो वा DK 


The passago चीरो ..-चा is quoted by 
SRV. X. 10. 3. p. IV. 21. of, also 
IT. 11. 21. p. ii. 3 | 


वीरो वेत्यंत निरुक्तमनुसघेयम | 
qo, RV. II. 28. 4 ee 
९१. AV. 4.1.1; 8. 0. 1; SV. 1. 321; 


१. ७. | ३३ ; 

नूनं सा ते प्रति वर जरित्रे दुहीय दिन्द्र दक्षिणा मघोनी | 
शिक्षा स्तोतृभ्यो माति धग्मगो नो वृहद्ददेम विदर्थ सुवीराः ॥ 
सा ते प्रतिदुग्धां वरं जरित्रे । वरो वगयितब्यो भवति । जरिता गरिता। 
दक्षिणा मघोनी मघवती । मधसिति भ्ननामधेयम्‌ | मंहतेदानकर्मणैः | दक्षिणा E 
दक्षतेः समधयतिकर्मणः | व्यृद्धं समधयतीति | अपि चा प्रदक्षिणागमनात्‌। fuut O 
मभिप्रेत्य | दिग्घस्तप्रक्रतिदक्षिणो हस्तः | दक्षतेरुत्साहकर्मणः | दाइातेचो स्याद} 
दानकर्मणः । हस्तो हन्तेः | प्राशुहेनने | देहि स्तोतृभ्यः कामान्‌। मास्मानतिदंही:; ` 
सास्मानतिहाय दाः । भगो नो5स्तु | «ապ Վ बेदने । भगो भजतेः | बृहदिति : 
महतो नामधेयम्‌ | परिवृहळं wala | बीरवन्तः कल्याणवीरी चा । वीरोवीरयत्य- ts 
सित्रान्‌। वेतेचा स्याद्वतिक्रर्मण; वीग्यतेर्वा । B 
सीसिति परिग्रहार्थीयो वा पदपूरणो वा | ; di 
प्र सीमादित्यो अंसरजत्‌ | Po 
प्रासजदिति वा । प्रासुजत्‌ सवेत इति वा | E 
वि dina: सरुचो वेन आव: | इति च। n. 
व्यवृणोत्‌ सर्वत आदित्यः | Gast आदित्यरइमंयः | सुरोचनाते. । j 
E. 
अपि वा सीमेलेतदनर्थकमुपत्रन्धमाददीत पंचमीकमोणम्‌। Վա: सीमत a 
सीमातो मयोदातः | सीमा मयोदा । विषीव्यति देशाविति | 2 p 
रच इति बिनिग्रहार्थीयम्‌ | स्ेनामाजुदात्तम | अधेनामेत्येके ॥७॥ | » E 
ee ՆԽ: 
१. RV. TT. 11. 21 ७. परिवृद ॐ 06, M1,M4,R1, 
cL SIV. VITI. 10,31, piii 990: | . To RSS ONS YI का तात 


` उक्तच यास्केन। अथापि पदुपूरणः | 
नूनं साते प्रति वर जरित्रे ०६०. 

Հ. प्रतिद्रध Օ". - 

३. c£, PMbh. VI. 1. 1. p. 16: महति- 
दौनकर्मा ।. cf. SRV. 1. 57. l.p. i. 
284: महति दीनकमो | 

४. ०प्रति DK. 

Կ. cf. SRV. VI. 30. 2. p ii: 770: 


उक्त यास्केन | हम्तो Cea: प्राझुहेनने। 
cf. also SRV. IX. 79. 4. p. शा. 


724 () 
हम्तो हन्तेरिति निरुक्तम्‌ | 


६. भगो भजतेः 19 omittod by Durga. 
5 e 


१२. सुरोचनाः G p 
१३. सीमासतो DN. ` pam 
१४. विसीव्यति W 1, Mi, C 4, BK. 
१५. cf. SRV. 1. 113. 5. ք. 
यदाह त्व इति...सवेनामार 
१६, llero onds tho 6 
2nd pida in 


FS CC-0.Panini Kanya Ma 
ep ԱԱ Tp ՀՆ E 
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ऋचां त्वः पोष॑मास्ते पुपुष्वान्गायत्रं तो गायति edv! — 7 
> zz, & रर. १ A tl Ը RE Á 
ब्रह्मा «Ա «ՀԱ जातविद्यां ազան նոտտկ 
इन्ग्रुत्विक्रमेणा विनियोगमाचष्टे | «ՎԱՐԻ: पोपमास्ते TATA | Հա 
अनी । गायत्रमेको गायति «ավ । उद्गाता । गाय गायतेः स्तुतिकर्सणः | 
शक्ये ऋचः | शक्नोतेः | | 
` तदू यदाभि््रज्मशकद्धन्तु तच्छक्वरीणां «նագ । 4 
इति विज्ञायते । ब्रहैको जाते जाते विद्यां बदति । ब्रह्मा. | सवैविद्यः । सर्व 
वेदितुमर्हति | ब्रह्मा परिवृह्ळंः श्रुततः । ब्रह्म Wages ՀՎԿ । यज्ञस्य माजों 
विसिमीत एकः । way: | अध्ययुरध्वस्यु: | ՅՈՎՀ युनक्ति । अध्वरस्य नेता | 
oat कामयत इति वां । अपि व(धीयाने युरुपवन्धः | अध्वर इति यज्ञनाम । 
श्वरतिहिंसाकमो | तत्मतिषेधरः | 
निपात इत्यके। तत्कथमजुदात्तप्रकति नाम स्यात्‌ | EUST तु भर्वति । 
उत Վ सख्ये खिरपीतमाहुँ; । इति द्वितीयायाम्‌ । 
उतो ՅՅ तन्वं } वि ա" | इति चतुर्थ्याम । 
| अथापि प्रथमावहुवचनें ॥ ८ N 
अक्षण्वन्तः कर्णवन्तः सखायो मनोजवेष्वसमा बभूवुः | 
FSM उपकक्षासं उ त्वे हृदा इव॒ MEAL उ त्वे EX N 
अक्षिमन्तः कर्णवन्तः | सखायः | । अक्षि ՀԹ: | अन्ते रित्याग्रायणः | 
तस्मादेते व्यक्ततरे इव भवतेः | 
इति ह विज्ञायते | कणेः इन्ततेः। निङृत्तद्वारो भवति | ऋच्छते रित्याग्रायणः | 
ऋच्छन्तीव खे उद्गन्ताभ्‌' । . 


SS — MÀ 


4, RV. X, 71. 11. ES ef. BD. ii. 114. 
२, cf. OE = 11. p ds 223: | e mV. X, 71. 5; cf. N. 1. 20. 
> नन्‌... नग m : 
frere! ऋगचनी। इत्यादि- | १०, RV. >. 71. 4; ०६. N. 1. 19. 
३, cf. KB. 23. 2: cf. AD. 5. 7. 3. ११. प्रधमा० En. 


| ə, The passage wear... Weta is quot- | ՀՀ. RV, X. 71. T. ; 
ed .y SRY. 1. 162, 5. p. i. 085. १३. Omitted hy BK, 04, C5, Kn, 


५, .परिवृद्ः C2, C6, M1, M4, 1६ 1, M3, Mi, R4 R 6, W1, W2, 
R 2, 0,8, M3, W 3. W 3 and Ց. 
६. परिदृ C2, 06 M 1, M4, 11, १४, of. SRY. X, 71. 7. p. IV. 22% 


1 2, RG, S, M 3, W 3. E 
७, Quoted by SRV. 11. ५4. lpii; ` चटेरित्यादिक निरुक्तमत्र दव्यम्‌ 


41: cf. also II. 1. 2. p. ii. 4. ६५, Tho quotation is untraccd. 
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ie L2 3 : 5 2 a 
इति ह विज्ञायते । मनसां प्रजवेष्वसमा बभूबुः | आस्यदन्ना अपरे। उपकश्षः 00 
IE अपरे। आस्पमस्यतेः | आस्यन्देत एनेदन्नमिति वा। द्रं दध्यतेः ana | 


दस्पतेवो स्यात्‌ | विदस्ततरं भवति । प्रस्तेया हृदा इचेके देदशिरे । प्रस्तेया Կանն २. 


इदो «ԱՅ: शब्दकर्मणः | हादतेवो स्याच्छी तीमवकर्मण; Լ E 
Ը अथापि समुच्चयार्थ भवति। ` . À S 
पर्याया इव त्वदांश्विनंम्‌ | : i 23 

आश्विनं च पर्यायाखेति | բ 

अथ ये अवृत्तेऽयेऽमितैरक्षरेषु FAT वाक्यपूरणा आगच्छन्ति पदपूरणास्ते 00 
सिताक्करेष्वनर्थकाः । कसीमिद्वितिं ॥ ९ ॥ | "m 
निष्ठुक्ासंरिचदिन्नरो भूरितोका वुकादिव। — | E 

बिभ्यंस्यन्तो ववाशिरे ARR जीव॑नाय॒ कमर ॥ = 

शिशिरं जीवनाय | ԹՀ» ՈՅ शस्रातेचो | no 
एमेंने खजता सुते | ` | Ն: 

आसजतैन सुते । E 

«Երի नो गिर; । B 

तं dag नो गिर; स्तुतयः। गिरो aoe २ 


ով ते सँर्भतसि | | 4 
अय a समतसि | र A | द्र E 
इचोऽपि «ազ ! खु बिदुरिव । सु विज्ञायेते इच । E 


m आस्यन्दन्त Ճո. ८. पद्पूरणार्थ BK, 04 M3, R4- 
२. wage. B'ivadatto's edition. of R6, W 3 z 
PMbh.i 1. 4. ७.1. 61: अस्यन्त्यनेन | Հ. Quad by BEN 5d Մ P: i 
अन्नमेतदास्य "uq ति of. also PE 

पदर 04 d BD. ४, 90-91 


v; The Mss. of the longer and Me Pave Bae Sera i ae 
Shorter recension except Kn.: 
read the passage as follows कमित्य शिशिरं जीवनाय कम्‌ 


zu Kn, oites the pratikas only 
ber m I have pea nut gives this quotation in full, 


‘variant on the -authority of a ११, RV. 1. 9. 2; AV. 20. 


SRY. loo. oit. . : 
single Ms, Ueoause it makos the | E. 
text intellisifle, | | १२. RV. VIII, 92. 215 : 
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१. १.३. | | ३६ | नाम्नामाख्यातजत्विवाद्‌; 


अथापि नेत्येप इंद्त्यितेन संप्रयुज्यते परिभये ॥ १० ॥ 
हविभिरेके स्वरितः संचन्ते सुन्वन्तं एके स्ने सोमान्‌ । 
शचीमेदन्त उत दक्षिक्षामि नेजिह्यार्यन्तयो नरक पताने ॥ इति 
नरकं न्यरकं नीचेर्गमनम्‌। नास्मिन्‌ रमणं स्थानमस्पमप्यस्तीति वा | 
अथापि न चेत्येप इदित्येतेन dagas न चेत्‌ सुरां पिचन्तीति । 
खुरा सुनोतेः | एवमुचावचेष्वथणु निपतन्ति | त उपेक्षितव्याः ॥ ११ ॥ 
इतीमानि चत्वारि पद्जातान्यनुक्रान्तानि | नामाख्याते चोपसगनिपाताश्च | 
, $ तत्र नामान्याख्यातजानीति शाकरायनो नेरुकसमयश्च । च सर्वोणीति amit 
चयाकरणाना चके तदू यत्र स्वरसंस्कारी समर्था प्रादेशिकेन विकारेणान्वितौ 
स्याताम्‌ संविज्ञातानि तानि यथा,गौरश्चः पुरुषो हस्तीति 
अथ चेत्‌ सवोण्याख्यातजानि नामानि ՀՀ: कश्च तत्कर्स कुयात्‌ सर्वे तत्‌ 
. सत्त्व तथाचक्षीरन्‌। यः कश्चाध्वानमश्चुवीताश्वः स वचनीयः स्यात्‌ | यत्‌ किञ्चित्तु 
दयात्‌ तृणं तत्‌। 
अथापि चेत्‌ सवौण्यासेयातजानि नामानि स्युयोवद्भिभोषैः संप्रयुज्येत 
TARI नामधेयभ्रतिलम्भः स्यात्‌ | ՀՎ स्थूणा द्रशया चां संजनी च स्यात्‌ ॥१९॥ 
अथापि य एषां न्यायवान्‌ कार्सनासिकः संस्कारो यथा चापि पर्तताथीनि 
स्युस्तथैनान्याचक्षीरन्‌। पुरुषं पुरिदाय इत्याचक्षीरन्‌ | अष्टेत्यश्वम्‌। तदेनसिति तृणम्‌ । 
'अथापि निष्पन्नेऽभिव्याहारेऽसिविचारयैन्ति। ्रथनात्पृथिचीत्याइः | क एना. 
मप्रथयिष्यत्‌ । किमाधारश्रेति । 


զ. इदिल्येन ES 
2, RVKH. 10. 106. 1. 

३. परिसयेञ्नुएष्टे En. Տ 

9. of. DD. i, 23-24, 26-27, 30-31: | 

तत्खल्चाहुः कतिभ्यस्तु नाम जायते | | 

| 


नाम च धातुजमाह ԵԿՆ | नास 
खल्वपि घातुजम्ग | एवमाहुनैरुक्ताः 
व्याकरणे शकटस्य च तोकम्‌ | वेयाकरणा 
नां च शाकटायन आह धातुजं भामेति ! 


Կ, of. SRY. 11.1. p.i 25. With 
rogard to the punotuation ճե this 
place see my English Translation, 
of the Nirukta note on քք. 212, 218. 


सत्वानां वैदिकानां वा यद्वान्यदिह | 
किंचन ॥ | 
नवभ्य इति नैरुक्ताः पुराणा: कवयश्च ये। | 


मधुकः श्वेतफेतुश्च गालवश्चैव मन्वते ॥ 
चतुम्य इति तत्राहुर्यास्क्रगाग्येरथीतराः। ! 


सर्वाण्येतानि नामानि कर्मतस्त्वाह | 
शोनकः | | 


नान्यत्र भावान्नामानि तस्मात्सर्वाणि 


& गुणेन Cl, 09, 03, 06, Պլ 


M 2, R 1, R2, R D, S; Kn. 


. Quno: proposes to add a ०.06 


सवे आदेशिकस्‌ after स्यातास्‌. Bat 
see my note Translation of the 


. Nirukta pp. 212, 213. 
. Durga gives gàg ०६ a 


variant, 


, च Kn. 


` कर्मतः॥ . 


cf, PMbh. iii, 3, 1. p. 138, १०, ०बिचारयन 
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^ 


Nen, >> 


ant ertet सर्व प्रादेशिकसित्येवं सत्यंनुपालम्भ एप भवति ।. i. 


` सच्चानामपर्स्माद्धावान्ामधेयप्रतिलम्मसेकेपां नैकेपां यथा विल्वादो लस्बचूडक 
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१. १५. | Ի, ३७ [ भत्राणामनर्थकत्वविवादः ` * 
अथानन्वितेऽथऽप्रादेशिके बिकारे पदेभ्यः पदेतराधान्त्संचस्कार शाकटायन:। | 

एतेः कारितं च यकारादिं चान्तकरणमस्तेः शुद्धं च सकारादि च । VO EE 
अथापि सत्त्वपूर्वा भाव इस्याहुः। अपरसाद्वावात्‌ पूर्वस्य प्रदेशो नोपपद्यत इति। Be 
तदेतन्नोपपद्यते ॥ १३ ॥ | 


यथो हि बु वा एतत्‌ तद्‌ यत्र स्वरसंस्कारो समर्था प्रादेशिकेन विकारेणा 


थो एतड़ यः कश्च तत्कर्म कुर्यात्‌ सर्व तत्‌ सत्त्व तथाचक्षीरनिति 
Ta: समानकर्मर्णा नामघेयमतिलम्ममेकेपां नेकेपां यथा तक्षा परित्राजको 
जीवनो भूमिज इति | 
पतेनेचोत्तरः प्रत्युक्तः Be: 
यथो पतद्‌ यथा चापि प्रतीताथोनि स्युस्तथैनान्याचक्षीरन्निति सन्त्यर्पप्रयोगाः 
कृतोऽप्यैकपदिका सथां बततिदेमूना आख्य आट्णारो जागरूको दर्विदहोमीति। 


यथो एतन्निप्पन्नेऽसिव्याहारेऽमिविचारयरन्तीति भवति हि निष्पक्नकमिव्या- 0 

हारे योगपरीएिः । प्रथनात्वृथिवीत्याहु: । क एनामप्रथयिष्यत्‌ किमाघारघेति। अथ . 
वै दीनेन գգ: । अप्रथिता चेदप्यँन्यैः। अथाप्येचं सर्व एव दष्टवादा उपालभ्यन्ते। 00 
यथो एतत्पदेश्य; पढेतरार्धान्त्संचस्कारेति योऽनस्वितेऽथं संचस्कार स तेन | E 

ՀՅ: | सैषा पुरुषगहों न शास्जगही [ ईति |। Հ 
= 


यथो एतदपरस्मादू भावात्पूवेस्य प्रदेशो नोमपद्यत इति THAT: पूर्वात्पन्नानां 


इति | ԹՅ भरणाद्व Հաաա ॥ १४ ॥ Ն: : 
अथापीदमन्तरेण सन्रष्वर्थप्रत्ययो न विद्यते । अर्थमप्रतियतो नात्यन्तं स्वरः 
संस्कारोदेदाः 1 तदिदं विद्यास्थानं व्याकरणस्य HEAT । स्वार्थसाधकं च। ` ` 
यदि «արմա անն भवतीति कौत्सः । अनर्थका हि मन्ना; । 


तदेतेनोपेदिरितव्यम्‌। $ 
गुणेन 01, 02,03, 06, M1,| ` qà:04,C5, M 3, Mi, Wa. 
M2,R1 R 2, R 0,8; Kn. - ९, न शाखगहा is omitted by 0 2 
२. सतामिति Ko. | qo, Omitted by BK, 04, ( 
& Գազզաու Mi, 06, Ka, ` M'3, Mi, R4 R6, W 
४. ster M 1, M 3, Mi, W 1, W 2, W 3 


09, 0 8, 9 4, 0 0; sme M 2, direna 
प, snzur C 2, 03, 06, M1, M2, नन uo dm 
W 2, |  °ग्रतीयतो 0 4 र 


TER ԳՐՈՎ W 3. | १२ 'विद्यात्स्थान Ka. Հ» 2 
5... ի M 4. | | A 


"x. pter yey Ի, 
ԱԱ... e aka Mut. 
क ७ १७, ww =e “SS 
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եայ ` | ३८ | मत्नाणामनर्थकत्वविवादः 


` 'नियतवाचो युक्तयो नियताजुपूब्यां भवन्ति | 

अथापि ब्राह्मणेन रूपसंपन्ना विधीयन्ते | 

उरु ՎՎԿ | इति प्रथयति । 

प्रोहाणि । इति प्रोहति । 
अथाप्यनुपपन्नाथो भवन्ति | 

ओषधे न्राय॑स्वेनम | 

खधिते मेने हिंसीः | इत्याह हिंसन्‌ । 

` अथापि विप्रतिषिद्धाथो भवन्ति | 
एक ԿՎ रुद्रोऽबंतरथे «ԹՎԱ: | 


असंख्याता सहस्राणि ये रुद्रा अधि भूम्याम्‌ | 
AAA ՅԵՎ | 
ՀՎ सेना अजयत्‌ साकमिन्द्र; | इति | 
अथापि जानन्त संप्रेष्यति | 
अभये समिध्यमानायानुब्रूहि' । इति । 
`अथाप्याहादितिः सबैसिति | 
अदिंतिर्थोरदिंतिरन्तरिक्षम्‌ | इति । 


तडुपरिष्टांद व्याख्यास्यामः | 
अथाप्यविस्पष्टाथो भवन्ति । 


अम्यक्‌ | «refi | जारयॉर्यि । काणुका | इति॥ १५॥ 


3. VS. 1.22; TS. i 1.8.1; VL2.| Հ, RV. X. 103. 1; AV. 19, 13.2: 
7.3; KS. 1.8; 31. 7; Ms. i. 1. 9 SV. 9, 1199; VS. 17. 93. | 
२. cf, VS, 2, 15 प्रोहामि. Գ. TS VI. 3. 7. 1: Ms. 1. 4. 11; 


TB. III. 3. 7. 1; 85, ii, 5. 2, 9, 
R. TS. i. 2. 1. 1; 3, 5. 1; VI. 3:3. 2; qo, RV. I. 89. 10. 


KS j : 
11. 1; Ms. i. 2. 1; iii, 9. 3 ११. See N. 4. 23. 


E. b 5 i E ओषधे १२. Ocours once only in RV. T. 169. 3. 
4 4%, Occurs once only in RV. V. 44. 8. 
४. V8.4, 1; 6, 42; 6.15; TS. 1, 9, | १४, Ocours once only in RV. VI 
75.1; 8. 8, 1; VI. 3. 3, 9: KS ` 12.4. 
ii. I; Meni. 2 1; iii, 9 9; c£, | १५. Ocours once only in RV. VILI, 
SB. ii, 1. 2.% 6. 4. 10: 8. 9, 12, | © TT. 4. 
Կ, of, TS. i, 8, 6, 1 ՀՀՀ All the 4 words are written, in 
ihe Mss, 7 have collated, without 


avs 
Nu 31 16. 54; Ms, ii, 9, 9 `N tho accent.. But as they are the 
z EN" Y X; 133, 2; AV, 20, 95, 3 words of the Rgveda, I havo 
E: P 2,1102, | | restored the accent, 
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१० १७, | ३९. 


` अर्थवन्तः शब्द्सामान्यात्‌ | 


एतद वे यज्ञस्य समृद्ध यद रूपसमृद्धं यत्कर्म क्रियमाणमरग्रेलुर्वासिव 


इति च ब्राह्मणम | 


क्रीळन्तो पत्रनेप्तृभिः | इति | 


| पदविभरगाय निरुक्तसार्थवत्वम्‌.. 


m Ar 
pu pe २ 


^". 
- - 


: ति SET Tt, 


(11 i 

ի o ४ ३२६ ०४१७१३८३७५ er 
ԵԷ Ww 1 7०१ E յ 

. à i £ 

९३. «Շ ॥ S 

१ V PE Pine 


“ee, 
oe 


यथो एतन्नियतवाचो युक्तयो नियतानुपूव्यी भवन्तीति लोकिकेष्वप्येतत्‌। 


यथा | इन्द्रानी | पितापुत्रो | इति । 


यथो पतद्‌ ब्राह्मणेन रूपसंपन्ना विधीयन्त इत्युदितानुवाद्‌ः स भवति । 
यथो एतदनुपपन्नाथो भवन्तीत्याज्लायवचनादहिसा प्रतीयेत | 


यथो एतद्‌ विप्रतिषिद्धा्थां भवन्तीति लौकिकेष्वप्येतत्‌। यथा। असर्प्लोऽयं ` 


ब्राह्मणः | अनसित्रो राजा | इति। 


यथो . एतञ्जानन्तं संप्रेष्यतीति जानन्तमसिवाद्यंते | जानते मधुपर्क 


ग्राह [ ईति ] । 


यथो एतद्वितिः सर्वमिति लौकिकेष्वप्येतत्‌ | यथा | सर्वरसा ama 


पानीयम्‌ | इति । 


यथो एतदविस्पष्टाथो भवन्तीति नैष स्थाणोरपराधो यदेनमन्धो न प्यति । 
पुरुषापराधः स भवति । यथा जानपदीषु विद्यातः पुरुषविशेषो भवति पारोचँयेः 
वित्खु तु खलु बेदितूषु भूयोविद्यः प्रशस्यो भवति ॥ १६॥ 


Tu. अथापीदमत्तरेण पद्विभागो न विद्यते । 
. अवसाय TEN रुद्र AS | इति | 
TTA गावः पश्यदनम्‌। अवतेगेत्यर्थस्यासो नामकरणः। तस्माञ्चावयुह्।न्ति | 


3. GB. IT, 2. 6; cf. AB. 1. 4. 9; 1. 
13: 16; 17 eto. The quotation 
in AB. is found without «ԱՎԻ 

२, RV. X, 85. 42; AV. 14. 1. 22. 

है, of. Manu Y, 39; 44: 

ՀՈՎ पशवः सृष्टाः स्वयमेव स्वयसुवा। 
यज्ञस्य ՀՀՀ «գ यज्ञे 
ՀՅՏՎՅ: ॥ 
zm वेदविहिता Թա नियतास्मिश्वरा- 


अहिंसामेव at विद्यात्‌ बेदादू धर्मो 
हि frat 
४, संपन्नो 0 5; सपज्ञो Mi. 
५, of, Manu 11, 130, 122: 
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सातुलांश्च "पितृव्यांश्च श्रशुरानुत्विजों 
गुरून्‌ 
असावहमिति «ԱՎ प्रत्युत्थाय यची ` 
ՎՀ: | ae 
अभिवादात्पर चिम्रो ज्यायांसममि- ` 
असौनामाइमस्मीति Հ नास परिः ` 
की तेयेत्‌ ॥ NEC 
of, also 11. 123-125 ee 
६. Omitted by BK, 04, 08, Kn, — 
M3, Mi R4 R6 WLW, | 
W 3 ieee PAX թ: 
७. परोवर्यवित्सु 05. das 
Հ. RV. X, 169. 1. 
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१. १८, ] ere go [ अज्ञाननिन्दा, 


अव ՎԱՐՎԵԼ इति | 
Vara विमोचँने | तस्मादचणुह्णन्ति | | 
दूतो AAA इदमां TTA | इति । 
पंचम्यर्थप्रेक्षा वा । पष्टचर्थप्रेक्षा चा आःकारान्तम्‌ | 
परो ART आ AS | इति । 


चतुथ्यर्थप्रेक्षा । ऐकारान्तम्‌। 
परः सन्निकर्षः संहिता । զար: संहिता । पद्प्रकृतीनि सर्वचरणानां 
पाषेदानि | 
अथापि ՎԱ देवतेन बहवः प्रदेशा भवन्ति। तदेतेनोपेक्षितव्यम्‌ | ते चेद्‌ 
IIR अत्र स्मे इति | 
| इन्द्र न स्वा शवसा देवता ՀՎ Bia | इति । 
) घायुलिङ्ग चेन्द्रलिङ्ग ՀԱՊ «ո | 


अग्निरिव मन्यो त्विषितः deb | इति । 
- तथाशिमान्यवे wel त्विषितो ज्वलितः | त्विषिरित्यप्यस्य दीसिंनाम- भवति | 
अथापि ज्ञानप्रशंसा भवति । अज्ञाननिन्दा च ॥ १७॥ | 
स्थाणुरयं भारहारः किलाभूदधीत्य ՀՀ न बिजानाति usd | 
asin इत्सकलं «ոխը नाकमेति ज्ञान॑बिधृतपाप्मा ॥ | 
यदू गृहीतमविज्ञातं निगदेनेव श्यते | 
४ अनशाविव शुष्क्रघो न तञ्चति कहिँ चिंतू. u 


१. RV. I. 104 1. See Süyana's com- | १२. अथासि Ko: 


mentary on tlie same. १३. Aata 01 M 3, Mi 
२. ०रुपस्पृष्टो ८5. - १४. cf. BD. ii, 119 
à. cf. SRV. VIT. 28. 4. p. iii, 62. ԳԿ. of. S. U. B. 3. Comm. and S’ankh, 
४. RV. X. 165. 1; AY. 6. 271 1. DERIND | 
Կ, RV. X. 164, 1; AV. 20. 96, 28. | ՀՅ. of PMbh. i. 1. 1. p. i. 2: j 
& cf. Panini, i. 4. 109; of, PMbh. यदधीतमविज्ञातं निगदेनेव शब्द्यते | լ 
i. 4, 4, p. 1. 354. अनझाविव शुष्केधो न. तज्वरूति प 
७, RP.2.1: 105, | , कर्हिचित्‌॥ P 


of. Sayana’s comm. on the Man- 
ie : tra Brahmana: 
x. ս ९, cf. DD. ii. 39, 109 उ 110 D यदधीतसविज्ञातं......कर्हिचित T 
~. १०, RV. VI. 4. 7; VS. 33. 13 The.whole passage: अथापि ज्ञान- 


Pu ११. RV. X. 84,2; AV. 4. 31.2; of | पहांसा......कार्हिचितू is quoted by 
8 1.4 SRY, p. i. 15 


€. यज्ञ 0 8. 
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१. २० ] ४१ _ [ भर्थज्षप्रशंसा, 
स्थाणुस्तिष्ठतेः | अर्थोऽतेः। अरणस्थो चा ॥ १८॥ 


उत त्वः पशून्न ATT वाचमुत Հ: վարկ झ॑णोत्येनाम्‌ | 
उतो सस TL dup जायेबे ԿՎ उशती सुवासाः ॥ 


अप्येकः पश्यन्न पश्यति वाचम. | अपि च श्ण्वन्न श्णोत्येनाम्‌ | इत्यविद्वांस- 
माहाधेर्मे। अप्येकस्स तन्वं विस्न इति արար विदृणुते | ज्ञानं प्रकाशनमर्थ- 
स्याह | अनया वाचा | उपमोत्तमया वाचा | जायेव पत्ये कामयमाना सुवासाः [ऋतुः 
कालेषु सुवासाः कल्याणचासाः कामयमानाः | | ऋतुकालेषु यथा स एनां पश्यति 
ख ԱՐ | इत्यर्थज्ञप्रशंखा | तस्योत्तरा भूयसे निवेचनाय ॥ १९ | 


उत लै सख्ये स्थिरपीतमाहनेने हिन्वन्त्यापे वाजिनेषु | 
Հ चरति माययैष वाच Yaar अफलामपुष्पाम्‌ ॥ 


अप्येकं aser । स्थिरपीतमीह' रममाणं विपीतार्थम्‌ | देवसख्ये | रम- 
णीये स्थान इति वा । विज्ञातार्थम्‌ । य॑ नाग्नुवन्ति वाग्शेयेषु वलवत्खपि | अधेन्वा 
Հր चरति मायया | वाक्प्रतिरूपया। नासै कामान्डुग्धे वाग्दोह्यान' देवमनुष्यस्था- 
नेषु यो वाचं श्रुतवान्‌, भवत्यफलामपुष्पामिति अफक़ास्मा अपुष्पा वाग्भवतीति 
झा । किचित्पृष्णकलेति वा । अर्थ. वाचः फुष्पफलमाह । याशदैवते ” पुष्पफले (ՀՎ. 
ताभ्यात्मे वा । 
| साक्षात्कृतधमोण ऋषयो Հազ: | तेऽवरेभ्योऽसाश्षात्कतधमेभ्य उपदेशेन 


१, of. SRV. 1139.1; ए. 43. 1; pp. | Հ. Quoted by SRV. ք. i. 17. 


Հ. RV. X. 71.4; of. N.1 qo, cf. SRV. X. 11. 5. p. IV. 531 


१, cf. SRV. X. 71. 4. p. IV 
. अप्येक पीतमित्यादि निरुक्तमनु 
अप्येकः......वाचमित्यादि निरुक्तमत्र 


REAR | संघेयस्‌। 
9 esp 0 4, C : ११. याज्ञदेवते ० 1 ०0९, ० 3, C6, M 1, Մ er 
2 1 as 
Կ. of, PM bh. i. 1. 1. p. 1. 4 | Ma Rl R23 Se 
६. Omitted by BK, C4, 08, Ku,; १२. The whole passage ՀԱՅՈՐ ४ 
M3, Mi, R4, Խ6 ४ 1, ७ ५, . वेदाङ्गानि ais quoted by Helaraja EE 
W 3 and Durga. | in his commentary on the Viki = 
€, Süyana rends प्रशंसा See | padiya of Bhartyhari ; Ben. Տ. Հ. Td 
0 meer DU o VoIP SCN कल 

6 A >“ v Ար कै A 
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TAA: | उपदेशाय ग्लायन्तोऽवरे विल्मग्रहणायेमं ग्रन्थ समाज्लासिणु?। Հ 
च घेदाङ्गानि चं Past मिल्मे भासनसिति वा। ` 


ԱԱ. etum tm 


OA: समानकमोणो ՊԱՀ: | थातुदेघातेः। एतावन्यस्य सत्त्वस्य STH- 
घेयानि | पतावतामथोनासिद्मभिधानम्‌। नेघंडुकसिदं देवतानाम्‌। «նա | 
सिति। तद्‌ यद्न्यदैर्वेते मनर निपतति नेघंडुकं ed, । | 


अश्चं न खा वार॑वन्त्म | 
HANA त्वा वाळचन्तम्‌। बाला दंशवारणाथों भवन्ति | दंशो दशते; | 
मगो न भीमः चरो NRE: । 


बग इव भीमः कुचरो गिरिष्ठाः | wert मार्टगतिकरमेर्णः | भीमो Բա 
भीष्मोऽप्येतस्मादेव | कुचर इति चरतिकर्म कुत्सितम्‌ । अथ चेद्‌ देवतासिषानम्‌ | 
कार्य न चरतीति। गिरिष्ठा गिरिस्थायी | गिरिः पर्वतः | समदीफ: भवति ՎՀՎոԼ 
पर्वेतः | परे पुनः पृणातेः प्रीणातेचो | अधेमासपवे । देवानस्मिन्प्रीणन्तीति। तत्‌ 
प्रकती तरत्सन्धिसामान्यात्‌ । मेघस्थायी | मेघोऽपि भिरिरेतश्सादेच | 


तदू यानि नामानि प्राधान्यस्तुतीनां देवतानां तद्‌ देवतसित्याचक्षत्रे तदुप- 
रिष्टाद व्याख्यास्यामः | नेघण्डुकानि नेगमानीहेह ॥ २० १ 


इति प्रथमोऽध्यायः | 


` 


rr S E E, 


3. संप्राहुरुपदेशात्‌ Helàrája. op. cit. सालोक्यार्सादचयोद्वा तानि नेपाति- : 
२. चेत्यागमप्रामाण्यात्‌ | Helaraja. op. कानि तु ॥ 1 
eit. ६. RV. I. 27. 1; SV. 1. 17 ; 2. 984. 3 
३. Harivrsabha in his commentary ७, RV. 1. 154, 2; X. 180, 2. 3 
on the Vakyupadiya of Bhartrhari Quoted .by SRV. I. 145, 5..5. | 


Ben. S. S. Nos, 11, 19, 24. (1887) m 3 
. 3. remarks: RIA: साक्षात्कृतः . 040, र 
atit... fred समामनन्ति...वेदवेदा- | ९. Quoted by SRV. 1. 55. 1. p.i. 278. 


ոխ fren: "C C3, C6, M1 qo, cf, BD. 1, 38: आपि कुस्सितनामायम्‌ | 
3. «दुवते C 1, 2, C D / J 3 : . Հ 
M2,R 1, 5 2, R 5, S. ११, Quoted by SRV. I. 145. 2. p. ४ 


662. of. also 1. 01. 5; y, 56, 4; 
VIII. 63. 12. 


१२, Beo अ. 7-12, 


v, of, BD. i. 18, 19: 
अन्नेडन्यदेवतेउन्यानि निगथन्तेःत्र का- 
ԵԽ. ` 
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१० Ro. | ४३ [ खण्डानुक्रमणी, 


[ समाज्नायस्तत्रचतुष्ठमतो Sed 521 निपाता वायुवात्वा न नून नूनं सा त क्रची- 
न्त्यो5क्षेण्वन्तो निध्रक्कोसो हविभिरितीमान्यथीपि यो येथो हि न्वभापीदर्मेथवन्तो- 
ऽथापीदं արագա cu: ceed त्वं सख्ये विशतिः || 


॥ इति निरुक्ते ԿՀ प्रथमोऽध्यायः समाप्तः ॥ 


Small. figure on-this page represents the corres ES x 
first chapter of the Nirukta. | EE 
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२. २. ] : ` ४४ [ निर्वचनरीतिः 


| 
3 
ut 
l 
4 
| 


अथ द्वितीयोऽध्यायः । 


अथ निर्वचनम । तद्‌ येषु पदेषु स्वरसंस्कारौ समथो प्रादेशिकेन विकारेणा- 
Raat स्यात तथा तानि नित्रूयात्‌। अथानम्वितेऽथेऽप्रादेशिके विकारे ऽरथनित्यः 
परीक्षेत | केनचिद्‌ वृत्तिसामान्येन d अविद्यमाने सामान्येऽप्यक्षगचणसामान्याञिः 
Sard | न exa न नित्रूयात्‌। न संस्कारमाद्रियेत | Քարա աԱ. reat संचन्ति । 
| यथार्थे विभक्ती; सन्नमयेत्‌। 
| प्रत्मवत्तसिति धात्वादी एव शिष्येते । अथाप्यस्तेनिवृत्तिस्थानेष्वादिलोपो 
_ भवति स्तः। सन्तीति | अथाप्यन्तलोपो भवति । गत्वा । गतमिति । अथाप्युपधा- 
लोपो भवति। जम्मत॒ः | जग्मुरिति । अथाप्युपधाविकारों भवति । राजा । दण्डीति। 
अथापि वर्णलोपो भवति । तत्त्वा यासि । इति । अथापि द्विवणेलीपः | तृच इति । 
अथाप्यादिविपर्ययो भवति 1 ज्योतिः | घनः। विन्दुः। वाट्य इति | अथाप्याद्यन्त- 
विपर्ययो भवति । स्तोकाः | cay: । सिकताः । तर्षिवेति । 
अथाप्यन्तव्यापत्तिमँवति ॥ १ ॥ | 
ओघः । मेघ; । नाधः। गाधः | वधूः । मध्विति । अथापि वर्णोपजनः । 
` आस्थत्‌। द्वारः | भरूजेति | 


तदू यत्र स्वरादनन्तरान्तस्थान्तथोतुर्भवति तद्‌ दविप्ररृतीनां स्थानमिति प्रदि- 
शन्ति | तत्र सिद्धायामनुपपद्यमानायामितरयोपपिपाद्यिपषेत्‌ | तत्राप्येके 5ल्पनिष्प- 
यो भवन्ति | तद्‌ ययैतत्‌। ऊतिः । सदुः । पृथु । पृषतः | कुणारुमिति। P 


१. gra. 0 1, 02, C 3, C6, M 1, 
M2, R1, R2, R 5, 8; Durga; 
Roth’s and S'ivadatta's edition. 

३, of, N. I. 14. 

३, cf. SRV. I. 1. 1. p. i. 25. 


४, Quoted in the Mathara Vrtti on 

the Sankhyakarika XXII. ed. 

Ն by Sahityacarya. Benares 1922, 
eo ԽԱՐ: 


բ the interyening sentence 
OR न Rara is omitted: AnA 


eR 
թ. ER ER NC 
Oe 
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the Nirukta js raised - to the 
dignity of a S'ruti 

५. विपयवद्यो-० 1, 0 2, O 3, 0 6, M 1, 
M 9, R 1, R 2, 55, S; M 8, Mi, 

& of. PMbh. VL 1..1. p. ii. 17; 
उपधघालोपस्याचकाक्षः + STA: जग्सुः। 
wag: | TH: | 

७, राला. 0 9. 

€. of. BD. ii. 116, | 

օ.օ. PMbh. i 1, 2. p. i. 31| 


geri: । कसेः सिकताः | हिंसेः fees | a 


of. also Vol, ii. p. -87. 


freeht's edition p. 7... 
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अथापि भाषिकेभ्यो धातुभ्यो नेगमाई भाष्यन्ते | दमूनाः E घा 
इति | अथापि नेगमेभ्यो भाषिका; | उष्णम्‌। घतमिति। | ա 
अथापि प्रकृतय एवेकेषु भाष्यन्ते। विकृतय एकेषु। शवतिर्गतिकमा कंबोजेष्वेव 
भाष्यते । कंवोजाः कंवलभोजाः ।*कमनीयभोजा वा । कंबलः कमनीयो भवति। | 
विकारमस्यायेषु भापन्ते। शव इति। दातिलेवनाथ प्राच्येषु । दात्रमुदीच्येषुं। 
पदानि निमूयात्‌ । 
अथ तद्धितसमासेप्वेकपवेखु वानेकपर्षेसु च पूर्व पूवेमपरमपरं प्रविभज्य ԵԱԼ | 
यात्‌ | दण्ड्यः पुरुष; | दण्डपुरुषः ] । दण्डमहतीति वा। दण्डेन संपद्यत इति चा। | 
दण्डो ददातेधारयतिकर्मणः | Յանան मणिमित्यभिमाघन्ते | दमनादित्योप | 
read: | दण्डमस्याकपतीतिः WET | Re 
कक्ष्यारज्ञरश्वखै | कक्षं सेचते | कक्षो गाहतेः। क्स इति नामकरणः । ख्यात | 
वोनर्थकोऽभ्यासः | किमस्मिन्‌ ख्यानमिति p कषतेवो | तत्सामान्यान्मजुष्यकक्षः। 
TNE, -छसामाम्यादश्वस्य ॥ २॥ z = 
CH FOR राजपुरुषः | राजा राजते: । पुरुषः पुरि षाद्‌ः । पुरि शयः । 
वा | वूरयत्यन्तरित्यन्तरपुरुषमभिप्रेत्य | X 
यस्मात्पर नापरमस्ति किंचिद्‌ यस्मान्नाणीयो न उ्यायोऽस्ति RAT, | 
ya चव स्तव्धो दिवि तिष्टत्येकस्तेनेद पूर्ण पुरुपेण सैम ॥ ३ ॥ 
इत्यपि निगमो भवति । aes 
विश्वकद्राकर्षेः । वीति चकद्र इति աա भाष्यते | द्रातीति गतिकुत्सना 
कद्रातीति द्रातिकुत्सना । चकद्राति कद्रातीति सतोऽनर्थकोऽभ्यासः | तद 
स्तीति विश्चकद्रः | us 
कल्याणवणेरूपः | कल्याणवणेस्येवास्य रुपम्‌। कल्याणं कमनीयं भवति | ` 
gota: | रूपं रोचतेः। एवं तद्धितसमासानिजूयात्‌ । | Y! 


Կ, Omitted by BK पथ ice Bee 
M8, Mi, R4 R6, W 
W 3; and Durga. . cm 


4, of. PMbh. 1. 1. 1. p.i. 9; शवतिः 
गंतिकर्मा कम्बोजेष्वेव भाषितो भवति। 
२. कंबळ...भवति is quoted by Ksira- 
syümin in his commentary on the 
Amarakosa II. 9. 107. Poona ed. 
(1918) p. 157. « ०कषेतेति 01, 
३, of, PMbh, i 1. Lp. i 9; चिकार | „ Eu R 
एनमायो भाषन्ते शव güeeudfusv |. NA 
ame प्राच्येषु qragaretg! | : 
चानेक०.०1, 03, C3, © 
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ww] २६, नैषण्डुककाण्डम्‌ । [गौः 


नैकपदानि Տորո | नाचैयाकरणाय | नानुपसन्ञाय । अनिदंविदे चा । नित्यं 
 हाविहातुर्विानेऽसूया | उपसन्नाय तु Beara यो वालं Reg em p Wut - 
विने | तपस्विने वा ॥ २॥ 
| विद्या ह Հ ब्राह्मणमा जगाम गोपांय सा शेवषिष्टेहसस्सि। | 
असूयकायानजवेश्यदाय न मां बूया ՀԱԿ तथा स्याम्‌ ॥ | 
q आतुणस्यैवितथेन BAGS quud सं प्रयच्छन्‌ | 
तं म॑न्येत पितरै मातरै च तस्मे न duh कतमंचनाई ॥ 
अध्यापिता ये गुरु नांद्रियन्ते विप्रां वाचा मन॑सा कर्मणा चां । 
यैव ते न गुरोभोजनीयाखथैव तान्न सुनेक्ति श्रुत तत्‌ ॥ 
यमेव विद्याः शुचिमंप्रसत्त मेधाविनं ब्रह्मंचर्योपपत्रस | 
यस्ते न gu कतमघनाह TA मा ब्रूया निधिपाय ոգուն 
इति । निधिः शोवधिरिति ॥ ४ ॥ 
अथातो ५चुक्रसिष्यामः । गौरिति पृथिव्या नामधेयम्‌। यद्‌ दूरं गता भवति d 
Հարա भूतानि गच्छन्ति | गातेवोंकारो नामकरणः। . 
अथापि पशुनामेह भवत्येतस्मादेच | अथाप्यस्यां ताद्धितेन कत्खचक्मिगमा 


भवन्ति | 
गोमिंः श्रीणीत मत्सरगूं । 


इति ԳԱՀ: मत्सरः सोमः। मन्दतेस्तृ्तिकर्मणः। मत्सर इति लोभनाम्‌ d 
असिमत्त एनेन धनं भवति | पयः पिवतेवो प्यायतेचो। क्षीरं क्षरतेः | घसेवरो 
नामकरणः। उशीरमिति यथा | 


अंशुं दुहन्तो अर्ध्यासते गवि । | 
इस्यचिषवणचर्मणः | अंशुः शामएमात्रो भवेति । अननाय शं भवतीति वा। Հ 


- > 
em neuen a EIT DO के: ests MG 


चर्म चरते वो | उडतं भवतीति ՀԱ Վ 


अथापि चर्म च WAT च | : | | 


I 
9, of. Manu IL. 114; Su. 111.; Vas. ६, of. SRV. I. 158. 3. p. i. 672: 


II. 8; Vignu XXIX. 9. तथा च निरुक्त गौरिति...नामकरणः d 
२ o, C 5. k ef, S'B. VI. 1. 9. 34. Weber's ed. 
३. of. Manu IL. 144; Vas. Ա. 10; p. 505: इमे वै लोका गोर्यद्धि किं च 
Visnu, XXX. 47; Ap. I. 1. 14. गच्छती मांसलोकान्‌ गच्छति । 


४, of. Manu 11. 115; Vas. 11. 9; ७, RV. IX. 40, 4. 
M yg are found in| ^ RV. X. 94. 9. E 
Վ, ७4४ 
SU. B. 3. (Burnell. pp. 20-१2). | Գ. Quoted by SRV. IX. 89. 6; ՀՆ E 
Quoted by SEV. p. 1. 22. 14; pp. iii. 759, 780, 
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२. ६.] EE o OE 
गोभिः सन्नद्धो असि sore | 
इति रथस्तुतो | अथापि खराव च VAT च। 
गोभिः सन्नद्धा पतति ग्रस्तां | 


इतीषुस्तुतौ । 


ज्यापि गोरुच्यते | Cu चेत्‌ ताद्धितम्‌। अथ Val गव्या गमयतीषूः ` 
निति ॥ ५॥ 


quida Pan मीमयद्‌ गौस्ततो वय॒ः प्र փորի: | 


Հալ धनषिधनुषि | erdt व्रश्चनात्‌ [ वृत्वा क्षां तिष्ठतीति वा । क्षाक्षियते। 
- निंबासकर्सणेः ] नियता मीमयद गौः शब्दे करोति। मीमयतिः शब्दकमों । ततो वयः 
प्रपतन्ति | पुरुषानदनार्यं | विरिति शकुनिनाम । वेतेगेतिकर्मणः | अथापीषुनामेह 
WMATA | 


आदित्योऽपि गौरुच्यते | 
sqm: परुषे गवि | 


पर्ववति भास्वतीत्योपमन्यचः | अथाण्यस्यैको रदिमञ्चेद्रमसं प्रति दीप्यते 
_तदेतेनोपेक्षितव्यम्‌। आदित्यत्तोऽस्य दीशिभेवति | 


mper: TATA AA गर्न्धव 
इत्यपि निगमो भवति | सोऽपि गौरुच्यते | 


अत्राहु गोरमन्बते | 
इति | agate व्याख्यास्यामः | सर्वेऽपि रश्मयो गाव उच्यन्ते ॥ i 


१. RV. VI. 47. 20; AV. 6. 125, 1 « of. BD, ii. 111 


of. अ. 9. 12, e, RV. VI. 56. 3. | 
Հ. RV. VI, 19. 11; VS. 29. 48; c YS. 18 10: S'B IX. 4 1:9; of, aoe re E 
of. N, 9. 12. gga: eto. TS. 111, 4. 7. 1. parem 
& RV. X. 27. 22, 2. RV. L 8415; AV. 504.3: | Eu 
M3, Mi, ४ 4, R6 W1, W3, The passage अथाप्यस्थेको ...गोर- 
Ws. . सन्वतेति is quoted by SRY, I. $4. 
15; p. i. 379 ita 
Կ, Quoted by SRV. VI. 75. 11, p. "d 


ii. 890, : qo, N. 1. 25. 
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[ शाकपूणिकंथा, 


ता वां वास्तून्युश्मसि տեզ यत्र गावो भूरिंशंगा अयासः । . 
अत्राहु तदुरुगायस्य वृष्णः परमं पदमव भाति भूरिं ॥ 
तानि वां वास्तूनि कामयामहे गमनाय यत्र गावो | եզին | «որո. 
भूरीति बहनो नामधेयम्‌ | प्रभवतीति सतः। ՀԱ श्रयतेवो। झणातेवो। श्नाते- 
वो । शरणायोद्वतसिति at | शिरसो Բոն Աթ: वा । अयासोऽयनाः। तत्र तदुः 
रुगायस्य विऽणोसेहागतेः परमं ՎՀ पराध्येस्थमवभाति भूरि । पादः पद्यंतेः | तन्नि- 
अनात्‌ पदम्‌। पशुपाद्प्रकृतिः प्रभागपादः । प्रभागपाद्सामान्यादितरांणि पदानि d 
` ` एवमन्येषामपि सत्त्वान्नां संदेहा विद्यन्ते। तानि चेत्‌ समानकमोणि समान- 
| निर्वचनानि । नानाकमोणि चेन्नानानिवेचनानि | यथार्थ निर्वक्तव्यानि | इतीमान्येक- 

विंशतिः पृथिवीनामधेयान्यनुक्रान्तानि | | 
ert निक्रेतिर्निरमणात्‌ | ऋच्छतेः छृच्छापत्तिरितरा | सा पृथिव्या संदिह्यते | 

तयोविभागः। तस्या एषा भवति ॥ ७॥ 
य ई च॒कार न सो अस्य ag य ई ददश हिरुगिन्नु तसात्‌ | 
स मातुर्योना «ԱՎԱ «աա निक्रेतिमा Վ ॥ | 
— बहुप्रजाः रूच्छूमापद्यत इति परिव्राजकाः । वर्षकर्मेति नेरुक्ताः। य ई चका- 0 
` रेति करोतिकिरती संदिग्धों वर्षकर्मणा । न सो अस्य वेद्‌ मध्यम; | स एवास्य वेद 
मध्यमो यो ददशोदित्योपहितम्‌। स मातुयोनो | मातान्तरिक्षम्‌। निमींयन्तेऽस्मिर्‌ = 
भूतानि | योनिरन्तरिक्षम्‌। महानवयवः। परिवीतो वायुना । अयमपीतरो योनिः. 
' रेतस्मादेव | परियुतो भवति.। बहुप्रजा भूमिमापद्यते वषेकर्मणा । 

शाकपूणिः सँकस्पयाञ्चक्रे । सवो देवता जानानीति। तसं देवतोभयलिङ्गां 
प्रादुवभूव । तां न जशे । तां पप्रच्छ | विविद्षाणि ՎԵՐ सास्मा पतासृचमादिदेश। 


२. ९..] TS नेघण्टुककाण्डमू | 


hp Mab NST 


पपा मद देच॑तेति ԱՀԱ 
अयं स क्ते बेन गोरंभीईता मिमाति վ ध्वसनावधि श्रिता । à 
सा चित्तिभिनि हि चकार मल विद्युद्भवन्ती प्रति वत्रिमोहत ॥ | ५ 
eerie क | 
. २. Omitted by BK, C 4, C5, En, | ७, Quoted by SRV. I. 160. 2 pi ` ; 


674. ; 
जानामीति ० 1, C 2,03, C6, M 1, 
^ M2R1,R2,R5,8. 


M3, Mi, R4, R 0, W 1, W 2, 
17 8. E 

३, बहुलो z BK, C4, C5, Ճո, M | 
 .MiR4R0 W1W2,W3. 


Տ 


a DT FUSE ¥ 
Ca, - 
C5 oo x Ի 

" AL 


a - ४. अयनात C 4, M 3, Mi, W 1. 


५, cf, SRV. Լ 154, 6. p. i. 664. अयं 
"rt यास्केन..:ब्याख्यातः | तानि वां... 


p. 1. 247: पद्यतेः पादः Է- 


, SRV. Լ 164. 29. p. i 709; सा 
'पादः qud: | օէ 29101. i, 2. 4. 
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२, ११, | ԺԳ. नेघण्टुककाण्डम्‌ : * [ देवापी तिहास!. i 


अयं स զարգ येन गौरभिप्रबृत्ता मिमाति । मायुं दाब्दं करोति माये m 
बादित्यमिति वा । वागेषा माध्यमिका । ध्वंसने मेघेडघिश्रिता। सा सा सि E 
.[ कर्मभिनींचेः' | निकरोति मर्त्यम्‌ । विद्युद्‌भवन्ती 5154 वनिम्‌ | ते रूप- 
नाम । वृणोतीति सतः । वर्षेण प्रच्छाद्य पृथियरीं तत्युनराद्त्त |". ॥ 
9 हिरण्यनामान्युस्तराणि «առա ԿՎ कस्मात्‌। हियत- आयम्यमानमिति 
चा। ह्रियते जनाजनमितिं वा । हितरमणं भवतीति वा (हृदयरमण भचतात qu. 
हयतेचा स्यात्‌ प्रेण्लाकर्मणः | | E 
—. अन्तरिक्षनामान्युत्तराणि पोडंश | अन्तरिक्षं कस्मात्‌। अन्तरा आन्त भबति | 
अन्तरेमे इति वा | शरीरेप्वन्तरक्षेयमिति वा । | ն 
तत्र समुद्र इत्येतत्‌ पार्थिवेन समुद्रेण संदिह्यते | समुद्रः कस्मात्‌ । ՀՅ 
ՀԱՅՈՒ: | समभित्रवन्येनमापः | संमोदन्तेऽस्मिन्भूतानि | समुदको भवति। 
शमुनेत्तीति वा | तयोर्चिभागः । | : | 
तत्रेतिहासमाचक्षते | देवापिश्वा्टिषेणः शंतनुश्च कौरव्यौ Lu वभूर्वतुः। स 
gag. कनीयानंसिषेचयांचंके | देवापिस्तपः अतिपेदे | ततः शंतनो Td द्वादश . 
quif देवो न ՀՀՀ । तमूचुब्रोह्मणाः । अधर्मस्त्वया चरितः । ज्येष्ठ आतरमन्तः 
रिदर्सप्रषेचितम्‌। तस्मात्ते देवो न वर्षतीति | स्‌ ՀԱՅՀՎԱՎ 'शिशिक्ष राज्येन। | 
तमुवान्त्र देवापिः. पुरोहितस्तेऽसानि | याजयानि च त्वेति | तस्यैतद्‌ TUNA  . 
emp तस्यैषा भवति ॥ १० N e 
` आर्थिषेणो होत्रमर्षिनि पीदन्देवापिँदेवसुमति चिकितान। 2$ 
स उर्चरखादर्धर समुद्रमपो दिव्या अंसजदष्यो ՀԵՆԱ. p 


आविण क्रष्टिषेणस्य पुत्रः | इषितसेनस्थेति वा । सेना Հաա | समानग PX Տ: 


զ. Omitted by BK, C4, C5, En, | ७. The passage समुद्र: कस्मात्‌...समुनः O 
M3, Mi, R4, R6 WLW न्तीति वा। is quoted by SRY T. 30. 
W 3. 18. p.i. 156: cf also उ. 1004 ; 2: 

२. Quoted by SRY. III. 54. 11. शा. 72. 5; pp. i 015; i, 884, ^ — 

° il, 309 ` of. also ՄԼ 12. 9. P. li, x 25 i is A S 
889 : Հ. of. BD.-VIL 155. A क 12220 Pe 
: 0५ 05, Ka | ५, कडीयान 05. : lcs 

३. Omitted by BE, C C |S 4.74: ա: 

M 3, = ul s 


W 3: and Durga. . | զօ, of. BD. VIL 156; VIIL 1. 


४. Thewholepassage: हिरण्यं कर्मात... | ११, of BD. VILL 2. 
प्रेप्साकमैणः is quoted by SRY. I. ३२, of BD. VIII 4-5. EE 
29, 5. p. i. 119. : MEL 

५. quu 0 5, Mi २ : १३- of. SRV, X. 98, 1, p. IV 

६. ष्न्तरिक्षयमिति PE, 0५, © 5, Kn, १४. RY. X. 98, 5: sy. : 
M3, Mi, R4, R6, WL W3; oc. 


W 8. १५, of, SRV. X. 98. $ T 
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२. १३. ] ` ^e, ATZERRI | լ साघोरणानि, | 


तिवो पुत्रः पुरु त्रायते | निपरणाद्वा | gach ततस्त्रायत इति चा । होत्रमुविनिपी- 
` दन्‌। क्रपिदेशनात्‌ | स्तोमान्ददशत्यीपमन्यवः | | 

तद्यदेनांस्तपस्थमानान, व्रह्म खयभ्वभ्यानपत [न क्रपय्रोड्मवन. | तदपीणाम्रपित्वेम । 

इति विज्ञायते । देवापिदेवानामाध्या स्तुत्या च प्रदानेन च देवसुमर्ति देवाना 
कल्याणीं मति चिकित्वांश्चेतनावान। स उत्तरस्मादधरं AAR उत्तर उद्धततरो 
भवति । अधरोऽध्रोरः। अधो न श्रावतीत्यूध्वेगतिः प्रतिपिद्धा । तस्योत्तरा भूयसे 
निवेचनाय ॥ ११ ॥ | 

यदेवापिः शन्तनवे पुरोहिंतो होत्रायं qu: कृपयन्नदीथेत्‌ । 
देवते shaft रराणो बृहस्पतिवाचमरमा अयच्छत ॥ 
c शन्तनुः शं तनो5स्त्विति वा । शमस्मै तन्वा अस्त्विति वा । पुरोहितः पुर uai 

[धति | होत्राय वृतः कृपायमाणोऽन्वध्यायत्‌। देवथुते देवा ` एनं रण्वन्ति ? gfu- 
ՀԻԼ ] बुष्टियाचिनम्‌। रराणो रातिरभ्यस्तः । दृहस्पतित्नेह्ासीत्‌ । सोऽस्यै «ա- 
मयच्छत्‌ | बृहदृपव्याख्यातम्‌॥ 22 Il | 

साधारणान्युत्तरांणि पड दिवश्चादित्यस्य च । यानि त्वस्य «որթ ger. 


चानि व्याख्यास्यामः | आदित्यः कस्मात्‌ । आदत्ते रसान्‌। आदत्ते भासं ज्योकिषास i 
आदीसो भासेति चा। अदितेः पुत्र इति वा। अल्पप्रयोगं त्वस्थैतदाचोम्थास्राये 


सक्तमाक | 
सूयैमादितेयमूँ' । 
[ अदितेः पुत्रम्‌] t एवमन्यासामपि देवतानामादित्यप्रचादः स्तुतयो भवन्ति। 
तदू यथैतन्मित्रस्य वरुणस्यार्यरणो दक्षस्य भगस्यांदास्येति | | 


अथापि मित्रावरुणयोः | 


= साई सो ——MÓM—MM  À պապա a 


` १, of, SRV. I. 68. 10; 40. 2; 125. | ७, Quoted by SRV. I. 1. 1. p. i. 24. 


pp. i. 329, 219, 568. cf. Manu. of DD. VIII. 6. ' 
IX. 138. €; Omitted by BK, C4, C5, K 
२, Quoted by SRY. IX. 96. 6. p. iii. 3, Mi, E 4, R 6, w 1, En դ 


770. ç W 9. 
R. Omitted by BK, C4, C5, Kn, | e of BD. VIILSB 
Mb Mi, R4 R6 Wi 21:१०, ges N. 19, 8-2, 


४, TA. 1179, The words within the | 33. RV. X. 88, 11; of. N. 7, 29. 
brackets are not omitted in TA. | १२. Omitted by BK, C4, C 5, Kn, 
Կ, Quoted by SRY, 1, 70, 6. ք, i. 333. M3, Mi, R4, R0, W 1, W १, 
|». & RV,X.98 7, — : W 3, 
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a १४.] ` ५१. नैघण्टुककाण्डम्‌ । : [m 
आदित्या दानुनस्पती | 
दानपती | अथापि मित्रस्यैकस्य। 
o अस मित्र मता अस्त प्रयंखान यस्तं आदित्य शिक्षति ad | 
इत्यपि निगमो भवति । अथापि वरुणखैकस्य | 


अथां वयमादित्य व्रते तैव । 
व्रतसिति कर्मनाम | निवृत्तिकर्म वारयतीति aa: | इृदमपीतरद्रतमेतस्मादेव 
वृणोतीति ՀՀ: | अन्नमपि व्रतमुच्यते | यदावृणोति शरीरम्‌ ॥ १३ ॥ 
स्वरादित्यो भवति լգ अरणः Տար | स्वृतो रसान्‌। स्वृतो भार 
ज्योतिषाम्‌ । स्वृतो भासेति था एतेन द्योव्याख्याता। पृश्चिरादित्यों भवति । ग्राञ्च॒त 
एनं वर्ण इति Rede: odeur रसान्‌। संस्प्रणा भास ज्योतिषाम्‌। संस्प्रष्टो 
शाखेति वा । अथ दयौः | संस्पृष्टा ज्योतिर्भिः पुण्यरुद्भिश्च । | 


नाक आदित्यो सवति | नेता रसानामू ] नेता भासाम्‌ । ज्योतिषां प्रणयः । 
अथ द्यौः | कसिति सुखनाम । तत्पतिपिद्ध प्रतियिध्येत | 


न वा असु लोकं जग्मुषे कि च नाकम्‌ । 


w अस लोकं HHS कि च नासुखम्‌ | पुण्यङ्तो ԿՎ तत्र गच्छन्ति | 


गोरादित्यो भधति । गमयति रसान्‌। गच्छयन्तरिक्ष | अथ द्याः | यत्पृथिव्या 
अधिदूरं गता भवति t यच्चास्यां ज्योतींपि गच्छन्ति | विश्वादित्यो भवति | आविष्टो 

रसान । आविष्टो भासं ज्योतिषाम्‌ | आविशे भासेति वा । աա 
ज्योतिर्भिः quere a । ա 
नम आदित्यो भवति । [ नेता रसानों ]। नेता भांसाम।.ज्योतिषां Կ 
अणि वा भन एव स्याड्विपरीतः | 
१. RV. I. 186, 3; IL 41. 6; SV. 23; MS, Mi, R4, R6, W1, W2 ag 
96 W 3; and Durga po z 
: T Cf : 
३. RV. 1. 24, 15; VS. 12. 13. ա»... | 


9, वृणोतीति सतः Durga and Bib. Ind. M32 छ 1, R2, R65, 8; aid 


: Roth, edition. Ec 
५. निदृत्तिकसं वारयतीति सतः Durga ' क 
and Bib. Ind. ` ५१. विष्टपा० 03; Re. Wl. ` 


C e ) ¡ १२, Omitted by BK, C 440 5, 
६. OF SRV. 1. 112, 5; 148. 1; VIL | Ss Mi, RA 86, WLW 
10 ֆը. 1 488 050: iii. i W 3 and Darga. 3 M 


७. Ct, SRV, IX, 83. 3. p. iii, 734 | १३, प्रभव: BK, O4 
Հ. Omitted by BK, 04, C9, Ka, i 
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२. १६. ] १ ५२, नेषण्टुककाण्डम। . - . [wmm 
न न भातीति वा | एतेन द्योव्याख्याता ॥ १४ ॥ 
रद्रिमनामान्युत्तराणि पनदश । गश्मियेमनात्‌ । तेपामादितः साधारणानि 
पञ्चाश्वरद्िमिसिः | 


दिङ्नामान्युत्तराण्यष्टा | दिशा; कस्मात्‌ | दिशतेः। आसदनात्‌ । अपि वाभ्य- 
शनात्‌ | 


तंत्रे काष्टा इत्यतंदनेकस्यापि सत्वस्य | नाम | भवति | काष्टा दिशो भवन्ति | 
mea स्थिता भवन्ति | काष्ठा उपदिशो भवन्ति | इतरेतरं क्रान्त्या स्थिता भवन्ति | 
आदित्योऽपि काष्ठोच्यते | क्रान्त्वा स्थितो भवति । आज्यन्तो5पि काष्टोच्यते | 
क्रान्त्वा स्थितो भवति 1 आपोऽपि काष्ठा उच्यन्ते | आन्त्वा स्थिता भवन्तीति 
| स्थावराणाम्‌ ॥ १०॥ | | 


अतिप्ठन्तीनामनिवेशनानां Հան मध्ये निहितं शरीरम्‌ । 
वत्र्य निण्यं चि चरन्त्यापो दीधे तम आशयदिन्द्रशत्रुः | 


अतिष्टन्तीनामनिविशमानाना काष्टानां. मध्ये निहितं शरीर 

Aa: । शरीरं »टणाते; । ՀԱԱՀ । वृत्रस्य [ निण्यं ] निर्णाम वेचरन्ति विजान- 
ՀԱՎ इति। दीघ ՀԱՅ | तमस्तनोतेः | आशयदाशेतेः | इन्द्रदात्ररिन्द्रोऽस्य राम- 
यिता बा शातयिता at तस्मादिन्द्रराच: । तत्को ere । मेघ इति नेदक्ताः। [ engt 
Suc इत्यैतिहासिकाः || अपां च ज्योतिषश्च मिश्रीभावकर्मणो वर्षकर्म जायते | 
-४ तत्रोपमार्थेन युद्धवणा भवन्ति। अहिवत्त खलु मन्त्रचणो ब्राह्मणवादाश्च AIN 


शरीरस्य श्रोतांसि निवारयाञ्चकार | तस्मिन्‌ हते प्रसंस्यन्दिर आपः। तद॒भि- 
चादिन्येषरभेवति ॥ १६॥ 


= o ——— գտ ա« առատ eee o ey see. - ——À mo me պոստ «Ds mr EIS "զրո «սատ «ա. vis 


१, Omitted by BK, C4, C 5, Kn,| ७. जाघतेः C 
M3, Mi, R4, R6, W1, W2,| Հ, ०दाशयतेः BK, C ३, C 5, Kn, M 3, 


W3 Mi, 1, 4,R 6, W 1, W 2, W 3. 
Հ. आज्यन्त्वो Wl; आज्यत्यंतो 0.5. . | ९. व्वाट्टो...इलैतिहासिकाः 15 omitted 
3. Cf. SRV. ՄԱԼ 80. 8; X. 103. hy BK, C 4, C9, Kn, M 3, Mi, 
9, pp. iii, 529; IV. 340. | — R4, R6, WL W2, १४5, and 
- ४. Uf, SRY. I. अ. 10. p. 1.202, Durga. The passage अतिइन्ती- 
ia T | नाम-..इत्येतिहासिका; is quoted by 
Կ. RY. 1. 22.1 SRV. I. 33. 10. p. i. 170 
Ն Omitted by BK, C4, C5, Kn,| १०, प्रशस्रन्दिर BK, 0 4, C 5, Ku, 
— — — 213, Mi R4, R0, W1, W M3, Mi, R4, R 6, Wi W32, 
Eco WS क? W 3. 
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२. १९. ] . 5३. नंघण्डुककाण्डम्‌ | i * 
| լ अ A 7 e 
दासपंलीरहिंगोपा अतिष्टन्निरुद्धा आप॑ पणिनेव गाव! | 

अपां बिलमर्पिंहित «26174 ՀՎԱ अप Taal ॥ E 

दासपलीदोसाथधिपढ्यः । दासो दस्यतेः | उपदासयति कर्माणि। अहिगोपा : 

तिएन्‌। अहिंना war: | अहिरयनात्‌। एयन्तरिक्षे । À EE E 

A jn 

sees 


अग्रमपीतरोऽहिरेतस्मादेव | निईसितांपसगः | आहन्तीति | निरुद्धा आपः 
पणिनेक ԿՀ: । पणिर्वणिग्भवति । पणिः पणनात्‌। वणिकू पण्य नेनेक्ति अपा. 
बिलमपिहितं यदासीत्‌ | विलं भरं भवति fara: । वृत्त जच्चिवान्‌ | अपवचार ततू। | 
gs qui ~ ऽ्रेती। वधतेवा | JURE 


विज्ञायते | यदवर्धत dz ա sa । इति विज्ञायते ॥ १७ ॥ DE 


` रात्रिनामान्युत्तराणि «ՊԱՀՔ: । ae कस्मात्‌ । प्ररमयति भूतानि नि | 
नक्तञ्चारीणि | उपरमयतीतरौणि धुवीकरोति । «ՀՎ स्याद्दानकर्मणः । प्रदी 
यन्ते SEITE: DE 


` उपोनाभान्युःतराणि पोडश । उषाः कस्मात्‌। उच्छतीति संत्या: 
कालः | तस्या एपा भवति ॥ १८॥ 


इदं xp ज्योर्तिषां ज्योतिरागाचित्रः SERT अजनिष्ट विश्वा | 
यथा dar Ag: ՀՎԱ एवा राज्युपसे योनिमारक կ 


इदं श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागमत्‌ | चित्रं प्रकेतनं भज्ञाततममजनिष्ट वि 
मम्‌। यथा प्रसूता सवितुः प्रसवाय र।त्रिरादिस्यस्यैचं रात्र्युषसे योनिमरिचत्‌ 
नम | खीयोनिरभियुत एनां गभेः Rs 


तस्या एपापरा भवात ॥ १९. ॥ 

१. RV. 1. 39. 11. | ७, प्ररमयति.....-इतराणि 1 
३. Cf. BD. V. 166. | SRV. IIT, 34. 4, p. ii, 35 

_ ३, तद्‌ 04 भा, WLW és E E | 
४. 0६ TS 11. 4. 12. 2 सइसाँछो- CF BDI), 
कानबृणोत्‌ | यदिमेह्लीकानवृणोत्‌ तद्‌ | ११. Cf. BD. iii. 8. Da 
ुत्रसबत्रवम। | 

Կ. All the three quotations are un- . RV. 
traced. The passage: दासपदी... | १३. | he t 
विज्ञायते in quoted by SRV. I 32n ^ —— 

11, p. i. 170; Of. also I 124. 10.! २ 


p. i. 566 


i he < 
Net 
EE ak 
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xe ४, नघण्टुककाण्डम | [ मेघनामानि, 


रुशइत्सा «ՎԱ श्रत्यागादारगु कृष्णा सदनान्यस्याः | 
WAAAY अमृते अनची द्यावा वर्ण चरत आमिनांने ն 


ՀԱՅԿԱ सयवत्सा | रुशदिति वर्णनाम | Հաաա ազմ: | सूर्यमस्या 
वत्समाह | साहचयात्‌ | रसहरणाद्वा । रुशती श्वत्यागात्‌ | ԿՀԱ श्वततः | अरिः . 
चत्‌ UIT सदनान्यस्याः տակ ԿԹԼ | कृष्ण Hera: | Շատ ՎՄ: । अथने 
संस्ताति | समानवन्धू समानवन्धने | असते अमरणधर्माणी | अनूची. [ अनूच्या 
AR] । इतीतरेतरमभिप्रेल । द्याचा वर्ण चरतः। ते एव द्यावौ Վա | अपि 


था द्यावा चरतस्तया | सह ] चरत इति स्यात्‌ । आमिनाने ' “गसिन्वाने ] । 
अन्योन्यस्याध्यात्मं HAT | 


अहनामान्युत्तराणि द्वादश | अहः कस्मात्‌ | उपाहरन्त्यस्मिन्‌ कर्माणि | तेख्यंप 
निपातो भवति արիա: ॥ २० ।' 
अहश्च कुष्णमहुरजुनं च वि बेत रज॑सी वेद्याः । 
वश्चानरो जार्यमानो न राजाबांतिरज्योतिपाभिस्तमोसि կ 
अहश्च कृष्ण TA: | शुक्ल चाहरञ्जुनम्‌। विवतंते रजसी वेधामिवदितय्यासि 


भ्रवृत्तिभिः। वैश्वानरो जायमान इव । उद्यन्नादित्यः | सर्वेपां उ्योलि पां राजा। अत्राह 
नझ्िज्यातिषा तमांसि। 


सेघनामान्युत्तराणि त्रिशत्‌ | AA: कस्मात्‌। मेहँतीति सतः। आ उपर उपल 
इत्यताभ्या साधारणानि पवेतनाममिः। उपर उपलो मेघो भवति | उपरमन्ते ऽस्मि- 
matter | उपरता आप इति वा । तेपामेपा भवति ॥ २? ॥ 


देवानां माने प्रथमा अंतिए्टन्कृम्तत्रादिपामुपरा उदायन्‌ | 
त्रयस्तपन्ति प॒थिवीमनुपा दवा Ta बहतः पुराम्‌ ॥ 


१. RV. I. 113. 2 


M3, Mi, R4, RG, १४ 1, W 


2, Cf. SRV. ՄԼ 64, 1. p. ii. 865. | W3, and Durga 
१. Cf. SRV. Լ 92. 2, p. i. 410. ७. The passage रुदाद्वत्सा-..कुवाणे. ն 
v. CE SRY. I. 35. 2; 123, 2 ; quoted by SRY. 1. 1123. 2. p. 1. 
. s . . Ա է e ado pp. . 497. 

186, 557. 


0 
५, Dmitted by BK, 04, C5, Kn,| “2779. 1. 
M3, Mi, R4 R6 W1,W23,| * विद्याभि० C 6. 


W 3. १०. मेहयतीति C 4; W 1. 
4. Omitted by BK, 04. 0-6, 19, | 33. RV. X. 27, 93. 
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९. २४. ] au. नेघण्टुककाण्डम्‌ । f 
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देवानां निमोणे प्रथमा अतिष्ठन्माध्यमिका देवगणाः। प्रथम इति भुख्यनामे ४ 
प्रंतमो «ՎԿ । [ छन्तत्रमन्तरिक्षम्‌ | विकतेनं मेघानाम्‌। ] विकतेनेन मेघाना- 
मुदकं जायते। त्रयस्तपन्ति पृथिवीमनूपाः | पजेन्यो वायुरादित्यः शीतोष्णवर्पेरोपधीः 
पाचयन्ति | अनूपा अनुवपन्ति लोकान्त्स्वेन स्वेन कर्मणा। अयमपीतरोऽनूप 
ATMS | अनूप्यत उदकेन | अपि वान्वाविति स्यात्‌ | यथा प्रागिति । तस्यानूप 
इति स्यात्‌ | यथा प्राचीनमिति | द्वा बृबूकं बहतः पुरीषं । वाय्वादित्या उदकम्‌ । ` 
बृवूकमित्युदकनाम । ոին [वा] शब्दकर्मणः | भ्रेशतेवो । पुरीषं qum: | 

` घूरयतेवों ॥ २२ Ա | 

Ն` वाइूनामान्युत्तराणि सप्तपञ्चाशत्‌ Հգ कस्मात्‌। वचेः । तत्र सरस्वतीत्ये- ` 
तस्य नदीवद्देघतावञ्च निगमा भर्चन्ति। तद्‌. यदेवतावदुपरिष्टातउयाख्यास्यामः | 
ANTANTA ॥ २३ ॥ | 


इयं गुष्मेमिर्षिसखा ईवारुजत्सानु गिरीणां तविषेभिरूमिनिः | 
पारावतभीमवसे सुवृक्तिभिः सरखतीमा विवासेम धीतिभिः | 
«4 spot: शोषणः ! शुप्ममिति «ոա | शोषयतीति सतः। बिसं विश्यते | 
भदनकर्सणः। वृद्धिकर्मणो वा। साजु संमुच्छित भवंति | समुुन्नमिति वा। महक्तिरू | 
मिंसिः । पायवतप्नी पारावारघातिनीमे | पारं परं भवति | अवारमवरम्‌ । अबनाय 
सुप्रवृत्तामिः [ शोभनाभिः | स्तुतिमिः सरस्वतीं [ नदीं] कर्मभिः परिचरेम। 
उद्कनामान्युत्तराण्येकशातम्‌। उदकं HAL | उनृत्तीति Aa: | 
नदीनामान्युचराणि «ոնա नद्यः etre । नदना [ इमा ] भवन्ति । 
CAT: | वहुलसासां तेर्धेण्डुकं वृत्तम्‌ | आश्चयेसिव प्राधान्येन। _ | 
तंत्रेतिहासमाचक्षते | विश्वामित्र ऋषिः सुदासः पैजवनस्य पुरोहितो वभूब। 


>. -æ voae պատա. ro — Á—— — —— -զապապա' 


१, CE SRV. X. 2. 23. p. IV. 80, ' ११. Quoted by SRV. I. 128. 3. p. i. 

२, प्रथमो 0 5, गा 3, Mi, W 1, ४४४. . 380; Of. also IT. 23. 7. p. ii. 65. ; 

à. Cf. SRV. I. 123. 2. p. i. 091; | दूर, समुत्ननमिति M 1, M 2, W 3; is | xs 
VI. 72. 1. p. ii. 853. omitted along -with-qy by C 3; 

9. Omitted by BK, C4, C5, Kn, . aga नयतीति ar Durga. ia 
M3, Mi, Rd, R6 Wl, ՀՈՅ: զջ Quoted by SRV. VL 6l. 2% pi 
W 3. Eu pm. 


Կ. Cf, SRV. III. 22. 4. p. ii. 194; | sE तो ioe ; = 
: : | 99. सुप्रवृक्ताभिः P 9 .ե.. 
ՏՎ along with पूरयतेवो by | M3, Mi R4 R6.-Wl श% | = 

ae w3 | MAE 
, CE SRV. I. 3. 12. p. i. 40; Ch Me | Ea 

i BD. ii; 135-136. ^ ; १५, Omitted by BK, 04, C5, En, — E 

७. See N, 11, 25-27. M3, Mi, R4 R0, W 1, W 9, 

€. परावतघीस० M 1. W 3. Ց Ec 
९. RV. VI, 61. 9. 38, नेकंण्डुकं M 3. 
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२. २६. | 1 नेघण्टुककाण्डम | [ विश्वामित्रेतिद्दासः. 


विश्वामित्रः सबैसित्रः। सच संस्तम्‌ । सुदाः कल्याणदान! | पेजवनः पिजवनस्य 
' पुत्रः | पिजवनः पुनः स्पर्धनीयजवो वा । अमिश्रीभावगतिवो । स वित्तं गृहीत्वा 
विपाट्छुतुद्योः Հարա | अनुययुरितरे। զ विश्वामित्रो नदीस्तुणव | गाधा 
भवतेति ! अपि द्विवत्‌ p अपि वहुवत्‌ । तदू यद्‌ डिवदुपरिषटात्तदू ազար । 
अथतड्टडुचत्‌॥ २2 


THA मे वच॑से सोम्याय ऋतावरीरुप Nequi: । 
प्र सिन्धुमच्छा बृह॒ती «ՎԿԱՎԾ कुशिकर्स զ | 


उपरमध्व मे ՎԱՅ सोम्याय सोमसम्पादिने । ऋतावरीकर त्य: ऋतमित्युः' 
दकनाम | प्रत्यृत भवति | मुहतमेवेरयनेरवनेवा | मुहता զանց: | ऋतुरत्तेगेतिः 
` कर्मणः զող इव कालः | याचद्‌भीषणं चेति । अभीक्ष्णममिक्षणं भचति | क्षणः 
क्षणोतेः | प्रदणुतः कालः । कालः कालयतेर्रविकर्सणः | प्रानिह्वयामि सिन्धु बृहत्या 
महत्या मनीषया मनस ईपया स्तुत्या प्रज्ञया वावनाय | कुशिकस्य स्य զգ: कुशिको 
राजा वभूव | क्रोशतेः शब्दकर्मणः | «ՎԱՎ स्यात्प्रकाशयति कर्मणः | साथ विरो 
श्वायिताऽथानामिति त्रा | नद्मः प्रत्यूचुः ॥ २५ N 


न्द्रो ՅԿԱ अरदु्जबाहुरपाहनवुत्रं परिधि नदीनाम्‌ 1 
देवोंऽनयत्सतिता सुपाणिस्तस्य वयं sed याम उवाः ॥ 


इन्द्रोऽस्मानरदळञ्रवाहूः | रदतिः खनतिकमा । अपाहन्‌ वृत्रं परिधि नदीना- 
मिति व्याख्यातम्‌ | देवोऽनयत्सविता। सुपाणिः कल्याणपाणिः | पाणिः पंणायतेः 
पूजाकर्सण; | «աա पाणी देवान पूजर्थेन्ति। तस्य वयं प्रसवे याम ՀՎԱ | Gea 
BMA: | बृणोतेरित्योणचांसैः । प्रत्याख्यायान्तत STEIN: ॥ २६॥ 


-a —— «ապա «ատա. ee e 
न cm 


१. Ci. SRV. 1. 03, 8. p.i. 313 ११. बाहू BK, C 4, C 5, Kn, M 3, Mi, 
२, Cf. BD. IV. 100, 107. R 4, R 6, W 1, W 2, W 3. 
बर. पणेयत्ते 6 4, M 3. 


ԲԱՆՆ 8: 3. of. SRV. 1. 22.5; ԱԼ 54, 11 
= 13. cf. SRV. 1, 22.5; III. 54, 0 

४. RY, 111. 33. 5. pp. i, 115; ii. 309. 

द, Cf. 8109. 1, 2. 8, p. i. 3. 19. The passage कल्याणपाणि-''पूजयस्ति 


is omitted by C 4. 
५५, of, SRV. ITI, 22. 0, p. ii. 244. 
१६, ऊब्य BK, C 4 C 8, Kn, M 3, Mi, . 


७, ऋतू: 1s omitted by C 5, 


4. qz C 6, M 1, M 2. R4 BG, W 1, W 2, W 3. 
९, Cf. SRV. III. 33, 5, p. ii, 243, 19, उच्ये...त्यौर्णवाभः is omitted by 
1o. RY, III 33, 6. | Durga, 
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2. २८, | ५७, नचण्टुककाण्डम्‌ | ° [53 : 


आ ते कारो शणवामा वचाँसि «ավ दुरादनसा रथेन । 
नि तें नंसै पीप्यानेव योषा मर्यायेव कन्या शश्वच ते di 


आह्षणवाम ते कारो घचनःनि । याहि दूरादनसा च रथेन च निनमाम ते | 
पाययमानेच योषा पुत्रम्‌ । मयोयेव कन्या परिप्वजनाय | निनमा इति चो | 


अश्वनासान्युत्तराणि «ԽԱԾ: | तेषामा उत्तराणि बहुवत्‌ । अश्वः 
कस्मात्‌ | अश्नुतेऽध्चानम्‌ | महाशनो भवतीति Հ तत्र दधिक्रा इत्येतद्‌ दत्‌ 
क्रामतीति वा । दधत्‌ क्रन्देतीति वा । दधदाकारी भवतीति चा | तस्याश्चचद्देवताचञ्च 
निगमा भवन्ति | तद्‌ यद्‌ देवतावदुपरिष्टाखद्‌ व्याख्यास्यामः | अथैतद्श्ववत्‌॥ २७॥ 


उत स्थ वाजी ffr तुरण्यति ग्रीवायां बद्धो अपि कक्ष आसनि । 
sd दधिक्रा 34 संतबीचत्पथामङ्काँखन्वापनीफणत्‌ ॥ 


अपि स «ոն वेजनवान | danas तृणेमश्चुते5ध्वानस्‌। भ्रीचायां बद्धः। 
տոր गिरतेची | गृणातेवी । ग्रहातेवी | अपि कक्ष आसनीति व्याख्यातम्‌ | 
कतुं दधिक्राः कर्म वा प्रज्ञां at | अजुसंतवीत्वत्‌ | तनोतेः पूर्वया प्रकृत्या 
निगमः । पथामड्लॉसि पथां कुटिलानि । पन्थाः पततेवौं | पद्यतेवो | पन्थतेवो । 
HASH | आपनीफणदिति फणतेश्वकेरीतवृत्तम्‌॥ 


शोसतराण्यादिष्टोपपोजनानी त्याचक्षते साइचयेज्ञानाय | 
ज्वलतिकर्माण उत्तरे धातव TH E | ; 
तावन्सेवोत्तराणि ज्वलतो नामधेयानि यानि॥२८॥ ` E 


3 .- 
ren A LOO डाडामा UU TOT a^ T2 
०5२५५ 


- १, BV. IIL 88, 10. | ६. of, SRY. IV. 40. 4. p. ti, 458, — 


द, RV. IV. 40, © — €, of SRV. I. 123, 8. p. 
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२. २८.१ ८८, सैघण्टुककाण्डम्‌ । 


^m [ अंथ निर्चचनमोच्रो राजे! विद्या ह व अंथातो5चुक्रमिप्पामो ne D Վ 
` տպ ये ई चकारायं सं AE हिरण्यनामप्न्याएिमेणो ՎՀ parem 
Ս տար रक्ष्मिनामात्यतिष्ठरतीनां Հաա राँच्रिनामानीद 14 mig | 


d कृष्ण देवीनां माने वौड्रामानीयं शुष्मेमि cred म इन्द्रो” अस्मानाते AST 
2 er वाज्यशर्विशतिः ॥ | 


॥ इति निरुक्त पूर्वपट्रे दितीयो5ध्याय; emu ॥ 


this 
^, ; 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३. ३. ] ५९. नेघण्डुककाणडम्‌।. — ^ [ अपसम्‌, 


॥ अथ तृतीयोऽध्यायः ॥ 
RATATAT ug RaR: | कर्म कस्मात्‌ | क्रियत इति सतः। 
अपत्यनोमान्युत्तराणि पञ्चदश | अपत्यं कस्मात्‌ | अएतितं भवति। नानेन | 
पततीति at | aa यथा जनयितुः प्रजा । एचमर्थीये ऋचा उदाहरिष्यामः ॥  . 
परिषद्यं ह्यर॑णस्य॒ रेकणो नित्यस्य रायः पतयः खाम | 
न शेपो अमे अन्यर्जातमस्लचेतानख मा प॒थो वि दुः 
परिहर्तव्यं. हि नोपसर्तव्यम्‌। अरणस्य रेक्णः | अरणोऽपाणां भषति | ՀԱՊ 
इति धननाम | रिच्यते प्रयतः । नित्यस्य रायः पतयः स्याम | पित्र्यस्येव աալ 


न ՀՐԱՏԱ अन्यजातमस्ति। ՀՎ इत्यपत्यंनाम լ शिष्यते प्रयतः | अचेतयमानस्य 
तत्प्रमत्तस्य भवति | मा नः पथो बिदुदुर्ष इति । 


तस्योत्तरा भूयसे निर्षचनाय ॥ २॥ 
न हि ग्रभायार॑गः सुरेबोऽम्योर्दयो मनसा मन्त॒वा उ। 
अर्घा चिदोकः पुनरित्स एत्या नों वा््यभीषाळेतु 454: կ | 
न हि ग्रहीतब्यो अरणः सुखुखतमोऽपि। अन्योदर्यो मनसापि न मन्तव्यः । `| 
ममायं [gs] इति । अथ स ओकः पुनरेव तदेति यते आगतो भवति। ओक इति 


निवासनामोच्यते | एतु नो वाजी वेजनचान, । अभिषहमाणः सपल्लान, Վ 
स एव पुत्र इति | | 


अयैतों ढुद्टितृदायाद्य उदाइरन्ति | पुत्रदायाद्य इत्येके ॥ ३॥ 


Ee of, Manu. IX. 198; Visnu. XY. 
44, 


६. of. SRV. VIT. 4. 7. p. iii, 14, 
e, RV. VIL 4. 8. 


२, of. Manu. IX. 32, 35-41, The द. Omitted by BK, C4, C5, Kn, | = 
diametrically opposite view 18 M3, Mi R4 R6 WIL WA २२ 
given IX, 48-54. of, also Vas. 8, - 7 
XVII. 6-9; 63-64; Ap. Dh, IJ, posa a MM 

EAS Գ. aà BK, 0 4, 05, En, M3,Mi, — — 
13, 6-71: Ga, Dh, XVIII. 9-14, R4R6WIW2ZWS | Ue pr 


& RV. VII. 4. 7. . 
४, of. SRV. VIL. 4.7. p. ili. 14, i 
५, of, SRY, I 93. 4; pni i. 418. 


१०, अभिषद्ममाणः 0 4, 0 5. E 2. 


. , र £ " x: f Í 1 ի i | rr. : zr 
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8. 9.1 ` ६०. नेघण्टुककाण्डम्‌ । [ दुहितुदायाद्यग. 


शासदहिंदुहितुनेस्यगाहिहों ऋतस्य ՀԱԿԱ सपर्यन्‌ | 
` Քա यत्र दुहितुः Գեյ wells मनसा दध॒म्वे կ 
प्रशास्ति Համ सन्तानकर्मणे ՅՈՎ: पुत्रभावम्‌। दुहिता ढुर्डिता। दुरे दिता | 
दोग्येचा | नप्तारमुपागंमत्‌ | ԳԻ पौत्रसिति | विद्वान्‌ पजननयक्ञस्थ । रेससो वा । 
अङ्गादङ्गास्संभूतस्य _ इद्यादधिजातस्य मातरि प्रत्यृतस्य । विधानं աան 
` अबिशेषेण मिथुनाः ger दायादा इति | तदेतडवछ्ोकाभ्यामभ्युक्तम्‌। 
अङ्गांदज्ञास्सभवंसि हृर्दयादार्धिजायसे | 
आत्मा चै पुत्रनाभांसि स जीव शरवः शतर्म ॥ इति । 
अविशेषेण पुत्राणां दायो भ॑वति धर्मतः । 
gata feast ag: स्वायंभुषोऽभ्ती ते ॥ 


Ս 
ने दुहितर इत्येके | | | 
तस्मातयुमान्‌ दायादोऽदायादा SI 
इति विज्ञायते | 


तस्मात्ल्रियं जातां परास्यन्ति न घुमांसम्‌ t 


ա`. 
स्रीणां दानविक्रयातिसगा विद्यन्तें न ger: | पुसो5पील्यके । शौनःशेपे दर्श- 
मात्‌ | अञ्रादुमतीवाद्‌ इत्यपरम्‌। | | 
[ अमूयो यन्ति जामयः सर्वा लोहिंतवासस: | 
TA इव योपास्तिष्टन्ति gada: ॥ 


AIT. ———  á 
RV. III 31, 1. The Second | qo. The quotation is untraced. cf. Ms. . 


3. 

hemistitch is paraphrased by | | £. 0.4: 4, 7. 9: meanest रिंचन्ति न 

yüska in the last part of the | दारुमयं तस्मारपुमान्‌ दायादः रुयदायादा | 

fifth Sec tion. | यत्स्थालीं परास्यन्ति म दारुमयं तस्मात्‌, 
२. azet, 01, 0,2, C3, .0, 6, M1 far जातां परास्यन्ति न पुमांसम्‌! 

M 2, R 1, R 2, R 9, S. ! $3, Durga gives the quotation in the 
3. of. BD. IV. 112. zu | following manner: अथ यत्‌ स्थालीं 

~ | 

४. Omitted by C 5. | परास्यन्ति हवनकमेणो न तथा जुहृति y 
च, of, SRV. Լ 34. 5. p. i. 182. न दारुमयं परास्यन्ति हवनकमेणः दारुम- ^" 


EN zara : 
, SRY. TII. 31. 1. p. ii. 226. ՀԱՎ Հախ तस्मात्‌ ազ जातां 
Ե DM 5 ps d परास्यन्ति परसै प्रयच्छन्ति न पुमांसम्‌। | 
B , BU. VL 4, 8;| ՀՆ Omitted by BK, C4, 08, Kn. 
SU ԿՀԱ Ms M RAIRE WI Wa, 
SENE W 8; and Durga. 
2. of, Manu. 126.:130, 133, 139: Ba. jc e 
11. 3, 14; “| १३. of AV. 1. 17. 1. 
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3. 4. ] ६१. सैघण्टुककाण्डम्‌। ` [ stata E | 
Sarre इव योषास्तिष्टन्ति सन्तानकर्सणे पिण्डदानाय हतवत्मानः Kea 
तृकाया अनीचीहं औपसिकः | तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ ४ ॥ ՀԱՅ 
amid पुस एति प्रतीची गर्तारागिच सनंये घर्नानाम्‌ | नर 

HAT TH उश॒ती सुवार्सा उषा ազ नि रिणीते अप्सः ॥ 


अश्रातुकेव पुस; पितृनेत्यभिमुखी सन्तानकर्मणे पिण्डदानाय ने पतिम्‌। गतो- - 
रोहिणीच धनलाभाय दाक्षिर्णाजी। गतः सभास्थाणुः | ग्रणातेः। सत्यसङ्गरो भवति। 
तं तत्र यापुत्रां यापतिका सारोहति | तां तत्राक्षेणाप्नन्ति । सा रिक्थं und 
इसशानसंचयो5पि गते उच्यते | शुरतेः। अपग्रूणी भवति। इमशानं इमशयनम्‌ | इम 
शारीरम्‌ । शारीरं ग्मणाते; | «ԱՅՎ | ազ लोम | ईमनि श्रित भवति ¦ लोम | 
SATAN | लीयतेचो। 


नोपरस्याविर्कुर्यादू यदुपरस्याविष्केयोद Tas: STRIS यजमाने | Jue 


gee ae NUS ARTE 
MPO ९५८५ gael 


इत्यपि Fert भवति । p. 
रथोऽपि ԿՀ उच्यैते | शृणातेः स्तुतिकर्मणः | स्तुततमं «ոու 5 

आ रोहो वरुण मित्र गर्त । ue Eo 

इत्ययि निगमो भवति । की 
जायेब पत्ये कामयमाना सुवासा ऋतुकालेषूषा हसनेव दरन्तान्विवृणुते 00 
रूपाणीति | चतस्र उपमाः । ci 
नाभ्रात्रीमुपयच्छैत तोकं ह्यस्य तद्‌ भवति । - - 
इत्यश्राहकाया उपयमनप्रतिषेधं; प्रत्यक्षः । पितुश्च । पिता MEE 


दुहितरप्रप्ताया रेतःसेकं MAA | संदधात्यात्मानं संगमेन रूनसेति | | 
अथैतां जास्या रिक्थप्रतिषेध उदाहरन्ति । ज्येष्ठं पुत्रिकाया इत्येके ॥५॥ 

3. cf. Manu. III. 11; Ya. L 53. ७, ofq gat 01,02,03,06, M ho 
२. RV. I. 194, 7. M2, ४1, 8 2, & 5, 8 E. 
दे. Omitted by C 9, 05, Օ6, M 1, | $e. The quotation in untraced. - 


HS Ns ३१. of. SRV. V. 69. 5. p. 8. 649. | 
Mi Ri R6, WIL W2, W3. լ 


दाक्षिणाजा SRY. १३. z is pe by z un ; ; 
५, ogg W 2. १४ quotation is untrace 
६. तत्राक्षेराज्नन्ति 271, 02, 03, C6, 

M 1, M 2, 51, R 2, R 5, 8. 


७, of, SRV. I. 124. 7. p. i 565. 
ծ. Sata: 0 4. 
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3. Հ.) ^. ६२. नेघण्टुककाण्डम्‌ | [ पञ्चजनाः 


न जामये तान्वों रिकथमरिक चकार गर्भै सनितुर्निधानम्‌ | 
यदीं मातरों जनयन्त बहिंमन्यः कृतो सुकृतोरन्य ऋन्धन्‌ Ա 
न जामये भगिन्यै । जामिरन्येऽस्यां जनयन्ति stave | जमतेर्वा ence 
कर्मणः। निगेमनग्राया भवति । तार्न्व आत्मज्ञः գո: | रिक्थं प्रारिचत्‌ प्रादात्‌। 
चकारेनां गर्भनिधानीम्‌। सनितुईस्तग्राहस्य। यदी मातरो जनयन्त । वाहि पुत्रम्‌ 
Հան च खियम्‌ pass सन्तानकतो भवति पुमान्दायादः | अस्यतरो $द्धयित्वा 
जामिः प्रदीयते परस्मे ॥ ६ ॥ 3 
मजुष्यनामान्युत्तराणि पञ्चविंशतिः | 
मनुष्याः कस्मात्‌ । मत्वा कमोणि सीव्यन्ति | मनस्यमानेन Հօր | मनस्यतिः 
धुंनमेनस्वीभावे | मनोरपत्यम्‌ । मनुषो aT | 
तत्र पञ्चजना इत्येतस्य निगमा भवन्ति ॥ ७॥ 
` तदद्य वाचः प्रथमं ՎԿ येनासुराँ अभि देवा असाम | 
१० ११ 
ऊर्जीद उत य॑ज्ञियासः पञ्चजना मर्म होत्रं Վո կ 


+ तद्द्यवाच; परमं मंसीय येनासुरानभिभबेम देवाः । «ՅԿ असुरताः | 
स्थानेष्वस्ताः | स्थानेभ्य . इति चा। अपि वा ՏԱԽ प्राणनाम | अस्तः शरीरे 
भचति । तेन aga: | | 

सोदेवानछुजत तत्‌ सुराणा सरत्वम्‌ | असोरघुरानखजत तदसुरांगामसरत्वम्‌ । 


इति विज्ञायते | 
ऊजोद उत यशियासः | अन्नादाश्च यज्षियाश्च। ऊर्गित्यन्ननाम | ऊर्जयतीति 


पना हो > ere क्न 


‘4. RV, IIL 31. 2. cf, BD. i. छा, Հ. of. SRV. III. 31.2; I. 123. 5; 
where it is- quoted as an example : քք. ii. 227 ; 1. 558. of. अर्थो हि कल्या 
of denial. | परकीय एवं S'ak. IV, : 
२. अजनिम्‌० M 3; अजैनस्‌० C4, ००,। ९, असुरा C 5, : | 
i 9, ius d 
EN te, होरांत्र 0 3, M 3. 4 
३. ०अपचम्‌ C 9. of, A B. 7. 3, 1. ` 
é ११. RV, X. 53. 4. 
,9. तान्वा M 3, Mi. 


4, of. BD. ii. 113. १२, Cf, SRV. X. 59. 4, p. IV. 158. 
$ Ձ. यदि ह C 1, Օ 9; M 1; M 2, R. of, १३, Cf, TB, ll, 9. 8. 2, 4, तेनासुनाऽसुरा- X 
SRV. III, 31. 2: p. ii. 227, 7 | नसजत तदसुराणामसुरत्वम्र्‌ | 
७, अजनयन्त SRV: loo, oib. CET arate: 0 0. 


գ sey 
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३. ९. | ६३. नेघण्टुककाण्डम्‌ | [ अतिकर्माणः մ 


? 


सतः। पक्कं सुप्रवृकणमिति वा। पञ्चजना मम होत्र जुषध्वम्‌। गन्थवाः पितरो 
देवा असुरा रक्षांसीत्येके | चत्वारो वणो निषादः पञ्चम इत्यौपमन्यवः | निषादः 
कस्मात्‌ | निपदनो भवति | निषण्णमस्मिन्पापकम्निति नैरुक्ताः | 
यत्पाञ्चजन्यया विशाँ | - 
पञ्चजनीनयां विद्या | पञ्च पृक्ता संख्या | स्रीपुनपुंसकेप्वविशिष्टा | 
वाहुनामास्युत्तराणि द्वादशा | वाहुः कस्मात्‌। प्रवाधत आभ्यां कमोणि। 
अङ्किनामान्युत्तराणि द्वाविंशतिः | अडुल्यः कस्मात्‌। अग्रगामिच्यो भवन्तीति . 
वा | अग्रगालिन्यो' भवन्तीति चा । अग्रकारिण्यो भवन्तीति चा । [ अग्रसारिण्यो 
भवन्तीति वी | अङ्कना भवन्तीति वा 1 अञ्चना भवन्तीति वा । अपि वाभ्यर्जनादेव 
स्युः | तासामेषा भवति ॥ ८॥ - 
दशांबनिभ्यां दर्शकक्ष्वेभ्यो दशयोक्रेभ्यो दर्शयोजनेभ्यः | 
दर्शामीशुन्यो अचेताजरैम्यो दश धुरो दर्श यक्ता վոտ ॥ 
अवनयोऽङ्कल्यो भवन्ति | ` अवन्ति HAO | कक्ष्याः प्रकाशयन्ति कमोणि। 
योक्राणि योजञनानीति व्याख्यातम्‌ | अभीरापोऽभ्यश्रुवते कमोणि | दशघुरो दश 
युक्ता वहड्यः । धूधूवेतेवेथकेणः। इग्रमपीतरा धूरेतस्मादेव । 
विडेन्ति हेम । धारयतेवा | | 
कास्तिकमोण उत्तरे धातवो$षाददा | | 
अज्नामान्युत्तराण्यष्टार्विशतिः | अन्न कस्मात्‌ | आनतं भूतेभ्यः | अत्तेवी | 
अत्तिकमोण उत्तरे धातवो दरा । 


१, Cf. BD. VII. 68; of. AB. ԱԼՅ. ७, अञ्जना BE, C 4, 05, En, M3, Mi, մ 
5. R4R0W1,W929,W898. : 


| 
२, Cf, BD. VII. 69—72; SRV. 1. 89. | ८. वास्यञ्चनादेव०. C1,C2, 03 06, ` 


10; VIIL 32. 22; pp. i. 899; iii. M 1, M2, R1, R 2, 8, R. 5. Roh. | 


390. || a RY. X. 94, 7, 
3 Seu हसा निषद्यतीति |. of SRV. 7, 62, 10, p.i 309. ` id 
v. RV. VIII. 69. 1. ११, Of, SRV- 1, 38. 12. p.i, 206. — 
Կ, पञ्जजनीयया ० 1, M 3. १२, विहति 0 3. vi PES 


. Omitted by BK, 0 4, 05, Kn, M | - eee 
3, Mi, R 4, 8 6, ए1 299, Ն ae 0 5. - ES ՝ 
& Durga. १४. Ci. SRV. X, 94. 7.9 IV. 206. © 


Mm 


` ०३ ; E d QE E 
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३. 4921 ६४, नैघण्टुककाण्डम । pug. 


बरूनामान्युत्तराण्यष्टाविंशतिः | बलं «ԳՈՎ । वलं भरं भवति । विभतेः । 

धननामान्युत्तराण्यष्टाविशतिरेच | धनं कस्मात्‌ | धिनोतीति सतः | 

गोनामान्युत्तराणि नव | 

ऋष्यतिकमाण उत्तरे धातचो दशा | 

क्रोधनामान्युत्तराण्येकादशा | 

गतिकमोण उत्तरे धातवो द्वार्विशशेतम | 

क्षिप्रनामान्युत्तराणि घइविंशतिः । क्विं «արզ । संक्षिप्तो विकर्षः। 

अन्तिकत्तामान्युत्तराण्येकादश | अन्तिकं कस्मात्‌ | आनीतं भवति । 

संग्रामनामान्युत्तराणि षद्चत्वारिंशत्‌। Հոն: कस्मात्‌। संगमनाळा 1 
संगरणाद्वा | संगतो ग्रामाविति बा। 

तत्र खल इत्येतस्य निगमा भवन्ति ॥९॥ 


अभी दमेकमेकों असि निष्षांळभी डा किमु հ करन्ति | 
खले न पषोन्ग्रतिं हन्मि भूरि किं at निन्दन्ति शत्र॑बोऽनिन्द्रा; ॥ 


अभिभर्वामीदमेकमेकः । अस्मि निष्पहमाणः । सपत्लानभिभवासि | द्वौ किं 
मा त्रयः Heated | एक इता संख्या। डौ gaat संख्या | त्यस्तीणतमा संख्या | 
चत्वारश्चलिततमा संख्या | अष्टावञ्लोतेः | नव न वननीया । NÄT वा । दशा qu | 
इृष्टाथों वा। विशतिद्विद्शँत; | ամ दंशदशतः। ՀԵՀ सहस्वत्‌। afd sure 
नियुतं तत्तदभ्यस्तम्‌ । | 

ՀԱՎ मेघो भवति | अरणमस्बु | ՀՅ [ अम्बुदो ] अम्बुमद्वातीति धा à 
. अस्बुमद्धवतीति वा। स यथा महान्बहुभेवति वर्षस्तदिवाबुद्म्‌ | ՀՅ न पर्षान्प्रति 


हन्मि भूरि । खल इव परषोन, प्रतिहन्मि भूरि। खल इति संग्रामनाम । खलतेवी ।. 


स्खलतेवों | अयमपीतरः खल एतस्मादेव | समास्कन्नो भवति । किं मा निन्दन्ति 
arrestin: । य इन्द्र त विदुः | इन्द्रो ह्यहमस्मि । अनिन्द्रा इतर इति वा । 
१. द्वार्विंश शतम्‌ 01, 02,03, 06, | c fagi Ol 09, 03, 06, M 1, M 


1, M2, R 1, 52, R 5, 8. १, È 1, R 9, R 5, S. 
९, अयतं 01, 09, 0 3, 06, M1, M 
2 


Ա Օ 6 M l; - C 3; E 
R. dm A |] 3 नि ale 3 1, R2, R5, 5. 

s : , Omitted by BK, C 4, 05, Kn, M 
& RV. X. 48. T; of. BD. 49, | " vain M 
४, Of. SRV. X. 48, 7. p. IV. 146. अम्बुमञ्चाती ति is omitted by Durga; 
Կ, नाचात्या 0 6 ११, Sea Roth. 
६, faerat 0 3. - १२, विविदुः ०01, 02०3, C6, & 1, M 


७, Omitted by C 5, 9, R 1, R 2, R 6, 8, 
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आ ze ६५. नेघण्डुककाण्मू। | լբ աաա. 
व्याधिकमोण उत्तरे ՎԱՅ दश । तन्न E नामनी आंक्षाण आश्चवानः | E 
आपान आपुवानः । | | 
वधकमोण उत्तरे Tae | तन्न वियात इत्येतद्‌ वियातयत इति 
वा | वियातयेति वा | 
आखण्डल श्र इयसे' | 
आखण्डयित; | | खण्ड खण्डयतेः ] i 
तेळिदित्यन्तिकवधयोः संखष्टकर्म | तार्ळयतीति सतः॥ Lo ॥ 
तयां वय TTA ब्रह्मणस्पते TED वसुं मनुष्या ददीमहि | 
या नो दरे तळितो या अरातयोऽभि सन्ति जम्भया ता ATAR: ॥ 
त्वया वयं सुवर्धयित्रा ब्रह्मणस्पते स्पृहणीयानि वसूनि मनुष्येभ्य आददीमहि | 


Հա नो gt तळितो याश्चान्तिके | अरातयोऽदानकमाणो वा | अदानप्रज्ञा वा । 
HEMT ता अनप्नसः | अभ इति रूपनाम | आप्नोतीति खतः | | 


विदयुत्तळिङ्गवतीति शाकपूणिः | सा द्यवताढ्यति । दूराञ्च euge | आपिं 
त्विद्मस्तिकनामेवासिभेत स्यात्‌ | 
at चित्सन्तळिदिवाति रोचंसे | 
दूरे5पि सन्नन्तिक इव संदझ्यस इति | र 
वञ्रनामान्युत्तराण्यष्टादश | Հր कस्मात्‌। वजयतीति सत; । तत्र Վ. | 
इत्येतत्‌ इन्ततेः। ऋपिः कुत्सो भवति | कतो स्तोमानामित्योपमत्यवः | ST 
वधकर्मेव भवति | तत्सख इन्द्रः शुष्णं जयानेति। `. 
ऐश्वयकमोण उत्तरे ՎԱՎԵ: ॥ ES 
ईश्वरनामान्युत्तराणि चत्वारि। तत्रेन इत्येतत्‌ सनित ऐश्वर्यणेति वा। सनि 
तमनेनैश्वयेसिति वा ॥ ११॥ 5 
यत्रा सुपणा THAT भागमनिमेषं विदर्थामि ա | 


इनो विश्व॑सय deme गोपाः स मा धीरः पाक॒मत्रा A OO 


१, BV. VIII 17.19; AV. 20, 5. 6. 4 RV. गा. 33. 9 à d 

ENG enu | इ. OF SRV. IL 23. 9. pil 66. — 
R. Omitted by BK, C4, Có, En, M, s 5४. 1. 94.7 ae 
‘ 5, ६ 4, 8 6, W1,W2, W3 | Հ. Of. SRV. 1.94. 7. p. i. 423. 


Durga. aes Er 
३. तडिदि०0 1, 02,03, 06, M1,| ~ बज्रयतीति 0 505 M 3, M. 

M2,R1,R2,R5,8 १०. qq 0 1, 0 6, M1 

ताडयतीति- C 1, 09, 03, 0 6, M1 ११. C£. SRV, I. 11. 7. ] 
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३. १३.| - ६६. नेघण्डुककाण्डम्‌ | | पञ्यतिकर्माणः 


यत्र | सुपणाः | सुपतना आदित्यरश्मयः | अस्तस्य भागधुदकस्य | अनिसि- 
पन्तो वेदनेनामिस्वरन्तीति वा । अभिग्रयन्तीति वा । ईश्वरः सवेषां भूतानां 
गोपायितादित्यः | स मा श्वीरः पाकमत्रा विवेशेति । धीरो धीमान्‌ | पाकः पक्तव्यो 
भवति | 
'बिपक्कप्रज्ञ ՅԱՅ: । 
इत्युपनिपद्वणो भवति | इत्यधिदेवतम्‌ | 
„अथाध्यात्मम्‌ | यत्र | grate: | सुपतनानीन्द्रियाणि aaae भागं ज्ञानस्य | 
अनिसिपन्तो वेदनेनाभिस्वरन्तीति वा । अभिप्रयन्तीति वा । ईश्वरः सर्वेपामिन्द्रि 
याणां गोपायितात्मा। स मा धीरः पाकमत्रा विवेशेति। धीरो धीमान | पाकः 
पक्तव्यो भवति | विपक्तप्रक्ष आत्मा | इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥ १२ ॥ 
बहुनामान्युत्तराणि दादरा | वहुः कस्मात्‌ | प्रभवतीति सतः | 
इस्वनामान्युत्तराण्येकादरा | ZA हसते; | 
महन्नामान्युत्तराणि पञ्चविंशतिः । महान्‌ कस्मात्‌ | मानेनान्याञ्जहातीति 
शाकपूणिः | मंहंनीयो भवतीति atl aa ववक्षिथ विवक्षस इत्येते वक्तेर्चा qud 
साभ्यासात्‌ | | 
ग्रहनामान्युत्तराणि द्वादिशतिः.। गृहाः कस्मात्‌ | गृह्णन्तीति सताम्‌ | 
परिचरणकमोण उत्तरे धातवो दश | 
सुखनामान्युत्तराणि ԿԱԾ: | सुखे कस्मात्‌। खुहित खेभ्यः | खे पुनः aaa: | 
रूपनामान्युत्तराणि पोडश | रूपं रोचत्तेः | 
घरस्यनामान्युत्तराणि दश | 
प्रज्ञानामान्युत्तराण्येकादश | | 
सत्यनामान्युत्तराणि षटू | सत्यं कस्मात्‌ | सस्छु तायते | wend թ 
तीति वा। | 
Յա उत्तराणि पदानि पदयतिकमाण [ उत्तरे ] धातवश्वायतिप्रभूतीनि च । 
नामान्यासिश्राणि | | 
` नवोत्तराणि पदानि सर्वपद्समास्तानाय | 
4, Omitted by *3 0 4, ( 5, Kn, 
M3, Mi, R4 R6 171, W 2, 
W 3. | 
२. Of, SRV. 1 164.21. p. i.. 705. 
३, Cf. SRV. I. 31. 14; 129. 1; քք... 
163, 583. 
v. The quotation is untraced. 


५, अनिमिपन्ति BK, C 4 C5, Նո, 


६. "प्रज्ञा M 3. 

v. मांहनीयो M 3. 

. CE SRV. V. 30. 1. p. ii. 551. 

.. प्रशास्य Mi ; 

զօ, Omitted by:BK, C4, C 5, Kn, 
M3, Mi, R4 ३6, W 1, W2, 
W 3; and Durga. — 

, OF. SRV. X. 50. 5. p. iv. 152: 


~ 


Qn? 
te? 


M3, Mi, R4, RG W 1, W 2, St 
W 3, | पदानीत्युक्तवान्यास्काचाय: | 


ॐ, 
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३. १५, | ६७. नेघण्टुककाण्डम्‌ | - [ उपमाः | 


प्रस्याततमेन वा कनीयांसं Հասա वोपमिमीते । अथापि कनीयसा ज्यायाः 


सम्‌ ॥ १३. ॥ 
तनूत्यजेव तस्क॑रा वनगे रशनामिंदेशमिरभ्यधीताम ॥ | 
तनूत्यक्‌ तनूत्यक्ता | ՀՈԼ वनगामिनो | अझिमन्थनो वाह तस्कराभ्यासुप 


मिमीते । तस्करस्तत्करोति | तत्करो wate | यत्पापकसिति नैरुक्ताः | तनोते 
स्यात्‌। सन्ततकमो भवति । अहोरात्रकर्मा वा । रशनाभिदंदाभिरभ्यीताम्‌ | 


| अभ्यधीतामिति | अभ्यधाताम्‌ | ज्यायांस्तत्र गुणो ऽभिप्रेतः ॥ १४ ॥ ` 
ge खिद्‌ दोपा ge वस्तोरश्चिना कुहामिपिल करतः कुहोषतुः | 
को वा शयुत्रा विवेच देवरे मथ न योषां कृणुते rer आ ॥ 
क Ragan भवथः क दिवा । कामिप्रापि कुरुथः । क वथः | को वां शायने 


विधवेव देवरम्‌। [ देवरः कस्मात्‌ । द्वितीयो वर उच्यंते ] | विधवा विधाठका 


भवति | विधवनाद्वा। विधावँनाद्वेति चर्मणिराः। अपि वा धव इति मनुष्यनाम | 
तद्वियोगाद्विधवा | देवरो दीव्यतिकमों | मयो मनुष्यो मरणधर्मा । योषा यौतेः | 
आकुरुते संधस्थाने | 


अथ निपाताः पुरस्तादेव व्याख्याताः | यथेति RATTAT | 
'यथा वातो यथा बने यथा STE एजति ॥ 
° | NI 3 
 आर्जन्तो AAA यथा ॥ 
आत्मा यक्ष्मस्य नश्यति पुरा HATA यथाँ ॥ 
आत्माततेर्वा | STAT | अपि चाप्त इव स्यात्‌ । यावद्‌ व्या्तिभूत इतिः। 
अग्निने ये आज॑सा रुक्मरवक्षसँः | 


१. RV. X. 4. 6. | ५. सह 0५९4९४ օգ, M1 
xi 
२. 0६ SRV. X. 4. 6. p. iv. 9. E and Roth 


३. Omitted by BK, C4 C5, En, १०, Ok SRV. X. 40. 9. p. iv. 191 
M 8, Mi R4, R 6, W 1, W 2, 43 RV. V. 78.8 x 
W 3; and Durga. 
४. यतः करोति पापकमिति Durga. 417.15; VS. 8. 40 


पु, Omitted by BK, C4, C5, Kn, 
M3, Mi R4 R6, WI, w3 ՀՏՀ X 97.11; VS. 12. 85, 


W 8; and Durga. १४, RV. X. 73. 2. According to 
; Durga some Mss. do not read . 
the quotation thinking that na 


६, RV. X. 40. 9. 


Հ ts 3212 gaaat Cet न 
८, प्रचभेशिराः Sivadattased. ` सुरायाम्‌ see N. 1.4 ` 


>» 
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Rot > ը "- ե 

> Aet ais 
a . * > E T ४ L^ 
Լ ց - & 7 १४0) ९, NY AN 
: .. Y. y Ն repre Si Bonk जो e. 
«ականա SPOT UPPITY amn CP . 1 RR ` 


ome test men? os a a- 


ear. 


१२. RV. I. 50. 3; AV. 13. 2. 18; 20 : 


asc omm ii nw e go 


— € (a Spee aes 


Cor My ru > <> 


po go. thy 
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ավ `. ६८. नेघण्डुककाण्डम्‌ | | उपमा: 


अझिरिव ये [ मरुतो राजमाता रोचिप्णृरस्का' | भ्राजस्वन्तो 
ना रो ज ERAT- 
क्षसः ॥ १५ ॥ | | pU TS 
| Pree [| A 
चतुरशिददमानाद्विसीयादा नियांतोः | 
. . न दुरुक्ताय स्पृहयेत्‌ ॥ / 
ՀԱՎԵՐ [ अक्षान्‌] amar इति । तद्यथा Մարա 
ATS. ' եզ TAN TDI HI 
डुरुक्ताद्विभीयात्‌ । न दुरुक्ताय we कदाचित्‌ । j | c 
आ इत्याकार उपखगः पुरस्तादेव व्याख्यातः | अथाप्युपमाथ दश्यने | 
जार आ KTA | 
जार इव भगम्‌ | आदित्योऽत्र जार उच्यते । रात्रेजरयिर्ता। स एव भ 
तथापि निगमो भवति | ; | ern 
। ०० ८ 
WR: शृणोतु Fs | इति 
BET उपसमस्थ CTHTCHTE साहचयोत्‌ | रसहरणाद्ठा । अपि स्वयं 
: स्यात्‌ । ख्रीभगस्तथा स्यात्‌ । भजतेः । | Գա Աու 
मेष इति भूतोपमा | 
मेषो भूतो ईमि ի । 
सेषो सिषतेः। तथा पशुः quai: à 


अञ्निरिति रूपोपमा | | ET 

` हिरण्यरूपः स हिरण्यसंदृगपां नपात्सेद Մեզ: | 
हिरण्यवणेस्येवास्य रूपम्‌ | 5 
था इति च। 


LN xal at विश्वयेमर्थी । 

इव पूर्वे इव विश्व इवेम इवेति | अयमेततरो5मुष्म ; 

ՀԱ | असुथा यथासाविति व्याख्यातम्‌ | Sd असावस्ततरोऽ 
वदिति सिद्धोपमा | 


n Pr RR 

१, Omitted by BK, C 4, C 5, Kn ७ । 
o - է . जार ० 4, M 5, 
3, Mi R4 R6 Wl, W3| ८ RV.V 55 5 


२, a 41. 9. क धासिम, ԽՀ ա Coco Mus 

३. fag is omitted by Kn, and Sayana UN ec. 

४. 0६ SRV. L 41. 9. p i ma Fais गर ee ede 
चतुरो५क्षान्धारयत...स्पृहयेव | Weber's edition p. 507. we 

Կ, Fragment of RV. X. 11.6; AV, | १२. RV. IL 35. 10. ` 

` 18, 1, 23. १३. अलथा W 1. 


& CE PMbh. जरयन्तीति जारा; || १४. RV. V. 44. 1 ; VS. 7. 12. 
$ : 


जीर्यन्ति Յանը । 701, IT. p. 147. १५, अछ W 1, 
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६९. सैघण्टुककाण्ड्‌ » [ स्तोहनामानि, 


2 9 « g " 
ब्राह्मणनद्ध पलव E | 


mam इच वृषला इवेति | [mer दृपशीलो भवति | वृषाशी 
लो at ute 


ग्रियमेथवदत्रिवज्जातंवेदो विरूपवत्‌ | 
अङ्गिरखन्महित्रत ARAN Վ हवम्‌ ॥ 


थियसेधः | प्रिया अस्य मेधा । यथैतेपाम्रपीणांमेवं प्रस्कण्वस्य 521 हानम्‌ । 
zug: कण्वस्य पुत्रः | कण्वप्रभवः | यथा Ue | अचिषि up संबभूव | 
झृशुर्भृज्यमानो न देहे! «զար: | अङ्गारा SEAT [ अञ्जनाः ] Գ 
तृतीयखच्छतेत्यूचुः | तस्मादत्रिः।न चय इति । विखननाडेखार्नसः। भरणाङ्गारदाजः। 
विरूपो नानारूपः | महित्रतो महावत इत ॥ १७॥ 


अथ ळूवोपमात्य्थोपमानीत्याचक्षते । सिदो व्याघ्र इति पूजायाम्‌।श्वाकाक इति 


त्सायाम | काक इति «աան: तदिदं शकुनिषु वहुलम्‌। न 
bs | काकोऽपकाळयितव्यो भवति । तित्तिरिस्तरणात्‌। तिलमात्रचित्र 
इति चा । कपिञ्जलः कपिरिव जीण । कपिरिव जवते | ईषत्पिङ्गलो वा. am 
qa पिज्जचयतीति वा। शवा SATA । दावतेवोस्याद्वतिकर्मणः | *्वसितेवो | fere: 
सहनात । हिसेवा स्याद्‌ विपरीतस्य | संपूचेस्य चा हन्तेः । संहाय हम्तीति वा 


րտ व्याघ्राणात्‌। व्यादाय हन्तीति वा ॥ १८॥ | 
अर्चतिकमीण उत्तरे थातवश्चतुश्चत्वारशत्‌। | 


मेथाविनामान्युत्तराणि चतुर्विशतिः। मेधावी कस्मात्‌। erm तद्वान्मवति। २. 


at मतो धीयते | 
स्तोठनामान्युत्तराणि «Կա | स्तोता स्तवनात्‌ । ` 


क SS 
—— M — 


The quotation 13 anes Mss. 
of the longer recension ०० not : 
coent the passage. 186, 206. m 
: Kn,| Հ, Omitted by BK, C 4.05 
२, Omitted by BK, 0.4, 0 5, Kn, | : 

M 3, Mi R4 R6 WLW: M3, Mi, R4 R6, Wl, 
W 3; and Durga. Fu W 3; and Durga छु 
fav. 1. 45. 3 e. Ct. SRV. I. 139. 9. p. 1, 623. - 


1 

Ա 
४. CE SRV. Լ 139. 9. ք. i. 625. ee ara: Wi 
Կ, Of, SRV. I. 44. 6. p. i. 225 i a 
६. CE SRV. I. 45, 3. p. i 229; of 45. CE SRV. 1. 45. 3. բ. 

BD. V. 99. . — qs. fo « 

७, Of, AB. iii, 34: րա आसते. | ` 
डहिरसो$्मवन_। = PS MRD eres 


ELEME न 
Ct. SRV. I. 1. 6; 197. 2; X. 62. — 
6; 67, 2. pp. i. 27, 074; IV. — 
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k^ 2 6 . 
Xs २० 6 क 
Ee ee SSH | tar नामानि. 


ale es Հ 
E ENT TAIN । यज्ञः कस्मात्‌ | प्रख्यात यजति «ոզ 
RS | याच्या भवतीति वा । यजुरुन्नो भवतीति वा । वहुक्रप्णाजिन इत्यो 
E z न इत्योपमन्यवः | 
" नयन्तीति वा | 
कस्विङ्वामान्युत्तराण्यप्टी | ऋत्विकू कस्मात्‌ । ईरणः 
ड Եվ ր : । ऋम्यष्टा भवतीति 
द्राकपूणिः | ऋतुयाजी भवतीति वा । | 
याच्ञाकमाण उत्तरे WAT: AAT | 
दानकमाण उत्तरे धातचो दश | 
अध्येषणाकमाण उत्तरे घरातवश्चत्वारः | 
स्वपितिसस्तीति st स्वपितिकर्माणो | 
= e. € १ 
कूपनामान्युत्तगाणे चतुदश | कुपः कस्मात्‌ । कु पानं भवति | տանգ । 
स्तेननामान्युत्तराणि चतुदेश । स्तेनः कस्मात्‌। संस्व्यानमस्मिन्पापकसिति 
नैरुक्ताः । so 
निर्णीतान्त हिंतनामधेयान्युत्तराणि पटू । निर्णीतं कस्मात्‌ । निर्णिक्तं भवति] 
इरनामान्युत्तरांण पञ्च | दूरं कस्मात्‌ । द्रुतं भवति | दुरयं वा । 
` पुराणनामान्युत्तराणि ՎՀ | पुराणं कस्मात्‌ | पुरा नवं भवति | 
नवनामान्युत्तराणि षळेव | नवं कस्मात्‌ | आनीतं भवति ॥ १९ ॥ 
Թա उत्तराणि नामानि «Բ प्रपित्वे 
NFR: प्रपित्वेऽभीक इत्यासँन्नस्य । प्र 
ՏՈԼ | अभीकेऽभ्यंक्ते । IE : 


आपित्वे न॑ः ՈՎ զգա ae" | 
अभीके चिदुलोककुतँ | 
इत्यापि निगमो भवतः | 


RATA | दभ्रं दझोतेः । ոմ भवति | अभकमवहृतं भवति | 
उपोप मे परां मूश मा में Յոժ मन्यर्था; | 
नमो च - १० : 
मो महद्धथो नमो अर्भकेभ्य; | 


3. चतुदेशेव Roth's and S'ivadatta’s | ५, RV. VIII 4. 3; SV. 1. 272: 
edition. 9. 1071. i 
२, Omitted by BK, 6 4, C 5, Kn, | Կ RY. X. 188, 1; AV. 20, ६४, 2; 


. M3, Mi R4, R 0, W 1, W2, A " 
we. ७, Cf. SRV. I. 31. 6. p. i. 160, 


3 Tr Հ. quii: 05, M 3, Mi. 
३. CE SRV. Լ 126. 3, ը, i. 571. ९; BV. L 126.7 j of, BD, IV, 3. 
ə, Cf. SRV. T, 104, 1, p. i, 457. 3o, RV, 1, 27, 13; of, VS, 16, 26, 
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३. २०, ] ७१, नेघण्टुककांण्डम | 
इत्यपि निगमो भवतः | | 
तिरः सत इति ոա | तिरस्तीर्ण भवति । सतः dad भर्वति | 
तिरश्चिंदयेया परि वर्तियौतमदाभ्या | 
पात्रेव भिन्दन्सत एति रक्षसैः ॥ 
इत्यपि निगमां भवतः। | 


त्यो नेम इत्यस्य | त्वोऽपततः | नेमोऽपनीतः । अध हरतेविपरीतात्‌ | धारः 


यते वो स्यात्‌ | उद्धुतं भवति | क्रधोते वो स्यात्‌ । ऋद्धतमों विभागः 
पीयति त्यो अनु बो शृणाति | 


नमं देवा नेमंऽसुरांः । 


इत्यपि निगमां भवतः | ; 
ऋक्षाः स्तृंभिरिति नक्षत्राणासँँ | नक्षत्राणि नक्षतेगतिकर्मणंः । 
नेमानि क्षत्रांणि 


इति च aramid | ऋक्षा उदीणोनीव ख्यायस्ते | स्तृमिस्तीणीनीव ख्यायन्ते | 


अमी य ऋक्षा निहितास उच्चा | 
पर्यन्तो द्यामिव wu: | 
इत्यपि निगमो भवतः 


वश्नीमिरुपजिहिका इति सीमि कानाम्‌ | वश्यो वमनात्‌ सीमिका स्यमनात्‌। 
उपजिहिका उपजिघ्यः 


MOOS स्य य पक्या 
4. ATER is given as a variant by ९. Cf. SRV. I. 24, 10. p. i. 132. : 
Durga. १०, C£. SRV. I. 166. 11. p. i. (28. 
२. Of SRV. VI. 75. 9; VIL 104. 21. | ११. Of, Tait. B. I. 5..2. 5,6: असु स zk 
a. RV. V. 75. T. see नक्षते à pen नकाया E 
RV. VIL 104, 21; AV. 8. 4. 21 quer नक्षत्राण Ն.. m 
: वा इमानि एथिव्याश्चित्राणि तानि नक्ष o 
५ Cf SRY L 72. 4; 147.2; V. 61 त्राणि। ` UE 
x UE 2 gp. te 240, a | २. Quotation is untraced, Of. Tait. E: Lar 
s = Br. 11.7. 18. 3. न वा इमानि zd 
६, ऋच्धमों S ivadatta’s edition. | क्षत्राण्यभूवज्निति | तन्क्षत्राणां नक्षत्र ` 
Հ. C£. Ms. ii. 9: १३, Cf. SRV. I. 50. 2. p. 1. 248, A PUR ՅԵԱ 


देवाश्च वा असुराश्चास्पर्धन्त नेमे देवा | 4. RV. I. 24. 10. 
आसन्नेसे5सुराः | १५. RV, IV. 7. 3. . 
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३. $2. ] _ ७२. नेघण्टुककाण्डम्‌ | | शेपः 


| Թո: पुत्रमग्रुवो अदानम्‌ | 
Weiter esit अंतिसंपेति,। 
इस्यपि निगमो भवति | निगमो भवतः ] 
Hae कद्रमित्यावपनस्य | HCAS भवति । ऊज दीपा वा | 
तभूदेरं न प्रणता येने । 
इत्यपि निगमो भवति । तमूदेरसिव पूरयति यघेन | कृदरं भर्वात | 
ससिंद्धो ARL Hat मतीनाई । 


इत्यपि निगमो भवति ॥ २० ॥ 
` Հար पिनाकसिति दण्डस्य । Օպ आरभन्त UH | 


आ था wa न ՏԱ ավ 
ՀԱԿ निगमो भवति | आरभामहे त्वा जीर्णा इव दण्डम्‌ | 


पिनाक प्रतिपिनध्येनेन | 
aarm: Ralegetsdaraat | 
इत्यापि निगमो भवति । 
मेना झा इति खीणाम्‌। खियः स्त्यायतेरपत्रपणक् शः aem 
झा जच्छन्त्येनाः WHA: | मेना मानयन्त्येनाः | 
अमनोश्चिजनिवतथकर्थ । 
भास्त्वाकुन्तन्नरपसो5तन्यत | 


इत्यपि निगमो भवतः । x 
ug ՀՎԿ इति पुरप्रजननस्यं । ՀԱՎ: शपतेः स्पृशतिकर्सणः | वेतसो वितस्तं 


IV. 34. 7; V. 43. 6. pp.i. 260, 
679: ii. 445, 558. 

१०, ख्ियः...कसणः is omitted in the 
passage quoted by SR V, I. 15, 3. 

62. T. pp. i. 93, 308; cf. also I. 
1. 51. 13.p. i. 260. Cf. PMbh. 
स्त्यायतेरेव स्ती......स्त्यायत्यस्यां गर्भ 


१, RV. IV. 19. 9. It is omitted by 
BK,C4, 6 5, Kn, M 3 Mi, R 4 
R 6, W 1, W 2, W 3, and Durea 


२. RV. VIII. 102. 21; VS. 11. 94. 


à. निगमो अवतः is read by C 1 C 2, 
C3, M1, M2, R1, R 3, R 5, 


S. and Roth 
४. RV. II. 14 11. इति। Vol. 1. p. 245, 246. 
13. Quoted by SRW Լ 51. 13. p.- 


8. RV. VIIT. 45. 20 १२. Quoted by SRV. I. 15. 3. p. i. 93. 

७, CE SRY. ՄԱԼ 45. 90. p. iii. 432. | १३. RV. V. 31.9, 

€. KS. 9, 7; of. VS. 3. 61.; 89, 2. | १४. MS, 1, 9. 4: 134, 8; KS. 9, 9. 
6. 2. 7; TS. 1, 8. 6, 2 १५, Cf. SRV. IX, 113. 4; X. 95, 4, pp. 

@, Cf, SRV. 1,51, 19; Լ 161. 4;! iii, 829; IV. 310, 


| 
| 
५, V8,29.1. . | ; 
| | i. 960, 
| 
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३,२५०] ` ७३, नेघण्डुककाण्डम्‌ ! [-यावाप्रथिवीनामाति, ` 


यस्यामुशन्तः प्रहराम AG | 
त्रिःस माह थयो Fae । 
इत्यपि निगमो भवतः । | 
अयेनेत्युपदेशस्य | 
अया तें अग्ने समिधां विधेमं | इति खियाः। 
एना at պե | इति नपुंसकस्य । 
एना qal तन्वं) संखंजख | इति पुँसः । 
faut सचत इति सेवमानस्य" 
զ d RIG quii | स नः सेवतां यस्तुरः | 
ada नः Bet | सेवस्व नः स्वस्तये | 


स्वस्तीत्यविनाशनोम | अस्तिरभिपूजितः । छु अस्तीति । 
~ ~ 43 
STU रेजत इति भयवेपनयो; । 


यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेताम | 

रेज॑ते अभे प॒थिवी «ՅԵԱ | 
इत्यपि निर्गमो भवतः। 
यावाएथिवीनामधेयान्युत्तराणि चतुर्विशतिः | 
तयोरेषा भवति ॥ २१ ॥ 


զ. RV. X, 85. 37; cf, AV. 14, 2.38. | զօ, CR SRV, VIII, 5.2. p. iii, 255. 


२. RV 95. 5 | ՊՆ. ०बिनाशि. Roth’s edition. Durga . SEDENS 
& RV. IV. 4. 1». gives विनाश as a Variant. 


४. RV. VII. 16.1; SV. 1, 45; 2. 99; | १२. स्वखीति 01, 02, 03,06, M1, — — 


VS. 15. 32. | M १ R 1, R 2, R 5, S; & Roth. 
Կ, RV. X. 85. 27; of, AV. 14, 1.21. | CE SRV. YOT us p iii. 6; of 
I. 35. 1; 89 

३, सिपि BK, 04, C5, Kn, M 3, i eT 


Mi R4 R6 WI श 9, W3 | १३. CE SRY. I 31,3; 87. 3; I. 18. 1; 


159, 390; ii. 32 
e, Of, SRV. Լ 18.2; 38. 8. pp. i. pp. i i 


104 905 39. RV 11. 12. 1; AV, 90. 31.. 1. Kos = x 
J $ — हु : : 
Հ. RV. 1, 18. 2; VS: 3. 29. qu, RV. VI. 66, 9. 


९. RV. I. 1, 9; V8. 3, 24. १६. निगमो Roth's edition,  « 
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RRJ .. ७४. नेघण्डुककाण्डमू । [ यावाप्रथिवीनामानि, 
कतरा զի कतरापरायोः कृथाजाते क॑वय॒ः को विवेंद | 
विश्वं oral बिभृतो यद्ध नाम वि तेते अईनी चक्रियेव ॥ 
कतरा पूवो कतरापरेनयोः। कथं जाते | कवयः क एने विज्ञानाति। स्वमात्मना 
बिभ्वतो यद्ध | एनयोः कर्म | विवतेते चैनयोः। अहनी अहोरात्रे। चक्रियेव चक्रयुक्ते 
. इवेति । दयावापृथिव्योस हिमानमाच սած | २२॥ 


इति तृतीयोऽध्यायः । 


| कर्मनामानि परिषेद्य न हि սնա ՀՈԿԿԹԾՈՅՎ न जामये मनुष्यनामानि 
eer दृशावनिभ्योऽभीदं त्वया भय यत्रां सुपर्णा बहुनोमानि तनूर्खजेव कुह स्वि ञ्चुः 
खिस्मियमेथवदर्थ लुप्तोपमौन्यचचति द्विषो cit: Seq पूर्वा द्वाविंशतिः 11 | 


॥ इति निरुक्त ԽՏ तृतीयोऽध्यायः समाप्त ॥ 


;^ 9; XOU UGDUE C तला I. 185; 1. ' represents the 


Of SRY Se: corresponding T. 
Հ. Small figure within brackets! - the Nirukia, MEER 


e. : 
9 


ur Cr $ 
we TUR E i 
ա" -2 T | | ; 
eer Եշ P - ---- | i 
"Me Ar p as है क 
छर WM : i ri 
E Fo "i . Կ : Ep A 
fa | կ LJ 
= - 2 र्व” x . ; | | 225 
) Cu E ERA 
^ " d a 
PA $ ond 


e Soe Rh oa = et տ. ՇԸ ՀՈՏԻ: 4 Vi Թ | "a = բ m 
Sp का al bg eT T नि -0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ds ae nece 
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४.३.] —— ७५, नेगमकाण्डम्‌ | աա... 


॥ अथ चतुर्थोऽध्यायः ॥ 
एकार्थमनेकशब्दसित्येतदुक्तम्‌ | अथ यान्यनेका थौन्येकशब्दानि तान्यतो ऽचः 
क्रमिष्यामः | अनवगतसंस्कारांश्च निगमान्‌ i तदैकपदिकमिस्याचक्षते। 
जहा जघानेत्यर्थः॥ R N 
को जु «Վ अमिथितः सखा सर्खायमत्रवीत्‌ | 
जहा को असदीषते || 


सयो इति मनुष्यनाम | मयोदामिधान वा स्यात्‌ | [ मयादा मर्येरादीयैते ] 


मर्यादा मयोदिनोर्विभागः | मेथतिराक्रोशकर्मा | अपापकं जघान कमहं जातु | 
कोऽस्मञ्ीतः पलायते | 


निधा पाइया भवति । यन्निधीयते। «ո पाशसमृहः | पाशः पाशयतेः। 
विपाशनात्‌ N २॥ 


Ը 4 ANI ` x 
qd: सुपणो उप सेदुरिन्द्रै ճոխ ऋष॑यो नांधमानाः | 
ա մ Ը Էջ ts "A 
अप ध्वान्त्मूणुहि पूर्षि sadder) सान्निधयेव बद्धान्‌ կ 


वयो वेवेहुचचनम्‌ । | सुपर्णाः | सुपतना आदित्यरइमय उपसेदुरिन्द्रै याच- | 


मानाः | अपोणुह्याध्वस्तं चक्षुः | चक्षुः «ԱՅՎ । चेष्टे वा | पूथि पूरय देहीति वा । 
सुञ्चास्मान्‌ पाशेरिव वद्धान्‌॥ 


पार्श्वतः श्रोणितः Bard: | 


पाशै पशुमयमज्ञ भवति । पुः स्पृशतेः। tert पृष्ठदेशम। पृष्ठ իրո 


संस्पृष्मङ्गैः। अङ्गमङ्गनात्‌। अञ्चनाद्वा । श्रोणिः श्रोणतेगतिचलाकर्सणः | श्रोणिः 


oe: ^ 
3. यात्त्यन्येका० M 3. | ६. याजमानाः 0 3. 


Հ. RY. VIII 45. 97. | ७. CE SRY. I. 161, 14. pit: 0 
R. Omitted by BK, 04, 05, Kn, M... cp spy 1.95 19“ 
ԻՒ: 3 : a De D y * 1, 9U, 2 i 
3, Mi, R4,R6W1,W9, ४३; 2000199 12, p.i. 195, 
9. Quoted by SRV. VIII. 45, 37. p. 
Hi 435. of, BD. ii. 109, ^ | 
Կ, RY, X, 73, 11; SY. l. 3195 £ | 


९, Fragment of VS, 21. 43. 


iA CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection: ^ 


१०, Cf. SRY, I, 16+, 1. P. 1. 698. Tas a x 
- 44. श्रोयतेः C 5. x x : | է र i ee 
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Sou , ७६. नेगमकाण्डम्‌ | [ दमूनाः 


ամա गच्छतः | दोः शिताम भवति | aaa: p योनिः शितामेति शाकपूणिः। 
विषितो भवति। इयामतो यक्तत्त इति तैरीकिः। Կա शयायतेः। यकृद्‌ यथा 
कथा च Kae | शितिमांसतो Ager इति गालवः । शितिःश्येतेः। मांसं माननं 
चा | मानसं चा | मनोऽस्मिन्त्सीदतीति.वा । मेदो RTR: ॥ ३ ॥ 


यदिन्द्र चित्र मेहनास्ि लादातमद्रिवः | 
राधस्तन्नो MESA उभयाहस्त्या ՅԱ 
यदिन्द्र [fra] चायनीयं मंहनीयं տեն լապ इह न्तीति ari 
ՎԱՅ मध्यमानि पदानि । त्वया नस्तद्‌ दातव्यम्‌। अद्रिवन्‌ । अद्रिराहणात्येनेन | 
अपि वत्तः स्यात्‌ | 


ते सोमादो | इति ह विज्ञायते । 
राध इति धननाम | ՎԱՎ-ՎՎՎ । तन्नस्त्वं वित्तघनोभान्यां हस्ताश्यामाहर | 
उभो AHA भवतः | 


दमूना दममना वा। दानमना वा! दान्तमना वा! अपि वा दम इति गृह- 
नाम | तन्मना स्यात | मनो मनोते | 


gà gyar अतिंथिदुरोग इमं नों gaat याहि विद्वान्‌ | 
विश्वां अग्ने अभियुजो Beat शत्रयतामा भ॑रा भोजनानि” 
अतिथिरभ्यतितो ग्रहान्भवति । अभ्येति तिथिषु परकुलानीति वा। [पर] 


4, Ci, BD. ii, 114. would have used ihe words, as he 
शासं M 2 usually does:, इत्यपि निगमो अवति 
चिद Cl : instead of इति ह विज्ञायते which 

C ; are generally used with Brihmana 
gud C 4, C9, M3, Mi ! quotations. 


Հ 
8 
Չ 
sa: ० 38, Ը 5, M3, W 2 
: Ն : ; १२, Omitted by Durga 
y 


RV. V. 39. 1; SV. 1, 34 | 
Omitted br, BK, C4, 05, Kn, M ' 32 ससुबडो = M C5, Ճո, M3 
Mi R4 R6 W1,W2,W3. i, R4, R6 iov ११३ 
८, Quoted by SRV. V. 39. 1, ք. ii, : «9. CE. SRY. Լ 123. 3; VI. 11. 4. քք. 
i. 058, ii. 883. 


=y 
575, 


A 


295: ii. 381. 
१६, RV. V. 4, 0; AV. 7, 73, 9. 


1e. परयृहाणीति वा परकुछानीति वा M 1. | 
१८, Omitted by BK, C 4, 0 5, Kn, M 


11, 291 
१५, स्यात is omitted by C 1. c£, SRV. 
— 1. 129. 10. p. i. 088 
43, RV. X. 94. 9. It looks as if 
Yaska did not think it to be 
a Vedic quotation otherwise he 


———MM— i  — € «պ. 
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, Quoted by SRV. ՆԱԼ 4 21. 9. | १५, Cf. SRV. 1, 60,4; IV. 11, 5; pp, i 


3 Mi 84, 8 6, WIWAWS 


, after वा by Durga & S'ivadatta, ५०, ०. SRV. X, 33. 3; p. IV. 99, 
२. Cf, SRY. III, 25. 5. ք. ii. 200. व्य ape 
64. 05. Kn, Մ. 

३. ०्ञाहर 01, 04, 05, M 3. | ११. Omitted. by BE, Oe वन 
४. feao 01,02, 03, M1, M2, | En 
R 1, R 2, R 5, S. ` | १२. A 1. 3. P. IV, ԱԱ. 
५, BK, C4, C5, En, M cites the following passage: arat- 
MUR. 4, R 6, W 1, wW 2, W 9. | गारेणाभ्युपादयत्‌ तत एकतोञ्जायत। | 
oh BAV.1 losa րեա र աաա 
1 दे, ७ e . ७. Os P Ս ° | १३, RY. VIII, 48. T. | Fo Ay Š 


RV. I. 105. 8; X. 32. 2; of, BD. UEM t 
७; RV. I. 105, 8; j qu. 0. SRY. I. 128.5, p. Ն S81. 


VII. 34, | I1 


$5MiR4R6W1W2WS3 
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४. €. ] ७७. मैगमकाण्डम्‌ | ; [mt २ 
ग्रहाणीति dr । दुरोण इति ग्रहनाम। दुरवा भवन्ति ՀԱՎ: | इमं नो यज्ञमुपयाहि x 
विद्वान्‌। सर्वा अन्ने अभियुजो विहत्य शत्र्यतामाभर॑ भोजनानि । विहत्यान्येयी | 
बलानि शत्रणां भवनादाहर भोजनानीति वा | धनानीति AT | B आल 
` मूषो मूषिका vert: | मूषिकाः ԳՎԱԿԱՅ: | मूषोष्येतस्मादेव ॥ ५ ॥ 
सं मां तपन्त्यमिर्तः զարն पर्शवः | 
मूषो न शिक्षा व्यंदन्ति माध्यः स्तोतारं ते शतक्रतो 
वित्तं में अख रोदसी ॥ _ 
सन्तपन्ति मामभितः सपल्य इवेमाः पर्शवः कूपपदोवः | मूषिका इवा- 
ज्ञातानि सूत्राणि वयदन्ति । स्वाङ्गामिधानं वा स्यात्‌ | शिक्षानि व्यदन्तीति चा । 
सन्तपन्ति -साध्यः कामैः । स्तोतारं ते शतक्रतो [ वित्तं मे अस्य रोदसी ] । जानीत 
मेऽस्य द्यावापृथिष्याविति। | 
त्रितं कूपे$वहितमेतत्सूकत प्रतिचभौ । तत्र त्रहोतिहाससिशसङसि् गाथा 
Grex भवति | तरितस्तीणेतमो मेधया बभूव । अपि वा संख्यानामैवामिम्रेतं स्यात 
एकतो द्वितखित इति त्रयो बंभूबुः॥ ६॥ | | 
इषिरेण ते मन॑सा सुतरं ախն पित्र्यस्थेव रायः | | 
सोमे राजन्म ण आयैषि तारीरहानीव सूयो वासराणि ॥ र 
. इषणेन ԿԱՎ वार्षणेन at | ते मनसा सुतस्य भक्षीमहि पिज्यस्पेष धनस्य Res c 
TATA च न आयूंषि सोमराजन्‌। տարա सूर्या वासराणि | बासराणि वेसराणि R 
विवासनानि गमनानीति ՀԱ : 
कुरुतनेत्यनर्थका उपजना भवन्ति | कतनहन्तनयातनेति | ऱ्य 
जटरमुद्रं भवति । जग्चससिन्धियँते धीयते वा ॥ ७ ॥ Í m : 
१. अयमपीतरो उर्तिथिरेतस्मादेन is added | e, Cf. SRY, I. 105. 8. p i. 161. es 
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४. 44.) " ७८, नेगमकाण्डम्‌ | | [ शिप्रे. 


मर्ता इन्द्र इषभो रणाय पिबा सोम॑मनुष्व॒धं मदाय | 
आ सिंश्च खजठरे Wed ऊर्मि लं राजासि प्रदिवः «զել ॥ 


मर्त्वानिन्द्र | मरुद्भिः | तद्वान्‌। वृषभो वर्षितापीम । रमणीयाय. 
र र क | षतापाम्‌ | रणाय रमणीय 
prem Ad en sb nell मदाय सदनीयाय जैत्राय। आसिञ्च 
Ts É मधु सोससेत्योपसिकं माद्यतेः | इदमपीतरन्मः 
त्च राजासि पूचप्वप्यहःसु खुतानामें ॥ ८॥ : ՏՐ ! 
तितड परिपवनं भवति | ततचद्वा । तुन्नवद्वा । तिलमात्रतुन्नमिति वा ॥ ९॥ - 
aga तित॑उना पुनन्तो यत्र धीरा मन॑सा चाचमक्रेत | | 
STAT सखायः AVA जानते भद्रेषा लक्ष्मीनिहिताधि ՀԱ २ 


m सक्तमिव Husum पुनन्तः। सुः सचतेः। दुधावो भवति। कॅसतेचा स्याद्वि- 
स्य जन न वात यत्र धीरा मनसा वाचमरूपत ज्ञानम्‌ | धीराः 
ՈԼ ध्यानवन्तः | तत्र सखायः सख्यानि संजानते। भद्रैषां लक्ष्मीनिहिताधि- 
uada [tft] । भद्रं भगेन 'व्याख्यातम्‌ | भजँनीयं भूतानामभिद्रवणीयम्‌ | 
To dl | Dresd । लक्ष्मीलोभाद्वा । लक्षणाद्वा । | evenit ] i 
छाडा | «ՎՄ वा स्यालेप्लाकर्मण; | लग्यते वो स्यादाश्छेषकसणः 
स्पादस्लाघाकर्मणें; | XT pst 
शिप्रे इत्युपरिष्टं(्र्याख्यास्यामः | १० կ 
EN ` T ° ita 6 0 è o 
CHAS «44 ԳԱՎ मध्या कतोवित॑तं सं փո | 
यदेदर्युक्त हरित; सघखादाद्रात्री वास॑स्तनुते सिसे կ 
तत्सूयस्प देवत्व तन्महित्वं मध्ये यत्कर्मणा क्रियमाणानां fu संहि 
| 'यमाणानां fred संहियते । 
यदासाचयुई हरणानादित्यरइमीन्‌। हरितो ऽमे 
सस हरितोऽइवानिति वा। अथ रात्री वासस्तनुते 


डक ee 


PP 
ա. 


en ESO तत [ho III. 47. 1; VS. 7. 38, 

. Omitted by BE, C 4, 0 5, Kn, M 
3, 01, 8 4, RO, WI, श 8, ए 8, ՀՆ Omitted by BK, C4, C5, Kn, 

R. था is added after अपाम्‌ by 03. a $ M, R4 R6 Wi, Wa, 

լ reise by SRY. III. 47, 1. p. li, $3. लण्छनाद्दा BE, C 4,05, Kn, M 8, 
284. जा, 9 4, ४ 6, ए 1, ज़ 9, wS 

v, Quoted by SRY, X. 71: 2. ք. iy, | ՀՆ Ci, PMbh. i. 1. 1. p. i, 4, 


१०. ՀՐՈՎ is added, after अज्ञनीय by 
"01 `. 


A! 


लड 


.€«€ 


"e 220, | १४. See N, 6,17, | 
> ՖԱՆ. 2.71 ९. | | १५, RV. L 115, 4; AV. 20, 123, 1: 
| VS. 83, 37. - : 


० कृषतेः C 4, 213. | | dE 
E Աջ... ¦; १३, օա BK, 04, 05, Kn, M3 Mi, २ 
पने £+ €, » a A ) n ի 9 M - 
EB ` aN | 24 16 WI WA WS; of — 
| “% Omitted by DK, C 4, 05, ոմ — SRV.I. 118,4, PEs 


Co 9 MILI RO १४1, १४2, WS արոտի W 2 


E x PICS " 1 RA 222 १ s È > 2 
B uc PUMP ES EE Tig Հ ` Rr. ; हे M > i o Nr eer ets S T e m 
Հ (0 e. s... QC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. = 
> Ee CIN IE SES, - ^g 7 mo pad ER Am > xi " 


ज्यन्‌। न तत्ते eren निवतेनम्‌। दूरे यत्‌ सन्निह भवसि जायमानः | 
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y. १४. | ७९. नैगमकाण्डम्‌ । այ... 


वेसरमहरवयुवती सर्वस्मात्‌ | अपि वोपमार्थे स्यात | रात्रीव वासस्तनुत इति। Ջո is 
तथापि निगमो भवति | s 
पुनः समंव्यद्वित॑त॑ quedo | समनात्सीत ॥ ११॥ 
ա सं हि cdd सज्ञग्मानो अबिभ्युपा । 
 मन्दू संमानव॑चेसों ॥ 
इन्द्रेण हि संदश्यसे संगच्छमानो5विभ्युषा गणेन | मन्दू मदिष्णू । युवां स्थः । 
अपि चा मन्दुना तेनेति स्यात्‌ | समानवचेसेत्येतेन व्याख्यातम्‌॥ १२ Il | 
इमोन्तांसः सिलिकमध्यमासः संशूरणासो दिव्यासो अत्याः 1 
हंसा इव श्रेणिशो यतन्ते यदार्थिपुर्दिव्यमज्ममश्री; ॥ 
ईैमोन्ताः समीरितान्ताः/। [ खुसमीरितान्ताः | पृथ्वन्ता वा । सिलिकमध्यमा* 
संसतमध्यमाः शीषेमध्यमा वा । अपि वा शिर आदितो भवति | यदनुशेते 
सवोणि भूतानि | मध्ये. Sat तिष्ठति | इदमपीतरच्छिर पतस्मादेव | समाञ्चितान्यैः 
तदिन्द्रियाणि भवन्ति । संशूरणास | दिव्यासो stat: | शरः शवतेगतिक्सणः 


दिव्या दिविजाः। अत्या अतनाः । हंसा इव श्रेणिशो यतन्ते । हंसा ate ` 
carta । [ Ջա इति ] श्रेणिः श्रयतेः। समाश्चिता water | यदाक्षिष॒येदापनं | 


, दिव्यमज्ममजनिमाजिमश्वाः 


अस्त्यादित्यस्तुतिरश्वस्य | आदित्यादश्वो निरतष्ट इति । | p 
सूरादश्वै वसवो ՅԱՅ । seat निगमो भवति १३॥ E 
कार्यमानो बना लं यन्मातुरज॑गन्नपः 
न तत्ते अमे Վ निवपन यहरे Arrears UI a 

कायमानश्चायमानः कामयमान इति वा । वनानि । त्वं यस्मातुरपोऽगम उपशः | 


ne 1. 115, 4. ք. 1. 511. ७, अथानुदात्त 15 added often अतनाः by E 
२, RV. गा. 88.4. ८. P.Mbh. Vol. II. p. 21, हस्सतेहस: । 
३, RV, 1. 6.7; AV. 20. 40. 1; 10. 3; हन्तेहँसः। इन्त्यध्वानसित्ति। ` | 
SV. 2. 200 a, Omitted by BK, 0 4, C 5, Kn, M- 
ULT | "3 Mi R4, R6, W1 ए 9, WS. 
४. OL SRV. L 6. 1. ए. i 52; of, BD: | १०, աորտա 1. 163. 10, pei 001. . 
Mou i c ११. OL SRV. loo. Ք i 
4, RV. I. 163. 10; VS. 29. 21 १२. RY. Լ 163. 2; VS. մ 3& 


६. Omitted by BK, 0 4, C 5, Kn, M 
3, Mi, R4,R 6, W1,W2,W 9 
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३.१५.]  . ८०- सैगसकाण्डम | [तस 
« i 1 
रोधं नयन्ति पशु edam: । 
. aerate नयन्ति qui मन्यमानाः । 


शीरं पावकशोचिषम्‌ | पावकदी पतिम्‌ । अनुशायिनसिति चा। आशिनः 
सिति बा ॥ १७ ॥ ER. 


कनीनकेब Rud नवें दुपदे अंभेके । 
TW यामेषु शोभेते ॥ 


कनीनके कन्यके | कन्या कमनीया भवति । केयं RAR बा 
Ի E 5 कमनेनानी- 
यत इति चा ] ԹԱՎ स्यात्कान्तिकर्म णः कथिता | सपम्या 
एकयचनानीति शाकपूर्णिं: स्यो | दारु दणातेर्चा । «ԱՎ: 
तस्मादेव दु । नवे नवजाते | अभैके Has । ते यथा तदधिष्ठानेयु शोभेते ud qu 


यामेषु शोसेते | बम्रवोरश्वेयोः संस्तभैः 
इद्‌ च ԱԹ च मेऽदादित्यृषिः प्रसंख्यायाह | 
सुवास्त्रा अधि तुम्बनि । 
खुवास्तुनेदी ga तीर्थ भवति | तूर्णमेतदायन्ति । . 
. कुविन्नसन्ते मरुतः GA: | 


१६ ma u fre 
पुननों न॑मन्ते मरुतः। ԱՀ इत्युपरिह्याल्यास्यामः | 


Ze ce Rr 
* RY. III. 53.23; ०६ BD. IV. 117- | ७. 0. BD, IV, 44. 
120. Durga Remarks: यस्मिन्‌ | € चिद्धयोः 0 1, M 1 


निगमे एष शब्द: सा ates nt क्रक्‌।| ५, qum: 0 4, 05,06, M3, W2. 
अहं च कापिष्ठळो वासिष्ठ: । अतस्तांन | ५० Do. e 
निर्मवीमीति 1: | MOT 


२. RV. Աւ 9. 8; VIIL 43, 81; |. `` COME O4, 05, M ML Wa 
ci १२, Cf. BD. IV, 144, | 
१२. अदात्‌ is omitted by 713, W 9 
३. C. SRV. ՄԱԼ 102, 11, p. iii. T E 
it 02. 11, p Hb १४, RY, VIIL 19, 37, 


9. RV. IV. 32. 93. १५, RV. VII. 08, 5, 
१६, नवन्ते ० 05, M3, W 1, W 2. 


Կ, Of. SRV. I. 123, 10, p. i, 560 

T i: OD PAS . 39. नसत BK, C 4, 0 8, Kn, M3, R 4 

६. Omitted by BK, 04, 85, दफा) R6WI1W23W3  ' ' 
37 Mi, R 4, R 6, W 1, W 2, W3. . १८, Seo, N. 7, 17, 


T CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. प्न 
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* Nu» wy" 
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աաա մեկնեն արթ աւն 0 es E STAT wb) 
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४. १६, | | ८१, नेगमकाण्डम्‌ | कं रिः क्म 
ये ते मदां आहनसो Միկի ի»: Հեզ att am) 


ये ते मदा आहनवन्त वंचनवन्तल्वेरिन्ट्रे चोदय दानाय AAT ॥ १५ ॥ 


उपा अदार्शि शुन्ध्युवो न वक्षों नोधा इवाविरक्रत मियाणि | 
अद्मसन्न संसतो बोधयन्ती शश्रत्तमागात्युनरेयुपीणाम ॥ 
उपादर्शि शुन्ध्युवः | शु्ध्युरादित्यो भवति | शोधनात्‌ । तस्यैव वक्षो भासाध्यू. 2 
म्‌ | इदमपीतरद्वक्ष एतस्मादेव | अध्यूहं काये । शकुनिरपि द्युन्ध्युरुच्यते | शोधः > s 
ՀԱՎ । उदकचरो भवति | आपोऽपि शुन्ध्युच उच्यन्ते | शोधनादेव | नोधा ऋषि- ` 


भवति | नचनं दधाति । स यथा स्तुत्या कामानाविष्करुत agn रूपाण्याविष्कुः . 
सुते | अदसत्‌ | अद्याक्न भवति | अञ्सादिनीति चा । अंद्यसानिनीति वा । ससतो | 


वोधयन्ती | शश्वत्तमागात्पुनरेयुपीणाम्‌ | | स्वपतो वोधयन्ती ] शाश्बतिकतमागाः T = 
त्युनरेयुपीणम्‌ | | E 5 
ते वाशीमन्त इष्मिंण! | 


इेषणिन इति वेषणिन इति वार्षणिन इति वा। arate वाङाम । चाइयत | 
हाते सत्याः | 


शंसाबाध्वयों प्रति मे ग्रणीहीन्द्राय ates कृणवाव ՀԵՅ 
अभिवहनंरुतु तिमर सिषर्वेणप्रयादां स्तुति मन्यन्ते | पेन्द्री त्वेव शस्यते | 
परितकस्येत्युपरिष्टद्‌ व्याख्यास्यामः ॥ १६ ॥ 


१. RV. IX, 75, 5. 
R. 01. SRV. IX, 75. 5. p. iii, 723, 
३. RV. I. 124. 4, 


९०. आगामिनीनाम ० 1, 02,03, 0 
M1, M2, Rl, R2, R 5 


४. भाळो 01, 09, 0४, C6, M passage being quoted, 
^ LM Pi 1, ३ 2, Rö, S; भाळो- | ११. RV. L 87. 6, ES 
S'ivadatta. १२. RV. III. 63. 3. e x 


Կ. अध्यूढ ० 110 2, 03, 06, M1, M 

. ५51, 8 2, 55, 8 

६. Cf. SRV. I. 61. 14. 9, 1, 302, 

७, ogar C 6, 

Հ. अज्नसानिनीति 0 1, 09, 03,06 | 

1, M 2, R1, R2, R5, 8; of. | 

SRV. I. 124, 4 RRP 

` ९, Omitted by BK, 0 4, C 6, Kn, M S 

3, Mi, R 4, R 6, W 1, W 2 
EE Հան 


१३. अभिभवन० 0 5. 


ՆՊՆ' 
4 
i 
dE 
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४, १८. ] i ८२. नेगमकाण्डम्‌ । 

सुविते सु उते सूने । प्रजायासिति.वा । 
सुविन मां थीः । इत्यपि निगमो भवति । 

द्यतिरनेककमा Լ. 

- ` भवेन पूष दयमानाः खाम | इत्युपद्याकर्मा.। 

य एक इद्विदयते वसुं | इति दानकर्म वा विभागका वा। 
दुनेतुभीमो दयते RE | इति दहतिकमा 44845 
विदद्गसुदेय॑मानो वि up | इति हिंसाकमो ॥ 


| इसे सृता इन्द्वः प्रातरित्वना «ՀՈՎԱ पिबतमखिना ara i 


[ शिशीते 


अह हि वामृतये वन्दनाय मां वायलो «ՀՎ ԿԱՎ अबूचुधर्व ॥ 
qun इति | 
नू चिदिति निपातः पुराणनवयोः । नू चेति च। 


अद्या चिन्न चित्तदपो नदीनाम्‌ | 

अद्य च पुरा च तदेव कर्म नदीनाम्‌ | 
नू च.पुरा च सदनं ԱԿԱ 

अद्य च पुरा च सदनं रयीणाम्‌ । रयिरिति धननाम । रातेदौनकर्मणः ॥ १७॥ 
विद्याम तस्यं ते वयमङपारस्य ՀՈՅ | 


विद्याम तस्य ते वय्रमकूपरणस्य `दानस्य | आदित्योऽप्यकूपार उच्यते । 
अकूपारो भवति दूरपारः | समुद्रोऽप्यकूपार उच्यते अकूपारो भवति महापारः 
कच्छपोऽप्यकूपार उच्यते | अकूपारो न कूपरूच्छतीति | कच्छपः कच्छं पाति | 
कच्छेन पातीति वा । कच्छेन पिवतीति वा । कच्छः खच्छँ; खच्छदः। अयमपीतरो 
नदीकच्छ णतस्मादेच | कमुदकम्‌। तेन छाद्यते | 


SN 


£N 3» 
शिशीते शुङ्गे रक्षसे विनिक्षे 
4. TS. i. 2. 10.2; KS, 2. 8 Հ. दीयमान 0 1 
२. KS. 19. 3; TB. 111. 5. 18. 1; N. 9. ९, Of SRV. Լ 136. p. i. 61 
43; of. VS. 28. 16. qo, RV. VI. 30, 3 
३, RV. I. 84. 5; AV. 20. 03, 4; SV. | ११, रयीण्यम्‌ 0 4, M 3, W 2 
1. 389; 2. 691. १२, RV. I. 96. 7 


१३. RV. V. 39. 2; SV. 2. 623 


Կ, RY. III. 34. 1; AV. 20. 11. 1. ` 
६. अयं 0 1, 0 2, 03, 1, ६1, 5 2, 
55, 5 
- ७, Quotation is untreced. Durga 
explains the 4th pada only & 


remarks: म्रुग्योञत्रशष; 


.| १७, RV. V. 2. 9. 
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१४ Quoted by ՏԵՄ X 109 l. P. 
' IV. 364 


पिबति कच्छपः | 
१६. स्वच्छ: © 


ԳԿ, cf. PMbh, Vol, IL p. 98. कच्छेन ^ | 
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४. १९, | 


८३. नेगमकाण्डम | ։ 


निश्यति as रक्षसो 
बा । रात्री नक्षत इति वा | 


अग्नि; सुतुकः सतकेमिरंयें! | 
खुतुकनः खुतुकनेरिति वा । सुप्रजाः सुप्रजोभिरिति am i 
सुग्रायणा असिन्यज्ञे वि श्रयन्ताम्‌ | 
` सुप्रगमनाः ॥ १८॥ - अ cs 
देवा नो यथा सदसमिदुघे असन्म्रायुवो रक्षितारो दिवेदिये | 


uu नो यथा सदा वर्धनाय स्युः | अप्रायुवो 5प्रमाद्यन्तः | रक्षितारथ | अह- 
न्यह 


= च्यवन ऋषिर्भबति । च्यावयिता स्तोमानाम्‌ । च्यवानमित्यप्यस्थ निगमा; 
भवन्ति | | 


TW च्यवानं सनय यथा रथं ԱՎԱ Հախ qui: | 


ՀՀ च्यवनम्‌ । सनय FUT यथा रथं पुनयुवानं चरणाय ततक्षथुः | 
युवा प्रयोति कमीणि । तक्षतिः करोतिकेर्मा | 


रजो रजतेः । ज्योती रज उच्यते | उदक रज उच्यते) लोका रजांस्युच्यन्ते । 
अस्रृगहनी रजसी उंच्येते। | 


[ रजसि चित्रा वि चरन्ति reu: | इत्यपि निगमो अवति। | 


ա 
विनिक्षणाय | रक्षो रक्षितन्यमस्मात्‌ | रहसि क्षणोतीति. à Y 


१. OF SRV. V. 2.9, p.i 502; | 
Հ. Ct. SRY. Լ 35. 10; 139, 11; pp 
i. 190, 588 
&. RV. X. 3. 7. 
9. VS, 28. 5. 
५, छुप्रगसानाः 04, 05, M 3, W 9. 
६. RV. I, 89. 1; VS. 25. 14 
9. असनू 18 given as a variant by 
Durga who however attributes it 
to the oarelessness of the Scribes’ 
इत्येषः प्रमादुपाठ; | 
€. RV. X. 39, 4. 
Q, gai M 1. 
१०. च्यवान M 2 | | 
. ११. Quoted by SRV. X. 39, ३, p. 
IV. 117 
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१२. Quoted by SRV. ՄԼ 69. 9, ը, 
ii, 859 ; 

१३. 0६ SRV. 1. 161.1: 164 14; IL ~~ 
39. T. քք. 1. 676, 701; ii. 119 OEC 

१४. CE SRV. Լ 33. 7; 35.2; 50, 7: ^ — 
90.7; 110.0; VL 70.5; X. 199. | 
1; pp. Ն 176, 180, 250, 401, 482; s 
ii, 879; IV. 423, ०६ ‘SB. VLS .- 
1.18. इसे वै लोका रजापटसि। | 

१५, CE. SRV. Լ 124. 5. p. i. 604. "The — 
entire passage: Tat रजते डच्येते 3 
quoted SRV. I. 19. 3.0. i, 10. | 

१६, RV. V.63.5. . 

१७, Omitted by BK, 04, 0 5 
M3, Mil, R 4 R6, W 1 
W 3; and Durga. Iti 
in G 1. 5: ज्या 
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४. १९. | ८४. नगमकाण्डम्‌। [ Ryner 


` हरो हरतेः। ज्योतिहर डेच्यते । उदकं हर उच्यते। लोका हरोंस्यच्यन्ते 
असगहनी हरसी उच्येते । : pr 


| ere हर॑सा हर; शुणीहि | इत्यपि निगमो भवति । |. 


जुहुरे वि Raai: | सुहिरे विचेतयमानाः | 
` व्यन्त इत्येषोऽनेककर्मा । 
पदं देवस्य नम॑सा व्यन्त॑ः | इति पश्यतिकमा । 
AR शूर पुरोछाश॑म | इति खादतिकमा । 
वीतं पातं Wa saatat: | अक्षीतं पिबतं पयस उस्नियायाः। उस्नि- 
येति गोनाम | उस्राविणोऽस्यां भोगाः । [ उस्नेति चे | 
त्वामिन्द्र मतिभिः सृते सुंनीथासों quid: i 
गोभिः क्राणा अनूपत կ 
ma: Ժանի अस्तोषत | 
आ तू fer हरिमीं «ՀՎ वाशींमिस्तक्षताइमन्मथींभिः | 
आसिञ्च हरि द्रोरुपस्थे द्रुममयस्य । हरिः सोमो हरितवर्णः। अयमपीतरो हरि 
LINT । चाशीसिस्तक्षताइमन्मयीसिः। वाशीमिरदममयीभिरिति वा । वौग्सि- 
atl | 
` स शुंद्वदर्यो doer जन्तोर्मा शिक्षदेवा अपि Fkt न॑ः । 


स उत्सहतां यो विधुणस्य जन्तोर्विषमस्य। मा शिक्षदेवा अब्रह्मच्रयाः Ք 
wae: | अपि aad नः। सत्यं वा यज्ञ वी ॥ १९ ॥ 


1. Cf. SRV. X. 87. 25. p. IV. 278. १०. Omitted by BK, C 4, C 5, Kn, 


ERG nE 04 05, X», M 3, Mi, R 4, R6, W 1, W 2, W 3. 
‘M 3, Mi, R4,R6 W],W2, W3.| 33. The quotation is untraced, 
है, RY. X. 87, 25 ; SV. 1, 95. १२, Cf. RV. I. 134. 2, 
9, Omitted by BK, Օ 4, C 5, Kn, | 43. Cf. SRV. 1. 134, 2, p. i. 605: क्राणाः 
M3, Mi, R4, R6 WIL W2 sato इति यास्कः 
1 
W 3, and Durga. The line प्रत्यञ्च १४. RV. X. 101. 10 
भषति is struck out in 0 1. 
E viri १५. वाभिरिति 0 4, O 0, M 3, Mi, W 2 
a, RV. VL 1.4 १६, RV. VII. 21. 5 
ee dA 15. Quoted b . 19, P. 
— ७, RY. III. 41. 8; AV, 20, 23. 3. IV i ԱԱ աո" र 
—  — &, RV, I. 153, 4; AV, 7. 73, 5, 
(€ १०. 4; AV. T. 73, 5 १८. Ot. SRV. I, 2, 8; VII. 22, 5. pp. 


L4 
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आ घा ता गच्छानुत्तरा युगानि यत्र जामर्यः զարն | 
उप बडि զավ बाहुमन्यमिच्छल सुभगे पतिं मत्‌ ॥ 


४, २१. | ८५, नेगमकाण्डम्‌ | 


आगमिष्यन्ति तान्युत्तराणि युगानि | यत्र जामयः करिप्यन्त्यजामिकमाणि | 
जाम्यतिरेकनाम | बालिशस्य चा । संमानजातीयस्य चोपजनः। उपघेहि वृषभाय 
बाहुम्‌ | अन्यमिच्छस्व सुभरो पर्ति मदिति व्याख्यातम्‌ ॥ २० ॥ 
aia पिता जनिता नाभिरत्र बन्धुर्मे माता थिवी महीयम्‌ | 
उत्तानयोश्चम्वो ह योनिरन्तरत्रा पिता दुहितुरगभेमाधातूँ ॥ 
Հել पिता पाता चा पालयिता चा जनयिता | नाभिरत्र बन्धुम माता पृथिवी 
महतीयम्‌। बन्धुः संबन्धनात्‌। नाभिः संनहनात्‌ | 
नाभ्या सन्नद्धा गभी जायन्ते | 
इत्याहुः । एतस्मादेव ज्ञातीन्‌ सनाभय इत्याचक्षते | सबन्धव इति च | ज्ञातिः 
संज्ञानात्‌ उत्तानयोश्चस्वोदेयोनिरन्तः | उत्तान उत्ततानः | ऊंध्वेतानो वा। तत्र 
पिता eger «ԿԱՎ: पृथिव्याः | 
[ शंयुः gag: । ] 
नः शं योररपो द्धात । 
रपो रिप्रसिति पापनामनी भवतेः | शमनं च रोगाणां याचनं च अयार्नोम्‌ d 
अथापि शंयुबोहेस्पत्य उच्यते । ` 
तच्छंयोराईणीमहे गातु यज्ञार्य गातुं य॒ज्ञप॑तये | 
इत्यपि निगमो भवति | गमनं यज्ञाय गमन यज्ञपतय ॥ २१॥ 


१. RV. X, 10, 10; AV. 18. 1. 11 qo, ०ररयो M 3. 


२. असमानजाती०. Durga ११. RV. X. 15. 4; VS. 19, 55: Cf, AV. 
‘ ३. RV. I. 164. 33; AV. 9. 10. 12. 18.1.15. | | E 
४. Omitted by Durga. | १२. CE SRV. L 157.4; VIIL 67. 21; 


; Durga. . pp. i 670; iii, 493; Cf. BD. . Ps 
ե as e E VIT. 95. EE 
७, CK a 3 a 4 | १४ Quoted by SRV 1. 93 7 p: i 419 s t Ց 
$. ऊर्धतानो C 1, Շ 2, C 3, C 6, M 1, լ = $ 


Cf. also I. 106. 5. p. 1 470 
M 9, R1, R2, R 0,8 १५, Of. ‘SB. Լ 9. 1. 24. ռագ 


५, Omitted by BK, C4, 05, Kn, ree eS 
M 3, Mi, R4 ४6 ४1, प्र 9, Ws, १६. . TS ii, ^ 10, 2; ४8 i, 9. 1. 36. 
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४, २५. ] " Հո. नैगमकाण्डम्‌ | տպել: 
अदितिरदीना देवमाता ॥ २२ | 
अदितिद्योरादिंतिरंतरिक्षमर्दितिर्माता स पिता स पुत्र; । 
विश्वे देवा अदितिः पञ्च जना अर्दितिजोतमर्दितिजेर्निबेम्‌ | 
इस्यदिते विंभूतिमाचष्टे । एनान्यदीनानीति वा | | 
TR yates | 
एरिर इतीतिरुपसटो५भ्यस्तः ॥ २३ ॥ 1 
उत सैनं बस्रमाथं न तायुमनु क्रोशन्ति क्षितयो Hey | 1 
नीचायमानं ՀՎԱ न शयेनं ATS पशुमर्च यूथम ॥ । 


अपि स्मैनं वस्त्रमथिसिव वस्रमार्थिनम्‌ | वस्रं वस्तेः । तायुरिति स्तेननाम । | ; 
संस्त्यानमस्मिन्‌ पापकमिति नैरुक्ताः । genns स्यात्‌ । अनुक्रोशन्ति क्षितयः ह 
संग्रामेषु | भर्र इति संग्रामनाम । भरतेचा । हर॑तेवी | नीचायमानं नीचैरयमानम्‌ | մ 
नीचैनिचितं " भवति | उचचैरुञ्चितं भवति | जस्तसिव श्येनम्‌ । इयेनः शंसनीयं | 
गच्छति | श्रवश्चाच्छा पझुमञ्च | यूथस्‌ भवश्वापि पशुम यूथम्‌। प्रशंसां च यूथं 
च। धनं च यूथं चेति वा। यूथं यौतेः । समायुतं भवतति । 


इन्धान एनं जरते ախի । गृणाति ।. 


| 

E 

मन्दी मन्दतेः स्तुतिकर्मणः । | 

दचेत १४ । चैत मरि gaga: $ 

प्र मन्दिनें पितुमर्दचता ՀՀ: | मार्चत मन्दिने पितुमद्चः | | 
गौव्याख्यात: ॥ २४ ॥ E 

| A թ լ S 

अत्राहु गोरमन्वत नाम लष्टरपीच्य॑म । - 

| १६ A 

इत्था चन्द्रमसो गृहे ॥ | 

3. Cf. BD. ii, 46. Հ. भारत C 5. : | 

Հ. ४.1, 89, 10; AV, 7. 6, 1; VS. | Գ CE SRV. Լ 189, 1, p. i, 598. A 

25. 23. | १०. निश्चित Mi. | j 

: | ११. उचित M 2; उच्चत 03. n 

« Cf. SRV. I. 89. 10, p. i, 399. 3 

ԵԱ 0060: 10. pri १२. RV. X, 45. 1; VS. 19. 18. : 

४, RV. I. 143, 4, . - : եռ 

च. RV. IV. 38.5 १३, Quoted by SRV, 1. 101, 1. p. i. 446, | 
Ե." | १४, RV. Լ 101, 1; SV. 1, 380. ; 
e १६. RV. 1. 84, 15; AV, 20.41.3380. [| E 


> " X ^ 
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४. २५.-] ८७. नैगमकाण्डम्‌ | - >» Վ XU 
अत्र है गोः सममंसतादित्यरइमयः स्वं नाम । अपीच्यमपचितम्‌। ATITHI 
अपिहितम्‌ । अन्तर्हितं वा । अमुत्र चन्द्रमसो ue | 
| ' गातुब्याख्यातः | 
[ गातुं paaga जनाय | इत्यपि निगमो भवति 1] 
दंसयः कर्माणि । दंसयन्ति एनानि | | 
कुत्साय मन्मन्नद्यश्व AA: | इत्यपि निगमो भवति । 
स तूताव नन॑मश्चो ईतिः । 
Հ तुताव नेनमंहतिरश्रोति | अंहतिश्चांहश्चांहुश्च हन्तेः | աշա | 
विपरीतात्‌ । 
बृहस्पते चर्यसे ՀԻՎՎԵՎ | 
बृहस्पते «ՎԱՎԵ देवपीयुंम्‌। पीरयंतिर्हिसाकमां | वियुते याचाप्रथिव्यो | 
वियवनात्‌ | , 


समान्या वियुते दूरअन्ते | 
समानं संमानमात्रं भवति | मात्रा मानात्‌ | दूरं व्याख्यातम्‌ | अन्तोऽततेः | 
ऋधगिति पृथग्भावस्य प्रवचनं भवति | अथाप्यृ्नोत्यर्थे दर॑यते। 


RATA ऋषध॑गुताश॑मिष्ठाः 


१. Omitted by C 3. : | e RVL 94, 2. ED 

Հ. अपचितम्‌ is Omitted by C 3; is} २, wg: is omitted by C 5. | ax EE 
preceded by अपगतम्‌ in C 1, 0 6, | 45. RY. I. 190. 5. us 
M1,M2 ११. Quoted by SRY. I. 190. 5. p. 1.188. . 

३. अनन्तिर्हितम्‌ BK, 0 4, 0 5, Kn, | १२. पीयुतिः 01, 02, 03, 05, 67, — 
M3, Mi, ४4, R6, Wl, W2 Mi, W 2, W 8 | CURES 
W 3. १३. वियमनात्‌ O 5, M 3, Mi, W3; — 

४, See N. 4, 21. ` ' वियुमनात्‌ ४ $ - Հ» 

Կ, RV. IV, 51. 1. १४, RV. IIT. 54, 7 


&,.Omitted by BK, 04, O 5, Kn, | १४. See N. 3. 19 
M3, Mi, R4, 8, 6, W 1, W 2, 
va * iii, 683 e 

७, RV. X. 138. 1. Tne 3» VS. 8. 20.. ` em m se 
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` ६. Quoted by SRY. I, 138. 4. p. 1, | 
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४०२६, | : ८८, नेगसकाण्डम्‌ | [ अस्य 

ऋश्न्घन्नयाक्षीः। ऋभवन्नशसिष्टा इति Հ । अस्या इति चास्येति ՀԱՎ 

प्रथमादेश | अनुदात्तमन्वादेश | तीब्रार्थतरसुदात्तम्‌ | अर्पीयोऽर्थतरमनुदात्तम्‌ | 
अस्या ऊ पु ण॒ उप զով भुबो$हेळमानो ररिवाँ अजाश्च । | 


[ श्रवस्यतामजाश्व । | 
अध्ये नः सातय उपभव | अहेळमानोऽङुध्यन्‌ | ररिवान्‌ । रातिरभ्यस्तः | 
AAA पूपणमाह | अजाश्वा अजा अजनः । 
अथान्नुदात्तम्‌ | 
दीषायुरस्या यः पतिर्जीवाति शरद॑; शतम । 
दीर्घयुरस्या यः पतिर्जीवनु स शंरदः शातम्‌ | dega अस्यामोषधयो 
भवन्ति | शीणों आप इति चा | | 
अस्येत्यस्या इत्येतेन व्याख्यातम्‌ ॥ २५ ॥ 
अस्य TAA पलितस्य होतुस्तस्य भ्राता मध्य॒मो արն | 
ततीयो aat gada असयात्रांपइयं विश्पतिं eua կ 
अस्य TAS वननीयस्य | पलितस्य पालयितुः । होतुह्वोतव्यस्य | तस्य भ्राता 
मध्यमो5स्त्यशनः | भ्राता भरतेहरतिकर्मणः । हरते भागं भतेव्यो भवतीति बा । 
तृतीयो भ्राता शृतप्र्ोऽस्यायमंझिः | तत्रापश्यं emper पातारं वा पालयितारं 
वा । विइपति aagi asigi सर्पणपुत्रभिति वा । सप्त զա संख्या | 
सप्तादित्यरइमय इति वदन्ति ॥ RE I | 


— Á—À o — AX € es զատ — 


SS 


१. चास्या इति BE, C 4 C 5, Kn, ८. RV. X. 85.39; AV. 14, 2, 2. 
M316RA4ROGWLWSWS Rs 


९ 
२. "मनुचत्तम्‌ C ४. a : १०. अस्या ओपधयो M 3. 
R. Quoted by SRY. VII. 34, 4. p. | ११. RV. I. 104. l; AV. 9.9. 1. 


BETS, : ६२. Cf, BD. IV. 33. 
SILL. | १३. 0६ SRV. I. 9, 4. p. i 65. 
4, Omitted by BK, C 4, C 5, Kn, दिव्य 

M 3, Mi, R4, R6, W1, W2,: १४. Durga remarks: सप्तमो हासावादित्यः 

V3. ¦ पुत्र इत्येवमेतिहासिका मन्यन्ते । ग्राह्मणो- 
। ऽपि च. । ....««तस्मिज्नादितयः सप्तम 
इन्द्रोड्टतम इति हृ विज्ञायते | अथवा 
सप्तसख्यायुक्ता अस्य ԿԱՎ: पुत्रास्तेनासौ 
aaga: | 


սա ատա e սա ese ** क eee eee: աաա ապը 
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2. २७. | ८९. नगमकाण्डम्‌ | : [ अस्य. 


सप्त युञ्जन्ति स्थमेकचक्रमेका अश्चों वहति सप्नामा | 
ախ चक्रमजरमनव यत्रेमा विश्वा gania तसथः ॥ 
सप्त युञ्जन्ति Tay | एकचक्रमेकचारिणम्‌। चक्र चकतेवा । चरतेचा | ऋमते 


qti एकाऽश्बो-चहति समनामादित्यः। UTHTET रदमय़ो रखानभिसन्नामयन्ति | 
समझनमृपयः स्तुवन्ताति Վ | इदमपीतरन्मामंतस्मादच | अभिसन्नामात्‌। संव" 
` स्सरयधान «ՀՈՏՎՀ: | त्रिनाभि चक्रम्‌ | zu: संचन्सरः। ग्रीप्मो चपा हेमन्त 


इति | iue: संचसन्तेऽस्मिन्भूतानि | ԳԱ ग्रम्यन्तऽस्मित्रसाः। चपा «ՅՅ 
QAT: | हमन्ता हिमवान | हम पुनहन्तचा। atta | अजरमजग्णश्रमाणम्‌ | 
अनचमप्रत्यतमन्या मन | TARA AAMT भूतान्याभसान्तष्टन्तं | त सवत्सर 


सवमात्रांभः ՀԱԿ d 


पञ्चारे चक्रे परिवतंमाने | 


दात पञ्चतुतया | 
THAT: संवत्सरस्थ | 


इति च ब्राहमणम्‌ | हेमन्तश्ञिशिरयोः संमासेन। 


पळर आहुरापितम्‌ | 


इति զալ | अराः प्रत्यता नाभा | पद पुनः सहतेः | 


gean नहि तज्जराय | 


डादश ग्रधय्चक्रमकम्‌ | 


इति मासानाम्‌ | मासा मानास । प्रधिः अहितो भवति | cle 


तसिन्त्साक त्रिंशता न agatsa: ՎԵՎ चठाचंलासः 
पाएश्र ह च त्राण च गतान सवत्सरस्याहारात्रा: d 


इति च त्राझण समासेन | 


— 


RY, 1. 164.2; AV. 9. 9. 25 13. 
७, ४६ 
२, Quoted by SRV. T. 161. ४, p. 1. 
697. 
. 0. SRV. N. 101, 7 p. IV. ४०0, ; 
Cf. GB. I. 5. 5. | । 
संवसन्ति 09. | 
अन्यस्सिन्‌ is omitted by C 3. 
०मात्राभिष्टोति M 3. 
RY. I. 104. 13; AV. 9. 9. 11. 


. ०तुतायाः € 4, M 3, W 
१०, Cf. AD, i, 1. 14: द्वादश मासा; पंचर्तवो 


हसन्तशिशिरयोः समासेन तावान्सव" 

व्सरः। Cf. $B. i, 7. 2.8; ՀԱՅ 

Ն ] Tand B. XVIII. PT] 11 4. 11. 1 
12 


aS me ey 


9 


| CC-0.Panini Kanya Maha Vi 


43, RV. T, 101. 11; AV. 9. 9. 3. 2 
9 


: ६६, चलापः M 3. 
‘ go, RV. 1. 164. 48 ; AV. 10, 8. 4 


_ = —— às omo mnm | Է m 


५१. ०श्िशिरतमासन BK, 04, C5, Kn — . 


11 3, Mi, R 4, 1: 0, W 1, W 2, W 3. 
१२. RV. T. 104. 125 AV. 9. 9. 12. 


զ9. 11१. 1. 101. 18; AV. 10. 8. 4' 
१५. Quoted by SRV, I. 164, 48. p. 


1, 715 


զնա संवस्सरस्याहोरात्राणि । Oh AB. | 
IT. 17. 2: न्रीणि च वे शतानि «ն | 
संवत्सरस्याहानि। CE 88. XII, 3. 2. 3. ` 
त्रीणि च वे wae «ես संवत्सरस्याः 
हानि। CE 13.11. | Regem 


t 


ՀԵ: i A 
^ ji Eo a լ ५ : E S 
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n Նա. Qo. नेगमकाण्डम्‌ | | [ अख. | 
aay शतानि RIRA तस्थु; । Վ 


०2 सप्त च वे शतानि विंशतिश्व संवत्सरस्याहोरात्राः | 


af च ब्राह्मणं विभागेन विभागेन ॥ २७॥ ` ; ¥ 


E इति चतुर्थोऽध्यायः | 


1 पकार्थ कोल चयः खुपणा यदिन्द्र զա արո “सं मा qued me 
सर्फुसिव तत्सूयस्पेन्द्रेण समीमान्ताखः Հազա: कनीनकेवोपो ` 
ՀԱՀ चिरम देवोनो आघा ՎԱ ऽदितिरदितिदेतस्मात्राहास्य वामस्य 


ॐ Se 


r. 


A इति निरुक्ते पूवेपट्टे चतुर्था5ध्यायः समाः ॥ 


` 


E 
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Կ. 4. ] ९१. नेगमकाण्डम्‌ | ° ` [ अन्धः 


अथ पञ्चमोऽध्यायः | 


ससिमविन्दचरणे ՀԵԱ | सस्नि संस्नातं मेघम्‌ । 

megt at galai ՅԿ दतो इंवन्नरां | | 
वोढुतमो «ԱԻՆ स्तोमो दूतो STAC | नरा ATM उत्यन्ति केमसु | Fatt 

जवतेवा | TATA | । वारयतेवो | 
լ दूतो देवानामसि मत्यानामूं | इत्यपि निगमो भवति 1 
वावशानो चष्टेवी | चाइयतेवा | 
सप्त खस्ररुपीवोषशार्न; | इत्यपि निगमो सवति । 

ՀՎ INA: | अथापि वरतमम्‌ | 

dala वणीमहे वरिष्ठ गोपयत्यम्‌ । 


त्वयं वृणीमहे | «Ար गोपायितव्यम्‌ | गोपायितारो यूयं «Ս 
युष्मभ्यमिति वा | z 


अन्ध इत्यन्ननाम | आध्यानीय भवति । 


आमत्रेमिः सिञ्चता मद्यमन्थेः | : 
आसिञ्चतामत्रैसदेनीयमन्धः। अमत्रं पात्रम्‌। अमा अस्म्मद्न्ति աա 
पुनरनिर्मित भवति | पात्र पानात्‌। È 


तमोऽप्यन्ध उच्यते । नास्मिन्ध्यानं ՀՎԱ । न दशेनम्‌। अन्धन्तम इस्यसिसा 
बन्ते | अयमपीतरोऽन्धः एतस्मादेव । 


१. RV. X. 139, 6. ७. qc | 

२. RV. ४111, 26. 16 | Հ. RV, VIII. 95: 13. 

&. Quoted by SRV. I. 149, 2, p ९, RV, TI. 14..1. LE 
1. 659 १०. मद्यसन्धः BE, C 4,05, Kn, M3, .. z 

४, RV. X, 4, 2, : MiR4R6WI1W2W3 . 


Կ. Omitted by BK, C4, Օն, Kn, | ११. qafa C 4, C5, M 3, Quoted by 
६, RV. X, D, 5. | 1 ३९. Quoted by SRV. I. 62.5. p. i. 307. — 
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Կ. a. | n ९९, 


नगमकाण्डम्‌ | [ नदः 


प्ष्यदक्षण्वान्न त्रि चेतदन्धः | इत्यपि निगमो भवति॥ १ ॥ 


अस॑श्चन्ती भूरिघार पर्यखंती । 


असज्यमाने इति वा | अन्युंदस्यन्त्याविति वा | बहुधारे उदकवत्या । 
बचुप्यतिईन्तिकर्मा | अनवगतसंस्कारो भचति | 
वनुयाम वनुष्यतंः | इत्यपि निगमो सवति | 
दीपैम्रयज्यमाति यो daeafd md ज॑येम प॒तनासु zd: | 


दीधैप्रततयज्ञमभिजिधांसति यो वये ते जयेम पृतनाखु | दृठ्यं दायं ՎԱԻՎ- 
यम्‌ । पापः पाताऽपेयानाम्‌। पापत्मानोऽचाङेच पततीति चा । पापंत्यतवा स्यात्‌ | 


तरुप्यतिरप्येचकम।। 


इन्द्रेण यज्ञा तरुपंम TAY | «ՀՎ निगमो भवति | 


भन्दना भन्दतेः स्तुतिकमंणः। 


पुरुप्रियो भन्दते धाम॑भिः कविः | इत्यपि निगमो भवति । 
स अन्दना उढियति gaad: | इति च। 
अन्येन मदाहनो याहि तूर्यम्‌ | 


अन्येन मदहनो गच्छ क्षिप्रम्‌ | आहंसीव भापमाणेत्यसभ्यभापणादाहना इव 


भवति | एतस्मादाहनः स्यात्‌ | 


ऋषिनंदो भवति | नदतेः स्तुतिकर्मणः | 
IZE मा रुधतः काम ATTA | 


नदनस्य मा रुधतः काम आगमत्‌ | सरुद्धप्रज्ञननस्प ब्रह्मचारिणः। इत्यपिपुच्या 3 


विलुपित वेदयन्ते ॥ २ ॥ 


զ. RV. I. 164. 16; AV. 9. 9. 15, 
२. RV. VI. 70. 2. 
3. Quoted by SRV. VI. 70. 2. p. 

1, 880. 

9. Quoted by SRV. I. 73, 9; 121, 
10. pp.i. 347, 547, 

Կ, RV, I. 132. 1; VIII. 40. 7. 

£, RV. VII, 82. 1. 

७, qaaa स्यात्‌ 1 omitted by 
Durga 
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८. RV. VIT. 48. 2. 
९, RY, 111.3. 4. 
qo, RV. IX. 86. 41. -- 
qq, RV. X. 10, 8; 44.18.19, | Ex 


०१२, ०णलभ्य०, C 3, E 


«3. स्या; ० 5, M 3. 
१४, RV. I, 179. 4; Cf, BD. i. 53: 


विलापः स्यान्नद्स्य मा | Macdonell ` 
translates नदृस्य ‘as of the reed’. 


१५, Quoted by SRY. I, 119. 4. p. i. 198. | टं E ; 


Oe by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
५. 3. | ९३. नेगमकाण्डम्‌। ` TU [ द्विता; 
न aa aalge न धन्व॒ नान्तरि नाद्र॑यः सोमो अर्था; | 
अक्षोतेरित्येवमेके | | 
अनपे गोमान्गोभिरक्षाः सोमों दुग्धाभिरक्षाः । 


लोपाशः सिंहं प्रत्यञ्च॑मत्सां 


भियतिनिगमः पर्चः क्षरतिनिगम उत्तर इत्येके | अनपे गोमान्‌ गोमियदा 
क्षियटाथ सोमो «անզ: क्षरति | सर्च क्षियतिनिगमा इति शाकपूणिः 


श्वात्रमिति क्षिप्रनाम | आशु अतन भवति । 
म॒ փորած खा जगद्यच्छात्रममिरकृणोजातवेदॉः | 
a पतत्रि Beat स्थावरं जङ्गमं च «ՀՎ क्षिप्रमञ्चिरकरोज्ञातवेदः l 
ऊत्तिरवनात्‌ | 
| आ त्वा रथं यथोर्तैयै | इत्यपि निगमो भवति। 
हासमाने इत्युपेरिप्टाद व्याख्यास्यामः 
वम्रकः पड्भिरुप सपेदिन्द्रसू | 
पानरिति वा । स्पाशनरिति वा । [ स्पर्शनरिति वा | 
ՀՎ न पक्कमंविदच्छुचन्तभू | 
स्वप्तमेतन्माध्यमिक उयो तिरनित्यदशनंम.। तदिवाबिद्ज्ञाज्चल्यमानम्‌। . 
द्विता च सत्तां खधर्या च ի 


द्वैथ सत्ता मध्यमे च स्थान उत्तमे च। AY? खुखभू: । ` 24 
१, RV. X. 89. 0 १०, RV. X. 79. 3 Peu डर 
२. RY. IX. 107. 9 SV 318 
११, मध्यम PE, 0 4, C 5, Kn, M 3, Mi, | 
r 0 by Dura, ^ bm 
3 ae AE Roe रण, B4R6WILWSWS$S 
Կ Quoted by SRV. X. 88. 4. p. IV. | ՀՀ. 0. SRY. VIII 12. 4. բ. 415099: 
zm EE अन्न यास्कः । खगमेतन्मध्यसं ज्योतिर |` 
Տ. n VIIL 08.1; SV 1.354; 2. EA Ն ^ 
७, See N. 9. 39. १३. RY. 111. 17. 5. 
€, RV x 99 12. १४, Եզ ० 3 M 3, 


Գ. Omitted by Bk, O 4, O 5, Ճո कर 
M3 Mi, R4 RG Wi, W2 | Հա Quoted by SRY, ID IT. 5 p. 
W 3, and Durga. . iz i, 184, | P 


. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection: VO MEME M qe 
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५. ४. ] , ९४. नेगमकाण्डम्‌। . Լ sats 
ग नगा मगन । 
AIRA व्रात्याः ÑT: ॥ ३ ॥ 
वराहो मेघो भवति | वराहारः। 
वरमाहारमाहैपीः । इति च ब्राह्मणम्‌ | | 
बिध्यद्वराहँ तिरो «որմ | इत्यपि निगमो भवति । 
अयमपीतरो वराह एतस्मादेव । बृहति मूलानि | घरं वरं मूलं बृहतीति या। 
वराहमिन्द्र एमुपसू | इत्यापि निगमो भवति । 
अङ्गिरसो5पि वराहा उच्यन्ते । 
| ब्रक्षणस्पतिवृषंमिवरहे; । ` 
अथाप्येते माध्यमका देवगणा घराहव उच्यन्ते | 
पश्यन्हिरण्यचक्रानयोदेट््रान्विधार्वतो aus | 


खसराण्यहानि भवन्ति । स्वयं सारीण्यपि वा । खरादित्यो भवति । a 
एनानि सारयति | 


उस्रा ईव खर्सराणि | इत्यपि निगमो भवंति | 


PITTA: | 
` փող զատ गर्भो; | 
इत्यपि निगमो भवति । 


$. RY. YII. 2.6, o, RV. 1, 88. 5. 


| 
Հ. The quotation is untraced. It is | ८, RY. I. 3. 8. 


inserted after एतस्मादेव further- | 
down by C 1,02, 03, 06, M1,; % CE SRV. T. 3. 9; VIII. 88, 1; քք, 


11 1, 11 9, 0 1, 11 २, R5, 8; 0. i 39; iii, 543. 

‘SRY. 1. 61.7. p. i. 299, १०, Omitted by BK, 04. 0 5, Kn, - 
3. RV. I. 61. 7; AV. 20, 85, 7, M3, Mi, R4, R6, W 1, Wa, 
`, BY. VIII. 77. 10, W 3, and Durga, — 
4 BY. X. हा. 7. AV, 20,91.7, - | १३. Quótedby SRV, 1, 148, 4p. i651. 


|. &, Quoted by SRY. 1, 88, 5, p.i. 301, 9% RV, IX, 110, 5; SV, 2, 857, 
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. CE १२ e 
दार्या अंगुलयो «ՎԻՀ । | सजन्ति कर्माणि | शर्या इपवः areas: | शरः 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri - 


५, ५. | ९५. नेगमकाण्डम्‌ | 


अर्को देवो भवति । यदेनमर्चन्तिं। अर्को wet भवति | यद्नेनाचन्ति 
अकमन्नं भवति | अचेति भूतानि | अको वृक्षो भवति | ՀՅ कड़किं्ा॥ ४॥ | 


गायन्ति ला गायत्रिणोऽचन्त्यकेमर्किणंः | 
FAA शतक्रत SSAA येमिरे ॥ 


गायन्ति त्वा गायत्रिणः | प्राचन्ति तेऽकंमर्किणः। ब्रह्माणस्त्वा शतक्रत उच्चे 
सिरे वंशमिव | वंशो वनशायो भवति | वननाच्छयत इति वा | 


प्री रथनेमिर्भवति | यद्विपुनाति भूमिम्‌ | 
उत पव्या रथानामद्रि मिन्दुन्त्योज॑सां | 
तं Wed: aped frat sags" । 
इत्यपि निगमो भवतः | चक्षो व्याख्यातम्‌ । 
धन्वान्तरिक्षम्‌ | धन्वन्त्यस्मादापः | : ; = | 
तिरो աԱ ՎԱ | इत्यपि नियमो भवति I E 
सिनमन्नं भवति | सिनाति भूतानि । 
येन खा सिनं भरथः ՎԱ: | इत्यपि निगमो भवति | 
gum व्याख्यांतमू | 
सचा सहेत्यर्थः । | 
agin सचा st | वसुसिः सह अवो । 


१. अर्चयन्ति 0 4, 0 5, 113. EE ae । तं aed 


* 


3. Quoted by SRV. 1. 10. 1. p. i. 68. eq: | सान्तपन ससत 
9६१7७0० reads : for qq: पना: | इत्येतस्मिन्नपि च 
: pu T qo, See N. 4.16. © 


३. RV. I. 10, 1; SV. I. 342; 9. 694. 
9. आ्ाह्मणाः Ci, C2, C3, C6, M 1, १२, RV. X. 187. 2; A 
M 9, R 1, R 9, R 5, 8, & Roth. nb 
Dd १३. Quoted by SRV. 
€, Quoted by SRV. I. 10. 1. p. 1. 68. 
E 4 PES y s १४, RV 11 62. 1. ԷՏ 
६. Of. SRV. T. 138, 3; V. 62,2; alo | ०00. 8. 10 
I. 88. 2. քք. i. 620; ii 642; i, 893, | १३ eo. De 3. 9. 
७, RV. V. 02. 9 ; 
wag: ० 4,00, M3 Mi Wl | 
B $ ati- 


११. Quoted by SRV. T 


Eà S զօ, Fragment of VS, 7, 1. 10०80 toge- 01,12, 1५, 5; Mi 
~ ther with what follows in square १६, Tho quotation is not braced, 
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५. ६. ] ९६, नैगमकाण्डम, | | [ «ոպ. ` 
चिदिति निपातोऽनुदात्तः पुरस्तादेव व्याख्यातः | अथापि पशुनामेह AT- 
दात्तः । 
चिदसि «ՎԱՎ | चितास्त्वयि भोगाः | चेतयसे इति वा | 
आ इत्याकार STAM: पुरस्तादेव व्याख्यातः। अथाप्यष्यथ द्यते | 
अश्न औँ अर्प; | अश्रा आ 30158 ध्यय इति। [अभ्रे आ अपोऽपोऽच्रऽघीति] 
qa द्योततः | यशो चान्नं वा | 
असे gunt रल च धेहि | AWE aaa रल च धेहि ॥ ५॥ 
पवित्रं पुनातेः | मन्त्रः पवित्रमुच्यते । 
येनं देवा; पवित्रेणात्मानै पुनते सदा | इत्यपि निगमो भवति। 
ՀԱՎ: पवित्रमुच्यन्ते | 
गभ॑स्तिपूतं; | affa E मुतः | ]'' इत्यपि निगमो भवति । 
आपः पवित्रमुच्यन्ते | 
शतपवित्राः ազ मदन्तीः | FETAT | 


ata: पवित्रमुच्यते | qur पवित्रमुच्यते । Հա: पवित्रमुच्यते | सूय 
पवित्रमुच्यते | इन्द्रः पवित्रमुच्यते | 


afa: पचित्र ख मां gung वायुः सोम : सूर्य इन्द्र: । 


——À ——— जा = = खली क res « छान um ¬ का णा 


(owe աաա» me eu जना Te ee ईटडसकन् ————. 


TSON IE | harci it iss RV. 1 80, 34. 

: "S. 19:15 53 | Sivadatta gives 2 quotations, ono 

`. M x iS 0 from VN. 7. 1, the othor form RV 
. दै. Beo X. 1. 4. ; : Ս, 34. and reads इत्सपि ANIKI 4 
४. Fragment of RV. V. 18. 1. अवतः | 8 
Կ. This is the text of C 1, C2, C2, ¦ ११. Umitted by BK, Ut, Cà, Ku, fi 
C6M1, 2 9, 1, 10 2, V 5,5 | M3, Mi, 4, 1४ 0, W 1, W 2, W 3. S 
pad lou, | १२, RV, VIL. 47. 3. = 
mu c MUR 37. 4. p. i. 200. | १३. IZAI: जाओ Woe श्र 
X e մ | १४, सूर्यः पवित्रमुच्यते is omitted here E 
Հ. Quoted by SRV, VIL 25, 3.ը. |. butisaddod in tho beginning of 3 
ieee छा | the following section in C 1 m. 
petra Yue 053 | १५, सोमा 0 1,02, 0 3, 00, 1, 113, 3 


rE |... CC-0.Pamini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
Y TET RT WA INSETS 


- 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५. ८. | ९७, नेगमकाण्डम्‌ । * ` [विष्णुः 
पवित्रे ते मा पुनन्नु | इत्यपि निगमो भवति | 
MAETR: ॥ 


पुरु सा दाश्वान्योचे$रिरंम़्े तव खिदा | 
թոզ शरण आ महस्य ॥ 


az दाश्चांस्त्वामेचामिह्वयासि | अरिरसित्र ऋच्छतेः | ईश्वरो ऽप्यरिरेतस्पादेव। 
यद्न्यदेचख़ा AAAS हयन्त इत्येतद्‌ «2581 | Հետա शरण आ 
महस्य | तुदस्पव शरण ५धिमद्टतः 


स्वश्चाः सु अञ्चनः। 
आ जुद्दानो gag: erar: । इत्यपि निगमो भवति । 


शिपिविष्टो त्रिप्णुरिति Heong नामनी aaa: | कुत्सितार्थीय पूव भवतीत्यो- 
पमन्यचः ॥ ७॥ 


-1 ७ र्ग A E Lex 
किमित्तं विष्णो परिचक्ष्यं मुझ aa RAR असि | 
=e m ex २ Տ | 
मा ՀՎ असदप गृह एतद यदन्यरुप; ՎԱՎ TAA կ 
के ते विष्णो ऽप्रस्यातमेतद्भवत्यप्रख्यापनीयं यन्नः apr शेप wa निवश्टितोऽः 
सीद्यप्रतिपन्नरदिमः | अपि वा प्रशंसानामेवाभिप्रतं स्यात्‌ । . कि त विप्णो प्रख्याः 
तमेतद्गवति աղի aga wat शिपियिष्टोऽस्मीति प्रोत्तेपन्नराश्मः | 
शिपयो5त्र रश्मय उच्यन्ते । ԿՎ भवति | मा वपा अस्सदप गूह 
एतत्‌ । वर्ष इति रूपनाम । वृणोतीति सतंः | यद्न्यरूपः समिथे Հո 
भवसि संयतर्राइंमः | 


तस्योत्तरा भूयसे ԵՎՀԿ ॥ ८ ॥ 


զ. Omitted by Ն 3. 


It is evidently a mistake. The 


Հ. RV. 1, 150. 1; SV. 1. 97. editor seems to haye ignored the 


i | Ա * T 
३. ०मवक्षत DE, CH C5, Kn, M 3; | reading of Durga whose ԳՈ. 
Mi,R4, RG, W 1, W 2, W 3. mentary he has edited with the | x 
Viruk | डय 
v. Quoted by SRV. Լ 150. 1. p. koxt of tha spud Ru 
i. 653. ९. qd इति-सतः is placed at the = 
ս, RV. V. 37. 1. beginning of the Jnd pada of the ee 


1. following stanza by C 3 


६. RV. VII. 100. 6. ३०. Te passage: शिपिविष्टो विष्णुरिति... 


७, चिष्णोः ազա SRV. VIL. 100, संयतररिमः is quoted by SRV. VIL | 
6. P: 111, 208. 100. 6. P. 111. 208. Ee i ere deu. ee oe 
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८. अस्मीति प्रतिपन्नरङ्मिः Süvadata. 9 
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५. Qo, | c ९८. नंगमकाण्डमूं | [ काणुका. 


प्र तत्ते अद्य शिपिविष्ट Հար: शंसामि वयुनानि विद्वान्‌ | 
तं लां गृणामि तवसमतव्यान्क्षयन्तमस्य रज॑सः पराके ॥ 
तत्तेऽद्य शिपिविषए नामारयः प्ररासासि | अयोऽहमस्मीश्वरैः स्तोमानाम्‌ | 


अयस्त्वमसीति वा । तं त्वा स्तौमि तवसमतब्यान्‌। तवस इति महतो नामघेयस | 
उदितो भवति | निवसन्तमस्य रजसः। पराके पराक्रान्ते । 


` आघृणिरागतहृणिः | | 
आ घृणे सं संचार्वेहे । आगतंहणे संसेवावहै । 
पृथुजयाः Ga | 
पृथुजया अमिनादायुदेय्या: | पामापयदायुर्द्स्योः nau 
अभि नरो दीर्धितिभिररण्योहेरच्युती जनयन्त प्रश॒स्तम्‌ | 
ated गृहपंतिमथर्युम ॥ 
` दीधितयोऽङ्गलयो भवन्ति । धीयन्ते RAG । Յակ պասի | 
समरणाञ्जायत इति वा । हस्तच्युती हस्तप्रच्युत्या | जनयन्त प्रशस्त दूरे दर्शन TE- 
पतिमतनवन्तम ॥ १० N 
एकया प्रतिधा पिंबत्साकं सरासि त्रिशतम्‌ | 
इनदरः सोम॑स्य काणुकी ॥ 
एकेन प्रतिधानेनापिवत्‌ | साकं सहेत्यर्थः | इन्द्रः-सोमस्य काणुका | कान्त 


कानीति वा! फ्रान्तकानीति. वां | कृतकानीति वा । इन्द्रः सोमस्य . कान्त इति चा । 
` कणेघात इति at । कणेहतः। कान्तिहतः | 


तत्रैतद्‌ याश्षिका वेदयन्ते | निंशाइक्थपात्राणि भाध्यन्दिने सचन एकदेवतानि | 

न्‌ काळ पकेन प्रतिधानेन पिवन्ति | erm सरांस्युच्यन्ते | जिंशद- 

परपक्षस्याहोरात्राः | निशत्पूर्वपक्षस्येति नैरुक्ताः | तद्‌ या पताश्चान्द्रमस्य आगा- 
मिन्य आपो भवन्ति रइमयस्ता अपरपक्षे पिवन्ति । तथापि निगमो भवति t 


१, RV. VII. 100. 5. ५, RV. VIL 1. 1; SV. 1, 72; 2. 723. 


| 5हमीश्वरः i s 0 
t mee i omitted by O3. | १०, Of SRY. VIL 1. 1; VIS TF. 4 
४, RV. VI. 55. 1. 13. RV. VIII. 77. 4. 
Կ, րեն e ae a 96 B, घृणि | R Cf, Kumāria, Tantra Vartike, 
६. अमिनीदा०. M ॐ W 1. | Benares ed. p. 66 or I. 2, 49. 
Ս առո 49. 2, | अथवा कान्तकानीत्याद्यो निरुक्तोक्ताः 
= & OLSRV.IIL49 9, 9.1. 258. | काणुकाशब्दबिकटपा योजनीयाः 


«n Ties 
3 
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५. १२. | ԳԳ. नेगमकाण्डम | i [आप 
यरमक्षितिर्मक्षितर्यः पिवन्ति | इति | | 


तं पूर्वपक्ष आप्याययन्ति | तथापि निगमो भवति |. 
यथा देवा अंशुमाप्यांययन्ति | इति। 
ahaa भवति | गव्यधिकृतत्वात्‌ । अपि वा प्रशासनमेवास्निप्रेतं 
स्यात्‌ | शब्दवत्त्वात्‌ | | | 
अध्रिगो atest सुशैमि «իմ शर्माध्वमश्रिर्गविति । 
अभिरष्यश्रिगुरुच्यत्ते । 
qvi श्वोतन्त्यश्रिगो शीत; | अध्रतगमनकर्सवन्‌। 
इन्द्रोऽप्य ध्रिगुरुच्यंते | 
अधिगव ओहमिन्द्राय | इत्यपि निगमो भवति | 
MAA: स्तोम आघोपः । 
एनाङ्गपेण वयमिन्द्रचन्त; | 
अनेन स्तोमेन वयमिन्द्रवन्तः ॥ ११ ॥ ԻՑ 
आपन्तमन्युस्तपर्लप्रभर्मा धुनिः शिमीवाञ्छरंमा ऋजीषी । ` 
सोमो विश्वान्यतसा वनानि नावोगिन्द्रै प्रतिमानानि ՀՏ: ॥ 
` आपातितमन्युः । तृपप्रहारी । [ क्षिप्परहारी Հասան ] सोमो ՀԱՎԱ 
'घुनिधूनोतेः । शिमीति कर्मेनाम । । शमयतेवा । «ԱՎԱ ऋजीषी -सोमः | 


यत्सोमस्य पूयमानस्यातिरिच्यते तदृजीपमपार्जितं भवति | तेनर्जीपी सोमः | 
अथाप्येन्द्रो निगमो भवति । 


ऋजीपी 58 | इति 


Վ. According to Durga, some read | ११. RV. 1.-61. 1; AV. 20. 35. 1. 


: १२, Quoted by SRV. 1.01.2; 02.1; E 
3. Mu ; of AV. T. 81. 6; TS. ii. 4. քք. 1. 297, 304. | ig 
14. 1. ६ १३. RV. I. 105. 19. 2»... 
३. ०पक्षाप्याययन्ति 1, © 4, M1,M 2, | १४. Quoted by SRV. 1. 105. 19. pic — bs 
M 3. 468. ET. 5 
४. aiga 0 4, M 3. १५. RV. X. 89. 5. imm 2 E 
Կ, VS. 9. T. १६, Omitted by BK, 04, 05, Kn, M 
, प्रशंसानामेवा० BK, C 4, C 5, Kn, M 2, Mi, 8426, W1,W2, 03३, 
७, सु००. सृप्रप्रहारी by Durga. 10 is howey 
८, AB. ii, 7. 11. quoted by SRY. IX. 9 մե 
o. RY. IIL 21. 4. 118. ESE 


qo, Quoted by SRV. I. 61. 1, p. 1.296. | १७, RV. V. 40 59: 
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५.१३१.] £ १००, नेगमकाण्डम्‌।  [उर्वशी. 
हयारस्य स भागो धानाश्वेति | थाना श्राप्टे हिता भचन्ति। फले हिता 
भवन्तीति चा । 
asai ते हरी धाना उप «ՈՎ जित्रताम्‌ । 
त्यपि निगमो भवति । आदिनाभ्यासेनोपहितेनापधामादत्त | वर्भस्तिरत्ति- 
कर्मा | सोमः सर्वाण्यतसानि वनानि । Հար» प्रतिमानानि zu | 


ata प्रतिमिमते Ad तानि दश्रचन्ति | अवागेवेनमप्राप्य विनश्यन्तीति | 
इन्द्रप्रधानेत्यक्रे | AMS सोमकर्स | उभयप्रणानेत्यपर्म | 


इमशा शु अश्चत इति वा । इमाश्च॒त इति वा | 
| | 
अब WA रुधद्वाः | 
अवारुधच्छ॒शा वारिति ॥ १२॥ 


उचेश्यप्सरा | उ्वेभ्यश्षते | ऊरुभ्यामंश्च॒ते | उरूवा aise | अप्सरा 
अप्सारिणी | अपि Հոպ इति रूपनाम | अप्सातेः | अप्सानीय भवति | आदर्शनी- 
यम्‌ | व्यापनीय वा । स्पष्ट «ՀՈՎԱ शाकपूणिः | 


qz: | LAMA | 
अप्सो नामं | 


इति व्यापिनः | तद्रा भवति रूपवती | तदनयात्तसिति वा । तदस्यै दत्तमिति 
वा | तस्या दरानान्मित्रावरुणयो रेतश्चस्कन्द | तदभिवादिन्येपग्भेचति ॥ १३ ॥ 


१. The quotation is mesi ! go, Cf. BD. ii. 29. 
२. बभत्तिरत्ति०, C+ M 3, W >. 43. Quoted by SRV, VII. 4. 6, p. iii. 


11 

१२, KS. IX. 1. MS. I. 10, 2. Cf. VS 
20. 17. According to Durga, the 
quotation is the following. 


यद्‌ आमे यदरण्ये यत्सभायां यदि. 
PAA | यदेन्‌श्चकूमा वय यदप्सश्चकुमा 
वयं यदेकस्यापि धर्मणि Կ«ՎԱՅՏՎՎՎ 
. नमसि erret ॥ 
VS. 20, 17 is the following 
यदू ग्रामे qiu यत्स॒ुभायां यदि 


३. qwatea C 3. 


४, The passage आपातितमन्यु'-- द्व न्ति 
is quoted by SRV. X. 39. 5. ք. 
IV. 281 where the lines gajzeq... 

| बभस्तिरत्तिकमे do not occur. 

५, अर्वाज्ञेबे० 0 4, M 3, W 1 

६. RY. X. 105. 1; SV. 1. 228 


LS A — —a-— ÀÀÀ— 


Ն ८, -उर्म्याम्‌उ17०००६६०, उरु 13 evidently 


E Durga’s commentary is correctly 
— printed in the same edition. | यदेकस्याधि धर्मणि तस्यांवयजनमसि ॥ 
d by SRY. IV. 2. 18, p. ii. | १३. VS. 14. 4 
cuu रा १४. Cf. BD, V. 149, 
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”, १५, | 224. नेगमकाण्डम्‌ | 


उतासिं मत्रावरुणी ՀԹ ब्रह्मन्मनसोऽधिंजातः | 
zd स्कन्नं ब्रह्मणा cela AAN: पुष्कर लाददन्त | | 
अप्यसि मत्रावरुणो वसिष्टः | उवद्या व्रह्मन्‌ मनसोऽधिजातः । द्रप्स vnb ^ E 


ब्रह्मणा देव्येन | द्रप्सः संभृतः | प्सानीयो भवति | सवें देवाः पुप्करे त्वाधाण्यन्त | 
पुप्करमन्तरिक्षम | पोपंति भूतानि | उदकं पुप्करम्‌ | पूजाकरम । पूजयितव्यम्‌ | 


इदमपीतरत्पुप्करमेतस्मादेव | TRC वपुप्कर ՎԼ| पुप्प पुप्पत्तः | 


चयुनं वेतेः | कान्तिवा | प्रज्ञा वा॥ १४॥ a 
e | rl | 1 v | 28: e 
स इत्तमोंज्वयुन ՀԱՎԱ वयुनवचकार | 
म नमोऽप्रज्ञानं ततन्वत्‌ । सँ त सूयण प्रज्ञानचञ्चक्ार | | | ed 
ATA वाजपतनम्‌ | | Dec 
सनेम ՎԱՎ | इत्यपि निगमो भवति | pov ius 
चाजगन्ध्यं गध्य त्युत्तरपदम्‌। | Հաա 
अश्याम वाजगन्ध्यम | इत्यपि निगमो भवति | d 
गध्यं gn | ugue 
: + qug | इत्यपि नियमो Hate | Ep oc 
ऋज्ञा वाज न गध्यं युगूपन्‌ । इत्य E 
गध्यतिमिश्रीमार्वकमा । | Cod d 
गधिता dr. 
आ गंघिता ՎԱ गधितों इत्यपि निगमो भवति । P 
कौरयाणः FAATA: | 
१, RV. VII. 33. 11 | १० सूतं Sivadatta RR 
२. dua 0 1, 02. 0.3, 0 4 06, » 1 43. वाजपस्त्य is omitted by C 5 
M 2 १२. RV. IX, 98. 12; SV. 3. 1030 
a. प्सानीयो भवति भक्षणीयो भरणीयश्च । | १३. गध्यसित्युत्तर० Mi. ՉՆԱ 
Durga. qe, RV. IX. 98. 18; SV. 2.1030. — 
v, CE BD. V. 155. १५, Quoted by SRV. I, 120.6. p. 
grate 05, M 9 W 1, W 2. 572 - 
६. उकम्‌ Sivadatta. १६. RV. IV. 16. 11. E 
७, aris added after पूजयितब्यमू्‌ by 0 | १७. 0६ SRV. IV. 16. 11 
103111. , १८, Cf. SRV. 1. 120. 
454 


Հ. =प्मम्‌ Durga. 
५, RV. VI. 21. 9. 
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० 25. | १०२, नंगमकाण्डम्‌ | [ ब्रन्दी +. 


पार्कस्यामा कोरयाणं! | इत्यपि निगमो भवति । 
तौरयाणस्तू्णयानः। ` | 
स तोरयांण उप याहि यज्ञं मरक्षिरिन्द्र alata: सजोपा: | 
इत्यपि निगमो भवति । 
अहयाणो5हीतयानः | 
. अनुष्ठया कृणुह्नहयाणं: | इत्यपि निगमो भवति । 
हरयाणो हरमाणयानः | 
रजत हर॑याणे | इत्यपि निगमो भवति । 
य आरितः कर्मणिकर्मणि Թր: | र्यतः स्तोमाई। 
घन्दी Tatas ATTRA: ॥ १५ կ 
नि զոն सनख मूर्धनि ener चिद्वन्दिनो रोश्वडनं! | 
EE nie Հ" «ԿՂ. 1 
अन्नन्दत वीळिता | इत्यपि निगमो भवति | 
बीळयतिश्च बीळयतिश्च संस्तम्मकर्माणो'* | पूवण संप्रयुज्येते । 
ատ Տիրող भवति । विनेर्गतसपः । सेपः संपते: स्पृशति कर्मणः | 
मा नो मघेव निष्षपी परा दौः | 


3. RV. ՄԱԼ 3. 21, १०. Cf. SRY, I. 54 TEE 
Հ. The quotation is untraced. See नीति वा धनानीति वा | 2 
Roth, ք. 65. 33. Fragment of RV. IT, 94, 3. E 
— & RV. IV. 4. 14, १२. C£, SRV, IT. 24. 3, p. ii, 70, 
.. € RY. VIII. 25, 23, 3३. निप्पपी C 6, M 3, Mi, W 1, W 2 
T ` छू 5४.7, 101. 4, १४, SM ee Mi; equ: € 4, W 1; equ an 
| «oF aux Vig 2 im s 18 omitted altogether in ; Be 
ENT MR M3, Mi ILL ` 


Հ. Omitted 
mitted by BK, 04, 05, Kn, M 3६. CE SRV. IX, 97.37. p. iii, 786, 


र 3,207, 5456, ए 1, 2७३ | v 
Հո सपतिः स्पृदातिकर्मे रि NAR uc A 
a 2, Omitted by C3 | १७, RV. 1, 104, 5 त नेरुक्ता; | ; ms 
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५, ՁԳ. | १०३. नगमकाण्डम्‌ | ; [ पदिम्‌, 

स यथा धनानि विनाशयति मा नस्त्वं तथा परादाः d 
तृणाशमुदक भवति | तूर्णमश्चते | 

तूर्णाश न गिरेरधि | इत्यपि निगमो भवति। 
श्रुम्पमहिच्छत्रक भवति | यत्‌ श्रुभ्यते ॥ १६॥ 

कदा मतमराधस पदा क्षुम्प॑मिव स्फुरत्‌ | 

कदा न॑ः शुश्रवद्विर इन्द्रो अङ्गं ॥ 


कदा मर्तमनाराधयन्त पादेन श्रम्पमिवावस्फुरिप्यत्ति। कदा नः थोष्यति च 
गिर इन्द्रो अङ्ग | अङ्गेति क्षिप्रनाम | अङ्किर्तमेवाञ्चितं भर्चति। 


निचुम्पुणः सोमः | Մարգոն | निचमनेन प्रीणाति ॥ १७॥ 
पल्लीवन्तः सता इम उशन्तो यन्ति बीते । 
अपां जम्मिनिचुम्पर्णः կ 


पत्नीवन्तः Gai ՅՅ: सोमाः कामयमाना यस्ति वीतये पानायापाम्‌ | 
गन्ता निचुम्पुणः 


समुद्रोऽपि Ragu उच्यते । निचमनेन पूर्यते | अर्वेश्योऽपि Fraga ` 
उच्यते | नीचेरस्मिन्‌ कणन्ति | नीचेद्‌धतीति चा | 


अव॑भृथ निचुम्पुणः | इत्यपि नियमो भवति | 

Asan निचुकुणेति च। 

पदिगन्तुभर्वेति | यत्पद्यते ॥ १८ ॥ 
सगुरसत्सुहिरण्यः ԿՀԱ वृहृदसै ՀՎ इन्द्रो ՀՎԱ | 
यस्खा यन्तं वसुना «ԿԱՅ मुक्षीजयेव पदिसुत्सिनांतिं ॥ 


3. विभजति SRV. Լ 104. 5. p. i, 499. The passage क्षुम्पसहिच्छन्रक क्षिप्र- 
२, अक्षते: BK, C 4, 0 5, Kn, M 3, Mi, नास is quoted by SEV. I. 84. 8 
x 316 : 
R4,R 6, W 1, W 2, W 3; po 
Quoted by SRY. VIII. 32.4 p| © अंचितमेवांकितस्‌ 0 1,0 2 03 06, | 
111. 387 M1,M2,R1,R2,R5,8 
iii. 387. nte 
३. RV. VIII. 32, 4. ५, The passage: अज्ञेति--भवति 15 
e RV. I. 84. 8 omitted by Durga 


प. अवरफुरसि BK, C 4 65, En, 1 3, | १० Cf. SRV. VIII. 93. 22. p. iii. 563 

अवस्फुरसि i 

Mi, R4 R 6, W 1, W 2, W E RV. VITI 93. 22 
ruo १३. VS, 8. 48; 8. 97; 20. 18. 

8. शुणेति BK, C 4, C5, Kn, M 3, Mi, hb 
R4, R 6, Wl W2, W3, ००० | १४. Cf. SRV. 1. 125. "բ. 1 BOB. 
Durga. 1 : १५, RY. I. 125. 9. "iis ի 
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सुगुभवति | सुहिरण्यः | स्त्रश्वः | महञ्चास्मे वय इन्द्रो «ոխ यस्त्वा 
यन्तमन्नेन | प्रातरागामिन्नतिथे | मुक्षीजयेव पदिमुत्सिनाति कुमारः । मुक्षीजा 
मोचनाञ्च | रायनाञ्च! ततनाञ्च। 


पादुः wen | 
आविः खः कृणते Tad Td स पादुरस्य निणिजा न 854 | 
आचिष्कुरुते भासमादित्यः। गृहते बुसम्‌ | वुससिन्युदकनाम | त्रवीते 
MARAT: । भ्रशतेवो | यद्वपन्पातयन्युदकं रदिम Herm ॥ १९ ॥ 
Հաւ भवति | विवृतज्योतिप्को वा । विकृतज्योतिप्को वा | विक्रान्त 


ज्योत्तिप्को चा ॥ Ro N 
अरुणो զատ: पथा यन्तं ददश हि | 
उज्जिहीते निचाय्या Վո: पृष्ट्यामयी वित्तं म॑ अस्य रोदसी ॥ 
अरुण आरांचनः। मासङन्मालाना चाधमासानां च कता | भवति] चन्द्रमाः। 


बकः पथा यन्त ՀՀՀ नक्षत्रगणम्‌। अभिजिहीते निचाय्य येन येन योक्ष्यमाणो 
भवति चन्द्रमाः | तध्णुवन्निव पृष्टरोगी । जानीतं मेऽस्य द्यावाप्ृथिव्याविति | 


आदित्योऽपि वृक उच्यते | यदा m 
अजोहवीदश्चिना वर्तिका «արի यत्सीममुञ्चतं TH | 


ՀԱՎ Al *वनावादित्येनाभित्रस्ता । तामाश्वना ग्रसुघुचतुः। इत्याख्यानम्‌। 
अवापि वृक उच्यते | विकतनात्‌ | 
THATS वारण ՅԱՅ: | उरणमथिः। ` 
उरण ऊणावान्भवति | ऊर्णा पुनदृणोतेः | ऊणातेवा | 
वृद्धवाशिन्यपि वक्युच्यंते | 


१. मक्षीजयेव 0 1, 09, 03, 06, M1 | ८, 0. I. SRY, Լ 105, 18. p. i, 468, 
3 |» Է S 4 
र M 3 R 2 Re RM | ९, 19.1. 117. 16. 7 
३. RY.X pe ee | १०. अजह्वयत्‌ DR, C 4 C 5, Kn, M 3, 
Mi, R 4, R 6; W 1, W 2, W 3, 

. 9. मा सकृन्‌ is attributed toa different : | JE SERE S 
recension by Durga who para- | 11. 13954: BK, di C ae pro ४, 
phrases as follows: सकृत्‌ मां ददर्श । ! ն, 1६0 4, R6 W 1, W 2, W 3. 

Կ, RV. I, 105, 18; cf. BD. ii, 112, : 33. Quoted by SRV. L117. 16. p. 1, 

६. Cf. BD. ii. 112. ०26, 

e, Omitted by BK, 0 4, 05, En, M | १३, RV. VIII. 66, 8; AV. 20. 97. 2; 
3, Mi, I L4, R6, Մ 1,११४ 2, 474. : SV, 2. 1012. 


— 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


५. २३. ] १०५. नेगमकाण्डम्‌ | [ सममू 


शत मेपान्वृक्यें चक्षदानमज्जाश्वं तं पितान्धं चकार | 
इस्यपि निगमो भवति | 
जोप[ वाकं ] इत्यविश्ातनामधेयम्‌ | जोषयितव्य भवति ॥ २१ ॥ 
SAM संतेषु वां ԱՎԱԿՈՎ | 
जोपंवाकं वद॑तः पञ्रहोपिणा न देवा भसथंश्रने ॥ 


इ्द्राझी सुतेषु वां सोमेषु स्तीति तस्याश्षीथः। अथ योऽयं जोषवाकं बदति d 


विजजपः प्राजितहोषिणो न देवो तस्याश्नीथॅ; 
कृत्तिः Heda: | यशो वा | अन्न वा | 
महीव कृत्तिः शरणा त॑ इन्द्र | 


सुमहत्त इन्द्र शरणमन्तरिक्ष Sakae | इयमपीतरा कत्तिरेतस्मादेव । सूः 
मयी | STATA वा | 


कृत्तिवासाः पिनाकहस्तो अर्वततधन्ती | 
. [ aft वसान आचर पिनाकं նանք ||. 
इत्यपि निगमो भवति | - 
agit कितचो भवति । स्वं हन्ति । खं पुनराश्चित भवति | 


कृत न श्रप्ती वि चिनोति देवने E. 


छृतसिव श्वघ्नी विचिनोति देवने। कितवः. कि तवास्तीति սարան: | 
छतवान्वा | आशीनामकः 


समसिति परिग्रहार्थीयम्‌ | सर्वनामानुदात्तम्‌ ॥२२॥ 
मा नं; समस्य «ավ: परिद्वेषसो अंहतिः | 
ՅՈՎ नाव॒मा वधीत्‌ ॥ 


i, 8.6. 2.: Omitted by Durga and 


१, RV. I. 116. 16. 
२. Omitted by BK,C 4, C 5, Ճո, 
` M3,Mi, 4, R6,W1, VW 9, V3 


R2 ४ 98, 8 


| 
३. RV. VI. 59. 4 | ९. V5. 16. 51. Omitted by BK, 09 — 
४. Cf. SRV. V1. 59. 4. p, ii. 849, | . O5,En M3, 0, 04 R6, Wl, 
u RY. VIII. 90. 6; SV. 2. 76 | W 2, W 3; C1, and Roth 


&. अन्तरिक्षम्‌ BK 04,05, Kn, M 3 
Mi R 4,R 6, 1 W 2 W 3 


७, Cf. SRV. VIII. 90. 6. p. iii, 049. 89. 9 


Հ. KS. 9. 7; Of. अवततधन्वा पिनाकावसः कितवान्वा 03, 0 4, C 5, Mi, W 1, s ८ Տ: 


eto. VS. 3. 61; 88. 11.6. 2. 17; W 2 
वततधन्याहातिवासा: पिनाकइस्तः 18. ` १३. RV. VIIL 78.9,  . ` ` 


es 
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C9, C3, 06, Mi, M2, RL. 


१०. Of SRV, ՄԱԼ 45. 38, p. iii, 435. © | 
'| ११. RV. X. 43. 5 ; AV. 20. 17.5; OR २. 
RV. X, 42.9; AV. T. 50. 65°20 — 
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५. २५, | ० १०६. नेगमकाण्डम्‌ | [ केपयः 


मा न; AAT दुर्धियः पापघियः सचैतो द्वेपसो अहतिः | 
ऊर्मिरिव. नावमावधीत्‌ । ऊर्मिरुणातेः । नौः प्रणोत्तव्या भवति । नमतेवी । 
तत्कथमनुदात्तप्रकतिनाम स्यात्‌ | इणव्यय तु भवति | 
उतो संमसिन्ना शिशीहि नो वसो । 
इति सप्तम्याम्‌ ճարն «նա | 
उरुष्या णो अघायतः संमसातूँ । 
इति पञ्चम्याम्‌। उरुप्यतिरकर्मकः | अथापि प्रथमा वहुवचने | 
नभन्तामन्यके समे ॥ २३ ॥ 
हविपां जारो अपां पिप॑तिं पपुरिनेरा | 
पिता զա चर्षणिः ॥ 
«ԹՎԱԿ जंरयिता। ԱՎԵ पपुरिरिति एणातिनिगमो वा। प्रीणातिनिगमौ am i 
पिता रुतस्य कर्मणश्चायितादित्यंः i 
ՀՈՎ इति वज्रनाम | रामयतेवा | शांतयतेवा | 
उग्रो यः शस्त्र: gega Բ | इत्यपि निगमो भवति | 
केपयः कपूया भधन्ति । कपूयमिति । पुनाति कर्मकुत्सितम्‌ । दुष्पूर्य 
भवति ॥ २४॥ | : 
प॒थक्य्रार्यन्प्रथमा देवहंतयोडकृण्वत ATA दुएरा । 
न ये शेकुय ज्ञियां नाव॑मारुहमीमेंव ते न्यविशन्त ՀՎ: ॥ 
| पृथक्प्रायन्‌ | पृथक्‌ प्रथतेः । प्रथमा देवहूतयः । ये देवानाहयन्त | «ԳՀՀ 
श्रवणीयानि «ՀՈՊ | दुरनुकराण्यन्ये! | येइशक्कुबन्‌ यक्षियां नावमारोहुम्‌। ` 
अथ ये नाशक्लचन, यज्ञियां नावमारोहुम्‌। ईमेंव ते न्यविशन्त इहैव ते 
न्यविदान्त | ऋणे हेचं ते न्यविशन्त | ex | 


4. Cf. SR V. VIII. 75, 9. p. iii. 519. &. 


NY. 1. 40. 4. 


२, RV. VIII. 21. 8. ७, जारयिता 3. 
३. RV. V. 24.3; VS. 3. 20. Հ. निगमो € 9. 
९, Cf, SRV. I. 46. 4. p. i. 232. 


४. उरुप्यती रक्षाकर्मा 1, 02, € 3, C 6, 
MI M2,R1, R 2, 10 8, 5 ००० | ६०, Օէ SRV. X. 42.7. p. IV. 127. 


T UNE ERI DS 6) Hs ५१. RV. X. 42. 7; AV. 20, 89. 7. 
7 on ; AV. 20. 01. 6. 
Կ, RY. VIII. 39. 1—10. The passage | °? ST X. 44, 6; s. ga T 

उरुप्यति... समे is omitted by Durga;| १३, नेव BK, 0 4, 08, Ճո, M 3, pit 

नभन्तामन्यके समे isomitted by C 1. R4R0W1W2,W բ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


. ५, २७, | १०७, नेगसकाण्डमू। ` [काकुदम्‌. 


` अस्थिन्नेव लोक इति at । ईम इति वाहुनाम | समीरिततरो भवति । 
एता विश्वा सना तूतुमाळृपे Վ4 संनो सहसो यानि देधिपे । 
पतानि सर्वाणि स्थानानि तुणेसुपाकुरुषे | स्वयं वळस्य पुत्र यानि धत्स्व | 
अंसत्रमंहसस्राणम्‌ | ԱՎԱ कवचं वा । कवचं कु अंचितं भवति | काँचितं 
भवति | कायेऽञ्चितं भवतीति चा ॥ २५॥ 
प्रीणीताश्चान्हितं ज॑याथ खस्तिवाह रथमित्कृणुध्वम्‌ | 
द्रोणांहावमवृतमइ्मचक्रमंसंत्रकोसं सिञ्चता नुपार्णमूँ ॥ 
घीणीताश्वान्त्सुहितं जयथ। जयनं वो Rane | स्वस्तिवाईन रथं कुरुध्वम्‌ | 
द्रोणाहावम्‌ | द्रोणं տոպ भवति | आहाच आह्वानात्‌। आवह आवहनात्‌ | 
अचतोऽवातितो महान्भवति | अइ्मचक्रमशनचक्रमसनचक्रसिति चा | अंसत्रः 
कोशम्‌ | असत्राणि वः कोरास्थानीयानि सन्तु | कोराः कुप्णातेः। विकुपितो भवति। 


' अयमपीतरः कोश एतस्मादेव | सञ्चय आचितमात्रो महान्भवति | सिचत ՀԱՎ 
नरपाणम्‌ | कृपंकर्सणा संग्राममुपसिमीते | 


काकुदं ताद्वित्याचक्षते। जिह्वा कोकुवा । साऽस्मिर्धीयते | जिह्वा कोकुचा | 
कोकूयमाना वर्णांचुदतीति वा। [ कोळूयतेवा स्याच्छव्दकर्मणः। ]“ जिह्वा जोहुवा। 
तालु ace: तीणेतममङ्गम्‌ं | «ՀՎ Հալ ՀԱՅԿԱ: | विपरीतात्‌ । यथा 
तळमू | लतेत्यविपययः॥ २६॥ 


सदेवो अंसि वरुण TA ते सप्त सिन्ध॑वः E : 
अनक्ष्रन्ति ՀԱՀ सम्प सुपिरामिं 


सुदेचस्त्वं कल्याणदानः | यस्य तव ՀՎ सप्त सिन्धवः प्राणायाउक्षरन्ति काकुः 
दभ्‌ । सूम्यै सुषिरासिवेति | अपि निगमो मर्चति ॥ २७॥ 


१. Of. SRY. X. 45. 6, p. IV. 132, | Հ. Omitted by BK, C4, 05, Kn 
२. RV. X. 50.6 M3, Mi, R4, R6 Wl W2 
. LI LJ ` | | ՆՄ Ց 

३. RV. X. 101. 7. तलते: 0 1, 0 3. 

४. स्वस्तिवान्‌ 0 3. à १०, अङ्ग; ० 3 ४ 

Կ, ar BK, 04, 05, Kn, M 3, Mi, | १३ Omitted by Cl, 02, 09 06, 


R4 R6, W1, W2, ए 3. MLM2,RIR2RDS. 
६; पुनाच्चुदृ्तीति BE, O 4, 0 5, Kn, १३. Cf. PM bh. 1. 1. 1. p. 1. 4 
M3, Mi, R4, 56, W 1, W 2, > 
W 3. १४. This is the text of BK, C 4, 
` Ճո, M3, R4, 56, W 1, Y 
७, Cf. PMbh. 1. 1. 1. Pp. 1. 4, W 3 - T Hi 
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१२, RV. VIII 69.12; AV. 90. 99.9, — 
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Կ. ՎՀ. | - १०८. नेंगमकाण्डमू | [ ait: 


[ सुदेवस्त्व॑ कल्याणदेवः । कमनीयंदेवों घा भवसि वरुण | यस्य ते सप्त- 
सिधबः । सिंधुः स्रवणात्‌। यस्य ते सप्त ՎԱԽ | तानि ते काकुदम नुक्षरन्ति | 
सूर्मिः कब्याणोर्मिः । स्रोतः सुपिरमनु यथा । वीरिटं तेरीकिरन्तरिक्षमेचमाह ՎՀ 
बयतेः। उत्तरमिरतेः । वर्यांसीरन्त्यस्मिन्‌ | भासि वा । तदेतस्यासुच्युदाहरन्ति । 
अपि निगमो भवति ॥ २७॥ T 

प्र զա सुप्रया वहिरेपामा विश्पतीब Witz इयाते । 

. विशामक्तोरुपसं; ԱՀԱ वायुः զո eren fred ॥ 

.प्रबुज्यते सुप्रायण बहिरेपाम्‌ | णयाते सर्वस्य पातारो चा पालयितारौ | 
बीरिटमन्तरिक्षम | सियो वा भासो वा ततिः। अपि वोपमार्थ स्यात्‌ । सर्वपती 
इव राजानो । वीरिरे गणे मजुऱ्याणाम्‌ । रात्र्या विवासे पूर्वम्यामेभिहतो । वायुश्च 
नियुत्वान्‌ | पूपा च स्वस्त्ययनाय । नियुत्वान्नियुतोऽस्याश्वाः | नियुतो नियमनाहा। 


नियोजनाद्वा। 
अच्छाभेरापुमिति शाकपूणिः | 
परीं सीमिति व्याख्यातंम्‌ | 
TARTAR अस्येत्येतेन व्याख्यातम्‌ । ` ॒ 
सणिरङ्कशो भवति सरणात्‌ | अङ्करोऽञ्चतेः | आकुच्ितो भवतीति वा । 
नेदीय eni: THAT | इत्यपि निगमो भवति । 
अन्तिकतममंकुशादायात्‌ | पक्रमौपधमागच्छत्विति। आगच्छत्विति ॥ २८ ॥ 


इति पञ्चमोऽध्यायः | 


zr सल्निभसञ्चन्तीन यस्य वैराहो गायन्ति त्वा पवित्र पुरु त्वा किँसित्तेप्रतेत्तेऽ- 

: Bride o airar १% Կ Ade 9 पॅलीवन्त 
` Ric एकया पान्तमन्युरुवैश्यप्सरों उतासि .सं इन्नियत्कदामंते पॅलीवन्तः सुगुर- 
खंडकश्चन्द्रमा अरुणो मा यैं անի मौ नः समस्य हविषाँ जार; पृर्थक्प्रायन्प्रीणीर्ता- 


श्वान्सुदेवः प्रवीवृजःष्टाविशातिः ॥ ]' 


॥ इत्ति निरुक्त पूर्व पटे पञ्चमोऽध्यायः समाप्तः | 


oe Կատա» ee eee: 


4. This is the text of 01, 9, 3, | ५ agaat C 1, 0 ; 
3 नमर Ա . ծ सतो € 1, 0 6, M 3, 
७6, ४ 1, ॥ 2, 1 1, 1) 9, R5, S. न 
~The entire passage is added aftor| * क V. X. 101.35 VS. 12.08: 8:8, 


5 ~ the shorter version in Mi. SRC ड 

as ve ‘BY. VII. 39; 2; VS. 33, 44. ७, Small figuro within brackets 
«.. ख्याताः C 1, 08 03, 0 0, M 1, represents ilie corresponding 
| M3, E 1, R 2, R 6, 8, See N, 1, 7. section of. the fifth chapter of 
9. Beo अ. 4, 25. 1 the Wirukta, | 


$ 
n 


es > 
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Ց. २. ] १०९. नेगमकाण्डम्‌। . ° Լ भढावृणः :j 


अथ षष्ठोऽध्यायः | 


TAA ययुभिस्तमाशुशक्षणिस्वमद्भचस्तमस्मचस्पारे 
लं वनेंभ्यस्तमोर्षधीभ्यस्तं नृणां नरपते जायसे शुचिः ॥ 


त्वमञ्ने द्युभिरद्दोभिंः | त्वमाश॒शुक्षणिः | आशु इति च ay इति च क्षिप्रनामनी 
भ॑चतः | क्षणिरुत्तरः | ԱՎԱ: | आशु शुचा ԿՊԱԾ वा | सनोतीति वा | शुक 
चरतेः | पञ्चस्यथे वा प्रथमा | तथा हि वाक्यसंयोगः। आ इत्याकार उपसगे 
पुरस्तात्‌ | चिक्रीपितज उत्तरः | आग्रुशोचयिपुरिति | शुचिः रोचतेः । ज्वलति 
कर्मणः | अयमपीतरः शुचिरेतस्मादेच | निःपिक्तमस्मात्पापकमिति नेरुक्ता; 
इन्द्र आशाभ्यस्परि सवाभ्यां अभय करत | | 
आशा दिशो wafer | आसदनात्‌ | आशा उपदिशो भवन्ति | अभ्यशनात्‌ ।. 
काशिर्मुछ्रिँ: प्रकाशनात्‌ । सुष्टिमांचनाद्वा | मोषणाद्वा । मोहनाद्वा । 


इमे चिदिन्द्र रोदसी अपारे यत्संगन्णा मंघबन्कोँ शिरिचें । 


इसे चिदिन्द्र रोदसी रोधसी द्यावापूथिव्यो | चिरोधनात्‌। रोधः निरु 
णद्धि ՀՈ: । कूल ո: | विपरीतात्‌ | लोएो ऽविपर्ययेण। अपारे SLATE | यत्संः 
Werte मघवन्‌ | काशिस्ते महान्‌ | 


अहुस्तमिन्द्र सं emis) | ao 

अहस्तसिन्द्र TAT संपिण्डि परिक्कणन मेघम्‌ ॥ १ ॥ E | 

अलातणो वल इन्द्र त्रजो गो; पुरा हन्तोभेयमांनो SUR | 
सगान्पथो AHA गाः Maral: Feed धंमन्ती 


$, RV. II. 1. 1; ՄՏ. 11. 27. @, Cf. S'abara on Mimansa sūtra 


1] IX. 1. 9 
Հ. Cf. SRV, II. 1. 1. p. ii. 1. 
३. 0६ SRV. IV, 58, 7.. p. 11. 493, १०. RV. III. 30.8; VS. 18. 69 


५, RV. IL 41, 12; AV. 20. 20. 7 R A n OO T 
संपिढि c री 
57, 10 १२. SRY. 111. 30. 8. p. ii E AE 
६. SRV. III. 30. 5. p. ii. 219, १३. हतो० 01,03,M 2. 


Հ. SRY. Լ 38,11, p. i, 206, १५. RY. IIT, 30, 10 
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६. Հ. | . ११०. सैगमकाण्डम्‌ | . [अस्कृधोयुः 


अछातृणो5लमातर्दनो AT | TAY rer: | बजो बजत्यन्तरिक्षे । गोरेसस्या 
माध्यमिकाया वाचः | पुरा हननाद्भयमानो व्यार । सुगान्पथो «աթո गाः | 
सुगमनान्पथो अकरोत्‌। निरजनाय गवाम्‌ । प्रावन्वाणीः पुरुहूत धमन्तीः। आपो चा 
बहनात्‌। वाचो वा वदनात्‌ | aE NaH भवति । धमतिर्गतिकमी ॥ २॥ 


See रक्षः सहमूलमिन्द्र वृश्चा मध्यं sei झणी हि | 
आ कोर्वतः सललूकं चकर्थ sug ՎԿ ՀԱՎՎ ॥ 


उद्धर रक्षः सहमूरमिन्द्र । qp मोचनाद्वा। मोपणाद्वा । मोहनाद्वा । TAT 
չեն | ՀԱ ապան Do भवति । आ किर्यतो देशात्‌ | सललूक ` 
ब्ध भवति। पापकासेति नेरुक्ताः। सरंरुकं वा स्यात | सर्तेरभ्यस्तात | - 
स्तपते! | हेतिहेन्ते; | र SURE 


ՎՅԱ क॑त्प॒यं शर्यानम्‌ । 

सुखपयसम्‌ | सुखमस्य पयः | 
frere. आपो भवन्ति Մատա | 

वया ईव Հոտ: सप्त ԱԱԿ | इत्यपि निगमो भवति । 
वीरुध ओषधयो भवन्ति | विरोहणात्‌ | 

वीरः पारयिष्णवः | इत्यपि निगमो भवति । 
नक्षद्दाभम्‌ | अa्चवानदाभम्‌। अभ्यशनेन «ԱԱԾ वा | 

ՀԱՏՈՎ ततुरिं Trae | इत्यपि निगमो भवति । 
अस्कधोयुरङध्वायुः | ՀԻՎԱ हस्वनाम | निकृत्तं भवतिं । 

यो अस्कृधोयुरजरः «ԿԱ | इत्यपि निगमो भवति । 


गण न > AN त तत 


. १. घोरेतस्या M 3. 9. मूल...मोहनाद्वा is omitted by 
Հ. ऽकरोत्‌ 01, 09, 03, C6, M. 1, Durga. 
M2, R1, R 2, R 5, S; Roth| “° कीयतो 05, M 3, Mi, W 1, W 9, 
and S iva. ९. सरलूकं C 0; सररूकं 0 6. 


A निर्गमनाय 01, 09, 03, 06, 21 1, | "Մոզ BS, C4, C 5, Kn, गा 8, 
M2, 81, 1६ 9, 9 5, 8; Roth and 5 Ց RG, W 1, W 2, Ws, 
— B'iya; Of. SRV. IIT, 30. 10. बा DIT piii di 
ն x ४ M Ա . a 6. 
9. SRY. 111. 90. 10; Cf. 1.33. 9; | १३. RV, VL 7.6 ` 
— 91. & pp. Լ. 177, 255, १४. RV. X. 97, 3; V8. 19, 77. 
* Wu O1, 08 O5, M1, M2,| १५. RV. VI. 22, 2; AV. 20, 36, 2, 
um 3, Mi, W 2, १६. SRV, VI, 67. 11, p. ii, 874, 
१, RY, IIL, 30, 17. | १७. RV. VI, 22, 3; AY. 20, 36, 3, 
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६. ४. ] १११. नेगमकाण्डम्‌ | [ रुजानाः 
| निझुंभा निश्चथ्यहारिणः ] ԱՀԱ 
आजार्सः पूपणं रथे निगंभासते जनश्रियम्‌ । 
देवं वहन्तु ad: ॥ 
आवहतन्त्वज्ञाः पूषणं रथे | निश्रथ्यहारिणस्ते | जनश्चियं जातश्चियम्‌ । 
JAZEN महदुक्थः | वक्तव्यमस्मा उंकथसिति | दवडुक्थो वा। 
वृत्रदुक्थं हवामहे | इत्यपि निगमो भवति | 
दरः सोमः | सदृदरः । सदृदेरेप्चिति T 
ATE सख्यां सचेय | इत्यपि निगमो भवति | 
ऋदूप इत्युपरिणदे व्याख्यास्यामः | 
գարին ը JEFTA: | | 
पलकामो हि Հա: | इत्यपि निगमो भवति । 
असिन्वती असंखादन्त्यों । 
असिन्वती बप्सती qued: । इत्यपि निगमो भवति । 
कपनाः कंपनाः क्रिमयो भवन्ति। . 
मोप॑था वृक्ष कपनेव वेधसः p इत्यपि निगमो भवति । 
भाकजीक*प्रसिद्धमाः । 
` Յի समिधा Վեմ: | इत्यपि निगमो भवति। 
जाना Ta गवन्ति। रुजन्ति कूछानि। | = 
__ सं स्जानाः पिपिप eh ee «պան पिपिप «աաա: इत्यपि निगमो भवति | EC 


3, निश्रध्यहारिण;ः ४ 0. ९, See N, 6. 33. EL 
R. Omitted by BK, C 4, C5, Kn, | ६० RV. I. 179, Cf. Kalidasa: | Հ 
11 8, Mi, R 4, 0 6, W 1, W 2, W 3. मनोरथानासगतिने ad | Kumare 


है, RV. VL 55. 6. Sambhava. TV: p 
v. SRY. VIIL 32. 10. p. iii, 388. ११. RV. X. 79. 1. E s 
५, RV. VIII. 32. 10; SV. 1. 217. १२. RY. V. 54. 6. icc c 


६. Cf. SRY. II. 83. 5, p. ii. 98 १३. SRV. Լ 44, 3. p. i. 234. | 

७. सदुरवरेष्विति 01, 0 2 03, 06 | १७90-०७. जि 
MA ४ 9 51, 52, 55, S; Roth, | १५. कुळानि 0 1. Quoted by SRY. 1, 8: 
S‘iva’. 6. p. 1. 168 Lx E 

८. RV. VIIL 48.10 | १६, RY. L 32,0. 
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՞ 


AUSSI. ११२. नेगमकाण्डम्‌ | 


जूर्णिजवतेवा । द्रवतेवो। दूनोतेवा । 
Յոր जूर्णिने dig | इत्यपि निगमो भवति । 
पारे घ्रंसमोमना वां वर्यो गात ।. | 
पर्यगाद्वाँ प्रेंसमहरर्वनायात्षम ॥ ४॥ | 
उपलप्रक्षिणी | उपलेषु प्रक्षिणाति | उपलप्रक्षेपिणी ar i 
| इन्द्र ऋषीन्‌ पप्रच्छ | दुर्भिक्षे केन जीवतीति । तेषामेकः प्रत्युवाच | 
शकटं शाकिनी गावो जालमस्थन्दनं बनम्‌ । 
उदधिः पर्वतो राजा दुर्भिक्षे नव TAA: ॥ 
इति सा निगदव्याख्याता ]` ॥ ५ ॥ 
कारुरहं ततो भिषणुपलप्रक्षिणी नना | 
नानाधियों वसूयवो5नु गा ईव तखिमेन्द्रयिन्दो TET ॥ 


कारुरहमस्सि | कता स्तोमानाम्‌ । ततो भिषक्‌ । तत इति सन्ताननाम | पितु- 
atl पुत्रस्य घा । उपलप्रक्षिणी सक्तुकारिका । मैना नमतेः | माता वा । दुहिता art 
नानाधियो नानाकर्माणः। वसूयवो वसुकामाः | अन्वा स्थिताः स्मो गाव इव लोकम्‌ । 
इन्द्रायेन्दो परिस्रच | इत्यध्येषणा | 


"आसीन զազա क्षिणाति | «Գ. 
प्रकलविद्वणिग्भवति | कलाश्च նոցա | 

दुर्मित्रास; प्रकलविन्मिमाना? | इत्यपि निगमो भबति । | 
अभ्यर्धयज्वा । अभ्यर्धयन्यजेति। | j id 


— — — 
- 


९, The passage within square 
brackets is omitted by BK, C 4, . 
C5, En, M 3, Mi; R4, R 6, W 1, 
W 2, W3. a 

१०, RV. IX. 112, 3, 
११, मना 0 3. 


१२. The passage उपलप्रक्षिणी...लोक is 


` [ अभ्यधयज्तरा, 


$, जूनोतेः BK, 04 05, Kn, M 3, 
Mi R4, R6, Wl W2, W3; 
वारयतेः 03. 

_ + ३, Quoted by SRV. I. 129. 8. p. i, 587, 

& RV.1.199.8, ` 

४. RY. VII. 69, 4. 

. M, qrM 3 Mi, W 1, W 2. 


६. अवनोन्नस्‌ BE, 0 4, 0 5, Kn, M3, 

Mi; R4R6, W1,/W 2, W 3; Du- | 
| | २8० gives अवनेनान्नमू ९०१ अनेनान्नम : 
ԱՆ .. 88 variants, : 


a ; 9 B&yana adds हृति after ०प्रक्षिणीः See 


m PEE . SRY. IX. 113, 9. p. iii. 829, 
— ४; The quotation is not traced, Cf, | 
BD, VI, 191—138. 


AT > 
a wie 
B. 

Ec xu 


Des 
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cited SRV, IX. 119, 3, ք. iii, 829, 
The story of Indra and the seers 
does not occur in this quotation 
of Sayana, 


१३, RV, X. 97, 18, 

१४, RV, VII, 18, 15, 

१५, Quoted by SRV. VI, 50, 5. 
82 E 


p. ii, 


cs. 
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६. ७. | ११३. नेगमकाण्डम्‌ | 


सिर्पक्ति पूषा अभ्यधयज्चा | यपि निगमो भवति । 


ईक्ष ईशिषे। 
ईक्षे हि वर्ख sada राजन्‌ । इत्यपि नियमो भवति । 
.. [ कोणस्य क्षयणस्य i i 
महः guata «ակ | इत्यपि निगमो भवति] ॥ ६॥ 
असे ते बन्धुः । Tae ` 
असे यातं नासत्या सजोषाः | अस्मानित्यर्थः | 
असे संमानेभिंईपम पोंखेंमिः | असमाभिरित्यरथः । 
असे ग्र यन्धि मघवन्नजीपिन | असभ्यमित्र्थः | 
अखे ANAT ՀՎ: सनतयुयोत | अस्मदित्र्थः । 
ऊ इवः पग्रथे कामों अंसे | अस्माकमित्यर्थः। 
अखे AT वसवो Հգ. | अस्मास्वि्यर्थः। _ 
पाथोऽन्तरिक्षम्‌ | पथा व्याख्यातम्‌ | 
श्येनो न दीयन्नन्वेति पायः | इत्यपि निगमो भवति । 
उद्कमपि पाथ उच्यते पांनात्‌। c a 
आ चेष्ट आसां पार्थों नदीतांम । इत्यपि निगमो भवति। E 2 
अन्नमपि पाथ उच्यते पानादेव । | 
देवानां पाथ उप॑ वक्षि Մամ ԿԽ निगमो भवति। 


qo, RV. III. 36. 10 
զ. RV. VI. 47. 13 


. 4.. RV. VI. 50. 5. 
2, RV. VI. 19. 10 


e ի te. 
Fdw. t » 3 र vy 
ES ՅԻ ՄԱՆԱՐՅԱՆ eee 


३, क्षीणस्य is given as a variant by 
Durga 

४, Quoted by SRV. 1. 117. 8. p.i 
525 

५, RV. I. 117. ծ. 

६, Omitted by BK, C4, O5, Kn, 
M3, Mi R4 R6 W1, W 2 
ՄՅ. .- 

७. VS. 4, 22. 

€, RV. 1. 118. 11. 

Գ. RV. I. 165. T. 

deri 


१२, RV. ILI. 30. 19. The reference of E. ae 
RV. 111. 30. 19. is wrongly given — 
in VC. as IV. 30. 19 M x 
१३. V8. 8. 18. a 
१४, SRV. Լ 113. 8; 154 5. ppi — 
499, 663. E 
qu, RV. VIL. 63. 5; its reference in 
VO. is wrongly. given sa IX, 
08. D | zd 
६६. RV. VII. 34. 10. ie 
w RV. X. 10. 10: E EE S 
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६८] , ११४. नेगमकाण्डम | աւ 

सवीमनि प्रसंवे । | 

ՀՎՎ qd संवितुः ին | इत्यपि निगमो भवति । 
ՀԱՀ: सर्वेतः TH: | 

तमग्ने सम्रथां असि । इत्यपि निगमो भवति । 

| विद्थानि वेदनानि à 

विदथानि प्र चोदर्यन | इत्यपि निगमो भवति ॥ ७॥ 

भर्न्त इव सूर्य Paha भक्षत | 

RET जाते जनमान ओज॑सा प्रति भागं न AE ॥ 


समाश्रिताः सूयेमुपतिष्ठन्ते । अपि वोपमार्थे स्यात्‌ | सूर्यमिवेन्द्रमुपतिष्ठन्त 
` इति । सर्वाणीन्द्रस्य धनानि विभक्षमाणाः। स यथा धनानि विभजति जाते च 


जनिष्यमाणे च। तं बयं भागमचुध्यायाम्‌ । ओजसा बलेनं । ओज sienta, 
उब्जतेवा | 


आशीराश्चयणाद्वा | आश्रपणाद्वा | अथेयमितराशीराशास्तेः i 
इन्द्राय गाव॑ आशिरम्‌ | इत्यपि निगमो भवति [ 
सा में सल्याशीदवेबु' | इति च | 
यदा ते मरतो अनु भोगमानळादिद्रासिष्ट ओ+॑धीरजीएं | 


यदा ते मरतो भोगंमन्वापदथ ग्रसितृतम ओषधीरगारीः | जिगर्तिगिरतिकर्मा 
at । [ ग्रणातिकर्मा ՀԼ) ग्रह्मातिकर्मा Sit । 


OL ee ESS ար 


१. Quoted by SRV. VI. 72,2, p. ii | ' ९. TB, iii. 2. 7. 2. | 3 
` 882. 1o. RV. 1. 163. 7; X. 7. 2; VS, 29. 18, E 
२. RV, VI 71.2. ११. भागस्‌ 0 3. a 
2. Quoted by SRV. V. 13, 4; VI, 68, | १२, जीगार्ति BK, C4, 05, En, M 3, 3 
+ pp. ii, 529, 876. . Mi, R 4 R 6, W 1, W 9, W 3, x 

४, RV. v. 13. 4; SV. 2. 191. १३, Quoted by SRY. VI. 65. 1. p ii z 
पु, RV. III, 21. 7: SV. १, 827, 807. E 
& RV. ՄԱԼ 99. 3; AV. 20, 58, 1; | १४. Omitted by BE, O4, 0 5, Kn, | 
BV. 1, 267; 2. 609; 78. 88, 41. WD E dde R6 ՆՏ, > 

; and Durga, ib is added =  —— 

eed by SRY. VIIL 99.3. P however on the marginal 61:4०, | 
E 2 Probably by alatersoribe inO4, — 
€, RV. VIII. 69, 6: AV. 20, 22, 6 >| १५, UE MISES वा is reper.to? in Mi, ; x 


92, 3; SV. 2, 841. | Ct. SRY, X, 99. 1, n, ^V. 35. 
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5. १०, | ११५, 


नेगमकाण्डम्‌ | 


, | सोमानम्‌. 

मुरा अमूर न वयं चिंकित्वों महिलमंग्रे लमङ्ग वित्से । 
मूढा वयं स्मः। अमूढस्त्वमेसि | न वयं विद्मो महित्वमग्ने । त्वं तु वेत्थ । 

शशमानः शंसमानः | 
यो at य॒ज्ञैः शशमानो ह RIA | इत्यपि निगमो भवति। 
देवो देवाच्या कृपा | 

देवो देवान्प्रत्यक्तया रुपा । | Վ कृपतेचो | कल्पतेवा । ] ॥ ८॥ 

अश्रैवं हि भूरिदावत्तरा वां विजामातुरुत वा घा स्यालात्‌ | 

अथा सोम॑स प्रय॑ती տարին सोमे जनयामि नव्य॑म्‌ ॥ 


ania हि वहदांतृतरो वाम्‌ । विजामातुः | अखुसमाप्ताज्ञामातुः | विजा- 
मातेति शश्वद्दाक्षिणाजाः ऋतापतिमाचक्षते। असुसमाप्त इव वरोऽसि 
जामाता । जा अपत्यम्‌ । तन्निमाता। उत वा घा स्यालात्‌ । अपि a aed! 
स्याल आसन्नः संयोगेनेति नेदानाः। स्यालाजानावपतीति वा | लाजा ढाजतेः। 


स्यं ղմ स्यतेः | शूर्पमशनपवनम्‌ | BMA | अथ सोमस्य प्रदानेन युवाभ्यासि. 
न्द्राझी स्तोमं जनयामि | नव्यं ] नवतरम्‌। 


ओमास «ԱՎԱՅ व्याख्यास्यामः ॥ ९ ॥ 


सोमानं ՀԱ कृणहि ब्रह्मणस्पते | 
melded य SU ॥ 


4. RV. X. 4. 4. 


o बहुदायितरो BK, Օ 4, 0 5, Kn, M3 


२. Cf, SRV. I. 68, 8. p. i. 329. 

 & agaa Cl, 02,03, 06, M 1, 
M 2, R 1, R 2, R 8, S; Roth and 
S'iva. 

४. Cf. SRV. I. 141. 10, p. i, 633. 

Կ. RV. I. 151. T. 

६. RV. I. 127. 1; AV. 20. 01, 3; SV. 
1. 465; 2. 1163; VS. 15. 47. 

७, कृपा कृम्रतेवों कल्पतेवों is added by 
C 5, M 3. Durga roads 3 


कल्पितया | Cf. SRV. 1. 127. 1. p. i. 
573. 


c, Omitted by 0 5, M3, and Durga. 
C 1 strikes it out. 
@, RY. I, 109. 2. 


R 4, էն 6, W 1, W 2, W 3 


११. असमाप्तात्‌ BK, C 4, 5, Kn, M 3, 
Mi, 8 4, 8 6, W 1, W 2, W 3, 


१२. दाक्षिणात्याः is the proposed emen- 
dation by S‘ivadatta. 


१३, राजा राजतेः 0 5, M 3. 
१४, लाजा लाजतेः is omitted by Durga, 
१५. «ԿՈՅ: शञ्जातेवा SRV. L 109. 2. 


१६, Omitted by BK, 0 4, 05, En, M 3, 
Mi,ER4R6,W1,W2, W3. 


«s; Gf, SRY. loc. cit, 
१८, See N. 12. 40, 


१९. RY. L 18. 1; VS. 3, 98:00 सायां | 
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- ६. १२.] ११६, नैगमकाण्डमू | [ दुरितम्‌, 
` सोमानां सोतारं प्रकाशनवन्तं कुरु ब्रह्मणस्पते कक्षीवन्तमिच य औशिजः | 
कक्षीवान्‌ कक्ष्यावान्‌ । औशिज उशिजः पुत्रः । उशिग्वष्टेः कान्तिकर्मणः | अपि त्वयं 
मचुष्यकक्ष पवासिम्रेतः स्यात्‌। तं सोमानां सोतारं मां प्रकादानचन्तं कुरु त्रह्मण- 
TU Il १०॥ 
| Հ 


इन्द्रासोमा समघर्शसमभ्य धं तपुयेयस्तु se ईव । 


TARA करव्यादे घोरचक्षसे ՀԱ धत्तमनवायं किंमीदिनें ॥ 


इन्द्रासोमावघस्य शंसितारम्‌। अधं हन्तेः। निर्हसितोपसर्गः | आहन्तीति । 
सपुस्तपतेः | चरुसेच्चयो भवति | «ՀՎԱ समुच्चरन्त्यस्मादापः । ब्रह्मद्विषे [ ब्राह्म 
ԿՅ | कव्यादे ] क्रव्यमदते । | घोरचक्षसे |՝ घोरख्यानाय | कव्यं विछत्ताज्ञायत 
इति नेरुक्ताः। दवेषो धत्तम्‌ । अनवायमनवयवम्‌। यदन्ये न व्यवेयुः । अद्वेपल इति 
aU किमीदिने | किसिदानीमिति चरते । किमिदं किमिदमिति था । पिशुनाय 
खरले | पिशुनः पिशतेः। विपिशतीति ॥ ११ ॥ 


` कृणुष्व पाजः प्रसितिं न զկ याहि राजेवार्मवाँ इभेन । 


` 


सिंतिं दरूणानो Ls A sels? 
तृष्वीमनु प्र नोऽस्तांसि विध्य॑ որզան: | 
M कुरुष्व पाजः | पाजः पालनात्‌ | प्रसितिमिव पृथ्वीम्‌-। प्रसितिः TATTA | 
ՀՅՎ । जालं वो । याहि राजेच | अमात्यवान | अभ्यमनवान्‌ | स्ववान्वा | gv DIUI 
च Ee | EN RT | geag प्रसित्या द्रूणानः | तृप्वीति क्षिप्रनाम | 
। त्वरतेवा | असितासि। विध्य रक्षसः । alae: (Թթի । guid 
प्रपिष्ठतमैरिति वा । : 


यस्ते गभेममीवा दुर्णामा योनिंमार्शये । 


. अमीवाभ्यमनेन व्याख्यातः | दुर्णामों क्रिसिभवति पापनामा । क्रिमिः क्रव्ये 
सेचति । ACA स्यात्सरणकर्सणः । क्रामतेर्वा | 


अति क्रामन्तो दुरितानि Rail । 
१. सोमानं Roth. | "| १०. पानात्‌ BE, C 4, C 5, Kn, M 3, Mi, 
२. Cf. SRV. Լ 51. 13, p. i. 260, R4,R0,W 1, W 2, W 3. ; 
a. C£, SRV. I. 18. 1. ք, i 103, Also 33. असहनातू BE, C 4, C 9, Kn, M ९, 9 
Cf. PMbh. Vol. III. p. 33. Mi, R 4, 8 6, W 1, W 2, W 3. 4 
४, RV. VII. 104. 2; AV. 8, 4. 2. १२, SRV. X. 87. 15, p. IV, 275. 


Կ, Omitted by BK, C4, 0 5, Kn, M 3, | 43. इरावता SRV. IV. 4. 1, E. 
Mi, R 4, R 6, W 1, W 2, W 3. १४. तप्ततमैस्तपिष्ठममैरिति वा SRV. lon — 


६. विकृत्ताज़ायत 0 4, 0 8, M 3. cit. 

9, ब्येययुः C3, C5, M 3. , १५, SRY, loc, cit. E 
Հ. Quoted by SRY. X. 87. 24, p. IV. | १६. RV. X. 169. 2; AV. 20, 96, 12% — 
. 277. १७, gom C4,05,M3,Mi © 
४, RY. IV, 4. 1; VS, 13, 9. १८, Cf, AV. 12, 2, 28, EAT 
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६. 29.) ११७. नेगमकाण्डम्‌ । ա. 


अतिक्रममाणा दुर्गतिगमनानि संवोणि | 
अप्वा यदेनया बिद्धो$पवीयते । व्याधिवों | भयं वा। 
ey RR । इत्यपि निगमो भवति । 
अमतिरमामयी । मतिरात्ममयी । 
HA यखामतिमो अर्दिद्युतत्‌ [ सीमनि ] | 
इत्यपि निगमो भवति । | 
श्रुप्रीति क्षिप्रनाम । आशु अष्टीति ॥ १२॥ 
ताँ ֆոր उंशतों heri श्रृष्टी भगं नासत्या पुरन्धिम्‌ । 
तानध्यरे यक्षे । उशतः कामयमानान्‌ | «ոն AM भगम्‌। नासत्यौ ` 


चाश्विनी । सत्यावेव नासत्यावित्योणेबाभः | सत्यस्य प्रणेतारावित्याझायणः | 
नासिकाप्रभवौ बभूवतुरिति वा। | 


पुरन्धिवेहंधीः | तत्कः पुरन्धिः | भगः पुरस्तात्तस्यान्वादेशं इस्येकम्‌ | इन्द्र 
इत्यपरम्‌ | स वडुकर्मतमः | पुरां च दारयितृतमः | वरुण इत्यपंरम्‌ः। तं प्रजया 
स्तीति I | 
इमामू चु कवितमस्थ pr | इत्यपि निगमो भवति । 
रुशदिति व्रर्णनाम | रोजतेज्वैलतिकर्मणः | | 
qa gu रुशददशि पाज; । इत्यपि निगमो भवति ॥ १३॥ 
P Te रिशादसो अस्त्याप्यमं j 
अस्ति हि व॑ः ՊՈՎ | देवांसो զագ | E. 
अस्ति हि वः । समानजातिता रेशयदारिणो ՀԿն अस्त्याप्यम्‌ | आप्य- 
MN: । | म 
emerge कल्याणदानः | | 
զ, Fragment of RV. X. 103. L ;| & d BaN Mes 6. 23; 42. 4; also | : 
o us ն o E द E ७. बहुविः C 9, M 3; बहुभिः Mi, W 1; = MR 
Մ e A 9: SV. 1. 464; VS ԱՎ 2५4, W A ՀԱՆՐ 1. B P | 
The V ord aufi: Gates in ns m d . ४. 9. քք. 1. 59, ape ` 
RV. T. 64, 9: 13. 2. but Vasko has T. 


८. RV. V. 89. 0. 
not quoted from the RV. « RY. V. 1.2; SV. 2. 109... > 


३. Omitted by Bk, 04, 0 5, Kn, M3, qo, RV. VIII. 27. 10. > Dee ; 
Mi, R 4, R 6, W 1, W 3, W 3. ६१. Durga reads रेशयदासिनः & gives re x ix 
४. Quoted by SRV. I. 07, 2; ४1. | ` रेशयदारिणः asa variant. ' Se 


68. 1. pp. i. 326 ; ii, 814. १२. Quoted by SRV. 1. 164. 49. p.i | ai 
^w RV. VIL824 6 Ա 
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६. १६. 1 १८, ने լ | 
"seq ११८, नगसकाण्डम्‌ | Լ अप्रिया, 


बट्टा सुदत्रो विदेधातु राय; | इत्यपि निगमो भवति à 
सुविद्तरः कल्याणविद्यः । ` | 

आग याहि सुविदत्रमिररवाइ | इत्यपि निगमो भवति । 
आनुषगिति नामाजुपूवैस्यं | अनुषक्तं भवति । 

स्तृणन्ति वर्हिरानुपळे | इत्यपि निगमो भवति । 
तुवैणिस्तूर्णवनि; | 

स րամ अरेणु “TRE | इत्यपि निगमो भवति । 
गिर्षेणा देवो भवति । गीर्भिरेनं वनयन्तिं à pe 

जुष्टं गिवणसे qud | इत्यपि निगमो भवति ॥ १४॥ | | 

ad at रज॑सि निपत्ते ये भतानि समहंप्पन्रिमानिं । | 


असुसमीरिताः सुसमीरिते चातसमीरिताः | माध्यमका देवगणाः । ते रसेन 
तपैयन्तः | भूतानि च कुवैन्ति त आयजन्त | इत्यतिक्रन्तं प्रतिवचनम्‌ । 


अम्य॒क्सा त॑ इन्द्र कष्टिः | अमाक्तेति वा । अभ्यक्तेति। 
यादस्मिन्धायि Կապա विदत | 
यादशोऽधायि तमपस्ययाविदत्‌ | 
उस्र! frat जारयामि यज्ञ! | 
उस्र इव गोपिताजायि «ԿՈԿԱ 
अ ՎԵՅԼ जुजुषाणासों अस्थुरभूत विश्व॑ अग्रियोत वाजा | 1 
Siegal जोषयमाणा अभवत सर्वे । अग्रगमनेनेति ar! [ अग्नगरणेनेति 


$ oo a SEN ՀԱՐ ee Sh NSS ee 


बा। ] ” अग्रसंपादिन इति art x 
3. RV. VIL 34. 22; VS, 9, 24; 8. 14, | १०. चाजसमीरिताः ८, 04, 05. Kn, — 
२. RV. X. 15. 9; AV, 18. 3, 48. M3, 0,101 4, 8 6, ए 1, W2WS3 २: | 
Հ. Quoted by ՏԱՄ, VIII. 12, 11, 9. | ११. $01, C2, 03,06, MIM — 
iii, 297, R 1, R 2, R 5, S. Co 
४. RV. VIII. 45.1; SV. 1.133; 9. | १२. RV. I. 169; 3. 
688; V8, 7. 32. | १३. RV. V. 44,8; Of, N. 1. 15. 
_ प. Quoted by SRV. I. 56, 3. 9.1, 283. | १७, RV. V, 12, 4. 
Y cM | १५, RV. IV. 34, 3. 
Xem » SEV Y. 1. 0८ 1, p. i. 304, t . ^ 
-. €, RV. VIII. 89. 7; SV, 2, 781. > zs s CE 
Տ € RY. X, 82,4 , V8, 17. 28, C^ րամ क क իր 
Uc MMC oe ae լ 3207, R 4, R 6, W 1, W 2, WS 
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६० १६. | ११९. नेगसकाण्डम्‌ | * [ शाशदानः 


अपि वाग्रमित्येतदनर्थकमुपवंधमाददीत | 
अद्धीदिन्द्र प्रखितमा «ՈՎ चनों दधिष्व पचतोत Հին | 


अद्धीन्द्र प्रस्थितानीमानि «ԱՎ चनो दधिष्व | चन इत्यन्ननाम | पचतिनों- 
मीभूतः | 
त Hza: प्रति पचताम्रंभीष्टाम i 


` इत्यपि निगमो भवति । 


| IN वा मेदसश्च पशोश्चं । area द्विवचनं स्यात्‌ । यत्र ह्यकवचनार्थः प्रसिद्ध 
तद्भवति । 


पुरोळा अग्ने पच॒तं; | इति यथा। 
शुरुध आपो भवन्ति | शुचं संरुन्धन्ति। 
ऋतस्य हि greg: सन्ति पूर्वी! | इत्यपि निगमो भवति । 
अंसिनोऽमितमात्रो महान्भवति | अभ्यसितो वा i x 
अमिनः «ՀՈԼ | इत्यपि निगमो भवति । = 
जज्झतीरापो भवन्ति 1 शब्दकारिण्येः । a 
मरुतो जज्झती रिव | इत्यपि निगमो भवति | 
अप्रतिष्कुतः | अप्रतिस्क्रतः | अप्रतिस्खलितो वो । 
असभ्यमग्रतिप्कुतंः | «ախ निगमो भवति । E 
शाशदानः शाशाद्यमा नः । pu = es 
प्र खां मतिमतिरच्छाशदार्ने; | इत्यपि निगमो भवति ॥ १६॥ p 
१. RV. X. 116. 8. Հ. Fragment of RV. VL 19. 1; VS. — — ՀԵՐՆ: 
1.39: 0. N. 6. 17. EU 
र. MB, EV. 13. 0. मेदखः पति पचत |... Quota SRY, We meee ae 


VS, 21. 60; 28, 23, 46. Է क 
yo, RV. V. 53. 6. E >: 


à. quita 0 4, C 5, M 3. ११. Quoted SRV. 1. 7. 6, p. i 56. E 
४. प्रसिद्धिस्‌ 4, C 5, M 3. १२. RV.L7.6; AV. 20. 17. 13; SV, — — 
५, RV. IIT, 28, 2: anu D 

S E :03. Quoted SRV 
&. RV. IV. 23. 8: Շե N. 10. 4]. լ 129 10 124 0, քք. ՒԿ: - 


७, अमीनो W 1. | ապո C 
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Qe lo] १२०, नेगमकाण्डम्‌ | ԲՐ ԼՅ. 
uq सर्पणातू । इद्मपीतरत्‌ सप्रमेतस्मादेव | सर्पिवा | तेलं वा । 


सत्रकरस्मूर्तयें इत्यपि नियमो भवति । 
HCA बाहू | कर्मणां प्रस्तातारौ | 
खुशिप्रमेतेन व्याख्यातम्‌ | 
चाज सुशिप्र गोम॑ति | इत्यपि निगमो भवति । 
ռր हनू नासिके वी । हनुहन्तेः। नासिका नसतेः। 
विष्यख शिम्रे वि संजख Yd | इत्यपि निगमो भवति | 
` धेना «ԿԹ: | 
ՀՅ रमणात्‌। . ` 
स चित्रेण चिकिते tg arai | इत्यपि निगमो भवति | 
. द्विबद्द द्वयोः स्थानयोः परिुर्टः | मध्यमे च स्थान उत्तमे च । 
Sw RRI अमिनः सहोभिः | इत्यपि निगमो भवति । 
अक्र आक्रमणात्‌ । ` | | 
अक्रो न «Թ: समिथे महीना । इत्यपि निगमो भवति ।. | 
ատր उस कुर्वाणेः। | : 
` दूत इयसे «ԹՎ उराण । इत्यपि निगमो भवति । ` : 
स्तिया आपो भवन्ति । स्यायनातँ। ` " 
बुषा सिन्धूनां «որ feb | इत्यपि निगमो भवति । à 
स्तिपा स्तियापालनः | उपस्थितान्‌ पालयतीति | 


3. RV, VIII. 32. 10; SV. 1. 217. Գ. RV. VI. 19, 1; V8. 7. 39; Of. N. 
Հ, Quoted SRV. III. 18. 5; VIII. 6. 16. 
— 32. 10. pp. ii. 186: iii, 388. qo, RV. IIL 1. 12 
»0292 ^ & RV. VIII. 21. Sx 33. Quoted SEV. III, 19. 2; IX. 109. 
=% Quoted SRV. 19.3: 39. 2; III. աար क्य pag 


ՍՏ 80, 3, pp. i. 65, 150; ii, 218. १२, RV. IV. 7. 8 m 
ՍՏ S RV. 1. 101. 10 » Hose SRY, VIL 9900. 10. 
Durga. 


| | स्तृषापाठनः BK, 04, 05, ८०, M3, 
i v RV. IL 4, 6 | | 20, 8 4, 8 6, ए 1, ए 9, ए 3. 
€. Quoted SRV. VIL 8, 6, p, iii, 23, १७, aris added by Roth. castle ՈՒԿՐ 
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६. १९. | १२१. नेगमकाण्डम्‌। - [ ततनुष्टिम्‌, 


स न॑ स्तिपा उत भवा तनूर्पा; | इत्यपि निगमो भवति । 
जवार जवमानरोहि | जरमाणरोहि | गरमाणरोहीति वा | | 

अग्ने ՀՎ आरुपितं զա | इत्यपि नियमो भवति । 
जरूथं गरूथं गृणातेः | 
` जरूथं պ राये पुरन्धिर्म | इत्यपि निगमो भवति d 
कुलिश इति वज्रनाम | कूलशातनो भवति | 

स्कन्धांसीव कुठिंशेना Ծան: शयत siada: | 


स्कन्धो TAM समास्कन्नो भचति | अयमपीतरस्कन्ध पतस्मादेचर | आस्कन्न 
काये | अहिः ՀԱՎ उपपर्चनः एथिव्याः | 


तुंजस्तुजतेदोनकर्सणः | १७॥ 
तञ्जेतुञ्जे य उत्तरे सोमा ապ वजिण; 
न विन्धे अस सुष्टतिम्‌ ॥ 


दाने दाने य उत्तरे स्तोमा इन्द्रस्य वज्रिणो नास्य तेविन्दासि समाप्ति स्तुतेः । 
बहेणा परिचहेणा | 
արեր असुरो ՀԱՒ Fas | इत्यपि निगमो भवति ॥ १८॥ 
यो अखै घस उत वा य ऊर्धति सोमं सुनोति भव॑ति माँ अह | 
अपाप जक्रसतबुष्मूहति TVA मघवा यः ՎԱՅ: ॥ 

भेस इस्यहनोम । ग्रस्यन्तेऽस्मित्रसाः 


MST उद्धततरं भवति | उपोनद्धसिति चा। स्रेहानु्रदानसामान्याद्राज्रिः 0 
արզ .उच्यते। स योऽ अंहन्यपि वा रात्रौ सोमं छुनोति ԿԱՅ ՀԵԱ 


१, RV. X. 09. 4. €. स्कन्धो दृक्षस्य...काये is omitted by ` 
२. O&SRV.IV.5.7.p.ii 367: ware | 2०२8१ 
जरमाणरोहीति वा जवसानरोडीति वेति | ९. RV. 7. 7.7; AV. 20. 70. 13. ps 
यास्कः | १०. स्तुवे 06. Quoted SRV. ԼՆ, २. 
a, RV. IV. 5. 7 i, 5T. p 
४. RV. VIL 9. 6. ११. RV. 1. 84.. 8 52 E. 


w RV. I. 89, 5 य «ան $ 
६. ससास्कन्घो M3. . Ww ae = 
BK, 0 4,0 5, Kn, M 3, Mi, | १४. भवति ह BE ohda Th E 


= AE a Weir. Site z A =a ae RA e 
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६.९१. | ` १२२, नेगमकाण्डम्‌ | [ ऋतिः 


अपोहत्यपोहति शक्रः | तितनिषुं धर्ससन्तानादपेतमळंकरिप्णुमयञ्चानम्‌। quud 
तनूशोभयितारम्‌। मघवा As | कचासखो यस्य कपूयाः सखायः | 


न्योविध्यदिलीविशस्य इळ्हा वि शङ्गिणमभिनच्छुष्णमिन्द्रः | 

निरविष्यदिळाविळद्रायस्यं दढानि | व्यभिनच्छरङ्गिणं शुप्णसिन्द्रः ॥ १९ ॥ 
असा इद्‌ प्र भरा तूतुजानो वृत्राय Հախ: कियृधाः | 
गोने पते वि र॑दा तिरश्रेष्यन्नणीस्पपां ՎԱ 


अस्मै प्रहर ԼՎԱ त्वरमाणः। Չտա वञ्रमीदानः। कियेधाः Ծա इति 
घा । ऋममाणधा इति चा । गोरिच पर्वाणि विरद Հա इप्यन्नणासि। अपां 


चरणाय | 
भ्मिश्नोम्यतेः | 
सृसिरस्गरपिकन्मत्यानासूँ | इत्यपि निगमो भवति । 
विष्पिंतो विप्राप्तः | 


पारं नों अस्य विष्पितस्य पेन | इत्यपि निगमो भवति.॥ २०॥ 
न्नस्तुरीपमङ्कुतं पुरु वारं पुरु त्मनां | : 
स्रष्टा पोषांय वि प्यतु राये नामानो असयः ॥ | ‘ 
तन्नः | तूणापि | महत्‌ । Հալ | आत्मना । त्वष्टा धनस्य पोषाय विष्यतु । 1 
ՀԱՏՈՎ: | अस्मान्‌ कामयमानः | 
 रास्पिनो रास्पी | रपतेर्वा | रसतेवा | 
रास्पिनस्यायोः । इत्यपि निगमो भवति। 


RAR: प्रसाधनकेमा | 
१. ततनिषुं BK, 04 05, Kn M 3,| ८. विष्याप्त: BE, C 4, 0 5, Kn, M3, 
աաա Mi R4 R6, W1, W 2, W3 Mi, R4, R 6, W 1, W 2, W 3. 
ओ। R RV. 1, 83. 12 ‘`e, RV, VII. 60. 7. 
ՍՏ. Տ Quoted SRV. I. 33. 12. p. i. 178. | १०, ३.1. 149, 10; AV. 5. 27. 10; 
—— ४. RV. 1. 61. 12; AV. 20. 35, 12. V8, 97. 90. 


Ae & C£. SR V. I. 61. 12 ք.1 302. 3१७७ १२, Quoted SRV. I. 6. 9; 37. 3: 54 2; : 
Teads: ove चरणाय, IV, 21. 5; pp. i 53, 200, 273; | 
= .ֆ. 9,107, 1, 81.10, ... | ii, 411, ae” 

ge | = à 
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६. २२. | १२३. नेगमकाण्डम्‌ | [ gi. 


[ आ न ऋञ्जस ऊर्जा ԹՎ | առ निगमो भबति। T 
ऋजुरित्यप्यस्य भवति | 
ऋजुनीती नो वरुण; | इत्यपि निगमो भवति | 
र प्रतद्वसू प्राप्तवसू | | 


- हरी इन्द्र TZA अभि सर | इत्यपि निगमो भवति ॥ २१॥ 
हिनोता नो अध्वरं देवयज्या हिनोत Aa सनये धर्नानाम्‌ । ` 
ऋतस्य योगे दि «րոզ: श्रष्टीवरी भूतनासम्यंमाप; ॥ 


प्रहिणुत नोऽध्चरे देवयज्याये | प्रहिणुत Հա धनस्य सर्नग्राय । ऋतस्य योगे । 
यज्ञस्य योगे | याज्ञे शकट इति वौ | AHS Tatra भवति। दानकेस्तकतीति वा | 
शब्देन तकतीति वा | खुखवंतीः [ 2448 ]भूतनास्मभ्यमापः। | खुखचत्यो 
भवतास्मभ्यमापः। ] ˆ 


` | ed | 13 
चोष्कूयमाण इन्द्र भूरिं «ափ | 
—  दइददिन्द्र चददर्यननीरयम्‌ । 
एघमानद्विकुभयंस् राजा चोष्कूयते विश॒ इन्द्रं «ՀԿԵ | 


व्युद्स्य॑ति | एधमानानहर्ह्एथसुन्चतः। सुन्वतोऽभ्याद्धाति । उभयस्य राजा | 
दिव्यस्य च पार्थिवस्य च । चोष्कूयमाण इति चोष्कूयतेश्चर्करीतद्वत्तम्‌ | 


सुमत्खयमित्यर्थः | 
१, RV. हे, 10.1. — ९, Omitted by 01, 09, 03, ० 6, 
2, Omitted by BK, 04, 05, Kn, Mna mio यण o 
M3,Mi R4, R6, W 1, W2, W | զօ. Omitted by BK, C 4, C0, Kn, — — 
9, and Durga. The commentator M3, Mi, R4 R6 W1,W2, ^ 
says Yüska did not cite any quota- भा 3. ; 
tion to illustrate the meaning of | ११, RV. I. 33. 3. 
सञ्जतिः। 


१२. बहुवद्तीयम्‌ 3. 


&. RV. I. 90, 1; SV. 1. 218, | pU 
१३. Quoted SRV. VIII. (f 41. ի. 111. : 


@, RV. VIII. 13, 27. 


५. RV. X. 30. 11. | 310: E 

& सननाय 03,04, Mi ४ ४०४; सवनाय | ९ BY: VR4T 16 5 E 
S'ivadatta, १५. विदस्यति W 2. | jc | | 

७, 0६ SRV. X. 30. 11. p. IV. 90. | १६. Quoted SRV. I. 100, 16; 156. 2; 

८. Wagq 05, M 9, W 1, W 2. 162, 7, pp. i. 444, 07, 080, . 
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Տ. ९३. | 229. नेगमकाण्डस्‌ | [ अनवो. 


उप प्रागत्सुमन्मेधायि aed । 
उपप्रैतु मां end] यन्मे मनोऽध्यायि यज्ञेन । इत्लाश्वसेधिको ոու । 
RANY दिव एषणेषु | 
स्थरं राध! शताश्वं gage RS । 
स्थूरः। समाश्चितमात्रो महान्मवति। ropes स्थवीयांसम्‌। उपसगी लुघनामक- 


रणः | यथा संप्रति। meg राजा वभूव | कुरुगमनाद्वा | कुलगमनाद्वा | ՀՀ 
Heads | ऋूरसित्यप्यस्य भवति | कुल कुष्णातेः | विकुषित भवति | 


TAL व्याख्याते: | 
जिन्वतिः प्रीतिकमो । 
պր पर्जन्या जिन्वन्ति दिवं जिम्बन्त्य्गयं; | 
इत्यपि निगमो भवति ॥ २२ ॥ 
अम्रत्रोऽमात्रो महान्भवति | अभ्यमितो घा। | 
महा अमत्रो वृजने विरप्शिँ | इत्यपि नियमो भवति । 
सवें चज्युचीषर्म; | स्तूयते THT wed: । 
MAAC AAT ASAT | अश्लीलं TATRA | 
अभिमत | विषमम्‌। 
अनंशेरातिं «գկ स्तुहि । इत्यपि नियमो सवति। 
अनवो अप्रत्यृतोऽन्यस्मिन्‌ | 
saat वृष॒भं age «ոպ वर्धया TAAR: | 


१. RV. Լ 162, 7; ՄՏ. 25. 30. Հ. अभय; is omitted by C 3, RV. L E 
२, Omitted by BK, 04, 05, Kn, 164. 51; of. N. 7. 23 3 
M3, Mi, R4 56, W1, ए 9, | % Quoted SRV. 1, 61. 9, p. i. 300 à 
W 3. qo, RV. III. 36. 4 y 
३. ङरङ्गस्य- 03, M3, W 1. ६१. RY. RV. X. : 
SHY, VIIL 4 19; of, VIIL 24, 40; | १२. Quoted BEY. T. OL. 1. p. ०८7 աԱ 
cf. BD. VI. 44 43. अश्िमत्‌ BK, 04, 05, Kn MS, — «2 
Mi R4R6W1W9W3. . 


५, उपसगेलप्त: BE, C 4, C 5, Ճո, M 8 | Cf, SRV. VIII. 99. 4, p. पा, 586. | 
| 


Mi, R 4, R 6, W 1, W 2, W3. . = 
EI 2 १४, RV. VIII. 99, 4; AV. 20, 58. 2; — 

. guit 05, W 1. CE SV. 2. 670. E 

. ©, Bee, N. 5. 1, १५. RV. 1, 190, 1; Cf, BD. IV. 03; — — 
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६. २६. ] १२५. नैगमकाण्डम | [ बकुरः 
अनर्चमप्रत्युतसन्यसिन, । वृषभम्‌ । मन्त्रजिह् मन्दनजिहं। मोदनजिहसिति 
ait | बृहस्पर्ति ՎԱՎ नव्यमर्केः | अर्चनीयैः स्तोमैः ॥ | 
असामि सामिप्रतिपिद्धम्‌ | सामि ent: । 
असाम्योजो विभूथा gans | 
ՅԱՅՏ बळ ԲԱՎ कल्याणदानाः ॥ २३ ॥ 
मा ला सोम॑ख «ՀԱ सदा याचन्नहं गिरा | 
ՎԱ मुगं न ԿՐԿ ggi क इशान न याचिपत्‌ ॥ 
मा speed त्यां सोमस्य गालनेन सदा याचन्नहम्‌। गिरा गीला स्तुत्या । 


भूणिमिव «րալ न सवनेपु DP pm इशान न याचिण्यत इति | | गददा धमः 
नयो water | गलनमाखु Վա 


आ at विशन्लिन्दंव आ गल्दा धमर्नीनाम | 
नानाविभक्तीत्येते भवतः । आगलना धमनीनासित्यत्रार्थः ॥ २४॥ 
न पापासों मनामहे नारायासो न mee: । | 
न पापा मन्यामहे | ATIRE | न ज्वलनेन हीनाः। अस्लस्सासु ब्रहाचयेमध्य- 
` यने तपो दानकर्मत्युषिरचोचत्‌। > 
THT भास्करः | भयंकरः | सासमानो द्रवतीति चा ॥ २५॥ 
qi बृकेणाश्चिना «ԿՀՎ दुहन्ता ALTA TAT | 
अभि «Վ बईरेणा घर्मन्तोरु ज्योतिथक्रथुरायोयि ॥ 
_ [ यवसिव saat निवपन्तौ। ]” चरको लाङ्गलं भवति। विकतेनातें t 


१, Cf. SRV, I. 190. 1. p. i. 787. M 3, Mi, 84, R6, ए 1, W3, W3, | : ! 
२, Omitted by M 3, W 2. गछनमासु धीयते isomitted by Durga. ndm 
३, Quoted by SRV. V. 29, १, p. ii ९, आ त्वा विशन्त्विन्द्वः RV. L 19, 155 


541. VIIL 92, 22", 


४. RV. I. 39. 10. qo, RV. VIII. 61. 11. 


५, fray Mi; Roza 0 4 0 կ: 8, | ११. Quoted SRV. VIIL 61. 17. p.iii 


W 1, W 2, and Sayana on RY 474. 


39. 10. p. i. 211. १२, RV. 1. 117. 21. zr 
& RV. VIII. 1. 20; SV. 1. 307. १३. Omitted by BK, 04, 05 A 
७, याचिष्यति BE, 0 4, 0 5, En, M | M3, Mi, 84, 8 6, W1, W 


Mi R4 R6 Wl छ 9, WS | se Quoted SRY. VI, 22 
८. Omitted by BE, 04,05, En! — १४४ = 


լ Հ: " a ^ à Ի: 4 us " र > २५ 22" 
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६. २७.] - १२६. 'नेगमकाण्डम्‌ | | [ बतः 


SRE लगत: । लाङ्गलवद्वा । लाङ्गलं लगतेः। लंगतेः | TARA । अन्न दुहन्तो _ ` ` 


4 दानीयो N ` Տ S. n - 
որ द्‌ । अभिधमन्तो | दस्यु बकुरेण ज्योतिषा वोद्केन वा । अर्थ 
TTA: | 


४ चेकनाटाः ie कुसीदिनो भवन्ति 1 द्विगुणकारिणो वा । द्विगुणदायिनो वा i 
द्विगुण कामयन्त इति वा | | | 
इन्द्रो विश्वन्वेकनाटौ 3854 उत mat पर्णीरमि | 
Ր Տ e e Ը pe 
इन्द्रो [ a: | सर्वान्‌ बेकनाटान्‌। अहदृशः सूयद॒शः । य इमान्यहानि पद्वयन्ति 
न पराणीति वा । अभिभवेति कर्मणा | पर्णीश्च वणिज; | २६॥ 
A ը ~] Ail 
जावान्नो अभि धंतनादित्यासः पुरा हथात्‌ । 
TA ख हवनशुर्तः կ | 
जीवतो नो५भिश्चावतादियाः पुरा हननातू | क जु स्थ ह्वानश्रुत इति । 


8 աալ जालमापन्नानामेतदाप बेदयन्ते। मत्स्या मधा STH स्वन्दन्ते। माद्य- 
न्तेऽन्योन्य भक्षणायेति वा | जालं जलचर भवति | जलेभव वा | जलेशय वा I 


अंहरोपहखान्‌ | अंहूरणमित्यप्यस्य भवति | 
कृष्वन्नेहरणादुर | इत्यपि निगमो भवति । | 
सपत मयोदा; कवर्यस्ततधुस्तासामेकामिदभ्येहुरो गाव । 


E reir कवयञ्चकुः | तासामेकामप्यमिगँच्छन्नेहस्वान्भवति । स्तेयं तल्पा- 
» सिद! ARA झुरापान दुष्कृतस्य कमणः पुनः पुनः सेवां maksaat- 
वत इति निपातः । खेदानुकर्पयोः | २७॥ 


श्तेः obs , ,. | se; RY. I 105, 17. 
կ աի vet लाङ्गछं...छंवते at | ११. RV. X. 5. 6; AV. 5. 1. 6. 
8. दुहन्तो C 8, W lw १२. सपैव water: Cl, 09, C3, C 6, 
४. ज्योतिषो BK, 04, 05, Kn, M3, M 1, a 2, R 1, R 2, R 5, 8; Roth, 
Mi, R 4, R 6, W 1, W 2, W 3, and S'iva. 


Կ. RV, VITT. 66. 10. १३. अधिगच्छन्‌ BK, 0 4, 05, 1०, ॥ ३, { 
द. Caaitted by BK, C4, (5, Kn, M3, Hi R4, 156; WA, W2 wg 0 
| MiíR4R6WIWO?9WS3 १४, दुष्कृतकर्मणः C 4 05, M3, WI 
E. ७; औभभवन्ति 0 5, ` | १५. Quoted by SRY. ३.5, ծք 
E e Ry. VIIL 67, 5, 11. The word ogai is missing 
De, agai BK, 04, C 8, Kn, M 3, in the passage cited by Sayana, 
x d o Mi, R4, RG W1 475 W3; consequently the number of ho. eae 
toT E अहस्त्रान M 1, M2 — undaries is only six. toco i E 
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$2] '., १२७, नैगमकाण्डम्‌। [wem 
वतो Aaa यम नेव d मना हृदयं चाविदाम | 

अन्या किल at कक्ष्येव यक्त परिष्वजाते ԹԻՎ Tu ॥ 


यतो वळाईतीतो भवति । दुर्वलो वतासि यम । नेव ते मनो हृदय च am £ 
नासि | अन्या किल त्वां परिष्वक्ष्यते कक्ष्येव युक्तं लिबुजेव वृक्षम्‌ । लिवुजा वततिः 0 


भचति । लीयते विभजंन्ती ति । व्रततिर्वरणाच्च | ԿԱՎ | ततनाओं | ८7585 
बाताप्यमुद्कं भवति | बात पतदाप्याययति। LS E 
पुनानो वाताप्यं Մորո | इत्यपि निगमो भवति। ` p 

वने न वायो «ԽՏ ara । E. մ a 


बन इच । वायो वेः զու «ախո वा । कामयमान इति वा। वेति च 
इति च चकार शाकर्ल्यः | उदात्तं त्वेवंमाख्यातमभविष्यत्‌। अखुसमाप्तश्रार्थ। | 


श्थर्यतीति सिद्धस्तत्मेप्सुः । रथं कामयंत इति वा। 
एप देनी ազն | इत्यपि निगमो भवति ॥ २८॥ 
ՅՅ न zd पिन्वतमसंक्रास | असंक्रमणीम। 


आधव आधवनात्‌ | : 
मतीनां च साधन Aini चाधवर्म առ निगमो भवति । 


अनवत्रचोऽनवश्षितंवचनः । 
विजेषकृदिन्द्र इवानवर्नवः 


१, RV. X. 1013; AV. 18. 1. 15. 


p इत्यपि निगमो भवति ॥ २९॥ m : 


զօ. रथं हयेति 13 added after ie i wing ՄՅ 


२. बढादतितो BE, 0 4, 0 5, En, M3 by Durga > 
Mi R4 R0, W 1, W 3, W 8 43 कामयन्त BE 04,05, En 
३, विजानीमः 01, 09, 03, 06, M 1 मा Wi x 
M2 9.1. R2 छ 5, 8; Both and | ० 
S'iva १२. RV. IX. 3. 5; SV. 2. 609 


४, शयनाध 0 5, 05, 8 3, M, Wi | 3 UNS 


प्‌. The passage लिबुजा ब्रतति...ततनाच्य 
. js omitted by Durga. 
& RV, IX. 35. 5. 
७, RV. X. 29. 1; AV. 20, 16. 1. 
Հ. Of. BD. ii. 114 | OW 
९, Aaa BE, 0 4, C 8, Kn, M 3, Mi 5 ९९ : 
RAR 6, W 10 Մ 2, W 3. TE 


864 : 
qu. RV.X.206.4. २ 


Ր ६. निर्नाशयांचकार, 01, 09, 03, 06 
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६३१. ] - ' १९८. नेगमकाण्डम्‌ | "` [ करूलती. 


अरायि काणे विर्कटे गिरि des सदान्वे | 
ARRIE GANRAN चातयामंसि | 
अदायिनि काणे विकटे | काणो विक्रान्तरशन इत्योपमन्यवः | कणतेचा स्यादः 
RERAN: | कणातः शब्दाणूभावे भाष्यते | अनुकणती | मात्राणूभावात्कणः | 
दशनाणूभावात्काणः | विकटो विक्रान्तगतिरित्योपमन्यबः | ««ՅՎ स्यात्‌ | विप- 
रीतस्य | विकुटितो भवति । गिरि गच्छ। सदानोनवे शब्दकारिके | शिरिस्विउस्य 
Հան: | शिरिस्विठो मेघः | शीते विठे । [ विठमन्त रिः ] विडं वीरिटेन sat- 
ख्यातम्‌ | तस्य सत्वरुद्कारेति स्यात्‌ । Հու चातयामः | अपि चा शिरिम्बिठो are 


SIS काळकणापतः। अलक्ष्मीनिणाशयाञ्चकार | तस्य ԿՅ: कर्मभिरिति स्यात्‌। 
AS चातयामः | चातयतिनादाने | 


पराशर; पराशीर्णस्य वसिएस्य स्थविरस्य GUY | 
पराशर; श॒तयातुवेसिंएँः | इत्यपि निगमो भवति । 
इन्द्रोऽपि पराशर उच्यते | | परा | शातयिता यातूनाम्‌ | 
इन्द्रो यातृनामभवत्पराशरंः | इत्यपि निगमो भवति । 
क्रिविदेती विकतेनदन्ती । : 
यत्रा चो दिदुदरदंति ԹՈՎ | इत्यपि नियमो भवति । 
करूलती Հաա | | अपि वा देवं Պլա աաա दृष्ेचमवक्ष्यत J? non 
वाम զել त आदुरे देवो दंदालयेमा | 
वाम पूपा वाम भगो वामं देव! करूलंती ॥ 


चाम वननीयं भर्वति | आइुरिरादरणात्‌। तत्कः करूलती । भगः पुरस्ता- 
त्तस्यान्वादेश इत्येकम्‌ | पूपेत्यपरम्‌ | सो५दन्तर्के': 
अदन्तकः TH | इति च ब्राह्मणम्‌ | 


—— 


3. RV. X. 155, 1. | ८, ԽՄ. VII. 18, 21 
Հ. काणे Roth . ९, RV. VII. 104. 21; AV. 8, 4, 21 
a Md by BK, C4, 05, Kn, Է १०. WV. T. 166. 6 

3, Mi, R4 n6, W1, W2 | 11. Omitted by BK, C4, C5 Kn, 


W3 
M3, Mi, R4, R6 Wl W2 
४. Omitted by BK, C4, C 5,- Kn, W 3, and Durga, 
n Mi R4, R6, WI W2 १२. RV. IV. 30. 24 
48. Quoted by SRV. IV. 3024: VI 


५, fas व्याख्यातम्‌ is omitted by 0 6 Tl. 4; VIL 18. 1. pp. ii, 434 


| 
नि | 883 ; iii, 36 
1, 14 2, 1३ 1, 1३ 2, 55.85 | १४, Cf. BD. 17. 139 բ, 


७, नामनि; O 1 and Durga. १५, Of KB, VI; 13, 88.17.46. 


... CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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६. 321 - १२९. नेगमकाण्डम्‌ । [9e 
qal विश इन्द्र ԱՐԱՎ: | DRE i 


दानमनसो नो मलुष्यानिन्द्र rg: कुरुं । 
अवीरामिव मामयं. ՀԱԿՈ मन्यते i 
अवबलामिव AAT वालोऽमिमन्यते संशिशरिषुः | 
इदंयुरिद्‌ कामयमानः | अथापि तद्वदर्थे भार्ष्यते। զգի वसुमानिः 
यत्रार्थः | 
अश्वयुर्गव्यू gigi: | इनदरः । | इत्यपि निगमो भवति ॥ ՅՈ Ee 
किं तें कृष्बन्ति कीर्कटेप गावो नाशिरं दुहे न त॑पन्ति घर्मस। 
आ नों भर प्रमगन्दस्य वेदों नेचाशाखं मघवन्रन्धया Հ: Ա E 
Հ कु्चेन्ति कीकटेषु ma: | कीकटा नाम देशोऽनार्यनिवासः | कीकशः E 
किंकृताः | किं क्रियाभिरिति प्रेप्सा [ वाँ ]। नेव चाशिरं à । न तपन्ति ae 
हस्येम। आहर नैः प्रमगन्दस्य धनानि । mer: कुसीदी । माङ्गदो मार्मागसिष्य d 
तीति च ददाति । तदपत्यं प्रमगन्दः | अत्यन्तकुसीदेकुलीनः արա बा योऽय. | 
Հարա लोको न पर इति Xg: । पण्डको वा । पण्डकः पण्डगः प्राईको वा प्रा, ` 
यत्याण्डौ । आण्डावाणी इव deat iad St नेचाशाखं नीचाशाखो नीचः 007 
शाखः । शाखाः शक्तोते;। आणिररणात्‌ | तन्नो मघवत्रन्धयेति । रघ्यतिवेदा- 0 
THA । ծ... 


१. RV. 1. 174. 2. | १५ Omitted by BK,C4,C5,Ko,M3, | 
२. Quoted by SRV. 1.174. 3. p.i | Mi, ३4 ४6, W 1, W 2, W3 


148. 

&. RV. X. 36. 9; AV. 20. 126. 9; Cf. 
BD. i. 53. Macdonell translates: 
water as ‘without a husband’, 

४, Quoted by SRV. VITI. 92. 30. p. 


२, Cf. SRV. IIL. 53, 14. p. ii, 309. 8 


णं 
| Omitted by C 5, M 3, Mi. 


४३३ W 3 

iii. 557. Eu. ar Wi ay 
थु, Cf. SRV. I. 51. 14. p. 1. 200. १६ ०कुसीदः BK Օ 4 Օ 5 Kn, Y 3, 

वसुमानिल्यथेः | Mi, R 4 & 6, W 1, W 2, W 


q qq स्व BE, 04,09, En, 
Mi, R4 ३6, W1, W 2, 
से Roth, S'ivadatta. 


६. RV. I. 01. 14 

७, Omitted by BK, 0 4,C 5, Kn, 
M3, Mi,R 4,R 6, W 1, W 2, 
Ws 

Հ. Cf. SRV. IL 51. 14. p. 1. 260. 

Գ. RV. III. 53. 14. 


45. 0६ SRV. ԱԼ 53, 14. p. ii, 308, ոլ uo 
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६. ३५. ] १३०. नेगमकाण्डम्‌ | 


ara इचुर्भवंति । [ ԵՀԱ) भिन्दो वा । भयदो वा । भासमानो द्रवतीति 
वा ॥ ३२॥ | | 
184 ते Gad सूमयं wu: साधुबुन्दो ավ । 
उभा तें बाहू रण्या सुसंस्कृत ऋदूपे Բագ կ 
तुविक्षं बईविक्षेप महाविक्षेप वा ते գած सूमयं सुसुखं wa: साधयिता ते 
बुन्दो हिरण्मयंः | उभो ते वाहू [ रण्यौ | रमणीयौ सांग्रास्यौ [ वी ]। ऋदूपे अर्द- 
नपातिनौ | गमनपातिनो [ शब्द्रपातिनौ दूरपातिनो ] वा । मर्सण्यदनवेधिनो । 
गमनेवेधिनौ | शब्द्वेधिनौ दूरवेधिनो ] बा ॥ ३३॥ 
निरांविध्यद्रिरिभ्य आ धारय॑त्पकर्मोंदनस | 
FA बुन्दं स्वाततम्‌ կ 


_निरविध्यद्िरिश्य MARIER | ओदनसुदकदानं ֆու इन्ट्रो gem खा- 


TAR | 


Seq बुन्देन व्याख्यातम्‌ | वृन्दारकश्च ॥ ३४ ॥ 
अयं यो होता किरु स यम कमप्यूहे यत्समञ्जन्ति देवाः । 
अहरहजोयते मासि माथां देवा ՀԵԱ ge ard ॥ 

अयं यो होता कतो स यमस्य । कमप्य्‌ [ XE] अन्नमभिवहति scare: 


१. Quoted by SRV. VIII, 45. 4. p. 
iii, 430. 

Հ. Omitted by BK, C4, C 5, En, 
M3, Mi, हे 4, 8 6, Wl W2, 


W 3; & Durga. C 3 rends बुन्दो' वा. 


& RV. VIII. 77. 11. 

9. बहुविक्षम्‌ BK, C 4, C 8, Kn, M 3, 
MiR4 R0, Wl, W 2, W 3; 
M 1; बहुविक्षपस्‌ 0 3. 


५, हिरण्ययः Roth and S‘ivadatta. 


६, Omitted by BK, C4, C5, Kn, 
 M3,Mi, R4, R 6, Wi, W 2, 
Wa, 


A 9, Ct. N. 6. 4, 
. Հ. Omitted by BK, 04, C 5, Kn, 


M3, Mi R4 R6,W1, W 2, 
` W 3, and Durga. 


वन्ति देवाः । अहरहर्जायते । मासे मासे । अर्धमासेऽर्धमासे gri अथ देवा 
निदधिरे हव्यवाहम | 


९, Quoted by SRV. VIII. 77. ii. p. 
iii. 029. 

१०, Omitted by BK, C4, C 5, Ku, 
M3, Mi, R4, R6,W 1, Ws, 
and Durga, who remarks: भाष्य- 


सत्र न सम्यगिव लक्ष्यते तस्य सम्यक्‌ 
पाठोञ्न्वेष्यस्ततो योज्यस्र्‌ | Omitted . 


also by SRV. ՄԱԼ 77. 11. p. 
iii, 595. 

११, RV. VIII. 77. 6. 

43. RV. X. 62. 3. 


१३. Omitted by BK, 04,05, Kn — 
M3,Mi R4, R6 WLW, 


W 3. 


by C 


լո. 


5 fe cem E ՀՆԻ ԶԱՆ աի 
| Շ I ३ C . ւ: pithy «ԱՀԱԸ. RT ry eres Gel te) 
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Go ३६. ] १३१. ` नेगसकाण्डमू |. [ ऋवीसम्‌ः 
उल्बमूर्णातेः | «ՊԱ i 
ՀԵՀ eri तदासीत | इंत्यपि निगमो भवति | 
. कऋवीसमपगतभासम्‌ | अपहृतभासम्‌ | अन्तर्हितभासम्‌। गतभासं वा ॥३५॥ 
हिमेनाग्निं प्रंसमंवरारयेथां पितुमतीमूर्जमखा अधत्तम्‌ | 
«մխ अत्रिमश्चिनावनीतमुर्निन्यथु; सर्वगणं स्वस्त ॥ 
हिमेनोदकेने प्रीप्मान्ते क्ष घ्रंसमहरवारयेथाम्‌_। अन्नवर्ती चास्मा ऊजमध- 


«ոզ । यो प्यम्मवीसे पृथिव्यामस्चिरन्तरौपधिवनस्पतिप्वप्सु तमुन्निन्यथुः | सर्वेः 


eb सबैनामान | गणो गणनात्‌ | peur । Վան ओपधय उद्यन्ति प्राणिनश्च पृथि- 
zai तदश्विनो रूप तेनेनो स्तौति «ԱԿ ॥ ३६॥ 


इंति पछोऽध्यायः | 


[ त्वमझे$लातण ՀՀԱՅՈՎ उपेलप्रक्षिणीकारुरहमेस्म ते भ्रार्यन्त maus हि 
eim स्वरणसिन्दा सोमा रंणुप्वपाजस्तां अंध्वरे$स्ति हिवोऽसूते प्रचोच्छा संप्र- 


जि तुझे "थो अस्सा Հար इदु ՀԿԱՅՎ हिनोतानोमंत्रो मास्या Հ पापासो 


ՀՎ वृकेण जीवको बॅतो वतासि घेनुंनो5रायि काणे चामं वामं कि ते तुविक्ष ते 
निरौवरिध्यदय यो होता हिमेनाझिं «ՀԵՏԱ | | 


॥ इति निरुक्ते ԳԿՀ Կատար समाप्त; ॥ | 


॥ इति नेगमं काण्डं पूवाधश्च समासम्‌ ॥ 


१, RV. X, 01, 1. Cf, BD. VIT. 80 ४. Small 
२, RV. I. 116. 8. Cf. BD. ii. 110 corresponding 
Հ. Quoted by SRV. I. 116. Տ. p. i section of the sixth chapter of 

: i the Nirukta: २ 


figure within  braoketa s i 
represents the 
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७. Հ.) १३२. दैवतकाण्डमू्‌। [ पलक्षकृता ऋचः 


अथोत्तरषद्ध प्रारभ्यते | 
अथ सप्तमोऽध्यायः | 


se ॥ अथातो दैवतम्‌ । तद्यानि नामानि प्राधान्यस्तुतीनां देवतानां तद्दैवत- 
सित्याचक्षते | सैषा देवतोपपरीक्षा । यत्काम ऋषियेस्यां देवतायामार्थपेत्यसिच्छ- 
न्स्तुति WS तद्‌ देवतः स Healt भंबति । तास्त्रिविधा aq: | परोक्षतः ! 
प्रत्यक्षकताः | आध्यात्मिक्यश्च | तत्र परोक्षकृताः सवोसिनोमबिअक्तिसिर्युज्यन्ते | 
प्रथमपुरुषेश्राल्यातस्यं ॥ १ ॥ ! 


इन्द्रो दिव इन्द्र ईशे पृथिव्याँ; | 
इन्द्रमिद्‌ गाथिनो बृहत्‌ | 
इन्द्रेणते तत्सो ՀԱԿԱՆ: | 
इन्द्राय साम गायत | 
नेन्द्राइते प॑वते धाम किं चने | 
इन्द्र लु वीयोणि प्र dis । 
: इन्द्रे 1. 11 इति। ` | 
अथ प्रत्यक्षकता मध्यमपुरुषयोगाः | त्वसिति चेतेन AIA । 


ne ३. eio “च', “छ”, 5. The pessage: ps. z 
Be. ०मिच्छनूस्तुतिं M1; चाख्यातस्य is quoted by SRY, 
ԱԿ «Գազա हे 6, 9. p. i, 53, 
m ` oaa Cl, 0 2; աա E 
EC Rei ` RY. * x १. AV. 20. 38. 4; 20 
प्रयुक्त ९, ० te . 3 e ० ७ ja 
३. प्रयुक्त 01,02, 0 6, M 1, M 3. 47. 4; 20. 70. 7; SV. 1. 198; 2. 
. ४. wat 0 1, 0 9, ६, त्र 1, M3. 146. 


Կ, 0६ BD. i. 6; Brhatsarvanukrama-| १९ RV. VIL 18. 16. 
in भवति यस्यां देवतायामार्थपत्यमिच्छता- SV. 1. 388; 2. 375. 
"M EIN tars सा देवता तस्य ame | १२ RV. IX. 68, 6; SV. 2. 720, 
. भवति। | 


& Ta १३. RV. 1. 39, 1; Cf, AV, 2. 5. 5. 
A स S मन्ना नानाप्रफाराः स्युः | १४- The quotation is'untraoed. . 
SSRI . | 34, OR BD. i, 11, 
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v. 3; ] 233. देवतकाण्डम्‌ [| कस्थचिद्धावस्थाचिख्यासा, 
लमिन्द्र ռն | | d 
वि न॑ इन्द्र mui जंहि | इति s. 


अथापि प्रत्यक्षकृताः स्तोतारो भवन्ति | परोक्षकतानि स्तोतब्यानि | 
मा चिंदुन्यद्धि aad | 
कण्वा अभि प्र गायतं । 
उप प्रेतं कुशिकाश्चेतर्यध्वर्म्‌ । इति | 
अथाध्यात्मिक्य उत्तमपुरुपयोगाः। अहमिति चेतेन सर्वनाज्ना । यथैतदिन्ठ्रो 
Seed: | छवसूक्तम वागाम्थरणीयंसिति ॥ २॥ 


LAA: TATRA मन्त्रा भूयिष्ठाः | अद्पश आध्यात्मिकाः | 
अथापि स्तुतिरेच भवति नाशीवाद्‌ 


नदस्य gp वीयोणि प्र ՀԱՎԱ इति । यथेतस्िन्त्सुक्ते | 
अथाप्याशीरेव न स्तुति; । 
सुचक्षा अहमंक्षीभ्यां भूयासम्‌ । सुदर्चा मुखेन सुथ्रुत्कर्णाभ्याँ भूयासम | इति । 


तदेतद्वहुलमाध्वयेवे याशेयु Weed ` 
अथापि श्पथासिशापो | 


अद्या मुरीय ufa यातुधानो असिं d ԵԼ 
अथा स चीरेदेशमिर्वि सूयाः । इति । : 
अथापि कस्यचिद्वावस्याचिख्यासा । ^H D 
न sends न “ale । p 
तम॑ आसीत्तम॑सा ամ . Ey 


r. X. 153. 2; AV. 20. 93. 6 SV. ८. RV. X. 48—49 i " rs EA 
ե 1 ee զ. RV. X. 119 ՀԱ. 
Հ, RV. X. 152. 4; AV. 1. 21.2 | ME. ae 
ա... ६२. RV. 1.32. 1; of. AV. 3. 5.5 TA 
Հ. SINIT १३, Cf. Paraskara gr. aŭ. IL 6. 19: x 
४. RV. VIL. 1.1 AV. 20. 89. 1; Ճո. gr. sù, Til. 6.7 E 
SV. 1. 243; 2. 110 ५४, RV. VII. 104. 15; AV. 8. 4, 15. 
Կ. RV, I. 97. 1. - qu, pis Me Pur 15; AV, 8. 4. 15. : 2 
V cb 
&, RV. 111. 59. 11; ० BD. IV. 115. | १६, ४४६: icis 
७, Tho second section ends herein | 1* एप, X. 129. 9; ४. BD. 1 8: न 
BK, 0 4,05, En, M 3 Mi, W 1, աի TOR सुत्युरासी दिस्येतामाचिल्यासा pm WS | 
W 2 Մ 3; R 1, R8 ` ՊՀ. RY. . 129, 3. कक ՅՆ A 5 
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७० 9.1 १३४. देवतकाण्डम्‌। Կ Լ ।द/पेवतो we 
अथापि परिदेवना कस्माश्विज्धावात्‌ | 
सुदेवो अद्य प्रपतेदनाइत्‌ । 
न वि जानामि यदि वेदमसिँ । इति । 
अथापि eqs | | 
केवलाघो भवति केवलादी । 
pd վանվե dui । 


Canaan यूतनिन्दा च कृषिप्रशंसा च । एवमुच्चावचैरभिप्रायैक्रेषीणां 
ՅԵՎ Water ॥ ३॥ 


` तथ्येडनादिएदेवता «ՀՎ देवतोपपरीक्षा | यद्देवतः स यज्ञो वा यज्ञाङ्ग 


` या तद्देवता भवन्ति | अथान्यत्र यज्ञात्पाजापत्या इति याज्ञिकीः। नाराशंसा इति 


ատը । अपि वा सा कामदेवता स्यात्‌ | प्रायोदेवतावा | अस्ति ह्याचारो age 
लोके | देवदेवत्यमतिथिदेवत्यं पितृदेवत्यम्‌ | 


. _याज्ञदैवतो मन्त्र इति अपि ह्यदेवता देवतावत्‌ स्तूयन्ते। यथाश्वप्रभृतीन्योष- 
धिपर्येन्तानि ԼՅՈՎԱ 228181 न मन्येतागन्दूनिवायौन्‌ देवतानाम | प्रत्यक्षर- 
श्यसेतद्गवति। माहाभाग्याद्‌ देवताया एक आत्मा वहुधा स्तूयेते | एकस्यात्मनोऽन्ये 
देवाः प्रत्यङ्गानि भवन्ति। अपि च. सत्वानां प्रकृतिभूमभिक्रेपयः स्तुवन्तीत्याहुः | 


` प्रकृतिसावेनामयात्व | इतरेतरजन्मानो भवन्ति । इतरेतरप्रकृतयः। कर्सजन्मानः ! 


विक - = “= — - Կա. « «պա ` ts es ee e D NN 


- १. Cf. BD; i. 35. | & तथे नादिष्ट० C 1, 0 2, C 6, M 1. 
3. RV. X. 95. 14, Cf, BD, i; 53: | १०. Cf. BD. i. 20. 
सुदेव इति तु स्प्रहा। Quoted as an | ११, भवति 0 2; of. BD. VII, 16. 


I^ ED րաո: m cited by SRY. १४. अथाप्यष्टी हुन्द्वानि is omitted by 
Կ 165, 37. p. i. 718. Durga. See Ngh, V. 3, 29—36; 


a OŁ BD. i 35. | N. 9, 35—43, 
eu, RV. X. 117. 6; TB. il, 8, 8. 3; of. १५, ०्वार्थानां कं, ՅԵ LIE 


१६, Cf. BD. IV. 143, 


१७, ०साबेनाम्याच्च 0 1; eugniammu. 
- Lahore edition of Rajarama. . 


| १५, 0६ BD, i. 71, 


. = | CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. — . 


| example of desire. १२, Cf. BD. VII. 17. 
= R RV. I. 164, 37; AV. 9, 10. 15; | १३, The 4th seotion ends here in BK, 
— oi BD. i. 56: न वि Հախ संज्वरः C 4, O 5, 6 7, Kn, M3, Mi, R 7,. 
- —— quoted as an example of agita- R 8, W 1, W 2, W 3. See Ngh. 
= . tion, The passage: अथापि परिदे- V. 3, 1—22, E eri 


re ST है j 
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. EN वंतकाण्डम्‌ 
७, $.] १३५, दवंतकाण्डम | [ sm 


आत्मजन्मानः | आत्मेवैषां रथो भवति। आत्माश्चः। आत्मायुधम्‌ । आत्मेषवः। 
आत्मा संवे देवस्य ॥ il 


तिस्र एव देवता इति नरुक्ताः। अझिः प्रथिवीस्थानः। Համար वान्तरि- 
क्षस्थानः | सूयां द्युख्थानः | तासां माहामाग्यादेकैकस्याः अपि बह्निः नामधेयानि 
Safer) अपि वा कर्सपूर्थंक्त्वात्‌ | यथा होताध्वयुब्रह्मोद्गातेत्यप्येकस्य सतः। 
अपि वा पूथगेव स्युः। geris स्तुतयो भवन्ति। तथामिधानानि। यथो एतत्कर्मपरथ” 
कत्वादिति वहचोऽपि विभज्य कमोणि Ha: | तत्र संस्थानेकत्व ՀՎԻԽՎ चोपे- 
क्षितव्यम्‌ । यथा पृथिव्यां मनुष्याः पशवो देवा इति स्थानेकत्वम्‌। संभोगेकत्वं च 
द्यते | यथा पृथिव्याः पजेन्येन च वाय्वादित्याभ्यां च संभोग; | अझिना चेतरस्य լլ 
लोकस्य | तत्नेतन्नरराष्ट्रमिव ॥ ५॥ 

अथाकारचिन्तनं देवतानाम्‌ | पुरुषविधाः स्युरिस्पेकम्‌ | चेतनावद्वद्धि 
स्तुतयो भवन्ति | तथाभिधानानि | 

अथापि पौरुपविधिकैरज्ञैः संस्तूयन्ते | 


ष्वा त॑ इन्द्र անի պ TE | 

यत्सँ गुभ्णा मंघवन्काँशिरित । 
अथापि पौरुचविधिकैद्रव्यसंयोगैः | 

आ द्वाभ्यां हारिंभ्यामिन्द्र याहि | 

कुल्याणीजीया सुरणं गुहे ते । 


`A afar 
अथापि पोरुषविधिकेः कर्ससिः | 
१. Cf. BD. i. 74: तेजस्स्वेवाय्ुधं प्राहुः ' <. 0६ BD. i. 70—71. p 
चौहुनं चेच यस्य qa liii 85: व्रिश्वेपां ९. प्रथक्तात्‌ 0 0, M 1. E 


143: आयुधं वाहनं चापि स्तुतौ यस्येह | ११. सस्थानेकत्व M 1. ih 
इश्यते । तमेव तु स्तुतं विद्यात्‌ तस्यात्मा | १२, च is added after alee | | 


बहुधा हि सः॥ Bib. Ind, ed. of N. 0६ KB. 1.1: — 
२. amatat: 0 1, C 6, Roth. अस्मिन्‌ Վ लोके उभये देवमनुष्या EN 
Յ. अस्सा०. Roth, atg: | a Ern or 
४, CE BD. i. 73: तेषामास्मैव तस्सर्वम | १३. संभोगो अप्रिना क. z 


५, देवस्य देवस्य ॥५॥ प्रथमः पादः BK, | १४. dad नरराष्ट्रस्‌ क. 
C 4, 0 5, 0 7, M3, Mi, ४ 7, | զ, तथापिधानानि य 
We E १६. RV. VL 47. 8; of AV. 
६. Cf AB. ii 17.17; V. 32. 1: 5. | ५५ ny गा. 30.5. | 
VII, 8; 88. XI. 2. 3. 1. | 
७, Cf AB, V. 32.1; SB XL 2. 3. 
1: BD. i. 69. 


१८; RV.IL184 | 
१९, RV.IIL 03.0. ` 
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७, Հ. | १३६. देवतकाण्डम्‌। | देवतानां अफ्तिसाहचयेभू 


अद्धीन्द्र पिर ՀՎ अ्रखितख | 
-आर्धुत्कणे श्रुधी ed ॥ ६॥ 


अपुरुषविधाः स्युरित्यपरम्‌। अपि तु यद्‌ इंश्यतेऽपुरुषविधं तत्‌ | यथाञ्नि- 
सायुरादित्यः पृथिवी चन्द्रमा इति । यथो एतञ्चेतनावद्वद्धि स्तुतयो भवन्तीयचेत- 
नान्यप्येषं स्तूयन्ते | यथाक्षप्रशतीन्योषधिपर्यन्तानि | यथो एतत्पौरुषचिधिकैरज्गैः 
संस्तूयन्त इत्यचेतनेष्वप्येतञ्गवति | | 


अमि करॅन्दन्ति हरितेभिरासँसिंः | इति आवस्तुतिः | 

- यथो एतत्पौरुषबिधिके्रन्यसंयोगेरित्येतदाये ताइशमेव । 

सुखं रथै युयुजे सिन्धुरश्चिनम्‌ | इति नदीस्तृतिः । 
यथो एतत्पौरुषनिधिकैः कर्मभिरित्येतदयि तादइशसेव | 
होतुथितपूर्वै हबिरधमाशतँ | इति आवस्तुतिरेव | 


अपि वोभयविधाः स्युः। अपि वा पुरुषविधानामेव सतां कमात्मान छते 
स्युः । यथा यज्ञो यजमानस्य। एप चाण्यानसमयः ॥ ७ di 


Ծա एव देवता इत्युक्त पुरस्तात्‌ । तासां. मक्तिसाहचर्य պրաաա: | 
अधेतान्यञ्चिमक्तीनि | अयं लोकः | प्रातः सदनं । वसन्तः որթի | निवृत्त्तोमः | 
रथंतरं साम ! ये च देवगणाः समाब्चाताः प्रथमे खने । अझायी पूर्थिबीळेति 
खियः | अथास्य कर्म । बहने च इविषामादाहनं च देवतानाम्‌ վա Լ द्विञ्चिद्‌ | 
दाश्विषयिकमशिकर्मव तत्‌ | अथास्य संस्तविका देवाः | इन्द्रः । सोमः । चरणः | 
qima: | ऋतचः | आज्मावेष्णव॑ इविने त्वुकसंस्तविकी दशतयीषु बिद्यते! अथाः 
व्याापौष्ण हवित գ Geta: तनैतां Բոնն արկա Էկ e ॥ 

9, RV. X. 116. 7. ८, efte C 1, C2, 06, M 1, M 4, 
Հ. RV. T. 10. 9. 8 
3. यइश्यते M 1. The last section ends | Գ. gaq C 2, | 

after इश्यते in Cl, C2, 06, M 1, | qo, Omitted by BK, O. 4,0 8, 0 7, 


| 
| 


M 4, S. 3 Kn, M 3, Mi, RY, R8, WI, 

v. RY. X. 94. 2, W 2, W 3. | 

"Կ, RV. 2, 19. 9. ११, omikra, Roth; ch- BD. i 119; 
120, 


&; RV. X, 94. 2. 
७, Cf, AB. ii. 92. 1; iii. 13, 1; IV. | १२. यथास्य, Mi. 
XII. 4; XIV. 1, 3,5; XXIL 1; DUOC M LA 
GB L 1 17, 20; 2 24; 119,10, ९ विमक्ति oaan EG 
12, 16; BD. i, 115. ԳԿ, Of, BD, 111, 41. 
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w ११.] ' १३७. देवतकाण्डम्‌ | | լ आदित्यमक्तीनि,' 


Eu त्वेतश्र्यांवयतु प्र विद्ठाननष्टपशुथुंवनस्य गोपाः | 
स॒ cer पारे दद॒त्पित॒भ्योउग्निवेवेश्य: सुविदविर्येभ्यः | 


^^ पूया त्वेतः प्रच्यावयतु | विद्वान | अनष्टपशुः | भुवनस्य गोपाः इत्येष हि सर्वषां 
भूतानां गोपायिता | आदित्य; ] । स॒ त्वैतेभ्यः परिददेत्पितृभ्य इति सांदायिकस्तू 


, तीय; զո । पूषा पुरस्तात्तस्यान्वादेश इत्येकम्‌। अझिरुपरिष्टात्तस्य प्रकीतनेत्य- 


परस wer खुविद्जियेभ्यः | सुविद्त्र घन भवति | विन्द्तेवकोपसगोत्‌। 
द्दातेची स्यादू झ्युपसगोत्‌॥ ९ ॥ 


अथेतानीन्द्रभत्तीनि Է अन्तरिक्षलोकः | माध्यंद्रिन सचनम्‌ | ग्रीष्मः । AET 
पञ्चदशस्तोमः | बृहत्साम । रे च देकगणाः समाञ्नाता मध्यमे स्थाने याश्च स्त्रियः | 
अथास्य कर्म CASI THANE । या च का चे चरूकतिरिन्द्रकमैर्ब तत्‌ | अथास्य 
संस्तविका देवाः | अशिः | सोमः । बर्ण: पूषा | बृहस्पतिः । ब्रह्मणस्पतिः | 
परचेतः | कुत्स; । विष्णुः | वायुः। अथापि मित्रो वरुणेन संस्तूयते | पूष्णा रुद्रेण च 
सोमः | चायुना च पूषा | वातेन च पजन्यः॥ १०॥ 


अथैतान्यादित्यभक्तीनि.। असौ लोकः।. तृतीयसवनम्‌ । वर्षा । जगती । 


सप्तदशस्तोमः | वैरूपं सामे | ये च देवगणाः समाज्ञाता उत्तमे स्याने याश्च Para: d 


अथास्य कर्स रसादानं «Լուն Հազա E किञ्चित््वहितमादित्यकरमेच ५ 


ALI चन्द्रमसा चायुना संचत्सरेणेति cata: | «ԱՏՎ स्थानव्यूहेष्यूंतुच्छन्द 


SS A ւս ee o au — ° 


१. RV. X. 17. 3; AV. 18,254 | ९३०. wfürer-O 1, 02,.0 6, M 1, M4, 
२. Omitted by BK, 04, 08; 07, | . S- & Roth. The cortespondiug 
Kn, M3, R7, RS, W1,W2,| . २०३8 70 BD. reads चायुना t. 

w3 ११. Of. BD. ii. 4, 5, 13, 14. 
३. परिददात M3. | १२. Cf, BD, प. 13—14. 
४. दृधतिर्वा C 4, C7, M3, Mi, छ 2, | १३. 0६. AB, गा. 32.1; HE 19. 1; Ve 
W 3, W 4 ` 1.1; VOI 12.4; KB. VIIL9 
y. Cf. BD. i. 130—131 XIV. 1, 3; XVI. 1; XXIL 3,5 


GB. 1. 1.19, 29; 2.24; IL 3.10; ~ 


६. CL AB, झं. 32. 1; ii: 13. 1; IV. 1 18 
31. 1; VII. 12.4; KB. VIII. 


9; XIV. I, 8, 5; XVIL 1; XXIL| १४. रसाधारणं 01, 02,06, M1, Ms; — 


2; GB. I. 1. 17, 18, 29; 2. 24; IL S; Roth. pes 
2. 10, 12: 11. 4. 4 १५. रङ्मिसिश्च «ՎԱԿ omitted by | og 
७. चित BK, 04, 05,07, En, M3,| . Purge, E 


MiRTRSWIW3SWS | ३६ यत्त 04 0507 MSMR, 


८. Cf. BD. i, 87; ii. 6. . RB 8, W 1, W 2, W 3. 


१, Cf, BD. i, 2-७ . A qo, OL BD. iù 15—16. | 


18 


1 CC-0.Panini Kanya Maha Vidya 2 Colacir 


ՍՏ պ Devtadhyaya Br. IIL 2. | १६, MS, TI, 2.11. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


७. १३.] ` १३८. देवतकाण्डम्‌ | o [ निपातभाजः 


स्तोमपृष्ठस्य भक्तिरोषमनुकल्पचीत | शरदनुष्टुवेकविशस्तोमो ՀՀԿ सामेति पृथि- 
व्यायतनानि | हेमन्तः पङ्किखिणवस्तोमः शाक्वरं सामेत्यन्तरिक्षायतनानि | शिशि 
रोऽतिच्छन्दास्रयर्न्रिशस्तोमो LAT सामेति द्युभक्तीनि ॥ ११ ॥ 


मन्त्रा मननात्‌ | छन्दांसि छादनात्‌ । [ स्तोमः स्तवनात्‌ | ] यजुर्यजतेः | साम 
सस्मितमचा | अस्यतेचा | ऋचा समं मेन इति ԱՎԱ | गायत्री गायतः स्तुतिकर्मणः | 
जिगमना वा विपरीता | गायतो मुखादुदपतत्‌ । इति च Հապ | उाष्णशुत्ह्माता 
भचति | स्निह्यतेवी स्यात्कान्तिकर्मणः | उप्णीपिणी वेत्योपसिकम्‌ | उष्णीषं 
स्रायतेः। Հավ ककुभिनी भवति। ककुप च զառ कुजतेवो | उब्जतेवा | 
- अझु्टुबनुष्टोभनात्‌। 


गायत्रीमेव त्रिपदां सतीं चतुर्थन पादेनाचुष्टोभति । इति च ब्राह्मणम्‌ । बृहती परिचहः 
णात्‌ । पङ्किः पञ्चपदी | fgg स्तोभत्युत्तरपदा । का तु त्रिता स्यात्‌ । तीणेतमं 
छन्द्‌ः। Aaga: | तस्य स्तोभनीति वा | 


यत्‌ त्रिरस्तोभत्‌ तत्‌ त्रि्ठभत्रिट्टस्वम्‌। इति विज्ञायते ॥ १२॥ 
जगती गततमं छन्दैः | जलचरगतिर्वा | 


जस्गल्यमानोऽरजत्‌ | इति च ब्राह्मणम्‌ | विराडिराजनाद्वा | बिशाधनाद्वा | 
विप्रापणाद्वा | विराजनात्संपूणोक्षरा | विराधनादूनाद्षरा d विप्रापणादधिकाक्चरा । 
पिपीलिकमध्येत्योपमिकम्‌ | पिपीलिका पेलतेर्गतिकर्सणः 


इतीमा देवता अनुक्रान्ताः | BRAT: | हविभाजः। ऋग्भाजश्च भूयिष्ठाः 
काञ्चिन्निपातभाजँः | अथोताभिधानेः संयुज्य हविश्चोदयति । इन्द्राय WR । 


त — — । 


4. Cf. AB. V. 4. 1; VIII. 12. 4; KB. | Հ. Deytadhyaya Br. III. 3 
XXII. 9; BD. i. 116. | @ The passage: त्रिगसना व्राह्मणस्‌ 18 
२. Cf. AB. V. 6.1; ՊԼԱ. 12. 8;' omitted by Durga 


KB, XXIII. 3; BD. i,180—131;| १०, ककुव्कुज० M 3; apa च कुजते 12150 3 ; 


SRY. p. i. 2. ; who places gax after gonadal | 
3. Cf. AB. y 12.1: VIII. 12.4; 43. Daivata Brühmana III 


BD. ii, 13—14. १२. 0६ AB. Մ. 19.6; KB, 1.34; 
XI, 2; XIJ. 2; XIX, 4, 7; GB. | 


v, Of. 0016, up. Լ 4. १. यदेभिरच्छादः ग, 3.8. 10: 4. 94 
यस्तच्छन्दसाँ छन्दस्त्वस्‌ | 


i by BE OL 0507 १३. Cf. Daivata Brahma»2 IIL 
Կ. Omitted by , 04, Mok zit 
Kn, M3, Mi, R7, R8, W 1, १४. जलूचलगतिः Mi, W 1, W 2; 


AP 


W 2, W 35 and Durga. attributes the variant EL NOM ER 


गातिः to the shorter recension: 
६, Quoted by SRY. p. i. 2. ६५, -Cf. BD. i. 17; VEIL, 129. 
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७, १६. | १३९. दैवतकाण्डम्‌ | 


[ इन्द्राय इत्रतुरे । ]` इन्द्रायाँहोमुच इति । तान्यप्येके समामनन्ति | भूयांसि तु समाः 
area यत्तु संविज्ञानभूतं स्यात्माधान्यस्तृति तत्समामने | अथोत कर्ममिक्षि- 96. 
द्रेवताः स्ताति । ACT पुरन्दरः । इति । तान्यप्येके समामनन्ति pug | 


VATA | व्यञ्जनमात्र तु तत्‌ तस्याभिधानस्य भवति । यथा ब्राह्मणाय Tz 
क्षितायोदन देहि | स्रातायाचुलेपनम्‌ | पिपासते पानीयमिति | १३ ” 


अथातोऽनुक्रमिप्यामः | ար: पृथिवीस्थानः | तं प्रथमं व्याख्यास्यामः | d 
'अञ्चिः कस्मात्‌ । अग्रणीमवति । अग्नं यज्ञेषु प्रणीयते। अङ्ग नयति सक्षममानः | uc 
अक्नोपनो भवतीति स्थोलाष्टीविः । न क्नोपयति न Mea । त्रिभ्य आख्यातेम्यो | 
जायत इति ՀԱՎԱ: इतात्‌। अक्ताहग्धादा । नीतात्‌। स खल्वेतेरकारमादत्ते . 
गकारमनक्तेवा दहतेवों नीः पर; | तस्यषा भचति ॥ १४ ॥ 


अभिभीळे पुरोहित ՀԱՎ देवमुलिज॑म्‌ | 
| होतारं զրու ॥ | 
अञ्चिमीळे ऽझिं याचामि । इेळिरध्येषणाकर्मा | पूजाकमा atl पुरोहितो 
व्याख्यातो यज्ञेक्ष | देवो दानाद्वा | दीपनाद्वा | योतनाद्वा | युस्थानो «ԿԱԽ वा। 


यो देवः सा देवम । होतारं ह्रातारम्‌। जुदोतेहोतेत्योणेवास: | रल्लधातमं रमणीः 
यानां धनानां दाततमम। ट 


तस्यैषापरा भवति ॥ १५॥ 
अगि; पूवैमिक्रेषिमिरीब्यो ՀՀ | 
स देवों एह Wu ॥ 


զ. Omitted by Bk, C 4, C 5, 01, Cf. also RV. VI. 16, 48, 
W 2, W 3. XP z 


प. 0६. BD. i. 91. 

S AO, इ. OL SRV. 1. i 1, p. i 24. 

३. 01, BD. ii. 71. ७ BV.LLL 

9, Cf. BD. ii, 24; Cf. Sankara on | ¢ एर. 2. 19, 
Vedüntasütra i. 2. T. 28: aft- C | 
झब्दोऽप्यग्नणीत्वादियोगाश्रयेणे परमा- | ˆ onan 2 Ն SES Mox 
त्मविषय एव भविष्यति | p E 
Cf. S'B. II. 2. 4. 2 १० यो बेर सा देवता is omitted 
Cf. also S'B. VL Լ. 1. 11 | Աաաա Ա त 
ՎՎԿ सर्वेस्याम्रमसज्यत ՎԳԱՎԵԿ- ԳՆ 

_ ग्रिहे चै.तमझिरिस्याचक्षते परोक्षम्‌। 4 
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9. १८, | १४०. 


देवतकाण्डम्‌ | 


[ अत्तिः 


. उअझ्ियः पूर्वेक्षेषिभिरीळितव्यो [ वन्दितव्यो ] ऽस्मांभिश्च नवतरैः स ՀԿՏ 
हावहत्विति | स न मन्येतायमेवास्िरिति | अप्येते उत्तरे ज्योतिषी ափ उच्येते । 


ततो जु मध्यमः ॥ १६॥ 


AM HIT समनेव ՀԿ: कल्याणय} खर्यमानासो अग्निम्‌ | 
घृतस धारा! ANT नसन्त॒ ता GUM «48 जातवेदाः կ 


अभिनमन्त समनस इव योषाः। समनं समननाद्वा | संमाननाद्वा | कल्याण्यः। 
स्सयमानासः | अञ्निमित्यौोपमिकम्‌ | घतस्य धारा उदकस्य धाराः «ՈՎ. 


नसन्त | नसतिराम्नोतिकमो वा । नमतिकमो चा । ता जुषाणो «ՎԱ जातवेदाः 


हर्यतिः प्रेप्साकर्मा | Geach | 


समुद्रादुमिमेधुमाँ Յե | इत्यादित्यधुक्त मन्यन्ते । 
समुदरादभथेषोऽद्भच ईदेति । इति च ब्राह्मणम्‌ | 


अथापि ब्राहमणं भवति । . 


अमिः सर्वौ देवताः । इति | तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ १७॥ 


इन्द्र मित्रं «Կարսի दिव्यः स सुंपणों गरुत्मान्‌ | 
एके ՎՈՎ बहुधा बंदन्त्यद्निं यमं मातरिः्वानमाई? կ 


इममेवाझिं महान्तं [ चं ] आत्मानं बहुधा मेधाविनो चदन्ति। इन्द्रं सित्रं 
बरुणमझि दिव्यं च गरुत्मन्तम्‌ | दिव्यो दिविज्ञः | गरुत्मान्‌ गरणवान्‌। शुवोत्मौ । 


त्ति चा। 


q. Omitted by Bk, C4, 05, O7, 
Kn, M3, Mi, R 7, R8, W 1, 
W 2, W 3. 


R. RV. IV. 58, 85 VS. 17. 96. 


` ३. *कर्मामिहर्यतीति 04, W 1; 
०कमोमिहयेती मिं: Mi; 
कर्माविहयैतीति C 0, M 3, W 2, W 3 


Cf. SRV. 1. 57, 2. p. i. 285 ;. 71, 62 
2, p. i. 911 


बिह्येतीति is omitted by Durga. 


Կ, RV. IV. 58, 1; VS. IT. 89; 


AB, i, 22; समुव्रादूर्मिमुदियति वेनः 
&, KB, XXV, 1, 


Ne we oat pt ' eK. ae 
Seat MO 60% टर ME 


Si Ae set ւ CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ^ — | 
Part. ७ pera. - E oL IL ՀԱՅ E due TSF ԱՏՈՒ ee 


७, AB. II. 3. Taitt. B. I. 4.4. 10. 
Օք, AB. I. 1. 4; Tànd. B. 11. 1. 13; 
GB. II. 1. 12; Sad. B. 111. 7; S'B. 
I 6. 2, 8; MS. 1. 4. 14. चै is 
added after अञ्षिः in all these 
passages, —— 


Հ. RV. I. 164. 46; A V. 9. 10. 2४, 


९. Omitted by C1, 02, 05, 06, | 
Ml, 14५, ४ » 5 3, 5४5, & | 
of, SRV, L 164 46. p i 718; — 


मदान्तमात्मानस्‌ | 


गुरुवांत्मा 0 1. զվար महात्मेति था 


is omitted by Durga. 


| ११. 0६ SRY, loo, oft, | 
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De २०.] 294. दैवतकाण्डम्‌ | > [ «Աա 


यस्तु UH भजते «Վ हविनिरुप्यते५यसेव सो5मिः 1 निपातमेवेते उत्तरे 
ज्योतिपी एतेन नामधेयेन MAT ॥ १८ ॥ 


जातवेदाः कस्मात्‌ । जातानि वेदै । जातानि वैनं विदुः। जाते जाते विद्यते 
इति वा । जातवित्तो वा । जातधनः। जातविद्यो वा जञातप्रज्ञानः । ; 


यत्तजातः पञ्चतविन्द्त | ՀԱ ] तञ्चातवेदसो «ախո | इति տազ | 
तस्मत्सवीनृतून्पशवो5मिममिसर्पन्ति | इति f । 
तस्यैषा भवति ॥१९॥ 

[ जातवेदसे सुनवाम सोम॑मरातीय॒तो नि «ան वेद | 

स नं; पर्षदति दुगोणि विश्वा. नावेव सिन्धुं दुरितात्यग्निः ॥ 


जातवेदस इति sda ՀՎ जातवेदसेऽचाय सुनवाम सोमसिति। 
ग्रसचायाभिषचाय सोमं राजानमसुतमरातीयतो यज्ञार्थमिति ՅՈ । निदहाति 
निश्चयेन दहति भस्मीकरोति | सोमो दददित्यर्थः | स नः पर्षदति दुर्गाणि विश्वानि 
दुर्गमानि स्थानानि नावेव fag नावा सिन्धु Beg नावा नदीं Teg महाकूलां 


` तारयति । इरितात्यञ्चिरिति डुरितानि ՀԱԿԱ | तस्यैषापरा भवति ॥ २॥ २५॥ ] 
प्र नूनं जातवेंदसमश्वं हिनोत वाजिनम्‌ | 
इद्‌ नों बहिरासदे ॥ 


प्रहिणुत जातवेदसं कर्म भिः समश्ुचानम्‌। अपि चोपमार्थ स्यात्‌। अश्वसिव 
ज्ञातवेदससिति । इदं नो बर्हिरासीदत्विति | तदेतदेकमेव जातवेदसं गायचं ՀՎ 


१, 0. BD. i. 78: निरुप्यते rR] ६ E I. 8. 2. Cf, AB. ԱԼ 36, S'B. 


: X. 5. 1. 68 
च च भजते च या। . 
x BD. i. 6T: ՀԱԿԱ जातं विन्दते तस्माज्ञातवेदाः 
S 2 ७, MS. 1. 8. 2 
इहाझिभूतस्त्वृषिमिलोके ` स्तुतिमिरी- | ८, cn SRV. Լ 44. 1. p. i 293; 1. 
छितः। जातवेदास्तुतो मध्ये स्तुतो ՀԷ 127. 1. p. i. 573. 
नरो दिवि॥ a, RV. I. 99. 1. 
३. Cf. BD, ii, 30: भूतानि चेद्‌ ९४०. AB qo, The section within brackets is 
II. 39. տ Հ suada स हि omitted by 01 09, 03, C 6, 
जातानां चेद्‌ . MLM4R2,R93, Rö, S; and 
4 १ 
- ४,-0६ BD. i. 92: यद्विद्यते हि जातः eto. Durga. Cf. N. 1 ences 
Cf. also ii. 91 43. RV. X. 188. 1; of. BD. VIII. 8 ru ETE 
Կ, Omitted by BE, 04 C5, C7, | R. ०मिव C4, 05, 07, M 3, Mi —— 


Kn, M3, Mi RT, BS, Wl, W 1, छ 3; तदेकप्रिव R2 तढेकसेव 
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v. २३. | १४२. 


देवतकाण्डम | 


[ Sram 


दशतयीषु विद्यते । यत्तु किञ्चिदाझेयं तज्ञातवेदसानां स्थाने युज्यते । स न मंत्ये 
तायमेवाञ्चिरिति | अप्येते उत्तरे ज्योतिषी जातवेदसी उच्येते | ततो न मध्यमः 


अभि ग्रवन्त समनेच योपा। | इति तत्पुरस्ताद्‌ व्याख्यातम्‌ | 


अथासावादित्यः । 


उदु त्यं जातवेंद्सम | इति | तडुपरिणाद्‌ व्याख्यास्यामः | 


यस्तु सूक्तं भजते यस्मे हचिरनिरुप्यतेऽयसेव सो ऽन्चिजीतवेदाः | निपातमेयेते 
उत्तरे ज्योतिपी एतेन नामधेयेन भजेते ॥ २० N 


वैश्वानरः कस्मात्‌। विश्वाचराजयति | विश्व एनं नरा नयर 


न्तीति या । अपि 


वा विश्वानर एव ՏՈՎ | प्रत्यृतः सचोणि भूतानि तस्य वैश्वानरः | 


तस्यैषा भवति ॥ २१ ॥ 


वैश्वानरस्य सुमतो खाम राजा हि क॑ अँवनानामभिश्री; | 


९13 


इतो जातो विश्वमिदं वि. «թ वेश्वानरो aaa qun 


इतो जातः सर्वसिद्ससिविपश्यति । वेश्वानरः संयतते सूर्येण । राजा यः 
SIT भूतानामसिश्रयणीयस्तस्य चयं वेश्वानरस्य कल्याण्यां सतौ स्यामेति | 


तत्को वेश्वानरः | मध्यम «ԿԱՅԱՆ | वर्षकर्मणा ह्येनं स्तोति॥ २२॥ | 
नू मंहिलं INS वोचं यं owe वृत्रहणं सच॑न्ते | CU 


वेश्वानरो TATA अधूनोत्काष्टा अव शस्त्रं भेव ॥ 


4. RV. X, 188 


. जातवेदसा 04 C5, C 7, M 3, Mi, 


CR W1, W 2, Ws, 

३. Cf. BD. i, 90, 97. 

| ४. RV. IV. 58, 8, 

E o «ԱՆ 

— XX RV. 1.50.1; AV, 13,2. 16; 20 


ԱԱՀ A 
s, अ. 12; 16 
Ս €. Of. BD. & 67 


qo, Cf. S'ahkara on Vedantasitra 


47. 19; SV. 1.31; VS, 1.4158 


1. 2. 28. 


दिश्वश्चायं नरश्रेति। विश्वेषां चायं नरः। 
विश्वे वा नरा अस्येति विश्वानरः परमात्मा 
wana विश्वानर एव वेश्वानरः । 
तद्धितो ऽनन्यार्थः । राक्षसवायसादिवत्‌ . 


5. 4. pp. i. 293; ii, 133 ; iii, 16. E 
१२, भूवना० Roth. क 
43. RV. I. 98, 1; VS. 26, 7. . 


१४. Cf. BD, i. 67: स्तुतो वैश्वानरो x 
१५, RY. I 59.6, j 
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७. ՀՅ.) १४३. देवतकाण्डम्‌ | [ वैश्वानरः 
ՐՈՒԹ तत्‌ । महत्व माहामान्यम्‌। वृषभस्य वर्षितुरपाम्‌ । यं पूरवः qup 


तव्या AGM: | दृत्रहण मेघहनम्‌ । सचन्ते सेवन्ते Gum Ն दस्युदेस्यते; | 
क्षयाथोत्‌ | उपदस्थन्त्यस्सित्रसाः | उपदासयति कमोणि। तमभिर्वेश्वानरो धन्‌ 
अवाधूनोदपः काष्ठा अभिनत्‌ | शम्बरं Gr | 


अथासावादित्य इति पूर्व याशिका: एषां लोकानां रोहेण सवनानां रोह 
आज्ञातः। रोहात्रयवरोदश्चिकीर्षित; | तामनुङति दहोताशिमारुते राख्ने वेश्वान- 
रीयेण सूक्तेन प्रतिपद्यंते । सोऽपि न स्तोजियमाद्रियेत । आझयो हि भवति | तत 
आगच्छति मध्यमस्थाना देवता | रुद्रं च मरुतश्च | dete mmi 
स्तोत्रियं शासति ! 

अथापि वैश्वानरीयो द्वादशकपालो भवति | एतस्य हि द्वादशबिधे कर्म । 

अथापि ब्राह्मणं भवति | 

असो वा आदित्योऽमिंवेश्वानरः । इति | 

अथापि निवित्सोयेवेश्वानरी भवति | 

आयो द्यां भाला पृथिवीम | इति | एष हि. द्यावापूथिव्यावाभासयति। 

अथापि SAAN सुक्त सो यवेश्बानरं भवति | 

दिवि पृष्टो ՎԱՎ | इति | एष हि दिवि gat अरोचतेति | 

अथापि इविष्पान्तीयं Հ सोयेवेश्वानर भेवति | 

अयमेवाशिवेश्वानर इति शाकपूणिः | विश्वानराविद्यप्येते उत्तरे ज्योतिषी | 
देश्वानरोऽयं यत्‌ ताभ्यां MAS | कथं त्वेयमेताभ्याँ जायत इति | 
SSN .-թ Ն-.Ն...«.---Լ.------ 


१. महिस्बम्‌ 0 1, 0 2. 0६ SRV.L.60.| արը द्वादशकपालः | 


6. p. i. 298, qo, MS. IL 1. 2. Of. KB. IV. 3; 
2. p. il X3: 
२, Quoted by SRY. III. 19, 2. p. ५. XI 
171. असो चै वैश्वानरो योऽसो तपति। 
३. जघन्वान्‌ Durga. ११. 8'8', 8. 22, 1. 


४, Quoted by SRV. I. 60. 6. p. i. 293. | १२. छन्दोमिकं M 3. 
Կ, Cf. BD, i, 67. S'B. IX. 3. 1. 29. 33. E 5 A 
; स वेश्वानरः असो स आदित्यः॥ | 35. HVS >. 2८. 
& ae Ե: A qu, Cf, BD. ii, 16—17. 


_ Ct. GB. I. 2. 20. 
७, Cf, BD, 1. 102: रोहात्‌ प्रत्यवरोहेण jo 


‘oto, Cf, AB. XII. 3. स चेश्वानरीयेणाः | १७. विइवानरावेते उत्तरे 04 05% 07 ` 


झिमारुत प्रत्यपद्यत | M3,Mi,WIW23WS | 
Հ ; 

८. Cf. BD. i. 103. १८. 0६. BD. i. 101. e 

९, Cf, AB, VII. 9, 1; KB. IV. 9; ४५ | ՀՆ न्वयस्‌ BK, er 


BD. ii 16-17. 899. पा, 6.1. 9: | RARS WLW, 


Ss a 
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७, २४. 1 ` १४४, देवतकाण्डम्‌ | [ora 


| E शरणमभिइन्ति यावद्चुपात्तो भवति मध्यमधर्मेच तावद्‌ भव- 
न्घनेः दरीरोपशमनः | उपादीयमान «ՀՎ सस्पद्यत उदकोपशमनः art 


ՀՅ: | | 


अथादित्यात्‌ | Sil a प्रथमसमावृत्त आदित्ये कंसं वा मणि वा परिसुज्य 
प्रतिस्वरे यत्र | धारयति तत्मदीप्यते | सो5यमेव सम्पद्यते। 


अथाप्याह | PR 
' वैश्वानरो यंतते CUBES ।: न च पुनरात्मनात्मा संयतते | 


अन्येनेवान्यः संयतते | इत इममादधात्यमुतोऽसुष्य रश्मयः प्रादुसैवन्ति । इतोऽस्या- 
चिषस्तयोभासोः संसङ्गं इट्टेवमवक्ष्यत्‌ | 


अथ यान्येतान्योत्तसिकानि सूक्तानि भागानि वा सावित्राणि err | सौर्याणि ar] 


` पौष्णानि वा वैष्णवानि वा [ वैश्वदेव्यानि चा] तेषु Հարա प्रवादा अभवि- 
स्यन्‌ | आदित्यकर्मणा _चैनमस्तोष्यञ्चिति । उदेपीति अस्थमेपीति | विपर्यषीति । 
आझेयेष्वेव हि सूक्तेषु वेश्वानरीयाः «Վա भवन्ति | अश्लिकर्मणा चैनं स्तोतीतिं। 
चहसीति | पचसीति । दहसीति । | 


यथो पतदवपेकरमणा ՀՀ स्तौतीत्यस्सिक्षप्येतदुपपदते,1. | 
समानमेतदुंदकसुचषेत्यव चाईमि; | E 
भूमि पन्या जिन्वन्ति दिवे जिन्वन्त्यग्नयः ॥ 
इति सा निगदव्याख्याता ॥ २३ N 
` कृष्ण ԵԿԱ हर॑यः ՅԿԱ अपो वसांना दिवमुत्पतन्ति | 
त आ वंबृन्रन्त्सदनाइतस्थादिदू घतेन एथिवी ՎԱՅ կ 


OA aE LR RP १३५० 2 ut 


£ ३. «զար 04 05, 07, M3, Mi, | ६. Omitted by BK,O4, 05, 0%, 
pue ४ 7, R 9, W 1, W 2, W 3. Kn, M3, Mi, R7, 88, Wl 
ees २ Q7.M 3. Mi W 2, W 3, and Durga. vd 
२. ०उद्केन्धचु 0! ic । | eer 
E Vc C ७, Omitted by BK, 04, 05, 0 7, En, 


R. RV. Լ 98, 1; VS. 26. 7. See N. 7. M3, Mi, RT, R8, WLW 


px 2 W 8. 3 

jue. 2 Ur a f à "m 

— %.०रात्मानमात्मा 0 1,0 2 06M 1, ९८. दहसीति is added after स्तोतीत॑ 
m MA | | ` M3 | a 


न 


ini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
SST CaS 2 की ad केरा 
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७. ६४. | १४५. दैवतकाण्डम्‌ | 


कृष्णं निरयणं रात्रिः | आदित्यस्थ हरयः सुपणी हरणा RARA: | 
Հ պն: पर्यावर्तन्ते | खहस्थानादुदकस्यादित्यात्‌ | अथ- घतेनोदकेन 
पूथिवी व्युद्यते | घृतसित्युद्कनाम | जिघर्ते; सिञ्चतिकर्मणः 


अथापि ब्राह्मण भवति । , 


अभिवी इतो «Թ समीरयति धामच्छेद्विवि [ खछ वे ]' भूत्वा वर्षति मरतः uulgo नयन्ति ॥ . 


यदा [ खळ वै | असावादित्योऽमिं' रश्मिभिः प्यावर्ततेऽथ Sa । इति । 
यथो एतद्रोहात.प्रत्यवरोददश्विकीर्षित इत्याञ्ञायवचनादेतद्‌ भवति। - 


यथो एतप्लैश्वानरीयो द्वादशकपालो. भवतीत्यनिवैचनं कपालानि ՅԵԿ). 


अस्ति हि सोयं एककपालः पञ्चकपालश्च। 


यथो զագ ब्राह्मण वतीति चहुभक्तिवादीनि हि ब्राह्मणानि भवन्ति । एथिवी 
Spare: | संवत्सरो वैश्वानर: । ոա वैश्वानर: । इति । 


चथो पतन्निवित्सौवैश्वानरी भवतीत्यस्यैच सा भवति । 
यो विद्वभ्यो माचुषीभ्यो दीदेवे । इत्येष हि विद्धभ्यो माजुषीभ्यो दीप्यते. । 
यथो पतच्छारेदोसिकँ सैकतं सौर्यवैश्वानरं भवतीत्यस्यैव तद्भवति | 


hnn ŘS E E 


T 


զ. Quoted by SRV. I, 164. 47. p. i 
118. 

Հ, Of. BD. ii, 8—9. | 

३. घामछदिव 0 1 ९ 2, 06, M. 1, 
M 4, S. 

9, Omitted by BE, C 4, 0 9, ७1 Kn, 
M3, Mi, R7, 88, W1, W2 
ह 3 

Կ, न्यङ्‌ 01, 02, 06, ४४ 1, M 55; 
Roth. 


-६. ७. KS, XI. 10. wftrat इतो वृष्टि 


सुदीरयति भामच्छदिव भूत्वा वर्षेति 
सरुतस्सुष्टां दृष्टि नयन्ति ॥ यदासा 


आदित्योऽवौङ्‌ «Մար: पर्यावतेतेड्थ 
चर्षति | Sohroeder's edition vol i 
p. 157. 


0६ TS. IL 4 10. अझिवौ इतो 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalay: Coll 


pp. 1722-3, 0६ MS. IL 4 8: 


ՅԱԿ gat Teale मरुतोः न 
चयन्ति तां सूर्या रइ्मिसिवेषेति॥ This 
* last quotation if cited by PMbh. 


vol. i, p. 256 


७, करालानि M 3 Ec 

, भवति M 1. The passage अनिर्षचन ` 
कपालानि भवन्ति is omitted by, 
Durga 

a. Of, S'B. XIIL 3, 8. 3, 


^ 


इयं ( प्रथिवी ) चै वैश्वानर: । d 
qo, S'B. V. 2. . 15; VI. 6. 1.0. — 
' संवत्सरो वैश्वानरः 9 
११, ՍՔ Taitt. Br. IIL 7.35.2. — ae 
पुष Վ अमिवेश्वानरः यह्ाह्मणः | E 


१२. 88.8. 92. 1. OR XB.V.8. | | 
१३. दीदयति 04, 05 0 M3, Mi — 
W 1, W 2, W 3 jae 
१४. ५छत्दोमिकं M 3. Mae Sra SAS Artie 
| १५, अह. 33. 92. d S] T UT A 


nove ne Cera ०0० ४0०५ 
७. २७. 1 १४६, देवतकाण्डम्‌ | [ वैश्वानरः 
जमदमिमिराहुतः | इति । ज्ञस्रदञ्चयः प्र्ञस्रिताञ्नयो वा । प्रज्वलिताम्नयो वा! 
तैरसिह्ुतो भवति | 
यथो एतद्धविष्पान्तीर्य सूक्तं सोयैवैश्वानः भवतीलयस्येव तद्भवति ॥ २४ ॥ 


हुविष्पान्तमञ्जरं ԿԱՏ दिविस्पृश्याइत जुष्ट॑म॒ग्नौ | 
तस्य ՀԱՎ भुवनाय देवा धर्मणे कं खधयांपग्रथन्तं N 
हविर्यत्णानीयम्‌ । अजरम्‌। सूर्यविदि । दिविस्पृशि । «ԲԱՀ զարի 
तस्य भरणाय च भावनाय च धारणाय च। एतेभ्यः सचेभ्यैः कर्सश्यो देवा इममशि- 
मन्नेनाणभ्रथन्त | अथाप्याह ॥ २५ ॥ 
अपामुपसें महिषा Հազ विशो राजानपुर्प तस्थुक्तेग्मियस्‌ | 
आ दूतो अग्निमंभरद्विवस्रतो वैश्वानरं Վանա परावतः կ 
अपासुपस्थ उपस्थाने महस्यन्तरिक्षलोक आसीना महान्त इति ` UTI 
माध्यसिंका देवगणाः | विश इच राजानसुपतस्थुः | ऋर्मियसुग्मन्तसिति वा | अर्च- 
नीयसिति | पूजनीयसिति वा।] अहरधं दूतो देवानां विवस्वत «Քա | 
विवस्वान्विवासनवान्‌ । प्रेरितवतः परागताद्वा | अपि वा ]^ अस्याञ्नेवैश्बानरस्य 


मातरिश्वानमाहतोरमाह | मातरिश्वा वायुः । मातयेत्तरिक्षे श्वसिति । मातयोश्व- 
नितीति ՀԷ | : 


_अथेनमेताथ्याँ सर्वाणि स्थानान्यभ्यापादं स्तौति ॥ २९ ॥ 
«Վ भुवो dale नक्तमम्रित्ततः सूर्या जायते प्रातरुचन्‌ | 
मायाम्‌ तु य॒ज्ञियानामेतामपो TPR TTA a 


9, As'v. S'raut. VIII. 9, Cf. SRV. X. 88. 1. ք. LV. 278. 
R. aergat C 4, Mi, W 1, W 2; तेराहूतो ७, RV. VI. 8. 4, 
य 9 Omitted by BK, C4, 05, 0 7 
€, Omitt y , , է) 9 
8. RY. X. 88. 1, . Kn, M 3, Mi, R 1, R 8, W 1, 
४. आहुतं 04, C 5, C7, M3, Mi, W 2, W 3, ( 


Wi, W 2, W 3. 
2 W 4, ९, 0६, AB. II. 38: प्राणो मातरिश्वा | 


५, aura: Mi सर्वेभ्यः is however 
added on the margin at bottom, ՇԻ also S'B. VI. 4. 3. 4: 
obviously 8 different and probably अयं थे वायुर्मातरिश्वा योऽयं पवते Ս 


some later scribe. 


६, ०प्रथन्तेति 04 05, M 3, Mi, W 1, 
- ४४9, 773, ११, EV. X. 88, 6, 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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७, ३०. ] १४७. दैवतकाण्डम्‌ | ` [ वैधानरः 


सूधा सूतेमस्मिन्धीयते। मूधो यः सर्वेषां. भूतानां भषति नक्तमझिः। ततः 
सूर्या जायते प्रातरुद्यन्त्स ԿՎ । प्रज्ञा त्वेतां मन्यन्ते यक्षियानां देवानां acca 
दिनाम्‌। अपो यत्कर्म चरति प्रजानन्त्सवीणि स्थानान्यनुसंचरंति त्वरमाणः । 


तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ २७॥ 


सतोमेन हि दिवि देवासो अग्निमजीजनञ्छक्तिभी रोदसिप्राम्‌ | 
तमू ASAT भुवे कं स ओष॑धीः पचति विश्वरूपाः ॥ | 
स्तोमेन हि यं दिवि देवा अगिमजनयर्न [ «ԲԵՅ: ] कर्म सिद्योवापृथिन्योः 
[ stt] पूरणम्‌ । तमकुर्वसत्रेघाभावाय | पृथिन्यामन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणिः । . 
यदस्य दिनि तृतीयं तदसावादिखः । इति [ हिः ] ब्राह्मणम । «մա स्तौति । 
अथैनमेतयादित्यीङृत्य स्तोति ॥ २८॥ 
युदेदेनमर्दधु्य ज्ञियांसो दिवि देवाः सयेमादितेयम्‌ | 
युदा च॑रिष्ण मिंथुनाव भूतामादिस्यार्पश्यन्थुवनानि बिश्वा 
यदेनमदधुर्यज्ञियाः सव दिवि देवाः सूयम्‌ | आदितेयम्‌] अदितेः Փալ 
यदा चरिष्णू मिथुनौ भादुरभूतां सर्वदा सहचारिणो। उषाश्चादित्यश्च | सिथुनो 
कस्सात्‌। भिनोतिः ्रयतिकमा | थु इति नामकरणः | थकारो वा। नयतिः परः 
चनिय । समाश्चितावत्योन्यं नयतः । ՀԱԱ at । मजुष्यमिथुनावप्येतस्मादेव । 
सेथन्तावन्योन्यं aga इति चा । 


अधैनमेतयाझीङृत्य ՀՈԾ ॥ २९ ॥ 
यत्रा TSA अवर! पर॑श्च यज्ञन्योः कत्रो नो वि वेंद | 
आ शेकुरित्संधमादं सखायो «04 य॒ज्ञं क इदं वि Wed ॥ 


१, सूत्यो M 4. ९, Omitted by BK, C4, ७5, ७7, 
: Kn, M8, Mi, R7, R 8 Wl 
२, Quoted by SRV, I. 59. 2. p. i. 291: W 2, W3. 
३. ०संचरते 04, C5, C7, M3, Mi, qo, The quotation is untraced, 
R7,R8,W 1, W 2, W 3. 


43. C£. SR V. loo. cit. 
9. Quoted by SRY. X. 88, 6, p. IV, q3. चरिष्णु M 3, 


219. १३, RV. X. 88. 11. 
Կ, RV. X. 88. 10. 49. Omitted by BK, C4 ९ b 07, | 


& 41601, 02, 0 8, 6, M 1, M 4, Kn, M 3, Mi, R7, R8, W 1, 

७, देवासो 01,02, 06, M 1, M 4, 8, | १५. Quoted by SRV. X. 88, I. p 
Gf. SRY. X. 88. 10, p. IV. 280. IV. 281 dct 

Հ. ०अजनयत Mi. | १९,000 70/00 1 վ 
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RR] १४८. दैवतकाण्डम्‌ । [ वैश्वानर; 


य॒त्र ARA दैव्यो सोतारौ | अयं चाशिरसो च मध्यमः । कतरो नो यक्ष 
भूयो Aq । इत्याशक्कुवन्ति | ceeds समानाख्याना ऋत्विजस्तेषां यज्ञं समेश्न- 
चानानां को न इदं बिवक्ष्यतीतिँ 


तस्योत्तरा भूयसे निषेचनाय N Re N 


यावन्मात्रमुषसो न प्रतीकं सुपर्ण्यो ३ वर्सते मातरिश्वः 
ՎԱՎԻՎՎ य॒ज्ञमायन्त्राह्मणो होतुरव॑रो नि षीर्द््‌ ॥ 


, यावन्माज्रसुषसः प्रत्यक्तं भवति प्रतिदरीनसिति वा । अस्त्युपमानस्य संप्र- 
ՀԱ प्रयोगैः Վ निधेहीति यथा । खुपण्येः सुपतनाः । एता रात्रयो वसते 
TU di | तावदुपद्घाति यज्ञमागच्छन्‌ ब्राह्मणो होतास्याम्नेहातुरवरो 

E l 


होतजपस्त्वनंशिर्वेश्वानरीयो wae देव सवितरेतं त्वा arash होत्राय सह पित्रा 
` वैश्वानेरण | इति Սարան सवितारमाह। सर्वस्य प्रसवितारम्‌। मध्यमं वा । 
उत्तमं वा पितरम्‌। 


यस्तु Gh सजते येरे हविनिरुप्यते$यमेव सोऽचि वैश्वानरः । निपातमेवैते 
उत्तरे ज्योतिषी एतेन नामधेयेन भजेते ARS ॥ ३१ ॥ 


इति ससमोऽध्यायः i 


१. ०मदुवनं M 3. 
२, समाइनु० ० 4, ७5, ७ 7, M 3, Mi, 
Lf Ww ४० 73. 
Ս R Quoted by SRV. X, 88, 17. բ. 
IV. 282 
४.. RV, X. 88. 19 


— 95 pp. 1, 285, 294 zii. 697. 


| y 


| = च. Of, SRV. I. 57.8; 88.6: VL 4. q0, Of. BD, 1, 67, 


22 . CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection = É 


७, The whole passage: यावन्मात्रमुषसः 
०००"अवति is quoted by SRV. X. 
88. 19. p. IV. 283, E 

€, This is the quotation of recitation — 
AS’, 1, 3. 28; S'S’, 1. 6, 2, ` | 


९, यस्तु M 3. 


MSS, of both the recensio 
repeat अजेते but nob Roth, 


[अथातो दैवतमिन्द्री दिवः परोक्षरुतास्तद्यना तिस्नं एव 
मेपुरुषविधारस्तिल एव देवता इत्युक्तं पूषात्वेतो 5थैतानीन्द्रभक्तीन्यथैतान्यादिस्य- 
भक्तीनि Hen मननाजञगेती गततममर्थातोडजुकऋमिष्यामो5मिमीले 
ՀՈ मित्रं जातवेदाः कस्मात्पैनून वे जातवेदसं वैश्वानर 
sr सहितं eiut नियानं ह॒विष्यो्तमपासुर्पेंस्थे ute: स्तोमेन यदेदेन arent 
यावस्सोत्रसेकर्जिदाद्‌। ] 


॥ इत्युत्तरवङ्गे serit Ser: ॥ = P : 


Ա . ր 
D "PF 


ի इति Prete सपमोऽध्यायः ॥ 
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éR. ] १५०, दैवतकाण्डमू.। 00 [विणोदाः 


अथाष्टमोएध्यायः | 


द्रविणोदाः कस्मात्‌। धनं द्रविणमुच्यते | यदेनमैभिद्रवन्ति। यलं वा द्रवि- 
णम्‌ | यदेनेनाभिद्रचन्ति | तस्य दाता द्रविणोदः । E: 


तस्यैपा भवेति॥ १॥ 
` द्रविणोदा द्रविणसो ग्रावहस्तासो अध्वरे | 
ՎԱՎ देवमीळते կ 
«Ազա TEA Լ दविणस इति द्रविणसादिन इति वा । द्रविणसानिन इति 
MER वा। यज्ञेषु देवमीळते । याचन्ति स्तुवन्ति वर्ध- 
à तत्को दविणोदाः। इन्द्र इति ոնի: । स बलघनयोर्दातृतर्मः | depu 
सवा बलकूतिः | 
ओजसो जातमुत We me । इति चाह। 
à  अथाप्यञ्चि द्राविणोद्समाह | एष पुनरेतस्माज्ञायते | 
यो अइमनोरन्तर्‌भिं अंजान | इत्यपि निगमो अवति । | 9 
अथाप्युतुयाजेछु द्राविणोदसाः प्रवादा भवन्ति । तेषां पुनः पात्रस्येन्द्रपाल- E 
सिति भवति t 
` अथाप्येनं सोमपानेन स्तौति । अथाप्याह । 
द्रविणोदाः पिबतु द्राविणोदसः | इति। 


5 ge S, यदेनद्सि० 01,02, C3, M1,M 4 | Կ, यखम्‌ 0 1, 0 6. 
Wil, W 3; q is crossed and ६. पिबतीति 0 6. 
- स padded on the marginin C 5; ७. पूजयतीति 07 
— — «e added on th ini 
« added on the margin is correoted ८. Cf. BD. iii, 61, 


|. togin W 1. 
Pe a, RV. X, 73. 10, 
1 इति եզ» झेभ्यो दृदाति | १०. RV. IL 12, 3; AV. 20, 34, 3, | 
by SRV. I. 18, 7, p. i. 94, | 44. Quoted by SRV, T, 16, 7. p. is 95, 
67, १२. BY, II, 37, 4, 5-2 
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८०३०] १५१. देवतकाण्डम्‌ । —— [द्रविणोदाः 


अयमेवामिद्रेबिण/दा इति शाकपूणिः | आज्ञेयेष्वेव हि सूक्तेषु द्राविणोद्साः 
sarat भवन्ति | 


देवा ՅՈՎ धारयन्द्रविणोदार्म्‌ | इत्यपि निगमो भवति । 
यथो एतत्स बलधनयोदाततम इति ՎՈՎ देवतास्वेश्वर्य विद्यते | 
यथो एतदोजसो जातमुत मन्य एनमिति चाहेति | अयमप्यञ्चिरोजसा बलेन 
मथ्यमानो जायते | तस्मादेनमाह सहसस्पुत्र सहसः सूनुं सहसो यंहुम्‌ । 
थथो «ՅՆ द्राविणोदसमाहेति | ऋत्विजोऽत्र द्रविणोद्स उच्यन्ते। हविषो 
दालारस्ते ՀՀ जनयन्तिँ | | 
ऋषीणां पुत्रो अधिराज «վ: | इत्यपि निगमो र्भवति d 
यथो एतत्तेषां पुनः पात्रस्येन्दपानमिति अवतीति भक्तिमात्रं तद्भवति | रथा 
नायव्यानीति ԿՀՎ खोमपात्राणाम | 
यथो एतत्सोमपानेनेनं स्तौतीत्यस्मिन्नप्येतडुपपद्यते। | 
' सोमे նկ मन्दसानो aot: | इत्यपि निगमो भवति | 
यथो Կազ द्रविणोदाः पिबतु द्राविणोद्स इत्यस्यैव तद्भवति ॥ २॥ 
Aeg ते वढ्यो येभिरीय॒सेऽरिपण्यन्बीळयखा वनस्पते | 
_ आयूर्या भृष्णो अभिगूयों ed Հարի द्रविणोदः ԷՎ aah di 
Tag ते । वहयो वोळ्हारः | यैयोसि | अरिष्यन्‌। दढीभव | आयूय զան 
अभिगूर्य तवं नेट्टीयात्‌ | धिरँण्यात्‌। धिषणो revert धिषणाभवः | धिषणा | ate] 


Խորան । धीलादिनीति वा घीसानिनीति चा । वनस्पत इत्येनमाह । एष हि 
बनानां पाता वा पालयिता वा । वनं बनोतेः । पिव | ऋतुभिः कालेः ॥ ३॥ 


3. द्रविङ्गोदा M 3. ९, RV, V. 60. 8. 
२, Of BD. iii. 65. qo. RV. IT. 37. 3, 
3. RV. 1, 96, 1-7, ११. Վար: 0 1, 0 3, M 4, S. 
s. Cf, BD, iii, 69, १२. धिष्ण्यो घिषज्यो Roth. 
Կ. 0६. BD. iii, 64, | १३. Omitted by BK, 04, 05, 07, 
६, Quoted by SRV. गा, 97, 4, p. 11. Ճո, M3, Mi, BRT, R8, W 1, 
113. w23,W3 
७, AV, ५, 39, 9: VS, D. 4. १४. Cf. BD, iii. 26 v c E 
e. Cf, BD. iii, 63-64, ३५, पिपडनिः ०५ 1,113, MAWA | 


A 
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८.७.] (= १५९, दैवतकाण्डम्‌ । [anit 


अथात आप्रियः | आप्रियः कस्मात्‌। आश्लोतेः । प्रीणातेवा | 
आप्रीमिराप्रीणीति । इति च ब्राह्मणम्‌ | | 
तासासिध्मः प्रथमागामी भवति । इध्मः समिन्धनात्‌ | 


तस्यैषा भवति॥ ४॥ | 
समिंद्धो अद्य «ՎԱ दुरोणे देवो देवान्यजसि जातवेदः । 
आ a वह मित्रमहश्रिकित्वान्त्व दूतः कविरसि Են ॥ 
समिझोष्य «աա: मनुष्यस्य गृहे ՀՎ देवान्यजसि Maa: | आच 
ae सित्रमदः pronssi त्वे दूतः कचिरसि | [ प्रचेताः | भ्रवुद्धचेताः । 
यक्षेष्स इति कार्त्थक्यः | अभिरिति शाकपूणिः | 


तनूनपात्‌ [ आज्यसिति कात्थक्यः | T नपादित्यननन्तरायाः प्रजाया नाम- 
Wer । निणेततमा भवति । गोत्र तनूरुच्यते | तता अस्या भोगा: 1 तस्याः पयां 
जायते । पयस आज्यं जायते । अझिरिति शाकपूणिः । आपोऽत्र तन्व उच्यन्ते | 
चता अन्तरिक्षे । ताभ्य ओषधिवनस्पतयो जायन्ते | ओपधिवनस्पतिभ्य ԿՎ 


ज्ञायते | तस्यैषा भवति ॥ ५॥ | | 
तर्चुनपारपथ ऋतश्च यानान्मध्यां समञ्जन्त्खदया ՅԵՆ | 
मन्मानि, धीभिरुत APIA ATA च॑ कृणुह्यध्वरं न; ॥ 
तनूनपात्पथ ऋतस्य यानान्यज्ञस्य यानान | AGA समअन्त्स्वद्य कल्याः 
णजिह 1 मननानि च नो घीभियेश च समर्धय । देवान्नो यज्ञ WAT | oa 
. नराशंसो यज्ञ इति «ագի । नरा असिन्नासीनाः शंसन्ति | अञ्चि 
शाकपूणिः | «Գ: re भवति तस्यैषा अवति॥ ६॥ 
नराशंसस्य महिमानमेषायुप खोषाम यजतर्स यजेः | 
ये gada: शुच॑यो धियंधाः खदन्ति देवा उभर्यानि हव्या ॥ 


१, Of. Teitt. B. गए, 2, 8, 6: e, ७६ BD. ii. 27. 


frena | ८, तनुरूच्यते © Ի E 
आग्री सिराञ्जवन्‌ րոմ ५, ब्युधन्देवत्रा 08, 113 Mi, W | — 
| १, KB, X. 3; AB, il. 4. 1. S 


३. Cf. BD. ii. 158. Suo rop ay DN 


४, RV. X. 110. 1; AV. 5. 12. 1; VS, 29. 26. 


ՄՏ. 29, 2b. 99. कास्थेक्य: gr wi : 
t : Of, AB. IL, 24: 
७, Omitted by BK, C 4, 0 8, 0 7, : EP 
x Ճո, M 3, Mj RT, RS, W1, एप वे यज्ञो emis: | 
wW 2, W 8. १२, Of. BD. ii, 28; iii. 2-9. 


Ն कार्यक्य; 075 M2 ' qa, RV. VIIL 2, 2; VS. 29; 27 
Re Te [] i z x ա 
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1 ՛ a ^ 

ծ. ९२०, ] १५३. दुवतकाण्डम्‌ | [ द्वारः 


नराशंसस्य महिमानमेषामुपस्तुमो यज्ञियस्य wa: ये सुकर्माणः शुचयो धियं | 
थारयितारः स्वदयन्तु देवा उभयानि हवींषि | सोमं चेतराणि चेति वा | ताआणि 


खाचापिकानि चेति वा । a 4 
fa $2: स्तुतिकर्मणः । इरैधतेर्वा । तस्यैपा भवति ॥ ७॥ 3 
आजुद्दान Փող eer Վազ बर्सुमि; aaa: । a 

त्वे देवानामसि WE होता स एनान्यक्षीपितो यजीयान ॥ ERE 


आहूयमान ईंळितः्यो वन्दितव्वश्च | आयाहाम्नै quf: सहजोषणः। त्यै 
देवानामसि यह होता । यह इति महतो नामधेयम्‌। यातश्च हुतश्च wala = प 
एनात्यक्षीषितो. यजीयान्‌ | इषितः प्रेषित इति चाधीए इति वा | यजीयास्यष्टुतरःः। 


ate: परिवहदणात्‌। ՀՏԿ भवति ॥ ८ ॥ 
प्राचीनं बदिः Rat पृथिव्यां वस्तारस्या 2544 अग्ने अहम्‌ । 
व्यु प्रथते चित्रं वरीयो देवेभ्यो अदितये खोनमूँ ॥ 
प्राचीनं वर्हिः प्रदिशा पृथिव्या वसनाय | अस्याः मरबृञ्यतेऽभेऽह बर्हिः पूवोह्दे। = : 
| 


तद्विप्रथते | बितरं ] विकीणेतरमिति वा विस्तीणेतरसिति वा। वसीयो वरतरम्‌। 0 
Seat वा | देवेभ्यश्वादितये च स्योनस्‌। स्योनमिति खुखनाम स्यतेः। अन्स्यन्त्येतत।. 
सेचितब्यं अवतीति चा। > | ges 
वारो ՀԱՅՎ | द्ववतेवां | वारयतेवा | तासामैपा भवति ॥ ९॥ B mus 
व्यचंखतीरुविया वि श्रयन्तां पतिभ्यो न जनयः BAA | = 
देवीद्वारो बहती विश्वमिन्यी देवेभ्यों भवत सुग्रायणी; ॥ ~ 
व्यञ्चनवत्य seat विश्रयन्ताम्‌ weer աաա ऊरू मेथुने ae २ 


शुशोभिषमाणाः। बरतममङ्गसूरू। देव्यो գա zu महत्यः। विश्वसित्वा 
विश्वमासिरेति यक्षे । ՅԱԿ इति कात्यङय; | अभिरिति शाकपूणिः | rd 


१. Quoted by SRY.. VIL, 2. 1. p. iii. 8. | ९, Quoted by SRV, VIL 17. շք. «որն 


२. 0६ BD. iii. 4. : jii. 35. 
8. RV. X. 110, 3; AV. 5. 12.3; ! 
V8. 99,28. ` १०. बृहस्पती M ४. 


४, जातश्च 07, M 3, W2; & ज्ञ 18 | ११. օրեր W 3. oo 
added inet shoe a inai १२. RV. X. 110, 5; AV, 5: 1% 5; | 
Կ. Of. BD. iii. 5. VS, 29, 30. yeast es? 
& RV. X. 110, 4; AV. ४. 12, 4; dca EC व 
७, պատվ ն अग्रे अहूञ्ञां ॥ 3. | WLWAWI. | 
€, Omitted by BE, 04 05,07, | क. कात्थक्यः 01, Ատ). | ee 
Ko, का Mi, B7, 28 W1,| ՀՏՐ" 
ղաթ Ս 
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Հ. 43.) १५४, दैवतकाण्डम्‌ | [ त्वष्टा 


उपासानक्ता | उपाश्च नक्ता च॑। उषा व्याख्याता । नक्तेति रातिना । अनक्ति 
भूतान्यवदयायेन | अपि वा नक्ताव्यक्तवंणी | तयोरेषा भवति ॥ Ro N 
आ CIA यज॒ते SUH उपासानक्तां सदतां नि योनी | 
दिव्ये ՀԱՎ बहती dee अधि श्रियं शुक्रपिशं दधाने । 
सेप्मीयमाणे इति चा। सुप्वापयन्थाविति वा। सीदतामिति वा | न्यासी- 
दतामिति वा । यज्ञिये उपक्रान्ते दिव्ये योषणे । ոռի महत्यो | सुरुक्मे खुरोचने d 
अधिद्धाने BRITS श्चियम्‌। शुक्रं शोचतेज्वेळतिकरसणः | पेश इति रूएनाम । 
पिंशतेः | विपिशितं सवति | 
देव्या दोतारा दैव्यो होतारी। अयं चाञ्चिरसौ च मध्यमः। तयोरेषा भवति ॥११॥ 


देव्या होतारा प्रथमा सुवाचा सिमाना 44 AGM यजध्यं | 
प्रचोदयन्ता विदथेषु कारू प्राचीनं ज्योति; प्रदिशा ԾԱԿԻ կ 


देव्यो होतारो प्रथमो सुवाचो नि्मिमानो यज्ञ मनुप्यश्य [peret | यज- 
नाय । प्रचोद्यमानो यज्ञेयु कतरो पूर्वस्यां दिदि यष्टव्यमिति «Ծա | 


तिस्रो देवीस्तिस्रो देव्यः | तासामेषा भवति ॥ १२॥ 
आ नों यज्ञ भार॑ती तूर्यमेस्विळां भनुष्प्रदिह चेतयन्ती | 
तिस्रो देवीबेहिरेद सोनं ան स्वपसः ՅԱ 
एलु नो यज्ञं भारती क्षिप्रम्‌ | भरत आदित्यस्तस्य भाः | इळा च գազի» 
चेतयमाना | तिस्रो देव्यो ՎՇԵՀ सुख सरस्वती च सुकर्माण आसीदन्तु | 


त्वष्टा զման इति Հան | fatal स्यात्‌। दीसिकैर्मणः । त्वक्षेतेवा 
स्यात्‌ | करोतिकर्मणः। तस्यैषा भवति ॥ १३॥ 


१, Cf. 80. VI. 7. 2. 3. M3, Mi RT, RS, W1, W2, 
E अहोरात्रे वे नक्तोपासा | W 3 

N. 2, 18 Q, RY. X. 110.8; AV 12.8; VS डी. 
Sn ER 20, 33, ' 2 
३. Ct. BD. iii. 9. qo. Quoted by SRV. I. 22, 10, p. २ 
४, RV. X. 110. 6; AV. 5. 12, 6; 27, i. 117. E 
E | ११. वृद्धिकर्मणः Of SRV. 1. 149, Iepe 
Կ. Quoted by SRV. I. ४9, 9, ք. 1. 247. Ը 037 A 
KA- 
६, Cf. BD. iii. 11. १२. तक्षते0 ५, 0507,M3, Mi —— 
| 029.32. १३. Quoted by SRY, loo, cit; of BD. — 
Հ Omitted by BK, C4,05, OT, Kn, |. iii 16 E 


CC-0.Panirti Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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c १५५. देवतकाण्डमू | (Հոթ 


य इसे द्वार्वापथिवी जर्नित्री रूपैरपिशद्धुर्वनानि विश्व! | 
तम॒द्य होतरिपितो यजींयान्देवं लष्ट॑रमिह Վիլ विद्वान ॥ 


य॒ इसे द्यावापृथिव्यौ अनयिञ्यौ रुपैरकरोद भूतानि च «գուլ तम्र " 
होतरिषितो यजीयान्‌ देचं त्वष्टारमिह यज विद्वान्‌। Է 

माष्यमिकस्त्वप्टेत्याषुः | मध्यमे च स्थाने समाज्ञातः | अञ्चिरिति शाकपूणिः l 

तस्येषापरा भवति ॥ १४॥ 


wal वधते TRIG Harps: պիր उपसे | 


A 


उभे त्वष्टबिस्यतुजायंमानास््रतीची सिंहं अति जोषयेतेः ॥ 


आविरावेद्नात्‌ | तत्त्यों THT चारुरासु | चार चरतेः | Get जिहीते। २ 
RTS भ॑वति! खयशा आत्मयक्षा । उपस्थ उपस्थाने | उसे त्वष्टर्विभ्यतुजी- 
यमानात्‌ | [ प्रतीची सिहं प्रति जोषयेते।] ग्राचापृथिव्याविति वा | EM इति ` 
वा। अरणी इति वा । अत्यक्ते सिहं सहनं प्रत्यसिवेते ॥ १५॥ cag. 


वनस्पतिव्योख्यातंः | ՀՅ भवति ॥ १६॥ 


उपाव GH त्मन्या समञ्जन्देवानां पार्थ ऋतुथा हवीषि | 
बनस्पति; शपिता देवो अग्नि; ख्दन्तु हव्यं मधुंना gaa ॥ 


VU रूमञ्जन्देचानामच्नसृताचुतौ हवीषि काले काले | 
वनस्पतिः शमिता देवो अझिरित्येते जयः स्वदयन्दु हव्यं मुना च घृतेन च। | 


तत्को चनरुपतिः। यूप इति कात्येक्यः | अभिरिति शाकपूणिः | तस्यैषापण . 
भचति ॥ १७॥ | յ E 


3. RY. X. 110, 9; AV. Ծ. 12,9; VS, 


€. SRV. loo. oit. 


29. 34. 
२. 0६ BD. iii, 15,25. . ] c eng E 
. &, RV. 1, 95. 5, | १० RV. X. 110, 10; AY. 5, 12 
४, ऊध्ये उज्छितो भवति C1, C 2, C 6, ՄՏ. 29. 35 


M 1, M 4, S Roth; cf, SRV. I.. 
95, 5. ք. i. 429. | 
५, fiat... wate is omitted by Durga. 
` ६, Omitted by BK, 0 405, 07 | 4 
Kn, M 3, Mi RT, R8, W1,| 
2,W 3. 


त्मन्या 0 4, 0 5, 0 7, M 3, Mi, 
W2,W 3, . 


कार्स्थक्यः 07, E 
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€. ९२१. | १५६. देवतकाण्डम्‌। | emma: 


अञ्जन्ति त्वामध्वरे देवयन्तो वन॑स्पते मर्धुना दैव्येन | 
यद्ध्वेसिष्ठा HAE घत्ताधद्वा Վ. मातुरस्या STN’ կ 
अञ्जन्ति त्वामध्वरे देवान्कामयमाना चनस्पते मधुना देव्येन च घृतेन च। 


यदृध्वे स्थास्यसि । द्रविणानि च नो दास्यसि । यद्धा ते कृतः क्षयो मालुरस्या उपस्थ 
उपस्थाने | 


अञ्चिरिति शाकपूणिः । तस्यैषापरा भवति ॥ १८॥ 
देवेभ्यो दनस्पते हवीयि हिर॑ण्यपणे प्रदिचस्ते अर्थस्‌ । 


ग्रदक्षिणिद्रेशनयां नियूयं «ՀՎ वक्षि पथिभी ՀԵԱ: ॥ 


देवेभ्यो वनस्पते हवीषि हिरण्यपणे ऋतपर्ण। अपि वोपमार्थे स्यात्‌ । हिर- 
ण्यवणेपर्णेति । प्रदिचस्ते अर्थ .पुराणस्ते सोऽथो यं ते प्रजरूमः Հոպ चह पथिभी 
रजिष्टैक्कजुतमेः | रजस्वलतमेः । तपिष्ठतमैरिति चा । तस्यैषापरा भवति ॥ १९-॥ 
चन॑स्पते रश॒नय। नियूर्य पिष्टतमया वयुर्नानि विद्वान्‌ | 
4d देवत्रा दिधिषो हवीषि प्र च॑ gravely Հաս 
बनस्पते रशनया नियूय खुरूपतमया | वयुनानि विद्वान्‌ भञ्ञानानि भज्ञानन | 
बह देवान्‌ [ यज्ञ 1 दातुईवीषि սն च दातारमम्तेपु देवेषु । 


स्वाहाक्तयः। स्वादेत्येतव्छु .आहेति atl स्वा वागाहेति atl स्वं प्राहेति 
चा । स्वाहुतं हविजुंडोतीति चौ । तासामेषा भवति ॥ २० ॥ 


सद्यो जातो व्प॑मिमीत य॒ज्ञमभिर्देवानांमभवत्पुरोगाः | 


Հպ ՅԱ: प्रदिश्युतर् वाचि खार्हाकृतं हविरदन्तु देवां! ॥ 


४ mene : cu E ROS by 
. BY. ԼԼ 8. 1. W 3; itis added on the margin 
: धास्यसि 04 05,07, M 8, Mi, ० different probably later soribe 
: Be a qm g to Durga स्वा WHITE 
ii €, Accordin | 
p cT 3 ST E j is a quotation from some Brāh- 
DOR . mana. He remarks: अथवेदसन्यद्‌ ; 
४. KS. XVIII. 21; MS. 4. 13. 7: | वा लि अन lad ding d 
208, 10. quotation: विज्ञायते हि | त स्वा वा. f 
Կ, चहा M 3. - TRIT spam v! तत्‌ ee zx 
६. KS, XVIII. 21; MS. 4. 13. . 7: जन्म । Of KS. VI, 1, MS. 1, 8, 1. 


- 909, 1; 01, RV. X. 70, 10. (...नियूया) Չ.. Cf, BD, iii 29. 1: 
» Omitted by BK, C 4, C B, Kn, | १०. RV. X. 110. 11; AV, ०, 19, ; का 


- 


“ *G RJ 1६७, W 1, ՊՄ 2, VS, 29, 86, i : 
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Հ. 83. | १५७. देवतकाण्डम्‌ | [ प्रयाजानुयाजा$ 
सद्यो जायमानो निरमिमीत यज्ञम्‌। अिदेवानामभवत्पुरोगामी | अस्य होतु 
प्रदिश्युतस्य वाच्यास्पे स्वाहाक्रत॑ हविरदन्तु देवाः [ इति यज्ञन्ति ]' । | 
इतीमा आप्रीदेवता अनुक्रान्ताः 
अथ किंदेचताः प्रयाजानुयाजाः | AAT इत्येके ॥ २१ ॥ 
प्रयाजान्मे ATTA केवलानूर्जखन्तं CAN दत्त भागम्‌ | 
घृतं चापां पुरुष चोप॑धीनाम्नेश्चं दीर्घमायुरस्तु Հն կ 


at प्रयाजा अनुयाजाश्च केरल cert हविषः सन्तु भागा । २ 
Tt यज्ञोऽयमस्तु सवस्तुभ्थे नमन्तां «Տամ: կ Ee 
SAAT वै प्रयाजा आम्नेया अनुयाजाः । इति च ब्राह्मणम्‌ । ES 
छन्दोदेचताँ इत्यपरम्‌ i 
छन्दांसि Վ प्रयाजार्‍्छन्दास्यचुयाजाः । इति च ब्राह्मणम्‌ | 
ऋतुदेचता इत्यपरम्‌ | 
ऋतवो Վ प्रयाजा ऋतेबोइनुया नो: | इति च ब्राह्मणम्‌ | o 
[ पशुदेवता इत्यपरम्‌ | DE 
पशवो वे प्रयाजाः पशवो5नुयाजा: । इति च ब्राह्मणम्‌। ]'? 
प्राणदेवता इत्यपरम्‌ | 
प्राणा वे प्रयाज़ाः प्राणौ वा अनुयाजाः । इति च ब्राह्मणम्‌ | 
आत्मदेचता इत्यपरम्‌ । | 
१. Omitted by BK, 04, 05, En,| ५. पशवो 04 O 5, C7, M 3, 


M 3, հն, RT, R8, W1, W 2, W1W923, W3 | 
W 3; isadded on the margin in , elo EB nO SA 


ՕՐ 
२. Cf. SRV. I, 188, 1, p. i. 782, 
&. RV. X. 51. 8, 
9, RV, X. 51, 9. 
Կ, The quotation is untraced. 


. ६, आ्मेया««ब्राह्मणम्तू is omitted by 
Durga. : 


७, Durga does not comment on the 
following passages remarking : अथ ; 
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८०२२. १५८. देवतकाण्डम्‌। ` [ आप्रीसूक्तानि, 


आत्मा वे प्रयाजा आत्मा वा अनुयाजीः । इति च आझणम्‌ । ` 


` ՅԱԿ इति तु स्थितिः । भक्तिमात्रसितरत्‌ । किमर्थं पुनरिदमुच्यते. | 
यस्ये देवतायै दविग्रेहीतं स्यात्‌ तां मनसा ध्यायेद्वपटकरिष्यन । इति ह विज्ञायते | 


इतीमान्येकादशाप्रीसूक्तानि । तेपां वासिष्ठमात्रेयं वाध्यश्त गात्सेमदसिति 
नाराशासवन्ति। मंधातिथं देधेतमर्स प्रेषिकम्रित्युसयचन्ति। अतोऽस्यानि तनूस- 
पात्वन्ति तनूनपात्वन्ति ॥ २२ ॥ ` 


इत्यष्ठसोऽध्यायः | 


[ द्रविणोदाः कस्माद्‌ विणोदा द्रविणसो Seed sem որա: eA 
अद्यतनूनपात्नरोशंसस्याजुहानः प्राचीन वर्दिब्येचेस्वतीराखुप्वयेन्ती देव्या होतारा 
नो यश य इमे आविष्ट्यो चनस्पतिरुपाचसूजाञ्जन्ति त्वा ՀԱԱ «ՎԱՅ 
रशनया नियूय सद्योजातः प्रयाजान्से ह्वाचिशतिः॥ F 2: 


կ —— द्वितीयोऽध्यायः ॥ 


॥ इति निरुक्त अष्टमोऽध्याचः Գոա: tl 


TS 
१. प्रजा अनुयाजाः 04, 05, 07, M3, | 3.11. 3.4: यस्मै...तां मनसा պագ 

Weve २, Cf. TS. VI. 1. 5. 4; cf. KS, XXIII. Կ, Cf. BD. ii, 154—157. 
9, आत्मा वि प्रयाजाः प्रजानुयाजाः । 22 
ՍՏ... Rehtoeder's ed. vol, ii. p. 06. , & Small figure within brackets - 
z . 3. C£ BD. iii. 29, . represents the corresponding m 
sm ` 8, 0६ AB. ու 8.1: यस्मे तां ध्यायेद्वपटू- | ` seotion of the eighth chapter of | 
= SPORE PIER S करिष्यन्‌ - zd Է Յ 
mx Sia . the Nirukta, B e 
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९, 3. ] ` १५९. देवतकाण्डम्‌। | [ «8: 


अथ नवमोऽध्यायः । 


अथ यानि पृथिव्यायतनानि सस्वानि स्तुति लभन्ते तान्यतोऽचुक्रमिष्याम्नः | 
तेषामश्चः प्रथमागामी भवति | अश्वो व्याख्यातः | तस्यैपा भवति ॥ १ ॥ 


अश्वो Neal सुखं Վ ավանս: । 
शेपो रोमण्वन्तो भेदो वारिन्मण्डूकं इच्छति इन्द्रायेन्दो परि «ՎԱ 


अश्वो चोळहा । खुल Հաա [ रथ Հաա | । सुखसिति कल्याणनाओ। 
— ° e सुहितं भव सुहितं A `A 
कल्याण पुण्य सहित भवति | [ खुद्दित गस्यतीति वा । इसता वा पाता चा पाळय्निता 
वा! शेपस्च्छती ति | वारि वारयति। | 


मा नो व्याख्यातः | तस्यैषा भरति ॥ २॥ 
मां नों मित्रो बरुंगो अयेमायुरिन्द्र ऋभुक्षा म॒रुतः परि ख्यन्‌ | 
यद्वाजिनो SATA ՀԱ աա विदथे Մոն ॥ 

यद्वाजिनो देवेजीतस्य ՀԿ सरणस्य սզանը «Վ Rar Վախ मा 


नस्त्वं सित्रश्न ARIAT चायुञ्च वत्युरयन इन्द्रश्नोरक्षयण ऋभूणां राजेति वा 
Weder परिख्यन्‌ | | | | 


शकुनिः शक्तोत्युत्नेतुमात्मानम | ազո नदितुमिति चा । «ոռ 
तळितुसिति बः । सर्वेतः शङ्करोऽस्त्विति बा । शक्तोतेनो Գա भवति ॥ ३ ॥ 


१, Seo N. 9. 27: cf, 1, 13. Կ, The second section is omitted by | 
२, RV. L 169, 9. Durga and given ina foot-note 
by Roth, Butitis found in the 
Հ. Omitted by BK, 04, 05, C 7, ! 088. of both recensions and is- 
` Kn, N 3, Mi R7, ԽՏ W 1, also enumerated in the summary DE की 
W 2, W 3. at the end օք the chapter in the . 
V. The passage: अथ यानि पृथ्िब्याय- MSS. of longer recensions, 


तनानि...कल्याणनाम seems to have | & EV. 1. 162, 1; VS, 25, 24. ` 
been written by a different scribe | ७, देवजातस्य 0 1, 


in O°. £ 10. Tho letters are | Հ. विद्थे isomitted by M 3; partially x DH B 
: obliterated with yellow pigmenü ^  ' 
in marked contrast to the rest in W 1; added on the margin in 


larger, lines crooked, and stand 


of the page, 1 W23,C 7. 


- 
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९, ६. ] १६०. देवतकाण्डम्‌ | _ [ मण्इकाः 
कनिक्रदजनुप प्र ब्रुवाण इयति वाचमरितेव नावम्‌ | 
^ A & «Հ Հ) 
समङ्गर्ठश्व शकुने भवांसि मा त्वा काचिंदाभिमा बिश्व्या विदत्‌ ॥ 
न्यक्न्दीज्न्म աՀա: | यथास्य शब्द्स्तथा नामेश्यति वाचम्‌। ईरयितेव 
नावम्‌। Աաաա WHA भव | कल्याणमङ्गलः | मङ्गल गिरतेरःणायथ | गिरत्यन- 


थौनिति चौ । अङ्गलमङ्गवत्‌ । मज्जयति पापकमिति नैरुक्ताः। मां गच्छत्विति वा | 
मा च त्वा काचिदभिभूतिः Aral विदत्‌ | 


शुत्समदमर्थमभ्युस्थित कपिञ्जलोऽभिववाशे | तदभिवादिन्येपग्मेबति ॥ ४॥ 


भङ्गं de दक्षिणतो भव्रमुत्तरतो चद्‌ । 
Հոլ queat वद भद्र पश्चास्कपि अल: N 
इति सा निगद्व्याख्याता | 
` ग्रत्समदो गत्सर्मदनः | «Վ इति मेघाबिनाम | ग्रणातेः स्तुतिकर्मणेः 


मण्डूका ASH AMAA | मदतेचा मोदतिकर्मणः | मन्द्तेयों तसिकर्मण | 
मण्डयतेरिति वैयाकरणः । मण्ड एपामोक इति वा । सण्डो मदेवों झुदेवो 


तेषामेषा भवति ॥ ५॥ 


संवत्सर शंशयाना ब्राझणा त्रतचा रिणः 
वाचे पजेन्यजिन्वतां Վ मण्हकां अवादिषुः ॥ 


संवत्सर faire ब्राह्मणा त्रतचारिणोडब्रुबाणाः। अपि वोपमार्थे स्यात्‌ । 
ब्राह्मणा इव व्रतचारिण इति । वाच पजेन्यप्रीता प्रावादिपुसण्डूकाः । 


—— — —— € աշտա —— M a — S  n—À ապաս — = ताना 
~= c£ 
- ~=» 


१. RV, 71, 42. 1; ०. BD, IV. 94, | १२. मण्डो मदेदा geal is omitted by 
A. प्रक्रवाण: \ 3 որ t 
2. Quoted by SRV. IL 42. 1. ք. | १३. Cf, SRV. VII. 103. 1. p uù 

ii, 125. "ui | | 
४. qara M 3. १४, RV. VIL 108. 1; AV. 4 15.13: 


Կ, Cf. BD. IV. 93. of. BD. VI. 27. 


६. ՎՈՐՎԵԼ Roth- 

७, RVKH. 2. 43. 1 न 
गृत्सोमदनः 0 4, 0 5, 07, Kn, M 

: Mi 87, 88, W1,W 2, W3 

e, Quoted by SRV. VIL 4. 2. p 
iii, 13. 

4o, BRY. II, 20, 8. p. ii, 07; of, BD. 

LV. 78, 


49, Of. Unadi sūtra IV. 49, we 


मण्डिभ्यामूकण |. 
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. SUITS: C 4, M 3, Mi, Wi, W 2; 


W 3 


. sam; 0 5, W 1; ज्जवाणादुपि 0 4 


C 7, Mi, W 3, द्‌ is partially p. 
obliterated with red ink and an i 
अ added on the margin in W2; 2 
sua M 3. Of Kumarila ह 
Bhatta, Tantra Vartika, Bonares EC 
ed. p. 200 or I, 9. 18 Rie 
AAA TATA प्रयुक्तम्‌ । 


cae E eit 
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९. ९, 1 १६१. देवतकाण्डम्‌ | 


(«աա 


वसिष्ठो वर्षकामः पन्यं तुष्टाच। तं मण्डूका अन्वमोदन्त। स मण्डकाननुमो 
दमानान्दृष्टा तुणाव | तदभिवादिन्येपरभवति ॥ ६॥ | 


उप प्रे वद्‌ Wet वर्ष मा वद तादुरि । 
मध्ये हृदर्स्य 944 nd चतुर; पर्दे; ॥ 
इति सा निगदव्याख्याता | 
अक्षा अश्नवत ԿՈԹ चा । अभ्यश्रुवत एभिरिति वा । तेषामेषा भवति॥७॥ 
्राबेपा मां बृहतो मादयन्ति प्रवातेजा «ՈՎ «ՀՈՎԸ | 
सोमसेव HATE भक्षो विभीदको जागूविमेद्यमच्छान ॥ 


प्रवेषिणो सा महतो विभीदकस्य फलानि माद्यन्ति। प्रवातेजाः «ՎԱՅ: 

इरिणे वतमानाः | इरिणं निक्रणम्‌ | ऋणातेः । अपाण भवति । अपरता अस्मादो ! 

` ոա इति वा। [ सोमस्येच मौजवतस्य भक्षः 1] मौजवतो मूजवति जातः | मूजवी- 

न्पयैतो मुझवान। मुञ्जो विमुच्यत rd eur | इपीक्रेषतेगतिकमेणः | इयमपीतरेः | 

षीकैतस्मादेव । विभीदको विभेदनात्‌ । जाग्रविजोगरणात्‌ | मह्यममचच्छदत | प्रशस 
त्येनान्प्रथमया | निनद्त्युत्तरामिः क्रषेरद्षपरिद्युनस्वैतदार्ष वेदयस्ते | 


प्रावाणो हन्तेवो | ग्रणातेवा | गृह्वातेचो | तेषामेषा भवति ॥ ८ ॥ 
रेते वदन्त प्र वरं चंदाम ग्रावभ्यो वाचे वदता Wer 


यद॑द्रयः पर्वताः साकमाशवः शलोकं घोषं भरथेन्द्राय सोमिनः 0 


q. Quoted by SRV. VII. 103. 1. p. : 


ili, 211. 

. छु 0 4, 0 5, ७ 7, ७ 1, M 4, 

« सण्डूका GT. 

. AV, 4. 15, 14. 

, RV. X. 34, 1; of. BD. VIL. 36, 

. Narr: ० 1, C 3, C 6, M1, M 4, 
8; & Roth; % is partially oblite- 
rated with red ink and Yr added 
on the margin in W 2; Durga 
gives both 4.6. प्रवणेजाः | 
well as प्रवतेज्ञाः Ն Sayana reads 
भ्रवणेजा: | ; 

७, निरिणस्‌ 04, 0 8, GT, M ३, Mi, 

W 2, W 3; W 1 agrees with the 
reading of the longer recension, 


Հ. रिणाते; 04, C5, 07, M3, Mi 


m 6 १० ९४ 


* fs 


W 2, W 3; W 1 agrees with the 
reading of the longer recension, - 
५, Omitted by BK, 04, C 5, C7, 
Kn, M3, Mi, R7, R8, W 1, 
W2,W3 | 
१०. सुजवान M 3; Süyana also reads 
gaam. See SRV. 2, 94. lp. , 
IV. 101 : 
११. Quoted by SRV. IIT, 24, 3. pi 
198 cum x 
१२. OL SRV. X. ३५.1, p. IV.10l. — — 
१३, The passage प्रशसत्येनान. IE 
Oque is omitted by Durga, 
१४. गृणातेवौ is omitted by Ց 
although given by Durga, — — 


` 


ՎԿ RVR OL. | 
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९. १२. ] १६२. देवतकाण्डम्‌। . [रथः 


प्रवदन्त्वेते | ազա वयम्‌ । ग्रावभ्यो वाचे वदत चददभ्यः। यदद्रयः पचता 
अद्रणीयाः सह सोसमाशवः क्षिपक्ारिणः। स्छोकः छणोतेः । घोषो धुण्यतेः | 
सोमिनो यूयं स्थेति वा । सोमिनो गृहेप्विसि वा । 

येन नराः प्रशस्पन्ते स नाराशंसो मन्त्रः | 


तस्पेषा भवति ॥ ९. ॥ 


अर्मः दाञ्सोमान््र भरे मनीपा सिन्धावधि क्षियतो भाव्यं i 
यो में सहस्रममिमीत सवानतूतों राजा 24 इच्छमानः ॥ 
असन्दान्त्स्तोमानवालिशाननस्पान्वा | वारो वर्लर्वती भतेव्यो भवति | अस्वा- 
स्सा अलं भवतीति चा । अस्वास्से वल भवतीति वा । चलो वा प्रतिषेधन्यचहितः | 
TAL मनीपया मनस इंषया स्तुत्या प्रज्ञया वा। सिन्धावधि निवसतो आवयव्यस्य 


` Ատ यो मे सहस्रं निरमिमीत सवानतूर्ता राजातूर्ण इति घा। अत्वरमाण इति वा। 
` प्रशंसासिच्छमानः ॥ १०॥ 


यज्ञसंयोगाद्राजा स्तुतिं लमेत | राजसंयोगाद्‌ युद्धोपकरणानि । qui रथः 
प्रथमागामी भवति | रथो रंहतेगतिकर्मणः । .स्थिरतेचा स्याद्विपसतस्द। रममाणो ऽ- 
एतीति 4 Ը £ A 
'स्मिस्तिष्ठतीति चा । रपतेवा [ cadet ] । तस्यैपा भवति ॥ ११॥ 


वर्नस्पते वीडुङ्गो हि भूया աաա sw ՀՈՆ । 
गोभिः Taal असि वीठर्यखाख्ृता ते जयतु जेत्वांनि ॥ 


वनस्पते दृल्हाज़ो हि भव। अस्मत्सखा प्रतरणः खुदीरः कल्याणवीरः । गोभिः 
Sarat असि । वीळयस्वेति संस्तस्भस्व | आस्थाता ते जयतु जेतव्यानि | 


१. आदरणीयाः C 4, 0 5, C 7, M 3, Mi, &. मनसः is omitted by Durga. 


| MN 1, W 2 W 3; Durga, &| ७, रमसाणो'......वा ds omitted by 

i Տ ivadatta, | गान : լ 

DD Ne इलोकः.«->घुष्यतें: is omitted by Cf. PMbh. vol. X. p. 327. line 15. 

En Durga | रमन्ते5स्मित्रथ इति! 

RV. 1. 126, 1; ch BD. 11.155, | ८, रपतेर्वा vere is omitted by 

| ४. बलभर्ती 04, 05, C7, M3, Mi,| Durga; Me 

: W 1, W 2, W 3. । BK, ० 4,0 5, C 7, Ճո, s 341, 

Xm हु S TE UE R 7, 8 8, W 1, W 2, W 3. 

tm EL Me e passage बाळ 4००७७७ ՎօՎԳ" दीड է i 
= हितः is omitted by Durga. Ety- > ist M3 inge 
es i2 mologieal explanation of a word | 39. RV. VI. 47. 26; AY. 6. 125.1; PES 
which occurs neither in the text VS, 29. 59. E. 
T ` of the RV. norin that of Yaska is | ११. हढांगो C 1, C 2, 0 6, M 1.8:.5. ae 
__ irrelayont and suspicious, — i Roth & S'ivadatta. {oS 


ՐԻ: 
` Pyar 
v UT 
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९. १६५ | १६३. देवतकाण्डम्‌ | [ अभीरवः. 


, उन्दुभिरिति शब्दानुकरणम्‌ | दुमो भिन्न इति वा | զրոն: स्याच्छन्द- 


उप श्वासय एथिवीमुत यां gear तें मनुतां विष्टित जगत्‌ । 
स ԿՀԱ सजूरिन्द्रेण देवेद्राइबीयों ad सेध॒ ԹԱ ॥ 
_उपश्वासय पृथिवीं च दिवं च । बहुधा ते घोषं मन्यताम्‌ विष्टित स्थावरं 
जङ्गम च यत्‌ । स दुन्दुभे सहजोपण इन्द्रेण च देवैश्च | दूराइरतरमपसेध शत्रन्‌। 
इघुधिरिषूणां निधानम्‌ | तस्यैषा भवति ॥ १३ ॥ 
बद्दीनां पिता बहुरस्य पुत्रत्रिथा कणोति सर्मनावगल | 
इपुधिः सङ्काः पूर्तना ՀՎԱ पृष्ठे निनद्धो जमति աին ॥ 


चंहीनां पिता बहुरस्य पुत्र इतीपूनभिमेत्य | setae इवापावियमार्णः | शब्दाः 
सुकरणं वा । खङ्गाः सचतेः | संपूवोद्वा किरतेः | पुठे. निनद्धो जयति प्रसूत इति . 
व्याख्यातम्‌ | | 


` Երր हस्त हन्यते । तस्यैषा भवति ॥ १४ ॥ 
अहिरिव भोगेः पर्येति «Թ ज्यायां हेतिं परिबार्धमान; | 
«աի विश्वा वयुनानि बिद्वान्पुमान्पुमाँस पारि पातु Bad: ॥ 
अहिरिव att: परिवेषयति बाहुम्‌। ज्याया बधात्परिज्ायमाणः | हस्तप्नः 


n.t, 


ՀԳ प्रज्ञानानि प्रजानन्‌ | पुमान्चुरुमना भवति पुंसतेवा | 
अभीदाबो व्यांश्याताः | तेषामेषा भवति ॥ १५ ॥ 
रथे तिष्टेबयति वाजिनः पुरो यत्र यत्र कामयते सुपारथिः । 
अभीशूनां महिमाने पनायत Td: Վզով यच्छन्ति रय; | 


१. Ար: 04 05, 07, M3, वा चध्रीयमाणः Mi; प्रसयत इति 
Mi, W 1, W 2, W 3 and Sayana; वार्पन्नियसाणः W 3. | 
sco SRV, VI. 47, 29. P. ii, 815. ७, शब्दानुकरणा वा M 3. 


Հ. RV. VI. 47, 20; AV. 6. 126. 1, | ८. RV. शा. 75, 14; VS, 29, छा. 


. ३, Quoted SRV. VI, 75, 5. p. ii, 888, | ९. Of. PMbh. vol, II. p. wi 16. ue i 
v, RV. VI. 75, 0; VS. 29, 42. - अथवा भोगशब्दः शरीरवाच्यपि ERE 


५. बहूनां 01, 02 06, ॥ 1, 01 4, ७; «րող anat SUE ग सति | 
Roth & S'ivadatta; gis crossed | 2 ii Ee 
and g added on the margin in | १० Quoted SRY. VL 75 If p i . 

C Ի हे 
Ni ՏՐ EA $ 

& प्रसयत इति वा वध्रीयसाणः ०4 0 5, | 1*7 १ 0 Ss 

C7,M3, Wl, W3; प्रसयतद्गति १२, BV, VL 75,6; YS, 29,43 ` | 


- 
rz Թ ՐԱՊ QUT 
3 s 
ն 


891; of. also य 61 — — E. \ 


ES US PL 
ADE 
v MO à 


-- १ i Վ m ? 822 ն Պի si Y nz N ८ e 
. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection: = Ն». 
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. १९. ] १६४. दैवतकाण्डम्‌ | [ Տարին 
रथे तिष्ठन्नयति वाजिनः पुरस्तात्सतो यत्र यत्र कामयते.। छुवारथिः कल्याण- 
सारथिः । अभीशूनां महिमानं पूजयामि | मनः पश्चात्सन्तो ऽनुयच्छन्ति vum | 
ALATA RATT: | TIRAN वा। धन्वन्स्यस्मादिषवः। तस्यैषा अचति॥१६॥ 
TAT गा धन्वनाजिं जयेम Weder մում समदो जयेम । 
धनुः शत्रोरपकामं कुंणोति धन्वना «Վե प्रदिशो जयेम ॥ 
इति सा निगदव्याख्याता । समदः समदो वात्तेः | सम्मदो वा मईतेः | 
ज्या SATA | जिनातेवा | प्रजावयतीपूनिति वा । तस्या एषा भवति ॥ १७॥ 
वक्ष्यन्तीवेदा गनीगन्ति कण प्रियं सखायं परिपखजाना | 
योपेंब शिक्के वितताधि emer इयं सर्मने पारयन्ती ॥ 
चक्ष्यन्तीवागच्छति कर्ण प्रियमिच सखायसिछु परिप्वजमाना | योषेव [fi] 
शब्द्‌ करोति | वितताधि धनुषि ज्येयं समने संग्रामे पारयन्ती [पारं नयन्ती] i 
इघुरीषंतेगतिकर्मणः | [ वधकर्मणो चा 1] तस्यैषा भवति ॥ १८॥ 
सुपण व॑स्ते मगो अंसा दन्तो गोभिः emper पतति ո d 
यत्रां नर; सं चवि च द्रव॑न्ति तत्रासञ्यमिर्षवः शमे यंस ॥ 
खुपणे वस्त इति वाजानभिप्रेत्य। सृगमयोऽस्या दन्तः | सगयतेवी! गोसिः 
सन्नद्धा पतति प्रसूतेति व्याख्यातम्‌ । यत्र नराः संद्रचन्ति च विद्रवन्ति च तन्रास्म- 
भ्यमिषवः दामे यच्छन्तु शरणं संग्रामेषु । | 
अश्वाजनी कशेत्याहुः | कशा प्रकाशयति भयमश्वाय | कृष्यतेबोणूभावात्‌ | 
-घाकपुनः वाकपुनः प्रकाशयत्यथान्‌ । खर्शया | क्रोशतेवों । अश्वकशाय। | खशया | कोशतेवी | अश्वकशाया एषा भवति ॥ १९॥ 


१. नयसि L. | 
Հ. पूजयति W 1; पूजयतः 04; पूजयत | 
C5, ०7, M3, Mi, W2, W 3; 
and Sayana, cf. SRV. VI. 75. 6. | 

p. ii. 889.. 


९, Omitted by BK, C4, C 5,C f, 
Kn, M3, Mi, R7, R8, W 1, 
W 2, W 3; quoted by SRV.. VI. 
75. 3. p. ii. 888. 

१०, guit: Roth. 


2. सतो C 4, 7 8, M3, Mi, W 2, W 3; 
and Sayana loc. cit. W 1, C 7 
agree with the text of the longer 
recension. 

४, Quoted SRY. loc. cit. 

Կ, RY. VI, 70, 2; VS. 29. 39. 

8. Quoted SRV. VT, 75, 2, p. ii, 888, 

७, RV. VI, 75. 3; VS. 29. 40, 
८. Omitted by BK, 04, O 5, 07 
‘Kn, M3, Mi, R7. R8, W 1, 
W 3, W 9, 


43. Omitted by C4, C7, M 3, Mi, 
W 1, W 3; is underlined in 0 D; 


वधकरसेणो चेति भाष्ये पाडः js added. 
on the margin in W 2. 


१२, RV. VI. 75, 11; ४8, 29. 48. 

१३, N, 2. 5, f 

qv, CL SRV. VI. 15.11, p. ii. 890 
सुपर्ण...शर्मे शरणं प्रयच्छन्तु । 

१५, न्कशया 3, but a ख is added 
just above ऋ on the margin in 
M 3. 
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९, ६३. ] १६५. देवतकाण्डम्‌ । [वषभः 
आ जङ्घन्ति सान्वेषां जघनाँ उप जिघ्नते । E | 
अश्वाजनि प्रचेंतसो5श्वान्त्समत्सु चोदय ॥ 
Ara सानून्येषां सरणानि सक्थीनि। सक्थि सचतेः | आसक्तो$स्मिन | 2 
काय! | जघनानि «ՎԵՏ | जघनं TUR: | अश्वाजनि [प्रचेतसः] प्रवृद्धचेतलो5- 
*्वान्त्समत्खु समरणेषु संग्रामेषु चोदय | E 
' डलुखलमुदकर वा । see घा | Se वा। क 

उर मे कुर | इत्यत्रवीत्‌ । 

लडुलूखलमभवत्‌। 

seat वैतदुलूखलमित्याचक्षंते परोक्षेण । इति च ब्राह्मणम्‌ । 


TAT भवति ॥.२० ॥ 


: a 0 * LI b & 
0 Ա » զ ` » 4 Վ 
3 ^ Kk ՞. TU b A 1* 
१७५८४५५४५८.” (>> M 85. tx 4| Iz ‘tay 
1 "४५५५४७८०८५, ७) Mtas S A EX u- 


47) f 5 
dar cut fü cL NES TN 2६ 


यचिद्धि Հ զեմ उर्लुखलक युज्यसे । Ww 

इह gai वद जर्यतामिव «ՀԱՆ ॥ E 

इति सा निगद्व्याख्याता ॥ २१॥ . ७ 
gaa: प्रजा वर्षतीति वा | अतिबृहति रेत इति वा।.तद्वपकमा Tat . 
Յա भवति ॥ २२॥ Er 


saree ԿՀԱՎՇՎ-ՀՎՎ मध्य आजेः। | ` 
तेन wd aiara गवां ցր»: प्रधने जिगाय ॥ ԱԲ: 


न्यक्तन्द्यक्षुपयन्त इति व्याख्यातम्‌ | अमेहयन्वूपभं मध्ये । [आजेः| आजयन- po 
eres घा। तेन [d] सूभव राजानम्‌। अर्षेतिरत्तिकैमो | तद्वा सभवं ˆ 
ne tory 


खलमित्याचक्षते परोक्षम्‌ । CE SR T 
1, 28, 5, p.i 148. ` 2 


զ. KV. VI, 75. 13. 

२, anf C4, C5, C7, Mi, W 1, 
W 2, W 3; anfa M 3 

४. चोपघ्नते M 3; ՊՎԱՐՎ Sayan 

४, 0६ SRV. I. 28, 2. p. i. MT. 


Կ. Omitted by BK, 0 4,.05 CT es 
Kn, M3, Mi, R7, 98 Wi,| १० RV. 1. 28. 5; of. BD. iii; 1 
W2,W 3 ६१. RV. X. 102. 5. 3 
891. ` Kn, M 3, Mi, 57, R 8, 


(M5, W1,W23 WSs& 
C 4, C 6, Mi; su qud Rot. 
e Ch SB..VIT. 5, 1. 22: qw | à 


(“कन rr cT d 
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चनानि 4 i भचा «Վ | ० 2 


JIN ठ्रुममयो զո: तत्रेतिहासमाचक्षते | wer आस्यैश्व क्रषिवूषभ च 
डुघृण च युक्ता सङ्घामे व्यवहृत्याजि जिगायें। तद्भिवादिस्येषर्स॑बति ॥ २३॥ 
a 6 | ९ «Հ Տ | 
इभ त पश्य शृप॒भस्य॒ युञ्ञ काष्ठाया मध्यें ո զեր | 
येन्‌ ð 9 F 
येन जिगाय anderem Tat gas: पृतनाज्येषे | 
इमं तं पद्य աա सहयुजं काष्ठाया मध्ये զամ शयानम्‌ | येन जिगाय 
रतवत्सहस गवा ոտ: एृतनाज्येषु। पतनाज्यमिति सङ्गामताम। पृतनानाम- 
अनाद्वा। जयनाद्वा। Het grav ոնա [या]। मदनं Մազո 


मदंगिलो वा। मुदंगिलो ՎՈ भार्येश्वो Հազարը पत्र: 
Ո weal भूमयो ऽस्याश्चाः 
अश्वभरणाद्वा | DE A EU 


` पितुरित्यक्षना्त । पातेवो 1 पिबतेवी । प्यायतेवौ । तस्यैषा भवति ॥ २४॥ 
fad s खोष महो su तर्बिवीम्‌ । | 
यस त्रितो व्योजसा वृत्रं विमद्य ॥ | 
` ՉԱ व्यदेयति | | ळू re Geo 
न्यो व्याख्याताः । तासामेषा भवति ॥ २५ ॥ 
इस में गङ्ग यने सरखति ade ՀԱՎ सचता परण्या | 
असिक्र्या «654 वितस्तयार्जीकीये ayer सुपोर्मयी ॥ 


१. ԱՎԱՆ SRV. 1. 52. 9. p. 1. 


| 
265. | | W 3. 
= R., Quoted SRY. loc, cit, | €, Cf. S'B. I. 9, 2. 20. AB, 1, 13, 
Sa, qui; Roth. | अन्नं बै पितुः | 


४. Of, BD. ու. 12; SRV, X, 102, 1. | % RV. 1.187. 1; VS, 34.7, 


| : p. IV. 338. १०. Omitted by BK, t+, 05, 07, 

Ս Կ. RV. X, 103, 9; ०६ BD, VIIL 11. x M3, Mi R 18 Wl, 
ओ A एतनाञ्य हृति 04 05, 07, M3, | a WS XS 
nore բ: W2, W 9; զ լոլ Mi. E N. 2, 24, 2 
ओ ®, Omitted by BK, 04, 05, 07, Kn, | 92, RY, X, 75,5, | EB 
Hs » Ի पे आटा 3 | CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Գ. २८. | १६७. देवतकाण्डम्‌ | [ ओप्रधयः 


इमं मे गङ्गे ար सरस्वति शुतुद्रि परुष्णि स्वोममासेवध्वम्‌ | असिन्नया च 
सह weg वितस्तया चाजीकीय «գն सुषोमया चेति समस्तार्थः | अथे 
कपदनिरुक्तम्‌। गङ्गा गमनात्‌ । यमुना प्रयुवती गच्छतीति चा । प्रवियुत गच्छ 
तीति atl सरस्वती । सर इत्युदकनाम | सतेः। तद्वती | शुतुद्री ञ्रुद्राचिणी | 
क्षिप्रद्राचिणी i आशु तुन्नेव द्रवतीति वा | इरावती weewreng: | पर्वेवती 
[ भासती | दुटिलंगासिनी । असिक्नयशुक्लासिता। सितसिति वर्णनाम । तत्प्रति 
पेधो5सितम । ՎԱ सचा अद्यो मरुत एना वर्धेयन्ति | वितस्ताविद्ग्धा Ծան 
महाकृला | आर्जीकीयां चिपाडित्याहुः | ऋजीर्कप्रभचा वा । ऋजुगामिनी चा । 
fare विपाटनाडा । विपाशनाद्वा | विप्रापणाद्वा | पाशा अस्यां व्यपाइयन्त वसि 
छस्य मुमूर्घतः | तस्माद्विपाडुर्ज्यते | ՎՊՈՀԱՀԱԱ | सुषोमा सिन्धुः | यदेनामः 
Riigaa नद्यः | सिन्धु eru | 


आप AMA? | ताखामेपा भवति ॥ २६॥ 
आपो हि छा मंयोडवस्ता न उज दधातन | 
महे रणाय चक्षसे ॥ 
. आपो हि स्थ खुखशुयस्ता Հո धत्त । महने च नो रणाय रमणीयाय [चे] 
दर्शनाय | 
ATTA ओषद्धयन्तीति या । ओषत्येना धयन्तीति या । दोषं धयन्तीति वा। 
दासामेषा भचति ॥ २७॥ 
या ओप॑धीः ՎՊ जाता देवेभ्यंखियुग पुरा । 
मनै चु րե शतं धार्मानि सप्त ՀԱ 


q. CL SRV. X.75. 5. p. TV. 232. | Roth. 01. Durga: ऋजीको नाम 
पचतः । तस्मात्‌ प्रभवति। ` 


e ont 


| 

२. Omitted by C 4, M3, Mi, Wl| | पालुच्यते M 1, M 3. 

W 3; the reading of C 5, C7, x Նը = à 

WW 2 isthat of the longer recen- | Գ. Cf. SRV. I. 125. 4. ք. 1. 009, 

sion. ! qo, Cf. S'B. VI. 1. 1. 9. 

cep यदामोत्तस्मादापः । | 
Riese: s also Uņādi sūtra IT. 58, 
9. qug: C4, M3, Mi, 1, W 3. ` आप्नोतेऽहुस्वश्च। | L 
M 3, W 3. ११. RV. X. 9. 1; AV. 1. 6.1; SV. 2. 

V | ° 3182, V8.11.60,36,14. 2 
६- बिपालिताहु: C4, M1, M3, Mi | १२. Omitted by BK,O4,05, 07, Kn, | 

Wi,W3 M3, Mi, RT, RS Wl, W3,  — 
७. ऋजूकंग्रभवा 01, C 2 63, 6 Ws SETS. 


Mi M4 R92, R3, RS, Sj6: AR RY. X, 97. 1; VS. 12.05. | 
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९. ३१. ] | १६८. _दैवतकाण्डम्‌ | [ mar. 


या ओषधयः पूवो जाता देवेभ्यस्त्रीणि युगानि पुरा अन्ये नु तद्वम्रूणामह 
बञ्चवणोनां हरणानां भरणानामिति वा । शतं धामानि सप्त च.[ इति ]। धामानि 
त्रयाणि भवन्ति। स्थानानि । नामानि। जन्मानीति | जन्मौन्यत्रासिप्रेतानि । 
AAA पुरुषस्ः VAT तेष्वेना दधतीति वा । 


रात्रिव्यौख्याता | तस्या एषा भवति ॥ २८॥ 
आ रात्रि पार्थिव रज॑ः पितुरंग्रायि धाम॑भिः । 
दिव? सदासि बहती चि Riga आ at dud qut ॥ 


आपूपुरस्त्वै रात्रि पार्थिव रजः । स्थानेसघध्यमस्य । दिवः առան 
महती ARSE आजतंछे वेषं तमो रज्ञः । 


अरण्यान्यरण्यस्य पली | अरण्यमपाणेम्‌। ग्रामादरमण भवतीति वा । तस्या 
एषा भवति ॥ २९ ॥ 


अरंण्यान्यरण्यान्य॒सो या प्रेव नयसि | ! 
कुथा ग्रामं न एंच्छसि न ता भीरिव विन्दती ई ॥ 


` अरण्यानीत्येनामामन््यते। यासावरण्यानि वनानि पराचीव नशयसि कथं 
ग्रामं न पृच्छसि 1 न स्वा भीर्विन्दतीबेति। इवः परिभयार्थ धा । 


STET अद्वानात्‌ | तस्या पषा भवति ॥ Ro N 
TEA: Maat श्रद्धयां हृयते हृविः | 
vat भर्गं «ԳԱ वचसा वेंद्यामंसि կ 


Տա: साधु समिध्यते | श्रद्धया हविः साधु ESQ | द्धां भगस्य भागधे- 
यस्य Tall प्रधानाङ्ग वचनेनावेद्यामः | 


` ५. भरणानां इरणानाभिति चा C 4, C 5, margin although no attempt is 
07,M3,Mi, Wl W2, W 3; made to obliterate eatin in W 1. 
of, SRV. X. 97. 1, p. IV. 919; | v, Of, SRV. X. 97. 1. p. IV. 319: 


या...भरणानां हरणानां... | ...पेतानि ससशतानि सप्तशतं... दधति। 
2, Omitted by BK, C 4, 05, C7, | Of. also S'B. VI, 2. 4, 26. 

Kn, M 3, Mi, R7, R8 W1,| 4. अ. 2. 18, 

W 3, W 3. : & AV. 19. 47, 1; V8. 94. 89. 
३. स्थानानि C 4, M 3, Mi;is corrected | 9. RV. X. 146, 1, ae 
to जन्मानि 1० 07; जन्मानि is por | Հ, Of SRV. X. 147, 1, p. IV. 402. 
tially obliterated with black ink 
& स्थानानि added on the margin 


m ९, ՊԱ M 3. 
E In W.85. स्थानानि is added on the 


१०, RY. X, 161, 1. 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


९. ३५. | १६९. देवतकाण्डम्‌ | [ अष्टो इन्द्वानि, | ir 
प्रथिवी व्याख्याता | तस्या TIT भवति ॥ ३१ | | j 
स्योना पथित्रि भवानृक्षरा निवेशनी । b 

यच्छा नः शर्म AAA? || B 

ԿԱՅ पृथिवि भव । agan निवेदानी । ऋक्षरः कण्टक ऋच्छतेः । * 


कण्टकः कन्तपो वा । ԿԱՎԵ | कण्टतेवा स्याद्गतिकर्मणः | sedent भवति। 0 
यच्छ नः राम | [ यच्छन्तु ] दारण सचेतः पृथु լ 241” 


- अप्वा व्याख्याता | तस्या TAT भवति ॥ ३२ ॥ 


AA 


असीपा चित्तं प्रतिलोंभयन्ती गृह्यणाङ्गान्यप्वेः परेहि | 
अभि ग्रेहि Mee हर्त्सु शोकेरन्धेनामित्रासमसा सचन्ताम्‌ ॥ 


असीपां चित्तानि [प्रज्ञानानि] प्रतिलोभयमाना गहः-पङ्गात्यप्दे quie | अभिः 
tí । निदेहेपां हदयानि शोकैः | अन्धेनामिच्रास्तमसा संसेव्यन्ताम्‌ | 
अझाय्यञ्चः पत्नी | तस्या TAT भवति ॥ ३३ ॥ 
इहेन्द्राणीयुप हये वरुणानीं werd | 
अग्नायीं सोमपीतये | | E 
इति सा निगदव्याख्याता ॥ 32 ॥ HU 


अथातो5ै द्वन्द्वानि | | उलरखलमुसँले |] «աաա व्याख्यातम्‌ | uo co - 
gg: खरम्‌ | तयोरेषा भवति ॥ ३५॥ 2 


१. N. 1. 13, 14. e, N. 6. 12 
२. RV. I. 22. 19: cf. AV. 18. 2. 19 Durga reads हुत्‌ सुशोके हि 
स्योलास्मे भव १थिव्यनुक्षरा निविशनी | ५, RV. X. 109,12; SV. 9. 1211; VS. 
यच्छास्मै TA TAA: ॥ 17. 44; of. AV. 3. 2,5; of, B 
Cf. VS. 35. 21 viii. 13 B ; SET. 
स्योना एथिवि नो भवानृक्षरा निवेशनी । | qo, Omitted by BK, 04, C5, 
azat नः शर्म सप्रथाः ॥ M3, Mi, RT, R8 W1," 
W3 UE 


३. Cf. SRV. I. 41.4. p. i. 215. 


४ उद्तततरो 05, 05 07 AUS MI N 
Wis W3,ws १२. Omitted by BK, 0: 


Կ, Omitted by O 1, C 2, .6 3, C 6, 
Mi 71 4, ह 2, ६ 3, 7३ 5, 8 


६. Cf. SRY. I. 22, 15. p. i. 118. 
a? 
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९. ३९. ] १७०, देवतकाण्डम्‌ | [ विपादछुतुद्दयो. 


आयजी वाजसात॑मा ता द्यु१च्चा विंजभेतः | 
हरी इवान्धाँसि «ԿԵԼ ॥ 
आयएन्ये अन्नानां संभक्ततमे ते द्याच्चेविहियेते हरी इवाज्नानि भुञ्जाने । 
हविधाने हविषां निधाने | तयोरेपा भवति ॥ ३६ ॥ 
आ बामुपर्खमद्रुहा देवाः सींदन्तु यज्ञियाः | 
इहाद्य सोम॑पीतये" ॥ 
आसीदन्तु वासुपस्थसुपस्थानम्‌ | अद्रोग्धव्ये इति चा ] ` यज्किया देवा यक्षसं- 
पादिन इहाद्य सोमपानाय i 
द्यावाएथिव्यौ व्याख्याते | तयोरेषा भवति ॥ ३७॥ 
: द्यावा नः पृथिवी इम सिधमद्य दिविस्पृश्‌ | 
यज्ञ ՀԱՎ यच्छताम्‌ ॥ 
द्यावापृथिव्यो न इमं साधनमद्य दिविस्पृश यज्ञं देवेषु नियच्छताम्‌ | 
बिपाट्रछुतुग्यौ व्याख्याते | तयोरेषा भवति ॥ ३८॥ 
ग्र पवेतानामुश॒ती उपस्थादश्वे इव॒ विषिते हास॑माने | 
गावेंद शुभ्रे «ամ रिहाणे विपांदहुतुद्री ՎՎԿ SH ॥ 
पवेतानासुपस्थादुपस्थानात्‌ | SAA कामयमाने | अश्वे इच विभुक्ते इति 


eri विषण्णे इति वा। हासमाने । हासति स्पर्थायां। हषेमाणे वा । गावाविव 
[ 32 | शोभने मातरौ संरिहाणे । बिपाइछुतेद्री पयसा ՅՈԹ | 


१. RY. I. 28.7. ९, N. 2, 24; 9. 26. 
Հ. इवांघानि C 4, C5, C7, M 3, Mi; | զօ, RV. III. 33. 1. 
अन्नानि is corrected to अंघानि 3० | ११. Omitted by BK, 04, C 5, C f, 


RS, Kn, M3, Mi, RT, R 8, W 1, 
8. Quoted by SRV. 1.28. f. p. i. W 2, W 3. 
हक > 148. ८ १२. संमातरो 04, 08, C7, M3, Mi, 
— 9 RY. II. 41, 21. W 2, W3; maltis corrected to 
' ५, Omitted by BK, 04, 08, 01, संमातरो in W1. 


Kn, M3, Mi, RT, R8, W 1, १३. रिहाणे C 4, C 5, C7, M 3, Mi, . b 


W 2, W 3. | W 2, W 3; सरिहाणे is corrected to . 
। ६, N. 1, 13, 14; 3. 22. रिहाणे 1५ W 1. Ev 
se, RY. या. 41. 20. १४. विपाददुतुदयो 01, 02,03, 06 — 5 


 . «Տու 1139 नियच्छताबिपाद | ML 248 S; W % Both. 


mor Ws, 4५. Of SRY. III, 83, 1, p. ii, 242, . 
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९. ४३. ] १७१. देवतकाण्डम्‌ । [ देवी ऊजाहुती. 


आलीं अर्तन्यौ वा । अरण्यो वा। अरिषण्यौ वा। 
तयोरेपा भवति ॥ ३९ ॥ 
ते आचरन्ती समनेव योपा मातेन पुत्रं बिंभृतामुपस | 
अप शत्रून्विध्यतां संविदाने aval इमे विंष्पुरन्तीं अमित्रान्‌ | 
ते आचरन्त्यौ समनसाविव योपे «ՈՎ पुत्र विभरतामुपस्थ उपस्थाने | अपः 
विष्यतां शत्र्न्त्सविदाने आत्न्याचिमे चिप्नत्याचसितरानं। | 
शुनासीरो । शुनो ՀԱ: | शु एत्यन्तरिक्षे । सीर आदित्यः सरणात्‌ । तयोरेपा 
भवति ॥ ३०॥ 
शुनासीराविमां वाचे gat यदिवि चक्रथुः पर्य; | 
तेनेमामुप सिञ्चतम्‌ ॥ 
इति सा निगदव्याख्याता | 
देवी जो्ट्री देव्यौ जोपयिन्यौ | ्ावापृथिव्यावितिचा। अहोरात्रे इति चा । 
सस्यं च समा चेति कात्थक्यः | तयोरेष संप्रेपो भवति ॥ ४१ ॥ 
देवी जोष्ट्री चसुंघीती ययोरन्याघा-दवेपासि यूयबदान्या- 
dagg चा्याणि यज॑मानाय बसुवनें चसुधेय॑स्य वीतां यर्ज ॥ 


देवी जोष्ट्री | ՀՎ जोषयिञ्यौ | वर्खुधीती ] queat | ययोरेन्याघानि- 


डेषांख्चवयावयद्यावहद्यन्या वसूनि. वननीयानि यजमानाथ। वसुवननाय च। वसुधा- 
नाय च fat पिवेतां कामयेतां वा | यजेति संप्रेषः | 


देवी ऊजीहुती। देव्या ऊजोहान्यो | द्यावापृथिव्याविति वा | अहोरात्र इति 
घा। सस्यं च समा चेति कात्थक्येः | तयोरेष संप्रेषो भवति ॥ ४२॥ 


देवी ऊर्जाहुती इपमूजैमन्या वक्षस्सरिंध सपीतिमन्या aaa पूर्व दर्यमानाः स्याम॑ पुराः 
णेन नव तामूजेमूजोहुती ऊर्जेयंमाने अधातां «ԳՀՀ वसुघेषख ՎԵԼ येजे ॥ 


१, RV. VI. 75, 4; VS. 29. 41. ७, KS. 19. 19; MS, 4. 13. 8: 210, 1. 


२, अप इात्रून्विध्यतां 0 4, 00, 07, M3, | ८, Omitted by BK, 04,05, G7 — .. 
Mi, W 2, W 3; the figuresof3 | Kn, M3, Mi, R 7, R3, W 1, W2, / 


and १ are placed respectively on W 3. 
शत्रून्‌ and चिध्यतां in W 1. M3 
3. Օ SRY. VI, 75. 4. p. ii, 888. ९. ate M3. 
४. Of SRV. IV. 57. 6. p. ii, 490; of, | 39. वरणीयानि M 3. 


प, RV. IV. 57. 5; १२; KS, 19, 13; MS, 4..13. 8: 2104, . 


६, कात्थेक्य; M 3, ag 1. E 
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९८११1. . ա १७२, दैवतकाण्डम्‌ । | Լ खण्डानुऋंपणी. 


देवी ऊजोहुती। देव्या ऊर्जाहान्यो । अन्नं च रसं Հախ [ आवईति ] 
अन्या | सहजम्धि च सहेपीति चान्या। नवेन पूर्वे दयमानाः स्याम । पुराणेन 
नवम्‌ । तामूजमूजोहुती ऊजयमाने sarang | चसुवननाय च वछुधानाय «| 
frat पिबेतां कामयेतां वा । यजेति संम़ेपो यजेति संप्रैषः ॥ ४३॥ | 


॥ इति नवमोऽध्यायः կ 


` [ अथ यान्यश्चो Steet मा नो मित्रः कनिक्रदद्‌ भद्रं वदं संर्चत्सरसुप घ्र बद 

| » ग्राचेवा मा प्रैते' वदन्त्वमन्दौन्यहैसंयोगाद्वनरुपतं ՀՎ श्वासय वहीनौमहिरिवें भोगै 

| 3 थे grater गा वक्ष्यन्तीवेदा सुपण वस्त औं जङ्घन्ति ար: त्य erit eae 
- न्दयलिम तं Rig. Raa म Sirdar 1 ओषधीर दाज्यरण्योनि अदौ झि 
` स्पोनामीषा चित्तमिहेन्द्रौँण्यिथातो 5ार्वार्यज्यौं वां दावों नः प्र पर्वतानां ते आचरन्ती 


॥ इत्युत्तरषट्े tiem: ॥ 


A इति निरुक्त नवमोऽध्यायः ॥ 


nitted by फाट, 04, O5, 07, | ५, यजेति संगरैपः is given only ०००० in | 
Mi, R 7, R8, W 1, Roth. TRA 


"2 
5 ի 
(पर 


| Վ. Small figure withi 
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go. ४. | १७३, देवतकाण्डम्‌ | [ वरुणः 


अथ दशमोऽध्यायः 
अथातो मध्यस्थाना देवताः | 
तासां वायुः प्रथमागामी भवति । वायुर्चातेः । चेतेव स्याद्वतिकर्मणः | पतेः 


a 


रिति स्थौलाष्ठीविः | अनर्थको वकारः | तस्यैषा भवति ॥ १ ॥ 
वायचा याहि दर्शतेमे सोमा अर॑ङ्कता; | 
तेषा पाहि श्रुधी हवस ॥ 


चायवायाहि दशनीयेमे सोमा अरङ्कता | अलङ्कता; ] । तेषां पिच श्ट्णु नो 


हार्मिति | कमन्यं मध्यमादेवमवरक्ष्येत्‌ | 
तस्थेषापरा भवति ॥ २॥ 
MANU शवसानमन्छेन्द्रै सुचक्रे रथ्यासो अश्वा; | 
REN; S e Ս [__ १०, 
अभि अव ऋज्यन्तो वेहयुनू चिन्नु वायोरमृतं वि दस्येत्‌ ॥ 
WAT | असिवलायमानसिन्द्रम्‌ | कल्याणचक्रे रथे योगाय | रथ्या 
अश्वा रथस्य वोढारः । ऋज्यन्त क्रजुग(सिनो5न्नमभिवहेयुः । नवं च पुराणे «| 


शव इत्यन्ननाम | श्रूयत इति सतेः। वायोश्चास्य भक्षो यथा न विद्स्येदिति। 
इन्द्रप्रधानेत्येके नेघण्डुकं वायुकर्म | उभयप्रधानेत्यपरम्‌। 


घरुणो वृणोतीति fer: | तस्यैषा भवति ॥ ३॥ 
ՎԻԿԱ quu: med प्र der रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌ । 
तेनु विश्वस्थ भुवनस्य राजा यब न वुष्टिच्युनत्ति भूमै ॥ 


RoE: T RY, T 2. l- Կ. RY. VI. 91. 3. 
Հ. Omitted by BK, 04,05, 07, | ६. पुराण M3. 


) 


Kn M3, Mi, R8, Wl W2, | ७. 0०६ SRY. 1. 11, 7; 49, 2; 9.17; M 
W 8. քք, i 78, 247, 407; also IIT, 1l. २ 


३. OF SRY. I. 2. 1. p. i 30. 6. p. ii. 167. . 
४. अवक्षत्‌ 04, 05, 07, M3, Mi, | «0६ BD. ii. 33, 
W 1, W 9, W 8. ` | «RV. Y. 89.3. 
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१०. ६. | १७४. दैवतकाण्डम्‌ | E 


नीचीनद्वारं वरुणः | कवन्ध मेघम्‌ | कवनमुदर्क भवति | तदस्मिन्धीयते। उद- 
कमपि कवन्धसुच्यते | वन्धिरनिभृतत्वे । कमनिभ्रत च । प्रसजति । द्यावापृथिव्यो 
grak ՀՎ महत्वेन | तेन «ՎԿ भुवनस्य राजा «ՎԱԿ दृष्टिव्युनत्ति भूमिम्‌ | 


तस्यैपापरा भवति ॥ ४ ॥ 
तमू पु सम॒ना गिरा पितृणां च मन्मभिः | 
नाभाकस्य प्रशस्तिभियेः सिन्धूनामुपोदये सप्तखसा स म॑ध्य॒मो 
नभन्तामन्यके से 


तं «ՋԱ समानया गिरा गीत्या स्तुत्या । पितृणां च मननीय; स्तोमः 
नाभाकस्य TARA: | क्रपिर्नाभाको ՀՀՀ | यः स्यन्दमानानामासार्युपोदये सप्त- 
स्वसारमेनमाह वाग्भिः स मध्यम इति निरुच्यते । अथेष एच भवति | नभन्ताम- 
rah समे । मा भूचन्नन्यके सर्वे ये नो द्विपन्ति दुर्धियः पापधियः पापसंकर्पाः | 


mz रौतीति ՀՀ: | रोरूयमाणो द्रवतीति वा । रोदयतेवो । 
यदरुदत्तदद्रस्य ամ । इति काठकम्‌ | 
यदरोदीत्तद्रदरस्य աակ | इति हारिद्रविकम्‌ । 
तस्यैषा भवति ԱԿԱ | 
इमा ՀԱՎ खिरथन्वने गिर! (amd देवाय ՀՎԱ | 


अपाळहाय सह॑मानाय ՀՎԱ तिग्मायुघाय भरता ՀՊՎ न! ॥ 
इमा रुद्राय । दृढधन्वने | गिरः | Naa । देवाय । अन्नवते। अर्पोळ्हा- 


Աարոն V. 85. 3.9. ii| e | <. आसामपामुपोदये SRV. शया. 41, २, 


680. p. iii. 416 
२, कमस्मिन्थीयते 04, 05 07, M3,| 9 Quoted by SRV. VIII. 41. 2. p. 
Mi, W 1, W 2, W 3. iii, 416, The passage ये नो द्विषन्ति 


E : : qi: is omitted by 
३. चान्तरिक्षं 04 05, C7, M3, Mi, Dark 


W 2, W 3. i 
NUS i : | qo, Quoted by SRV. 1, 188, 1. ք. 1. 
9. Omitted but added on the margin 071. 


Spee ११, 0६ KS, XXV. 1. 3 
NDR १२. TS. i 5. 1, 1; of. S'B. IX. 1.1.6 
& समान्या 04 05,07, M3, Mi, |. — BD.ii34 | x 

W 1, W 2, W 9. १३, RV, VII. 46. 1 र 

arama 04, 05, 07, M3, | १७. अषाढाय 01; 02,06, M4, Sand 

Mi, W 1, W 2, W 3.. Roth m 
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१०, Հ. ] १७५ वतकाण्डम्‌ | [ इन्द्र! i 
are । सहमानाय। विधाते । तिम्मायुधाय । भरत । झुणोतु नः। նախի 
डत्साहकर्मणः। आयुधमायोधनोत्‌। | = 

तस्येपापरा भवति ॥ ६॥ 


या तें Ryden दिवस्परिं कषमया चर॑ति परि सा փոր नः 
aed ते खपिवात भेपजा मा न॑स्तोकेप dad (Rd: ॥ 


या ते Raan | दिवस्परि दिवोऽधि । दिद्युद्‌ gaat Լո ]। 
कष्मया SECRET eat पृथिवी | तस्यां चरति | tar चरति | विध्ष्मापयन्ती चरतीति 
qi Ghats नः सा । ՅԵՑ ते स्वा्तवचन भैषज्यानि । मा नस्त्वं पुत्रेषु [चं ] 
` पौत्रेषु च रीरिषः | तोकं gen | TAT तनोतेः | 
अभिरणि रुद्र उर्च्यते । तस्येबा भवति ॥ ७॥ 


जराबोध «ԹԱՅ विशेविशे यज्ञियाय | 
स्तोम रुद्राय EAHA ॥ 


. जरा स्तुतिः"। जरतेः स्तृतिकर्मगेः। तां योध। तया बोधयितरितिबा। 
_ तद्विविड्ढि । तत्कुरु। मनुष्यस्य मनुष्यस्य यजनांय । स्तोमं रुद्राय द्शनीयम। 00 


इन्द्र इरां डणातीति At | इरां ददातीति वा। इरां दधातीति वा । इरां दारयत | 
इति atl इरां धारयत इति चा। इन्दवे द्रवतीति वा । इन्दौ रमत इति वा । इन्धे . 
भूतानीति वा । ! CE 
१. अञ्नैः0 4, 05, 04, M3, Mi, W1,! "qr वैरुद्रः सोऽञ्चिः। >. 
W 9; अन्यैः is corrected ६०.अन्नेः in | and also S/B. V. 3.:1. 10: 3: 
W3. | असिवे a7: | 
2, Rra.. po; is quoted by SRV. ९, RV. I. 27. 10; SV. 1. 15; 2. 1019 
. VIL 18. 18, p. iii, 41; is omitted | $e, Quoted by SRV. X, 59, 2, p. IV. - E 


. by Durga : 171 
. आयुधमायोधनात्‌ is omitted by | १३ Quoted by SRV. I. 128.5. p.i. 
दै Durga. ० . 558; of. also I. 38. 5 
9. RV. VII, 46, 3 १२ Quoted by SRV. I. 27. 10, p.h 
e 5 5 
५. Omitted by BE, C4, O5 
3. Cf, BD; ii. 86; of. SRY. I. 1 
Cosas Mi, R8, W1, W2 5, p. i. 668 
१४..दारयतीति वा SRY. Լ 3. 5. p. 1 
04, 6 5,.07, M3 
3 Sa IX. 5. 7. p. iii, 609. | 
७, परिबुणाकु M 8 | मते M ॐ; aa इति 0 : 


८. Of S'B. V, 2.4,13: | |  Mi,WLW2WS. 


ie 
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१०. १०,] १७६, देवतकाण्डम्‌ | Լ इन्द्रः 
तददेन प्राणैः समसेथंखदिन्द्रस्येन्दत्वम्‌ | इति विज्ञायेते | 


७ A Ա [9 A va Ը լմ 

इद्‌ करणादिल्याग्रयणः | इदं दशेमादित्योपसत्यचः | «ազան: | 
e Bra K 
इन्दञ्छत्रूणा दारयिता वा | द्रावयिता AT | आदरयिता च यज्चनास्‌। 


तस्येपा भवति ॥ ८ 
अर्ददेरुत्समस्ेजो वि खानि समंणेवास्यद्धघानाँ अरम्णाः | 
महान्तमिन्द्र vdd वि यह! सजो वि धारा अव दान हन्‌ ॥ 


WEN उत्सम्‌। उत्स ԿԱՅԱ | उत्सदनाद्वा। उत्श्यन्द्नाद्वा। उनत्तची। ` 
ब्यसूजोऽस्य खानि | त्वमणेचानणेस्वतः | एतान्माध्यसिकान्त्संस्त्यायान्‌ | वावध्य- 
मानानरस्णाः। रम्णातिः संयमनकमो | विसजेनकर्मा वा | महान्तसिन्द्र परेतं HH 
ASTIN: | व्यसजोऽस्य धाराः। अघाहन्नेनं | ՊՀՀ | दानकर्माणम्‌ | 


तस्यैषापरा भवति ॥ ९ ॥ 
| यो जात एव प्रथमो मन॑खान्देवो देवान्क्रतुना पयेभूपत्‌ । 
| यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेतां ATTA महा स जनास ईन्द्र; || 
यो जातं एव प्रथमो मनस्वी देवो देवान | क्रतुना कर्मणा | पर्यभवत्पयगहा- 


१. समेन्धत 0५ C5, C7, M3, Mi,’ दृणातीति-.-यज्वानम्‌ is quoted by 
W 1, W 3, ५४ 3; cf, SRV. below | SRY. I. 3. 4. p. i. 30 
nono f. | । ८. RV. V. 82. 1; SV. 1. 315. 
“ "Տ, The quotation is untraced. 


९, Omitted by BK, C 4, C5, 01, 
Kn, M3, Mi, R8, W1, W2, 


Cf. S'B. VI. 1. 1. 3: 


uet EN => 
«Տ ay mt rie ín ԱՏ 1. ^ 
Nom T ԱՒ. Աաաա ԱՐ ԱՏ क Շո 


> एप पुतेन्द्रतानेप प्राणान्मध्यत इन्द्रिये W 3;also by Sāyaņa, see, SRV. 

णेन्ध यदेन्ध तस्मादिन्ध इन्धो ह चे V. 39, 1. p. ii. 559, 

तमिन्द्र इत्याचक्षते TSA | १०. उन्नयनात्‌ 0% Cb, 07, M 3, Mi, 
३. Cf. SRV. IX. 5, 7. p. 11. 609: W 1, W 2, W3. 


तथा च यास्कः | इन्द्र इरां इणातीति वा | 


इरां दारयत इति चा। इरां धारयतीति | 317" saat स्यात्‌ ՏԻՄ: loo, cit. 


` वा। इन्धे भूतानीति वा! १२, The passage अइणा उत्सम्‌-.-एतानू is 
तद्चदेनं 0: समेंधत त दिन्द्रसेन्द्रत्वः quoted by SRV. loc. oit. 
मिति विज्ञायते | १३. अवहन्नेन 0 l; 02,03, C6, M1, 
४; C£. SRV. I. 156. 5. p. i. 668 M 4, R 2, R 3, R 5, 8. 
| | : 
ओ Վ gaganti Roth; SRV. T. 3. & p.i | १४. Omitted by BK, 04, C5, C7, 
EE =. 36, m Kn, M 3, R 8, W 1, W 2, W ३. 
L8, OR SRY. X. 48. 6.9. IV. 146: | १५, RV. IL 12. 1; AV. 20. 34. 1. a 
` gg शत्रणां दारयितेति निरुक्तस्‌ । १६. जायमानः 01, 09, 0306Mh 


७, The entire passage इन्द्र ՀԱ * [४ 4, 1 2, 1 3, R 5, S 
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१०. १३, | १७७. दैवतकाण्डम्‌ | [ त्रह्मणस्पतिः 
त्पयरक्षदत्यक्कामदिति वा। यस्य बलाद द्यावापृथिव्याबप्यतिभीतां ATT महा 
ISA महस्वेन । स जनास इन्द्र इति | 
ऋपेदटार्थस्य प्रीतिभवत्याख्यानसंशुक्ता | 


पजन्यस्तृपेः | आद्यन्तविपरीतस्य | तपयिता जन्यः। परो जेता ae परो जनः 
यिता वा । प्राजयिता वा रसानाम्‌ i 


`A ~ 
तस्थपा भवात ॥ १० | 


वि वक्षान्हन्त्यत हन्ति रक्षसो बिश्व त्रिमाय भुवन महावधात्‌ | 
उतानागा SIT JUJAT यत्पजन्य, ԱՎՎՀՆՎ दुष्कृत; || 
विहन्ति वृक्षान्‌ | विहन्ति च रक्षांसि । सर्वाणि area विभ्यति महा- 
बधात्‌ । महान्ह्यस्य बंधः । अप्यनपराधो भीतः पलायते वपेकर्मचतो यत्पजन्य; 
स्तनयम्हन्ति SHA? UTE | 
बृहस्पतिबवृंहतः पाता वा | पालयिता वा । तस्येपा भचति ॥ ११॥ 
अश्नापिनद्धं मधु पर्पश्यन्मत्सं न दीन उदान նո | 
Rest चम॒सं न वक्षाद्वहस्पतिबिरवेणा ՄՅ կ 
अशनवता मेघेनापिनद्धं मधु पर्यपश्यत्‌ । मत्स्यमिव दीन उदके निवसन्तम्‌ | 
निजेहार तञ्चमसमिच JA । चमसः कस्मात्‌ | चमन्त्यस्मिन्निति | वृहस्पतिचिर- 
वेण शब्देन विकृत्य | 
ब्रणस्पतिन्रह्मणः पाता वा । पालयिता वा । AHL भवति ॥ १२॥ 


अश्मास्यमवतं ब्रह्षणस्पतिमेघुघारममि यमोजसाठंणत्‌ | 
तमेव विश्वे पपिरे ԹՅԱ बहु साकं सिंसिचुरुत्समुद्विणम्‌ | 


fo pT — € — — >>> — — «ծ EVN UR NE 


q. The entire passage यो जात एच | ६. चास्मद्‌ 9 ivadatta 
आख्यानसंयुक्ता l is quoted by 51 ७, equ: 31 3. The passage महान्हास्य 
1T, 12. 1. p. ii. 32 वधः is omitted by Durga. 


२, परो 1S omitted by SRY. V. 83. l. | The passage freta वृक्षान्‌ पापकृत 
ք. ii. 676 is quoted by SRV. loc. cit. अय — 


३. The passage पजेन्यस्तूपे:...रसानास्‌ Հաղ निरुक्ते स्पष्ट व्याख्यात । तदेवात्र 
is quoted by SRY. loc, oit लिख्यते | ९४९. 
Of. BD. ii. 391—938. Է €, Cf. DD. ii. 39. 

४, RV. V. 83. 2. go, RV. X. 68. 8; AV. 20, 16. 8, 

4, Sayana adds पर्यन्यो before fafa; | ` 00 20000. 
500 DEN ५, 83, 2. p. ii, 676, १२, RV. II. 24. 4. 
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१०. 28. ] १७८. दृवतकाएडम | Լ क्षेत्रयपति; 


अशनवन्तमास्यन्दनवन्तम्‌। अवातितं त्रह्मणस्पतिरमंधुधारम्‌ | अभि यमो- 
जसा बलेनाभ्यतृणत्तमेव सर्वे ԱՎԻՎ WAT GÅTT: । qud सह सिञ्चन्त्युत्स- 
सुद्रिणसुदकवन्तम्‌ ॥ १३॥ rc 


ey क्षेत्रस्य पतिः । क्षेत्र क्षियतेनिंवासकर्मणः । तस्य पाता वा पालयितौ Հ 
तस्यैषा भवति ॥ १४ ॥ 


ՀԱՎ पतिना वय RIAT जयामसि | 


TAS पोषयित्वा स नों मूळातीर्डेशें կ 


क्षेत्रस्य पतिना वयं खुहितेनेव जयामः । गामश्व पुष्टं पोपयित्‌ चाहरेति | 
स է Batten । बलेन वा धनेन WD] सळतिर्दानर्कमा । तस्येषापरा भवति 
॥ १५॥ 


ՀԱՎ पते मधुमन्तमूर्मि afr «Վ Յամ धुक्ष्व । 
Վ) ex :9 
«ԱՎԱ JUHA सुपूतमतर्स नः पतयो मढयन्ठुँ ॥ 

: क्षेत्रस्य पते मधुमन्तमूर्मिं घेनुरिव पयोऽस्माछु JAR | agai घृतसिवो- 
दक खुपूतम्‌ | ऋतस्य नः पातारो वा पालयितारो वा खुळयन्तु । सूळयतिरु्पद्या- 
कमो । पूजाकमी चा । | 

तद्यत्समान्यास्चचि समानाभिव्याहारं भवति तज्ञासि भवतील्येकस्‌ | मधुमन्तं 
मघुञ्चतसिति यथा । यदेव समाने पादे समानाभिव्याहारं HAR Կաղի भवती- 
त्यपरम्‌। 
हिरण्यरूपः स हिरण्यसंदर्ग | इति यथा । 
यथाःकथा च विशेषोऽजामि भवतीत्यपरम्‌ | 


०१) १ 


Weal इवोदकान्मण्डका उद्कादि | इति यथा । 


र्म 


4. Quoted by SRV. II. 24. 4. p. ii. C3, C 7, M3, Mi, W 1, W 2, 
71. W 3; of. SRV. X. 64.1. p. iv. 
२. क्षीयतेः C4, 05, 07. M 3, Mi, 193: खुळतिरुपदयाकर्मेति यास्कः। 
W 1, W 2, W 3. 9, RV. IV. 57. 2. 
३. Cf, BD. ii, 41. : € स्रुढतिदानकमी C 4, 05, 0 7, M3, 


Mi R8 W 1, W 9, W 3. 

i ९. The passage खुक्ठतिरुपद्याकमौ 

Կ, dd by SRY. IV. 57. 1. p. ii, - कमा चा is omitted by Durga, us 
qo, RV. II. 35, 10. 


ओ। बै, खुळतिरुपद्याकमा पूजाका वा 0 4, | ११. RV, X, 166, 5, 


9. RV, IV. 57. 1, 


ing 3 
~ 
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१०० २०. ] १७९, देवतकाण्डम्‌ | [ यसः 


वास्तोष्पतिः | वास्तुयेसतेनिचासकर्मणः। तस्य पाता वा पालयिता ՀԱ 
सस्येषा भवति ॥ १६॥ 

अमीवहा वास्तोष्पते विश्वा रूपाण्याविशन्‌ | 4 e 

सर्खा सुशेव एघि नं; ॥ a 

अभ्यमनहा वास्तोष्पते सर्वाणि रुपाण्याविशन्त्सखा नः सुसुखो भव) शेव 


इति सुखनाम | शिष्यतेः। वकारो नामकरणः। अन्तस्थान्तरोपलिङ्गी । विभाषितः 0 
ao: | शिवसित्यप्यस्य भवति | यद्यद्रूपं कामयते तत्तद्देचता भर्वति | | 


eit 


MEE 


ՀՎ रूपं տ बोभवीति । इत्यपि निगमो भवति | 
वाचस्पतिर्वाचः पाता वी पालयिता वा तस्यषा भवति ॥ १७॥ 
ՈԹ वाचस्पते देवेन मर्नसा सह | E 

वर्सोष्पते नि रामय զա WW ॥ E 

| इति सा निगदव्याख्याता ! E 


अपां नपात्ततूनप्न्रा व्याख्यातः | तस्यैषा भवति ॥ १८॥ 
' यो अनिध्मो दीर्दयदप्ख १ न्तर्य fate ա ՅԱ । 
अपाँ नपान्मधुमतीरपो दा याभिरिन्द्रो वाबृधे ՀԱԿ ॥ 


योऽनिष्मो | दीदयद्‌ ] दीप्येतेऽभ्यन्तरमप्छु यं मेधाविनः स्तुवन्ति यशेष 
चो ՆԸ देह्यसिषवाय | याभिरिन्द्रो ade | वीयोय वीरकर्मणे । 


यमो यच्छतीति सतेः | तस्पेषा भवति ॥ १९॥ 
परेयिबासँ sadi ԿՈՎ बहुभ्यः पन्थामनुपस्पशानस्‌ | 
Sere संगर्मन॑ जनानां य॒मं राजानं ह॒विषां qued ॥ 


१. वास्तु वसतेः 04505, C7, M3, ७, AV. 1.1 
Mi, W1,W2,W3. . . ८ N.85 > 

२, Cf BD. ii. 44. - ९, RV. X. 30. 4; AV. 14. 1 

यन oa qo, Omitted by BK, 04 

à. RV. VII. 55, 1 व मकर 

v, Cf. SRY. VII. 56. 1. p. iiic 114: | à 3 : 
यद्यदूपं कामयम्ते तत्तदेवता बिशन्तीति | ११. दीप्यसे 01, 03, C 
यास्कः | |. 2364, 8 Durga 

Կ, RV. III. 53. 8. E 
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to, २१, ] दैवतकाण्डम्‌ | [ सित्रः 


परेयिवांसं पर्यागतचन्तम्‌ | भवत उद्वतो निवत इति । अवतिर्गतिकरमा । 
बहुभ्यः पन्थानमठुपस्पाशयमानमू | ववखतम्‌ | संगमनं जनानाम्‌। यम राजानं 
हविषा दुवस्थेति | दुवस्यंतिराभोतिकमा । 


अझिरपि यम उच्यते | तमेता ऋचो5जुप्रवदन्ति ॥ २० ॥ 
सेनेव geri दधालस्तुन दिद्युस्थेपप्रतीकां ॥ 

मो हैं जातो य॒मो fe जारः कनीनां पतिर्जनीनाम ॥ 
तं वश्चराथा बयं बंस॒त्यास्तं न गावो नक्षन्त इद्म्‌ ॥ 


A इति द्विपदाः 
तीका । भयप्रतीका 


Հօ. 


। सेनेव सृष्टा भय वा वळ वा «ՎԱ | अस्तुरिव दिद्युस्वेषप्र 
। | बलप्रतीका यशःप्रतीका ]^ महाप्रेतीका दीप्तप्रतीका वा | 


ՀՈՅ जात इन्द्रेण सह संगत: | 
य॒माविहेह «ԿԱՎ ॥ 
इत्यपि निगमो भवति | 


| ocn इव जातः | यमो जनिष्यमाणः । जारः 
पतिजनीनाम्‌ | पालयिता जायानाम्‌ | तत्प्रधाना 


कनीनाम्‌ | जरयिता कन्यानाम्‌ | 
हि यज्ञसंयोगेन भवन्ति । 


तृतीया अग्निष्टे ՎԱ: | इत्यपि निगमो ԿԱԾ à 


त वः। चराथा चरन्त्या। पश्चाहुत्या । वसत्या च। 


निवसन्त्या। ओषधाहुस्या। 


अस्त यथा गाव आध्रुवन्ति तथाझ्नुयाम। इद्धं समृद्ध भोगे 


Իլ 


Ra: प्रमीते 


* । आयते। संसिन्वानो द्रवतीति वा । dh 


| ՀԱՎ 


भवति ॥ २१ ॥ 


Mi, W.1, W 2, W 3, 


३. ՏՎԱՎ राज्नोतिकर्मा 01, 09, 0 | 

` 0०6, ४ 1, 0 4, 8 3, R3, R 5, 8. 

81 ३, RV. I, 66, 7. 

gt RV. 1. 66, 8, 

Quoted by SRY. Է 66, 8, p. i, 325, 

यशःप्रतीका is omitted by Roth, 

बलप्रतीका यशःप्रतीका is omitted by 
4, ०5, 07, Kn, M 3, Mi, 


WLW, w 3, & Durga, 


w 


em x 


NC 


Ն पन्थामचुपस्पा०04, 05 07,23] «aA. 07 TT LS *. सहप्रवीका C4 C5 M3 Mi 
W 3 ee 


...CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
फर Qux ER rae मोट Jupe 


W 2, W 
१०, The quotation is untraced., 
११, RV. VI. 59.2. — 
१२, RV. X, 85, 40 3 AV. 14, 9. 3, 
१२. C£. SRY, T. 66, 8. p. i. 325, 


39. The passage तं वश्चराथा...... MENA 
is quoted b -pi 
y SRY, I, 66, 10.-ք, 1. 


326, . 
१५, अमीयतेः 04, 05, 07,. M3, Mi, 


WL Ws. OLSRV. L IRL — — 
P. 1. 667. CES 


१३, सेवृतेः M 3, 
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१७; २६. ] . १८१. दैवतकाण्डम्‌ । [ विश्वकमा 


मित्री जनान्यातयति बुचाणो मित्रो दांधार एथिवीमुत दयाम्‌ । 
मित्रः कृष्टीरानिमिपामि चष्टे मित्राय हव्यं घृतवजुहोत ॥ 
मित्रो जनानायातयति प्रत्रुवाणे: शब्द कुन्‌ | मित्र एव धारयति पृथिवीं च 


दिवं च । मित्रः कृष्टीरनिमिषन्नभिविपश्यतीति | कृष्टय इति «աաա | कर्मवन्तो 
भवम्ति। विङृष्टदेहा ՀԱ मित्राय हव्यं घृतवजुहोतेति व्याख्यातम्‌ | जुहोतिदोनकमी। 


कः कमनो वा । कमणो वा । सुखो वा | तस्यषा भवति ॥ २२॥ 


ROTTS समवतताग्रै भृतस्यं जातः पतिरेक आसीत्‌ | 

स alae ՎԱ «պով कसें देवाय हविपा विधेम ॥ 
हिरण्यगर्भा हिरण्यसयो गर्भः। हिरण्यमयो गरभाऽस्येति जा। गर्भा ոն | 
ՀԱԿՈ | गिरत्यन्नयोनिति वा । यदा हि स्त्री शुणान्गृह्याति शुणाश्चास्या ՀԱՀ- 


sa गर्भी अघति | समभवदग्रे भूतस्य जातः पतिरेको वभूव | स धारयति पृथिवीं 
a frd च ¦ करपे देवाय हविषा विधेमेति व्याख्यातम्‌। विधतिदीनकमा। 


सरस्त्राम्म्याख्यातँः | तस्येषा भवति ॥ २३ ॥ 
ये ते सरख उमेयो պի Վ Tea: । 


ALA 


तेसिंनोऽविता भवे ॥ 
इति सा निगद्व्याख्याता ॥ २४ il 
विश्वकर्मा BIA BAL । तस्यैषा भवति ॥ २५॥. - 


विश्वकर्मा ear आद्विहाया घाता विधाता परमोत संडू। 
तेषामिष्टानि समिषा म॑दन्ति यत्रां सपतक्रषीन्पर TER: ॥ 3 


Eu १. RV. III. 59. 1. 


` २. जनान्यातयति SRV. ԱԼ 59. 1. p. 
ii. 398, 


३. լր: 01, 09, 03, C6, M 1, 
M 4, R 9, R 3, R 5, S. 


४, जुहोतिदानकर्सा տ omitted by | ५, RV. VIL 96.5 — 
- Durga. The ue pe CUR ३०, 0६ BD. ii, 50. i | 
जनान्‌ 1111 दानकम 18 զ gs ae शत SE : M x x 

| SRV. IIL 59, 1. p. ii 328, | A किए. 2. 8235 V8. 17. 26. 


Կ, Ct. BD. ii. 47. I: 
६. RV. X. 191. 1; AV. 4 2.1: YS, 2 
13. 4: 23. 1; 25. 10. ३ 
७, N. १. 23. C£. BD. ii. 51. ՀԵՔ: 
Հ. सरस्वन्‌ ० 1, 0 2, 0 6, ७४ 1, M45 pe b. 

Durga & S'ivadatta. S RET Հմ ix e 


ies CC-0.Panini Kanye be अंक ti 
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ՀԳ. २८. ` ' १८२. दुवतकाण्डम्‌ | [ eme: 


विश्वकर्मा विभूतमना व्याप्ता धाता च। विधाता च । परमश्च Հոմ भूता- 
नाम्‌। तेषासिष्टानि वा कान्तानि वा क्रान्तानि वा गतानि वा मतानि वा नतानि 
ՀԱ अद्भिः सह संमोदन्ते यत्रेतानि सप्तक्रषीणानि ज्योतींषि | तेभ्यः पर आदित्यः। 
तान्येतस्मिन्नेकं भवन्तीत्यधिदैवतम्‌। | 


अथाध्यात्मम्‌ । विश्वकर्मा विभूतमना व्याप्ता धाता च | विधाता च । परमश्च 
संद्शायितेन्द्रियाणाम्‌। एषासिष्टानि वा कान्तानि वा ऋन्तानि वा गतानि वा 
सतानि वा नतानि वा । aaa सह संमोदन्ते यत्रेमानि सप्तक्रपीणानीन्द्रियाणि । 
EST: पर आत्मा | तान्यंस्मिन्नेक भवन्तीत्यात्मगतिमाचष्टे । 


तत्रेतिहासमाचक्षते | विश्वकमी भौवनः «ՅՈՎ सवोणि भूतानि gena- 
कार | स आत्मानमप्यन्ततो जुहवाञ्चकार | तद्‌सिचादिन्येपरर्भचॅति | 


य इमा विश्वा सुर्वनानि ged | इति। 
तस्योत्तरा भूयसे निर्वचनाय ॥ २६ ॥ 
विश्वकमन्द्रविर्षा teat: खयं Վազ died սալ 
त्वन्ये अभितो जनांस इहासार्क मघवा զնե: ॥ 


विश्वकर्मन्हविषा वर्धयमानंः स्वयं «ա पृथिवीं frd च । मुह्यन्त्वन्ये 
MAT जनाः सपलाः | इहास्माकं मघवा सूरिरस्तु प्रज्ञाता | 


ताक्ष्यस्त्वश व्याख्यार्तः | तीणेऽन्तरिक्षे क्षियति | त्म 
शो ! तस्यैषा भवति ॥ २७॥ तूर्णमथ रक्षति। अझोते 


त्यमू पु वाजिने देवजूतं. सहानांनं तरुतारं र्थानाम्‌ | 
अरिष्टनेमि एतनाजमाशं खसय ताक्ष्येमिहा हुवेभ ॥ 


तं ्शमन्नवन्तम्‌। जूतिगेतिः । प्रीतिर्वा । देवजूतं देवगतं देवप्रीतं क्ष । 


RCE SRV. X, 82. 2. p. IV. 247: 8. RV. X. 81. 6; SV. 9, 939; VS, _ 


अत्र विश्वकर्मा विभूतमना व्याप्तेत्यादि 17, 22. 
निरुक्तमनुसन्धेयम्‌ | 
७, Quoted by SRV. X, 81. 6. p. 


R E ն: Եք 5, C 7, M 3, Mi, W 1, IV. 246. 
| ३. तान्वेतखिन्‌ 01, Հ. N. 8. 13, 
ओ- बै. तान्येतखिन्‌ ०1, 09, 03, 06,0 7, 6 
2 ti : | M 1, M 4, S. ९, BD, 11, 58. 
— 2, The passage विश्वकर्मा ig | १०, RV. 
c DUREE աոան is | 45. BV. 2. 178, 1; AV; VIL 85, 1; 
ct quoted by SRV, X. 81. 1. p. IV. SV. 1. 333. ; ^ 


— 244, OLSB, XIII, 7,1 


iore EE ig E र UM ԱՆ M. is.omitted by Sayan, वेवगत 
e A REL ES À PR : CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. | 
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१०० qo. | ` १८३. देवतकाण्डम्‌ | [ दधिक्रा! 


m तारयितारं रथानामरिएनेमि पृतनाजितम्‌। emi स्वस्तये ताक्ष्येमिष् 
| 


कमन्य मध्यमादेचमवक्ष्यत्‌ | 
तस्यैपापरा भवति ॥ २८॥ 
सद्यश्चिद्यः शवसा पश्च कृष्टीः सयं इव ज्योतिंपापस्ततानं । 
सहस्रसाः शतसा अंख रहिन Ul वरन्ते युवति a Tala It 


सद्योऽपि यः शवसा वलेन तनोत्यपः सूर्य इव ज्योतिषा पञ्च मजुष्यज्ञातानि | 
सहस्रसानिनी शतसानिन्यस्य सा गतिः | न सैनां Վարկ प्रयुवतीसिव 
शारमयी सिचुम्‌ । 


सन्युर्सन्धतेः । दीतिकर्मणः | ऋधकर्मणः [ वधकर्मणो ] वा । मन्यं 
ANRT: | = 


तस्यैषा अवति॥ २९॥ 
TA मन्यो «որա हषमाणासोऽधृपिता म॑रुत्वः | 
ata आयुधा संशिशाना अमि प्र य॑न्तु ՀԱ अभिरूपा; կ 


त्यया अन्यो सरथमारुह्ाय ut हपमाणासोऽध्चषिता मरुत्वस्तिग्मेषव 
आयुधानि संशिइयमाना अभिप्रयन्तु नरः। अभिरूुपा अञ्चिकमाणः। सन्नद्धाः 
कवचिन इति चा | 


दधिक्रा «զազա: | तस्यैषा भवति ॥ ३०॥ 


2. ine C5 C7, M3, Mi, | ६, Quoted by SRY. IL, 24. 9; X 
» W 3. 83. 1; 87. 13; pp. ii, 70; IV. 249 


२. RV. X, 178. 3. 218 
७. मन्युन्त्य० Roth. 


Հ. Quoted by SRV. X. 178, 3, p. IV. MENU : 
- 904 > a €. मन्यन्त्यस्मादिषवः is omitted by 
Durga. sae 
४. Cf. BD. ii, 53. ९, RV.X.84.1: AV 4.31.1. 


Կ. Omitted by BK, 04, C 5, C7, | go, 0६ SRV. X. 84, 1. ք. IV. 251, 
Kn, M3, Mi, RS Wl W 2, | 


>> A 7 E - 
` F - ue 
. ry vov nd `... as of gt v, 
wW 9. 31. aoe 4 XT PMID नय 
` L] ` 7.24, ६ (MET e ome 2 ® 
2 | 84 լ » < > j 
t "^ 
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१०, 33. 1 | १८ ४, देवतकाण्डम | | सविता, |: 
आ «ՅԻՆ शवसा TA कृष्टीः TT इव ज्योतिपापरततान | ; 
सहस्रसाः UAT ISAT Վատ WEST समिमा «ՀԱՅ | 
TEN आतनोति दघिक्राः [ दवसा ] वलेनापः सूर्य इच ज्योतिपा पश्च ոա c 
eth) सहस्रसाः शतसा । वाजी वेजनवान्‌। अवा ईरणवान्‌। संपृणक्त नो. 
ओ। सघुनोद्केन वचनानीमानीति | मधु धमतेविपरीतस्य | 
E सविता ՀՎԱ प्रसविता ՀԱՎ भवति ॥ ३१ ॥ E 
| सविता यत्रः पुथिवीमरम्णादस्कम्भने संविता WEN । : 


° [le 


अश्वमिवाधुक्षुनिसन्तरिक्षमतूत बद्धं सबिता संभु 


122 
ԵԱ 
pd 


~ ~ : " s = ~ a : Y 
सविता e पृथिवीमरमयद्नारंस्प्णेडन्तरिक्षे । सविता द्यामरंहत्‌। अश्वः 
` सिवाश्चक्षद्धनिमन्तरिक्षे मेधम्‌ । वद्धमतूत । वद्धमतूर्ण इति वा। अत्वरमाण इति 


वा! सविता समुदितारसिति। रं 
LO कॅमन्यं मध्यमादेवमवध्ष्यत्‌ँ। आदित्योऽपि सवितोच्यते* ! तथा च हेरेण्यस्तूपे | 
Ն» 23 WU | अचान्हरण्यस्तूप ԱԱՀ सूक्त प्रोवाच । तदभिवादिन्येपससचति ॥ ३२॥ $ 


Ta 


Re A ex, has Jo wn f 
यस्तूपः सवितर्यथा त्वाङ्गिरसो ge ATH अखिल । 
ELLEN M ऱ्य ` © ४५ ows x १ 
एवा त्वाचेन्नवसे बन्दमानः մոզի भर्ति जागराह्ये di 


: dias 
2e b AAT M PT. Er 
00%» 3 ७०५ ५८ fe 


is हिरण्यस्तूपो हिरण्यमथः ՀԱԳ । हिरण्यमयः स्तूपोउस्येति चा । स्तूपः | 
SS संघातः | सांवितयंथा त्वाङ्गिरसो ge वाजेऽन्नेऽस्हिन्नेवं त्वार्चन्‌। | 
अननाय चन्द्रमान: सोमस्थेचांशु प्रतिजागस्यंहस्‌ | 5 


— — 9 — eee 
~ Certs 
— >= 
es अपणा 
-..- — | 


Ec * 5: IV. 38. I ७, कमन्यभादितयादेबमवद्ष्यत्‌ W 2; कसः E 
poi by OE, ՕՆ զը, 07. न्यमाडित्यादेवमवक्षत्‌ 0 ॐ C9, भ ॐ 
` Ճո, M3, Mi, Rs, WI Մ», Mi, W 1, W 3. $ 


1 
| 

WR ՝ द. Ci KB. VIL 6, असो घे सविता | 
i 


ss aaa तपति । l Live 
वै देवानां ५, gaeh ७४, 2 9, MS, An W |; 
देवानां स विता । M 3, ՄՅ: fir is corrected to Գ 
49, 1. C Te : ^ 
i | 31. RV, X, 14 


१२, ५० 


9.9. — 
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१००. ३८. | १८५. देवतकाण्डम्‌ | [ वेनः 
त्वष्टा व्याख्यातः | तस्यैपा भचति ॥ ३३ ॥ 7 


देवस्त्वष्टा सविता विश्वरूपः qur प्रजा; पुरुधा ज॑जान | 
इमा च॒ विश्वा ग्रुवनान्यय महददेवानामसुरत्वमेकम्‌ ॥ 
देवस्त्वणा सबिता सर्वरूपः पोषति प्रजा रखाइुप्रदानेन | agar चेमा 


जनयत्ति। इमानि च सर्वाणि भूतान्युदकान्यस्य | KENA देवानामजुरत्वमेकम्‌ 
प्रज्ञावर्व AT | अनवत्त्व वा । अपि वासुरिति INTA | अस्यत्यनथोन | अस्ताश्चा 


AMA: | अझुरत्वमादिलुप्तम्‌। 
बातो वातीति erar: । तस्येपा भवति ॥ ३४॥ 
वात आ वातु भेपज AY AA नों हृदे । 
प्र ण॒ आयूपि तारिपते ॥ 
वात आवातु भेषज्यानि | Հգ Aly च खो हृदयाय | प्रवघेयतु च न आयुः। 
झ्िव्यीख्यातः। तस्येपा भवति ॥ ३५ ॥ 
प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीथाय प्र हयसे । 
मरुद्भि आ गहि ॥ 
तं प्रति चादमध्वरं सोमपानाय प्रयसे (ՀԵՅ առն सहागेच्छेति। 
` कमन्यं अध्यमादेचमवक्षयत। तस्यैषापरा भवति ॥ ३६॥ 
अमि त्वा Ավեն सुजामिं 484 सधु । 
मरुद्भि आ गहि ॥ 


अभिजुज्ञासि त्वा पूर्वपीतये पूर्वपानाय Հոգ सोममयम्‌। Հան 
HO: सहागच्छेति॥ A ` 


वेनो बेनतेः कान्तिकर्मणेः। तस्यैषा भवति ॥ Ré N 
१, N. 8. 13. €, RV. I. 19. 1; SV. 1. 16. 
२. RV. III, 55. 19; AV. 18, 1. 5. ९, Quoted by SRV. L 19, l pi 
` & ०्मेकत्वस 04, 05, 0.7, M3, Mi, 107. 7 an 
1, 72,3 १०. ՏՎԱՎ 04, 05, 07, M3, Mi; 
४. ogad: 04, 05, 07, M3, Mi] ՆՈՅ. 
W1W2 W 3 C£. BD. iii, 76. i 4 2 
Կ, RV. V. 1. 184 2.| 33. RY.L 19.9; VIIL 3.7; AV. 20. 
3 1190 Tode RS 99. 1; SV. 1. 256; 2. 923, | CSS 
& अवर्धय च 0% 05, 07, M3, Mi,| १२. Quoted by SRV. 15.73, 2; 97. 49; — — 
WLIW WS X, 64. 2. pp. iii. 717, 782; IV. 193; — 
. ७ शे. T. 14 = Of. BD, ii, 029 |. 
24 ड EE. 
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१०, ४१, | १८६. दुवतकाण्डम्‌ | | | इन्दुः 


अयं वेनश्रोदयत्पाश्चिगमो ज्योतिजेरायू रजसो विमाने । 
इममपां संगमे सूर्यस्थ शिशुं न विप्रां मतिभी रिहन्तिं ॥ 
ՏՎ वेनश्चोद्यत्‌। पृश्चिगर्भाः प्राएवणेगभोः | आप इति वा। ज्योतिजरायुः | 
ज्योतिरस्य जरायुस्थानीयं भवति | जरायु जरया गर्भस्य | जरया.यूयत इति वा। 
इममपां च संगंमने सूयस्य च Թանկ विप्रा मतिभी रिहन्ति । लिहन्ति। 
[स्तुवन्ति | चर्धेयन्ति। पूजयन्तीति ari शिञ्चः शंसनीयो भवति । श्िशीतेवौ 
स्यात्‌ दानकर्मणः। चिरलब्धो गमो भवति | | ; 
असुनीतिः | असून्नयति"। ՀՀԿ भवति ॥ ३९ ॥ . 
सुनीते A NI A ` Al ; 
असुनीते मनो AMY धारय जीवातवे सु ग्र तिरा न aa: | 
रारन्धि न! quer deh घ॒तेन ed aed वर्धयर्ख ॥ 
असुनीते मनोऽस्मासु ՎԱՎ | चिरं जीवनाय। प्रवर्धय च न आयू रन्धय 
च नः ՎՎպ Gaza | ; 
रध्यतिवेशगमने5पि दृश्यते | 
मा रधाम द्विषृते सोम ազ इत्यपि निगमो भवति । 
घृतेन स्वमात्मानं तन्वं वर्धयस्व ।. 
ऋतो Aaa: | तस्यैषा भवति ॥ ४० ॥ s 
कतस्य हि शुरुधः सन्ति Կով धीतिईजिनानिं दन्ति | 
ऋतस्य lat बधिरा dud कणी बुधानः शुचमान आयोः ॥ 
ऋतस्य हि शुरुधः सन्ति पूर्वीः । ऋतस्य प्रज्ञा वजेनीयानि हन्ति । ऋतस्य 


म्छोको बधिरस्यापि कणोवादणत्ति। वधिरो वद्धश्रोत्रः | कणौ बोधयन्‌। दीप्यमा-` ` 


चश्च । [अयोः] अयनस्थ मञुष्यस्य | ज्योतिषो वोद्कस्य वा | 
इन्दुरिन्धेः। उनत्तेचो | तस्यैषा भवति ॥ ४१ ॥ 


—— — — — 


१. RV. X. 123. 1; VS. 7. 16. o, RV. X. 198. 5; AV. 5. 3. 7, 

Հ. Omitted by BE, C4, C5, 07, | ८. N. 2, 95; 3. 4; 4. 9; 6, 29. 
Kn, M3, Mi, R8, W1, W Ա. : 

ws. " ९, इलोका Roth, 

३. इति 0 4, 05, 07, M3, Mi, W 1, | १०. RV. IV. 23. 8. 


— — TS 


‘Wawa. oN 
pin ल pio 3 39. Omitted by BK, © 4.05,07, : 
E at ET f. BD. जा, ४५. T Kn, M 3, Mi, R 8, wW 1, wW 2, | 

ՍՏ Վ Op. cit, VII. 93. En : CUR 
ա ՅԱՆ X095, : | | त 
= SF 2707 Atel 


> PAL ‘2 T" 
r2 Ei 52) Ped ԵՎ D ? 1 
FS ane | पट Aa ի - | , 
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१०. 99. ] १८७, देवतकाण्डम्‌ । gs : 
र तद्वोचेयं भव्यायेन्दवे इच्यो न य इपवान्मन्म रेजति रक्षोहा ae) 
ՅՎ सो असदा निदो व॒धैर॑जेत दुर्मतिम्‌ | d 
अव खवेदबशंसो5वतरमर्व aha aad ॥ 2 
प्रत्रवीसि तद्‌ भव्यायेन्दवे । हवनाह इव । य इषवानन्नवान । कामवान्वा। 
मननानि च नो रेजयति। रक्षोहा च। वलेन रेजयति | स्वयं सोऽस्मदसिनिन्दिः 9 9. 
तारम्‌। वधैरजेत दुर्मतिम्‌ | अवस्नवेदघशंसः। ततश्चांवतरं क्रुद्रमिवावस्रवेत्‌। 
अभ्यासे भूयासमर्थे मन्यन्ते | यथा। अहो द्शनीय। अहो दशनीय इति । Boe 
तत्परुच्छेपस्य शीलम्‌ । परुच्छेप ऋपिः || पवेवच्छेप:। ] परुषिपरुषि शेपो 

स्येति वा। E 
इतीमानि सप्चविश तिदेवतानासधेयान्यजुक्रान्तानि | सूक्तमाञ्चि हविभोजि। . 
तेबासेतान्यहविभाजि | ՅՅ: | असुनी ति; । ऋतः। इन्दुः । p 
प्रजापतिः प्रजानां पाता वा पालयिता वा तस्यैषा भवति॥४२॥ . 
प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्व जातानि परि ता sya । F 
यत्कामाखे जुहुमस्तन्नो अस्तु व॒यं खाम पतयो रयीणाम्‌ ॥ ie 
प्रजापते न हि त्वदेतान्यन्यः सर्वाणि जातानि तानि परिवंभूच। यत्कामास्ते 
HSA | तन्नो अस्तु । वयं स्याम पतयो रयीणाम्‌ | इत्याशीः | cum 
अहिव्योख्यातः | तस्येषा भवति ॥ ४३ ॥ p zu 
AAAI गृणीपे vH नदीनां रजस्सं ՎԵՀԱ ST 
छुज॑मुक्यैरहिं ग्रणीषे gu नदीनां रजस्सु [उदकेषु] ՎԱՂ दु्चमन्तरि 

क्षम । वद्धा अस्सित्थृता आप [इति ar)” । इदमपीतरद्‌ वुश्नमेतस्मादेव। बद्धा 5 
SANTA: प्राणा इति। | 


१. RV. I. 129. 6. ९, RY. VIL. 34. 16 क 
२. Omitted by BK, 04, C5, C 7, | १०. अप्युजायु० 04 0 5 c T 
Kn, M3, Mi, 18, W1, W 2, Mi, W 1, W 2, W 3 
W 3; added on the margin in| ११. Omitted by BK, Օ 4, O5 C 


C 7; explained by Durga. E M 3, Mi, R 8, W 1, W 3, W 
३. Of. BD. i, 17; VIII. 129. १२. षीदन्‌ Roth a 
४. RV. X. 121.10; AV. 7. 80. 3; VS, | १३. इति वा is omitted by B 
10. 20; 23. 65 C 5, C 7, Kn, M 3, Mi, I 


५, परि तानि बभूव 04, 0७ 07, ॥ 3, | W2 W 3 


Mi, W 1, W 2, W ३3 


RR 
। चुः सन्तरिक्षम्‌। EU SU 


aq इति वा।. 
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१०, ४७. | १८८. देवतकाण्डम्‌ | | | पुरूरवा. 
` նազան | दुश्ञमन्तरिक्षम्‌। तन्निवासात्‌ | तस्येषा भवति॥ ४४ ॥ 
मा नो5हिंबेध्यों RY धान्मा «ր Կ खिधडतांयोः. | 
माच नोऽ दिषो रेषणाय धात्‌ | मास्य यक्षोखा च सिधत्‌ । यज्ञकामस्य | 
सुपणों व्याख्यातः | तस्येपा भवति ॥ ४५॥ 
ud: gu: स संमुद्रमा ա स इदं विश्वं ae वि चरे । 
तं पान मन॑सापश्यमन्तितसं माता te स ՀՀՇ मातरम्‌ ॥ 


एकः सुपणेः स समुद्रमाविशति । स इमानि सवोणि भूतान्यसिविपइ्यति। त 
पाकेन मनसापर्‍्यमस्तितः | इत्यृषेदटार्थस्य प्रीतिभंचति। आख्यानसयुक्ता ते 
माता ՀԵՏ | वागेपा माध्यमिका । स उ मातरं रेकिह । 


पुरूरया बहुधा रोर्यंते | तस्यैषा भवति ॥ Ve ॥ 
सम॑स्मिज्ञायंमान आसत मा उतेर्मवधन्नद्ध १५ ՀԱԱ 
महे यस्त्वां पुरूरवो रणार्‍यावधेयन्दस्युहत्याय ՀՎԱ ॥ E . 


समासतासिज्चायमाने। झा गमनादापः। देवपलयो वा | अपि चेनमवधयन्‌। 
नद्यः [स्वगूतीः] स्वयंगामिन्यः | महते च यत्‌ त्वा पुरूरवः । रणाय रमणीयाय 
संग्रामायावधेयन्‌ «ՀԱՅԿԱ च देवा देवाः ॥ ४७ ॥ 


॥ इति दशमोऽध्यायः ॥ 


E 
ume 1 
GC MEME D gar M 3. &. रेढि “1, ० १, 0 6, 20 4, 1६ 2, 538, 3 
| की Of. BD. V. 166. ` S; Roth & S'ivadatta. կ 
ռ«'. `" Cf. BD. ii. 59 : 
— 8, RV. VII, 34, 17; of. V. 41. 16. ८. RV. X. 95. 7 
ISTE ES a, Omitted by BE, 04, 05, O7, 
_ है. हे; 4, 3; 1. 24. ը n M3, Mi, ४88, W1, ए 2, 


wy BY. X. 114, 4. 
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१०. ४७. ] १८९. देवतकाण्डम्‌ । [ खण्डानुक्रमणी, 


[अथातो मध्यस्थाना ՀԱՀ याह्यासस्राणासो नीचीनवारन्तर्मूष्विर्मा रुद्राय 
याँ ते दियुजराधोधा देंदेर्यो'' जात एव वि वेक्षानक्षापिनदमइमास्यमव् ret 
पत्तिः Beret पतिना क्षेत्र्स्यपतेडमीवहा पुनरेहि यो अनिध्मः परेयिंवाँसं ՀԱՀ 
सृष्टा Rest" जनान्हिरण्यँगमो ये” ते सरस्व विश्वकमों eder विश्वेकमों विमना 
विश्वेकर्म न्दविषा ससू घु सैदश्चिद्यस्त्वया मन्यवा देधिक्राः सवि ता यन्ेिरण्यैस्तूपो | 
देवेस्त्वण ate आ वातु प्रति त्यममि त्वा वेनो वेनतेरयं वेनो5खुनीत कतस्य हि 
प्र alae प्रजीपतेऽन्जा्ुक्यैमी “ नोऽहिरेकँः सुपणेः सँमस्मिन्सप्तचत्वारिशत्‌॥ | 


॥ इत्युत्तरषट्के चतुर्थोऽध्यायः կ 


կ इति निरुक्ते दशमोऽध्यायः समास; ॥ ! 


Small figure on this page represents the corresponding section of the —— : 
tenth chapter of the Nirukta. ; EC 
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११.४.] . १९०. दैवतकाण्डम्‌ । | [ सोमः 


अथैकादशोऽध्यायः | 
श्येनो व्याख्यातः | तस्यैषा भवति ॥ १॥ 
' आदायं श्येनो अभरत्सोमे Հոմ सवाँ अयुते च साकम्‌ | 
अत्रा पुर॑न्धिरजहाद्रांतीमेदे सोम॑ख मुरा अमूरः ॥ E 
आदाय इयेनोऽहरत्सोमम्‌। सहस्नं सवान्‌ । अयुतं च सह । सहर UU 
साव्यमभिप्रे्य | तत्रायुतं Գերան | तत्संबन्धेनायुतं दक्षिणा इति ՊԱՅ 


| पुरन्धिरजहादमित्रानंदानानिति वा । मदे सोमस्य मूरा असूरः [इति ]। पेन्द्रे च 
सूक्ते सोमपानेन Հ स्तुतः। तस्मादिन्द्रं मन्यन्ते | 


Air 


आश्चर्यमिव प्राधान्येन । 
तस्य पाचमानीषु निद्शनायोदाहरिप्यामः॥ २॥ 

Հրվ मादिष्ठया TA सोम धार॑या | 

as न्द्राय पात॑वे सुतँ; ॥ 

ओ। इति सा निगदव्याल्याता | | 

ओ। अथ्वैषापरा भवति। चन्द्रमसो चा। एतस्य वा ॥ ३॥ 

Ո. सोमे मन्यते पपिवान्यत्सैपिंपन्त्योष॑पिम्‌ | 

ओ। सोमं यं जह्माणो fea तर्साश्षाति कत्रर्न ॥ 


` सोमं मन्यते पपिवान्यत्सापिषन्ययोषधिसिति बृथासुतमसोममाह। सोमं यं 
ब्रह्माणो विदुरिति | न तस्याक्षाति कञ्चनायज्वेत्यधियन्ञम्‌। 


६. Omitted by BK, C4, C5, C7, 
En, M3, Mi, R8, W1, W 2, 
Ws o 

9. Omitted by.C 2 


Հ. RV. IX.1. 1; SV. 1.468: 2,39: 


VS. 26. 25 


«ՏԱ 85,3; AV. 1.1.8, . 


ओषधिः सोमः Gate: | यदेनमभिषुण्वन्ति। agers नेघण्डुकं qu վ 


. ग by, Arya Samaf Foundation Ghee and eGangotri 
84, ७. | १९१. देवतकाण्डम्‌ | [ su. 
` अथाधिदेबतम्‌। सोमं मन्यते पपिवान्यत्संपिपन््योपश्षिमिति यजुःखतमसो- 

ममाह। सोमं यं ուտ विदुश्चन्द्रमसम्‌ | न ՀԱՏԱԿ कश्चनादेव इति । 
अथेपापरा भवति | चन्द्रमसो वा। एतस्य चा ॥ ४॥ | 

qat देव प्र पित्रन्ति तत आ प्यायसे पुर्न; | 

वायुः सोम॑स्य रक्षिता समानां मास आकृतिः ॥ 


यत्‌ त्वा देच प्रपिवन्ति तत आप्यायसे पुनरिति नाराशसानभिप्रेत्य । पूर्वः 
पक्षापरपक्षाबिति atl वायुः सोमस्य रक्षिता । वायुमस्य रक्षितारमाह। साहः 
adal रसहरणाद्वां। समानां संवत्सराणां मास आकृति: सोमः । रूपविशेष- 
रोषधिः। चन्द्रमा वा । 


चन्द्रमाश्चायैन्द्रमति | चन्द्रो माता। चान्द्रं मानमस्येति st | चन्द्रश्चन्द्तेः | 
ex ^ ` ` मति NN ७ 

कान्तिकर्सणः। चन्दनमित्यप्यस्थ भवति । ale द्रमंति। चिरं द्रमति। aaa 
gay | चारु रुचेविपरीतस्य | 


तस्येषा भवति ॥ ५॥ 
नवोनवो भवति जार्यमानोऽहाँ केतुरुपसमित्यग्रम्‌ | 
मागं देवेभ्यो वि दघात्यायन्प्र चन्द्रमांस्तिरते दीघर्मायुँ; կ 
नवोनवो भवति जायमानः। इति पूर्वपक्षादिमसिप्रेत्य | अह्नां केतुरुषसासेः 


aay । इत्यपरपक्षान्तमभिम्रेत्य | आदित्यदेवतो द्वितीयः पाद्‌ इत्येके । भाग 
देवेन्यो विद्धाद्यायन। इत्यर्थमासेज्यामभिम्रेस्य | प्रवर्धयते चन्द्रमा दीघमायुः। 


शत्युमीरयतीति सतः | मृत च्याबयतीतिं [वा] शतवलाक्षो मोहल्यः। 
तस्यैषा भवति ॥ ६॥ 


qt मृत्यो अनु RÈ पन्थां यस्ते ख इतरो देवयानांतू | ne 
चक्षुष्मते զոն ते जवीमि मा न॑ः प्रजां ԳՈՎ मोत वीरान्‌ ॥ | 


զ. RV. X. 85, 5; of, AY. 14. 1. 14. ८. द्रवति 04, 05, 07, M3, Mi, 


२. Of BD. VIL 144. Wl W 3; զոլ is corrected ՆԱ 

३. चान्द्रमिति M 3; चान्द्रमति 3| . Das on the uem. M 3. DEM 
` चायन्द्रवति 04, 0.507, Mi, W1,| ^ EE Հն, E 
W 3. qo, RV. X. 85. 19: of. AV. 7. 81. १, ԱՅԻ 
४. Cf. BD. VII. 129 B. ११. Cf. BD. ii. 00. Le x 
3 ४:04, 08, ० Mi, ; ՊՀ. Omitted by BK,C 4, 06,670) — 
Կ. चन्छ चन्दले 9. T 5, 07, 113, Mi, | १२ ae y Wwe हँ रः 
इ. Quoted by SRV. VI. 65, 3, p i| We `. 
86. | | १३. RV. X. 18. 1; AV. 12, 9. 21; VS. | 

७, चारु M 3. esl 33. 7. | NU 

e | 
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देवतकाण्डम्‌ । [ घाता. 


परं wen | धुवं Beat) धुवं परेहि renti कथितं तेन ՀԱԱ छृतं च्यावयते 
भवति खुत्यो। मदेवो मुदेवी | तेषामेषा भवति ॥ ७ ॥ 
लेषमित्था समर॑णं शिमीवतोरिन्द्र।विष्ण्‌ सुतपा वाश्चुरुष्यति । 
या ախ प्रतिधीयमानमित्कृशानोरस्तुरसनाएरुष्यथ; ॥ 


` इति सा निगदव्याख्याता | 
विश्वानरो eria: | तस्येषा भवति ॥ ८॥ 


महे मन्दमानायान्धसोऽचीं विश्वानराय विश्वाओंवे । 
इन्द्र॑स्य यस्य YAS सहो महि AA gen ՀԱՎ «Ա. 


saa [यूयं] स्तुति महतेऽन्धसोऽन्नस्य दात्रे। मन्दमानाय मोदमानाय 
स्तूयमानाय दान्दायमानायेति atl विश्वानराय सर्वे विभूताय। इन्द्रस्य यस्य 
प्रीती सुमहद्वलम | महश्च श्रवणीयं यशः। Վ च बले ՀԱՎ | द्यावापृथिव्यौ 
वः परिचरत इति | 


कमन्यं मध्यमादेवमवक्षयत्‌ । 
तस्यैषापरा भवति ॥ ९॥ . 

उदु ज्योतिरमत विश्वजन्यं Մարս सविता देवो AA ॥ 
उद्शिभियंत्‌ । ज्योतिः। erga! सर्वजन्यम्‌ | विश्वानरः सबिता देव इति । 
धाता ՀԱՎ विधांता। तस्यैषा भवति ॥ Lo ॥ 


६, Omitted by BK, 04 05, 07 
Kn, M3, Mi R8 Wl, W2 


` १ वामरुष्यति M 3. 
` २, अतिधायमान० ० 2. 


W 3 
& RV. Ն 155. 2. The text परं wait... | ७ मोद्मानाय स्तूयमानाय is omitted by 
. रसनाझुरुष्यथ! isregarded as spu- Durga 


rious by Roth, Itis given how-| 
‘ever by MSS. of both the recen- 


€. नस्त S ivadatta, 

५, ०प्रचक्षत्‌ M. 3. 

qo, RV. VIT. 76, 1. 

११. उदशिश्वयत्‌ O 4 C 8, M 9, Mi, 


commentator Durga. 


աջ: 
ա» x - Կ, RV. X. DO, 1 VS, 93. 23. 


१२, Cf, BD. ii, 57, . 
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११, १४. | १९३. दंवतकाण्डम | [wm 


घाता ददातु ՀԱՎ प्राची जीवातुमक्षिताम्‌ | 
वयं देवस्य धीमहि सुमतिं enia: ॥ 


घाता ददातु दत्तवते प्रवृद्धा जीविकॉमजुपक्षीणाम्‌। चयं देवस्य धीमहि 
Galt कल्याणीं मति सत्यधर्मणः | 


विधाता धात्रा व्याख्यातः | ՀԱՎ निपातो भवति वष्टुदेवतायान्चि ॥ ११ ॥ 
सोमस राज्ञो वरुणस्य Tl बृहस्पतेरनुमर्त्या उ शमेणि | 
तवाहमद्य मंघवनुपस्तुतो धातृविधांतः कलशाँ अभक्षयम्‌ ॥ 
इत्येताभिदेचताभिरभिप्रसूतः सोमकलशानभक्षयसिति | कलदाः [ कस्ार्त ] | 
कला अस्मिञ्छेरते मात्राः | कलिश्च कलाश्च किरतेः | विकीणेमात्राः ॥ १२ N 
अथातो मध्यस्थाना देवगणाः। तेषां मरुतः प्रथमागासिनो भवन्ति। मरुतो 
सितराविणो वा । मितरोचिनो वा-। महंद्‌ द्रवन्तीति वा । तेपोमेषा भवति॥ १३ ॥ 
आ विद्युन्म॑द्धिमरुतः खुर्के रथेमियात Ազա Կմ: 
आ वर्षिया न इपा वयो न Վա सुमायाः կ 


विद्युन्मद्धिमेदतः | ՀԳ: स्वञ्चनेरिति वा। स्वचेनैरिति ar | खर्चिसिरिति 
वा | रथेरायात | ऋध्टिमद्धिः.। अश्वपर्णेरश्वपतनेः | चर्षिष्ठेन च नोऽचन्नेन वय 
इवापतत | सुमायाः कल्याणकमाणो वा | कल्याणप्रज्ञा वा. । 


र्द्रा व्याख्याताः | तेषामेषा भवति ॥ १७ Il 


PS MÀ 


. ब्सक्षितिम्‌ 0५ 05, 07, M3,Mi, | अमक्षस्‌ 04, 05 C7, Mi, W1, 


q 
W 1, W १, W 3. | W 2, W.3; agag य M 3. 
२. Ch AV. 7. 17.9: . | ८, Omitted by BK, 04, 05, 07 
223 Es >: M3, Mi, R8 W1, W2 
घाता Հոգ զակ प्राचा जीवातु- un T ; 
सक्षिताम्‌ । ; अमितराबिणो is given as a variant 


व्यं देवस्य धीमहि सुमतिं विइवराधसः կ by Durga | 
३. जीविताम० 04, O 5, M 3, Mi, W 1, | १०. अमितरोचिनः is given as a variant — ४ 


by Durga. 

४. मति सुमतिं सत्यधर्मण: 0 4, O 8, 07, | Հ. महद्गवन्तीति at Roth. 

M 8, Mi,W1,W2,W3. - १२. तेषामेषामेषा ० 4, 0 5. 
Կ, बहुदेवताद्धचि C4, 08, M3, Mi, | १३. RV. L 88. 1 

Արար E . १४, Quoted by SRV. L 88. 1. pi ` 
६. अनुमत्या is omitted by W 2. 392 ; ु 
v, RV. X. 167. 3. ESL 

eee | 
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११. १७. | . १९४. देवतकाण्डम्‌ | | [ अङ्गिरसः d 


आ रुद्रास աա: सजोप॑सो हिर॑ण्यरथाः գնով गन्तन । 
इयं वों असत्प्रतिं हयेते मतिस्तृष्णजे न दिव. उत्सा sued կ 
आगच्छत रुद्रा «տ | सहजोषणाः | सुविताय कर्मणे। इये वोऽस्मदपि 
प्रतिकामयते मति; | तृष्णज इव दिव उत्सा उदन्यवे | तृष्णकू qun: sque 
aede: | 
ऋभव उरू भान्तीति atl ऋतेन भान्तीति वा। ऋतेन भवन्तीति वां। 
तेषामेषा भवति ॥ Ls Ul 
AA शमी तरणित्वेन वाघ्रतो ՀԱԿ: सन्तो अमृतत्वमानशुः | 
सोधन्वना ऋभवः सूरचक्षसः संवत्सरे समपृच्यन्त ՎԱԱԼ կ 


कृत्वा कर्माणि क्षिप्रत्वेन | चोळ्हारो मेधाविनो वॉ । मतासः सन्तोऽस्रृतत्व- 
मानशिरे | सौधन्वना ऋभवः सूरख्याना चा। सूरप्रज्ञा वा | संवत्सरे समपृच्यन्त 


| լ घीतिर्मिः ] कर्मेसिः à 


BAAN वाज इति सुधन्वन आङ्गिरसस्य त्रयः पुत्रा aya: । तेषां प्रथ- 
मोत्तमाभ्यां बहुवन्निगमा भवन्ति न. मध्यमेन | तदेतदृभोश्च वहुवचनेन चमसस्य च 
á संस्तवेन बहुनि दशतयीषु सूक्तानि भवन्ति | ! 


आदित्यरइ्मयो5प्यूमव उच्यन्ते | 
अगोद्यस IAAT गृहे ՀԱՅԿԱ 4 गच्छथ । 
SUN आदित्योऽगूहनीयः। तस्य यदस्वपथ Te | यावत्तत्र भवथ न तावदिह 
| 
अङ्गिरसो व्याख्याताः | तेषामेषा भवति ॥ १६॥ 
Akma Հազա इ॑म्भीरवेपसः 
ते अङ्गिरसः सनवस्ते अग्नेः परि जज्ञिरे 


१. RY. V. 57. 1 | द. Omitted by BK, C 4, 05, Kn, A 
թ,ԻֆՏ-.. 21 M 3, Mi, R 8, W 1, W १, W 3. 
—  ३..तृष्णक्‌ Համ: | उदन्युरुदन्यतेः । is | ९. Cf BD. iii 83; 
m omitted by Durga ‘of, SRV. Լ 110. 2, 4. քբ. i. 480-1.. 
9, Quotted by SRV. I. 20,4. p.i. | १०. Cf. SD. iii. 89 B ; 
110. र of, SRV, I. 111. 4, p. i. 485 
न Կ, RV. 1. 110, 4. ` | ११. Quoted by SRV. Լ 161, 11 բ, ւ. 
—— ८, चोढारो 01, 02, 03, 06, M4, 682 | 
वाट ՆՈՏ 39 Roth ¢ S'ivadatta, १२, RV. I. 161. 11. M o 
Ս ७, Quoted by SRY. 11-60, 4, pii, | १३. N. 3. 17. - E. 
ie 2 NL 77५ - | १४, RY. X. 62, 5, am 
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११:,२०, ] s १९५. दैवतकाण्डम्‌ | անն... 
म MEE Անան चा । गम्भीरप्रक्षा बा । तेऽङ्गिरिसः पुत्रा; | 
पितरो व्याख्याता; | तेपामेषा भवति ॥ १७॥ 
उदीरतामर्वर उत्परास उन्मध्यमाः पितर; सोम्यास; | 
असुं यं ईयुरंवुका ऋतज्ञासते नोञ्चन्तु पितरो हवे ॥ 
उदीरतामचरे। उदीरतां परे। उदीरतां मध्यमाः पितरः | सोम्याः सोमसंपा- 


दिनैस्तेऽखुं ये प्राणमन्वीर्युः | agar अनभित्राः | were वा यज्ञज्ञा वा ते न 
` आगच्छन्तु पितरो ह्वानेषु | ae 


MARR यम ՇՎԱ: | तस्मान्माध्यमिकास्पितृन्मन्यन्ते | 
अङ्गिरसो «ազան | पितरो व्याख्याता; | «որ व्याख्याताः । अथवौ- 
णोऽथनवन्तः | थर्वतिश्वरतिकमो । तत्प्रतिषेधः | तेषामेषा साधारणा भवति ॥१८॥ 
अङ्गिरसो नः पितरो नवग्वा अर्थवाणो भृगवः सोम्यासः | 
तेषां ՀՎ सुंमतो «իկեր भद्रे सौमनसे साम di 
अङ्गिरसो नः पितरः। नवगतयो नवनीतँगतयो वा । अथर्वाणो भगवः | 


"सोम्याः सोमसऱ्पादिनः। तेषां वयम्‌ । सुमतो कल्याण्यां मतौ। यज्ञियानामपि . 


चेषाम्‌। भद्दे भन्दनीये | भाजनवति दा | कल्याणे मनसि । स्यामेति | 
माध्यसिको देवगण इति नैरुक्ताः | पितर इत्याख्यानम्‌ | 
अथाप्यृषयः स्तूयन्ते ॥ १९॥ न 
RAT वक्षथो ज्योतिरेपां समुद्रखे महिमा गभीरः | 
THAT प्रजवो नान्येन स्तोमों वसिष्ठा अन्वेतवे वेः ॥ 


— 


१, N. 4. 21. | €. N.4. 91. 


Հ. RV. X. 15, 1; AV. 18. 1. 44; VS. ९, N. 3. 17. 
hk १०. सोम॑नसे Roth. 
R. Quoted by SRV. VL 70. 10. 9. | ११. RV. x. 14, 6: AV; 18. 1. 58, 


ii, 890, 
ted by SRV. Լ 62, 4 p.i, 
४. marty: ०५ 05, 0 7, M3, E 7 ES 


Mi, W 1, W 2, W 3. 


33. सुमतों is placed between मतो and 


` Կ, साध्यमको 0 4, 05, 07, M 3, Mi, यशियानाम्‌ 04, 05, 07, M3, Mi, . 
W 1, W 2, W 8. WLW3W3 e 
६, -0£, BD. VI. 155: १४. माध्यमको 04, 05, 07, M3, Mj, — oe 
अन्न स्तूयते मध्यमो यमः। ` W1W2,wW89. . SES 


७, Ին a” qu. RV. VIL 33. 8, 
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११,३२३.) . : १९६., देवतकाण्डम्‌ | [ अदितिः 


վ इति यथा। 
आस्या आप्नोतेः । तेषामेष निपातो अवअेन्द्याम्रुचि ॥ ao ii 


Ն` ավ पुरुवपेंसमुभ्वमिनतेममाध्यमाध्यार्नास्‌ | | 
'आ देपते शवसा सप्त दानुन्प्र साक्षते प्रतिमानानि भूरिं ॥ ` 
स्तोतव्यम्‌। वहुरूपम्‌। उरुभूतम्‌ | इश्वरतमम्‌। आत्तव्यम्‌ | आप्तव्यानाम्‌ | 


आइणाति।. यः। शवसा ASAT | सप्तदातुनिति वा । सप्तदानवानिति वा | प्रसा- 
क्षते । प्रतिमानानि 1458 । साक्षतिराम्रोतिकमा ॥ २१ ॥ 


अथातो मध्यस्थानाः स्त्रियः । तासामदितिः प्रथमांगामिनी भवति । अदिति 
ब्योख्यौता | तस्या एषा भवंति ॥ २२॥ 


' दक्ष वादिते जन्मनि ब्रते राजाना मित्रावरुणा विवाससि | 
À अतूतेपन्थाः GA अयमा सप्तहोंता विषुरूपेषु जन्मसु ॥ 


दक्षस्य वादिते जन्मनि । वते कर्मर्णि । राजानौ । सित्रावरुणो | परिचरसि । 
= arate: परिचयोयाम्‌ | 2 


Et. | ՀԱՅԱ आविवासेति | 
 इत्याशास्तेवो । अतूतेपन्था अत्वरमाणपन्थाः | वहुंरथः । अयेमादित्य | 
अरीन्नियच्छति। सप्तहोता | सप्तासै रइमयो रसानभिसन्नामयन्ति। THU 


स्तुचन्तीति वा | विषमरूपेषु जन्मसु | mu | ; 


 आदिलो दंदैः । इत्याहः । आदित्यमध्ये च स्तुतः । अदितिर्दाक्षायणी । Ե: 

| 32 ծ 
अदितेदेक्षों अजायत दक्षाद्वदितिः ՎԱ | इति च । 3 

e CQ RV. X. 120. 6; AV. 20. 107. 9 ८. हविष्मानाविवासति 01, 0% 03 `` 
: 12 zi Quited by SRV. X 120.8. p IY. | 00,211, M 4 B; Roth. Y 


899. | ९, RV. I. 19, 9; उए. 2, 1965; ४४.७. — 
TR N. 4. 22, 23 23 UAE 


१०, waa: ४ 2. | RU 

११. The quotation is  untraced. a -- 
Durga attributes it to the devatd- 
statvavidah i. 0. persons who - aes 

know the reality of deity, — 
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११. २५, ] १९७, दैवतकाण्डम्‌। . [ «cert. 
तत्कथमुपपद्यते। समानजन्मानो यातामिति D अपि वा देवधर्मणेतरेतरज- 
न्मानो स्याताम्‌ । इतरेतरप्रक्ृती। . | 
अभिरप्यदितिरुच्यते | तस्थेपा भवति ॥ २३॥ 
aa Վ सुंद्रविणो ददांशो5नागास्त्वमंदिते सबेतांता । ` 
यं भद्रेण TAA चोदयासि प्रजाब॑ता रासा ते खाम ॥ 
A ० % 
यस्मे त्वं सुद्रविणो «ՀԱՅ | अनागास्त्वम्‌ | अनपराधत्वम्‌ | अदिते | सवोसु 
कर्सततिषु | आग आङ्पूवोद्वमेः । एन पतेः। किल्विषं किल्मिदम्‌। सुरुतकर्मणो 


भयम । कीर्तिमस्य भिनत्तीति वा । ये भट्रेण । शवसा बलेन । चोद्यसि । प्रजावता 
' च्च राधसा | धनेने ] ते वयमिह स्यामेति। 


सरमा सरणातू। तस्या एषा भवति ॥ Re Il | 
किमिच्छन्ती सरमा प्रेदमांनइ दरे wear 348: पराचेः । 
զ सरमा दुर n 
कासेहिंतिः का परिंतकम्यासीत्कथं रसायां अतरः पर्यासि ॥. 


किसिच्छन्ती सरमेदं տ । FL TAT | जगुरिअङ्गम्यतेः । परा EV | 


का ते५खाख्वर्थहितिरासीत्‌ । कि परितकनम्‌ परितक्म्या ԿԻ: | परित णनां 
तक्म | तक्मेत्युप्णनाम। तकत इति सतः। कथं रसाया अतरः पर्यासीति । रसा 
नदी रखतेः शाब्दर्कसणः । कथं रसानि तान्युदकानीति वा । 


देवशुनीन्द्रेणे रहिता पणिमिरखुरेः समूदे | इत्याण्यानम्‌ | 
सरस्वती व्याख्याता | तस्या पषा भवति॥ २५॥ 


=n sss 
զ. Quoted by SRV. X. 12. 4. p. IV. | Գ. RV. X. 108. 1. - 
229. ` | १०. प्राप्‌ 04 08, C 7, M3, Mi, 


2, Gf. BD. IV. 18. - W 1, W 2, W 3; SRV. X. 108. 1. 


« V. 36 . E 
३. RV. I. 94. 15. ք. 1 1 


४. ददाशो 04, C5, 07, M3, Mi, | ११. Quoted by SRY: 1. 63, 4. p.i . 


W 1, W 2, W 3 312. | 
५. अनपराधित्वम्‌ 0५, 0० OT, BS") ६२, Quoted by SRV. 1. 116. 15, pù | 
Mi, W 1, W 9, W 3. | 519, E 


६. सुकृतकर्मणो «ալ is omitted by) | Quoted bySRV.L 119. 19. Beh 


Durga.’ 490;-cf. also, V. 53. 9. p. ii. 018. 


‘ited by BK, 04, 05, C 7, | 
e Hue 3, Mi, 7२ 8, Wl W2, | १४. Durga adds the following: 
3 


€, Gf. Quoted by SRY. 1. 62. 9. P: ly 
թ Ի 


~ * CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. _ SN OT 


C v. 
Ns 


^ 


> 
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११. 39.] — १९८, देवतकाण्डम्‌ | EE 
' पावका नः Վազ वा्जेमिवाजिनींबती । 
यज्ञं ag घियात्रसु; ॥ 
पावका नः सरस्वती | अन्नेरन्नवती | यज्ञ वष्ट धियावसुः कर्मवखुः | 
तस्या एषापरा भवति ॥ २९॥ 
महो अणः सर॑खती प्र चेंतयतिं केतुनां | 
धियो विश्वा वि राजति ॥ 


| भहदणेः सरस्वती प्रचेतयति प्रज्ञापयति केतुना कर्मणा प्रज्ञया वा | इमानि च 
| सवोणि परज्ञानान्यभिविराजंति (ումպ विधीयते | तस्मान्माध्यमिकां वाचं मन्यन्ते। 


चास्व्याख्याता | तस्या एषा भवति ॥ २७॥ | 
यद्वाग्वदन्त्यविचेतनानि राष्ट्री देवाना TAS मन्द्रा । 

5... wd ऊर्ज दुदुहे पयाँसि क॑ նա परमं जगाम ॥ 

" यद्वाग्वदन्ति | अविचेतनान्यविज्ञातानि। राष्ट्री देवानां निषसाद [ मन्द्रा ] 


मद्ना। चतस्रोऽनुदिश ऊर्ज दुदुहे पयाँसि | क स्विदस्याः परमं जगामेति । यत्पू- 
थिवी गच्छतीति वा । यदादित्यरञ्मयो हरन्तीति at i 


तस्या एषापरा भवति ॥ २८॥ 


5 


देवीं वाचमजनयन्त देवास्तां विश्वरूपाः ՎԱՎ ԵՎ | a 
सा नो «ԹԱՅ दुहाना धेबुवागसानुप SUdd 
_ _ देवी वाचमजनयन्त देवाः | तां सवेरूपाः पावो बदन्ति | व्यक्तवाचञ्चाव्यक्त- 
Waa | सा नो मदनान्ने चे रसं च दुहाना घेनुवागस्सानुपेतु सुष्टतौ। | E 


Kn, M3, Mi, R8, W 1, W 2, 
W 3 


Գ. Quoted by SRV. VIII. 100. 10 AE 
p. iii. 589 à 


१०, RY. VIII. 100, 11 


११, विइबरूपाः SRV. ՄԱ 100. 11, p. we : 
iii, 590. | de 
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११. ३२. ] १९९. देवतकाण्डम्‌ | [ सिनीवाली. | र 
ՀԱՎԵԼ राकेति देवपल्याविति नैरुक्ताः । पौणमास्याविति याज्षिकाः | 
या पूर्वा पौर्णमासी सानुमतिः । योत्तरा सा राका । इति विज्ञायते । 
अजुमतिरनुमननात्‌ | तस्या एषा भवति ॥ २९ ॥ 
अन्विदनुमते Վ मन्यास श चं नस्कृधि | ds 
क्रत्वे दक्षाय नो fed प्र ण॒ आयूपि तारिषः ॥ 
अनुमन्यस्वानुमते । त्वं सुखं च नः कुर। अन्न च नोऽपत्याय घेहि। प्रव्धय : 
च न आयुः। oe 
राका रातेदानकर्मणः | तस्या एपा भवति ॥ ३०॥ 
राकामहं सुहवा स॒ष्टती इवे ANG नः. सभगा बोधत त्मना | 
सीव्यत्वपः सूच्याछिद्यमानया ददातु वीरं शतदायमुक्थ्यम्‌ || 


राकामहं सुहानां SEIT Sa | Bla खुभगा। वोधत्वात्मना | सीव्यत्वपः 
प्रजननकम | सूच्याछिद्यमानया | सूची died: | ददातु वीरम्‌ | शतप्रदम। 
उक्थ्यं वक्तव्यप्रशंसम्‌ | 


सिनीवाली कुहूरिति देवपल्याविति नेरुक्ताः। अमावास्ये इति याश्गिकाः | 
या पूवामावास्या सा सिनीबाली । योत्तरा सा कुहू: | इति' विज्ञायते । 


सिनीवाली सिनमन्नं भवति | सिनाति भूतानि । वाल पर्व वृणोतेः | तस्सिन्न 
नती | वालिनी वा | वालेनेवास्यामणुत्वाच्चन्द्रमाः सेवितव्यो भवतीति चा । 


तस्या एषा भवति ॥ ३१ ॥ 


चालि ՎՀ या देवानामसि खसा | .. ES 

sw हव्यमाहुत met देवि दिदिहि नं; ॥ B 

3. अनुमती Both & S'ivadatta. ६. शाकासह ०7 ; ե bos x 
२. AB. VII. 11.2; GB. IT. 1. 10 ७, RV. 11. 32. 4; AV. 1.48.1. | 3 b. 


Sad. B. IV. 6: ०६. KB. IIL 1. KS. | ८, AB. VEL 11. 3; GB. गा. 1.10: 
XIL 8: या पूवा पोणमासी साचुम Sad. B. IV. 6; cf. KB, 111. 1. KS. 


तिर्योत्तरा सा राका । Schroeder's ed XIL 8: या पूवीमावसया सा सिनीवाली. 
vol. i. p. 170 योत्तरा सा gg: | Schroeder’s ed, — 
३. Durga reads: इषं च तोकाय नो हिलु vol. i. p. 170 ՀԱՅՏ 
v, VS. 34. 8; of, AV. 7. 20. 2: ५, बालेनेव० Roth Puta E 
अन्विद्चुमते स्वं ada शं च॑ नस्क्ृधि । | १०. Հող O4 05, 07, MS, Mi, ¦ 
see gags प्रजां देवि राख नः॥ | WwW ` 
Կ, amg: 0 4, 0 5, 0 7, M 3, Mi, WL, | ११. RV. I. 32, 6; AY. Ր 
W 2, W Վ. 94. 10. em : e 


^ 


- *- . €C-0.Panini Kanya Maha 
Se TR TNT in S E E RET 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ՅԵՆ... २००. देवतकाण्डम्‌। ` [ उर्वशी. 


सिनीवालि | पृथुजघने | स्तुकः स्त्यायतेः संघातः। पृथुकेशस्तुके । գազ 
atl यात्वं देवानामसि स्वसा। स्वसा सु अंसा। स्वेषु सीदतीति at! ՎԱ 
हव्यमद्नंम्‌ । प्रजां च देवि दिशं नः। 


HATA! काभूदिति वा। क सती हयत इति ՎԱ «ԹՎ हविज्ञुहोतीति WU 
तस्या पपा भवति ॥ ३२ ॥ 

कुहूमहं सुकृत विज्ञनापसमसिन्यन्ने सुहवां जोहवीमि । 

सा नो ददातु श्रवणं पितृणां. ՀՀ ते देवि हविपां विधेर्म ॥ 


GENE Ged विदितकमोणमस्मिन्यशे झुहानामाहये | सा नो ददातु श्रवण 


` पितृणाम्‌ । पित्र्यं धनमिति चा । ԹՀ यश इति वा । तस्ये ते देवि हविषा 


विधेमेति व्याख्यातम्‌ | 
यमी व्याख्याता । तस्या Tar भवति ॥ ३३॥ 
अन्यमू षु Վ यम्यन्य उ त्वां परि प्वजाते ԹԵԿ ՎՈՒ 
ՀՎ वा त्वं मनं इच्छा स Վ तवाधां कृणुष्व संविदं աոա ॥ 


अन्यसेच हि त्वं यसि। अन्यस्त्वां परिष्वङ्गयते | लिबुजेव दृक्षम्‌। तस्य Վ 
त्व मन Foo | स वा तव। अधानेन कुरुष्व संविद्म्‌ | सुभद्रां कल्याणभंद्राम्‌। 


यमी यमं चकमे | तां प्रत्याचचक्षे | इत्याख्यानस्‌॥ 32 il 
उवेशी व्याख्याता | तस्या पषा भवति ॥ ३५॥ 


१. स्तुकः स्त्यायतेः 15 omitted by | ६. ամ हविजुहोतीति वा is omitted 
. Durga. . by Durga. 


: ७. gra ० 1 09, 3, 0 6, M I, M4 
R um um Հ 4, 05 S; Roth & S‘ivadatta.  ? 
3 


ազանի OT; տողե ^ MS IV. 19. 6. 0. AV. T. 47. 1; 


पृथुस्तुके चा Roth. | कुहु देवीं सुकृतं विश्यानाप॑समख्िन्‌ «8 
; Ses 1 itted b get जोहवीमि | 
R. तीति ee सा नौ र॒यिं विश्ववारं नि यंच्छाद quiu 
वीरं शतदांयसुक्ध्यस्‌ Ա 

४, ongan ० 4 05, M3, Mi; Wel e, - N. 10, 19. s b 
W 2, W 3; ०मादुनम्‌ 07. - qo, RV. X. 10,14; of, AV, 18, 1. 16. 

५, दिशि 04, 05, 07 M3, Mi, W 1, | ११. अत्याचचक्षेत्यास्यानम्‌ 317५ | 

` ՅՅ Հ. N. 5. 13 | 
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११० ३९. | | - २०१. देवतकाण्डम्‌ | [ इन्द्राणी. 


विद्युन्न या पतन्ती दविद्योहूरन्ती मे अप्या काम्यानि | 
जनिंष्टो अपो «4: զան: MN तिरत दीषमायुः ॥ 
विद्युदिच या । पतन्त्यय्योतत | हरन्ती मे अप्या काम्यानि | उद्कान्यन्तरिक्षः 


लोकस्य। यदा नूनमयं जायेताङ्ग्योऽध्यप इति | नयाँ मनुष्यो नृभ्यो हितः | नरापत्यः 
मिति. बा। खुजातः सुजाततरः | अथोचैशी प्रवर्धयते दीधमायुः । 


पूथिवी व्याख्याता | तस्या एषा भवति ॥ ३६॥ 
बढित्था wart खिद्रं बिभर्षि पृथिवि । 
प्र या भूमि प्रवत्वति महा जिनोषिं महिनि ॥ 
सत्य त्वं ՎԱՎ मेघानां खेदनं छेदनं [Aga] Հար धारयसि पृथिवि | 
प्रजिन्वसि या भूसिम्‌। प्रवणवति | महस्वेन | महतीत्युदकवतीति वा। 
इन्द्राणी | इन्द्रस्य पली | तस्या एवा भवति ॥ ३७॥ 
इन्द्राणीमासु नारिषु सुभगामहमश्रवम्‌ | 
ՀԱՀ अपरं चन जरसा मरते पतिः । 
विश्व॑सादिन्द्र उत्तरः ॥ 
इन्द्राणीमाछु नारिषु खुभगामहमझणवम्‌। न ह्यस्या अपरामपि समां जरया 
ԽԱՅ पतिः। सर्वस्माद्‌ य इन्द्र उत्तरस्तमेतद्‌ बूमः । 
तस्या एषापरा भवति ॥ ३८॥ 
नाहमिन्द्राणि रारण aed TRAT । 
Agai हविः Bi देवेषु गच्छति । 
विश्वेसादिन्द्र उत्तरे ॥ 


नाहसिन्द्राणि रमे । सख्युवेषाकपेऋते x यस्येदमप्यं «6: । ազա 
afk: संस्कृतमिति atl प्रियं देवेश निगच्छंति । Weng य इन्द्र उत्तरस्तमेतदू 
सः । 
>> >> RV. X. 95, 10, 
२. पतन्त M 9. 
३. N. 1,438, 14. ` 
9$, RV. V. 84, 1. ` - 
५, Omitted by BK, 04, 05, O7, 
Kn, M3, Mi, R8, Wl, W 3, 
WwW 3 > 
26 


६. RV. X, 86, 11; AV. 20, 126. 11. 
७, Heat M 3, Մ 2. 


Հ. Rua 3. x i | et. 
a, RV. X. 86. 12; AV. 20, 126.1... ~ 
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११. ४२, | २०२. देवतकाण्डम्‌। [ भनुः 


गोरी रोचतेः | անա: । अयमपीतरो गोरो वर्ण एतस्मादेच | 
AA भवति | 


तस्या TAT भवति ॥ ३९ N 


6 etl 


गोरीमिंगाय सलिलानि तक्षलेकपदी द्विपदी सा चतुष्पदी d 
अष्टापंदी नव॑पदी TT सहख्ाक्षरा परमे व्योमन्‌ ॥ 
गोरीनिमिमाय सलिलानि । तक्षती «ԱԱ । एकपदी मध्यमेन ԱՎԱ 


मध्यमेन चादिलेन च । चतप्पदी दिग्भिः.। अष्टापदी दिग्भिश्चावान्तरदिग्भिश्च। 
नवपदी दिरिमिश्चावान्तरदिग्मिश्चादिेन च । सहस्राक्षरा TELAT | परमे ब्यवेने । 


तस्या एषापरा भवात il ४० | 


f^ 


तस्याः समुद्रा अधि वि क्ष॑रन्ति तेनं जीवन्ति sese: | 
: qd: क्वरत्यक्षर तद्विश्वमुप जीर्वति ॥ 
तस्याः MAST अधिविक्षरन्ति | वर्षन्ति Վան | तेन जीवन्ति दिगाश्रयाणि 
भूतानि | ततः क्षरत्यक्षरमुदकम्‌ | तत्सवाणि भूतान्युपजीवन्ति | 
गोव्योख्याता | तस्या एपा भचति d 2१॥ 


गोरमीमेदलु «Վ मिपन्तँ quid हिङ्ङकृणोन्मातवा उ | 


gati aN «եզա նազ मायु पयते पयोभि; ॥ 


गोरन्वमीमेडत्सम्‌ | सिपन्तसनिमिषन्तम्‌। आदित्यसिति था। सूथानमस्या- 
'भिहिङ्ङकरोन्मननाय | SAT सरणम्‌ ae हरणम्‌। अभिवावशाना मिमाति 
मायुम्‌। प्रप्यायते पयोसिः। मायुमिवादित्यसिति चा । 


` वागेषा साध्यसिका । घर्स'घुगिति याज्ञिकाः | 
धेबुर्धयतेवो | धिनोतेचा | तस्या एषा भवति ॥ ४२॥ 


१, RV. I. 164, 41; cf. AV, 9. 10. 21. Կ. Quoted by SRV. 1. 164, 42, p. i. 


716. 
२. गौरीसिमाय SRV. L164 41,9.1. | ६. प. 9, 5. 

715. ७. RV. I. 164. 28; of, AV. 9, 10, 6, 
3. Quoted by SRV, 106, cit, ८. गौरन्नमीसे० W 2 


५, इपन्तम० W 2; निमिषन्तम० 0 1, 4 
09, W 1, W 3, and Roth | 
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११. ४६. ] २०३. देवतकाण्डम्‌ | [ उषाः 


उप इये ՀՎ धेनुमेतां सुहस्तो गोधुगुत दोहदेनाम्‌ | 
WB सब संविता साविपन्नोऽभीद्धो quu पु प्र ՀԱԼԱ 
उपहये सुदोहनां घेनुसेताम्‌ । कल्याणहस्तो गोधुगपि च दोग्ध्येनाम। श्रेष्ठ 


«Վ सविता सुनोतु न इति । पप हि श्रेष्ठः ՀՎ सचानां यदुदकं यद्वा पयो 
THA | अभीद्धो घसः | तं सु प्रत्रवीसि | | 


वागेपा माध्यसिका | घर्मधुगिति याज्षिकाः | 
अघ्ट्याहन्तव्या भवति | अघप्नीति वा । तस्या एपा भवति ॥ ४३॥ 
सयवसाद्भगवती हि भया अथा घ्य րրա: स्याम । 
अद्धि तृणमध्ये विश्वदानी पितर गद्रमुदकमाचरन्ती կ 
लूयवसा दिनी भगवती हि भव । अथेदानीं वयं भगवन्तः स्याम | अद्धि तृण- 
मध्र्ये | सर्वेदा पिव च शुद्धमुदकमाचरन्ती । 
Հար एपापरा भवति 1231 
Շտապ व॑सुपत्नी uat वत्समिच्छन्ती मनसाभ्यागात्‌ । 
दुहामश्चिभ्या TH अध्येय सा uai महते सोभगार्यं d 
इति सा निगदव्याख्याता i 
यथ्या स्वस्तिः | पन्था अन्तरिक्षम्‌ | तन्निवासात्‌। 
तस्या एषा भवति ॥ ४५ ॥ 
Պոն प्रपथे शरेष्ठा ԿԱՎԻ या वाममेतिं d 
सा नो अमा सो अर॑णे नि पातु खाबेशा भवतु देवगोपा Ա 
खस्तिरेव हि प्रपथे Յու रेकणस्वती धनवती | अभ्येति या । वसूनि चनची 


यानि । खा नोऽमा गुहे । सा निरमणे ! सा निरीमने पातु । स्त्रावेश्ा भवतु | देवी 
गोप्त्री देवान्गोपायंत्विति । देवा एनां गोपायन्त्विति वा । 


उषा व्याख्यात! | तस्या एषा भवति d ४६॥ 


१. RV. I, 164, 26; AV. 7.73.7 १. | Կ. Quoted by SRV. loo. oit 


me : AV. T. 73,8; 9, 
२. सुदुघां 04, 05, 07, M3, à, 

Wl, W 3, W 3. 
३. RV, 1,164, 40; AV. 7, 73. 11; 9. 


SARS SASS, 
ot) iy Meet me 2 


. ७, Quoted by SRV. X, 59, 1. p. iv, 


10, 20, | ees 
दिनी SRV. 1, 104, 40, pi Հ, RV. X. 68 16, . 
२, सुयवला 4 [i | | 8 բ. 1, 1 
715; & Roth, ५, अ. 2. 18... 
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११, ४९. ] २०४. देवतकाण्डम्‌। [ रोदसी. 


अपोपा अन॑सः सरत्संपिंशादह विभ्युषीं । 

नि यत्सीं ԾՎ ॥ 
anaga: | अनसः संपिष्टान्सेघाद्‌ विभ्युषी । अनो घाथुरनितेः। अषि 
Համ स्यात्‌। अनसा इव शकटादिव | अनः UEA आनद्धमासश्चीवरस्‌। 


अनिते्ा स्यात्‌ | जीवनकर्मणः | उपजीवन्त्येनत्‌। सेघोऽप्यन एतस्मादेव। यन्चि 000 
शिक्षथत्‌ | वृषा वापिता मध्यमः । | 


Հար पषापरः भवति ॥ ४७ li 


तदस्या अन; शये uuRÉ दिपाश्या। | ; 
rs स॒सार॑ सीं waa ॥ E 


S ` որո अन आशेते सुसंपिएम्‌ ՎԿ । निपाशि Rana | ` 
— ससारोषाः | पराबतः प्रेरितवतः । परागताद्वा । | 


Kool व्याख्याता | तस्या एषा भवति ॥ ४८ N 1 
अभि न इका զավ माता संन्नदीमिंस्वेशी वा शृणातु | 
ՏՎ वा «ՀԱՊ ग्रंणानाभ्यूण्वांना प्रभथस्यांयो 

सिर्षकु न Հավա पुष; | 


अभिशणातु न इळा। यूथस्य माता | [ सवेस्य माता। ] स्सदभि नदीभिः ! 
_ उवेशी चा աալ उवेशी चा! दृहद्दिवा महद्दिवा । ग्रणाना। अभ्यूण्योना | 
ome տոպ । आयोरयनस्य | «ՀԱՎ ] ज्योतिषो वोदकल्य वा । ՀՎ 


"En M3, Mi,R 8 W1, W2, 
W. 3; सर्वस्य माता सहचरतीसिर्नदीभिः _ 
.  isadded on the margin in C Y. . 
५, quat 07 

१०, Quoted by SRV. X. 64. 10, 
195 p 

` १६, CE SRV, V. 41. 19, p. i 
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११० ५०, | २०५, दैवतकाण्डम्‌ । [ रोदसी. 
र्थं नु मारुतं वयं श्रवसुमा हुवामहे | 
` आ यसिंन्तखौ सुरणानि विश्रती सचा मरुत्सु रोदसी ॥ 


— र्थे क्षिप्रे मारतं मित्र] चयं ्रवणीयमाह्वयामहे | आ यस्मिन्तस्थो सुरमणी- 
थान्युद्कानि विभ्रती सचा मरुद्भिः सह रोदसी ॥ ५०॥ 


॥ इ्येकादक्ोऽध्यायः կ 


[च्येनो व्याख्यात आंदाय atleast सोमं मन्यते Aer देव नवोनवः पर सुत्यो 
त्वैबसित्था में वो सहे 39 ज्योतिधोता ददातु सोमस्याथातो मध्यस्थाना देवगणा 
Sfr बिद्युन्मद्धिरा रुद्रासो at दामी विरूपास उदीरतामवरेऽङ्गिरसो नः aera 
स्तेंषेय्यमर्थातो मध्यस्थानाः खियो ՀԱԿ यसै त्वं किमिच्छन्ती पाँचका नो मेहो 
aut यद्वाँग्बदन्ती देवीं वाचमन्विद्सुमते रॉकामहं सिनीवालि कुहमहमन्यसू- 
giai विधय बळितयेस्टरीणीं नोहमिन्द्राणि गौरीमिंमाय तस्याः AAT गौरमीमेदुप 
हमे खुयवसाद्िङ्कण्वर्त रिज्यपोषा एतदस्या अभि नो ՀՅ मारुतमिति 
पश्चाशत्‌ Ա | | 


॥ इत्युत्तरषट्रे पञ्चमोऽध्यायः ॥ ` 


॥ इति निरुक्त एकाद्शो5ध्यायः समासः կ 


LL ee ता 
१, RV. V. 56. 8. 9, Small figure within brackets re- | 
२, Omitted by BK, 0 4, C 5, C 7, Kn, presents the corresponding section . — 


rel. 
M 3, Mi, R 8, W 1, W Չո է of the eleventh chapter of the : 
3. आह्वयामः 0 4, ०० ՆՇ 1 h >) kta. [os "P. E 2 
W1,W293,W929. PS Hun ig i: 


i SAREE SEA क mE Sr oe 
T. idy. E ol AD sen als PET ET. i^ न , 
. ..CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection... , 
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१२. 3. | २०६. देवतकाण्डम्‌ | [ अखिनौ. 


अथ द्वादशो5ध्यायः 


अथातो युस्थाना ՀՀՀ: | तासामश्धिनो प्रथमागासिनो Հաա | अश्विनौ 
e A ` ३ 
यह्यश्चचाते सर्वेम्‌ | रसेनान्य॑ः | उयोतिपान्यः | अश्वेरश्विनावित्योणेवाभः | 


तत्कावश्विनों। द्यावापृथिव्याविसेके। अहोरात्राविद्येके। सूयोचन्द्रमसावि | 
राजानो पुण्यझतावित्येतिहासिकाः । तयोः काल ऊध्बेमधरान्नात्रकाशीभाव- 
स्याचुविएस्पम्‌ | अनुतमोभागो हि मध्यमो ज्योतिभोग आदित्यः 


तयोरेषा भवति ॥ १॥ 


वसांतिषु स्म चर्र॑थोऽसिंतौ पेत्वांविव | 


कुदेद्मश्चिना युवसभि देवों अंगच्छतमू ॥ 
इति सा निगद्व्याख्याता | 


तयोः समानकालयोः समानकर्मणोः संस्तुतप्राययोरसंस्तवैनेषोऽधचों भचति t 
वासात्यो अन्य उच्यते | उषः पुत्रस्तवैण्य इति । 


तयोरेषापरा भवति ॥ २॥ 
इहेह जाता सर्मवावशीतामरेपसां तन्वाई नाम॑भिः खै; | 
जिष्णुवोमन्य; giaa सूरिर्दिवो अन्यः տրի पुत्र ऊहे ॥ 


a զ. Cf. S'B. IV. 1. 5. 16 ६. S'ivadatta adds the following : 
ex इमे ह वै द्यावापृथिवी ग्रत्यक्षमश्चिना- passage after व्याख्याता as the text | 
E act fair हीद१/ सर्वेमाश्चवातां լ in some of the MSS., which have y 
on ३. 01. BD. VIL 126; Quoted by however not been speoified. á 
Ea ՏԵՄ. I. 92, 1; 112. 1; 181. A 

184. 3; X. 106. 5. pp. 1 416, 486 वसातिपु स्स चरथो वसातयो रातयो 

764, 771: IV, 354 वसन्ते स्मा इतरेतरा तयोः | amar 


बहतेवाँ | सितो qenf । अपेत्वा 
बृत्रहण सुरातयोः॥ 


७, quiza: Roth, 
Հ, RV. I. 181. 4. 


. & Quoted by SRY. I. 89.3. p. i 
3 . 996. 


Non e or hia: 
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१२. ३०) . २०७, देवतकाण्डम | [ उषाः 


ह सेहे च जातो संस्तूय्रेते पापेनालिप्यमानया तन्वा नामभिश्च स्वः | 
जिष्णुर्वामन्यः खुमहतो वलस्येरयिता मध्यमः | दिवोऽन्यः सुभगः पुत्र उद्यत 
आदित्यः | 


तयोरेषापरा भवति ॥ ३॥ 
प्रातभुजा वि बोधयाश्विनावेह गच्छताम्‌ | 
अस्य AAA पीतये ॥ 
TAA विवोधयाश्चिनाविहागच्छतामस्य सोमस्य पानाय | 
तयोरेषापरा अचति ॥ ३ ॥ 


վաթան हिनोत न «ան देवया AREA | 
उतान्यो TAIT वि चावः पूर्वे;पूर्वो यजमानो वनीयान्‌ ॥ 


प्रातयैजध्वमम्चिनो प्रहिणुत न सायमस्ति देवेज्या अजुश्मेतत्‌ | अप्यन्योऽ- 
समजते वि चावः । पूर्व पूर्वी यजमानो घनीयान्वनयितृतमः 


तयोः कालः सूयोदयपयेन्तः | तस्मिन्नम्या देवता ओप्यन्ते | 
उषा ՎԵ: काल्तिकर्मणः | उच्छतेरितण माध्यसिका । तस्या एवा सवति ॥५॥ 
उषसतचित्रमा «ով वाजिनीवति | 
येचे तोकं च॒ तन॑यं Wd 


उषस्तत्‌ [Ra] चायनीयं [ मेर्हनीयं] धनमाहर | असभ्यमन्नवति | 
चेन पुघॉख եկա दीमहि | 


सस्या एघापरा अचति ॥ ६॥ 


d Omitted by BK, C 4, C5, 61, | 
Xa M3, Mi, R8, Wl W3 
W 3. 


` १, इहेह SRV. Լ 181. 4 p. i. 764. 
२, संस्तूयेथे SRY. loo, cit. 
&. Quoted by SRV. loo, cit. 


। & Omittéd by BK, 04, 05,07, 
४. RV, I, 22. 1. Kn, M3, Mi, R8, W 1, W 3, 
W 3; and SRV. 1. 92. 13, p. i. 


419. 


५, RV, V. 11. 2 


६. RV, 1. 92. 13; SV. 2. 1081; VS. 


94, 33. 2, Quoted by SRY. loo, oft, 
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१९५ ९. ] 


२०८. देवतकाण्डम | 


[ वृषाकपायी. 


एता उ त्या उपस: केतुमंक्रत पूर्वे अर्थ रज॑सो wade | 
निष्कृण्वाना आर्युधानीव धृष्णवः प्रति गावो5रुपीयेन्ति «Յե կ 


एतास्ता उषसः FASTA प्रज्ञानम्‌ | एकस्या एव ՐՈՎ वहुवचन 
al स्यात्‌। 
घूवऽधऽन्तरि समञ्जते भाजुना ! निष्कृण्वाना आयुधानीव պար | 


` निरित्येष ससित्येत॒स्य स्थाने | 


एमीदेषां निष्कृतं जारिणी | इत्यपि नियमो भवति । 
प्रति ՎԻ | गावो गमनात्‌। अरुषीरारोचनात्‌। मातरो भासो निर्मायः | 
सूयां «ՀՎ पली । फपैचासिसुष्टकालतमा | तस्या एषा भवति | 1 
सुकिंुकं va Ծած हिर॑ण्यवर्ण gat सुचक्रम्‌ | 
आ रोह सूर्ये अमूर्त लोकं स्योनं Tal aed Suse । 
सुकार्शन शन्नमळं सचेरूपम्‌ | अपि वोपमार्थ स्यात्‌। सुकिज्युकसिव sre. 
लिसिति । किंशुकं क्रेशतेः प्रकाशयतिकर्मणः | शल्मलिः ՅԱՅ भवति | 
शरचान्वा | आरोह सूर्य ՀԱՅԱ लोकमुदकस्य | सुखे पत्ये वहतुं mew | 
सबिता «si प्रायच्छत्सोमाय ԿՀ प्रजापतये वा । इति च ब्राह्मणम्‌ | 
` बुषाकपायी दृषाकपेः पली | एपेवाभिसएकालतमा | तस्या एषा भवति ॥ ८॥ 


वृषाकपायि Wie सुपुत्र आद way । 


qda इन्द्र उक्षणः Pb कांचित्करं हुविविश्वसादिन्द्र 344 կ 


दुषाकपायि रेवति खुपुने मध्यमेन eren माध्यमिकया वाचा | खुषा साध- 
सादिनीति वा । साघुसानिनीति वा | खपल्यं तत्सनोतीति वा । ee 


SRS त इन्द्र उक्षण .पतान्माभ्यसिकान्त्संस्त्यायान्‌ | उक्षण उक्षतेश्रृद्धि- 


कर्मणः । उक्षन्त्युदकेनेति 


ति चा | प्रियं कुरुष्व सुखाचयकरं हविः [ सुखकरं e] | 


TIM य इन्द्र उत्तरस्तमेतडूम आदित्यम्‌ | 


१. RV. 7. 92.1: SV. 2. 1105. 
Հ, Quoted by SRV. Է 2, 6; IIT, 58. 
— 9ppi 351.338 | 
ECCE RYXSM5 
| ४. Quoted by SRV. I. 99, 1. p.i 
ՍՈՐ 410, eee 
V RY. X, 85. 20; of. AY. 14, 1. 61. 
हक है, सुकासन M 3. 


3 4 
i e 1, 
ac ey 
>>. t 


pice ԱՒ արա Մա. 


७, Of AB, IV. 7. 1; of. KB, XVIII, 


QM ETE .CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. Bes ES : idc 


€. RV. X. 86.13; AV. 20. 196. 13. 


९, Omitted by BK, 04, 05, C7, 
Kn, M3, Mi, R 8, W1, W2, 
WS, & SRV, X. 86, 13. p. IV. 
269. 


३०, The entire passage. वृषाकपायि 
-रेवति.-.इन्द्र उत्तरः is quoted. by | 
ERE loo. oit. The intervening zi 
words WI TATRA are . ES 
omitted, Հմ 
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१२. १३. ] . २०९. दैवतकाण्डम्‌ | [ सविता, 
सरण्यूः ALO | तस्या एषा भवति ॥ ९ ॥ 
` अपागूहन्नमृता «ՅԻ: कृत्वी स्वणांमदटविवखते | 
उताश्चिनवभरयत्तदासीदज॑दादु द्वा मिंथुना փափ | 
AURA ANT: Felt सवरणामददुर्विवस्तते | अप्यश्चिनाभरत्‌ यत्तः 
दासीत्‌ | अजहाद्‌ द्वी मिथुनो सरण्यूः । 
मध्यमं च माध्यमिकां च वाचमिति नेरुक्ताः। यमं च यमीं चेत्येतिहासिकाः | 
तत्रेतिहासमाचक्षते | त्वाष्ट्री सरण्यूर्विवखत आदित्याद्यमौ सिथुनो जनयाञ्चः 
कारे । स खबणामन्यां प्रतिनिधायाश्वं रूपं इत्वा प्रदुद्राव स विवस्वानादित्य 
. आश्वमेच रूपं कृत्वा Կոպ संबभूव । ततोऽश्चिनो जज्ञाते । «ՎՈՎ मुः । 
तद्भिवादिन्येषग्भेवति ॥ १०॥ | 
वषट दुहित्रे ded ऊणोतीतीदं विश्वं थर्वन समेति । 
ՎԿՎ माता पंयुद्यमाना महो जाया विवेखतो ननाशं ॥ 
त्वष्टा Sates करोतीति [इदं विश्वे भुवन enfer] इमानि च सवोणि 
भूतास्यमिसमागच्छन्ति | यमस्य माता पयुद्यमाना महतो जाया विवस्वतो ननाश। 
रात्रिरादित्यस्य | आदिद्योद्ये5न्तर्घीयते ॥ ११॥ 


सविता व्याख्याते: | तस्य कालो यदा द्योरप्हततमस्काकीणेरश्मिभेवति । 

तस्यैषा भवति ॥ १२॥ EB .. 
विश्वां रूपाणि ग्रतिं मुञ्चते कविः प्रासांवीद्धद्रे दविपदे चतुष्पदे | 
A नार्कमख्यत्सबिता वरेण्योऽचुं ग्रयार्णमुषसो वि राजेति կ 

सचोणि प्रज्ञानानि प्रतिमुञ्चते मेधावी । कविः क्रान्तद्शंनो सवात हया - 


ची । प्रसुवति նագ चतुष्पाह्यश्व | व्यंचिख्यपन्नाकं सविता वरणीयः । 
ग्रयाणमर्नूषसो विराजति | 


ENERMAX Uo य MM ee cr 
१. RV. X. 17. 2. ९, RV. X. 17. 1; AV. 3, 31. 5; 18. 1. 
` . 93. | wks a 
२, अप्यगृहन्‌ 0102,03 06 Mh | 4 Omitted by BE, C4, 06, 0% | 
M. 4, S; Roth & S'ivadatta. i Kn, M3, Mi, R8 W1, WA | " 
४. Cf. BD. VIT. 7. Ws. ; - 
४. Cf. op. cit, VI. 162, 163. 33. N. 10. 31. 
५, Cf. op. oit. VII. 1. १२. RY. V. 81. 2; VS. 12. 3.- 
६. Cf. op. cit, VII. 3, 4. १३. व्यक्षपन्नाक ॥ 2. . ‘iy कर 
- 9, Of. op. cit, VII. 6. १४, ०मबुषसो M 3; «समुषसो 04, 05, 
Հ. Օք op. oit. VIL 2. 07, Mi, W1,W2W93. .— 
7 नः | : | $i CPT 


m * 
७ 


D NSS ANN EL Er. 
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१२. १४. J _ २१०. देवतकाण्डम्‌ | [ भगः 
अधोरामः सावित्रः । इति पशुसमास्षाये विज्ञायते | 


कस्मात्सामान्यादिति | अधस्तात्तद्वेलायां तमो भवत्येतस्मात्सामान्यात्‌ । अधः - 
स्ताद्रामोऽधस्तात्ङष्णः | कस्मात्सामान्यादिति | अझ्निं चित्वा न रामामुपेयात्‌ | 
रामा रमणायोपेयते न धर्मार्य | कप्णजातीयेतस्मात्सामान्यातँ। 


कृकवाकुः Alaa: | इति पश्॒समाञ्नाये विज्ञायते । . 
कस्मात्सामान्यादिति «ազա परीत्य । इकवाकोः पूर्व शब्दानुकरणं 
वचेरुत्तरम | | 
भगो व्याख्यातः | तस्य कालः प्रागुत्सपणात्‌ | तस्येपा भवति ॥ १३॥ 
आतजितँ मर्गमुग्र. वेम md पत्रमदितेयों बिधर्ता | 
आध्रश्चिद्यं मन्यंमानस्तुरशिद्राजा चिद्यं 4 मक्षीत्याहँ tt 


प्रातर्जित भगमुग्रे हयेम चयं पुत्रमदितेर्या विधारयिता सचेस्य | आश्नश्चिद्य 
मन्यमान «ՀԱՅԵ»: | तुरश्चित्‌ । तुर इति यमनाम | तरतेर्वा । त्वरतेची | 
त्वरया तूर्णगतियेमः | राजा चिद्यं भगं भक्षीत्याह | 


अन्धो भग इत्याहुरचुत्यपो न र्यते । प्राशित्रमस्याक्षिणी निजेघांने । इति च आह्मणम्‌ । 
जनं भगो गच्छेति | इति Լ चौ ] विज्ञार्यते | | 
जन गच्छत्यादित्य उद्येन | 


ՆԱ [umm TS. V. 5. 22. 1. ७. सामानादिति M 3. 

२, ՄՏ, 24. 1—40. ८, N. 3. 16. 

३. egerat Roth. RV. V : 

४. Cf. Vasistha Dh. Sut, XVIII. 17, | AV. CP RE SIR Edere ; 


18: अथापि aaaeeeaa | 
नाप चित्वा रामामुपेयात्‌ | कृष्णवर्णा | 
या रामा रमणायेव न धर्मायति !| ११, Cf. KB. VI, 13: ag भगाय परिजहु: । 


१०, आढ्याडुः Roth, 


Օք, al à 

$ c աա on Paraskara grhya तस्याक्षिणी निर्जघान । तस्मादाहुरन्धो 
. 1, 4: भग इति icf. 88. 1.7. 4. 6: तद्‌ 

तथा च यास्काचारयाः--रामा रमणायोपे- भगाय दक्षिणत आसीनाय पर्याजहुः | 


यते न -धर्मायेति ।...तथा «ա-ի तद्‌ भगोध्वैक्षां चक्रे । «արի 


अथम चित्वा न रामाझुपेयादिति | 
Of, Vis'varüpácürya in his Bala-| date ।...तस्मादाहुरन्धो भग इति! 


: kridà on Yajiiavalkya I, 56: Of. GB. II. 1. 2: तस्मादाहुरन्धो Հ 
कृष्णवर्णीया रामा रमणायेवोपेयत इति भग इति। 
S ्राह्मणचादः | ; १२, Cf, MS. I, 6. 12: जन WSIS | 
VAR Ct. KB. XX. 7: ait चित्वा अथर्म | १३. Omitted by BK, G4, 0 5,87, 
 चित्वान रामासुपेयात्‌। Kn, M3, Mi, R8, W 1, W 2, 
—— Վ, ՄՏ. 24, 35; TS, V. 5. 18. 1. W 3. 
E ६. VS, 24. 1—40. : 48. Omitted by Roth, 


wat ne cdi o Rm ar. SY | - 


rus CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. Ե Es da SIC Re 


१२. १७. | २११. देवतकाण्डम | [ पूषा. 
सूर्यः सर्तेवा | सुवतेवा | Seay | तस्येपा भवति ॥ १७ I 
उदु त्यं जातबेदस देवं वहन्ति केतः | 
दृशे विश्वाय सूर्यमू ॥ 
ՀՏԿՎԿ भवति ॥ १५ ॥ 


ՊԼ: l 


चित्रं देवानामुदगादनीकं चश्लुमित्रय बर॑णस्ागनेः | 
La न्तरिं . e AE 
आग्रा द्यावाएथिवी अन्तरिक्षं सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुपर्श्र ॥ 
चायनीयं देवानामुद्गमद्नीकम्‌ | ख्यानं Rae चरुणस्याञ्ेश्च | sm. 


ga द्यावापुथिव्यो चान्तरिक्षं च महत्त्वेन [ तेन ]। सूर्य आत्मा जङ्गमस्य 
स्य च 
स्थावरस्य च। 


अथ यद्र्दिमपोपं पुप्यति aep अर्वति | 

TAA भवति ॥ १६ N 
शुक्रं Վ अन्यद्यजत Վ अन्यद्विषुरूपे अहनी चौरिं्ासि | 
विश्वा हि माया अवसि खधावों भद्रा ते पूपन्निह रातिरस्तु ॥ 


झुक ते अन्यत्‌ | लोहित ते अन्यत्‌। यजतं ते अन्यत्‌। यज्ञियं ते अन्यत्‌ । 
विषमरूपे ते अहनी कर्म द्यौरिव चासि। सर्वाणि प्रज्ञानान्यवसिः। अन्नवन्‌। भाज- 
नवती ते पूषन्निह दृत्तिरस्तु | 


तस्यैषापरा भवति ॥ १७॥ 


sa eM ae 

3. Cf. FMbh. vol II. p. 86; Կ. Omitted by BK, C4, 08, C7, 

सूसतिभ्यां सर्तेरुत्वं सुवतेर्वा genta: | Kn, M3, Mi, R8, W1, W2, 
सरणाद्वा सुवति वा कर्मेणीति सूर्य: | W 3. 

Հ. Cf. BD, VII. 128. ( B). & RV. Լ 115, 1; AV. 13. 2. 35; 20, 


३. RV. 1.50, 1; AV. 13. १, 16; 20. Ire 
47. 13; SV. 1. 31; VS.7. 41; 8. 41; | ७, Omitted by BK, 04 05, 07, 
33. 31, Kn, M3, Mi, R8, W1, W 3, 


३. 0६ SRY. I. 50, 1. p. 1, 248: m E 
उद्वहन्ति तं जातवेदसं देवमइवाः केतवो | ८, ६ BD. ii. 63. ` / 
रश्मयो वा सर्वेपां भूतानां संदशैनाय | : | DE जया ल 
सूयैम्‌। e, RY, VI, 08. 1; SV, 1. 75. Ange 2 


"zy 
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९. अप्यायने SRY. 1, 28, 17. p. i 120. | १६, यथा Roth, 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
X न EN : " . 
ՀՀ. ११. | २१२. ढुवतकाण्डम्‌ | [ विश्वानरः 


पथस्पंथः परिंपति वच॒स्या कामेन कृतो Tea TTT | 
स नों रासच्छुरुधअन्द्राग्रा RAR सीपधाति प्र पुपा ॥ 


पथस्पथः | अधिपतिम्‌। वचनेन | कामेन कृत; । अभ्यानळकस्‌ | अभ्याप- 
SASHA चा। स नो ददाठु चायनीयाग्राणि धनानि | कर्मकर्म च न; प्रसाधयतु 
पूषेति | : | : 
अथ यद्विषितो भवति तदिष्णुभवति | विष्णुविशत्तेर्वा | व्यक्षोतरेवा । 

तस्यैषा भवति ॥ १८ ॥ 

इद्‌ विष्णुर्वि ana त्रेथा नि «գ पदम्‌ । 
समूळहमस्य WAL ॥ | 

यदिद्‌ किं च तद्विक्रमते विष्णुः। त्रिधा निधत्ते पदम्‌। [ «ՎՈՎԱ । ] 
पुथिव्यामन्तरिक्षे दिवीति शाकपूणिः | समारोहणे विष्णुपदे गयशिरसीत्योणेवाभः լ 
AoA sb didt] प्यायनेऽन्तरिक्षे पदं न दश्यते । अपि वोपमाथ स्यात्‌। 


ससूळ्हेभस्थ Was इव पदं न «ա इति | पाँसवः पादैः सूयन्त इति वा । Wem: 
शेरत इति ar | ՎԱ भवन्तीति at ॥ १९ ॥ 


विश्वानरो व्याख्यातः | ՀՀԿ निपातो भवल्येन्ययासचि ॥ २०॥ 
Ramia घस्पतिमनांनतस्य शव॑सः | 
एवं Ca हुवे tai w 
श्र चषेणीनामूती हवे रर्थानांमू ॥ SS 
विश्वानरस्यादित्यस्य अनानतस्य । शवसो महतो चलस्य । एवश्च कामरय- 


नैरवनैयों । चर्षणीनां मनुष्याणाम्‌ | ऊत्या च Վո रथानाम्‌ । աոախան 
eae | 


१. रसच्छु Roth. i qo, Omitted by SRV. loo. cit. For 
२. RV. VI. 49. 8; VS. 34. 42. the reading of the longer recen- 
३. अभ्यानडकंम 0 l, C2, 03, 06, yo e. 
M 4, S; Roth & S'ivadatta. 33. qigx SRY. loc. cit. 
४, Cf. BD. ii. 69. १२, पिंसनीयाः 04 05, 0 7, M 3, Mi, 
५, RV. Լ 22, 17; AV. 7. 26. 4. WO NE 
& Omitted by BK, 04, 05, 01, | ՀՆ The passage: विष्णुविद्यतेवो | 
Kn, M3, Mi, R8, W1, W2,| . भवन्तीति वा is quoted by SRV. — 
W 3. 100. cit. E 
HEX 9, Ctr. BD. ll, 64. १४. N. T. 21. 
ओ। ८, समूढमख 01, 020306, M4 | ९५. BV. VIIL 68 4; SV. 1, 364 
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१२, 9.1 ` | २१३. देवतकाण्डम्‌ ।. ee Լ वरुणः 
बरुणो व्याख्यातः | तस्येपा भवति ॥ २१ | 
येना पावक चक्षसा थुरण्यन्त जनाँ अनु | 
से वरुण पश्यसि կ 
भुरण्युरिति क्षिप्रनाम । भुरण्युः दाकुनिः | भूरिमध्यान नयति | enter लोक 


स्यापि वोळहा | तत्संपाती भुरण्युः | अनेन पावकख्यानेन | զամ जनों अनु | 
ed चर्ण ՎԱՎ | तत्ते चयं स्तुम इति वाक्यशेषः | 


अपि वोत्तरस्पार्न ॥ २२॥ 
येना पावक चक्षसा गुरण्यन्त जनाँ अनु । 
Հ वरुण quf կ 
वि զոն रजस्पथ्वहा मिमानो अक्तुभिः 
प्यझन्मानि 44 ॥ 


ՅՅ «ոլա | पथु महान्तं लोकम्‌। अहानि च सिमानो5क्तमी 
TAR: agl पइयञ्जन्मनि जातानि सूये । 


अणि बा पुचेस्यास्‌ ॥ २३ ॥ 
Jat पावक चक्ष॑सा भुरण्यन्तं जनाँ sd | 


त्वं वरुण पयसि ॥ C 2 
sere देवानां विशः 445548 ՀԱՎԻ | 2 
्रत्यङ विश्व weg ॥ x 
१, N. 10,3 बप सम इति are वोत्तरखा- : 
मन्वयस्तेन Ս NE 
२. RV. I. 50. 6; AV. 13, 9. 91; 20 s a 
47, 18; VS, 33. 32 ७. RY. I. 50. 6 : 
¢, RV. I. 50. 7; AV. 13. 2. 29: 20, Ք 
à. ws 3. हर SURE 
४. वोढा 01, 02,03, 06, M 4, 8; CONDERE 
& Sh -५, चेषि04.08, 07, MS, Mi, WL — — 
s Slivadatta. W2.W3 ०0 Eo 
M. The passage अुरण्युः शङुनिः---तत्संः 
पाती is omitted in W 2; but added | १०. 5४.1. 50. 6 M 
_ onthe margin | ११, RV. 1, 50. 5; AV. 19.2. 20; 20, — 
& OF SRY. 1.50, 6. p. i 250: qa! 40.17. d न 
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१२. २७. | २१४. दैवतकाण्डम्‌ । (34 
प्रत्यङ्ङिदं सवेम्‌। [ उदेषि। प्रत्यङ्ङिदं ज्योतिरुच्यते । प्रत्यङ्ङिदं Ա | 
{ इद्म्‌) अभिविपश्यसीति | 


अपि वेतस्यामेव ॥ २४॥ 

«ՎԼ पावक चक्षसा भुरण्यन्त जनाँ अनु । 

cb वरुण ՎԱ ॥ 

तेन नो जनानभिविपद्यसि | m 
केशी केशा Cana: | तेस्तद्वान्भवति | काशनाडी । [ प्रकादानाद्वा । ]' 
तस्यैषा भवति ॥ २५॥ 

er Rt केशी बिपं केशी बिंभतिं रोद॑सी । 

कशी विश्वं «Վ केशीदं ज्योर्तिरुच्यते կ 


केश्यझि च विषं च । विपसित्युदकनाम | विष्णातेः। [विपूवेस्य खाते; शुद्ध य- 
seri] fader वा wad: | द्यावापृथिब्यौ च धारयति। Rake सबैसिदम- 
भिविपइ्यति । केशीद्‌ ज्योतिरुच्यत इत्यादित्यमाह | 


अथाप्येते इतरे ज्योतिषी केशिनी उच्येते | धूमेनाञझी । रजसा տան 
तयोरेषा साधारणा भवति ॥ २६ N 


त्रयः केशिनं ऋतुथा वि चक्षते संवत्सरे वपत एक एपास | 
विश्वमेको अभि चष्टे शचीभिधाजिरेकस्य दश न VT ॥ 


` ST ——— — 


| 

e 

: x 3 rere fed ज्योतिरुच्यते is omitted by ७, Omitted by BK, C4, C 9j C 1, 

| Durga Kn, M3 Mi, R8, Wil W 2, 
W 3. 


२. उदेषि...सर्वस्‌ is omitted by BK, | 
04, 0 5, 0 7, एफ, M3, Mi, Rg,| « RV. X. 136.1. E. 
W $ T A 
տ 0, ९, Omitted by BK, €4, 05,07, 
३. Omitted by 01, 09, C3,C 6, Kn, M3, Mi, R8, Wl, W — 
M1M4R9,R3,R5,8 Ws 


_ ४. “मिव W 2. 


qo, Gf, BD. i. 94; ii, 65 


११. तेपाभेषा 01, 02,03, 06, ԱՆ 
M 4, 1, 2, Re ob, 8 ; 
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१२. २९. | २१५. देवतकाण्डम | [ अज एकपातू. 


տա: केशिन ऋतुथा _विचक्षते । कालेकाले$भिविपइयन्ति | संवत्सरे qud 
एक एपाम्‌ । «ՎԵ: पृथिवीं दहति | सर्वमेको5भिविपद्यति कर्मभिरादियः | 
गतिरेकस्य च्यते न रूप मध्यमंस्य | 


अथ यद्‌ रदिमिभिरमिप्रकस्पयन्नेति तद्‌ वृषाकपिर्भवति | «ՎՈՎ | 


तस्यैषा भवति ॥ २७॥ 


पुनरेहिं बृपाकपे सुविता SE PLE ERE 
q एप ख्ननंशनोऽस्तमेपिं पथा पुर्न; | 
विश्व॑सादिन्द्र उत्तरः ॥ 
पुलरेहि ՎԱՎ सुप्रसूतानि ՀՎ: कर्माणि कल्पयावहै । य एष արո | 


era | आदित्य उदयेन । सोऽस्तमेषि पथा पुन सर्वस्माद्‌ य इन्द्र 
उत्तरस्तसेतदू զո आदित्यस्‌ | 


यसो व्याख्यातः | तस्पेषा भवति ॥ Re tl 
UTA सुपलाशे देवैः से पिते यमः | 
अत्रं नो Baath: पिता पुराणों अनु वेनेति ॥ 


यसिन्दुक्षे सुपलाशे स्थाने बृतक्षये वा। अपि वोपमा स्यात्‌ | वृक्ष इव सुप- 
छाश इति । बुक्षो զար | पलाशं ՎԱԽՈՎ । देवेः संगच्छते यमः । रङ्मि- 
RaRa: । तत्र नः ԿԳԱ पाता वा पालयिता वा पुराणानचुकामयेत | 


अज एकपादजन एकः पादः । एकेन पादेन पातीति वा। एकेन पादेन पिब- 
तीति वा | एकोऽस्य पाद्‌ इति वा | | | 


एकं पादं नोत्खिदति | 
इत्यपि निगमो भवति | तस्यैष निपातो भवति वैश्वदेव्यास्चि ॥ २९॥ 


७. The passage सुप्रसूता नि...पथा पुनः 


3. The whole passage त्रयः...मध्यमख 


is quoted by SRY. 1. 164, 44. ք. is quoted by SRY. loc. cit. 
i. 716. 
N. 10. 19. 
3. Cf. BD. ii. 67. Հ. 
३. Գազան Roth. գ. RV. X. 135. 1. 


४. RY. X, 86, 21; AV. 20. 126, 21. | १०, carmen M3; quid पानाद्‌ 


५. Omitted by W 2. is omitted by Durga. 
६. नाशयसि Roth & SRV. X 86, 21. e Me 
p. iv. 271, aa, AVILA 2 
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१२. .३२. ] २१६. देवतकाण्डम्‌ । [ समुद्रः 


पावीरबी तन्यतुरेकपादजो दिवो धतो सिन्धुरापः समुद्रियः | 
विश्वे देवास: शृणबन्त्रचीँसि मे सरखती सह थीमिः पुरन्ध्यो վ 
पविः शल्यो भवति । यद्विपुनाति कार्यम्‌ । तद्वत्‌ । पवीरमायुधम्‌। तद्वा- 
निन्द्रः पघीरवान्‌। = 
अतितयो पवीरवान्‌ | 


इस्यपि निगमो भवति | तद्‌ देवता वाक्पावीरवी । पावीरवी च दिव्या वाळू | 

तन्यर्तस्तनित्री वाचोऽन्यस्याः। अजञ्चैकपाद्‌ दियो धारयिता | सिन्धुश्च | आपश्च 

Ս 'समुद्वियाश्चं। सर्वे च देवाः। सरस्वती च सह पुरन्ध्या स्तुत्या | प्रयुक्तानि घीमिः 
कमे भिर्थुक्तानि । श्टण्वन्तु वचनानीमानीति | 


| पृथिवी व्याख्याता | तस्या एष निपातो भवल्येन्दाझ्याखूचि ॥ ३० N 
) Tiga WHat पृथिव्यां मंध्यमस्यामवमस्यांमुत Հ: | 
अतः पारि इषणावा हि यातमथा सोम॑स्य d gre ॥ 
इति सा निगदव्याख्याता | 
सखुद्रो व्याण्यातः | तस्यैष निपातो भवति पावमान्याश्धचि ॥ ३१॥ 
पवित्रवन्तः परि वाचमासते पितेषों पत्रों अभि र॑क्षति त्रतम्‌ । 
महः dag वरुणस्तिरो दधे धीरा इच्छेंकुधेरुणेंप्वारभस ॥ 


पवित्रवन्तो canara माध्यमिका देवगणाः पर्यासते | maai 
O o TA, ' । मध्य॑मः पितैषां set: पुराणो5सिरक्षति ոՀ कर्म । महः զգ चरुण- 
Ս հատ ղան | अथ चीराः ՀՈՎԻԿ धरुणेषूदकेषु कर्मण आरभमारब्घुमे । 


UR 3. RV. X. 65. 13. ७. N. 2. 10, 


sR OF SRV. X. 65. 13. 9. iv. 201: | €. st W 2. ; 
s पविः शल्यो अवति.--कायमिस्यादि fe | ९. RV. IX. 73. 3. 1 : 
EN क्तमजुसंघेयम १० արար 0 7: ME. : 
Ka .& RV. X. 60. 8, Durga romarks: ११. Omitted by BK, 04, 05,07, | : 
ՏՅ» निर्वचनस्यास्यासच्युत्ते पादे vU Xa, M3, Mi R8, Wi W — 

` पाठोडन्वेष्यः । 2 Whi E. 


e .V, w is omitted & added betireen 
= धारयिता and सिन्धुः in M 3. 
५, N. 1. 18, 14; cf, 9, 31: 11. 36. ` 


ARV > 


Ye ce C-0.P K hy Ae Rar t S Ife ps ice GG E 
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१२. Omitted by Roth, 
१३. प्रजो W 2. 
39. आरस्भस्‌ M 3. 

१५. ose W 2. 


մ 
= I Et IA 
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पातो աաա EL गास ची 
उत ARAN ames एकपात्पथिवी dum: | 
विश्वे देवा ऋतावृधो हुवानाः सतुता मन्ना; sre shed ॥ 
अपि च नोउहिलुप्यः श्वणोतु । अजश्वेकपात्पृथिवी च समुद्रश्च eni च देवाः। 


ՀԱՅ Wl GSA ՀԱ हूयमाना AS: स्तुताः। «թր कविशस्ताः | 
sarg | मेधानिशस्ताः | | 


ՀՀ AAG ध्यानमिति चा | अ्थक्तमस्मिन्ध्यानमिति वा। 
अथवा व्याड्यातः | मजुर्मननात्‌ | तेपामेप निपातो भवत्यैन्याईचि ॥ ई३॥ 
aada मनुष्पिता दुध्यङ्‌ ww | | | 
तसिन्त्रह्मांणि Ties उक्था समंग्मताचन्नर्न ՎԱՎ 
यासथवो ब । मंलुश्ध पिता मानवानाम्‌ ! दध्यङ्‌ च । थियमतनिषत | तस्मिः 
नर्माणि कसोणि पूर्वेन्द्र उक्थानि च संगच्छन्ताम्‌ | अचेन्योऽनुपास्ते स्टारा- 
SW ॥ ३४ ॥ | | 
अथातो झुस्थाना देवगणाः p तेपामादित्याः प्रथम्मागासिनो भवन्ति। आदि- 
त्या व्याख्याता; | तेषासेपा अचति ॥ ३५॥ 
इमा गिरे RAN qaq: सनाद्राजभ्यो gat जुहोमि | 
Y E: = sis १,३ 
शुणोतुं मित्रो अथेमा Ա नस्तुविजातो वरुणो दक्षो अंश॑ः ॥ 
ՀԱՏԿՎԱՎԿՏՈԹՅ: | gare | | घृतसानिन्यः। घृतसारिण्यः ]` ` 
इति वा । आहुतीरादित्यभ्यञ्चिरं get जुहोमि | [चिरं जीवनाय 1] चिरं राजभ्य 
इति Պատա न इमा गिरो मित्रश्नायेमा च भगश्च वहुजातश्च घाता दक्षो | 
amsaa | अंशोऽशुना व्याख्यातः | 


९, N. 12. 29, qo, मनुष्य M ४. 

२. N. 12. 30, ११. तस्मिन्कर्मणि बह्माणीन्द्र उक्थानि 04, . 

४. loo, oit. C5, C7, M3, Mi, W1, W 3, 
W 3. | 


४. RV, VI, 50, 14; VS. 34, 53, 


५, ०सिन्ख्यानसिति 0 4, 0 5, 07, M 3, | ९२. N. 2. 13. 


Mi W 1, W 2, W3. १३. RV. IL 27. 1; VS. 34, 54. | x 
8. N. 11. 18. 1V. esatta: C 6, ९ T; S'ivadatta, te Մ AE 
Հ. Cf. BD, iii, 121, Kn, M3, Mi, R 8, Wi, 72, 1 
E A 1. 80, 16, | ԱՀա ՏՆ 
8 IS 
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33,38. | २१८, दैवतकाण्डम्‌ | [ देवाः 
सस ऋषयो व्याख्याताः । ՎԱԿ भवति ॥ RE ॥ 
सप्त ऋष॑यः प्रतिहिताः शरीरे सप्त रक्षन्ति सदमम्रमादम्‌ | 
सप्ताप; AIA लोकमीयुसतत्र ՎԱՎ AAT सत्रेसदी च देवौ ॥ 


सत्त ऋषयः प्रतिहिताः शरीरे ՇԱԿ आदित्ये। सप्त रक्षन्ति सदमप्रमादम। 
संवत्सरमप्रमाद्यन्तः | सप्तापनास्त एच खपतो लोकमस्तमितमादित्यं यन्ति | तत्र 
` `A ~ `A ՇՀ Հ 
जाग्तो 5स्वप्तजा सत्रसदो च ՀՀ वाय्वादित्यो इ्याधिदवतम्‌। 


अथाध्यात्मम्‌ । सप्त क्रपयः प्रतिहिताः दारीरे। पडिन्द्रियाणि विद्या aa 
स्यात्मनि । सत्त रक्षन्ति सदमप्रमादम्‌ | शरीरमप्रमाद्यन्ति | सप्तापनानीमान्येव 
खपतो लोकमस्तमितमात्मानं यन्ति तंत्र जाशृतो5स्वप्तजो सत्रसदौ च देवी 
प्राशश्वात्मा तेजसश्च | इत्यात्मगतिमाचष्टे | 


) तेषामेषापरा भवति ॥ ३७॥ 
| तेयेग्बिलश्रमस xut यसिन्यशो निहित विश्वरूपम्‌ | 


Յոս ऋप॑यः सप्त साकं ये अस्य गोपा महतो Tass ॥ 


_ तिय्विरश्चमस ऊध्वेवन्‍्धन ऊध्वेवोधनो वा। यस्मिन्यशो निहितं विर्श्वरू- 
पम्‌ | अत्रासत ऋषयः सप्त सहादित्यरइमयः । ये अस्य गोपा महतो बभूबुः | इत्यः 
घिदैवतम्‌ | 

अथाध्यात्मम्‌ | तियैग्बिलश्वमस ऊध्वेवन्थन ऊध्वेवोधनो वा । यस्मिन्यशो 
निहितं विश्वरूपम्‌ | अत्राखत ऋषयः सप्त सहेन्द्रियाणि। यान्यस्य गोपूँणि महतो 
ՅՅ: | इत्यात्मगतिमाचष्टे । 


देवा व्याख्याता; । तेषामेषा भवति ॥ ३८ N 


देवाना भद्रा सुमतिर्कज्‌यता देवाना रातिरमि नो नि व॑तेताम्‌ | 
` देवाना सख्यगुप सेदिमा व॒यं देवा न आयुः प्र तिरन्तु जीवसे di 


१. अ. 10. 26. pew Co] 02, 03,002 इ. सर्वरूपम 01, 02, 03, 0 6, M 1, 
M Tr & S'i 
२. सत्रसदो E देवौ Roth. M 4. S; Roth & S'ivadatta, 


j ७, सवेरूपम 0 110 2, O 3, C 6, M1, 
ob VIE MA M 4, S; Roth & S'ivadatta, ` 


v अन्न 04, 05, 01, M 3, Mi, W 1, 
1 owaws | की ae ८. արուց 4, 05, C7, M3, Mi, 
= 4 Of, AV. 10. 8. 9. The accent of | -. W 1, nd 3, W 3. 
this stanza marked by Roth and Siva- e, N. T. 15. 
Ս. datta differs from that of the AV. զօ, RY. 1, 89, 2; VS, 25. 15, 
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१२. ४१. | २१९. .देवतकाण्डमू। .. [साध्याः 


देवानां वय [सुमत] कल्याण्यां मतो । ऋजुगामिनाम्‌। क्रेतुगासिनासिति' 
वा । देवानां दानमसि नो निवतेताम्‌। देवानां सख्यमुपसीदेम वयम्‌। देवा न 
आयुः प्रवर्धयन्तु चिरं जीवनाय । 


विश्वेदेवाः सबदेवाः | तेपामेषा भवति ॥ ३९॥ ` 
Պաազվի RU देवास आ गंत | 
दाश्वांसो दाशुप; सुतम्‌ կ 
अवितारो atl अचनीया वा գավո ՀՎ स देवा इहागच्छत । 
GAT: | TATA? खुतसिति | 


तदेतदेकमेव वश्वदेव गायत्र तृच दशतयीषु विद्यते । यत्तु किंचिद्‌ बहुदेवत 
सदू जेश्वदेवानां स्थाने. Beat | यदेव विश्वलिङ्गमिति wenger: | अन॒त्यत्तगत- 
SAT उद्देशो अवति | ; 


INA | 


इति दश द्विपदा अलिङ्गा; ՎԱՆ: काञ्यपं आश्विनसेकलिङ्गमे। असितँदीयं 
सूक्तसेकलिङ्गम्‌ | 
गध्या देवाः साधनात | तेषामेषा. भवति ॥ ४०॥ 


ՎԱՎ यज्ञमयजन्त देवास्तानि धर्माणि प्रथमान्यसिन्‌ | 
ते हु नाके महिमानः सचन्त यत्र पूर्वे. साध्याः सन्ति देवा; ॥ 
यक्षेन यक्षमयजन्त देवाः । अशिनाभिमयजन्त देयः! | | 
Յի: पञ्जुरासीत्‌ | तमालभन्त | तेनायजन्त । इति चे त्राह्मलम्‌। ` 
$, Omitted by BK, 04, 05, 07,| आखिनमेकङिङ्गर्‌" C4, 05, 07 


En, M3, Mi, R8, W 1, W 2, M 3, Mi Wi, ए 2, W 3; is 
W 3. omitted by Durga. 
२. ऋजुः WO. ११. agatat: काइ्यपः is the seer օէ RY. 
३, Quoted by, SRV. 1.89. 2 p. i गा ԲՈՆ 
396. | ՎՀ, C£, BD, VIII. 18; of, Sarvinu. 
vil 


' ४. RV. I. 3. 7; VS. 7. 335.33. 47. 
"Ra 04, 05, 07, M 3, Mi, W 1, | १३. अभितष्टिय M3. | 
W 2, W 3 १४, RV. IIL 38; 

६, Cf. BD. ii, 128, 192, 193. * . १५. RV. I. 164. 50; X. 90, 16; AV. 7 
७, The term बिइवढिङ्गस्‌ is used in | 5, 1; V8. 31. 16 


BD, iii, 43 | 
, Quoted by SRV. I; 164, 50. ७.1. 
Գ. RV. VIII. 29 | qo, Cf, AB. i. 16, 36, 38-40; TS. V. 7 


१०, बञ्भरेक..,अलिङ्गाः is placed after | 96. 1: अशिः पञ्चुरासीच्‌। तेनायजन्त 
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23. ४४. | २२०. दैवतकाण्डम्‌ | [ वाजिनः 


तानि «ոխ प्रथमान्यासन्‌ | ते ह «ա զրա संसेक्यन्त । यण 


पूर्वं साध्याः सन्ति देवाः साधनाः | pure देवगण इति Gump । पूर्व 
देबणुगमित्याख्यानम्‌ | 


gan यद्‌ विवसते सर्वेम्‌। अञ्नियेछुभि्वासब इति साख्या । Կարպի» 
सीस्थानाः। gat वसुभिवासब इति समाख्या। Հապարաաան ! ԿՎ 
आदित्यरइमयो विचासनात्‌। तस्माद्‌ युस्थानाः | 


तेषामेषा भवति ॥ ४१॥ 
सुगा वो देवाः ՀԱՄ य պերը: IAS Gara: | 
aiid: पपिवाँसश्च Rise ՎԿ वसवो adit ॥ 


खागमनानि घो देवाः छुपथान्यकरम य आगच्छत सचनानीसानि ! պապ: 
खाव्तिचन्तः। पीतवन्तश्च | ՎՅՏՅՈԿ ՎԿ बसवो वसूनि | 


सेषासेषापरा भचति ॥ ४२॥ 
ज्मया अत्रे TAA रन्त देवा उरावन्तरिक्षे मजेयन्त TIT: । 
अर्वाक्पथ उरुज्रयः कृणुध्वं श्रोतां दूत्यं seg नो असँ ॥ 


SAAT अत्र वसवोऽरमन्त देवाः Լար पृथिवी | तस्यां भवा «Գանի 
WRI गमयन्त रर्मयन्त । ցա: शोभमानाः | ՀՎԿ एनात्पथो बहुजवाः 
FATT | ՀԱԿ दूतस्य जम्मुषो ՏԱՅ: | 


वाजिनो «Ազար: | तेषामेषा भवति ॥ ४३ 1 
श॑ नों भवन्तु वाजिनो ՀՎ देवताता सितद्रंबः aa: | 
जम्भयन्तो5हिं ՀՀ ԿՈՒՅՑ सनेंम्यसद्ययव॒श्नमीवीः ॥ 


१, समसेवन्त 0 1,02, 02, 06, M 3, सुया वो देवा: agar अकमे य Կխախն 

c Spip dens adi जुषाणाः । भर॑माणा वह॑माना 
२. झुस्याणो Roth. TARN अस्रे भस वसवो वसूनि खाए n 
३. सुपथा अकं Durga & S'ivadatta, ६. अन्न Roth. 


RY. VIL. 39. 3. 


2. adara Roth. | । 
र - : Հ. रमयन्त 15 omitted in M 3, but is 
Կ. Cf. TS. i. 4, 44, 2; ०६ A.V. T. 97. 4: added on the margin; also omitted 


gar वों देवाः सदना अकमे य आजग्म by Durga. 
सर्वने मा जुषाणाः | वहमाना भरमाणाः | ९. ՀՎԱ, 
स्वा वर्सूनि ՀՎ an दिवमा रोहतानु ॥ | १०. N. 2. 28. 1 


՞ 


Ct, VS, 8. 18: | ११, RV. VIL 35,7; VS. 9, 16; 31, 10... 
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23. ३६. 1 २२१. दैवतकाण्डम्‌ | E r देवपल्यः : 


खुला नो भवन्तु वाजिनों ह्वानेषु देवतातौ यज्ञे । मितद्रवः खुमितद्रवः | 
Հան स्वञ्चना इति वा | स्वचेन इति बा। खर्चिष इति वा। जम्भयन्तोऽहिं च 
gH च ՀԱՀ च । क्षिप्रमसद्यावयन्तु | अमीवा देवाश्वा इति वा I 


देवपलगो देवाना पढ्यः | तासामेषा भवति ॥ ४४॥ 
देवानां पत्नीरुशतीरवन्तु न; May नस्तुजये वाज॑सातये | E 
याः पाथिवासो या अपामपि ब्रते ता नो देवीः सुहवाः शमे यच्छतै। | 

देवानां qa उदात्योऽवन्छु जः | प्रावन्तु नः। [तुज॑ये] अपत्यजननाय aa- 

i 


संसननाय च। याः पार्थिवासो या अपामपि ब्रते «ՎԱ ता नो देन्यः सुहवाः | 
शस यच्छन्तु शरणम्‌ | 5 ॒ 


सासासेषापरा अचति ॥ ४५॥ E 
a 


उत भा «իզ देवपत्तीरित्द्राण्य) माय्यश्िनी Te | 
आ रोदसी वरुणानी ang व्यन्तु देवीये ऋतुजेनीनामू N 
आपि च झा व्यम्तु देवपल्यंः | इन्द्राणीन्द्रस्य पली | अशाय्यशेः पत्नी । अश्वि- 


न्यभ्निनोः पल्ली । राह राजते | रोदसी रुद्रस्य पत्नी | वरुणानी च वरुणस्य पत्नी। 
ब्यस्त ոզ: कासथन्तां य ऋतुकालो जायानां य ऋतुकालो जायानास्‌॥ ४६ N 


॥ इति द्वादशोऽध्यायः կ 


Er eqq 04, 05, 07, M3, Mi, 


W 1, W 2, wW 3. | T | ' 
Կ कसेणिं | aa M 3. | 

२, anho. M 3. | ५. कर्मणि ब्रते ४ n. 
V. 1 | & RY. V. 46.8 | 

R. RY, V. 46, 5; AV. T. 4.1. 97 


x iw es in 


NC « 
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१२-४६. վ - २२२. ` देवतकाण्डम्‌ | | खण्डानुक्रमणी: 


[ अथातो garm वेसातिषु ՀԱՅ जाता प्रातयुजा प्रातर्यजध्वमुपस्तखिन्रे- 
मेता sun सुकिंशुकं वेषाकपाय्येपागूहस्त्वण दुहित्रे संविता विश्वारुपाणि 
 ऑतजितंसुदुत्यं चित्र शुक्र ते पर्थस्पथ इदं विष्णुर्विश्वीनरो व्या्यातो विश्वानरस्य 

येना पावकेति चतुष्कं eu stax त्रयः केशिनः पुनरेहि ये स्मिन्दक्षे पावीरवी येदि 
्ट्राझी पेवित्रवन्त ՀՎ नोऽहिर्यामैथर्चीथातो gaat देवगणा Հի गिरः संसत 
क्षयस्तियेग्बिलो देवानां भद्वौमौसो यज्ञेन सुगा चो देवा ज्मया अत्र शं नो भवन्तु 
देवीनां पल्ली र्ता «ԹԱԹ षट्चत्वारिंशत्‌ ॥ ]' 


॥ «ար Հ षष्ठोऽध्यायः | 
॥ इति निरुक्ते द्वादशो5ध्यायः समाप्तः ॥ 


Ա इति दैवतं काण्डऊुत्तराध च समाप्तम्‌ ॥ 
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१३. २..] २२३. परिशिष्टम्‌ । Լ अतिस्तुतयः 


अथ परिशिष्टम्‌ | 
अथ त्रयोदशोऽध्यायः | 
अथेमा अतिस्तुतय इत्याचक्षते | अपि वा संप्रत्यय पव स्यात्‌ | माहाभाग्याद्‌ 
देवतायाः। सो5भिसेव प्रथममाह | 
मंग्ने द्युमिस्तवर्माशुशुक्षर्णिः | इति यथैतसिन्सूक्े | 
न हि त्वदारे निमिशंपश्च Վ | इति वरुणस्य | 
RAITT ॥ १॥ 
यद्याचं इन्द्र ते श॒तं श॒तं भूमीरुत स्युः | 
न त्वां वज्जिन्ससहर्ख सूया अनु न जातमष्ट रोदसी ॥ 


यदि स इन्द्र शतं दिवः दातं भूमयः प्रतिमानानि स्युने त्वा बञ्जिन्त्सददस्ममपि 
सूर्या न द्याचापृथिव्याचप्यस्यञ्चबीतासिति। 


AANA | २॥ 


զ, MS. Wilson 475 dated Samvat i 
1443 (21387 A. D.), which gives | 
Durga's comm, on ch, 7-12 of the | 
Nirukia, does not contain the 
paris'ista. Another MS ( Mill | 
149.) of Durga's comm. օղ both | 
parts of the Nirukta ends with 
ch. 12th which is finished on f 
123. (355). The colophon is as 
follows: sic. समासग्रन्थः This MS 
is dated 1889 A. D. & does not 
contain the paris tsa. 


% The 13th ch. is written continu- 
ously: ॥ oft ६ ॥ ॐ अथेमा ९४० 
in M 1; with simply Shin M4 
C 2: with Wa Nin 0 6 and S. C 1 
is incomplete; and O 3 separates 


EX O 3. 


the 13th օն, from the previous. 
part; the numbering of the leaves 
which contain the 13th is from 
the beginning of the MSS. of the. 
shorter recension, M. 3, O 5, 
W 2 and Mi, write the 13th ch. 
continuously, with ջր or ՉՔ at the 
beginning. © 4 separates the 
13th & begins saat गणेशाय; W 1 
separates & begins: श्री गणेशाय 
नमः ll; W 3 separates & begins; 
नमो यास्काय N. 

३. मद्दाभाग्याद्‌ Mi; Roth. 

४. RY. 11.1. 1. 

Կ, RY, II. 28, 6, 

&, RY. VIII, 59.6. 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection: nee SSNS ՀԻ 


ore 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
१३. ५. ] २९४. RREY | | [ अतिस्तुवयः 
यदुदञ्चो इपाकपे गहमिन्द्राजंगन्तन | 
कण स्य GAT मग; कमगज्जनयोपनो विश्वसादिन्द्र उत्तरे; կ 


ՀՅ ՅՎՐԻՎ भह सिन्द्रामगमत । छ स्य va सुणः। क स Հոն 


खगः । सुगो माएँगेतिकर्सणः | कमगमदेशं जनयोपनः | ապ इन्द्र उसरस्त- 
मेतडूम आदित्यम्‌ | 


अथेषादित्यरदमीनाम्‌॥ ३ ॥ 
. दि हि सोतोरसक्षत नेन देवनभसत | 


यत्रासददुपार्कपिरय; पुरेषु मत्स॑खा विश्वंसादिन् vx d 


व्यसक्षत हि प्रसवाय। न चेन्द्रे देवममंसत | यत्रामा्ईपाकपिः | अशे 
ՖՀՀ | գեգ पोपेषु | मत्सखा मम सखा । मदनसखा । ये नः सखायस्तेः सहेलि 
वा । सवस्माद्य इन्द्र उत्तरस्तमेतट्रूस आदित्यम्‌ | अंधेपाश्चिनोः ॥ ४ ॥ 
N Ca Co SI 0 TOSSE 
सृण्यव AAT तफरीतू ISP तुफेरी पर्फरीका | 


լ ५} 13 

उदुन्यजेव जेमना मदेरू ता में जराख्वजर ան di 

सण्येवेति द्विविधा सणिभेवति । भर्ता च աա च । तथाओवले दारि 

भतोरौ । जर्भरी भतोरावित्यर्थः । तुर्फरीतू wih । Sade quud पफरीका Լ 

नितोशस्यापत्य नेतोशम | नेतोशेधष लुफेरी क्षिप्रहम्तारो। उदन्यजेव जेमना WU । 

उद्न्यजेवेत्युदकजे इव | रले Հան चान्द्रमसे रा । Rak जयमने । जेमना 
मदेरू । ता मे जराय्वजरं ՎԱՎ | एतज्ञरायुज शरीरं शारदमजीणेम | 

HAT सोमस्यं ॥ ५॥ 


१. कमग E Mi, 0 3, 04. 
Հ, RV. X. 86. 29, 


ատամ: WT Չուֆոը 1 dons mrt ՆԹ 


८. օՅԱԾՎՆ ० 3. 
g, Saaz: Mi; omitted by G 4, 


a : 
PNY S “ह o $e AK 


E R, Identioal with the explanation | १०, Omitted by Durga. E 
ड . given in N. 1, 20, 13. RV. X. 106. 6. a 
a E: 
1 <P 9, Quoted SRY. X. 86, 22. P: iv. 33. SRY. X. 106. 6. P. iv. 954, E 
254 271. : १३, चान्द्रससीति चा M 3, Mi, W ५, Հ 
ՍՏ «Վ. RV. X. 86, 1, 0 ५ ००; चान्द्रमसेति वा. B. न 


१४, tM 3, Mi, W 2, 


E "the use of the particle na. १५, This entire'section together with 
E | 6th 7th and 8th is omitted by 
ओ- ७, यत्रामतद॒धा० 0 5; _अच्रामाद्यदृपा०, the commentary wbtributed to 
: EM M 1, M 8. Durga. ; 

E E SUR र | | 
Se io Se || CC- Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. Ne 
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23. ९. | २२५. परिशिष्टम्‌। . [ अतिस्तुतयः 
तरत्स मन्दी Wf धारां gaada: | 
तरत्स मन्दी थात्रति ॥ 


सरति ख पापं खच मन्दी थः स्वाति धावति Test गतिम्‌! धारा 
खुतल्यान्यसः | घारयाभिघुतस्य सोमस्य मच्यपूतस्य वाचा स्तुतस्य | अथेपा 


Է 
22 
A 
य 


चसारि SIT यों अस्य एादा E शीर्प सप्तहस्तांसो अस्य | 
IEEE UE CE रोरत्रीति महो देवो मल आ ATT ॥ 

Հան शएङ्गेति बेदा वा एत उक्त; ՎԱՏա पादा इति सवनानि त्रीणि । 
शीप प्रायणीयो CET 1 ԱՎ हस्तासः ख छन्दासि | तिधा TAAL वद्धो 
HARARE: | SHAY des हि रोरवणसस्थ सवनकऋमेण supr: सामभिः 
WWE: ՊԱՏԿ ԿՎՈՂՏԻՎ ԿԱՐՈ ՀԱՎԻԿ । महो देव इत्येष हि महा- 
Tal TAR सस्या आविवेशेति | एप हि भजुप्यानाबिशत्ति यजनाय | तस्योत्तर- 
भूयसे TE ॥ ७॥ 

र 
, कयन्तो st आ at रोहन्ति रोदसी । 
aa ये विश्वतोधारं giza वितेनिरे ॥ 
ՀՏՀ faa शस्ते । तेऽसुमेब लोकं गतंचम्तमीक्षन्तसिति | 
आ wb रोइन्ति रोदसी ! यक्ष Հ विश्वतोधारं सर्वतोधारं gait दितेनिर 
3 ieu 
wert वाक्परिसिता पदाति ԿԱ Reman ये मंनीषिण! | 


| 


15 : ERR oet BET 
ger भीणि ARa नेङ्गयन्ति तुरीयं ՀՐԱ मनुष्यां ԵՎ ॥ 

3, BY. IX. 58. 1. noun, verb, preposition & parüiole; ' 
4, SRV. 1X. 58. 1. p. iii, 664. ३ feet are tho: 3 tenses; seven 
a, RV. LV. 88, 3 , hands are the seven oases and 
3 C 3. of. SRV. IV. 88, 3 00 

SA 492 Gf, S'abara on Mimamsa I. 2. 46. 
४. stair. 0 3. Cf. also Kumarila in his Tantra 


vartika on the same sūtra. 
४, agamo. M 3. 


७, Cf. Gopatha Brih. I. 2. 16.| € AV. 4. 14, 4; VS. 17. 68, 
It appears that the passage in | ९, गतवन्त Eme W 2,05 C 4 reads 
the Nirukta is an adaptation इच्छन्त, ^ क्ष being added on 
of the Brahmana. the margin, 


"The stanza is quoted by Patañjali | so, Tho. commentary क त atone 


dn the introductory part of the | Durga is resumed on the 13th olu _ E x: 


Mahabhasya and is interpreted from aar ९४०. 
with reference to grammar i. e. 


horns are the four parts of speech; | ११, RV. I, 164. 46 
29 | aes 
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23. ११.] . २२६. परिशिष्टम | [ अतिस्तुतयः 


चत्वारि वाचः परिसितानि पदानि । तानि चिदुत्रोह्मणा ये सेथाविनः | 


'शुहायां त्रीणि निहितानि नाथ वेदयन्ते । गुदा गूहते । तुरीयं त्वरतेः | कतमानि 


तानि चत्वारि पदानि । आकारो सदान्याहृतयश्चेत्यापेम्‌ । नामाख्याते चोपसगनि 


पाताश्चेति वेयाकरणाः | मन्त्रः कल्पो ब्राह्मणं चतुर्थी व्यावहारिकीति याशिकाः। 
Rat यजूँषि सामानि चतुर्थी व्यावहारिकीति नरुक्ताः | ՎՎԿ चाग्बयसां श्रुद्रस्य 


सरीस्रपस्य चतुर्थी व्यावदारिकील्यके | पशुषु तूणवेपु ՎԱՐԿ चेत्यात्मप्र- 
चादाः। अथापि ब्राह्मण भवति । सा वे ADTUZI चतुर्धा व्यभवत्‌ wT लोकेपु त्रीणि 
WS तुरीयम्‌ । या प्रथिव्यां साझा सा रथन्तरे । यान्तरिक्ष सा वायां सा वामदेव्ये । या दिवि सादित्ये 
सा Tat सा Matar. | अथ पशुपु ततो या वागलरिच्यत तां व्राह्मणेष्वद्धुः । तस्माद्राह्मणा उभयाँ 


ard वद्न्ति या च देवानां या च मनुष्याणाम्‌ । इति । अथेपाश्षरस्य ॥ ९ ॥ 


SEA अक्षरें परमे व्योमन्यसिन्देवा अथि विश्व॑ निपेदुः 
यस्तन्न वेद किमृचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इमे անձ ॥ 


ऋचो अक्षरे परमे व्यवने यस्मिन्देवा अधिनिपण्णीः खर्च D यस्तन्न वेद किस 
ऋचा करिष्यति | य इत्तद्विदुस्त इभे समासत इति विदुप उपदिशति | कतमत्तदे- 
तंदक्षरम्‌। ओमित्येषा वागिति शाकपूणिः | ऋचश्च ह्यक्षरे परमे व्यचने धीयन्ते 
नानादेवतेषु च ANT | एतद्ध वा एतदक्षरं Վար «Ա विद्यां प्रतिप्रैति। इति च ब्राह्म 
णम्‌ ॥ १० ॥ 

आदित्य इति qus शाकपूणिः lands यदेनमचन्ति sera: सर्वाणि 
भूतानि तस्य यदन्यन्मंन्रेभ्यस्तदक्षरं भवति । रश्मयो5त्र देवा उच्यन्ते य एतस्मि- 
क्षधिनिषण्णा इत्यधिदेवतम्‌ | 


अथाध्यात्मम्‌ | शरीरमत्र ऋगुच्यते यदेनेनाचम्ति प्रत्यृचः सवोणीन्द्रियाणि 


`तस्य यदविनाशिधर्म तदक्षरं भवति | इन्द्रियाण्यच देवा उच्यन्ते ard- 


स्मिन्नात्मन्येकं भवन्तीत्यात्मप्रचादाः ॥ ११॥ 


SS a — — 
վ 


१. ०६ S'B. IV. 1. 3. 15, 16. | ८, अधिनिषणः 0 3. 
२. तृणवे M 3, W 2, Mi, C 4. ९, KB, 6. 12. 
à. वृहती., 113. १०. शाकपूणिः Mi, W 2, C 4, C 5. 


४. स्तन इल्लाबथ M 3, 03; «ՎԱՎ । զգ, प्रत्यूच 11 3, W 2, 0 4, 0 5. 
Mi, 04; स्तनयित्लावथ M1,M4 कय j ; 
09, Օտ 06. W1,W2, W3 43. "न्मात्रेशय्० M9, Mi, W 2,04, C 5. 


-R, B. and Gugo in the Bhand. | 43. यान्यस्मित्नधिनिपणानीत्यात्मतवादः 


: comm. vol, p. Ծ0. : M3, W.2, 03, 0 4, 05; यान्यस्मि- 
BS ५, Cf, PMbh. i. 1. 1. p. i. 3, क्षधिषणानी० Mi; यान्यसिन्ात्मन्नेक 
i & Of. MS. I. 11. 6. Also of. KS. M 1; यान्यस्मिन्नधिनिषणानीत्यात्म" 

XIV. 5, where also this quotation प्रवादाः B; यान्यसिन्नेक भवन्तीत्याः 
SF LA 20902९४ with small variants, त्मप्रवादाः is another variant given - 
= ` ७, BY. I 164, 89, 3 in B y 
x 5 3 - ... CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ES 3 i Ի sm rs s E 
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23. १३. ] २२७. परिशिष्टम | . [अतिस्तुतयः | 


निर्वैक्तर्व्याः । Erg प्रत्यक्षमस्त्यनुपेरतपसो यौ । पारोवयबित्सु तु खळ diu 
Se A ७०" Տ | 
भूयो विद्यः प्रशस्यो भवतीत्युक्तं पुरस्तात्‌ । ագա चा ऋषिपूत्कामत्खु SAT 
Ce A - e ^ ՆԱ न्मन्त्राथचि 2 हमभ्यूळ N 5: 
को न ऋषिभविष्यतीति। तेभ्य एतं THANG प्रायच्छन्मन्तार्थाचेन्ताभ्यूहमस्यूळ्दम्‌। | ; 
eura किंचानूचानो5भ्यूहत्याप तंद्भवति ॥ १२॥ eso 
ग ^ | e | A DAS 
हृदा तप्प मन॑सो Վ «տապ: संयजन्ते सखाय; | 

R "n क ՀԸ ՆՊ) «ք Is त्वे 
अत्राहं त्वं वि जहुर्वेयाभिरोहत्रह्माणा वि चरन्त्यु त्वे ॥ | 
हदा Հգ Haai SAAT «շատ: संयजन्ते समानाख्याना ऋत्विज्ञः । _ 
अत्राह Հ विजद्दवद्यासिवेदितब्याभिः प्रचृत्तिमिः | ओहव्रह्माण HEAT: E | 
ոզ: त्रह्मति वा! सेयं विद्या 'थुतिमतिवुद्धिः | तस्यास्तपसा पार्मीप्सितव्यम्‌ 
तदिदमायुरिच्छता न निर्वक्तव्यम्‌। तस्मांच्छन्दस्सु शेपा उपेक्षितव्याः | अथागमो 
यां यां देवतां निराह तस्यास्तस्यास्ताङ्गाव्यमचुभवस्यचुभचति ॥ १३॥ | 


-m — —— ——— — — —— — का 


१. azat M 1, 03; चाक्षरं M 4, C 2, | 43. SRV. X. 11.8. ք. iv. 222. | 
00, 1, W3; Roth. — | १२. Roth does nob ropeat अनुभवति सवति 

२. पादानस्यां M 3, Mi, W 2, C 4, 00. which should be done as the evi 

> c ९ dence of Mss. shows. Mss. 0 
R. तर्कितो 03. both reoensions without any 
४, CEN. 1,205 2. 4 ception repeat anubhavatt wh 


Կ, Cf. BD. VIIL 129. «mau is a sure indication that , 
पेरस्ति aaa । Cf. also उव्वट ON | chapter is conoluded, ae 
we तथा चोक । नहि रमः १३. M 4, has the colophon : sio. 
CATIA इति. १३ vata: ll; 0 2, has the 0000100: 

&. N. 1. 16. sic. ॥ इति निरुक्ते उत्तरपट्के 


७, -०देव D. Տարա: ॥ ६ ॥ gat भवतु ॥ 


८, Cf. Kumarila Bhatta, Tanira- 


०० A] 
ap 
ap 
३ 
4 


irk d. p, 132, or 
variika, Benares ed, ք ex m Ms, of նիր 
I. 9. 1. : x 1 ¢ 
Է ज्ञानाहितसस्का cension have the fol 
बहुकालाभ्यस्तवेदतदर्थज्ञानाहितसस्काः | phon 1 १३ प्रथमः पाद 
«աէ . वेदनियतमागौचुसारिप्रतिभाना Wa, ए 8; ॥ १३॥ 
नोन्मागेण प्रतिभानं सम्भवतीलाशिल्यो- प्रथमः पाद: ॥ 0 4, W 


च्यते यदेव किं चानूचानोस्यूहत्यापे 
तञ्चवतीति। eut 
९, RV. X.71.8. — 


a प्रजवेषु - 
. Ի 
45. मनसा ՅԱՑ 
* d on Վ 
५ ՈՒՀԻ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१३. १५.८१४. २.] २२८. परिशिष्टम्‌ । | ոխը: 


ब्यांख्यात Bed փա च । अथात अध्वैसार्गगतिं ՀԱԿՎաԱ։Կ: | 
ՅՅ आत्मा । | 
इत्युदितस्य हि kiau अथेतदनुप्वदन्ति । अयेतं महांस्तमात्मामसेदे- 
Sor: STAT । 
ark मित्र ազն | इति। 
अथैष महानात्मात्मजिज्ञासयात्मानं sitem । 
| ա` जन्म॑ना जातवेंदाः” | 
' अहमस्मि अथमजों इत्येताभ्याम्‌ ॥ 48" | 
STR जन्म॑ना जातवेदा घृते मे «Վազ म आसन्‌ | 
अकेखिधातू रज॑सो विमानोऽजं्नो Fat «ն नाम” լ 


सर्न 


नुभवत्यलस्तेद्ांदश भिरध्यायैयौस्को नि- 


begins with ३४७, and every oh, is 
Hai This shows that by the commenced with 3$, The text is 
time of Siyana, the 13th section not written continuously but is 
was regarded as an integral separated from the previous part 
part of tho Nirukta, That this | . in C 6, 
was Sfyana’s genuine belief is Հ. See N. 7-12. chapters, 

further supported by his frequent ३. See N. 13. 1-13. 
9 
पृ 


. quotations from these sections, . Fragment of RV. 1. 115. 1. 
Madhusüdana Sarasvati ( C. . PATET M 3, C 5, Seo, Bib, . Ind. 
1560 A. D.) writes in his com. on | IV. 368. 
the Mahimnastotra, s'loka 7 भगवता &. Cf. N. 1. 18. 
: यास्केन समाज्ञायः समाज्नातः इत्यादि | ७. okaso: Bib. Ind. 
त्रयोद्शाध्यायात्मक॑ निरुक्तसारचितम्‌ | Հ. प्रवदन्ति M 1, M4, 09, 03, 0 6, 
t A summary of the thirteen Տ, R. B. Bib. Ind, 
sections is added as” follows: ९, ԽՄ. I. 164, 46, 
अथेमा यद्यावो “gaan वि हि सोतोः | १०. रह्मि 0 3, 
मेष रस चत्वारि gn Sate | ` տո 36. 7. 
मे ՎԻ अक्षर आदित्य gaat | ARS. 1. 9; TB, 2, 8, 8.1 ; TA. 9, 


E 
10. 6; TU. 3, 10. 6; Nrp. U. 2. 4. 


न क्षरति हुदा Հեզ त्रयोदश ॥ | १२. 
3३, ॥ १४॥ १॥ £1; ॥ १४७ ॥० २, 03; 
WIN M4, C6, S; ॥ १॥ of the 


1 M4, C2, 06, Ց. C 2 include 
this summary in that օք the 
following 37 sections given at the 


end of the last section of the second pada M 8, 04, 05, W 1, 
next chapter. Although acoord- W 3; W 2 places the figure 
ing to tho colophon օք C 9 the ॥ १४ i| although the words इति 
13th ch. comés to an end, yet no अथमः qig: are written after the 
summary of its contents is made. 13th seotion, Mi has the figure 
This. shows that, in reality, the NINN. This will indicate the 
- 13th oh, is not ended; method. used by various Mss, in 


१, M1 begins with but it does | - numbering the following seotions. 
MV bogin overy ch, with क, M 4| १४, sà} 8. Soo Bib, Ind, IV, 368. 
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pi 
a d 


१३, १८८१४. ५.] २२९. «Աճող . e. 
अहर्मस्मि प्रथम॒जा ऋतस्य पूर्व देवेभ्यां अस्रत॑स्य॒ नाम । | E 
यो मा ददाति स इैदेवमात्रद अहमन्ञमत्नसदर्न्तमेड्रि կ Ho 

 इतिसहत्ञात्वा प्रादुवेभूव | एवं तं व्याजहारायत्तमात्मानमध्यात्मजमन्ति- 3 
कम्रव्यस्या आचक्ष्वेति॥ १५ ॥ ed 
अपश्यं गोपामनिपद्यमानमा च॒ ՎԱ च पथिभिश्चरन्तम्‌ | E. 

स सध्रीचीः स विधूंचीवेसान आ वरीवति जुर्वनेष्वन्त;” di B 
आवरीवर्ति भुवनेष्वन्तरिति । अथेष महानात्मा सच्चलक्षणस्तत्पर Հաա - 


Rag तिष्ठति । अभितो रजस्तमसी इति कामडेपस्तम इत्यविश्ञातस्य विशुध्यतो 0 
विभूति gia: Segara कल्पते । प्रतिभातिलिङ्गो महानात्मा तमोलिङ्गो 
विद्या प्रकाशलिड्गस्तमः | अपि निश्वयलिद्ठ आकाश; ॥ է E 


| तस्यान्ते uem | 
प्रत्याहरति। भूतग्रामाः पृथिवीमपि यन्ति | पूथिव्यपः । आपो ज्योतिषम्‌ | ज्योति- E 


CUG EEE AGES A विदुः । र t 
रात्रि युगसहस्नान्ताँ तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ इति ॥ १७ ॥ 


९. तदज्ञाना० Roth., see Bib. In 
IV. 370. eee 
१०. निरात्मजम्‌ M 1, Roth. sea Bib 
~ Ind. loc. cit. > 
११, ॥ ३॥ M4, C6, S; nan 
second 9६१७, M. 3, C 4, C 5, ` 
W 3; ॥३॥१६॥ 21; ॥ wu M1, 
09, 0 3; W 2. ne ae 


१, नाभिः M1, M4, C2, C6, W 1, 
S. of. SV. See. Bib. Ind. loo. cit. 

२. इदेवमावा M 1, M4, C2, C 6, 8. 

Roth, B; इवेदमावाद C 3, see Bib, 
Ind. loc. oit. icm. 

5 .1.9; TB. 2. 8. ծ. 1, A 
3 10. 6; Duis NOU 


४. व्याजहारायतम eto ३, ते च्याजहारा- 

. यन्तस० ն. i 
७, omui. 

- ६. ॥ २॥ 7४ 4, C6, 8; Wau of the 

second pada M 3, C 4, C 9, W 1, 

NN ॥२॥ १५॥ Mi, Warn MI, 


७, RV. Լ 164. 31; X. 177. 3. 
€. Missing in 


handwriting in M h 


the text but added 
on the margin in a different 


१२, Cf, Manu. I. 75. 

१३. 0६ Bh, Gita, VILL, 10-19. — 

१४, Omitted by M 1. xa Թր > 

qu. 0६ Bh. Gita. VIIL 17; of, Ma 
LTS; BD, VITI. 98. — | 

६१९. ॥४॥ M4, C 6, S; ॥४॥ oft 

- second pada M 3, 0 4, C 5, "b | 
1 
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१३. १९-१४. ६. २३०. परिशिष्टम्‌ | [ पुरुषोत्पत्तिः 

ते परिवतेम।नमन्योऽनुपवतेते | स्रष्टा द्रष्टा विअक्तातिमात्रो ५हसिति गम्यते | 
स सिथ्यादरानेदं पावकं महाभूतेषु चिरोण्वाकाशाद्वायोः Զարա चक्तारं च 
ՏՏՀ: Se एथिव्या सूतिः | पार्थिवाँस्त्वप्टी शुणास्विद्यात्‌। चरीन्मावृतस्री- 
Raga: | अस्थि्रायुमज्जानः पितृतः | त्वड्य़ांसशोणितानि मातृतः | AAA 
व्यष्टो। सोऽयं पुरुषः ՀԱՎ: सर्वज्ञानोषपि wa: ॥ १८ ॥ | 

स यद्यनुरुध्यत्ते तद्भव॒ति | यदिः धैर्ममनुरुध्यते तद्देचो भवति । यदि शानमजु- 
रुध्यते dual भवति । यदि काममनुरुध्यते संच्यवते | इमां योनि संदध्यात्‌ | 
तदिदमत्र मतम्‌ । ज्छेष्मा रेतसः संभवति। ատ रसः । रसाच्छोंणितम्‌ | 
झोणितान्मॉसम्‌। माँसान्मेदः | मेदसः स्नावा | स्ान्नोऽस्थीनि। अस्थिभ्यो मज्जा । 


मञ्जातो ta: | तदिदं योनौ रेतः सिक्तं पुरुपः संभवति | शुंकातिरेके पुमान्भवति | 


शोणितातिरेके स्त्री. भवति । द्वाभ्यां समेन नपु 
भवति | शुक्रशोणितसंयोगान्मातृपिवृसँयोगाज्च 
सोम्यो भवति | प॒करात्रोपितं कळ 


A 


3. 
W 9, W 3, Mi 


संपद्यते । मासत्रयेण ग्रीचाव्या 


सको भवति । शुंकेण भिन्नेन थमो 
Հ । तत्कथमिदे शरीरं परं सँयस्यते | 
तिः f छं भवति | पश्चरात्राद्‌ वद्दुदाः । सप्तराजात्पेशी | 
` द्विसप्तराजरोदवुदः | पश्चविशतिरात्रः स्वस्थितो घनो भवति | मासमात्रार्त्कठिनो 
भवति | द्विमासाभ्यन्तरे शिरः 
प्केण त्वव्यादेशः | एञ्चमे मासे नखरोमर 
संभवति | सप्तमे चलनसमथा भवति। 
` quit भवति | 


~ 


adan पुनजीतो जातश्राह yada: | 
नानां योनिसहस्राणि मयोपितानि यानि वे կ 
आहारा विविधा զաս पीता नांनाविधाः ख॑नाः | 
ՀՈՎԱ विविधा इष्टाः feat: gezakt կ 
अर्वाङाखः पीड्यमानो जन्तुश्चेष समन्वितः । | 
| «ted योग समभ्य॒सेत्पुरुंष वा पञ्चविशकम्‌ կ इति । 
ततश्च दरामे मासे प्रजायते | जातश्च चायुना सृष्टो न स्मरति जन्म- 


प्राणं aga M3, C4, C5, W 1, 


WS; ॥५॥ १५॥ Mi; ॥ १५॥ M 1, 
09, 0 3; W 2. . 


= Bib Ind. IV. 373. ; 
|. ७. gwaa M 1, M 4, 03 03, 


-— — — . QC 6,8, R, see Bib, Ind, IV, 373.. 


Հ. कठिणो R. 


1 ՞ 43 wa 9 
, տազ अन्ते च शुभाशुभं कर्मेतच्छरीरस्य प्रामाण्यम्‌ ॥ १९ di 
| Si SS ie 


हे ९, Cf. the Garbhopanisat, 4, 
Հ. See Dib, Ind. IV. 372, ३७ 
R ॥ ४॥ 4 06, B; ॥५॥ of tio | Սր, E 
second pada M. 3, 0 4, C 5, W 1, Բ ORNATE 
33. ՀԱՅԱ. M 1, M 4,093, C 3, C 6, 


S, R. B. 


"9. घर्मोडनु० Bib. Ind. loo, cit. १३ The passage: रसाच्छोणितम्‌... शमा“ 

4. ०दुभन्नचतम्‌ 113, Mi, W 1, 472, Bu कमं 3 almost identioal with 
| C 4 "दभन्नमतम्‌ 0 5. the Garbhopanisat. 2—4, - 

६. Cf. AB, ii. 5. 5; iii, 3, 13, see | qy, ԱՃ կ M4, C6, S; wen of the 


second pida M 3, 0 4, C 5, W 1, 


W 3;॥ ६॥ १९॥ Mi, ॥ १५॥ Ml, 


02085472 ' 
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॥ ` देशः | मासचतु- 
यादेशः । पष्ठे मुखनासिकाक्षिश्ोत्रे च 
ՅԵՑ वुध्याध्यवस्थति । नचसे wae 
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१३. २३-१४. 20. ] 333. «ԱՏՎ | ! ` [ अक्षरम्‌. 


अष्टोत्तरं संधिशतमष्टाकपारूं शिरः संपद्यते | पोडश वपापलानि | नव स्नायुः 
शतानि | सत्त शतं पुरुषस्य मर्मणाम | अर्धचतस्नो रोमाणि कोट्यः । हृद्यं ह्याक" 
पाळानि | डादशाकपालानि Rg दृपणौ ह्यएखुपणो | तथोपस्थयुदपायवेतन्यूत्र- 
पुरीषं कस्मादाहारपानसिक्तत्वादनुपचितकर्माणाबन्योन्यं जयेते इति। तं विद्याक- 
मणी समन्वारभेते TATA च महत्यज्ञानतमसि «ո जरामरणक्षुत्पिपासाशोः 
कको धलोभमोहमदभयमत्सरहपविपादेप्योसूयात्मकैडेन्डैरमिभूयमानः सोऽस्मादा- 
Sq «ապա «աան | isum महाभूमिकावच्छरीराञ्निमेषमातञैः 
पक्रम्य प्रकतिरधिपरील्य AAA «ՈՀ कत्वा BAM STS फलमनुभूय तस्य संक्षये 
पुनरिमँझ्लोकं प्रतिपद्यते ॥ २० ॥ 


अथ ये Շանոթ विद्यामुत्खजञ्य महत्तपस्तेपिरे चिरेण चेदोक्तानि वा 
कर्माणि ՀՐՎ ते धूममभिसंभवन्ति | धूमाद्रात्रिम्‌ | रात्रेरपक्षीयमाणपक्षम्‌ | 
अपक्षीयमाणपक्षादू दक्षिणायनम्‌ | द्क्षिणायनात्पित॒लोकम | पितृलोकाचन्द्र- 
मखम्‌ | चन्द्रमसो TAT | AMA बृष्टेरोपधयश्चेतङ्भूत्वा तस्य संक्षये 
पुनरेबेमेलोकं प्रतिपद्यते ॥ २१.॥ 


अथ ये amaa विद्यामाथित्य महत्तपस्तेपिरे ज्ञानोक्तानि वा कर्माणि 
कुवैन्ति ते$चिरमिसंभवम्ति | अचिपरहः Լ अह आपूयमाणपक्षम्‌ | आपूर्यमाण- 
पक्षादुदगयनम्‌ | उद्गपनाद्रेचलोकम्‌ । देवलोकादादित्यम्‌। आदित्यादेद्युतम्‌ լ 
चद्युतान्मानसम्‌ | Alaa: get भूत्या ब्रह्मलोकमभिसंभवन्ति | तेन पुनरावतेन्ते | 


ՇՀ 


ՃՇ.» չի १२ 
(rur दन्दशूका यत इदं न जानन्ति तस्मादिदं वेदितव्यम्‌ | अथाप्याह ॥ २२॥ 


न d fata य इमा जजानान्यंद्युष्माकमन्तरं THT DL. 
re 1 Aia 
नीहारेण प्राईता जहप्यां चासुदर्ष उक्थशासश्ररन्ति ॥ 
न तं विद्यया en यमेवं विद्योंसो वदन्ति | अक्षरं ब्रहमणस्पतिमन्यद्ुष्मा- 


mr mmm es टा यच 
— — 9 - 


१. ततो M. 1, 0 2, 0 3, 06. ` ७, तस्य संक्षये is omitted by M 3, Mi, 


3 ats ae | W1,W2,W3,04,C5. 

२. पाद्येत० M 3, Mi, C 4, C 5, W 1, | 2 पुनरिमलछोक L. 
W 4, | a ucen M4, C6, S; Netlof the 
j 9 ada, M. Օ 8, Wil 
: M3, Mi, 04, C ù, W 1, second pada M 3, C 4, ; ; 
à S s Dib. Ind. IV. 375. | W 3; ॥ 4॥ २१ ॥ Mi ॥ २१ ॥ M 1, 

€ M4, 09, 09, | 03,03; W 2. 2 

४. "्दाजैवजवी० M 1, M& SA 773 զ. զի M4 C6, S; NAU of the 
C 6, 5; D. | second pada M. 3, 04, C 8, W 3; 
५, सोञ्सालान्ञमहा० M 3 Mà Մն, ॥ ९॥ २२ ॥ Mi; ॥ २२ ॥ M1, 09, 


W 2, W 3, 0 4, 0 8. 


i W 1. | 
६, uan M4, CG, 8; ॥९॥ of the ; ॥९॥२२॥ 


second pada ) 3, 04 O3, पा լ 4. 6. 3. 2; Ks, 18,1; Ms. 910 | 
WS nonr uMi; ॥ २०४ Mh| Fs, Mese 1: 
023,038; W 2, : m EY. ՀԵՏ 
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08; 3. The इति द्वितीयः पादः | 


| ११. BY. X. 82. T; VS. 1T. 91; TS, 509 


—— १२, Ngh. V, 5, 
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२४०:१४: 44.1 १३६. परिशिष्टः | Լ भूतयागधेयानि, 


कमन्तरमन्यदेषामन्तरं वभूवेति | नीहारेण ոմա SUID चाएुचृप sey. 
शासः प्राण सूर्य यत्पथगामिनश्चरन्ति | «Բրա मजुपचद॒न्ति | अथाहो 
ate: क्षेतरज्ञोऽनुकरपते। तस्य तपसा महाप्रमादभेति । अथाझव्यो भवति | 
तेनासन्ततसिच्छेत्‌ | तेन सख्यमिच्छैद्‌ | एप हि सखा se: संजानातिभूतं 
अवद्धविष्यदिति । ज्ञाता कस्मात्‌ । ԱԿ । शास्त्रा कस्मात्‌ Կար | सह 
yaaa: ՀՅ: महाभूतानि सेन्द्रियाणि। प्रज्ञया कर्म कारयतीति | तस्य 
ՀԱՎ: प्रतिष्ठाशीलमुपराम आत्मा «ՅՅ Վ ब्रह्मभूतो भवति | साक्षिमात्रो 
व्यचतिष्ठतेऽचन्धो शानकूतः կ 


अथात्मनो महतः प्रथमं भूतनामधेयान्यनुकसिष्यामः ॥ «Հ DU 


€ c 45 nl 


हसः । Sats । यज्ञः बेनेः । मेः BA । भूमि: fee । प्रभ: । शंख: । रासुः। 
वधकमौ । सोम: । eed deer । Mfr» आप । महत । व्योम । यशः । महः । स्वेर्णी- 
कस्‌ । स्खेतीकम्‌ । स्वैतीकस्‌। Ulam संतीचम्‌ । ग्नम्‌ । गभीर նձա । अनम । 


A 


ՆՅ: । ՀՎ । सँदुनम्‌ Raa | योनि; Rag योनि: । सत्यम्‌ । नीरम्‌ । हिः (ng 


३, wear M 3, Mi, C4, C5, Wi, 
W 8. 


Հ. पथगामिन्यः M 3. 


३. जानतेः € 5, 0 4, W 2; जायते; M 1, 
M4, C2, C 3, C6, S; R. soo 
Bib. Ind. IV. 380. 


१३, Synonym of water, Ngh. 1. 12. 

१४, Synonym of atmosphere, Ngh, I. 
3; of water, I 12; terrestrial 
deities, V. 8, | 

१५, Synonym of water, Ngh. i. 12; 
of great, IIT, 3, 

१६, Synonym of atmosphere, Ngh. 1. 

3; of quarter, 1, 6; of water, 1. 12. 


9, qaq: M3. 


_ प. ०घेयान्युत्कमिण्यासः R 
६, ॥ १०॥ M 4, 2 6, 8; ॥ १० ॥ of the 
second pada M. 3, 04, C 5, W 8; 
॥ १० ॥ २३॥ Mi; ॥ २३ ॥ \ 1, C 2, 
C 3; W 2:14 ॥ of the third pada 
W 1. 


Synonym of water, Ngh. X 12; of 
food, 11. 7; of wealth II. 10. 


. Synonym of water, Ngh. 1, 12; 


ad, 
Տ 


of happiness, XII. 6 


Synonym of water, Ngh, I. 12; of 
battle, 11. 17; of house, 111, 4. 


| Synonym of wealth, Ngh. II. 10; 
օք trutb, 111. 10, 
३१, Synonym of water, Ngh. 1. 12: 
of house, III. 4. 


२२, See note १३. Omitted by M: 3, 0 4, 
C5,W1,W १, Ws. 


७, Օք Ngh. synonym of day. 1.9; 
synonym of sacrifice III, 17. 


"Հ, Ngh. IIL. 17. 

Գ. Synonym of wise, Ngh. III. 15; 
Ն` synonym of sacrifice, Ngh, III. 17. 
१०, Synonym of wise, Ngh. 111. 15. 
११, Synonym of earth, Ngh. I. 1. ` 


OO ` — s. af 
9. f Ñ 


wealth, II, 10. 
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२३, Synonym of water, Ngh, 1. 12; of E 


$3. २५-१४. १९.] २३३. परिशिष्टम्‌ | . [ सोमः 
सेत्‌। Կու सवस । अक्षितेस्‌ । ՀՅ । नाभ | सर्पि:। अपः ।: पैनित्रस्‌। Sheeran । n । 
हेर्म । ւն । शेग्बरस्‌ । अखबरम्‌ । वियेत्‌। Պե. । ate: । Վ । अन्तर्रिक्षस्‌। 
գարում d । 'पृंथिवी । भः Յոր । Վահ ու सेंगरः । संसुबः । सैः । 
सेज: । सिन्धुः । अर्णवः । नार्मिः । जैन: । वृक्षः । तत्‌ । यत्‌ । किम्‌ । अझ । बरेंण्यंस्‌। हंसः। 
आत्मा | ՎՎԿ । वुर्चेन्ति | अध्वानम्‌ | Կոո । शरीराणि। Mere च संस्कुरुते । यश! । 
MAT | भर्चति । यदेनं तन्वते । 


अथैतं मदान्तमात्मानमेतानि सूक्तान्येता कचो ऽदुप्रवदन्ति ॥ २४॥ 
सोम॑ः पवते जनिता म॑तीनां जनिता दिवो जनिता dren: | 
जनिताग्रेजनिता aider जज्नितेनद्र॑य ज॑नितोतं ճանն | 


V. 1; atmospheric deity. V. 4 
celestial deity V. 5. 

१५, Synonym of earth, Ngh, I. 1 of 
atmosphere, I. 3. 

९६. अध्व, B. and Bib. Ind. see ११, 

१७, quà M3, C4, 05, W1, W2, 
W ३, see ११, 


१५ Synonym of water, Ngh. 1. 12. 

Հ. aaa P. see 3. 

à. Synonym of atmosphere, Ngh. I. 3; 
of water, 1. 12; terrestrial diety, ४.2. 

४, Synonym of water Ngh. 1. 13; of 
aotion, 11. 1. 


Կ, Synonym of water, Ngh. I. 12; १८, Synonym o£ flame, Ngh. 1. 17 


of pure, IV. 2 : १९, Synonym of flame, Ngh. I. 17; of 
६, Synonym of. gold, Ngh. I.2; of: water, I. 19 


-em ES «ա. 


water, I. 12 * २०. Cf Neh 1, 13 
७, Synonym of water, Ngh. 1. 12; २१. Omitted by च. Յ.-ՀԻ Mss, see 
of sacrifice, III, 17; atmospheric Bib. Ind. IV. 381. ऊर्ध्वः R. 
deity, V. 4 : synonym of night, Ngh. L T. 2 
€. Synonym of water, Ngh. 1.12; | ՀՀ, Synonym of water, Ngh. 1. 12:of . 
of celestial deity, V. ० food, II. 7; o£ wealth, 11. 10, 
Գ. Synonym of water, Ngh. 1. 12; of | 23. «afi R. Bib. Ind. à 
atrengtb, II. 9. २४, वधन्थध्वानम्‌ Է. | 
Qe, Synonym of atmosphere, Ngh. 1. | २५, यद्वाहिष्या Ի. . 
3; of near, II. 16 २६. अव्ययं संस्कुरुते M 3, 04 05 
13. Synonym of atmosphere, Ngh. अड्ययं W 2, Mi; 
T. 8. Bib. Ind. IV. 381. . Bc 
१४, Synonym’ atmosphere, Ngh. I. 3; | ՀՏ. ॥ ११॥ M 4, 0.6, 8; ॥११॥० tho À 
of He 26 "of water, Ngh. |- . second pada M 9, 04 O 5, W3; f 
I. 13 ॥ ११ ॥ २४ ॥ Mi neu M1, C2 Sens 
039; W 2; (3 Wof the third pida . — — 


१३, Synonym of water, Ngh. 1. 12 
१४. Of Ngh. I. 1; synonym of at 
mosphere, I, 3; terrestriel deity, 


Wr 
26, RV. IX. 90, b. 
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११. ९६-१४. १३.] २३४, परिशिष्टम्‌ । Լ सहानात्मा, 


सोमः पवते जनयिता मतीनां जनयिता दिवो जनयिता «Թոզ जनयिता. 
ञ्चेजेनयिता rer जनयितेन्द्रस्य जनयितोत विष्णोः ॥ २५ ॥ à 


रह्मा देवानां पदुबीः कंवीनाम्पिर्विप्राणाँ महिपो मुगार्णम्‌ | 
व्येनो गृधाणां खधितिवेनानां सोम! पवित्रमत्येति ԿԱՆ 


ब्रह्मा देवानासिति | एप हि ब्रह्मा भवति । देवानां देवनकर्मणासादित्यरशमी- 
नाम्‌। पदवीः कवीनासिति | एव हि पदं वेत्ति। कवीनां कवीयमानानामादिखि- 


Հարու | ऋषिचिप्राणामिति। एप हि ऋषिणो भवति । विप्राणां व्यापनकर्स- 
णामादिस्यरऱ्मीनाम्‌। «ԵՊ सुगाणामिति | एप हि महान्भवति । աոա मार्गण- 
कर्सणामादित्यरइमीनाम्‌। SAA शुक्राणामिति | «ՀՀ आदित्यो भवति | इयायते- 
गैतिकर्मणः | शुक्र आदित्यो भवति | աան: स्थानकर्मणः। यत पतसि स्तिष्ठति | 
स्वधितिवैनानासिति । एप हि स्वयं कर्माण्यादित्यो धत्ते। वनानां वननकर्सणा- 
मादिस्यरइमीनाम्‌ | सोमः पवित्रमत्येति रेभन्निति। एप हि पवित्रं रइमीनामलेति। 
स्तूयमान एष एवेतत्सवेमक्षरम्‌ | इत्यधिदैवतम्‌ | 


अथाध्यात्मम्‌ | ब्रह्मा देचानामिति । अयमपि ब्रह्मा भवति । देवानां देवनः 
कर्सणासिन्द्रियाणाम्‌ | पदवीः कवीनासिति | अयमपि wq वेत्ति। कवीनां mdr 
यमानानासिन्द्रियाणाम्‌ | ऋषिर्विप्राणामिति | «Հախ ऋषिणो भवति । विप्राणां 
ब्यापनकर्मणामिन्द्रियाणाम्‌ | «ԹՎ աոա Մ । अयमपि महान्भवति । 
Հոս मार्गणकर्मणासिन्द्रियाणाम्‌ । ऽयेनो ग्रथाणासिति | इयेन आत्मा भवति | 
क्यायतेज्ञोनकर्सणः | ग्रध्राणीन्द्रियाणि | शृध्यतेज्ञनकर्मणः। यत पतस्सिस्तिष्ठन्ति | 
खधितिवेनानामिति अयमपि ՀՎ कर्माण्यात्मनि धत्ते । वनानां वननकर्मणासि- 


$. This is the reading of the Mss. Տ. I १२ ॥ 11 4, C6, S; ॥ १२ ॥ of the 


of the shorter recension; those of second pada M 3, Օ 4, C5, W 3; 
the longer recension read the text | ॥ 33 २५॥ Mi; ॥ २५ ॥ M Օ2, 
as follows: C3; W 2;॥ ३ ॥ of the third pada 


aN mu सोमः सूर्य: ind i W 1. 
जनिता सतीनाँ प्र - | ` 
անու दियो. पतन दि ն BY, TE 06. 6; VA. अ. T. TA. 10 
व NH SEE haad ग्रथमनकर्सणामा- >> : 

CCST | णामा 9. केचीयमाणाना० ख. wt. ऊ. seo Bib. 
Հարու | सूर्यस्य स्वीकरणकर्मणामा- Ind, IV. 383, | 


दित्यरइमीनास्‌। विष्णोज्यातिकर्मणामा- | ५, gruon. ग. हि R. ख. & los. 
दित्यरइमीनाभ्‌। इत्यघिदेवतस्‌ | | eit. 

. ` अथाध्यात्मस्‌ । सोम आत्मा। अप्ये- | ६. कवीयमाणा० 100. oit. E 

: Mr ios dida curve: ७. अयम्रप्यूषिणों, Bib. Ind. IV. 364; B. 

 श्मगतिलाचष्ट॥ Կն արլ 1111 ६. = 
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१३० २८-१४. १५. ] २३५. परिशिष्टम । [ ոո: 


न्द्रयाणाम्‌। सोमः पवित्रमत्येति रेभश्चिति । अयमपि पनिर նկ 
स्तूयमानो5यमेचैतत्सवेमनुभवति | इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥ सिल l 


तिस्रो वाचं ईरयति प्र «զմ घीति ब्रह्म॑णो «ՎԱԿ | 
गाना यन्ति गोपति पुच्छमांनाः सोम यन्ति արի वावशाना; կ 


बहिरादित्यो भवति | स तिस्रो वाचः प्रेरयति | wat यजूषि सामान्यृतस्या- 
दित्यस्य कमोणि ब्रह्मणो मतानि | एष प्वैतत्सवैमक्षरम्‌ । E 


अथाध्यात्मम्‌ | वहिरात्मा अवति। स तिस्रो वाच Տար [ प्रेसेयति। ] 
विद्यामतिबुद्धिमताम्चतस्यात्सनः कर्माणि ब्रह्मणो मतानि | अयमेवैतट deque 
अयमेवेतत्स 

इन्यात्मगतिमाचष्टे ॥ २७" | र्‌ i 


सोमं गावों धेनवो वावशानाः सोमं Rat मतिभि; पच्छमाना: | 
[| सोमें A a ` 
सोमः सुतः ईयते अज्यमानः ՀԱ անոր सं नबन्ते | 


घत ԿՎ सोमं गावो घेनवो रइमयो वार्वेक्यमानाः कामयमाना आदित्य 
aa pus सोमं for carat मतिसिः पृच्छमानाः कामयमाना आदित्यं 
यन्ति | CHAT सोमः सुत; पूयते अज्यमानः | एतमेवाकाश्व Rew संनवन्ते । 
तत एतस्मिन्ञादित्य एकं भवन्ति | इत्यधिदेवतम्‌ | 


अथाध्यात्मम्‌! एत एव सोमं गावो घेनव इन्द्रियाणि वावश्यमानानि काम 
य॒मानान्यात्मानं ՎԻՀ एवमेव सोमं विप्रा इन्द्रियाणि मतिभिः पृच्छमानानि 
कीमयमानान्यात्मानं यन्ति। ԿՎԱՎ सोमः सुतः पूयते अज्यमानः | इममेवात्मा 
ठ ल ՎԱԼ संनवन्ते । तान्येतस्िन्नातमन्येकं ` भवन्ति | इत्यात्मगतिमा- 
२८ n 


3. इति is omitted by Roth. & RV.IX. 9T. 35. 


ir ५९१६ «ԱՆԱ: «ա» 
RAF ANAS. ... "StU 3. DEO 


२. ॥ १३॥ 3 4, 06, S; ॥ १३॥ ०६३० | ७, वावाइय० ख. ग. झ. १०० Bib, Ind, ` | 5 


2nd pada M3, C4, C5, W 3; IV. 886, 


॥ १३॥ २६॥ Mi; ॥२६॥ M1, C 2, 


03; W2; ॥४॥ of the 37१ pada | f कामयमानान्यास्मानं omitted by MS, — 7 = 


C 4,006, ! 3 
५, तानीमान्येत? M3, 04 C5WIL 
NE ՊՄ 2, W 3, Mi; Bib. Ind. | 3 | - 1 
1o. REEI ९ 0, ի - 


११. ॥ 34 0 M. 4, C 6, We ; 
` dnd pida. M3, 04, C 


W 1. . 


&. RV. IX, 97. 34. 


3. प्रेरयति is omitted M3, 04, 05, 
Mi, W 1, W 2, W3. 


Կ. 039 1M 4, 6, S; ॥ १४॥ ० the 
2nd pada. M3, 04, 05, W 8; 
॥ १४॥ २७॥ Mi; ॥२७॥ M 1, C 2, 
Ց x W 2; ॥५॥ of the 3rd pada, 
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अक्रान्त्समद्र: tay वि्धभेज्ञनर्यन्प्रजा BATS राजा | 
बुर्षा पवित्रे अधि सानो sed बृहत्सोशों «84 सुवान इन्दुः ॥ 


अत्यक्रमीत्ससुद्र आदित्यः परमे व्यवने Tea जनयत्मज्ञा պոպ 
राजा rer राजा। TTT पवित्रे अधि सानो अव्ये ՎՈՎԱ घालुधे सुधा Neu: | 
। 


HUSA | अत्यकनीत्ससुत आत्मा परसे व्यवने TATU जनयन्ञज्ञा 
भुवनल्य राजा सचेस्य राजा। जुषा पवित्रे अधि सानो अब्ये चुहत्लोमो SQ 
खुवान इन्दुः इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥ २९ ॥ 


महत्तत्सोमों महिवर्थकारापां यद्वर्मोञ्दणीत देवान्‌ । 
अदंधादिन्द्रे पव॑मान ओजोऽञनय॒त्द्ये ज्योतिरिन्दुः կ 


महत्तत्सोमो महिषश्चकारापां यङ्गभोऽचुणीत ՀՎՎԱԽԿաՎ | «ԱՎԵ 
दिन्द्रे पवमान ओज; | अजनयत्सूयै जयोतिरिन्दुरादिस्यः | इन्दुरात्सा ॥ ३० N 


fag Հոր सम॑ने बहूनां युवानं aed पितो जगार | 
देवस्य पद्य काव्य महिलाया ममार स छः समान ॥ 


| frd विधमनशीलम्‌ । दद्राणं दमनशीलम्‌ | युवानं चन्द्रमसम्‌ । पलित 
आदित्यो निरति | सद्यो ञ्रियते। ख दिवा समुदिता | इलशिदेखतम | 


अथाध्यात्मम्‌ | fa विधमनशीलम | दद्राणं दमनशीळर्म्‌। ՎՎԿ अद्दान्तम्‌। 
पलित आत्मा गिरति। रात्रौ ferret | राजिः ख्व्मुदिता | इत्यात्मगतिमाचष्टे॥ ३१ ॥ 


ABA सक्तथमाइरेकजं «Թար ऋष॑यो देव॒जा इतिं | 
तेर्षामिष्टानि विहितानि զոր: et रेजन्ते बितानि eus կ 


. Bib. Ind. C 3, W 3; ue W of the 3rd 
२, agatat. Bib. In wA pada. 
8. ॥ १६॥ 70 4, 0 6, 8; ॥ १६ ॥ of the 


9nd pido M3, O4, ०5, W3;| © RY. X. 58, 5; AV. 9. 27, 
NINN Mi; ॥२९॥ 2४ 1, 02, | | जमनशीऊय M3, 0 4 05, Mi 


03, W 2; ॥७॥ ० the 3rd pada EID : 
vit ९, ॥१८॥ M4,C6,8; usen ofthe | 
y, RV. IX, 97, 41 2nd pada, M 3; 04, 05, WS — 
Կ, देवानाधिपत्य० Roth; च. छः अ. Bee ॥ १८॥ ३१॥ Mi; ॥३३॥ 1,029 . — 
Bib, Ind, IV. 387, C3,W 2; nan of the 3rd pads 
—  «QussnM4 6,8; ॥१७॥ ०0:१०) ՅՆ 3 
 udpids, M3, 04, C5, W3;! १०, RV. L 164, 15; AV. 9, 35. 16, - 
mI Y RO Me EE : < eT | 2 5 m = 
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QQ. ३४०१४. ११, ] २३७. परिशिष्टम्‌ [ सप्ताधेगमो$ 


सहजातानां पण्णासुषीणामादित्यः सप्तमः p तेषासिष्टानि աաա 


क्वान्तानि था गतानि वा मतानि वा नतानि वा। athe: सह संमोदन्ते | यत्रैतानि 


सहतऋषीणानि ज्योत्तीषि Տո पर արա | तान्येतस्मिन्नेक भवन्ति । et 


գախ արում 


अथाष्यात्मम्‌ । सहजातानां घण्णासिन्द्रियाणामास्मा सघमः | तेषामिशनि ` 
वा कान्तानि वा क्रान्तानि चा गतानि वा मतानि वा नतानि वा। अन्लेन सह संमो- 
इन्ते । यत्रेमानि सप्त्गवीणानीन्त्रियाण्येभ्यः पर आत्मा | तान्येतस्मिन्नेकं मवन्ति। 


इस्यातत्मगतिमाचष्टे ॥ ३२ ॥ | 
frd: «ՎԱ उ मे पुंस alg: ազար वि चेतदन्धः | 
տիզ: पुत्रः स इमा चिंकेत यसा विजानात्स पितुष्पितास्तू ॥ 


खिय dier शब्दस्परूपरसगन्धद्ारिण्यस्ता असु dit निराहार प्राण 
इति զարգա विजानात्यन्धः। «ՅԱ पुत्रः स इमा जामाति। यः स इमा | 


जानाति स पितुष्पितासत्‌। इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥ ३३ ॥ 


արիք տոպ रेतो विष्णो लिष्ठन्ति प्रदिशा विर्धमेणि | 


ते धीतिभिमेनंसा ते विपश्चितः «որը पारि भवन्ति विश्वतः ॥ E 
_ अपतैतानादिव्यरदमीनयमादिल्यों भरति | मध्यस्थानोष्येशन्दः | Nene . 


१, Seo Roth's edition. p. 199. १०. यंत एतास्मिस्तिष्ठति M1, M4, C$, 


C l ७ R: vaa faut 2 

Հ. From तेषासिषट्टानि... to आचष्टे, the ir ո qe Bib. Ind. IV. 399); 
whole passage is taken from 10. यान्याखिखिष्ठन्ति Se Bib. Ind. & Bom: | ; 
26. The. text preserved in Mss. of — 
à. Wash M4, C6, 8; naan att both recensions is corrupt, The 


द्वितीयः पादः M 3, C4; ॥१९॥०: 
the 2nd pada. C D, W 3 j ॥ १५ ॥ restored, for the comm entary 


॥३२॥ Mi; ॥३२॥ M1, C2, C 3, relating to soul % ¢. the passa, 
W 2; aon of the 3rd pada. following अथाध्यात्मम्‌ SUPP! 
W 1. evidence for the text preceedi 
4. 16: the same, A comparison of th 
v, RV. I. 164. 16; AV. 9. 20. 16. GEH em sie 
Կ. wa ताः M 1, M 4, 0 2, 03; C6, words are repeated, except t 

S; 5. च. छ. ज. See Bib. Ind, 1४. इन्द्रियाणि corresponds to rays 


391. actions, आत्मा to the sun 
६, զազա Bib, Ind. IV. 391, ա is used in the latter w 


on अदस्‌ is used in the fo 


Հ. Nou- M4, 06, S;natofthe; . that the passage should | 
370 pads M3, C4; ॥ २० ü इति तास्तिष्ठन्ति। I have ado 
द्वितीयः पादः 05, W 3; ॥ २०॥३३॥ | reading of the Mas, o 
Mi; aati M1, O2, C3, W2;| recension, | 
॥ ११॥ ३३ ॥ इति तृतीयः पादः Wi. | ४ ge te 


4, 96; A 


rot 
E e ՛ Y 
"1 bd » a 
= E - ը 
I USES 


correct. reading can however be n 


end 


23. 


३६-१४. २३. २३८. 


कमोणि वर्षकर्मणा | इत्यधिदैवतम्‌ | 
अथाध्यात्मम्‌ | सप्तेमानीन्द्रियाण्ययमात्मा गिरति मध्यस्थानोध्वेशब्दः | 


यान्यास्मस्तिष्ठन्ति तानि धीतिभिश्च 
1 : 
सवोणीन्द्रियाणि ज्ञानकर्मणा i 


सह lat शश्वद्वासिनौ विश्वगासिने 
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` परिशिष्टम्‌ । 
स्तिष्ठति तानि धीतिभिश्च मनसा च 


| अवाळू sree, 


विपर्ययन्ति परिसुवः परिभवन्ति सर्वाणि 


a मनसा च विपर्ययन्ति परिसुवः परिभवन्ति 
इत्यात्मगतिमाचष्टे॥ ३४" | 


न वि जानामि यदिवेदमखिं निण्यः संन॑द्धो मन॑सा चराँमि | 
संनद्धो मनसा चरामि। न हि जान- 
॥ ३५ ॥ 

अपाङ्‌ आडेति खघया गृभीतोऽमंत्यो मर्लेना सयोनि; | 

ता शश्वन्ता विपूचीनां वियन्ता न्य१न्यं चिक्युने नि चिक्युरन्यर्सू || 
अपाञ्चयति प्राञ्चयति स्वघया «ԿԱՀ sel आदित्यो Wei चन्द्रमसा 


नै विजानासि यदि वेद्मस्सि निण्यः 
न्वुद्धिम्तः परिवेदयन्तेऽयमादित्योऽयमात्मा 


. सम्‌। इत्यधिदैबतम्‌। _ 
` अथाध्यात्मम्‌। अपाञ्चयति प्राञ्चयति खधया ग्रभीतो5मर्ल् आत्मा नाम बि ते माशयति सभया शभीतो5मत्ये आत्मा in 


१ 


२, 


सर्वाणि कर्माणि वर्षकर्मणे० M 3; सर्वाणि 
कर्माणि ज्ञानकर्मणे० 0 5. 

॥२१॥ M4, C6, S; ॥ २॥ of | 
Srd pada M 3, C 4, ॥ १॥ of the 
370 pads, C6, W3; ॥ २१॥ ३४ n 


. Mi; ॥३४॥ M 1, C 2, C 3, W 2; 


॥ १ of the 4 th pada, W 1.. 


. RY. I. 164. 37; AV. 9, 28. 5. The 


Mss. of the longer recension except 
M1 and C 6, add the second 
hemistioh of the stanza also, 4. c. 
यदा मागन्‌ प्रथमजा ऋतस्यादिद्वाचो 
ELE] भागमस्याः | Even the first 
hemistich is not fully given in 
00, whioh writes only न f जा- 
arta and then adds: अर्धर्चः է. 


The text is corrupt. I have 


‘again adopted the text of the 
Shorter recension for it alone has 


any pretension of being a com- 


. ment օր the vedio quotation. The 


_ omitted by all Mas, of the -longer 


passage: न विजानामि...चरामि is 


recension, 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


at बहुगास्रिनो बा । 


पड्यत्यादित्यं न चन्द्रस- 


५, विजानन्‌ M 1, M 4, 0 3; चिज्ञानान्‌ 


8. 


Q 


० 6, 5; R; I, 


«ԱՅ: पुष्टि: ya: परिवेद्यन्ते, 0 4; 
°मतः Ta: परिवेद्यन्ते 1, M4, 
C3, C 6, S, R; Bib, Ind; Bom; 
L. 


. URRU M4, C6, S; ॥ ३ ॥ ofthe 


3rd pada M 3, C 4; ॥ २॥ of the 
Srd pada C5, W 3; ԱՀՀԱՅԿԱ. 
Mi; ॥३५॥ M1, 01, C3, W 3; 
ԱՅ ॥ of the 4th pada W 1. 


. RV. I. 164, 38; AV. 9. 28. 6. 


मनसा Bib. Ind. 17. 395, whioh 

is obviously a. mistake, सनसा o 
be assooiated with आत्मा only as 
is done in the explanation, relat- 
ing to soul, and not with the sun. 
The editor adopts the same read- 
ing in both the parts of the comm. 


. Which are intended to contrast 


each other, 2 
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१३. ३९०१४. २६. ] २३९. परिशिष्टम | [ क ՀՅ. 


मनसा सह । तौ शश्बद्रामिनो विश्वगासिनो वहुगामिनो चा । पश्यत्यात्मान न 
अन; | इत्यात्मगतिमाचऐ ॥ ३६ | | 

तदिदांस ud ज्येष्ठं यतों ज्ञ eaedem: | 

स्यो जैज्ञानो नि रिंणाति शत्रूननु यं विश्वे मदन्यूर्मा! ॥ 

TRAN ՎԱՎ भुवनेपु ज्येष्ठमादित्यं यतो जज्ञ serge दीसिनृम्णः। 
सद्यो जज्ञानो निरिणाति शत्रूनिति। रिणातिः प्रीतिकमों दीसिकर्मा वा aga- 
afea यं विश्व ऊमाः | इत्यधिदैवतम्‌ | 

अथाध्यात्मम्‌ UR WW भुवनेधु उयेष्टमव्यक्त यतो जायत TIRANT- 
नुस्णो ज्ञानन्ुस्णः। सद्यो जज्ञानो निरिणाति शत्रूनिति | रिणातिः प्रीतिकमो 
दीस्तिकमो चा | अनुमदन्ति यं सर्व ऊमाः | इत्यात्मगतिमाचष्टे॥ ३७ ॥ 

को տա युगे घुरि गा ऋतस शिमींबतो भामिनों दुहैणायून । 
MAAC मयोभून्य एपां भृत्यामृणधत्स զեմ ॥ 

क आदित्यो धुरि गा ՎՏ । रइमीन्कर्मवतो भानुमतो दुराधपोनसून्यसुन" 
बन्तीछूनिषुणचन्ति मयोभूनि सुखभूनि । य इमं dad वेद कथं स जीवति। 
इत्याघिदेघतम्‌ | | E | 

अथाध्यात्मम्‌ | क आत्मा धुरि गा ag । इन्द्रियाणि न्त भानुमन्ति 


दुराधर्षनसूव्यसुनवन्तीपूनियुणवन्ति मयोभूनि सुखभूनि । य इमं ՎԱՅ वेद चिरं ` 


जीवति । इत्यात्मगतिमाचष्टे॥ ३८ ॥ भ 
क्‌ ईषते तुज्यते को बिभाय को मँसते सन्तमिन्द्रं को अन्ति | 
= यो 1 जना 
कस्तोकाय क इभायोत TAS अवत्तन्वे३ को-जनाय կ 
१, ԱՀՏԱ M4, 06, S; ॥४॥ ० the 


Srd pads M 3, C 4; ॥३॥ of the | 
3rd pada 05, W 3; ॥२३॥३६॥ | 


बच. छ. ՅԻ ९० op. cit, 398. 
Հ. maafa M3; भाजुवतो M 1, M ५, 


Mi; ॥३६॥ M1, Cl, 0३, W 3; | 09, 06, 8; R, च. छ. ज. ४००1०५ | 


॥ ३॥ of the 4th pada Wl. | oit. 
R. RV. X. 120. 1. 


३. निरिणाति 3, 0 4, 0 5, Mi, W 1, 0 5, Mi; Bib. Ind, 
_ W 2, W 3; Bib, Ind. 


v. ॥२४॥ M4, 06, 8; ॥ ५॥ ० the SE 


370 pada C5, W3; ॥२४॥३७॥ | ११.॥२प॥ M4, CG S; uS of the - 
Mi; ॥३७॥ M1, C1, C3, W 2; 3rd pada M 3; O 4; «I of the 


॥ ४ ॥ ०६ the 4th pada եՆ — - 370 pāda 0 5, W 3; ॥५॥ of the 
५, RV. I. 84. 16, | | 4th pada W.1; Ween seit 
RS up Bib. | u3cuM 1,01, 0 3, W 2 
DM सूनसनवन्ती | e, g. mm. seco छोर | — 0 0 c 


७, कर्मवतो M1, M4, 02,06,4;R, | 


E इमानि M 3; W 1, W 2,W 3,0 4, HE E: 


१०, dam M3, WLW23YS — 


- 


a 


_ ६. ४ए.1.84 19, ւ W3,04,05, | er 
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. १३. ४९-१४. Հ.) २४०. परिशिष्टम्‌ । [ €t gemit, 


oR एव गच्छति को ददाति को बिभेति को. मंसते सन्तसिन्द्रम्‌ | कस्तो- 
कायापत्याय महते च नो रणाय रमणीयाय द्शनीयाय ॥ ३९, di 
को अभ्निर्मीट्टे हविषां घृतेन॑ ՎՀ यजाता RAAT: | 
कसें देवा आ वहानाशु होम को मंसते वीतिहोत्रः Ni: ॥ 
क आदित्य पूर॑यति हविषा च घृतेन च स्रुचा यजाता ऋतुसिर्छुवेमिरिति। 
FUN देवा आवहानाशु होमार्थान्को मसते बीतिहोत्रः खुदेवः कस्याणदेचः। इत्य- 
| | | 
अथाध्यात्मम्‌ | क आत्मानं पूरयति हविषा च घृतेन च զա यजाता 


ऋतुसिश्चुवेभिरिति। कस्मै देवा आवहानाएु होमार्थान्को Ada वी तिहोत्रः զար 
कल्याणप्रज्ञः | इत्यात्मगतिमाचछे | Wo ॥ | 


स्वमङ्ग प्र ՎՈՎ देवः शविष्ठ «ՀԿ | 
' न त्वदन्यो मंपवन्नस्ति महितेन्द्र त्रवींमि ते बच! ॥ 
त्वमङ्ग प्रशसीर्दवः शविष्ठ मत्यं न त्वदन्योऽस्ति मघवन्पाता वा पालयिता वा 
जेता वा सुखयिता वा । इन्द्र प्रवीमि ते वचः स्तुतियुक्तम्‌॥ ४१" ॥ 
ET सुंणो सयुजा सखांया समानं զմ पारे षखजाते । 
तयोरन्यः पिप्प॑लं खाद्रस्यनश्न्नन्यो अभि चांकशीति ॥ 


. "Ett प्रतिष्ठितों खुळतो धर्मकर्तारौ | gerd पापं परिसारकसित्याचक्षते । ` 
gmi सयुजा साखायेत्यात्मान | दुरात्मानं | परमात्मानं प्रत्युत्तिष्ठति | शरीर 


— — M աան 


१. ॥ २६॥ M4, C 6, S; ॥७॥ of the 
Srd pada M3, C4; ॥६॥ of the : 
Srd pada 05, छा 3;॥६॥ ०४७७० | <€ इति स्तृतिसंयुक्तस MS, 7 2, 
Ath pada W 1; ॥ २६॥ ३५॥ Mi; W 3, Mi, 04: इति स्तुतिसप्रयुक्तम्‌ 
॥ ३५॥ M 1, 01, C 3, W 9, C 5. | 

2, RV. I. 84. 18. ९, ॥ २८ na 4, ք 6, S; ॥९॥ इति तृतीय: 

M3, 04, 0 5, W1,W2 vm: M3, C4; ॥८॥ of the 3r 

x I : : ; : pada C5, WS; ॥८॥ ofthe 4th — 
SM 2. pada W 1;॥ २८ ॥ ४१॥ Mi; ॥४१॥ 

४. संसते R. i M 1, 01, 0 8, W 2. E 

५. ॥२७॥ M4, C6,8; nen of thej १०, RV. T. 164, 20; AV. 9, 26. 10. 
3rd pada M3, O 4; We Wof the 
3rd pada C 5, W 3, Non of the ११. CE. SRV. Լ 164, 20. p. i, 704, . 


Ath pids WL; wonyon Mi;| २, Omitted by MSS. of the shorter . 


ww 


॥४०॥ M 1, 0 1, 0 8, W 2. recension M 3, Mi, W 1, W 3, 


७, सुखयिता is repeated in C 5. 


` CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. _ लक Rr es EUM 
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, १३, ४१-१४. ३२.] २४१. «ոու 77 [f fe: 


पव तजायते TAAL | क्रक्ष शरीरम्‌ वृक्षे पक्षो प्रतिष्ठापयति | तयोरन्यद्धकत्वा- | 
न्यदनझन्ञन्यां सरूपतां सलोकतामशुते। य एवं वेदानजन्जन्यो5सिचाकशीति | 
इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥ ४२॥ 


[ आ याहीन्द्र पथिमेरीछितेभियेज्मिमं नो भागधेये जुपख | 
gut जुंहुमातुळस्थेव योपा भागस्ते ԱՅՅ «ԿՈՎ ॥ 
आगसिप्यन्ति शक्रो देवतास्तासत्रिभिस्तीर्थमिः शक्रप्रतरेरीळितेमिखिभिस्तीः 
tiara नो यज्ञभा गमग्नीपोमभागाचिन्द्रो TIS | TAA मातुलयोगकन्या भाग 
TIT खा या देवतास्तास्तत्स्थाने शक्र निद्रीनमं॥ | 
विप्र बिप्रासोञ्वसे देवं मतोंस उतयें। 
अग्नि गीमिहेवांमहे ॥ 
f विप्रासो sad Ae [ वेद ] विन्दतेवेदितव्यम्‌ | Rs शरीरं 
चायुना | विप्रस्तु ՎԿ इदिस्वितमकारसंदारित cae | 
गंभयति | विप्रं ग्राणेषु विन्दः सिक्तं विकसितं वहितेजः प्रभु कनकं पश्नेष्वसृतरा- 
रीरमम्चवजातस्थितमम्बतचीदममतमुखा वदन्ति । अग्नि गीभिहेवामहे | Յո 
संबोधयेत्‌ । अभिः सवा देवता: । इति । तस्योत्तरा भूयसे निवेचनाय ॥ ४३ ॥ _ 


t“ 


Mee sn 
१, रक्षशरीरं M1, 114, 0 9, 03,06 | ११. विमलशरीरेण. M 1, M 4, 02,03, 


C 7, S; R. Bib. Ind. C 6, C 7, S; R; Bib. Ind. | 
२, वृक्ष Ml 34, 02 03, 06, ९7, | १२. हृत्पद्मनिळयस्थितमकारसंदितसुकार 11 
S; R. Bib. Ind. M4, 09, C3, C6, C 7,8; R; 


३. ०रन्यो सुक्त्वा० Mi; ०रन्य हुदा Bib. Ind, 
M1,M4 09, 03,06, C, S; | ६३, oggi ओ 3. 


Bib. Ind. ०रन्यञ्जुक्स्वाचस” o ३४. पूरयेत Mi M4, 02 038, 06 
४. चेदान्नमन० M 1, ४ 4, 09.03, 00 | 67, 8; R; Bib. Ind. - ՀՎ 


८ 7,8; R; विद्वानन० Bib. Ind. T ad M 1, M 4, C 9, ९ ३, ९ 6, 6 մ i 
Կ. ԱՀԱ of the 4th pada M 3, C B; 8; Re Bib. Ind. 
ALAS १६, बिन्दुसिक्त M 1, M 4, 03,08, 0 6, 
& RVKh. VII. 55. 8. 04, 8; Bib. Ind; ब्रिन्ढुसिक्त R. 
७ निदाशितम Bib. Ind. ; T १७, m M 1, eto. 1 | ՀՅ». 
€, The entire section is omitted by | S s 
MSS. of the shorter recension: | १८, कनकपझ०, M 1, eto. ex 
M3, Mi, WI W2 ४3 ९% | y, quique M). 7 ` 00 
os: | २०८ curate Mi, MLS; BM Lele ^ O 
५, RV. VITI. 11. 6, : | २१. मुखे. M 1 eto, ) : TSS R 


W3,04,C b, 


१०. Omitted by MS, Mi եա) RR BI 
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१३. 99249. २९.] २४२. परिशिष्टम्‌ | | इंसः शुचिषत्‌. 


हंसः शुचिपद्वसुरन्तरिक्षसद्वोता वेदिपदतिथिदृरोण॒मत्‌ | 
नृपडरसर्ईतसक्ल्योमसदब्जा गोजा क्रतजा अंद्रिजा զվ ॥ 


हंस इति हंसाः सूयेरेइमयः | परमात्मा परं ज्योतिः | पूँथिव्याप्तेति व्याप्त सर्च 
smi वननक माभ्यासेना दित्यमण्डलेने ति | त्यजतीति लोकः | Հողն ss: । 
यजन्तीति हंसाः | | परमहंसाः ] परमात्मा सूर्यरडिमभिः प्रभूतगंभीतबसतीति | 
जिभिचैसतीति, वा। बेहिवेसंतीति बा । रंश्मिभिवेसतीति वा । सुवर्णरेताः qui 
Ta । रिफिरिति रिफता चमकुटिलानि զոր trata अरेदर्यति। 
अन्तरिक्ष चैरतीति दिवि। भूमिगेमन वा । Հաա: सुंप्रसूतो ( होती )। होतादि- 
त्यस्यगता भवन्ति । अतिथिदुरोणसत्‌ | Gea सर्वे रसीश्िकीषेयन्ति Հող 
RED a Peete Ք ] नेत भवतीत्यश्वगोजा अद्रिगोजा 

E च इ बहुजो शब्दो EEVI] 
यषिनिवेचनाय | ४४ | : eid 


१. RV. IV. 40, 5; ՄՏ. 10. 21; 12, | 

२, gata MSS. of tho shorter 
recension. 

३. सूयररिमिभिः 0 5. 

४. पृथिवी व्याप्षेति. M 1, eto, 

५. बननकमेणानभ्या०, M 1, ete. 

६. त्ययतीति M 1, eto. : 

७, aag M 1, M 4, ctc. 

€. त्यजतीति C 5; त्ययतीति M 1, M 4, 
C 2, 03, 06, C 7, S; R; Bib. Ind. 


९, ण byM3, Mi, W 1, W 9, 
^W 3, C 4, 0 5. 


१०, ०गभीर० M 1, M 4 etc. 


3. वहिर्वसतीति वा comes after रहिम... 
qr in M 1, M 4, eto, 


33. वसन्तीति वा C 5. 
43. tado M 1, M 4, eto, 
39. पुरुषाः M3, Mi, W 1, W 2, W 3, 


१८, अन्तरिक्षात्‌ Mi; अन्तरिक्षा M. 1, M ५, 
७६०, 


१५, चरत्पथान्तरिक्षा, M 1, M 4, ete, 
२०, चरदिति M 1, M 4, अन्तरिक्षा चरदिति 


२१. gir M 1, M 4, etc. 

२२. garg: M 1, M 4, eto. 

२३. सुप्रभूतो M 1, M 4, eto, 

ՀՏ. Omitted by M 1, M 4, ete, 

२५. द्ववुन्ति Mi, 04, 471, छ 2; W 3; 
aa हुरोणसद्‌ द्रव, M 1, M 4, oto. 

ՀՎ. विकर्षयति. M 1, M 4, etc, 

२१. ररिमर्विकषेयति ՎԵ.օ M1, M 4, eto. 


ՀՀ. Omitted by M 3, Mi, W 1, W 2, 
W3,CA4,Q 5, 


२५, चनन M 1, M 4, eto. 
३०, धरित्रिगोजा M 1, M 4, eto. & 
३१. ऋतगोजाः «ազի 05; qatar | 


C 4, : 
१५, रिभेति रिभन्ता M 1, M 4, eto;; ऋतगोजा ऋतजो, Mi; सर्वे गोजा ऋतजा 
_ रिभीरिति रेकता M3. बहुशब्दा भवन्तिः M 1, M 4, eto, 
ओ ३४, वन० M1,M4,02,03, 06, 01, | 3२. निगन्तब्यो Mi; निगमब्यति, M 1 
. ոթն, (^ 2 M 4, eto, — frere 


o H 'रिफन्ता० Mi; रिमस्ता० M 1, ete. ३३. भवत्यूषे 21 1, M ३, etc, | 
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१३. ४६-१४. ३३. ] २४३. परिशिष्टम । [ जातवेदसे. 


«վի यजामहे सुगन्ति पुष्टिवर्धनम्‌ | 
उवोरुकमिंव बन्थनान्मृत्योधुक्षीय «ազե ॥ 
ञ्यस्बको Հր: | Վ sarah यजामहे! [ खुगन्धिम ] सुगन्धि guste 
पुष्टिवर्धनं पुष्टिकारकसिव | उर्वार्कसिव | फेल | वन्धनादारोधनान्मृत्योः सका- 
शान्सुञ्चख सां फर्सादित्येधापरा भवति ॥ ४५ ॥ 
MATA सुनवाम सोम॑मरातीय॒तो नि दहाति वेद; । 
स नं; पर्पदतिं दुर्गाणि विश्वां ՀՐՎ fred दुरितात्यग्निः ॥ 
जातवेदस इति जातमिदं सवै सचराचरं स्सित्युर्तत्तिप्रलयंन्यायेन ( जात- 
चेद्यां ՀՎ जातवेदसेऽचाय ) gaara सोमसिति | प्रेसवायाभिषवाय सोमं 
TATA | अरातीयतो यज्ञार्थमनिस्मो निदहति निश्चयेन दृहति भस्मीक- 
रोति । सोमो दददित्यर्थः। स नः पर्षदति ढुगोणि ( विश्वानि ) डुगेभानि स्थानानि 
नावेव Real ( नावा eg)" यथा ( येः) कश्चित्कणेधारो नावा सिन्थोः 
स्यल्दमानानां नदीं जलदुर्गों महांकुलां तारयति Shera दुँरितानि तारः ` 
यति | तस्यैषापरा भवति ॥ ४६॥ | 
ew भिरसंमानमङ्भि सिन्धु | ड 
[ इदं तेऽन्याभिरसंमानमङ्भियोः काश्च सिन्धु ग्र वहन्ति नद; । 
ET N è ७ N TA լ 
ait जीणीमिंव «Հ जहाति पापं सशिंरस्कोऽभ्युपेत्ये ॥ 
इदं ते ऽन्याभिरसमानासियीः काश्च सिन्धु ՎԿ इत्वा नयो चहन्ति। सपा 
जीर्णासिच सर्पस्त्वचं Կարլ | पापं खजन्ति । आप MAA: तासामेषा भवति 
॥ १७ ॥ ३७४॥] 


զ. RV. VII. 59. 12. 


| ԳՅ. ०मितिस्मो M 1, M 4, eto. Հ EY 


२. Omitted by M 3, Mi, W 1, W 2, ; 
W 3,04, C5. 

à. Omitted by M3, Mi, W 1, W 2, | 
W 3, 0 4, 0 5. 
9. कस्मादित्यिषापरा- Ի 

Կ, RV. 1. 99. 1. 
६. व्युत्पत्तिः M 3, 
७, ose M 3. | 
Հ, ०न्यायेनाछाय M 1, M 4, 0०9, 04, ! 
७6, ०1. j 
९, जातवेद्स्या इद्‌ जाते Mi. 
१०, aq M 3. 
११, The passage within brackets is 
omitted by M2, M4, 0203 
C 6, C 7, S; R; Bib. Ind. 


१२, प्रसवेनाभि०. M 1, M 4, ०४०. xdi 


qe. निदहाति 0 5; निश्चयेन निदहाति M 1, 
M. 4, निश्चये निदहाति Է. 

१५. दुर्गसनानि M. 1, M 4, eto. 

१६, नावेव M 1, M 9, eto. 

१८. स्यन्दमिमां Mi; Հապա M 1, 

. M4, ete. टु 

१९, महाकूलां, M 1, M 4, eto. 


२०, दुरितान्य० M1, M 4, C2, ७ 3, 
06, C 7, S; R; Bib Ind. — 
33. तानि, M 1, M 4, C 2, eto. 
22, Untraced. ee 
ՀՅ. The whole soction is omitted by 
M3, Mi, ७ 4, C 3, W 1, 
WO occu ME 


wet ow 
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१३. ४८-१४. ३७. ] २४४, परिशिष्टम्‌ । [ नमों यास्काय. 
श॒तं जीव शरदो Tar: शतं errem बसन्तान | 


शतमिन्द्रा्री सविता बृहस्पतिः शतायुषा हविषेम ws: ॥ 
AR श॒तं जीव शरदो वर्धेमानः | इत्यपि निगमो भवति । शतमिति. शतं 
१। मरुतो मां वर्धयन्ति। शतमेव तमात्मानं भवति । Լ րար 
भवति | शतमेश्वर्य भवति । ] ` शतमिति शतं दीर्धमायुः ॥ ४७॥ ա` 
मा ते राधाँसि मा d ऊतयो TASARI चना द॑भन्‌ । 
विश्वां च न उप मिमीहि मानुष ԿԲ चर्षणिभ्य आ n 
RUN मा चते धेंनानि मा च तेर्क॑दाचन Հեզ: सवीणि Maren l 
x 5यमादित्यो5यमात्मा | अयैतदजुप्रबद्ति । Hd महा प 
in M । वैश्वेंकर्म णो m डु वय जाना नासंदासीन्नो सदसीच॒दानीम। 
'च। सा । wur रणः Hr सरूपतां 
स सर्वभूतजिज्ञासा | ब्रणः सारि सरूपतां 
नॅमो अह्मणे | नमो महते भू त्रम 
erect भूताय | नमो dh | त्रहाशुक्कमसीय TEIA- 
॥ इति परिशिष्टम्‌ կ 
MM 


१, Արթ աւ «ու ՀԱԱ - X. 161.4; AV. 3. 11, 4; 7. | १३. տվա 4, eto. 


ԵՑ, 2; 20. 96, 9, € 
Ն पुना 9 1, ॥ 4, 02, 03, 06, 07, | " ՏԵՂՆ M 4, ote. 


S; R; Bib, Ind. | १५, विकर्मणो Mi, चेश्वकर्मणे M 1, 114, 
Eum MLMNAOCS OS Og 
, C7, S; R; Bib, Ind, १६, RV. X. 129. 1. 
Է gmi ॥ Lm 4023, 03,06, | ** ane C 5, M 1, M 4, eto,- 
d a 3 Bib. Ind. १८, a a MSS. of the longer recen- 
i i p: sage within brackets is S10n, ni 1, M 4, C 2, ८ 3, G 6, G T, 
0 a 3, Mi, W 1, W 2, | S, the line runs thus: नसो ब्रह्मणे 
SS. महते सूताय नमः पारस्कराय नमो 
&, RV. 1. 84, 20, यास्काय | eto, This 
9. घामाई; M1, M4, C2, 03, 06 ^, Snored by Roth, The evidence 
C 7, 8; ३; 810, Ind, १ of the MSS, of both the recen- 
Հ. कदा चिन. M 1, M 4, 0 9, eto, sons Shows that this passage 
3 ९, सरुः C 5, should form an integral part of 
१०. अज्ञान्युपमानय M 3; : the last section, The section 
| hae M 1, M 4, eto, अज्ञानान्युपमानाय notus be ended after FAIS 
eer MSS. 3 मसीय, the repetition of this word | 
ee 2 मनुष्याहितो i of the longer indicates that the Section comes 
Romar ४ 1, M 4, oto, xL imas iE 


` 
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२४६ 
APPENDIX 1 
Relation or THE NIRUKTA TO THE FOLLOWING texts. 
(1) Taittiriya Samhita. तैत्तिरीयसंहिता । 
(2) Maitrayani Samhita. मैत्रायणीसंहिता । 
(8) Kathaka Samhita. काठकसंहिता । 
(4) Aitareya Brihmana. ऐतरेयब्राह्मणम्‌ | 
(5) Kausitaki Brahmana. कौषीतकिव्राह्मणम्‌ । 
(6) Sadvimsa Brühmana षड्धिशन्राह्मणम्‌ | E 
(7) Taittiriya Brahmana. तैत्तिरीयब्राह्मणम्‌ i 3 
(8) S'atapatha Brihmana. शतपथब्राह्मणम्‌ । | 
(9) Mantra Brahmana. मप्त्रजाह्मणम्‌ | र 
(10) Daivata Brühmana. दैवतन्राह्मणम्‌ । 
_ (11) Gopatha Brahmana, गोपथब्राह्मणम्‌ | 
| (12) Aitareya Aranyaka. ऐतरेयारण्यकम्‌ | E 
— (13) Taittiriya Aranyaka. तत्तिरीयारण्यकम्‌ । = 
` (14) Sarvanukramani and Vedà- सर्वोनुक्रमणी qgafarerer वेदार्थदीपिका च । 
| rthadipika of Sadgurus'isya. 
(15) Brhat Sarvanukramaniki. बृहत्सर्वाचुक्रमणिका i ‘ 
(16) Rgveda Pràtis'akhya. ऋग्वेदप्रातिशाख्यभ्‌ | 1 
(17) Atharva Veda ,, अथचैवेदप्रातिशाख्यम्‌ । | 


(18) Vajasaneya 

* (19) Taittiriya 

— (20) Brhaddevata. 
— (21) Astadhyayi of Panini. 

` (22) Arthas'astra of Kautalya. 

8) Mahabhasya of Pataiijali 

4) Pūrva: Mim&msa. 

j) Sarvadarsanasamgraha, 


99 


--.... 
WM A 


वाजसनेयप्रातिशाख्यम्‌ । 
ैत्तिरीयप्रातिशाख्यम्‌ । 
SERT | 

अष्टाध्यायी । 
PETAL, | 
महाभाष्यम्‌ | | 
पूर्वमीमांसा । E 
सवैद्शनसँग्रहः | E 
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२४७ 


THE NIRUKTA, 


1, 5: वायुवा त्वा agar त्वा । 
1. 15: उर ITE । 


ओषधे TTT | 
स्वघिते मेनं हिंसीः । 


एक एव ख्द्रोच्वतस्थे न द्वितीयः । 
अभ्नये समिष्यमानायाजुद्रूहीति । 


2.17: यदतृणोतद्‌ वृत्रस्य शृत्रत्वमिति विज्ञायते | 


4, 17: घुविते भा धाः । 
4. 21: नाभ्या Teal गभो जायन्त TATE: । 


अंथापि «Խա उच्यते | 
तच्छैयोरादणीमहे ա यज्ञाय गातुं 
यज्ञपतये | 


यमक्षितिमक्षितयः पिवन्ति. 06000009 
यथा देवा अंशुमाप्याययन्ति । 


6. 8: सा मे सत्याशीर्देवेषु । 


7. 24: अभिवी इतो वृष्टि समीरयति धामच्छ- 
दिवि[खळ वै] भूत्वा वर्षति मरतः ust 


5, 11: 


दृष्टि नयन्ति यदा[खळ वै] असावादि-: 


MISH փարը पर्यावर्तते$्थ वर्षति | 


9. 22: आत्मा È प्रयाजा आत्मा वा ag- 
याजाः । | 

10. 5; यदरोदीत्दुद्रय दम्‌ । इति 
हारिद्रविकम्‌ | 


[APPENDIX I 


Tae TArrrIRITA SAMHITA, 


Լ 7. 7, 2: वायुर्वो त्वा agh त्वा । 
1.1.8.1; 1. 2, 12. 2; VL 2. 7. 
3: उर प्रथख । 


1.2.1.1: 1.8 5.1; VI. 8. 3, 2: 
ओषधे त्रायखैनम्‌ | 


I. 2.1.1; 1. 3. 5.1; VI. 3. 3. 2: 


खधिते मेन हिंसीः । 

1. 8. 6. 1; एक एव रृद्रो «նիան 

VI. 3. 7. 1: अभये समिध्यमानायानु- 
ब्रूहीत्याह | 

11. 4. 12. 2: स ÄREN यदि- 
MARTINA TAT इत्रस्वम्‌ | 

1. 2. 10. 2: सुविते मा धा: i 


VI. 1. 7. 2: यदबद्धमवदष्यात्‌ । गमाः 
प्रजानां परापातुकाः Հ: । बद्धमवदधाति । 
ար घुले । Reet बघ्नाति प्रजानां 
प्रजननाय | 


IT. 6. 10. 2-8: रांयोरात्रणीमह ար | 
ՀԱՎ ՊԱՎՎ भागधेयेन արը । 
गातुं यज्ञाय गातुं यज्ञपतय इत्याह | 

IT. 4. 14. 1: यमादित्या अंशुमाप्याययन्ति 
यमक्षितमक्षितयः पिवन्ति । | 

III. 2. 7. 2; सा मे सलाशीरदेवेषु | 


IL 4. 10. 2: अभिवी इतो वृश्मिदीरयति | 
सक्तः सुष्टां नयन्ति यदा SE वा असावा . 
दिल्यो न्यङ्‌ ररिमिभिः पर्यावतेतेऽथ aie o 

. भामच्छदिव WE वे भूत्वा वर्षति। ` EE 

VI. 1. 5. 4: आत्मा वै प्रयाजाः 
मरजाचुयाजाः । . UE ՀԱՐՔ 

I. 5. 1. 1: सोऽरोदीत्‌ । m | 

EL UM ` 
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TuE NIRUKTA. 


11.33: gene ՀՎ विद्यनापसमस्मिन्यज्ञे 
सुहवां जोहवीमि । | 
सा नो ददातु श्रवणं पितृणां care देवि 
इविषा विधेम ॥ 
12. 18: अधोरामः सावित्रः | 


` ००. BAR सावित्रः । 


Ee 


x ` 8. 20: नेमे देवाः नेमेऽसुराः । 


12.41: efi: पञ्जुरासीत्‌ । तमालभन्त | 


तेनायजन्त | इति च ब्राह्मणम्‌ | 
Tus NIRUKTA. 
1. 5: वायुवो त्वा मनुवा त्वा 


1. 19: उर प्रथस्व । 
1. 15: ओषधे त्रायखैनम्‌ | 
खधिते मेनं हिंसीः । इत्याह हिंसन्‌ । 


असंख्याता सहस्राणि ये रुद्रां अघि भूम्याम्‌ । 


अन्नये समिध्यमानायाचुब्रूहीति | 
2, 14: न वा असुं लोकं जग्मुषे किं च नाकम्‌ । 
3. 4: तस्मात्‌ पुमान्दायादः। अदायादा स्री | 
इति विज्ञायते। तस्मात्‌ feci जातां परास्यन्ति 
` न पुमांसम्‌ । इति च । 


8, 21: मास्त्वाकृन्तन्नपसोऽतन्बत | 
कृत्तिवासाः पिनाकहस्तोच्वततधन्वा | 
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[ APPENDIX 1 


Tue TAITTIRIYA Samuira, 
III. 3. 11. ४: कुहूमहं सुभगां विद्यनाप- 
` समस्मिन्यज्ञे Feat जोहवीमि । 
सा नो ददातु श्रवण पितृणान्तस्थास्ते देवि 
हविषा विधेम । 

V. 5. 22. 1: अधोरामः सावित्रः । ` 

V. 5. 18. 1: कृकवाकुः सावित्रः | 

V. 7. 26. 1: अभिः पशुरासीत्‌। तेनाय- 
जन्त । स एत लोकमयजत्‌ | 


Tur MAITRAYANI SAMHITA. 


I, 11. 6. Vol. I. p. 168: ammi 
त्वा मनुवा त्वा । 

1. 1. 9: उद प्रथख । 

I. 2. 1; III. 9. 3: ओषधे त्रायखेनम । 

ग. 2. 1; 111. 9. 8: खघिते मेनं हिंसी- 
रिति । 

II. 9. 9: असंख्याता सहस्ताणि ये रुद्रा अधि 
भूम्याम्‌ । 

1. 4. 11: aaa समिघ्यमानायानुत्रहि | 

III. 9. 1: न 4 तत्र किं चन जम्मुषे कम्‌ । 

IV. 6. 4: अथ mend Rafa न दारुमयं 
तस्मान्न. पुमान्दायादः | रूयदायादाथ यत्स्थालीं 
परास्यन्ति न दारुमयं -तस्मात ԹՎ जातां 
परास्यन्ति न पुमांसम्‌ । अथ ԹՎ एवाति- 
रिच्यन्ते । 2 

IV. 7. 9: यदेषातिरिच्यते qum fen 
पुंसोइतिरिच्यन्ते । तस्मात्‌. स्रियं जातां परा- 
स्यन्ति न Garay । 

1. 11. 9: नेमे देवा आसन्नेमे$्सुराः | 

1. 9. 4: मास्त्वाङृन्तन्पसोऽतन्वत । ` 


1.10.4: पिनाकहस्त कृत्तिवासा अवततधन्वा। 3 


LV. 1. 9: सोऽपोऽङ्गारेणाभ्यपातयत्तत एकतो- ` 


1" ի ; 
^ T 22222442): 2. 


ks 
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Tas NIRUKTA. 
४, 17: सुविते मा धाः। 
नवेन पूर्व दयमानाः स्याम । 
4, 21: तच्छंयोरावृणीमहे गातुं यज्ञाय «Գ 
यज्ञपतये | 
5. 5: d मरुतः क्षुरपविना व्ययुः | 
5. ll: अभ्रियो शमीध्वं सुशमि शमीध्वं 
इमीष्वसप्रियो | 
8, 16: d मेदस्तः प्रति पचताग्रभीष्टाम्‌ | 
7.19: इन्द्राय IAÑ | 
इन्द्राय इन्नतुरे 1 


इन्द्रायोहोमुचे । | 

7, 17: अथापि sept भवति । अभिः सवो 
देवता इति । 

7.19: qaam: पशुनविन्दर्ताइति] तजात- 
वेदसो जातवेदस्त्वभू. | इति ब्राह्मणम्‌ । 


«1 


7, 28: अथापि वेश्वानरीयो द्वादशकपालो 


भबति | 
असौ वा आदिद्योऽमिवेरचानरः | 
अयमेवामिवेश्वानर इति शाकपूणिः | 


1.24: अभिर्वा इतो दृष्टि समीरयति धामच्छः 
हिवि [ खळ बै] भूत्वा वर्षाते मरतः wel दृष्टि ` 


नयन्ति । यदा [खछ वे] ` 

रर्मिभिः पयोबतेतेऽथ' वर्षेति । 
.19: देवेश्यो वनस्पते हृवीषि 

हिरण्यपणे प्रदिवस्ते अर्थम्‌ ॥ 

प्रदृक्षिणिद्रशनया नियूय 

हतस्य वक्षि पथिभी «ԹԹ: ॥ 


60 


` 8, 20: वनस्पते रशनया नियूय 


पिष्टतमया वयुनानि विद्वान्‌ । 
वह देवत्रा दिधिषो हवीषि' 
प्रच दाता वोच्‌ः կ 


त्मात्स्ीदुतूनपञ्वोऽम्निमभिसपन्ति । इति 


Taz MAITRAYANI SAMBITE. 
I. 2. 7: सुविते सा धाः । 
IV. 13. 8: नवेन पूर्वं द्यमानाः स्याम । _ 
IV. 18. 10: तञ्शंयोरावृणीमहे ոզ यज्ञाय 
गातु यज्ञपतये | 
1. 10. 14: d मरुतः क्षुरपविना व्ययुः । ` 
IV. 13. 4: . अध्रिगो शमीष्व॑ सुशमि शमी- 
ध्वमध्रिगो । | 
IV. 13. 9: d मेदस्तः प्रतिपचताग्रमीष्टाम्‌ । 
II. 2. 11: इन्द्राय Fan एकादशकपालम्‌ | 
इन्द्राय बृत्रठुरा एकादशकपालम्‌ । 
Qe „ --यव्त्रतुरे eel 
11. 2. 10: इन्द्रायाँहोसुचा एकादशकपालम्‌ | 
1. 4. 14: afta सवी देवताः । 


I. 8.2: wem: पञ्मनविन्दत तज्जातवेदसो 
जातवेदस्तम्‌ | 


तस्मात्सवोनतून्पशवोडमिममिंसपेन्ति । 


IL 1. 2: अग्नये वेश्वानराय द्वादशकपालं 
fada. | : 
TI. 1, 2: असौ वा आदि ३ त्यो5मिर्वेदवानरः । 


II. 1.2: अभिवेद्वानरः | | 
, TL 4, 8: अभिवी इतो RA मरुतो$्युत- | 


क्ष्यावयन्ति ता सूर्या रश्मिभिवेधेति। 


IV. 13. 7: देवेभ्यो वनस्पते हवीषि 
हिरण्यपर्ण प्रदिवस्ते अर्थम्‌ ' 
्रदक्षिणिद्रशनया नियूय i 
तस्य वक्षि पथिभी रजिष्ठेः ն 
बनसते रशनया नियूय 
पिष्टतमया बयुनानि विद्वान । 
वहा देवत्रा दिधिषो इवीषि | 
प्र च दातारममृतेषु वोचः ॥ 
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THE NIRUETA. Tae Marrrarani SAMHITA. 
8. 20: खाहाकृतयः । खाहेत्येतत्सु आहेति वा। Լ 8. 1. तं खा वागभ्यवदजहुधीति ... खाहा । Վ 
खा वागाहेति वा । इति खा ह्येनं वागभ्यवदत्तत्खाहांकारस्य E 
जन्म । 
8. 22: ऋतवो Վ प्रयाज्ञाः | 1. 4. 12: ऋतवो 4 प्रयाजाः। 
9. 42: देवी जो्ट्री...वीतां यज । IV. 13. 8 | 
* 9. 48: देवी ऊजाहुती...वीतां यज । IV. 13. 8. 
12. 18: कृकवाकुः सावित्रः । III. 14. 15: कृकवाकुः सावित्रः । 
19, 14: जनं भगो गच्छति । : Y. 6. 12: जनं भगोऽगच्छत्‌। 
s THE NIRUKTA. Tae KarHAKA SAMHITA. 
.1. 5: वायुर्वा त्वा age त्वा । XIII. 14: वायुर्वा त्वा मनुवी त्वा । 
1. 10: 5 दिदुरिर । VIII. 8: न वे सु թա: 
सु विज्ञायेते इव । VI. 2: सु विज्ञायेते इव । 
1. 14: प्रथनात्एथिवीलाहुः | VIII 2: यदप्रथत ՀԱՅՆ । 
1, 19: उरु प्रथख । I. 8: उरु प्रथख । 
. ©ओधधे त्रायखँनम्‌ । II. 1: ओषधे त्रायखैनम्‌ | 
E खबिते मेनं हिंसीः । 1]. 1: खघिते मैनं हिंसीः । 
ट्र. थु: नवा wj लोकं TET किं च XXI 2:न वा असु लोकं जम्मुषे Ru 
ատա... 1 नाकम्‌ | > | 
— Յ, 4: तस्मात्त्रियं जाता परास्यन्ति न gaia XXVII. 9: तस्मात्त्रियं जातां परास्यन्ति न z 
ec. | पुमांसम्‌ | 2 
` 3. 21: आस्लाक्वन्तन्नपसोष्तन्वत | TX. 9: आस्ताङ्कन्तन्नपसोच्तन्वत | š 
` _ कृत्तिवासाः पिनाकदस्तो$वततधन्वा । IX. 7: कृत्तिवासाः पिनाकहस्तोऽवततधन्वा । ` 


A, 6; एकतो द्वितल्लित इति त्रयो वभूचु:॥. XXXI. 7: सोऽपोऽज्गारेणाभ्यपातयत्तत एक- 

E तोऽजायत द्वितीयं ततो द्वितस्तृतीयं qat: | 

4, 17: सुविते मा धाः । 11. 8: सुविते मा धाः 

' नवेन पूर्व दयमानाः स्याम । XIX. 13: नवेन पूर्व दयमानाः स्याम । 

तं मरतः क्षुरपविना व्ययुः । XXXVI. 8: देवा वे ոա मर्म anf- 
IUE ` न्दत मरुतः क्वरपबिना व्ययुः | 

इन्द्रायाँहोमुच इति । X. 9: इन्द्रायाँहोमुच एकादशकपालम्‌। e 

ai इतो ae समीरयति धामच्छ- XI. 10: अभिर्वा इतो बृश्मिदीरयति ae | 
बै] भूत्वा नति मरतः सुष्टां च्छदिव भूत्वा वर्षति uus पृष्टि नयन्ति! 
[खळ वै] असावादित्यो- यदासा आदिसोऽवीङ्‌ ररिमिभिः पयीवतते& 
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Tug NIRUKTA. 
8, 4: आप्रीभिराप्रीणातीति च ब्राह्मणम्‌ । 


8, 19: देवेभ्यो वनस्पते हवीषि 
हिरण्यपर्ण प्रदिवस्ते अर्थम्‌। 
प्रदक्षिणिद्रशनया नियूय 
ऋतस्य वक्षि पथिभी RR: ॥ 

8, 20: वनस्पते रशनया नियूय 
पिष्टतमया वयुनानि विद्वान्‌ । 
वह देवत्रा दिथिपो हवीषि 
प्र च दातारममृतेषु वोचः ॥ 

खाहाक्कतयः | खाहेलेतत्सु आहेति वा । 
स्वा वागाहेति वा । 


8, 29: प्राणा वै प्रयाजाः प्राणा वा अनुयाजाः | 
आत्मा वे प्रयाजा आत्मा वा अनुयाजाः । 

9, 42: देवी जोष्टी ««वीतां यज । 

9. 43; देवी ऊजीहुती.--वीतां य॒ज | 

10. 5: यदरुदत्तद्रद्रस्थ रुद्रत्वम्‌ | 

11. 29: या पूवी पौर्णमासी सानुमतिः | 
योत्तरा सा राका । 

11. 31: या पूर्वामावास्या सा सिनीवाली । . 
योत्तरा सा He: | 

12. 13: erit चित्वा न रामामुपेयात्‌.। रामा 
रमणायोपेयते न धमीय । 


THE NIRUKTA. 


1, 8: तदू ae तच्छक्करीणां 
शक्करीत्वसिति विज्ञायते । 


1. 16: एतद्‌ qur quá यदू रूपस सुद्ध 
ՀԱՎ क्रियमाणरूग्यजुवोभिवदतीति च 
. ब्राह्मणम्‌ । 
2. 24: विइवामित्रः Sq ROT: । 
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Tas KATHAKA SAMHITA. 


XXVI. 9: स एता आत्रीरपश्यत्तासिरात्मा- 
नमाप्रीणीत | 
XVIII. 21: देवेभ्यो वनस्पते हवीषि 
हिरण्यपणे प्रदिवस्ते अर्थस्‌ । 
प्रदक्षिणिद्रशनया नियूय- . 
तस्य वक्षि पथिमी «ԹՅԱ 
वनस्पते रदानयाभिधाय 
पिष्टतमया वयुनानि विद्वान्‌ । 
वहा देवत्रा दिधिषो हवीषि 
प्र च दातारममृतेषु वोचः ॥ 
Vi. 1: खा ame जुहुधीति स इतः पर्यसष्ट 
तत्खाहेत्यजहोत्तस्मादेषेवमाहुतिस्खा होने 
ՀՈ» । 
XXVI. 9: प्राणा वे प्रयाजाः । 
XXIII. 9: आत्मा चै प्रयाजाः प्रजाचुयाजाः । 
XIX. 19. 
XIX. 13. 
XXV. 1: TARINAA रुद्रत्वम्‌ । 
XII. 8: या पूवी पौणेमासी सानुमतिर्योत्तरा 
सा राका । ' 
या पूवोमावास्या सा सिनीवाली योत्तरा सां | 
SE: | 
XXII. 7: «f चित्वा प्रथमं चित्रा न 
रामामुपेयात्‌ । द्वितीयं चित्वा नान्येषां 
खियस्तृतीयं चित्वा न कांचन d 


Tae AirAREYA BRAHMANA. | | 
V. 7. 8: यदिमॉह्लोकान्मजापतिः ՀԵՀ सर्व- 


տախ यदिम॑ किंच तच्छक्रयोऽमवंसच्छ २ 


क्वरीणां शक्करीत्वम्‌ । 


1. 4. 9: एतद्‌ वे यज्ञस्य Wok TLRS ES 


यंत. कमै क्रियमाणग्ुगभिवद्ति । 


XXIX. 4. 18: तदु वैखामित्रम्‌ RAR E 
इ वे मित्रे विश्वामित्र आस । fud दासे ` 
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3. 17: IRAT: | 


4. 27: Gada: संवत्सरस्येति च arent 
हेमन्तशिशिरयोः समासेन । 

4. 27: षष्टि हृ वे त्रीणि च शतानि संवत्सर- 
स्याहोरान्रा इति च ब्राह्मणं समासेन d 

4. 27: सप्त च वे शतानि विंशतिश्च संवत्सर- 
स्याददोरात्रा इति च ब्राह्मणं विभागेन | 

5, 11: अध्रिगो शमीध्वं सुशमी «ԹՈՎ 
दामीध्वमरप्रिगविति । 

) 7. 5. 8: Ra एव देवता इति SR: । 


7. 5: अमिः एथिवीस्थानो वायुर्वेन्द्रो वान्तरि- 
क्षस्थानः զԱ युस्थानः । 


7. 8: अयैतान्यम्निभक्तीनि,। अयं लोकः प्रातः- 
सवन वसन्तो गायत्री त्रिव्ृत्‌ सोमो रथन्तरं 
साम ये च देवगणाः समाम्नाताः प्रथमे 
स्थाने । 


7. 10: अयैतानीन्द्रभक्तीनि । अन्तरिक्षळोको 
Ee माध्यन्दिनि सवनं HAST पञ्चदशः सोमो 

v बृहत्साम ये च देवगणाः Bar मध्यमे 
. स्थाने । 
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XIII. 10. 2: lyw आसंस्ते$किरसो 
ऽभवन्‌ | 

I. 1, 14: पंचतंवों हेमन्तशिशिरयो: समासेन । 
तावान्संयत्सरः | 

11. 17. 2: sf च वे शतानि षष्टिश्च 
सेवत्सरस्थाहानि | 

11. 17. 4: सप्त च वे ware विंशतिश्च 
संवत्सरस्याहदोरात्राः । 

11. 7. 11: अधिगो शमीध्वं gait शमीध्वं 
शमीष्वमध्रिया ३ उ इति । 

11. 17. 17: तिस्रो देवता अन्वाह i 

11. 17. 17: त्रयो दा इमे Bradt लोका 
एषामेव, 

V. 32. 1; तेभ्योऽभितमेभ्यज्गीणि ज्योतीष्य- 
जायंत । अमिरेव पृथिव्या अजायत ՎԱՀ- 
तरिक्षादादिद्यो दिवः । 

11. 32. 1: अभिरिति प्रातःसवनस्य ՀԱԳ... 

111. 13. 1: प्रजापतिबै ...छंदांसि,,,व्यमजत्‌ 
स गायत्रीमेवाभये ... प्रातःसवनेऽभजत्‌ । - 


IV.29.1: afta देवता मथममहवहति 
Տու सोमो wat साम गायत्री छंद 
य॒त्मथमे पदे देवता चिरुच्यते qb लोको- 
ऽभ्युदितो mit यद्वायत्रं...एतानि Հ 
प्रथमस्याहो रूपाणि । 

VIII. 12. 4:...त्वा गायत्रेण छंद्सा त्रिवृता 

“ स्तोमेन रथन्तरेण साम्रा रोहन्तु । 

11. 32. 1: इन्द्र इति माध्यंदिनस्य | - 

111. 18. 1: त्रिष्ठमसिन्द्राय,.: माध्यंदिने । 

IV. 31. 1: इन्द्रो वे देवता द्वितीयमहवेहति । 
qag: स्तोमो बृहत साम त्रिष्टपू छन्दः... 
यन्मध्ये पदे देवता निरुच्यते ւ यदंतरि- 
क्षमभ्युदितं ՎԱՎ यत्तेष्टुथ...एतानि 
द्वितीयस्याहो रूपाणि । १ 


VIII. 12. 4: aren ձար ա 
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7 ll: अथेतान्यादित्यभक्तीनि । असो लोक- 
स्तृतीयसवनं वर्षा जगती सप्तदशः स्तोमो वैरूपं 
साम ये च देवगणाः समान्नाता उत्तमे 
स्थाने, ..। 


7. 11: शरदनुष्टवेकविंशः स्तोमो वेराजं सामेति 
पृथिव्यायतनानि | 


7.11: हेमन्तः पंक्तित्रिणवः स्तोमः शाक्रं 
सामेसन्तरिक्षायतनानि | 


7. 11: शिशिरोऽतिछंदाल्नयल्लिंशाः स्तोमो रेवतं 
सामेति द्युभक्तीनि । 


2. 19: पंक्तिः पञ्चपदा । 

7. 17: अथापि ब्राह्मणं भवति । अभिः सवा 
देवताः । इति 

7. 23: तामनुक्कतिं होतासिमाएते ՀՀ वेश्वान- 
रीयेण सुक्तेन प्रतिपद्यते । 


1.28: अथापि वैश्वानरीयो द्वादशकपालो 
भवतिः। 


3S 
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11. 32. 1: qd इति तृतीयसवनस्य । 


111. 13. 1: जगती विश्वेभ्यो देवेभ्य आदि- 
लेम्यस्तृतीयसवने | 

V. 1.1: विश्व वे देवा देवतात्तृतीयमहर्व- 
हन्ति | सप्तदशः स्तोमो ՀՎ साम जगती 
Gee Ew पदे देवता निरुच्यते यदसो 
लोकोऽभ्युदितो Ae यज्ञागतं...एतानि वे 
तृतीयस्याही रूपाणि । 

VIII. 19. 4: आदिल्यास्ता जागतेन छंदस 
सप्तदशेन स्तोमेन वैरूपेण साम्रा Ves | 
७. 4. 1: एकविंशः सोमो ՀԱՎ सामानुएप्‌ 
GR AAU यदानुष्टुमं...प्रथमस्याद्वो 

रूपम्‌ । 

VIII 12. 4: ԵՎԱ त्वा देवा आनुष्ठमेन 
छंदसेकदिंशेन स्तोमेन वेराजेन Հո 
रोहन्तु । 

V. 6. 1: त्रिणवः Gta: ՀՈՎ साम पंक्तिः 
इछंद्‌ः...यच्छाक्करं यत्पांक्त ...द्वितीयस्याहो 
रूपम्‌ । 

VIII. 12. 4: ana देवाः पांक्तेन छंदसा 
त्रिणवेन सतोमेन शाक्करेण साम्रा ՀԵՀ | 
V. 12. 1: «Թա: स्तोमो ԿՀ सामातिछंः 
GE. ARI यदतिछंदा ...तृतीयस्याह्ो 

रूप॒म्‌ | 


| ՄԱԼ 12. 4: maa त्वांगिरसश्व देवा 


अतिछंदसा छंदसा त्रयन्निंशेन ՀԱՎ रेवतेन 
साम्रा रोहन्तु । 


V. 19. 6: पश्चपदा पंक्तिः... 
T. 1. 4. अभिवे सवा देवताः । 


XII. 3. 4: զ वेश्वानरीयेणामिमारुतें प्रय- a 


पद्यत | 


VIIL. 9. 1: dissi वेश्रानराय द्वादशकपाले ण E 


quart fS. | 
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- 7. 26: मातरिरवा वायुः । 
8. 4: आप्रीभिराप्रीणातीति च ब्राह्मणम्‌ | 


8. 22: प्राणा वे प्रयाजाः प्राणा वा अनुयाजा 
इति च ब्राह्मणम्‌ । 


| 

8. 29: यस्य देवतायै हविगृहीतं ազ तां 
मनसा ध्यायेद्‌ ՎՎՀ करिध्यन्‌ | 

11. 29: या पूवो पोणेमासी सानुमतिः । 
योत्तरा सा राकेति विज्ञायते । | 

11. 31: या पूर्वामावास्या सा सिनीबाली योत्तरा 
सा कुहूरिति विज्ञायते । 


12. 8: सविता सूर्या प्रायच्छत्‌ सोमाय ԿՎ 
ग्रजापतये वा । इति च ब्राह्मणम्‌ । 


. 12, 41: अमिनामिमयजन्त देवाः । 
अम्निः पञ्जुरासीत्‌ । तमालभन्त । तेनायजन्त । 
इति च ब्राह्मणम्‌ । 


THE NIRUKTA, 
1, 8: तद्‌ यदामभिवृत्रमशकडन्तु तच्छक्करीणां 


बाकरीलमिति विज्ञायते । 


| APPENDIX 1 


Tae AITAREYA BRAHMANA, 
X. 6. 7: प्राणो मातरिश्वा । 
11. 4. 1: आप्रीमिराप्रीणाति । 
1. 11. 3; प्राणा वे प्रयाजाः प्रयाजानुयाजाः | 


M ` 


1.17. 14: प्राणा वे प्रयाजाचुयाजास्ते य॑ इमे 
शीर्षन्‌ प्राणास्ते प्रयाजा येऽवा्चसेऽनुयाजाः | 

III. 8. 1: यस्य देवतायै हविगृहीतं स्यात 
तां ध्यायेद्‌ TIE BOTT । 

VII. 11. 2: या पूर्वा पोर्णमासी साबुमतिः। 
योत्तरा सा राका । . 

VII. 11. 3: या पूवोसावास्या सा. सिनी= 
वाली । योत्तरा सा कुहूः । 


IV. 7. 1: प्रजापतिर्वै सोमाय ԿՀ दुहितरं 
प्रायच्छत्‌ सूर्या सावित्रीम्‌ | 

1. 16. 36: य॒द्भिनामिमयजन्त | 

1. 16. 38: तेञ्मे$मिनाभिमयजन्त | 

Լ 16. 39: तेऽग्रेऽमिनामिमयजन्त | 

Լ. 16. 12: रक्षांसि वा एनं तद्योलभन्ते । 

1. 16. 40: सैषा खग्योहुतियेदम्याहुतिः । 


THs KAUSITAKI BRAHMANA. 


XXIII. 2; एताः «աձ एताभिवा इन्द्र 
बृत्रमशकदन्तु तद्याभिशरत्रमशकद्धन्तुं तस्मा- 


uH TTR: । Հ 
AA 1. 9: afar इव त्वदाश्विनम्‌ । XVII. 4: पयोया इव तदाखिनम्‌ । A 
= 4. 27: षष्टिश्च ह वै त्रीणि च शतानि संवत्सर- ԱԼ 2: त्रीणि वे षष्टिशतानि संवत्सरस्यादां r 
E स्याहोरात्रा इति च ब्राह्मणं समासेन । तत्सामिधेनीमिः संवत्सरस्याहान्याप्रोति । ; 
* - 6, 81: अदन्तकः पूषेति च ब्राह्मणम्‌ | VI. 18: तसादाहुरदन्तकः पूषा करम्भभाग ` 4 
7, 5.8: तिल्न एव देवता इति नैरक्ताः। VIII. 8: ता बै frat देवताः । d 


E 4. 5; यथा geat ager पवो देवा इति 1, 1; अस्मन्‌ वै लोके उभये देवमचुष्या ong! 
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7, 8: अथेतान्यभिभक्तीनि । अयं लोकः प्रातः VIII. 9; गायत्र्यावामेस्यौ गायत्रोऽये 
सवनं वसन्तो गायत्री त्रिश्वत्‌ स्तोमो रथन्तरं लोक्रः...। 
साम । XII. 4: गायत्री प्रातःसवनं वहति | 

, AIV. 1: अभिर्ज्यातिः,..तदिमं लोकं लोकाः 
TAMA प्रातःसवनं यज्ञस्य | 


XIV. 5: अस्मिँल्लोके गायत्रोड्यममिरध्यूढः । _ 

XIV. 5: QA प्रातःसवनमासीत्‌। 

XXII. 1: प्रथममहरयमेव लोक आयतनेना- 

| मिर्गायत्री त्रिवृत्तोमो रथन्तरं साम... 
ये च देवगणाः AAA: प्रथमे स्थाने | TAA पदे सदेवम्‌ ।... ... 

प्रथमस्याहो SUA लोकं...गायत्री छन्द” 
Rd ՀՎ रथन्तरं साम प्राची दिश 
वसन्तमतूना वसून्देवान्देवजातममिसधिपः 


तिम्‌ ॥ १॥ 
7. 10: अथेतानीन्द्रभक्तीनि । अन्तरिक्षलोको 7111. 9: त्रिष्टुभा सौम्या त्रेष्ठमोच्न्तरि- 
माध्यन्दिनं सवनं AARET क्षलोक 


XIV. 1: इन्द्रो ज्योतिः...तदन्तरिक्षलोक 
लोकानामाप्रोति माध्यंदिनं सवनं य॒ज्ञस्य 1 
. XIV. 3: त्रेष्टभेऽन्तरिक्षलोके Հո वायुर- 
व्यूढः | ի 
XIV. 5: इन्द्रस्य माध्यन्दिनं सवनम्‌ | 
XXII. 2: द्वितीयमदरन्तरिक्षलोकं आयतः 
| नेनेन्द्रख्चिष्ठप्‌ | 
पञ्चदशः स्तोमो बृहत्साम ये च देवगणाः पश्चदशः स्तोमो घृहत्साम ...मध्यमे पदे सदेवम्‌ 00 
Հարո मध्यमे առ | ranean द्वितीयेनाहाप्नुवन्ति नरिष्ठसें 
ga: पञ्चदशं स्तोमं वृहत्साम दक्षिणां दिशं मी ^ 
ष्ममतूनो मर्तो देवान्देवजातामेद्रमधिपतिम॥ E 
XVI. 1: बलं वे वीर्य հոսի 
| यजमाने द्घाति । 
अथास्य कमै रसानुदानं արտ या च का XXI. 2: यद्वै ակա cata 
च बलक्कतिरिन्द्रकमेव तत्‌ | SETTE MAGA ARCATA, 2s 
7. 11: अधेतान्यादिस्यभत्तीति । असौ लोकः ४111. 9: जगल्यो वैष्णव्यौ जागतोथ्सा 
_स्तृतीयसवन वषी जगती । - She ; 
Ee XIV. 1: सूर्या pe 


3 ^w Ys s 
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7. 11: सप्तदशः स्तोमो Sed साम ये च देवगणा 
समाम्नाता उत्तमे स्थाने । 


शरदनुष्टवेकविंशस्तोमो वैराजं सामेति एथि- 
व्यायतनानि । 


हेमन्तः पक्तित्रिणवस्तोमः शाक्वरं सामेसन्त- 
रिक्षायतनानि । 


7. 12: df: पञ्चपदा | 


7. 23: अथापि वैश्वानरीयो द्वादशकपालो भवति। 

7. 28: असौ वा आदिल्योइमिवैश्वानरः । इति । 

7. 24: अस्ति हि ՀԱ एककपालः...। 

7. 17: सपुद्राध्येषोऽद्भय उदेति । इति च 
ब्राह्मणम्‌ । 

8. 4: आप्रीभिराघ्रीणातीति च ब्राह्मणभ्‌। 


8. 22: ऋतवो वै प्रयाजा ऋतवोऽनुयाजाः | 
इति च ब्राह्मणम्‌ । पशवो बै eren: पवो 
 ऽचुयाजाः। इति च ब्राह्मणम्‌ । 

` प्राणा वै प्रयाजाः प्राणा वा अनुयाजाः । इति 
` ब्राह्मणम्‌ । 


10. 82: आदिस्योऽपि सबितोच्यते i 


| APPENDIX | 


KausirARI BRAHMANA. 

XIV. 3: जागतेऽसुष्मिंक्लोके जागतोऽसावादि- 
ՀՏ»: । 

XVI. 1; XXX. 1.,,, आदियानां तृती- * 
यसवनस्‌ । 

XXII. 8: तृतीयमहरसावेव लोक आयतनेन 
वरुणो जगती सप्तदशः स्तोमो dud साम... 
उत्तमे पदे सदेवम्‌ । 

XXII. 5: यथा Հ..ՅՅ लोकं तृतीयेनाहा- 
gata जगतीं छन्दः सप्तदशं wi dud 


साम प्रतीचीं दिश वषा ऋहतूनामादित्यान्देवा- 
न्देवजात वरुणमधिपतिम्‌ । 


XXII. 9: चतुर्थनाह्वपलुबन्सचुष्टभं छन्द 
एकविंशं स्तोमं वैराजं सोमोदीचीं दिशं 
शरदमृतूनां ...वृहस्पतिं च चन्द्रमसं चाधिपती। 

XXIII. 3: पञ्चमेनाह्दाप्नुवन्ति पंक्ति छन्द- 
Թոզ स्तोमं शाक्वरं साम ...हेमन्तसरतूनां 
मरुतो देवान्देवजातं VATA | 

XI. 2: अथ वे पंक्तेः पञ्चपदानि । 

1. 3, 4. XIII. 2; XIX. 4. 7: 
पञ्चपदा पक्तिः | 

IV. 3: द्वादशकपांलमसो वे वेश्वानरः । 

IV. 3: असो वै वैश्वानरो योऽसौ तपति.। 

V. 8: अथ ՎԱՎ एककपालः Լ... 

XXV. 1: समुद्राद्येषोञ्द्वय उदेति | 


X. 8: आप्रीभिराप्रीणाति.-.तमैताभिराप्रीभिः 
राप्रीणाति तद्यदाप्रीणाति तस्मादाप्रियो नाम । 


IIL. 4: ऋतवो वे प्रयाजा ऋतूनेव तत्मीणाति | 
DUE प॒शवो वै प्रयाजाः 


VIL. 1: प्राणा वे թղ अपाना अनुयाजाः | 
x. 3: प्राणा चे प्रयाजा अंपाना अंनुयाजाः | | ; 
VII, 6: असौ वै सविता योऽसौ तपति। 
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11. 29: या पूवी पौर्णमासी सानुमतिः । योत्तरा 
सा राकेति विज्ञायते । ` 


11. 81: या पूर्वोमावास्या सा सिनीवाली । 
योत्तरा सा कुहूरिति विज्ञायते । 


19. 8: सविता wai प्रायच्छत्‌. सोमाय us 
प्रजापतये वेति ब्राह्मणम्‌ | 

12. 14: अन्धो भग «Ո ԿԱՅԱ न दृश्यते 
प्राचित्रमस्याक्षिगी निर्जघानेति च ब्राह्मणम्‌ | 


"THE NIRUKTA. 
7. 17: अथापि ब्राह्मण भवति । aft: सवा 
देवताः । इति । 
11.29: या पूवी पोर्णमासी सानुमतिः 
योत्तरा सा राकेति विज्ञायते । 


11. 31: या पूर्वामावास्या सा सिनीवाली । 
योत्तरा सा Heit विज्ञायते | 


THE NIRUKTA. 


1. 15: ऊर प्रथस्तेति प्रथयति | 

1. 15: अथापि जानन्तं Հազ. । अग्नये 
समिध्यमानायाचुब्रूहीति । 

9. 8: Gama तत्‌ सुराणां दुरत्वम्‌ । 
THAME तद्सुराणामसुरत्वमिति 
विज्ञायते | 


Tae RAUSITARI BRAHMANA. ८ is 
11. 1: पूर्वा पौर्णमासीमुपवसेदिति पेन्नथमुत्तराः 
मिति कोपीतकम्‌...उत्तरा पौर्णमासीसुपवसेत्‌। . 
अनिज्ञाय पुरखादमावास्यायां चन्द्रमसं यदुप- E. 
बसति तेन पूर्वा प्रीणाति यद्यजते तेनोत्तरामु- . 
तरामुपवसेत्‌ | उत्तरामु हवे समुद्रो विजते 
xviii, 1: अथ यत्र ह. तत्‌ सविता सूर्या प्रश 
च्छत्‌ सोमाय TA यदि वा प्रजापत। O 
vi. 18: तद्‌ भगाय परिजहुखस्याक्षिणी निजे 
घान तस्मादाहुरन्धो भग इति । 
THs SADVIMS'A BRAHMANA. EC 
11. 7: अभिवे सर्वा देवताः । | 


IV. 6: या पूवा पौर्णमासी सानुमतिः । योत्तरा ` 
सा राका L ` 
IV. 6: या պրո सा सिनीवाली । . 
योत्तरा सा कुहूः ।......पुष्ये चानुमतिशैया | 
सिनीवाली तु द्वापरे । खावीयां तु भवेद्राक 
कृतपर्वे FEAL [नूतने १] चानुमतिं विद्याद्‌ 
यस्मिन्‌ Հաւ सा. सिनीबाली । राकायां | 
तु ANAS कुहूने इस्येत्‌। | 
T ITTIRIYA BRAHMANA 


111. 2. 8. 4: उर्‌ प्रथस्व । 
III, 8. 7. 1: emu 
ՎՐ । ar 
II. 3. 8. 2: तेनासुना$सुरानस॒जत 
WAJA! SU 
11. 3. 8. 4: दिवा Հ 
देवानसजत । तद्देवानां देवत्वम्‌ । 
I. 5. 2. 5 6: ağ स लोकं 


GE, ւ. ՀՅ 
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THe NIRUKTA. 


1, 7: दक्षिणा दक्षतेः समर्धयतिकर्मणः | 
eye समर्धयतीति । 


1, 15: प्रथनात्ठुथिवीलाहुः | 


1. 15: ओषधे त्रायखनम्‌ | 


खधिते Ha हिंसीः | इत्याह हिंसन्‌ | 


aal समिध्यमानायानुब्रूहीति | 


2. 6: अथाप्यस्यैको ररिमश्चन्द्रमसं प्रति दीप्यते 
-*'आदित्यतोऽस्य दीपिर्भवति | 
सुषुम्णः सूर्येररिमश्वन्द्रमा गन्धर्वः । 


| 2. 10: समुद द्रवन्त्यस्मादाप: । सममिद्रवन्ये- 
m «ԹՈՎ: | 
: | 
3. 4: अज्ञादह्वात्संभवसि हृदयादधिजायसे । 
pe आत्मा Հ पुत्रनामासि स जीव शरद: शतम्‌ ॥ 


. 9. 16: तथा पञ्चः पश्यतेः । 


0 Ce 


4, 21: अथापि शयुबाहस्पत्य उच्यते | तच्छं- 
-  योराबणीमहे We यज्ञाय ST यज्ञपतये । 


bs D $ 


ays | CC-0.Panini Kanya Maha 
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II. 9. 2. 2. p. 146: स एप यज्ञो हतो 
न ददक्षे । तं देवा दक्षिणाभिरदक्षयंस्तद्यदेन 
दक्षिणाभिरदक्षयंस्तस्मादू दक्षिणा नाम լ... 
अथ समृद्ध एव यज्ञो भवति तस्माद्‌ दक्षिणा 
ददाति । 

VI. 1. 5. 7. p. 505: तद्‌ भूमिरभवत्‌। 
तामप्रथयत्‌ | सा पृथिव्यभवत्‌ | - 

III. 1. 2. 7: ओषधे त्रायखेति वज्रो वे 
क्षुरः । तथो हनमेष aa: at न हिनस्ति । 
अथ क्षुरेणाभिनिदधाति । ` 

III. 1. 2. 7: स्वधिते मेनहिंसीरिति 
am वै क्षुरः । तथो हनमेष ւ क्षुरो न 
हिनस्ति | The passage is repeated 
in III. 6. 4.10. and III. 8. 
2. 12. verbatim reading परशुः 
and असिः for क्षुरः respectively. 

IL. 5.2. 9: अथाध्वर्थुरेवाह । erat समिध्य- 
मानायानुत्रूहीति | 


IX. 4. 1. 9: Հատ इति । सुयशिय 
इत्येतत्‌ सूर्यरदिमरिति सूर्यस्येव हि चन्द्रमसो 
- रस्मयश्चन्द्रमा गन्धर्वस्य नक्षत्राण्यप्सरस 
इति चन्द्रमा ह गन्धर्वः | 

XIV p. 1035: अयं 4 समुद्रो 
योऽग्रं पवत Usk արավ देवाः 
सवाणि भूतानि समुदद्रवन्ति | 

XIV. 9. 4. 8. p. 1106: स यामिच्छेत्‌। 
कामयेत मेति «ԿԱՎ निष्ठाप्य सुखेन सुखं 
संघायोपस्थमस्या अभिमरय जपेदज्ञादज्ञात्स- 
म्भवसि हृदयादधि जायसे । स त्वमङ्गकधायो- C 
ऽसि दिरधविद्धामिव माद्येति | 

VI. 2. 1. 4: यदपरयत्तस्मादेते पशवस्तेष्वे- ` 
तमंपद्यत्तस्माद्धेवेते पशवः | | 

1, 9. 1, 24-27: अथ शम्योराह। झम्यु- | 
È बै ART: ।..«तच्छेयोराइणीमहे«-- 
गाठु यज्ञाय mg यपतयञ्द्ति। | 


wee ere -- 


alaya Col 


Tug NIRUKTA. : 

4, 27: «uda: संबत्सरस्पेति च बराह्मणं देमन्त- Լ 7. 2. 8: «ո: ՀՅ d and — 
शिदिरयोः समासेन-। also in XII. 3. 2. 1. d 
gfer ह वे त्रीणि च शतानि Կա- 211. 3. 2. 3 त्रीणि च वे शतानि विथ 
स्याहोरात्रा इति च ब्राह्मणं समासेन । संवत्सरस्य रात्रयः ।.--अत्र तत्समं ATT 

शतानि Sea संवत्सरस्याहानि । a 

सप्त च बै शतानि विंशतिथ संवत्सरः XII. 3. 2. 4: qu च वे «անտնե | 
स्थाहोरात्रा इति च ब्राह्मणं विभागेन । संवत्सरस्थाहोरात्राणि । z 

6, 31: quem । सोषदन्तकः । ՅԱՏ: 1. 7. 4. 7: तत्पृष्णे पयोजहस्तत्पूषा प्राश तस्य E 
पूषा । इति च ब्राह्मणम्‌ | दतो निजघान Հրո तदास «ԳԵՏԸ | 
दन्तकः पूषेति | आ 


7. 5: अमिः पृथिवीस्थानो वायुवेन्द्रो वान्तरिक्ष- XI. 2. 3. 1: qq देवान. ug ब्यारोहा- 
स्थानः զԱ झुस्थानः। «րո. लोकेऽभिं वायुमन्तरिक्ष ^ 
सूर्यम्‌ । 
7, 14: aR: कस्मात्‌ । अग्रणी भवति । अग्रं 11. 2. 4. 2: तद्वाऽएनमेतदग्रे देवानामः 
यज्ञेषु प्रणीयते । `  . जनयत। तस्मादभिरमिई वे नामैतयदमिरिति _ 
स जातः पूर्व: प्रयाय. यो पूर्व एत्यम्रऽएतीति 
बै तमाहुः सोऽएवास्याभिता । _ x 
VI. 1. 1. 21: . 
सर्वेस्याग्रमछज्यत तस्मादभ्रिरमिहे 
रियाचक्षते । 
7, 17: अथापि ब्राह्मणं भवति । अभि सदी 1.6.2. 8: 
देवताः विद्याः सर्व यशाः ՀԱՏՈՎ us 
7. 28: अथासावादित्य इति पूर्व याशिकाः । IX. 3.1.25: सयः स वेश्वानरोऽसौ 
आदित्य: t PW 


अथापि वैश्वानरीयो द्वादशकपालो VI. 6. 1. 5: वैश्वानरो द्वादशकपालः । 


भवति 1 
४. 24: बहुभक्तिवादीनि हि ब्राह्मणानि भवन्ति। XIII. 3. 8. 3: इये(एथिवी) à 


दृथिवी वैश्वानरः। संवत्सरो वैश्वानरः। ब्राह्मणो V. 2. 5. 15; VI. 6. 1. 6. 
वैश्वानरः | वैश्वानरः | m 


7. 26: मातरिश्वा वायुः | VI.4.9.4: अयं वै 
पवते । 


8, 10: उषासानक्ता | उषाश्च नक्ता च | 
8. 22: छन्दांसि d प्रयाजाइछन्दाँस्मचुयाजा 
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8. 22: प्राणा चे प्रयाजाः प्राणा वा अनुयाजा 
_ इति च ब्राह्मणम्‌ । 

9. 20: ऊर मे giada i तदुलूखलमभवत्‌। 
TUR वेततदुद्खमिल्याचक्षते परोक्षेणेति च 
प्राह्मणस्‌ | : 

9, 24: पितुरिलन्ननाम । 

9. 26: आप आप्नोतेः । 

10. 5: यद्रोदीत्तद्रस्य र्धत्वमिति दारिद्रविकम्‌। 


10. 7: अमिरपि ա उच्यते i | 
10. 8: qq यदेनं प्राणैः समैन्धखदिन्द्रसे- 
KAL । इति निज्ञायते ¦ | 


` 10. 26:. विश्वकर्मा...सर्वेमेघे सर्वाणि भूतानि 
जुद्ददांचकार । स आत्मानमप्यन्ततो 
जुद्दवांचकार । 


10, 31: सविता ՀՎԿ प्रसविता । 

12. 14: अन्धो भग इत्याहुरनुत्सप्तो न eundi 
आशिन्नमस्थाक्षिणी निजेधान ւ इति च 
ब्राह्मणम्‌ । 

THe N IRUKTA, 

1. 15: ओषधे त्रायखैनम्‌ | 


खघिते मैन हिंसीः । 
इत्याह हिंसन्‌ । 


THE S'ATAPATHA DRAHMANA, 

AI. 2. 7. 27: प्राणा दै अयाजाः । अपाना 
अनुयाजाः । 

VII. 5. 1. 22; उर्‌ मे करदिति तस्मादुर्‌- 
करम्‌ । उएकरं ह d Հոսահաթոզ 
परोक्षम्‌ । 

1. 9. 2. 20: अन्नं वे fag: । 

VT. 1. 1. 9: यदाप्नोत्तसादापः | 

IX. 1. 1. 6: सोऽरोदीत्तस्य यान्यश्रूणि 
प्रास्कन्दंसान्यस्सिन्मन्यो प्रत्वतिष्ठन्त्स एव 
TAA रुद्रः समभवत्‌ । 

V. 2. 4. 13: यो वे इदः सो अमिः t 

V1. 1. 1. 2: एष एवेन्त्रखानेष ग्राणान्सध्यत 
इन्द्रियेणेन्द्र यदेन्द्ध -तस्मादिन्ध इन्धो द्‌ वै 
तमिन्द्र «ՎԱՅ । 

XIIL. 7. 1. 1: तदैक्षत न वे तपस्यानन्त्य- 
मस्ति हन्ताहं भूतेष्वात्मानं जुहवानि भूतानि 
चात्मनीति । तत्सर्वेषु भूतेष्वात्मानं हुत्वा 
भूतानि चात्मनि...सर्वमेथे सर्वाम्मे धान्हुत्वा 
सर्वाणि भूतानि ...पर्येति । 

I. 1. 2. 17: सविता वै देवानां प्रसविता । 

1. 7. 4, 6: qu भयाय दक्षिणत आसीनाय 
पर्योजहुः । तद्‌ भगोऽभेक्षांचक्रे । तस्याक्षिणी 
निर्ददाह ।..-तस्मादाहुरन्धो भय इति । 
Tas MANTRA BRAHMANA. 

Y. 6. 5: ओषधे त्रायखैनम्‌ ओषध 
ՀՎԵՎ उषधिदेवता । 

I. 6. 6: खधिते मेनं हिंसीः । 

खधित इति । खधितिदेवता । 


The following 2 stanzas are quoted by Siyanicarya in the in- 
x treductory remarks of his commentary on the Mantra Brihmana. 
स्थाणुरयं सारहारः किलाभूदधीत्य वेदं न बिजानाति योऽर्थम्‌ । 

योष्थज्ञ इत्‌ सकल भद्रमश्रुते नाकमेति ज्ञानविधूतपाप्मा ॥ 


यदधीतमविज्ञातं निगदेनैव शब्यते । 


अनमाविव TÈN न त्त्रलति कर्हिचित्‌ կ 


Cf. N. 1. 18, 
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N. 7. 12: गायत्री गायतेः स्तुतिकर्मेणः । 
Բրո वा विपरीता । गायतो सुखादुदपत- 
दिति «ասալ उष्णिगुत्लाता भवति । 
raad աա թան: । उष्णीषिणी IA- 
पसिकस्‌ । उष्णीषं ՀՈՎՀ: । ՏՎ ककुमिनी 
भवाति । ककुप्‌ च տապ कुजतेर्वोड्जतेवो | 
अनुष्ुबजुशेसनात्‌ | गायत्रीमेव त्रिपदां सरती 
चतुर्थेन MANAA Հ մող । 
gael परिवईणात्‌.। पङ्तिः पश्चपदा | ՍԵԼ 
स्तोभत्युत्तरपदा । का तु त्रिता स्यात्‌ । तीर्ण- 


तमं छन्दः । त्रिवद्वञ्जस्तस्थ ՀԻՎԱ वा ।. 


थत््रिरस्तोमत्तरित्रष्टभत्रिट्ट्वमिति Aa- 
यते ॥ १२ ॥ 


N. 7, 13: जगती गततमं छन्द: । जलचर- 
गतिवा। जल्गस्यमानोऽछजदिति च ब्राझणम्‌। 
विराद्विराजनाद्दा विराधनाद्वा विप्रापणाद्वा | 
विराजनात्संपूर्णोक्षरा विराधनादूनाक्षरा A- 
पणादधिकाक्षरा । पिपीलिकामध्ये्योपसिकम्‌ | 
पिपीलिका पेलतेगतिकर्मणः । 


Tus NIRUETA. 
1. 16: एतद्‌ वै यज्ञस्य ՀԱԱ TESTE 


क्रियमाणमुग्यञ्ुतौसिवदतीति 


KHANDA गा. 


अथातो निर्वचनम्‌ । १ । गायत्री गायतेः 
स्तुतिकर्मेणः । २। गायतो सुखादुदपतदिति 
हृ ब्राह्मणम्‌, । ३ । उष्णिगुतकनानात्तिह्यतेवी 
कान्तिकमैणोषपि वोष्णीषिणी वेल्योपसिकम्‌।४। 
ककुप्‌ ककुद्रपिणीयौपमिकम्‌ । ५ । ककुप्‌ च 
कुन्जश्व कुजतेवॉच्जतेवों । ६ । ems 
WATT । ७ | अन्वसोदिति ह ब्राह्मणम्‌ ।८। | 
पिपीलिका पेलतेर्गतिकर्मेणः । ९ । पिपीलिकः 
मध्येत्यौपमिकम्‌ । १० । वृहती बृंहतेईदधि- 
HAT: 1441 ՅԱ» विरमणाद्विराजनाद्वा1१२। 


qi पश्चिनी ՎԱՎՎ 1 १३ । न्िहुप्‌ लोभ 


इत्युत्तरपदा । १४ । का तु त्रिता स्यात्तीर्णतन 
छन्दो भवति । १५। Beane सोभः 
सि्योपमिकम्‌ । १६ 1 


जगती यतंतमं छन्दो जजगतिमवति दि 0 
प्रगतिजज्मला(१) कुर्य्नखजतेति ह NU 
। १७ । This passage is cited by — 
Gunein Bhand. Comm. Vol — 


p. 51. 


; GorATEA BRAHMANA. 
11. 2. 6; ք. 171: एतद्वै यख्य ud Ashe 
quud ATA AMAIA 


1. 1. 7; ए. 7: तद. यत्समवद्रवन्त त 


[armo 0 


eo `. 
0१? 


մ 


Y ८. 
VES 
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4. 97: षष्टिश्च ह वे त्रीणि च रातानि संवत्सर- 
स्याहोरात्रा इति च ब्राह्मणं समासेन ¦ 


सप्त च वै शतानि विंशतिश्च संवत्सर- 


स्याहोरान्राः | 


7, 8: अयैतान्यम्िभक्तीनि । अयं जोकः प्रातः- 
सवनं वसन्तो गायत्री मिहत्‌ स्तोम रथन्तरे 
साम । - 


7. 10: अथेतानीन्द्रभक्तीनि । अन्तरिक्षलोको 
माध्यन्दिने सवनं ग्रीष्मल्रिष्टप्‌ पश्चदश. स्तोमो 
बृहत्साम | 


[ APPENDIX 1 


GoPATHA BRAHMAN 

I. 5. 5; p. 119: त्रीणिच हृ वे शतानि ` 
षष्टिश्च संवत्सरस्याद्दोरात्राणि।.„ „सक्तः च ह वे 
शतानि विंशंतिश्व संवत्सरस्याहानि च रात्रयश्च। . 


Լ 1. 29; p.21: किं 
मभिर्देवतम्‌ । तदेव 
पृथिवीस्थानम्‌ | 

I. 1. 17; p. 18: तस्य प्रथमया..-पुथिवी-- 
मम्निम्‌..,गायत्रं «ԹԱՎ स्तोमं... वसन्त- 


दैवतमिति । ऋचा- 
ज्योतिर्यायत्रं छन्दः 


I. 2. 24; p. 62: प्रेथिवी वा ऋचामायतन- ` 

 मन्निर्देवता गायत्रं छन्दः... ...। 

II, 3. 12; p. 199: अथातः... प्रातःसवनम्‌ 
s स AAA गायन्र्याज्यं प्रत्यपद्यत | 
II. 3. 10; p. 196: पुरस्तात्‌ प्रातःसवने 
०००उक्थं ...शस्त्वा चतुरक्षरम्‌ ... ..“चत्रक्षरे 
_तदशाक्षरे संपद्यते । अष्टाक्षरा वै गायत्री 

गायत्रीमेवेतत्‌ । 

II. 8. 16; p. 202: गायत्रं हि प्रातःसवनं 
„परिदधति ।...-.-अयं वै लोकः प्रातंः- 
सवनम्‌ | तस्य... पञ्चोक्थानि । 

I. 1. 29: यजुषां वायुदेवतम्‌ । तदेव ज्योति- 
Համ छन्दोऽन्तरिक्षं स्थानम्‌ | 

I. 1. 18: तस्य द्वितीयया...अन्तरिक्षम्‌ i 

1. 1. 17: वायुं...त्रैडुभं छन्दः पञ्चदशं स्तोमं 
«०«प्रीष्मसतुम्‌ | l 

1. 2. 24: अन्तरिक्षं वै...आयतनं वायुर्देवता 

II. 3. 10: माध्यन्दिने.««त्रिष्ठअमेवैतत्‌ | 

Ii. 9. 12: d माध्यन्दिने पवमाने ooo 
ՀՎ त्रिष्टुभा mad प्रपद्यत | 

11. 4. 4: tt हि gd माध्यन्दिन 
सवनम्‌।. ..अन्तरिक्षलोको माध्यन्दिनं सवनम्‌ 
oo AMAT माध्यल्दिनस्प सवनस्य । 


> Ն CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. — . Pr 
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. 7. 11: अथतान्यादिलंभक्तीनि । असो लोक- 
स्तृतीयसवनं वर्षा जगती सप्तदशः स्तोमः । 


7. 12: qf: पश्चपदा | 


7, 17: अथापि ब्राह्मणं भवति । अभिः सर्वा 
देवता इति । 


7. 23: अयमेवाभिवेश्वानर इति झाकपूणिः । 


8. 22: यस्ये देवतायं हविग्रहीत तां मनसा 
ध्यायेद्‌, वषट्रकरिष्यन्‌ | 


11. 29: या पूवी पौर्णमासी सानुमतिः । योत्तरा 
सा राकेति विज्ञायते । 


11. 31: या पूर्वामावास्या सा सिनीवाली 
योत्तरा सा कुहूरिति विज्ञायते । 


12. 14: अन्धो भग इत्याहुः | 


THE NIRUKTA. 


4. 97: सप्त च ये दातानि विंशतिश्च ՀԱՇ 


स्याहोरात्रा इति च ब्राह्मणं विभागेन । 


Tus NIRUETA. 


GoratHa BRAHMANA. Ի 
I. 1. 29: साम्रामादित्यो देवतम्‌ तदेव ज्योति- 
जागतं छन्दो Վ: mI | 3 
1. 1. 19: तस्त्र तृतीयय़ा...दिवमादिलं... | 
जागतं छन्दः सप्तदशं म्तोमं ...वर्षो Ն 
I. 2. 94: यवे... आयतनमादिखो देवता 
जागतं छन्दः... -.-। र 
11. 3. 10: तृतीयसवने ...जगतीमेवैतत्‌ | 
11. 4. 18: जागतं हि तृतीयसवनम...असो E 
d लोकस्तृतीयसवनम्‌ | ՀԶ 
I. 3. 8: अथ यः զի: ՎԱզՀ | d 
1. 3. 10: अथ ur df: Կ | 
1.4. 24: इति होवाच पञ्चपदा oR | 
II 1. 12: ԹԳ सर्वा देवताः | 


1. 2. 20: ब्राह्मणो ह वा ոմ वैश्वान 
बभार | सोऽयमम्निवैश्रानरः---। अथायमोक्षतेः 5५ 
इमिर्जातवेदा ब्राह्मणद्धितीयों ह वा अयमिद्‌ 
मभिवेश्रानरो ज्वलति | d 

II. 3. 4: यसै देवतायै दविणृहीतं ԿՎ 
मनसा ध्यायन्‌ वषरकुयात |) || 

11. 1. 10: या पूर्वा पौर्णमासी सानुमतिः 
योत्तरा सा राका | 

या पूवीमावास्या सा सिनीवाली र 
सा कुहूः । VON 
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N. 1. 2: कर्मसंपत्ति्मनन्रो वेदे । 

N. 1. 15: अथापीदमन्तरेण . मन्रेष्वर्थप्रत्ययो 
न विद्यते ..-स्ार्थंसाधकं च । 

N. 1. 20: नास्मै कामान्दुग्धे वाग्दोह्यान्देवस- 
नुष्यस्थानेषु । 


N. 2.10,11: of. 


N. 2. 11: ऋषिदेशनात 

N. 2. 24: स विश्वामित्रो नदीस्तुष्टाव गाधा 
अवतेति । | | 

N. 5. 18: उदेश्यप्सरा...तर्‍्या दर्शनान्मित्रा- 

EX. | 

गध. 7. Է तद्यानि नामानि प्राधान्यस्तुतीनां 
देवतानां तद्देवतमिल्याचक्षते. | 

N. 7. 1: यत्काम ऋषिर्यस्यां देवतायामर्थपत्य- 
मिच्छन्तस्तुतिं TIX .तद्देवतः स मन्त्रो भवति । 

N.7.3: एवसुच्चावचेरभिप्रायै्षीणां ssm- 
Sat भवन्ति | 


N. 7. 3: एवमक्षसूक्ते यूतनिन्दा Վ कृषिप्रशंसा 
च। - 


N. 7. 4: माहाभाग्याहेवताया एक आत्मा 
बहुधा स्तूयते | एवमस्यात्मनोऽन्ये देवाः अत्य- 
ज्ञानि भवन्ति...आत्मजन्मान आत्मैवैषां 


रथो भवस्यात्माश्च 'आत्मायुधमात्मेषव आत्मा 
सर्वे देवस्य । 


N.7.5: ա एव देवता इति नैरुक्ताः | 


अभिः प्रथिवीस्थानः । वायुवेन्दो वान्तरिक्ष- ` 


' स्थानः ¦ सूर्यो धुस्थानः ।... ...अपि वा 
` कर्मप्थक्त्वात्‌-..अपि ना एथगेव स्युः «ՎՈՎ 


स्तुतयो भवन्ति तथामिधानानि | 
NE, 12: छन्दांसि छादनात्‌ 


[ APPENDIX 1 


SARVANUKRAMARI. 


"Paribhàs& 1. न ह्येतज्ज्ञानमृते श्रौतस्मार्तकर 
WTAE: Լ 
सब्ाणां ग्राह्मणा्षेयच्छन्दोदेवतविद्याजनाष्याप- 
नाभ्यां श्रेयोऽधिगच्छति | | 


61. 98: बृहसते द्वादशाष्टिषेणो ՀՀՈՀԹ- 
कामो देवांस्तुष्टाव । 

paribhisd 2. 4: यस्य वाक्यं स ऋषिः i 

18. 33; प्र पर्वतानां सस्तोमा संवादो नदीसि- 
विश्वामित्रस्योत्तितीर्षोः । 

1. 166. p. 12. ...मिन्नावरुणयोर्दी क्षितयोरुवै- 
शीमप्सरसं दृष्टा वासतीवरे कुम्मे रेतोडपतत्‌। 

paribhasa 2. 5: या तेनोच्यते सा देवता । 


paribhüsá 2. 7: अर्थेप्सव. ऋषयो देवता- 
च्छन्दोमिरुपाधावन्‌ | 


56. 34: प्रावेपाः षळूना मोजवान्वाक्षोइक्षकृषि- 
प्रशंसा चाक्षकितवनिन्दा च सप्तमी जगती । 


paribhasá 2. 14: एकैव वा सहानात्मा 
देवता. | 

pari 2. 16: स हि सर्वभूतात्मा. 

pari" 2. 18: तद्विभूतयोऽन्या देवताः 

pari? 2. 12: तत्तत्स्थाना ` अन्यदेवताखद्ि- 
भूतयः । 


paribhasa. 2. 8: ԾԿ एव देवताः क्षित्य- 
न्तरिक्षदयुस्थाना अभिवायुः सूर्य इति । 

pari? 2.13: agua परथगमिधानस्तु- 
तयो भवन्ति | | 


7१०1011825, 2. 6: य॒दक्षरपरिमाणं qvos 
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Tug NIRUKTA. ` VEDARTHA. DIPIKA. 


N. 2. 10. अन्तरिक्षं कस्मात्‌ । अन्तरा क्षान्तं Ved. dip. 2. S; ք. 60 भूमिखर्गयोरंता 
भवत्यन्तरेमे इति वा । शरीरेष्वन्तरश्षयमिति मध्येऽमू्तेतयानुपलंभाद्तरा क्षांतसित्येवमंतरिः 
श्नम्‌ । 
यां | 


N. 2. 11. ऋषिदंशनात्‌ | Ved. dip. 2. 4; p. 60: उक्तं च। 
ऋषिदशनादिति ॥ 


Ved. dip. 1. 1; p. 57: ad सनोतेश्व 2 


क्रषिराव्दो निरुच्यते | s 
N. 7. 12: छन्दांति छादनात्‌ t Ved. dip. 1.1: p. 57: छन्दः पापेभ्म- _ 
` WIN, | 


N. 9. 32. कण्टकः कन्तपो वा ոո Ved. dip. 1. 2; p. 58 * 
कण्टतेवी स्याद्वतिकर्मेण उद्दततमो भवति । कण्टकाः पीडकाः कण्टयन्तीति निरुक्तितः । D 


THE NIRUETA. . Ք. PRĀTIS'ĀKHYA. 


1, 1: तद्यान्बेतानि चत्वारि पद्जातानि नामा- 12.6: 099: नामाङ्यातसुपसगो निपात 
ՀՈՅ चोपसर्गनिपाताश्च तानीमानि भवन्ति। Հը: पदजातानि शब्दाः । | 


भावप्रघानमाख्यातं सत्त्वप्रधानानि नामानि। 12. 5: 700-701: qum Aaaa 
सत्त्वं तदाख्यातं येन भाव स घातुः « 
12. 8: 707: क्रियावाचकमाख्यातम्‌ 
मिधायक Հոլ...1 
1, 8: न Ria उपसगो अथोनिराहुरिति 12.8: 707: उपसगों RAET 
Serm नामाख्यातयोस्तु कर्मापसंयोग- 12 6: 702-703: प्राम्यापरानिदुः व्युपा- 
द्योतका भवन्ति । उच्चावचाः पदायीः,-.तय  पसंपरिप्रतिन्यत्यधिस्‌दवापि। उपसरो बशा! 
एषु पदार्थः प्राहुरिमे तं नामाख्यातयोरर्थ:  रर्थवाचकाः सहेतराभ्यामू..॥ | 
विकरणम्‌ | आ.प्र परा ...अभि .. «प्रति .«« 9 x = 
अति सु... निदुर्‌...न्यव .. उद्‌ सम्‌... व्यप m | 
«««अनु »«अपि, ,.उप.. Teo MT ove 
l. 4: अथ निपाता ...पदपूरणाः | 


1. 9: .अथ ये प्रवृततेऽयेऽमिताक्षरेषु अन्येषु LIU RU 
वाक्यपूरणा आगच्छन्ति पदपूरणास्ते मिता- Biou नाधितरे च : 
क्षरेष्वनर्थका: vol $E नेयत i 
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Tae NIRUKTA ATHARVA-VEDA PRATIS'AKHYA 


1. 1: तद्यान्येतानि चत्वारि पदजातानि 1. 1: चतुर्णा पदजातानां नामाख्यातोपसगनिपा- 
ख्याते चोपसगनिपाताश्व तानीमानि भवन्ति। तानां सन्ध्यपद्यो गुणा प्रातिक्षम्‌ । 
The following verses are cited 
` by the commentator in the 
begining of the fourth chapter 
(see J. A. O: S. vol. 7. p. 591) 
समासावग्रहविग्रहान्पदे यथोवाच छन्दसि 
ՀՈԿՀԱՎ: 1 
तथा वक्ष्यामि चतुष्टयं ՎՀ नामाख्यातोपसर्ग- 
निपातानाम्‌ ॥ 
भावप्रधानमाख्यातम्‌। सत्त्वप्रधानानि नामानि। ԼԼ 1: आख्यात यत्कियावाचि नास सत्त्वाख्यसु 
च्यते । निपाताश्चादयः सवे उपसगास्तु प्रादयः Ա 
ef. N. 1. 3. 11. 17: प्रपराणिसमादुर्णिरवाधिपरिवीनि च। 
अलभ्यपिसूदपा य उपानुप्रतिबिशतिः ॥ 


THE NIRUKTA. . Toe Vasa. PRATIS'AKHYA. 


1; 1: तद्यान्येतानि चत्वारि पदजातानि नामा- 8,52; SAGA नामाझ्यातोपसगेनिपाताः । 
ड्याते चोपसर्गनिपाताश्च तानीमानि भवन्ति । 


1, 1: भावप्रधानमाड्यात॑ सत्त्वप्रधानानि नामानि। 8, 54-55: क्रियावाचकमाख्यातसुपसगों विशे” 


घकृत्‌ | 
1. 3: नामाख्यातयोस्तु कर्मापसंयोगद्योतका सत्वाभिधायकं नाम निपाताः पादपूरणाः॥ 
भवन्ति ।.««आ «««प्र . «अधि «««। 
1. 4: अथ निपाता...ऽपि पदपूरणाः ॥ VI. 24: परोपापावप्रतिपर्येन्वप्यघ्याइझसनि- 
दुरुज्षिविसभि । | 
THE NIRUKTA. "Tug TAITTIRIYA PRATISAKHYA. 


1, 3: sm. परा...अभि...प्रति...अति स॒], 15: आम्रावोपास्यधिप्रतिपरिविनीत्युपसगीः ॥ 
, 'निइुर्‌.. न्यव... उद्‌... सम्‌... व्यप... 
अनु,.,अपि,०उप “परि, «अघि... 


Tum NIRUETA. | 'BRBADDEVATA. 
.շ.աա 1५, 1. 1; भावप्रधानमाख्यातम्‌। Brh. D. II. 121: भावग्रधानमाख्यातम्‌। | 
E ON. 1. 1: पूवीपरीमूत भवमाख्यातेनाचष्टे। Brh. D. 1. 44: यः पूर्वापरीभूत इहैक एव । ` 
3 2 Un EE ०" आढ्यातशउ्देन तमर्थमाहुः ॥ . | 
c N.1.2: qe भावबिकारा भवन्तीति वाष्यो- Brh. D. IL 121: wg विकारा भवन्ति 
pum यणिजीयतेडस्ति विपरिणमते वर्षतेश्पक्षीयते ते। जन्माखिले परीणामो aR विनाशनम्‌ | 
He es UE : विनश्यतीति । et 
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THe NIRURTA. 

N. 1.4: अथ निपाता उच्चावचष्वर्थघु निप- 
तन्ति । अप्युपमार्थेऽपि कमापसंम्रहार्थ$पि ՎՀ- 
पूरणाः । 

N. 1. 1: तेषामेते चत्वार उपमाथ भवन्तीति। 
इवेति...नेति,..चिदिति...न्विति । 

N. 1. 5: अगस्त्य इन्द्राय हविनिरुप्य տ: 
संप्रदित्साश्चकार। स इन्द्र एल परिदेवयाश्वके। 


N. 1. 6: न नूनमस्ति नो श्वः कस्तद्वंद 
यदद्भुतम्‌ | 
अन्यस्य चित्तमभि संचरेण्यमुताधीतं R- 
sie ॥ 

N. 1. 9: पदपूरणास्ते मिताक्षरेष्वनर्थकाः कमी- 
ARR । 


N. 1. 20: तद्‌ यर्दन्यदैवते मन्त्रे निपतति नेघ- 

` ण्टुक तत्‌ । 

N. 2. 2: अथ तद्धितसमासेष्वेकपर्वस्ु च... 
प्रविभज्य निब्रूयात्‌। दण्ड्यः पुरुषो . -.दण्डः 
महतीति | 

N. 2. 10: देवापिधार्टिषेणः दान्तनुश्च कोरव्यो 
आतरो արզ: | स शन्तनुः कनीयान- 
भिषेचयांचक्रे । 


दैवापिस्तपः प्रतिपेदे Հո: शन्तनो राज्ये 


` द्वादश वाणि देवो न ववर्ष । 


THs BRHADDEVATA. 

Brh. D. II. 89: उच्चावचेषु arig निपाताः 

समुदाहृताः | | 
कर्मोपसंग्रहार्थे च RANT RIM, կ 

Brh. D. IT. 91: इव न fa चत्वार 
उपमार्था भवन्ति ते । 

Brh. D. IV. 48-50: . स तानभिजगा- 
mg Read हविस्तदा | मरुतश्चामितुष्टाव 
सक्तेस्तश्ष्विति च त्रिमिः ॥ महधिदिति ՀՀՀ 
सहस्रमिति Հա ւ fed արա 
mA दातुमिच्छति ॥ बिज्ञायावेक्ष्य तद्भावम्‌ 
इन्द्रो नेति तमत्रवीत्‌ | 

Brh. D. IV. 50-51: न श्वो नायतनं 
त्यस्ति वेद कस्तददद्धतम्‌ ॥ कस्यचित्त्वर्थसंचारे 
चित्तमेव विनश्यति । 


Brh. D. 11. 90-91: मैताक्षरेषु ग्रन्थेषु 
पूरणार्थास्त्वनर्थकाः । कमीमिद्विति विज्ञेया ये 
त्वनेकार्थकाश्च ते ॥ | 

Brh. D. I. 18: मन्रेऽन्यदेवतेऽन्यानि 
निगद्यन्ते$त्र कानिचित्‌ | 


Brh. D. II. 106: Թաթա et 
समासेष्वपि तद्धिते अविभज्येव निब्रूयाद्‌ ' | 


दण्डाही दण्ड्य इत्यपि կ 
Brh. D. VII. 155-157: आधिषेणत्तु 
देवापिः कोरव्यश्चैव शन्तनुः | ՀԱՎԱ कुरुषु 
त्वेतौ राजपुत्रौ बभूवतुः ॥ 


छन्द्यामासुः प्रजाः खर्ग गते ՀԱ 
मुहूतेमिव ध्यात्वा TAA: प्रयभाषत ॥ 


ՄԱԼ, 1: न राज्यमहमहामि «ենն. 


झन्तनुः । | 
तथेत्युक्तवाभ्यषिश्चस्ताः प्रजा राज्याय श 
न्तनुम्‌ ॥ ms 
VIII. 2-6: ततोऽभिषिक्ते कोरव्ये 
` देवापिराविशत्‌ । न ववषोथ 


ज्येष्ठतयोस्तु 
देवापिः कनीयांश्रेव «ո त्वग्दोषी | 
राजपुत्रस्तु ऋष्टिषेणसुतोऽभवत्‌ ॥ राज्येन 


cw 
= 
० जटौँ 
UA 
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तमूचुब्रौह्मणा अधमेस्त्वया चरितः | ज्येष्ठ 
श्रातरमन्तरिद्याभिषेचितं तस्मात्ते देवो न 
वर्षतीति | सं शन्तनुर्देवापि शिशिक्ष राज्येन । 
तमुवाच देवापिः पुरोहितस्तेऽसानि याजयानि 
च त्वेति । 


N. 2.12: पुरोहितः पुर एनं दधति । 


N. 2. i7: अहिरयनात्‌ WARR । 
अयसपीतरोऽहिरेतस्मादेव निहेसितोपसग आ- 
इन्तीति। 

N. 2. 18: उषाः कस्मात्‌ । उच्छतीति । 
सत्या रात्रेरपरः कालः | 

N. 2. 29: तत्र सरखतीलेतस्य नदीवद्देवतावच 
निगमा भवन्ति । 


N. 2. 24: विश्वामित्र ऋषिः सुदासः Y- 

. qqui पुरोहितो वभूव...स वित्तं शृहीत्वा 

' वियादछुतुद्रयोः ՀԱԿԱ ।...स बिश्वा“ 
मित्रो नदीस्तुष्टाव गाधा भवतेति । अपि 
द्विवदपि बहुवत्‌ | 

N, 5. 18: उबश्यप्सराः...तस्या दशनान्मि- 
त्रावरुणयो रेतश्चस्कन्द | 


N. 5. 14: सर्वे देवाः पुष्करे त्वाधारयन्त | 


N. 6. 5: ane शाकिनी गावो जालमस्यन्दनं 
वनम्‌ । 
' उद्धिः पर्वतो राजा दुभिक्षे नव वृत्तयः ॥ 
N. 6. 31: करूळती ...पूषेति ...सोऽदन्तकः | 
- अद्न्तकः पूषेति च ब्राह्मणम्‌ । 
' ऐश. 7. 1: यत्काम ऋषियैस्यां देवतायामार्थ- 


 प्यंभिष्छन्त्स्तुतिंअयुङगे तद्वैवतः स मन्त्रो भवति। 


ONL 7. 3: एनमुचावचैरमिप्रायैक्रेषीणा aa- 
ԵԵֆշ.Չ2.. 11 | 
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Tas BRHADDEVATA. 
ततो5भ्यगच्छददेवा्पि प्रजाभिः सह शन्तनुः । 
प्रसादयामास ՀՎ तस्सिन्धमेव्यतिक्रमे ॥ 
शिशिक्ष चैनं राज्येन प्रजाभिः ՀԱՎԱՅԻ 
तमुवाचाथ देत्रापिः प्रह्वं तु प्राजलिस्थितम्‌ ॥ 
न राज्यमहमहीमि खम्दोपोपहतेन्द्रियः । 
याजयिष्यासि ते राजन्‌ वृष्टिकामेज्यया स्वयम्‌ ॥ 
ततस्तं तु ՎԱՏՎՎ आत्विज्याय स ՀԳ: | 
स चास्य चक्रे कर्माणि वार्पिकाणि यथाविधि ॥ 

Brh. D. V. 166: अहिराहन्ति ՀՊՎ 
स एति वा तेपु मध्यमः । 


Brh. D. 111. 9: तम उच्छत्युषाः | 


Brh. D. IL 135-136: सरखतीति 
द्विविधमृक्षु aig सा स्तुता । नदीवद्देवतावच 
तत्राचार्यस्तु शौनकः । नदीवजिगमाः पद ते 
सप्तमो नेत्युवाच ह । 

Brh. D. IV. 106; 107: पुरोहितः 
सन्निज्यांथ सुदासा सह यन्नपिः । विपाद्‌- 
छुतुद्रयोः ՀԱՎ शमित्येते उवाच हृ ॥ 
प्रवादास्तन्न eure द्विवद्वहुवदेकवत्‌ | 


Brh. D. V. 149: तयोरादित्ययोः सत्रे 
दृष्टाप्सरसमुवशीम्‌ । _ रेतश्चस्कन्द तत्कुम्भे 
न्यपतद्वासतीवरे ॥ 

Brh. D. V. 155: wa gat तत्र 
विश्वे देवा अवारयन्‌ | 

Brh. D. VI. 138: शकटं शाकिनी गावः 
कृषिरस्यन्द्नं वनम्‌ । | 

समुद्रः पर्वेतो राजा एवं जीवामहे वयम्‌ ॥_ 

Brh. D. IV. 139: करूळतीति पूपोक्तोऽ 
दन्तकः स इति श्रुतेः । | 

Brh. D. I. 6: अर्थंम्िच्छन्रृषिदेव यं यमाः ` 
हायमस्त्विति । प्राधान्येन स्तुवन्भक्त्या AA Է 
wea एव सः ॥ 

Brh. D. I. 8: तद्धितांस्तदभिप्रायाशृषीणां 
WEISS | ee 

विज्ञापयति विज्ञानं कमोणि विविधानि च ॥ 


Dt RNP LR Վ» 
ede Ra: bf त ES औट. D 
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THE NIRUKTA Tur BRHADDEVATA. 


N. 7. 4: माहदाभाग्यादेवताया एक आत्मा Brh. D. I. 73; 74 तेपामात्मव तत्सव 
बहुधा स्तूयते । एकस्यात्मनोडन्ये देवाः Wero ազի: प्रकीस्यते ॥ तेजस्त्वेवायुध प्राहु- 


aif भवन्ति | वाहनं चेव यस्य यत्‌ ॥ 
N. 7. 1: ավ रथो ..आत्मायुधं-« Brh. IV. 143: आयुधं बाहन॑-चापि स्तुतो 
आत्मा सबै देवस्य । यस्येह «ազ । तमेव तु स्तुतं विद्यात्तस्यात्मा . 
बहुधा ԹՅԱ 


N. 7. 5: fre एव देवताः,..अमिः एथिवी- Brh. Լ 69: अभिरस्सिन्नयेन्द्रस्तु मध्यतो a 
स्थानो Հարա वान्तरिक्षस्थानः सूर्यो बायुरेव च । सूयो दिवीति विज्ञेयासित्र 


युस्थानः | एवेह देवता: ॥ 

Հ. 7. 8: अयं लोकः प्रातःसवनं वसन्तो Brh. D. Լ 115-116: लोकोऽयं qd | 
गायत्री fact रथंतरं साम ये च प्रातःसवनं कियते मखे। աա . 
देवगणाः समान्नाताः प्रथमे स्थाने ।---अथास्य स्तोमोऽतुट्टुबथो նում «ՈՑ 


कसे वहनं च हृविषामावाहनं च देवतानां यञ्च साम रथंतरम्‌ । , 
यच किंचिदाटिविपयिकमम्निकमेतत्‌.। अथास्य 1. 119-120: देवतावाहनं चेव वहनं हविषां 
संस्तविका . देवा इन्द्रः सोमो աոա तथा .॥ कर्मे दष्टे च यत्किचिदू विषये 
ऋतवः | आग्नावैष्णवं «ԱՎ TMA परिवर्तते । 
दशतयीषु विद्यते । अधाप्यामापौष्ण हविन 1. 117-118: ա च मरद्भिक्न सोमेन 
तु संस्तवः वरुणन च । पर्जन्येनतुभिश्वेव विष्णुना चास्य ( 
सेस्तवः կ असैवामेस्तु पूष्णा च साम्राज्यं | 
घर्णेन च । देवतामर्थतत्वज्ञो मन्नेः संयोजये- 0 
द्वविः असंस्तुतस्यापि सतो हविरेकं निरुप्यते । 
>. 7. 10: अन्तरिक्षलोको माध्यंदिनं सवनं Brh. D. Լ 190-181 SaR च 
ग्रीष्मल्निष्ठप्पध्दशस्तोमो वृहत्साम..-। अथास्य «ԱՀ लोकानां मध्यमश्च यः । एतेष्वेवाश्रयो . 
कमे रसानुप्रदानं दृत्रवधो याच का च [चिद्‌ विद्यात, सवन मध्यम च यत्‌ ॥ ऋतूच o 
Shorter recension] बलक्कतिरिन्द्र- प्रीष्महेमन्ती यच सामोच्यते Sd դպ | 
«աա अथास्य संखविका देवा अभिः च यद्गीतं नान्ना तत्साम TRG ॥ 
सोमो वर्णः पूषा बृहस्पतिमह्मणसतिः 11. 6: रसादानं तु कर्मास्य AA च निव- 23 
पर्यतः कुत्सो विष्णुर्वायुः | अथापि मित्रो हणम्‌ । स्तुतेः Nue «Հա बलस्य 
घरुणेन सेस्तूयते पूष्णा रुद्रेण च सोमो Sitar निखिला कृति: ॥ ES 
[ बायुना Shorter recension] च पूषा 11. 2-5: Şama Վոլ Հ 
बातेन च पजैन्यः ॥ ` करुणेन च । सोमवाय्वभिकुत्सैश्व ब्रह्मणस्पतिः աշ 
नेव च ॥ बृहतस्पतिना चेव नाज्ना य 
पर्वतः | कासुचित्केचिदित्याहुनिपाताः 
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N. 7. 11: असो लोकस्तृतीयसवनं qui जगती 
सप्तदशस्तोमो चेरूपं साम... ...चन्द्रमसा 
वायुना संवत्सरेणेति संस्तवः ।... ...शरद- 
Warrant ՀԱՎ सामेति एथिव्या- 
यतनानि । हेमन्तः पङ्ित्रिणवस्तोमः शाक्तरं 
सामेसन्तरिक्षायतनानि | 


N. 7. 13: देवताः... सृक्तभाजः...;,, ऋरभा- 


STE. e काश्चिन्निपातभाजः | 


N. 7. 14: ՀԹ: कस्मात्‌। अग्रणीर्भवति । 
अग्रं यत्तेषु प्रणीयते। अङ्ग नयति संनममानः। 


N. 7. 18: यस्तु सूक्तं भजते aa हबिर्नि- 
* रुप्यतेऽयमेव सोऽग्निः । निपातमेवैते उत्तरे 
ज्योतिषी एतेन नामधेयेन भजेते । 


N. 7. 19: जातवेदाः...जातानि वेद्‌ । 
जातानि ՀՀ विदुः । ज्ञाते जाते विद्यत इति 
चा जातवित्तां वा जातधनो जातविद्यो वा 
जातप्रञ्ञानः | 


 N.7, 23: रोहात्प्रथवरोहश्चिकीर्षितस्तामनु- 
कृतिं होताभिमारुते ՀՅ वेश्वानरीयेण सूक्तेन 
'  प्रतिपद्यते...तत आगच्छति मध्यस्थाना देवता 
ओ। रुद्र च मरतथ्चतताऽभिमिहस्थानमत्रैवे स्तोत्रियं 
տ 1 
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Brh. D. II. 13: असी तृतीयं सवनं लोकः 
साम च रवतम्‌ । वंरूपं चेव वर्षाश्च शिशि- 
रोऽथ ऋतुरतथा ॥ 


II. 14: safer यः स्तोमः տար aq- 
दशश्च यः। छन्दश्च जगती नाम्ना तथातिः 
छन्द्सश्च याः | 

ԼԼ 15: wear ठु विज्ञेया देवाः संस्त- 
RAAT: M 

11. 16: चन्द्रमाश्चव वायुश्च Վ संवत्सर बिदुः॥ 

1. 110: गायत्री चकविंशध «Վ साम 

` रथतरम्‌ । साध्याः साम च वराजमाप्त्याथ 
वसुभिः सह կ 


cf. I. 131. 
Brb. D. 1. 17: देवतानामधेयानि wry 


त्रिविधानि तु । सूक्तभाश्यथवर्भाजञि तथा 
नेपातिकानि तु ॥ 


Brh. D. II. 24: जातो यदग्रे भूताना- 
मग्रणीरध्वरे च यत्‌ । Հո संनयते वाङ्गं 
स्तुतो$भिरिति सूरिभिः ॥ 


Brh. D. I. 78: निरुप्यते eae सूक्तं च 
भजते च या । सेव तत्र प्रधान स्यान्न निपातेन 
या स्तुता ॥ 


Brh, D. I. 92: यद्विद्यते हि जातः asid- 
यद्वात्र विद्यते | 

II. 30: भूतानि वेद यज्जातो जातवेदाथ 
कथ्यते | AAT जातविद्योऽभूद्वित्तं जातोऽधि- 
वेत्ति वा ॥ 

Il. 31: विद्यते सर्वभूतेहि यद्वा जातः 
पुनः पुनः । 

Brh. D. I. 102-103: रोहात्मत्यवरोहेण 
चिकीर्षन्नामिमांरतम्‌ । , Հա वैश्वानरीयैप 
सूक्तेन प्रतिपद्यते ॥ ततस्तु मध्यमस्थांनां 
दवतास्त्वनुशंसति । रुब्रं च मरुतश्चेंव al 
येऽमिमिमं पुनः կ 
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N. 7. 28: अथापि वेश्वानरीयो द्वादशकपालो 
भवति ।... --- अथापि छान्दोमिकं सूक्तं सौरे 
Brat भवति lone अथापि हृविष्पान्तीर्य 
सूक्तं सौयेवेश्वानरे भवति | 

cf. 7. 24. 

N. 7. 24: आदियररमयखे TIJA: 
पर्योवतेन्ते | 

N.8. 1: द्रविणोदाः कस्मात्‌ । धनं द्रविणः 
TAA वा եպ..04 दाता 
द्रविणोदाः । 

N. 8. 2: तत्को द्रविणोदाः | इन्द्र इति Rg: 
स॒ बलधनयोदातृतमः | 


अयमेवाभिद्रेविणोदा इति शाकपूणिः । अभिये- 
ष्वेव हि सूक्तेषु द्राविणोदसाः प्रवादाः भवन्ति। 


N. 8. 2: अभिरोजसा बढेन मथ्यमानो जायते 


तस्मादेनमाह सहसस्पुत्र सहसः सूनुं सहसो 


यहुम्‌ | | 
ऋत्विजोऽत्र द्रविणोद्स उच्यन्ते | 

हविषो दातारस्ते ՀՎ जनयन्ति । ऋषीणां 

पन्नो अधिराज एष इत्यपि निगमो भवति । 


N. 8. 3: एष हि वनानां पाता वा पालयिता 
वा। 

N. 8. 5: नपादिस्यननन्तरायाः प्रजाया नामघे- 
यम्‌ | 

N. 8. 6: नराशंसो यज्ञ इति कात्थक्यः | नरां 
अस्मिन्नासीनाः शंसन्ति । अमिरिति शाकः 
पूणिः । R: प्रशस्यो भवति । 


N. 8. 10: नक्तेति रात्रिनाम । अनक्ति भूता 


न्यवस्यायेन | अपि वा नक्ताव्यक्तवणी 


Brh. D. 111. 9:...नक्तानक्तीमां "हिम 
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Brh. D. II. 16-17: केचित्तु निर्वपन्त्यस्य 


सौरयवैधानरं हविः ॥ सोर्यनेश्वानरीयँ हिं 
तत्सुक्तमिव इश्यते । 


Brh. D. II. 8-9:...सूर्यस्थेव तु पत्नयः ॥ 


अमुतोऽ्वाड्वितेन्ते प्रतिलोमासदाश्रयाः | 

Brh. D. II. 25: द्रविणं धनं बल वापि 
प्रायच्छद्येन कर्मणा । तत्कर्म दृष्टा कुत्सस्तु 
प्राहैनं द्रविणोदसम्‌ կ 2 

Brh. D. III. 61: तमाहुरिन्द्रं दातृत्वादेके 
तु बलबित्तयोः ॥ 

Brh. D. 111. 65: द्रविणोदोइमिरेवार्य 
द्रविणोदास्तदोच्यते । आमेयेऽ्वेव «Վ 
प्रवादा द्रविणोदसः ॥ 

Brh. D. 111. 62: जायते च बलेनायं 
मव्यत्यृषिभिरध्वरे ॥ 111. 64:...इस्यते 
सहसो यहो ॥ 

Brh. D. 111. 63-64: हृवींषि द्रविणं 
प्राहुहबिषो यत्र जायते । दातारश्वत्विजस्तेषां 


द्रविणोदासतः खयम्‌ ॥ ers 
ऋषीणां पुत्र इस्मेषाम्‌. ..। Es 
Brh. D. 111. 26: अयं वनानां हि पतिः 
पाता पालयतीति वा । E 


Brh. D. ԼԼ 27: अनन्तरां प्रजामाहुनपा- _ 
दिति इपण्यवः | ԱԱ». 

Brh, D. गा. 28:...यहे «ԱՅՅ | 
waranty तेनेमं नराशंसं gum 2 

TII. 2-3: नराशसमिहैके तु अभिमाहुरथेतरे । 
नराः शंसन्ति सवेंऽस्मिन्नासीना इति वाध्वरे ॥। | 
एतमेवाहुरन्येऽमिं नरारंसोऽभ्वरे ह्यम्‌ । 
नरैः प्रशस्य आसीनैराहुखैवर्लिजो नरः ॥ 


दुसि 
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N. 8. 18: त्वष्टा तूर्णमश्रुत इति FET । 
त्विषेवा स्यादीसिकमेणस्त्वक्षतेवा स्यात्करोति- 
FAT: | | 

N. 8. 14: माध्यमिकस्त्वष्टेयाहुमँध्यमे च 
स्थाने समान्नातोऽमिरिति शाकपूणिः । 

N. 8. 22: तान्येतान्येकादशाप्रीसूक्ताने । तेषां 
वासिष्टमात्रेये वाध्र्यश्वं गात्समदमिति नाराश- 
सवन्ति | मेघातिथं दैषेतमसं प्रेषिकमित्युभय- 
चन्ति । अतोऽन्यानि तनूनपात्वन्ति । 


N.9. 23: मुद्गलो «րվ FAIA Հ. 


SU च युत्तवा संग्रामे व्यवहृत्याजिं जिगाय । 


. N. 9. 40: शनासीरौ। शुनो वायुः । शु एव्यन्त- 
RA सीर आदित्यः सरणात्‌ । 


N. 10. 5: यदरुदत्तद्रद्रस्य रुद्रत्वमिति काठकम्‌ । 
यदरोदीत्तद्रद्रस्य रुद्रत्वमिति हारिद्रविकम्‌ | 


N. 10. 8: इन्द्र इरां णाति à 


N. 10. 10: पजन्यस्तृपेरायन्तविपरीतस्य तर्षः. 


यिता जन्यः परो जेता वा जनयिता वा 
प्रानयिता वा रसानाम्‌ । 


- २. 10, 12: त्रह्मणसतित्रेह्मणः पाता i 


N. 10. 27: ताक्ष्येः...तीर्ण$न्तरिक्षे क्षियति | 
तूर्णमर्थ ԱԿՏԻՎ 

N.10. 42: देवतानामधेयान्मनुकान्तानि । 
' सुक्तमाझि हविभोजि । 
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Brb. D. 111. 16: त्विषितस्त्वक्षतेवा स्वा- 
तूर्णमश्चुत एव वा । कमेंसृत्तारणो वेति...॥ 


Brh. D. 111, 25: त्वष्टा रुपबिकर्ता च 
TSA माध्यमिके गणे । 


Brh. D. II. 154-157: अत्रैव प्रषसूक्त 
स्थात्‌...। तेषां प्रेषगतं सूक्तं यच्च दीर्घतमा 
जगो ॥ मेधातिथो यदुक्तं च त्रीण्येवोभयवन्ति 
तु। ऋषे WAAL यच्च ANA च यदुच्यते ॥ 
AMAIA TA च यदोर्वराः | तनूनपा- 
SME जमदमिध्च यजगो ॥ मेघातियेक्रेचां 
यास्तु प्रोक्ता द्वादश देवताः ն 

Brh. D. VIII: 12: आजावनेन arta 
इन्द्रासोमौ तु տւ अजयदृषभं युक्तवा ` 
ऐन्द्र च FIM रथे ॥ 

Brh. D. V. 8: वायुः शुनः सूर्य एवात्र सीर 
शुनासीरौ वायुसूर्यी वदन्ति । झुनासीरं यास्क 
इन्द्रं तु मेने सूर्येन्द्रो तो मन्यते शाकपूणिः կ 

Brh. D. II. 94: अरोदीदन्तरिक्षे यद्वियु- 
«Թ «զա । चतु्भिक्रैषिभिस्तेन रद 
इत्यभिसंस्तुतः ॥ 


Brh. D. Ա. 36: gd emit ԿՅ 


मरुद्भिः सहितो$म्बरे । रवेण महता युक्त” 

. स्नेन्द्ररृषयोड्युवन ॥ 

Brh. D. II. 37-38: यदिमां प्राजैयत्येको 
रसेनाम्बरजेन गाम्‌। काळे$त्रिरोवशश्वर्षा तेन 
पर्जन्यमाहतुः Ա ՀԱԿ վորա 
जनहितश्व ALL परो जेता जनयिता यद्वामे 
यस्ततो जगो ॥ 

Brh. D. II. 40: पातारं ब्रह्मणस्तेन ala 
द्रः स्तुवज्ञगौ । E 

Brh. D. IL 58: खीर्णेंड्तरिक्षे feat 
द्वा तूर्ण क्षरत्यसौ Lon Te तेनेवसुक्तवान ॥ 

Brh. D. I. 17: देवतानामधेयानि मञ्चेषु 
त्रिविधानि तु । सूक्तभाज्यथवस्भोजि तथा बा 
नेपातिकानि तु ॥ : 
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N. 10: 44: योडहिः स at պոնի Brh D. V. 166 योइहिः स get aw हि. 


तनिवासात्‌ | ऽन्तरिक्षेऽभिजायते । 
। V वा 
; चन्द्रमाश्चायन्द्रमति । चन्द्रो माता Brh. D. VII. 129 (B): चाइ द्रमति वा _ 
N. 11. 5: चन्द्रमाथायन्द्रमति CM ; 


चान्द्रं मानमस्येति वा । 


९ : . Թոր, D. ԼԼ 60: यत्तु प्रच्यावयन्नेति | 
N. 11, 6: quier सतो त चासयः ` जेण महता զու तेन EGA S 


SES स्तौति गृत्युरिति खयम्‌ ॥ 


N. 11. 16: ऋधुर्विभ्वा वाज इति सुधन्वन Brh. D. ILI "a सुधन्वन नजि 
आह्षिरसस्य अयः पुत्रा बभूचुः । «ար: पुरा ॥ զոր 
| शिष्यास्वष्टथ तेऽभवन्‌ ॥ 


Brh. D. VIL 126: सूर्याचन्धमयी d 
N.12.1 तत्‌ कावश्विनौ। यावाएयिव्याविल्येके। R प्राणापानौ च तौ स्म्रतौ । अहोर 


सम तावेव स्यातां तावेव रोदसी ॥ 


s 


qe ae Brh. D. VII. 128 (B) «à 
N.12. 14: զն aii सुवतेर्वा खीर्यते भूतेषु सु वीरयति तानि वा । 


ar 


N. 12. 16: अथ यद्रस्मिपोष पुष्यति ՀՎԱ 
भवति । 


Brh. D. IL. 63: gera, क्षितिं 
प्रपुदन_ रश्मिभिस्तमः l h | 
Brh. D. II. 69 बिष्णातेबिशतेर्वा 


N. 12. 18: अथ यद्विषितो भवति aes: i 
भवति । विष्णुर्विशतेवो व्यश्षोतेवौ । वेष्टेव्याप्तिकर्मेणः | नेरुच्यते र 
सवोन्तरश्च यः ॥ 


h. D. IL. 65: mer सायं 
N. 12. 25: केशी केशा ररमयस्तैसद्वान्भवति । goce At. 


काशनादा प्रकाशनाद्वा | S4 केबिन विदुः ॥ 


N 12, 27: अथ यद्रस्मिमिरमिप्रकम्पयक्नेति Brh. D 11. 67: WWW किलो 
तद्रुषाकपिभवति Վար: | pe प्ति em 


बर्षिछ एव सः ॥ 


">>> >>. 
^ ir 
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२७४ [ APPENDIx Y | 
THE NIRUKTA. Paninrs ASTADRYZYI. 
Cf. 1. 8. Մ` I. 4. 88-97. 
1. 3: आ इयवागर्थे । I. 4. 89: आई मर्यादावचने । 
अभील्याभिमुख्यम्‌ । Լ 4. 91: अभिरभागे । 
अति सु इत्यभिपूजिताथै | I. 4. 95: अतिरतिकमणे च । 
I, 4. 94: सुः पूजायाम्‌ i 
अपीति संसर्गम्‌ | T. 4. 96: अपिः पदार्थसंभावनान्वृवसर्गगही- 
ՀԱԿ | 
उपेत्युपजनम्‌ | I. 4. 87: उपोधिके च । 
परीति सवैतोभावम्‌ | 1. 4. 88: अपपरी वजने । 
अधीत्युपरिभावमैश्रये वा । I. 4. 97: अधिरीश्वरे । 
1. 17: परः संनिकर्षः संहिता । 1. 4. 109: परः संनिकर्षः संहिता । 
THE NIRUKTA. THE ARTHAS'ASTRA OF KAUTILTA, 


N. 1. 1: तद्यान्येतानि चत्वारि पदजातानि 11, 10: 28, p. 72: वर्णसंघातः पद्म । 
नामाख्याते चोपसर्गनिपाताश्च तानीमानि gagi नामाञ्यातोपसर्गनिपाताश्चेति । 


भवन्ति... 
भावप्रधानमाख्यातम्‌ | अविशिष्टलिङ्गमाख्यात क्रियावाचि । 
संत्त्वप्रधानानि नामानि । तत्र नाम सत्त्वाभिधायि । 
| NL 3:...नामाख्यातयोस्ठु कमोपसंयोगः क्रियाबिशेषिताः meq scant: | 
द्योतका भवन्ति । 
N. 1. 4: अथ निपाता sates निप- अव्ययाश्चादयो निपाताः | 
तन्ति... ; 
Tae NIRUKTA. THE Սոճու SUTRAS 
1. 7: दक्षिणा दक्षतेः | 11 50: दवद्क्षिभ्यामिनन्‌ | 
1. 13; «րրա գաթ: à 1. 150: प्रथेः षिवन्‌ संप्रसारणं च । 
1. 18: स्थाणुखिष्ठतेः। «ԱՏՆ | II 4: उषिकुषिगर्तिभ्य: ալ । 


ար a भीमो विभ्यत्यस्मात्‌ । भीष्मोऽप्येतस्माः Լ 147: fur: घुग्वा । 


.--. 2; तत्रपयेकेऽत्पनिष्पत्तयो भवन्ति । तद्ययेत- 1. 29: प्रथित्नदिभरस्जां संप्रसारणं सलोपः । 
ԽՒ,ԽֆՖֆ 111. 51 III. 111: पुविरंजिभ्यां कित. । 
Pe ` 2, 5, गोरिति पृथिव्या नामघेयम। यद्‌ दूरं गता 11. 67: गमेडोः । 
भवति । यच्चास्यां भूतानि गच्छन्ति । 
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२७५ [ APPENDIX I - E 
2. 6: वृक्षो AAA | III. 66: जुत्रथिङ्गत्यृषिभ्य; कित. । ; 
2.19: रात्रि: कर्मात... रातेवा स्यात्‌। दानकमेण:। IV. 67: राशदिभ्यां त्रिप्‌ । 5 
2. 27: अश्वः कस्मात्‌ | अश्नुतेऽध्वानम्‌ | I. 151: अश्युभुपिलटिकणिखटिविशिश्यः | 
3. 5: ապ लोम । इमनि श्रितं भवति । ए. 28: इमनि श्रयतेडुन. । 
3. 10: afe... ताडयतीति सतः । 1. 100: ताडेर्णिछक्च । 
3. 21: ख्रियः स्त्याय्रतेरपत्रपणकर्मणः | IV. 165: स्थायतेडद्र | 
4, 10: लक्ष्मी ,,.लक्षणाद्वा । 111. 160. «grex । 
4. 17: रयिरिति धननाम । रातेदानकर्मणः। IL 66: Tae: । 
7. 24: घृतमित्युदकनाम । Թո: RaR- 111. 89: अंजिष्टसिभ्यः क्तः । 
कर्मणः । : 
8. 2: बलं वा द्रविणं यदेनेनाभिद्रवन्ति | 11. 50: द्रदक्षिभ्यासिनन्‌ | Er 
9. 27: आप आप्नोतेः । 11. 58: आप्नोतेहखश्व । A 
10. 5: रुद्रः ...रोदयतेवी | II. 22: रोदेर्णिछक्च 1 KE 
10: 4: इन्दुरिन्धेरुनत्तेवी । 1. 13: gea: । E 
11. 30: राका रातेदानकर्मणः | III. 40: कुदाधारार्चिकलिभ्यः कः । * t$. 
THE NIRUETA. THE MAHABHASYA OF PATANJALI, 
1. 1: अपि वाहननादेव स्युः । Vol. 111. p. 274: maa ठ्चो.यच्छा- 
म्‌ । a 
तद्यान्येतानि चत्वारि पदजातानि नामाख्याते 1. 1. 1. Vol. 1. p. 9: चत्वारि शूज्ञाणि S 
चोपसगैनिपाताश्व तानीमानि भवन्ति । चत्वारि पद्जातानि नामाख्यातोपसगनिपः 
qu | 
चत्वारि वाक्परिमिता पदानि चत्वारि पदजा« 
तानि नामाख्यातोपसगनिपाताध। 
भावप्रधानमाख्यातम्‌ | V. 3. 2. Vol. ԼԼ. ք. 418: թաթ 
सत्त्वप्रधानानि नामानि । -नमाख्यातं भवति |e MEAT नाम । 


* Of, Annals of the Bhandarkar Institute, vol. IV. part 2. pp. 119-130. . 
The passage in the Annals is full of inacouracies. The reference on p. 119 
to Unadi I. 150; I. 158; II. 235 is wrong; the correct reference being ग. 150. 
I. 147; II. 67 respectively The quotation of the sübras is wrong on 
ame page: agg eto. should read smpgR. On. p.120. रारादिभ्यां fg IV 
should read राशदिस्यां fry! The passages of the Nirukta mS also inao 
quoted: On p.119 the derivation of weft: 18 quoted as लक्ष्मीलेक्षणाद्वा 
passage in the Nirukta 4, 10. is the following: लक्ष्मीलोभादा । लक्षणाद्वा 
reference of this passage is wrongly given as 4.9. -On p. 120 
दानकमैणः (sio. ) should read मात्‌ खात्‌ । ` 
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Tug NiRUETA. ' 
गोरश्वः पुरुषो हस्तीति । 


Shaul वचनमोदुम्बरायणः | 


1. 2: व्याप्तिमत्त्वात्तु शब्देन संज्ञाकरणं व्यवहा- 
TH लोके । 


1. 2: ag भावविकारा भवन्तीति वार्ष्यायणिः | 
जायतेऽस्ति विपरिणमते वर्धतेऽपक्षीयते विन- 
स्यतीति । 


1. 3: न निषेद्धा उ (सर्यो अर्थोन्निराहुरिति शाक- 


टायनः | 
नामाख्यातयोस्तु कमोपसंयोगद्योतका भवन्ति । 


भति 8 इत्यभिपूजितार्थे । निर्‌ दुर्‌ इस्तयोः 
प्रातिलोम्यम्‌ | 


सम्‌ इत्येकी भावम्‌ । 
परि इति सर्वतोभावम्‌ | 


अघि इत्युपरिभावम्‌ । 


| 1 4: आचार्य आचारं ग्राहयति à 


[APPENDIX I 


Tug MAnABHASYA OF PATANJALI. 


1. 1. 1. Vol. 1. p. 1, 5: गोरश्वः पुरुषो 
हस्ती शकुनिमूगः etc 

1. 4. 4. Vol. 1. p. 356: एकेकवर्णेवर्ति- 
त्वाद्वाच उचचरितप्रध्वसित्वाच्च वणानाम्‌ | 
एकेकवर्णवर्तिनी वाकू । न द्वी युगपदुचारयति | 

जञ्चरितप्र ՀԱՎ: खल्वपि ՀԱ: ՅՊ- 
रितः प्रध्वस्तः । 

1.1.1. Vol. 1. p. 6: किं पुनर्नियः 
शब्द आहा खित्कार्यः | 

1.1. 6. Vol. 1. p. 105: अर्थगत्यर्थः 
शब्दप्रयोग:। अर्थ संप्रत्याययिष्यामीवि शब्द: 
प्रयुज्यते । 

1. 1. 9. Vol. 1. p. 175: शब्देनोचारिते 
TH «ՀՎ । गामानय दध्यदानेत्यर्थ 
आनीयतेऽर्थश्च भुज्यते | 

1. 3. 1; Vol. 1. p. 258: ag भाववि- 
कारा इति E स्माह भगवान्‌ वाष्यीयणिः । 
जायतेऽस्ति विपरिणमते वधेते5पक्षीयते विचः 
यतीति | | 

1. 8. 1. Vol. I. p. 256: क्रियाविशेषक 
उपसर्गः । 

2.1.1. Vol I. p. 365: उपसगाश्च 
पुनरेवमात्मका यन्न कश्चित्तियावाची शाब्दः 
प्रयुज्यते- तन्नः क्रियाविशेषमाहुः । 

2. 2. 1. Vol l.p. 416: एतदेव च 
सौनागेविस्तरतरकेण पठितम्‌ । खती पूजा- ` 
याम्‌ । खती पूजायामिति वक्तव्यम्‌ d... 
दुनिन्दायाम्‌ | 

2. 1. 8. Vol. I. p. 393: समेकत्ववाची i 

5. 1; 1. Vol. 2. p. 848: परिः सर्वतो- 
साचे वतेते । | 

1. 3. 1. Vol. 1. p. 256: अधिरुपरिभावे 
चतेते । ` 

1. 1. 3. Vol. I. p. 88: आचायीचारात्‌ 
wae: । आचायाचारात्‌ संज्ञासिद्ि- 
भविष्यति । 


भयासिन्‌ दाबि । घुरित्यहो नामघेयम्‌ । 5. 3.1. Vol. IL. p. 407: अन्यस्मि- E 


«Թվ: | etc 
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THe NIRUETA, 
1. 7: मंहतेदानकर्मेणः । 


दक्षिणा दक्षतेः समर्धयतिकर्मणः ՀՏ 
समधेयतीति । 


լ. 9: अक्षि चरेः । अनक्तेरियाग्रायण: | 


12: तत्र नामान्याख्यातजानीति शाकटा- 
यनो नंरुक्तसमयश्व | 


1. 


1. 15: अथापीदमन्तरेण मन्नेप्वर्धप्रलयो न 
बिद्यते | 


अथाप्यबिस्पष्टाथी भवन्ति | 


1, 17: परः सन्निकर्प: संहिता । 


1.18: यद्वहीतमविज्ञात॑ निगदेनेव शब्दयते | 
अनम्नाविव शुष्केधो न ठु ज्वलति कर्हिचित्‌ ॥ 


| 1, 19: उत त्वः TAA... उशती सुवासाः ॥ 


अप्येकः waa पश्यति वाचमपि च ` 


PREE इणोल्येनामित्यविद्वांसमाहाधेम्‌ । 
अप्येकस्मे तन्वं विस्त इति खमात्मान 


विश्वणुते ।...जायेव «Վ कामयमाना, 


सुवासा ऋतुकालेषु सुवासाः--- 


Tar MAHABHASYA OF PATANJAL, 2m S : 
6. 1. 1. Vol. III. .p. 16: मंदृतिदोन- x 2 
कमा । 


5. 1.2, Vol. II. ք. 356: सर्व तै | 
दक्षिणा समद्या इति । दक्षेतृद्धिक्मणो | 
Cf. 3. 2, 2, Vol. गा. p. 119: aga —— | 
ՀԵԿԱ । 2 


Vol. ILI. ք. 408: अंक्तेडक्षिणी इत्युब्यते। — 
3. 3. 1. Vol. IL ը. 138: नाम च 
धातुजमाह निरुक्ते । नाम खल्वपि धातुजम्‌। _ 
एवमाहुनेएकाः । व्याकरणे राकटस्य च 
तोकम्‌ | वैयाकरणानां च शाकटायन आइ | 
धातुजं नामेति । | 
I. 1.9. Vol. I. p. 175: atara- | 
वात्‌ | इह ԿԱՏԱ कार्यस्यासंभवः ॥ . | 
1.1. 9. Vol. I. p. 176: मन्नायर्थसिति 
eR. 


शब्दा येषामथो न विज्ञायन्ते | जर्भरी ke तुर्फ | 

रीटु। E 

_ 4, 4. Vol. I. p. 354: पर af 
संहिता t # 

9. 3. 1. Vol. III. p. 430 प 
सन्चिकर्षः संहिता इत्युच्यते । EL 

1, 1. 1. Vol 1. p. 2: यदघीतमविज्ञाते GELEI 
निगदेनैव शब्द्यते | ՀՈՎԻՎ ३ gat 


तञ्चबलति ՊԱՐԱ կ | 
1.1.1. Voll. p.4: उत त 
„उशती सुवासाः क 
aft खल्वेकः quw न 
वाचम्‌ । अपि खल्वेकः शण्वन्नपि 
सेनाम्‌ । अविद्वांसमाद्दाधेम्‌ 
तन्वं विसल्ले। wd विद 
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THE Nirvxta, 


2. 1: अधाप्युपधालोपो भवति जग्मतुजग्मु- 
रिति। 


2. 1: अधाप्यादयन्तविपर्ययो भचति स्तोका Շր 
सिकतोंस्तक्किति । 
2. 2: शवतिरतिकर्मा । कम्बोजेप्चेव भाष्यते 


***व्रिकारमस्यार्येषु भापन्ते शव इति । दातिः 
waa गराच्येषु । दात्रमुदीच्येपु । 


2. 18: रातेवो ար ոն: । 


2. 21: मेहतीति सतः ।...उपरता आप इति 
qr | 


3. 1: अपत्यं कस्मात्‌ ।...नानेन पततीति वा । 
Ց. 9: धन कस्मात्‌ । धिनोतीति सतः । 


3. 16: आदिस्योऽत्र जार उच्यते । qe 
यिता । 


3,18; सिंहः सहनात्‌। Kea we दिपरी- 
तस्य । 


8, 21: fea: स्त्यायतेः | 


4. 9: तितउ परिपवनं भवति ततः e 
तिलमात्रतुन्नमिति वा । 


4. 10: सक्तुमिव ...वाचि | सक्तुमिव परिपवनेन 
पुनन्तः । सक्तः सचतेदुंधीवो भवति कसतेवा 
स्याद्विपरीतस्य विकसितो भवति । यत्र धीरा 

` मनसा वाचमकृषत प्रज्ञानं धीराः प्रज्ञानवन्तो 
ध्यानवन्तः | तत्र सखायः aes संजा- 

| नते। मद्रेषां लक्ष्मीनिंहिताधि वाचीति ।... 
 लक्ष्मीळाभाद्रा ատա «աը लाञ्छ- 
at Sadat MAAN लग्यतेवा 

METH छजतेवा स्थादछाघाकर्मण: | 


| APPENDIX J 


Tne Manarnasya or PATASJAL, 


6. 1, 1. Vol. III. p. 17: उपधालोपः 
स्यावकाशः... NAJ: जग्मुः । տր 
SJ: 

1.1. 2. Vol. I. p. 
कसेः सिकताः हिंसेः सिंह: । 

1. 1. 1, Vol. 1. p. 9: शवतिर्गतिकर्मा । 
कम्वो जेष्वेत्र भाषितो भवति । विकार एन- 
मायां भापन्ते शत्र इति ।...दातिलवनाथे 
ग्राच्येषु । दात्रमुदीच्येषु । 


31; कृतेस्तर्कुः | 


Vol. 111. p. 36: रातेदीनकर्मण: | 

Vol. III. p. 16: fia: । मेषश्च 
कस्माद्भवति | अपो ददाति । 

9. 1. 2. Vol. 11. ք. 356: पुन्ना अप- 
ल्मित्यपतनादपत्वम्‌ | 


5.1.9. Vol. IL p. 356: धनमिति 
धिनोते धनम्‌ | 


9. 3. 1, Vol. II. p. 146: जरयन्तीति 


जाराः । जीर्यन्ति तैजोराः । 
8. 1. 6. Vol. II. p. 87: हिंसेः सिंहः । 


1, 2. 3. Vol. I. pp. 245-6: Հ 
लोकेऽपि स्त्यायतेरेव ख्री...स्त्यायलयस्यां गर्भ 
इति । 


1. 1. 1. p. 4: तितउ परिपवनं भवति 
ततवद्वा इ अवद्वा । 


1. 1. 1. ք. 4: सक्तुमिव......वाचि॥ स्तः 
सचतेडु्धांचो भवति । कसतेवी विपरीता 
द्विकसितो भवति ।...धीरा ध्यानवन्तो मनसा 
अज्ञानेन वाचमक्रत वाचमकृषत | अत्रा सखायः 
सख्यानि जानते । अत्र सखायः सन्तः 
सख्यानि जानते । सायुञ्यानि जानते ।...। 
भद्रैषा लक्ष्मीर्निहिताधि वाचि । एषां वाचि 
भद्रा लक्ष्मीनिंहिता भवति । लक्ष्मीलेक्षणाद्भा- 
सनात्परिवृढा भवति । 
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THE NIRUKTA. 


1, 15: अथापि विग्रतिषिद्धाथा भवन्ति | 
1. 15: अथाप्यविस्पष्टाथी, भवन्ति । 
1. 16: अर्थवन्तः शब्दसामान्यात्‌ । 


1. 16: यथो एतन्नियतवाचो... ... लोकिकेष्व- 
प्येतत्‌ | 
1. 16: उदिताचुवादः स भवति | 


1. 16: यथो एतद्विग्रतिषिद्धार्था ... ...लोकिके- 
ष्वृप्येतत्‌ । 
1. 16: यथो एतदविस्पष्टाथी ... ... 


THE NIRUETA. 
1. 1: तय्यान्येतानि चत्वारि पदजातानि नामा- 


ख्याते चोपसगनिपाताश्च तानीमानि भवन्ति t 


1. 1: आवप्रधानमाख्यातम्‌ । . 
1. 1: गोरश्वः पुरुषो हस्तीति । 


1. 8: नामाख्यातयोस्तु कर्मोपसंयोगद्योतका 
भवन्ति | 


सट सति विवि M 


[4005515 I 


Tre Pūrva MiMAMSA OF մ ՃՅՈՒ. 


1. 2. 36: अर्थविप्रतिषेधात्‌ | 

1. 2. 38: अविह्ञेयात्‌ । 

1. 2. 40: अविशिष्टस्तु वाक्यार्थः i 

1. 3, 80: प्रयोगचोदनाभावादर्थकतवमविभा- 
गात्‌ । 

1. 2. 44: अविरुद्ध परम्‌ । 


1. 2. 41: गुणाथन पुनः ZÑ: | 

1.9.45: ՀԱՎ कमंगहानुपालम्भः संस्कारः 
त्वात्‌ । 

1, 2. 47: गुणाद्विप्रतिषेधः स्यात्‌ । ` 


` 1.2. 49: सतः परसविज्ञानम्‌ । 


Sarvadarsanasamgralia. 
THE PAyINIDARS'ANA. 

p. 140. ननु नामास्यातभेदेन पदद्देविध्यप्र- 
तीतेः कथं चातुर्विध्यसुक्तमिति Aad प्रका- 
रान्तरस्य प्रसिद्धत्वात्‌ । तदुक्त प्रकीर्णके । 
द्विधा कैश्चित्‌ ՎՀ भिन्नं चतुर्धा पञ्चधापि वा। | 
अपोद्धुलेव वाक्येभ्यः प्रक्ृतिप्रययादिवदिति ॥ 
कर्मप्रवचनीयेन वे पञ्चमेन सह पदस्य TA- 
ՎԱԽԸ हेलाराजो व्याख्यातवान्‌ oi 
कर्मेप्रबचनीयास्तु,.. -. .उपसर्गेष्वेवान्तरभैवंतीः 
त्यभिसन्धाय पद्चातुर्विध्यं भाष्यकारेणोक्त 
युक्तमिति विवेक्तव्यम्‌ ॥ 

ք. 144. भाववचनो धातुरिति... क्रियावचनो. 
धातुरिति... 


p. 135. der पुरुषों इसी शकुनिरिसा- २. 


द्यः. ae 

p. 140: कर्मप्रवचनीयास्तु क्रियाविशेषोपजनिः | 
तसंवन्धावच्छेदहेतव इति संबन्धविशेषद्यो- 
तनद्वारेण क्रियाविशेषद्योतनादुपसर्गेष्वेवान्त्‌ः 
भवन्ति | 


Note.—The references are to the pages of Sarvadars'anasamgraha edited in. 


Ind. published at Calcutta in 1858. The system of Panini 
in the 13th section of the Sarvadars'a. pp. 135-147 in 
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Additions. 


P. 4. line 9:-Devarija says that Madhava does not read «rq: 
but शिवम्‌ and शापम्‌ as synonyms of water, शिवम्‌ occurs in the 
Veda as a synonym of water, but as शिवम्‌ is used in the spoken 
language ( bhāsā) in the sense of water, the adoption of शिवम्‌ is not 
quite appropriate, शापम्‌ is extremely obscure. Tt has never been . 


used as a synonym of water by ancient teachers, Լե may however = 
be explained in the following way:—aqeaantr शापस्‌...हस्ते ह्युदकमादाय S 
शपन्ति सुनय इति श्रूयते | pes । 2 


P. 9. 1. 11:-For शव asa synonym of बळ cf, S'B. 9. 4, 4. 3. 
p./38: बल चे शवः। ` = 

P. 10. 1. 8:-उख्ना-इळा are quoted as synonyms of cow by S'abara ՀԵՏ 
in his commentary on the Pürvamimdmsd. on X. 4, 32, p. 492. TE 
( Jivananda’s edition. ) ES 

P. 11. l. 2:-Satyavratasimas'rami attributes the reading ՀԱՎԻ Sie 
to Devarüja (see p.236. Bib. Ind. edition). This is incorrect 
for Devaraja really reads wat see p. 240. op. cit, ` ` 

P. 25.1, 1:-All the accented Mss, and printed éditions of the 
Nighantu put the uddatta accent on the ya of wit which occurs in 
` RV. IX. 3. 5 and does not bear any ५०८४६७, eta: occurs in. RV. _ oe 
VIII. 101.. 2 also without the uddtta, ort is found in RV. X. d 
87. 3 and is accented on the syllable ya because it occurs in a subo २ 
rdinate clause, : 


P. 26. 1. 1:-शुनासीरो bears a double accent in the Nighantu. 
Asan example of devat-dvandva compound it should have a Aas 
double accent. It occurs once only in RV. IV. 57.5 and b ՀԱՅՆ 
accented on the first syllable only शुनांसीरो although it is clear that २ 
it isa devata-dvandva compound. The form शुनांसीरा occurs in 
RV. IV. 57. 8. and is also accented on the first syllable only, : 
P.27.1.8:-With Yaska’s definition of a noun and a verb, | 

cf. Bhartrhari, Vakyapadiya, RE E 
2. 346: क्रियाप्रधानमाख्यात नाज्ञां सच्वप्रधानता | 
चत्वारि पदजातानि सर्वेमेतद्विरुष्यते կ हन 

P. 28. 1. 1-2:-The passage पूवोपरी भूत... पर्यन्तं is quoted 
 B'abara in his Wen. on the Pürvamimümsá- 1, 1 
... Wh the remark: शास़कारा अप्येबमाहुः t EIL D कि 


de = CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya C. lle 


ETE 

4 A / 
շար աթ 

५ Mo 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२८४ 


թ. 29 l. 1:-८६ -Bhartrhari, Vikyapadiya, 2. 347: 
वाक्यस्य get नित्यत्वमर्थयोगं च लोकिकम्‌ः। 
दृष्टा चतुष्ट नास्तीति वात्तोक्षोदुस्बरायणो .॥ 
P. 30. l 13:-आचारं ग्राहयति is quoted by Ksirasviunin in his 
Amarafikü, p. 114. 7 
Of, VE २४४१ ०9, 29-30. pp. 200- 
वृद्धा ԱՏԽՎՈՎ आत्मवन्तो ह्यदर्भका: | 
सम्यग्विनीता चरजवखानाचायोन्‌ प्रचक्षते ॥ 
स्वयमाचरते यस्मादाचारं स्थापयत्यपि | 
आचिनोति. च «աաա यमेः संनियमेयुतः ॥ 
Cf. Apastam, Dh. Si. 14:-यस्माद्धमानाचिनोतिस आचार्यः | 
 cf-Slabara on 1. 3. 13: emerat चेदोऽभिप्रेतः। आचिनोत्यस्य बुद्धिस्‌ | 
E ]. 14: of, Panini, 8. 2. 101: चिदिति ՊՈՎ... 
P. 40.1, 18-19:- The two lines are quoted by Kumirila Bhatta 
in his commentary . Tantravdrtika p. 218, reading -अधीतं for ग्रहीतं। _ 
P. 41; 1. 5-6:-Cf. Vis'varüpüearya in the 941.4 p. 83 
अप्येकस्स Վոլ विस्तव्यमात्मानमपैयति। जायेव पत्ये उशती कामयमाना सुवासा RINS RAR | 
Լ 15: ՎԱԽՎԱՅ is a variant for देवताध्यात्से । 


E- P. 42. 1. 4:-Cf. S'abara, 8.2.53. vol. 2. p. 252: अपि च gore: 
£ զգա 4: | एणातिश्व दाने प्रसिद्धः | 
P. 44. Լ 4:-अप्यक्षरवणेसासान्याश्रिजूयात is quoted by Kumiürila 
Bhatta in the Tantravartiko p..214. 
r l. 10:-तत्त्वा यामि is a fragment of RV. I. 24. 11. | : 
E P. 45. 1.3: Quoted by Kumarila Bhatta op. cit. p. 146 բ 
E: तथा चोक्तम,। शवतिर्गेतिकमा ।.कम्बोजेष्वेव इष्टः 3 
p ]. 9:-अक्र्रो ददते मणिमिति looks like a quotation. ; | 
 - P. 48. 1, 23:-Roth reads ध्वेसन० for aaao. | 
* P. 50. 1. 10:-Cf. Mahabharata, Adiparvan, ( Kumbhakona 
ed.) 63. 49: | 
| यं यं कराभ्यां स्पृशति जीणं स सुखमश्चुते | 


पुनयुवा च. भवति तस्मात्त शान्तनु Ag: ॥ E 
In तनोऽस्स्विति, तनो can be either in the vocative orin the - 
genitive. Ifin the former, the reading should be तनो अस्त्विति, if A 
the latter, ib should read तनोरस्स्विति, The case is undoubtedly 


A RE 
|». vocative. 
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P. 51. 1. 14:-The quotation is found in KS, 21. 2, Vol IL Mg 

ք. 39; Cf. MS. 3. 3. 1, Vol. III. p. 3 Sr. 
P. 52. 1, 15:-geqarg: | Cf. Nüradas'iksavivarnam, i. 4: | : 

Տոր ՅՈՎ उच्यते | इन्द्रः शब्दः शातयिता$ेति «ահի: | E: 

P. 56. 1. 11:-For काळ cf. Vayu Purüna 32. 30. p. 105: कालः. 
कल्यते सदा । cf. Sus'ruta Sütra Sthana, chapter VI. p. 22: स Հա ` 
कलां न लीयत इति զա: | संकलयति कालयति वा भूतानीति. कालः । Nirpaya sagar 
ed, with the com. of Dalhana E. 
P. 57. footnote 4: Add, N. X, 31 : 7 

P. 58.1. 4:-Following the method of the Samhita text, Փախ. 3 
should be read शुष्से भी i ESI E X. 


P. 60. 1, 18:-Roth reads अमूर्या. Accent is wrong. — | 
P. 60. footnote 11:-The quotation is from.KS. XXVII. 9 = oe 
Vol. TI. p. 149 E 


P. 61.1. 18 as well 88 footnote 14:-The quotation is attributed to ՀԵՏ 
` the Bdlakrida on Yájücvalkyasmrti p. 61 CY 


P. 63.1. 2:-ՕԷ S'ankara on the Veddnta ՏԱԿ 1. 4, 19: ; 
Shing देवाः पिरो गन्धर्वा असुरा रक्षांसे च पञ्च पञ्चजना व्यांख्याताः। अन्यैश्च चत्वारो 
वणो निषादपञ्चमाः परिगृहीताः 


l. 6:-बाहू is a variant for बाहुः | 
P. 65. 1, 19:-तत्सख इन्द्रः शुष्णं जघानेति looks-like a quotation. 


P. 69. 1. 1:- The Mss. which mark accent on the quotation M | 
changed the accent. ‘The correct accent should be ब्राह्मणवद्‌ वृषरूवत्‌ | A 


P. 76. 1, 11:- Roth reads एनेन for अनेन. 
P. 79. 1. 17:-आदित्यादश्वो free इति seems to be a quotation. — 
P. 85. |. 18:-The quotation is identical with MS. IV. 19. 10. 
P. 95.1. 9:- The quotation is found in MS. I. 10, 14 
XXXVI d 
P. 96. Լ 16:-For the quotation, see Ap. S'raut. Sa. XII. 19. 
Footnote 16-add, RV KH, XVII. 7. | 
P. 99. 1. 5:-Roth reads तच्छब्दवत्त्वात्‌ for शब्दवत्त्वात | 


P. 99, footnote 2:-Omit ՄՏ. 5. 7.- The 
` ju TS. ԼԼ 4. 14.1. | Sonia 
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Foot note 5:-Omit VS. 5.7. Add, of. AV, VIL. 81; 6; of 
TS. IT. 4. 14. 1. 


P. 100. footnote 12:-Durga’s quotation. is identical with KS. 
IX.4; MS. I. 10. 2, except the last line, which reads in the KS. 
as 10100ए8:--यदेकस्यापि धमेण्येतत्तदवयजामहे կ աալ The same is given 
in the MS. as $0110908:--तदेकखापि चेतसि. तदेकलापि wit ।. तस्य सर्वस्यांहसो 
ऽवयजनमसि | 


P. 120. 1. 15:-S'ivadatta reads we for ve. It is evidently 
a mistake. 


P. 121.1. 8:-All the Mss, and printed editions read amer. 
There is no evidence therefore to question the genuineness of seat 
but as it qualifies स्कन्ध, it should have been arera: for स्कन्ध is used 
in the masculine gender only and neverin the neuter. Should. 
this be taken as evidence in support of स्कन्ध being also used in the 
neuter or a slip on the part of Yiska? 


P. 136. l. 19:-S'ivadatta adds च after emu । 
P. 141. l. 18:-जातवेद्स्य is a variant. 


P. 150. 1, 8:-The text. reads याचन्ति, The root sm is used in : 


the Atmanepada in classical Sanskrit. Probably a fine distinction 
is made in this passage 1, 6. the solicitation is not meant for one's 
self but for others, hence the parausmaipada is used. 


P. 168.1. 3:-धामानि त्रयाणि is not correct, It should be either 
(1) घामानि त्रीणि or (2) զազա. In my opinion, the text is corrupt. 


P, 178. 1. 20:-Some érities think that the correct reading 
should.be जासि and not अज्ञामि. This view is erroneous. It is clear, 
these critics have not understood the passage. The word जामि is 
used in the sense of tautology.. Some scholars are of opinion 
that the recurrence of an identical expression in a stanza 18 
tautology. Others think that the recurrence of the same expression 
in a verse (pada) is tautology. Another school of thought holds 
that if there is even a very slight difference (in the expression ), 
it is the negation of tautology. यथा कथा च विशेषोडञ्जामि अवतीत्यपरस्‌। 
Tt is clear therefore that अजामि and not जामि is the correct reading: 


P. 181, 1, 14:-Slivadatta reads सरखन्‌ without any justification. d 
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P. 186. 1. 3-4:-जरायु is used in the niasculine gender in the 
third but in the neuter gender in the fourth lino. (जरायु जरया etc. ) 
The word can be used in both genderg but it does not look con- 
sistent to use the same word in two different genders in practically 
‘the same sentence. 

P. 198. 1, 14:-S'ivadatte reads खचिनिः although the same word 
in Durga s commentary in the same edition is printed as affi: । 
I think, Sivadatta confounds the Vedic word ՅԵԱ with the 
classical faq | 

P; 194. 1, 4:-S'ivadatta reads इति after उदन्यवे | 

P. 204.1. 13'and 16:-S'ivadatta reads ऽस्मन्नदीभि० and 5स्मदभिनदीमि०. 

P. 206. 1. 6:-S'ivadatta reads agaat while Durga seems to 
favour अबुतमो, 

P..216. l. 7:S'ivadatta adds च after धारयिता. _ 

P. 225. l. 16:-The reading of the text is इशक्षन्तमिति, 1 suggest 
ֆորս इति । NS 

P. 227.1. 1:-S'ivadatta reads अक्षयो which is wrong. It should 
have been. अक्षय, 

P. 230. l. 4:-S'ivadatta reads अन्न पानमि०. i 

P. 231.1. 5:-All Mss. read मझे which does not give any sense 
I suggest aÑ. 

P. 231. 1. 14: The reading of the text is प्रतिपद्चदे but as the 
subject is ये I suggest प्रतिपद्यन्ते । 
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भनति 
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MITE 
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न ननु 
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चरति कमे 
atate 
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दुहितुर० 
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` तूयमा 
MS. I. 11. 9. 


०पिनष्येनेन 
ԹՀԱ द 
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२९० 
Page 78 line 8 read वाचमक्रत for वाचमकेत 
Տա 111957: 1 , चोपमा० ३, बोपमा० 
» 3  » 3; समनात्सीत्‌ ११ समनात्सीत 
११ 99 » ३३ , सँशूरणासः १३ संझूरणास 
ԱՑ... 1  , ճա ) निरतष्ट 
» 80 topnote 55 नसन्त ११ नसन्तः 
» Slline 2 , Հոր թա ११ आहनवन्त 
99 82 3) 1 57 सु इते » खु उते 
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3 84 73 4 3 वि 3१ fi 
» 33 १२ 16 ११ वा १» जा 
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» 87 , 13 , QRA » qni 
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» 12 , 8 , m » ծվեն» 
> » 19 , o २० 
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२९१ 
०रप्यूघ for ०रष्यूघ 
RAR: » सृञ्जविः 
चुक्रुधं » चुक्रुधं 
सस मयांदाः , सप्तमयोदाः 
Wo ३? अण० 
डविक्रान्त० , विक्रान्त० 
5/3. 1.7.4.7. » 
तद्देवत » तदू दैवतः 
देवतानामाकारचिन्तनम्‌, for शाशदानः 
महत्त्व » सहत्वं 
TAIT » समावत्त 
अस्तमे० » अस्थमे० 
oq „ ०तथ्ेना 
देवता अथ i देवताय० 
चेतनावान्‌ 99 चेतनवान. 
अदिशा 3 geat 
आत्मयशाः o, आत्मयशा 
qqui: » ՀԵՅ 
निरुक्तेड्ट ० T निरुक्त अष्ट० 
०जिन्विता » व्जिन्वतां 
सूजवति , भूजवति 
अ्मन्दान्स्तो ० , अमेन्दाइस्तो० 
gate » WW 
wd » उक्केरे 
०स्थान „ *स्थानो 
सिन्धुः » सिन्धु 
सदासि » सदासि 
हासतिः 5 हासति 
TS x T: 
र्‌ ՀՁ 3) 
देवपल्यो ,  देवपलयो 
०सादित्यः S ०मादित्य 
रोदसी रोदसी , Á रोदसी 
WE » "i 
पुत्रस्त्वल्य » पुन्नस्तचन्प 
` अकाशनादा 99 अक्राशनादा 
` RV. VIII. 29. 1., 
स्वर्चना 33 ԿՀՎ 3 
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२९२ 
Page 223 line 6 read निप्रिष॑श्च 
११ » footnote & 3? RV. VIII. 70.5 
» 225 հոօ 12 ,, तस्योत्तरा 
» 297 ,, 1 33 अक्षयं 
» 231 229. 16 » Wt: 
3 282 , 3 , सहाममाद्‌० 
» 292 » 8 » संजानाति भूत 
» 25 , 16 , काम- 
» 240 » 18 » सखायेति 
» 248 (ण. 21. 9 ,, ०मजयत्‌ 
.9 294 el), 516 5) यस्ये 
» » » 23» 4 y प्रजानु 
» 200, 17 5, ०दुरूखलमि ० 
» 261 , 2 »11 » पिपीलिका- 
» 264, 1,15 7» «ՀՈՎՀ 
» » » nn? 5, अपि वा 
) E205 +) 25,15 , Հի»: 
; Fy) 267 mo Մե 2/ ի निरूप्य 
११ 2069 » nan 14 3) ०कर्मेव ՀՎ 
» 2/1, 2,30 , ह्ययम्‌ | 
22 279 » 1 » 9 T) ait: कल्याणोर्सिः 
- 92 » » »»29 3) चयाकरणाः 
- 280 , 2,24 , wr 
22 3 ११ 359 3) 28 » ०दानथक्यम० 


for निमिर्शषश्र 


० 99 


3) 


: RV. VIII 59.5 


तस्योत्तर . 
क्षय 
अचिषरहः 
भद्दाप्रमाद्‌० 
संजानातिभूत 
काम 
साखायेति 
०मयजत्‌ 
यस्य 
अयाजानु० 
० zaai [^ 


ह्यम्‌ EER 
सूमिंकल्याणोसमे 


Sut: 


स्यान्दरानस्य 
०दानार्थक्यम० 


N. B—It is a matter of regret that a good many misprints have remained 
notwithstanding the pains taken to insure accuracy. During the summer 
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s vacations I was absent from Lahore fora considerable period. The task of 
—— Correcting proofs had to be entrusted to some other hand in my absence as the 
| proofs were likely to be lost or would have been very much delayed, had they 
_ been sent to me to Cashmere or other distant hills from Bombay. Even as it is, 
it has taken about six years to print the text of Wirukia. If no arrangement 
հոմ been made for summer vacations, the period of six years would have been. 
considerably prolonged. Ido not say this to throw blame on any particular : 
person. The final responsibility is wholly mine. However I think that most ; 
of the misprints are such as oan be easily corrected by the reader himself. 
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१९१६ की शरद्‌ ऋतु में, जब में प्रथम बार պապր (Oxford) आया, तो 
प्रोफेसर ए० ए० मैकडोनल (Profesor A. A. Macdonell) के सुझाव पर मैंने मैक्समूलर 
स्मारक (Max Muller Memorial) तथा चन्द्र शमशेर संग्रहों में सम्मिलित, अब तक 
अप्रयुक्त, निरुक्त की पाण्डुलिपियों की परीक्षा करने, तथा यह देखने का कि क्या նազ के 
पाठ्य पर कोई नवीन प्रकाश डाला जा सकता है, कार्य आरम्भ किया । अपने सम्मुख प्रस्तुत 
सामग्री की परीक्षा से में इस निष्कर्ष पर पहुँचा हूँ कि पाठ्य में लवु-लघु' իի के योग से, 
विशेषकर व्युत्पत्तिमूलक व्याख्याओं में जिनमें कि सरलता से ऐसे प्रक्षेपों को जोड़ा जा सकता 
है, निरुक्त के पाठ्य का क्रमशः विस्तार हुआ है । वर्तमान स्थिति में इस क्रमशः विस्तार के 
इतिहास को ईसा की केवल तेरहवीं शती तक ले जाया जा सकता है । इससे अधिक ले 
जाने के लिये विश्वसनीय साक्ष्य उपलब्ध नहीं होता । परन्तु मेरे पास यह सन्देह करने के 
कारण हैं कि तेरहवीं शती तक भी निरुक्त का पाठ्य समरूप तथा अखण्ड परम्परा में प्राप्त हुआ 
हे । दुगं के भाष्य में यत्र तत्र बिखरे हुए उसके कुछ कथनों से यह सम्भाव्य प्रतीत होता है कि 
प्रक्षेपकर्ता अपने निद्य कार्ये में पहले से ही संलग्न थे। इसमें कोई सन्देह नहीं है कि पाठ्य 
में उसके समय से पूर्वं ही अनधिकृत परिवर्तन किये जा चुके थे। इस प्रकार, अनेक փն 
तथा उसमें सम्मिलित बहुसंख्यक असंगत निर्वाचनों के लिये, जिनको कि अब प्रायः यास्कः 
कृत माना जाता है, यास्क को उत्तरदायी ठहराने में सावधान रहने की आवश्यकता sl ऐसे 
समस्त लेखांशों का पाठ्य के मेरे संस्करण में निर्देश कर दिया गया है, जिसमें कि वर्गाकार 
कोष्ठकों तथा पादटिप्पणियों के द्वारा क्रमशः विस्तार के इतिहास को यथासम्भव स्पष्टता के 
साथ उपस्थित किया गया है । 


मेने सवेप्रथम, सम्पूर्ण निरुक्त का पूर्ण इंगलिश अनुवाद भी प्रस्तुत किया है । मैने, 
यास्क्र से यथासम्भव अधिकतम जानकारी ग्रहण करने की दृष्टि से अनेक व्याख्यात्मक तथा 
आलोचनात्मक टिप्पणियों को भी जोड़ दिया है। तथा अपने ग्रंथ को और अधिक उपयोगी 
बनाने के लिये मैने निम्न अनुक्रमणियों तथा परिशिष्टो को भी तैयार किया है--(१) निघण्टु 
के शब्दों की अर्थेसहित अनुक्रमणी, (२) निरुक्त में आये हुये saa Sarat के शब्दों की 
अर्थंसहित अनुक्रमणी, (३) उद्धत लेखांशों को निकालकर विरक्त के शब्दों की अर्थसहित 
अनुक्रमणी (४) निरुक्त में आये हुए उद्धरणों की अकारादिक्रम से सूची, (Կ) निरुक्त Հ 
आए अज्ञात स्रोत वाले उद्धरणों की अकारादिक्रम से सूची, (६) संहिताओं के क्रम से व्यव . 
स्थित वेदिक उद्धरणों की सूची, (७) यास्क द्वारा कृतचचं विद्वानों की सूची; (८) यास्क | 
द्वारा प्रसंगत: कथित आस्यानों की सूची; (९) अन्य पाठ्यो से निरुक्त का सम्बन्ध, अर्थात्‌ pct 
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ब्राह्मण प्रतिशाख्य, महाभाष्य इत्यादि से संवादी लेखांशों का संग्रह; (१०), निरुक्त में प्राप्त ३ 
निवंचनो की अकारादि क्रम से सूची; (११) सायण द्वारा उद्धत निरुक्त के लेखांशों की © 
सूची । एक विवेचनात्मक प्रबन्ध के रूप में रचित यह सम्पूर्ण ग्रंथ 'डॉकटर ऑफ फिलॉसफी' 
(Doctor of Philosophy) की उपाधि के लिये प्रस्तुत किया गया और आँक्सफोडे 
(Oxford) विश्वविद्यालय के द्वारा स्वीकृत हुआ | परिनियम शीर्षक ६, खण्ड Կ, ६५ (Հ) 
(Statt. tit : VI, Sec. V, Տ 5 (8) ) के अनुसार उपर्युक्त उपाधि के लिये आवेदन 

करने से qd प्रौढ़ छात्र के लिये यह अनिवायं है कि उसकी शोध प्रबन्ध पूर्णरूपेण प्रकाशित 

` हो। परन्तु वर्तमान में मुद्रण की महार्घता को देखते हुए “उच्च अध्ययन समिति” ने बड़ी कृपा | 

करके मुझे केवल भूमिका के प्रकाशन कर देने की अनुमति दे दी है । मेरा विचार है कि इस | 
आशा में कि शेष भाग भी कालान्तर में प्रकाशित हो जायेगा । इस समय केवल इसी भाग * 
को प्रकाशित करना आपत्तिजनक नहीं समझा जाएगा। | 


यदि मेरे प्रयत्नों का कुछ भी फल निकला है तो वह Յա Վ पथ-प्रदर्शन के - 
कारण, जो कि मुझे अपने ग्रन्थ की रचना करते समय प्राप्त हुआ है, तथा जिसको स्वीकार 
करना मेरा अत्यन्त सुखद कतंव्य है । 


पुस्तकों के प्रयोग में मुझे सुविधा प्रदान करने के लिये तथा जव कभी मुझे उनकी 
सम्मति की आवश्यकता हुई मेरी हर प्रकार से सहायता करने में तत्परता के fea, में 
प्रोफेसर To ए०.मैकडोनल (Professor A. A. Macdonell) का अत्यन्त ऋणी एवं 
अनुगृहीत हूँ । इस अध्ययन का आरम्भ, जैसा कि मैं qd ही निर्देश कर चुका हूँ, उन्हीं के 
सुझाव का परिणाम है। सम्पूर्ण कार्य उन्हीं के निरीक्षण में सम्पन्न किया गया । उनके | 
पथ-प्रदर्शन तथा प्रोत्साहन से मुझे अत्यन्त अमूल्य सहायता मिलती रही है । उन्हींकी अनुशंसा . 
से मैक्समूलर स्मारक निधि (Max Muller Memorial Fund) के प्रबन्धकर्ताओं ने 
विवेचनात्मक प्रबन्ध को प्रकाशित करने के लिये ५० पौंड की राशि देने की स्वीकृत प्रदान की 
है। उनकी इस उदार सहायता के लिये में उनको धन्यवाद देता हूँ । में इण्डिया ऑफिस 
(India Office) के पुस्तकालयाध्यक्ष sto एफ० डबल्यू थॉमस (D. F. W. 
Thomas), तथा इण्डियन इन्स्टीट्यूट ऑक्सफोर्ड (Indian Institute Oxford) के, 73 
पुस्तकालयाध्यक्ष डा० जे० मॉरिसन (D.J. Morison) का, अत्यन्त ऋणी हूँ। हवाई . 
= आक्रमणो के գ में, जबकि पाण्डुलिपियाँ सावधानीपूर्वक सुरक्षित स्थान पर संगृहीत कर : 
ES. दी गई थी, मूल्यवान्‌ पाण्डुलिपियों के उपयोग करने की मुझे अनुमति प्रदान करने के लिये | 
2 बौडलीअन (Bodleian) के भूतपूर्व पुस्तकालयाध्यक्ष मि० मदन को में विशेष घन्यवाद ՀԱ 
चाहता हूँ । अनेक कठिन विषयों पर अपनी बहुमूल्य सम्मति प्रदान करने के लिये में प्रोफेसर | 
Uo fto कीथ (Professor A. B. Keith) का अत्यन्त कृतज्ञ हुं । भारत के लिये राज्यः c 
सचिव के शैक्षिक परामशंदाता 515 टी० डब्ल्यू० आर्नोल्ड, सी० आई० do (Dr. T. W 
Arnold, C. I. E., Educational Adviser to the Secretary of State for Է 
India) ने मेरे कार्य में अत्यन्त रुचि ली E तथा मेरे अध्ययन की पूर्णता में आने वाली 
` लगभग प्रत्येक बाघा को दूर करने में मुझे सहयोग प्रदान किया है । ; 


ae मुझे एक प्राचीन भारतीय विद्वान्‌ के ग्रन्य की व्याख्या करने का सौभाग्य प्राप्त हुआ 
 ' है जो कि जहाँ तक निवंचन तथा शब्दार्थ विज्ञान का सम्बन्ध है, प्लेटो E qur 
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हिन्दी अनुवाद के विषय में 


हिन्दी अनुवाद ՎՀ तथा मेरे प्रिय सुयोग्य छात्र शशिकुमार एम० To ने किया है। यह 
अत्यन्त परिश्रम साध्य कायं था । डा० लक्ष्मण सरूप का अनुवाद अत्यन्त उच्चकोटि का है। 
उनके अर्थ व व्याख्या से जहाँ मेरा मतभेद है FA परिशिष्ट में दे दिया है । आशा है कि यह 
विज्ञ पाठकों के लिये उपयोगी होगा। 


सेंट स्टीफन्स कालिज, सत्यभूषण योगी 
दिल्ली 
आसाढ़, २०२२ वि० 
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निघण्दु 
निघण्टु के इस संस्करण के लिये निम्न पाण्डुलिपियों का आधार लिया गया है 
१. मैक्समूलर स्मारक ՎՏ लि० ई ५==एम १ 
२. n n n i «ՀԱՅ २ 
३ तथा Y. y 5 ոռ ई ७=एम 3 qur एम ४ 
५. चन्द्र शमशेर पा० feo डी ८४स--सी १ 
६, ७, ८. » n क्रमश: $ ६२--सी २, सी ३, सी Մ 
९. पा० लि० संस्कृत ई १७-- : 
१०. पा० fyo विल्सन ३७९=डब्ल्यू १ 
ՀՆ १२. n n क्रमशः ५१०२-्डन्ल्यू २, डब्ल्यू ३ 
१३ m 7? ५० ३८-डब्ल्यू է) 


अ. पाण्डुलिपियों का विस्तृत वर्णन 


एम १--यह देवनागरी लिपि में कागज पर सफाई से लिखी हुई पाण्डुलिपि है। मूलरूप 
में इसमें १३ पत्र थे, परन्तु प्रथम दो अप्राप्य है । स्वर पीली स्याही के द्वारा अंकित किया 
गया है । पाठ्य को किसी भी पाइवं में दुह्री रेखाओं से बद्ध तहीं किया गया है । 

कागज का आकार है ९३” > इट 1 

प्रत्येक पुष्ठ पर पंक्तियों की संख्या ९ से १० तक है। एफ १४ आर० पर दी गई 
Գրբ १४५५ यह तिथि विद्वसनीय नहीं है, तथा जेसा कि हस्तलेख के साक्ष्य से सूचित है, कह 
स्पष्ट ही परवर्ती काल में किसी अन्य के द्वारा जोड़ दी गई है Weel अच्छी दशा में 
सुरक्षित है, परन्तु ऊपर दी गई तिथि की शुद्धता न तो इसके रंगरूप से न दशा तथा कागज 
के रंग तथा fessi से ही प्रमाणित होती है। कुल मिलाकर यह पाण्डुलिपि ठीक है । यह 
दीर्घतर पाठ से सम्बद्ध है । लिंपिकार कृष्ण का भक्त प्रतीत होता है, क्योंकि वह कहता है--- B 
श्री कृष्णापंणमस्तु । यह पाण्डुलिपि किसने लिखी, इसका स्वामी कौन था, तथा यह Ց, | 
पर लिखी गई--इस विषय में कुछ ज्ञात नहीं है ME 

एम २--सम्भवतः निघण्टु की समस्त पाण्डुलिपियों में यह प्राचीनतम हे । यह 
कागज पर देवनागरी लिपि में लिखी गई है, परन्तु इसकी दशा अच्छी नहीं है। कई स्थानों 
पर तो पढ़ा ही नहीं जाता, स्थान-स्थान पर स्याही का फैल जाना भी इसका एक कारण है। ४: 

इसका प्रारम्भ--8%' नमो गणेशाय॥ ३ ॥ अथ शिक्षा भ्रवक्ष्पामि......... են ४ 

१. पाण्डुलिपियो में यह कुछ अन्य प्रकार से लिखा है । “Fd 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection: == 
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होता है । इसमें २६ पत्रों में 'शिक्षाचतुष्टय' वणित है । विभिन्न प्रकरण एक दूसरे से पथक s 


नहीं किये गये हैं, अर्थात्‌ शिक्षा, ज्योतिष, छन्दस्‌ निषण्ड बिना किसी विभाग के लगातार 
लिखे गये हैं। प्रत्येक का अन्त क्रमशः एफ० Y आर०, एफ० ७ ही०, एफ० ՀՀ आर०, तथा 
एफ० २४ वी० पर है । स्वर अंकित नहीं है । पाठ्य दोनों पाइ्वों में दुहरी काली रेखाओं 
में बद्ध है। 

कागज का आकार है ९४.” १८४३” 

प्रत्येक पृष्ठ पर पंक्तियों की संख्या १० से १३ तक है। 

अनेक स्थानों पर आर्ष हिज्जे उपलब्ध होते हैं, विशेष रूप से 'औ' के; umo २२ 
ՎՏ पर 'कौरयाणः' पकोरयाणः' तथा 'तौरयाणः Պաս: रूप में लिखा मिलता है। 
एफ० एफ० १५-२६ को कहीं-कहीं कीड़ों ने खा लिया है। यह पाण्डलिपि संवत्‌ १७७८ में 
फाल्गुन मास में शिवानन्द द्वारा लिखी गई थी । यह लघुतर पाठ से सम्बद्ध है । 

एम ३--यह कागज पर देवनागरी लिपि में सफाई से लिखी गई है । इस Վախի 
में भी शिक्षा, ज्योतिष, छन्दस्‌ व निघण्टु बिना विभाग के लगातार लिखे हुए हैं। निघण्ट में 
स्वर अंकित नहीं हैं । कागज का आकार ९”)८४” है, तथा प्रत्येक पृष्ठ पर पंक्तियों की 
संख्या ७ है। पाठ्य प्रत्येक पाइवं पर दुहरी लाल रेखाओं से बद्ध है। लिपि कराने वाले का 
नाम आशाराम केदारेश्वर है तथा उसके पिता का नाम श्री नन्दराम है । यह बनारस में 


व्यक्तिगत रूप से अध्ययन के लिये लिखी गई थी। उस पर तिथि संवत्‌ १८०१ दी गई है- | 
| 


(एवंलिखित) संवत्‌ १८०१ नामिति «ազան शक्लपक्षे पंचमीयं बद्धवासरे ग्रंथसमाप्तिः 


इलोकसंख्या ।। ३७५ Ա 


तलाद्रक्षज्जलाद्रक्षेत्रक्षेत्सिथिलबन्धनात्‌ | 
मूर्षहस्ते न दातव्यं एवं वदति पुस्तकम्‌ ॥ 
शुभं भवतु ॥ कल्याणमस्तु ॥ 


यह लघुतर पाठ से सम्बद्ध हैं। 


vine ine तरी Ni डा e ELM Md 


gyi 


एम ४- इसमें शिक्षा, इत्यादि, बिना विभाग के लगातार लिखे हुए हैं तथा २३ पत्रों a 


. में शिक्षा, ज्योतिष, छन्दस्‌ तथा निघण्टु दिये गये हैं जो कि क्रमशः एफ० ५ ato, THO ८ E 


_ द्वितीय में ४ पत्रों में ज्योतिष, तृतीय में ७ पत्रों में छन्दस्‌ तथा चतुर्थ में निघण्टु दिया गया. 
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मूलरूप में इसमें शिक्षाचतुष्टय दिया गया था, तथा अब केवल निघण्टु शेष हैं। इसका 
एफ० १० आर० पर आरम्भ तया Cho २२ आर० पर अन्त होता है । पाठ्य प्रत्येक ՎՈՎ 
में दुहरी लाल रेखाओं से बद्ध है । स्वर अंकित है । कागज का आकार है ९” XYY | 
पंक्तियों की संख्या ११ है। इसके अन्त में निम्न है--(एवंलिखित) इति निघण्डौ पचमोध्यायः ॥ 
श्री तीलभांडेश्‍वरापंणमस्तु ॥ श्री गंगा प्रसन्‌ ॥ ; 
तिथि शक १८७५, तथा उस समप्र के इस के स्वामी का नाम गोपाल आनन्द सरस्वती, 
सम्भवतः परवर्ती काल Վ किसी अन्य हस्तळेख में जोड़े हुए हैं। यह दीर्घतर पाठ से 
सम्बद्ध है । 
सी २--यह एक ही जिल्द में वद्ध पाँच भिन्न पाण्डुलिपियों में प्रथम है [ई ६२] । 
इसमें १७ पृष्ठों में निघण्टु है। स्वर केवळ प्रथम अध्याय में झाल स्याही से अंकित है | 
इसके प्रारम्भ में है--“अ गणेशाः नमः ॥ हरिः 5 ॥ इसके अन्त में है--(एवंलिखित) 
इति faci? पंचमोथ्यायः Ա समाप्तः ॥ तिथि तथा लिपिकार का नाम निदिष्ट नहीं है । 
कागज का आकार है ८%” > ३३” । प्रत्येक पृष्ठ पर पंक्तियों की संख्या ७ है । 
एफ० एफ० १५, १६, १७ कहीं-कही कीड़ों द्वारा खाये हुए हैं । 
यह कागज पर देवनागरी लिपि में लिखा हुआ है तथा काफी ठीक है । यह दीर्घतर 
पाठ से सम्बद्ध है। 
सी ३-सी ४- थे एक ही जिल्द में हैं। इनमें से प्रत्येक सिक्षा-चतुष्टय है, जिसका कि 
एक भाग निबण्टु है । प्रत्येक शिक्षा-चतुष्ट का पाठ्य बिना विभाग के लगातार लिखा हुआ है | 
तथा दुहरी लाल रेखाओं से बद्ध है । कागज का आकार है ८ज x X^, तथा प्रत्येक पुष्ठ पर 
पंक्तियों की संख्या १० है । प्रयम पाण्डुरपि में प्रथम अव्याथ के पहले दो खण्ड नष्ट हो गये | 
हैं । दूसरी पाण्डुलिपि पर तिथि है- संवत्‌ १८५२। 
दोनों देवनागरी लिपि में लिखे गये हैं तथा दीर्घतर पाठ से सम्बद्ध हैं। z 
अन्य पाण्ड्लिपियाँ हैं एक शिक्षा जिसका प्रणेता पाणिनि कहा गया है तथा एक 
शिक्षा जिसका प्रणेता याज्ञवल्क्य कहा गया है । याज्ञवल्क्य से सम्बद्ध शिक्षा का प्रारम्भ निम्त 
से है--(एवंलिखित) डों श्री गणेशाय नमः याज्ञवल्क्य उवाच अथातस्‍्त्रेस्वम्यंलक्षण व्याख्यास्यामः ` 
उदात्तचानुदात्तरच स्वरितश्च तथेव तत्‌ लक्षणं वर्णयिष्यामि देवतं स्थानमेव च, इत्यादि । 
इसका अन्त निम्न से है-इति श्री याज्ञवल्क्यमुनिकृता वाजसनेयीशिक्षा समाप्ता संवत्‌ १३० 
माघमासे... ...समाप्ता रामः विश विश विश वि. | xm 
इसी जिल्द में बेंबी सात पत्रों की सामवेद की शिक्षा है । इसका प्रणेता लोमश कहा. | 
गया है । इसका प्रारम्भ निम्न से है--** नमः सामवेदाय | इसमें कई प्राचीन हिज्जे उपलब्ध 
होते हैं, उदाहरणाय, Կ Ceu के रूप में लिखा गया हे | 
अन्तिम पाण्डुिपि में ५ पत्रों में छन्दोमञ्जरी दी गई है। इसके प्रारम्भ में निम्ति o 
है--(एवंलिखित) श्री गणपतये नमः Ս प्रणम्य वेद gus छत्दः शास्त्रेयु निश्‍चित նախա ա . 
प्रोक्तं छंरोमंजरिमादिता Ա १॥ छंदोमंजरी कथ्यते ॥ प्रथमं छन्द: ॥ गायत्री ॥ Հաա . 
अग्तिमोळे ८॥८॥ ८ पदपंक्ति इत्यादि । 
इसका अन्त निम्न से है-इति श्री विष्णुभट्टविरचिता छंदोमंजरो ՀԱԿԱ p 
एम ४--इस पाण्ड्लिपि में पाँच wer है । पहले चार में शिक्षा-चतुष्टय है। इनमें से | 
प्रथम तीन सम्भवतः एक ही लिपिकार द्वारा लिखे गये d । प्रथम में ६ पत्रों में शिक्षा, s 
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हे l प्रथम तथा तृतीय शक १६६५ तथा चतुर्थ शक १६६० में लिखे गये । ये चारों ग्रन्थ 


(या भाग) पृथक्‌-पृथक्‌ अपने आप में पूर्ण हैं। प्रत्येक की पृष्ठ संख्या अलग-अळग दी हुई है । 


इनके पूर्व स्वामी का नाम है थेंटि का भट्ट जयनारायण । 

निघण्टु ९ पत्रों का है। पाठ्य का प्रत्येक und SEX छाल, रेखाओं के युग्मो से बद्ध 
है। यह सफाई से लिखी हुई पाण्डुलिपि है। स्वर लाल स्याही से अंकित है । कागज का 
आकार है ९३” > रड” अधिक विस्तार के लिये देखिये विटरनिट्ज (Winternitz) तथा 
कीथ (Keith) द्वारा प्रणीत केटलॉगस्‌ «ատ पाण्डुलिपियाँ faq. बौडलू. (Catalogus 
Codd. MSS. Bib. Bodl) का भाग २ पृष्ठ १०५ | : 

यह पाण्डुलिपि ՀԱԱՀ पाठ से सम्बद्ध है, तथा ऐसा प्रतीत होता है कि ՀԿ (Roth) 
इसका उपयोग नहीं किया है | 

डब्ल्यू ३ --इस में दो भिन्न पाण्डुलिपियाँ हैं । प्रथम है वेदाथंदीपिका i यह षड्गुरुशिष्य 
द्वारा प्रणीत सर्वानुक्रमणी की टीका है। 

द्वितीय है निघण्टु। यह एफ० १ वी० पर प्रारम्भ तथा एफ० १० आर० पर समाप्त 
होती है । इसमें स्वर अंकित नहीं है। यह अत्यन्त अर्वाचीन है तथा अशुद्धियों से पुणं है । 
यह ԱՎ (Roth) की एफ० है। यह लघुतर पाठ से सम्बद्ध है। 

अधिक विस्तार के लिये देखिये विन्टरनिट्ज (Winternitz) तथा कीथ (Keith) 
द्वारा प्रणीत कंटळाँगस्‌ տաճ पाण्डुिपियाँ, faq. बौड्छू. (Catalogus Codd. MSS 
Bib. Bodl.) भाग qo १०४। 

डब्ल्यू २--इस पाण्डुलिपि में तीन भिन्न ग्रन्थ हैं। 

१. पहला ग्रन्थ शिक्षा-चतुष्टय है। यह एक अविभक्त रूप से रिखी गई पाण्डुलिपि 
है। चार भाग क्रमशः एफ० ३ ՎԻ, एफ० ६ वी०, एफ० ११ वी०, तथा एफ० २३ पर समाप्त 
होते हैं । 'निघण्टु' बिना स्वर के दिया गया है। यह रॉय (Roth): की 'सी' है तथा लघुतर 
पाठ से सम्बद्ध है। अधिक विस्तार के लिये देखिये कंटलॉगस्‌ atego पाण्डुलिपियाँ बिव्‌० 
चौड्ल्‌ (Catalogus Codd. MSS, Bib. Bodl.) भाग २ पृष्ठ १०४ | 

डब्ल्यू ३.२ उपरिलिखित जिल्द में बंधी हुईं यह द्वितीय पाण्डुलिपि है । इसमें २४ 
पत्रों में निण्घटु दिया गया है । इसमें स्वर अंकित नहीं है । लिपिकार का नाम, जो कि अंशतः 
पीले रंग के द्वारा मिट गया है, निम्न है--भट्टनारायणतुतविश्वापेण लिखित Ա रामेइवरपठ - 
नार्थम्‌ ॥ परोपकारार्थम्‌ ॥ 

यह रॉय ( Roth) की डी० है, तथा छघुतर पाठ से सम्बद्ध है | 

Հ. तृतीय पाण्डुलिपि 'अनुवाकानुक्रमणी' है । 

डब्ल्यू ४. इस पाण्डुलिपि में दो पृथक्‌ ग्रन्थ हैं । प्रथम है शिक्षाचतुष्टय । इसके प्रथम 
तीन भाग अविभक्त रूप से लिखे हैं । निघण्टु शेष से पृथक्‌ किया हुआ है। इसका अन्त एफ 
१६ पर हैं, जहाँ प्रत्येक अध्याय के खण्डों व शब्दों की कुल संख्या की सूची निम्न रूप में दी 
गई है-- 

खंड शब्द 
प्रथम १७ ४१२ 
द्वितीय २२ ५१६ 


տպ. पञ्चम निरुक्त का 'उत्तरषटकमू है । 


vut 
"^ A x 
RRA YAP 
oe ED hed ae 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


खंड शब्द 
तृतीय ३० ४१० 
चतुर्थ ३ २७९ 
पञ्चम ६ १५३१ 


यह्‌ रॉय (Roths) की Գ» है, तथा दीर्घतर पाठ से सम्बद्ध है । 

इन पाण्डुलिपियों में, जिनका कि मेंने स्वयं मूलरूप में उपयोग किया है, में ए व बी 
भी जोड़े जा सकते हैं जिनका कि ՀԿ (Roth) द्वारा उपयोग किया गया था (इनका मेने 
मूलरूप में उपयोग नहीं किया), तथा इनके अतिरिक्त सी० So Fo एफ=डब्ल्यू १, डब्ल्यू २, 
डब्ल्यू ३, डब्ल्यू ४, तथा क, ख, ग, घ व ड, च भी (इनमें जोड़े जा सकते हैं) जिनका कि 
सामश्रमी के द्वारा հզ. ՀԳ. (Bib. Ind.) में प्रकाशित अपने संस्करण में उपयोग किया 
गया था | | 

आ. दो पाठ 

पाण्डुलिपियाँ दो पृथक्‌ वर्गो में विभक्त है--एम २, एम ३, डब्ल्यू १, डब्ल्यू र, 
डब्ल्यू ३ तथा ग से एक पारिवारिक वर्ग बनता है, तथा एम १, एम ४ सी १, सी २, सी ३, 
सी ४, एस, डब्ल्यू ४; ए, वी, ई; क ख घ ङ तथा च से दूसरा । प्रथम को लघुतर पाठ तथा 
द्वितीय को दीघंतर पाठ कहा जा सकता है । प्रथम वर्ग को लघुतर पाठ कहने का मुख्य कारण 
यह है कि इसमें प्रत्येक खंड के अन्त में दी गई व्याख्या दूसरे की तुलना में अधिक संक्षिप्त है । 
द्वितीय में प्रत्येक खंड के अन्त में विस्तृत व्याख्या ही नहीं है, ՀԲԻ खंड में परिगणित शब्दों 
की संख्या भी दी हुई है । इसके अतिरिक्त प्रत्येक अध्याय के अन्त में, quel का संक्षेप दे 
दिया गया है जिसमें प्रत्येक खंड का प्रथम शब्द उद्धत किया गया है तथा अध्याय के अन्तत 
Get की संख्या भी दे दी गई है । कई खण्डों में लबुतर पाठ में अपेक्षाकत कम शब्द हैं। यह 
निर्णय करना कठिन है कि इन दो में से मूलपाठ कौन-सा है । परन्तु जहाँ तक प्रत्येक खंड 
के अन्त में दीर्घतर व्याख्याओं का सम्बन्ध है, यह बिल्कुल स्पष्ट है कि ये परवती काल में 
जोड़ी गई हैं । पाण्डुलिपियों के निरीक्षण से यह पता चलता है कि यह जोड़ना (qfaia) 
क्रमशः हुआ | उदाह्रणार्थं, प्रथम अध्याय का प्रथम खंड लीजिये। लघुतर पाठ की տի 
पाण्डुलिपियों में पाठ्य निम्न रूप में है--गोत्रेति पूथिव्याः | पाण्डुलिपि डब्ल्यू २ में केवल खंड 
की संख्या दी गई है, अर्थात्‌ ॥१॥ तथा सर्वत्र इस प्रणाली का अनुसरण किया गया है । यह 
प्रणाली मूल प्रतीत होती है । वीरे-घीरे एक परिवर्तन हुआ--खंड की संख्या के साथ-साथ 
खंड में आये शब्दों की संख्या दी जाने गी तथा यह संख्या खंड की संख्या के ठीक qd रखी 
जाती थी, जैसा कि एम २ व डब्ल्यू ३ पाण्डुलिपियों से पता चलता है, प्रथम अध्याय के प्रथम 
खंड में utu से पूर्व ॥२१॥ दिया गया है अर्थात्‌ गोत्रेति पृथिव्याः ॥२१॥ शा इस सम्बन्ध में 
यह ज्ञातव्य है कि डब्ल्यू १ तथा एम ३ पाण्डुलिपियाँ पहले तो डब्ल्यू २ के अनुकूल हैं परन्तु 
घीरे-घीरे एम २ व डब्ल्यू ३ पाण्डुलिपियों के स्वरूप के समीप पहुंच जाती हैं। विकास की 
अगली स्थिति यह है कि व्याख्यां में संख्या के अंक का स्थान संख्या शब्द ले लेता है, यथा 
॥गोत्रेत्यकविज्ञतिः पूथिव्याःः ॥ क्रियाओं से मुक्त खंडो में यह सर्वाधिक स्पष्ट है, उदाहरणाथे, 
प्रथम अध्याय के १६ वें खंड में (विकास की) सभी स्थितियाँ स्पष्ट दृष्टिगोचर होती हैं-- 

अ. द्युसदिति ज्वलतिकर्माण; ॥१६॥ डब्ल्यू १, डब्ल्यू २ | 

जा. , 7 s ॥११॥१६॥ एम २, एम ३, डब्ल्यू ३ । 

इ. द्युमदित्येकादश ज्वलतिकर्माणः ॥१६॥ दीघंतर पाठ की पाण्डुलिपियाँ । 
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यह प्रक्रिया, क्रियाओं की भाँति, संज्ञाओं (नामों) में भी सादुश्य के कारण प्रचलित हो 
गईं। सम्भवतः यास्क के अपने शब्दों के अनुकरण के कारण अथवा समता की दृष्टि Հ, 'नामधे 
यानि” का भी प्रयोग होने लगा । प्रत्येक अध्याय में खंडों के संक्षिप्त तथा विवरण देने की 
पद्धति सबसे अन्त में विकसित हुई | 

निघण्टु का यास्ककृत वर्णन, 'समाम्नायः समाम्नातः। स व्याख्यातव्यः | नि. १.१-- 
तथा इस तथ्य को ध्यान में रखते हुए कि कुछ स्थानों पर, जैसे कि निघण्टु २,६,८,११ 
इत्यादि में, उसकी व्याख्या केवल यही है कि अमुक शब्द के इतने पर्याय हैं--लघुतर पाठ के 
अधिक उपयुक्त है, क्योंकि दीर्घतर पाठ की दृष्टि से तो यह व्यर्थ प्रतीत होती है। निघण्टु 
२.११ में लघुतर पाठ है--'शक्वरीती गवां’ जबकि दीर्घतर पाठ है--“शक्वरीति नव 
गोनामानिः, तथा यास्क की व्याख्या (निः ३.९) केवल यह है--'गोनामास्युत्तराणि नव! | 
यदि इसे दीर्घतर पाठ की व्याख्या कहें तो बुद्धि संगत नहीं प्रतीत होता परन्तु कुछ सीमा 
तक इसे लघुतर पाठ की व्याख्या के रूप में स्वीकार किया जा सकता है | 


इ, देवराज व उसकी टीका 


देवराजयज्वन्‌ ने निघण्टु के प्रत्येक शब्द की व्याख्या की है, इसलिये उसकी टीका | 
का विशेष महत्व है क्योंकि उससे पता चलता है कि उसके समय में निघण्टु का क्या स्वरूप 
था । इसके अतिरिक्त अपनी टीका के आमुख में उसने अपने समय में उपलब्ध निघण्टु की 
अनेक पाण्डुलिपियों का सामान्य विवरण दिया है । वह कहता है--तेबु च केषुचिदथंषु 
लेलकप्रमादादिभिः कानिचित्पदान्यधिकान्यासन्‌ | अन्येषु च कानिचिन्त्यूनानि। अपरेषु 
च कानिचिदपहाय कानिचित्‌' विश्वस्तानि। अक्षराणि च विपर्यस्तानि । एवं व्याकीणंषु 
कोशेषु नियमकभूतस्य प्रतिपदनिवंचननिगमप्रदञेनपरस्य कस्यचिद्‌ व्याख्यानस्याभावात्‌ 
नेघण्टुक काण्डमुत्सन्नप्रायमासीत्‌ ।' 

उसने एक आलोचनात्मक संस्करण प्रस्तुत करने का प्रयास किया है, क्योंकि वह 
कहता है कि यासक ने नैघण्टुक काण्ड के १५० शब्दों की व्याख्या की है तथा यास्क पर की 
गई अपनी टीका में स्कन्दस्वामी ने कुछ शब्द और बढ़ाकर संख्या २०० तक पहुंचा दी है। 
अतः २०० शब्दों के विषय में यास्क तथा स्कन्दस्वामी का साक्ष्य अत्यन्त महत्वपूर्ण है | शेष 


शब्दों के विषय में उसका कहना है-'अन्येषां च पदानामस्मत्‌ कुले: समाम्नायाध्ययनस्या- . 
चिच्छदात्‌ श्रीवेङ्कटाचार्यनतयस्य माधवस्य भाष्यकृतौ नामानुक्रमण्या आख्यातानुक्रमण्याः | 
स्वरानुक्रमण्या निपातानुक्रमण्या निर्बन्धानुकमण्यास्तदीयस्थ भाष्यस्य च बहुशः पर्यालोचनात्‌ . 
बहुदेशसमानीतात्‌ बहुकोशनिरीक्षणाच्च पाठः संशोधितः | E 


देवराज Վ बहुधा स्कन्दस्वामी, भट्ट भास्करमिश्र तथा माधव प्रभृति पूर्वं टीकाकारों 

` द्वारा स्वीकृत पाठ दिया है, जहाँ पर कि उसका उनसे मतभेद था । अतः उसकी टीका अत्यन्त | 

perm महत्वपूर्ण है । उसमें अनेक पूववर्ती पाण्डुलिपियाँ का उपयोग किया गया है। उसी के (04 
iU कथनानुसार वे पाण्डुलिपियां देश के विभिन्न भागों से प्राप्त की गई थीं। इसके अतिरिक्त | 
उसने पूर्व टीकाओं का भी पूरा उपयोग किया है। मेंने सावधानी से इसकी परीक्षा की है 
- तथा सब मतभेदों को संकलित किया है जैसा कि पाठ्य की पादटिप्पणियों से स्पष्ट हो _ 
` արո | 


7g कानिचिद्‌ (योगी) 
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इ. «Կ (Roth) के निघण्टु का संस्करण 


«ԿՎ (Roth) ने देवराज की टीका की परीक्षा की है, परन्तु उसे जो पाण्डुलिपियाँ 
मिलों वे सम्भवतः दोषयुक्त थीं, अतः उसका संस्करण संतोषजनक नहीं बन पाया । उसमें प्रायः 
tar मिलता है कि उसने देवराज द्वारा स्वीकृत जिन पाठों को स्वीकार किया है वे देवराज 
की मुद्रित टीका में नहीं मिलते; उदाहरणार्थ, (१.११) देवराज का पाठ rat! है जवकि 
«Կ (Roth) उसे 'ग्ता' लिखता & । रॉय (Roth) ने देवराज द्वारा दिये गये पाठमेदो 
को भी नहीं दिया है। देवराज ने 'नग्ना' के पाठभेद के रूप में 'नना' दिया है, जिसकी राय 
(Roth) चर्चा ही नहीं करता । इती प्रकार देवराज ने सुरा (१.१२) एक भिन्न पाठ के रूप 
में दिया है। रॉथ (Roth) का ध्यान इस पर नहीं गया । देवराज ने ‘qa’, के स्थान पर 
sa‘, दिया है, ՀՎ (Roth) ने इसकी उपेक्षा की है। अन्य उदाहरण हैं-- 


१.१४ 


रॉथ (Roth) के अनुसार देवराज का पाठ 'यहव्यः है, जबकि देवराज के 
मुद्रित पाठ में 'यब्ह्यः' तथा पाठान्तर यव्याः हैं | 
देवराज ने माधव का पाठ 'बर्येः' के स्थान पर "զպ: दिया है । रॉथ 
(Roth) ने इस पर ध्यान नहीं दिया । 
देवराज ने 'स्रवन्त्य का पाठान्नर "aen दिया है, रॉय (Roth) ने इसकी 
चर्चा नहीं की । 
zig (Roth) ने देवराज का पाठ 'उच्चेश्रवसः माना है जत्रकि वास्तविक | 
पाठ 'औच्चेश्रवसः है | 
देवराज ने 'उबसां' के स्थान पर 'उषसः माना है और 'उबसः' को स्कन्दस्वामी 
के पाठ के रूप में दिया है । रॉय (Roth) ने इसकी चर्चा की । 
देवराज ने “प्राशयति' के पाठान्तर के रूप में 'स्लाशयति' भी दिया है । रॉय 
(Roth) ने इसकी चर्चा नहीं की । 
देवराज ने माधव का पाठ wp के स्थान पर «ջազ दिया है । राय 
(Roth) ने इसकी चर्चा नहीं की | प A 
देवराज ने ամ: के पाठान्तर के रूप में 'अथयंव:' दिया है । रॉथ ने (Roth) | 
इसकी चर्चा नहीं की । 
देवराज कहता है कि 'प्रयः' स्कन्दस्वामी द्वारा भी स्वीकृत पाठ हे, परन्तु 
इसके अतिरिक्त वह पाठास्तर के रूप में ‘ara! भी देता है। राथ (Roth) 
ने इसकी चर्चा नहीं की । D 
देवराज ने 'वयः' के पाठान्तर के रूप में 'सुतः' दिया है ՀԿ (Roth) ने 
इसकी चर्चा नहीं की । A 
और अधिक उदाहरण देना अनावश्यक है क्‍योंकि निघण्डु के पाठ्य की मेरी 
पाठटिप्पणियों में वे सब यथास्थान दे दिये गये हैं । 


रॉय (Roth) նրա के चतुर्थे अध्याय के लिये कोई पाठान्तर नहीं देता, यद्यपि 


पाण्डुलिपियों के साक्ष्य के आधार पर यह सिद्ध होता है कि अनेक पाठान्तर हैं। इस संस्करण . 


में यह स्पष्ट कर दिया गया है। र 


१. औच्चे श्रवसः ? (योगी) 


- 
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स्वर सम्बन्धी भी कुछ अशुद्धियाँ रह गई हैं, उदाहरणार्थ ३. १३ में पाण्डुलिपियो में 


अनि ने यो' में स्वर अङ्ित है, परन्तु रॉथ (Roth) के संस्करण में ऐसा नहीं है । 

रॉय (Roth) के संस्करण में ४.२ में एक शब्द ही छूट गया है । 'अह्लयाण:' तथा 
'आरितः' के मध्य 'ह्रयाणः' शब्द है, परन्तु रॉथ (Roth) के संस्करण में यह नहीं मिलता i 
परन्तु निविवाद रूप से यह दृष्टि से रह जाने की बात है क्योंकि इस खण्ड में स्पष्ट ही ८४ 
शब्दों के होने का उल्लेख है जबकि रॉथ (Roth) के संस्करण में केवल ८३ शब्द ही हैं। 
यास्क ने निघण्टु के चतुर्थ तथा पञ्चम अध्याय के प्रत्येक शब्द की व्याख्या की है । अतः चतुर्थ 
तथा पञ्चम अध्याय के आलोचनात्मक संस्करण के छिये उसका साक्ष्य महत्त्वपूर्ण है । उसने 
Հաա: को उचित स्थान पर रखा है तथा उसकी व्याख्या की है। दोनों ही पाठों (दीघंतर 
व लघुतर) में 'अल्लयाणः तथा 'आरितः' के मध्य 'हरथाणः' शब्द मिलता है, तथा देवराज 
और यास्क के साक्ष्य इस पाठ का समर्थन करते हैं। अतः रॉथ (Roth) के संस्करण में 
इस शब्द का छूट जाना केवल दृष्टि में न पड़ने की ही बात है ।' 

निघण्टु के चतुर्थ तथा पञ्चम अध्याय पर यास्क के साक्ष्य से पता चलता है कि 
उसने दीघंतर पाठ का अनुसरण किया है। एवं ४.१ में छोटे पाठ में sax’ है, जबकि 
यास्क ने 'इषिरेण' लिखा है। 'इषिरेण' दीर्घतर पाठ में है। इसी प्रकार "DW लघुतर पाठ 
में नहीं मिलते, परन्तु यास्क ने इनकी व्याख्या की है। ४.२ में में लघुतर पाठ में Հր" नहीं 
परन्तु यास्क इसे देता है । देवराज ने भी दीर्घतर पाठ का अनुसरण किया है तथा ऐसा प्रतीत 
होता है कि टीकाकारों की एक ՅՀՎ परम्परा ने इसे स्वीकार किया है । देवराज ने कहा 
है कि यह उसके परिवार में अखण्डित परम्परा से चलता आ रहा है, इससे भी इसे समर्थन 
प्राप्त होता है। यह निश्चित रूप से कहा जा सकता है कि कम से कम खण्डों के अन्त के 
आसपास पाठ्य का मूळ रूप लघुतर पाठ में सुरक्षित है, परन्तु यास्क का साक्ष्य इसके विपरीत 
है, जिसका कि महत्त्व aga अधिक है । इसलिये मैने पाठ्य तथा शब्दों का क्रम दीर्घतर 
पाठ के अनुसार दिया है, यद्यपि प्रत्येक खण्ड के अन्त में मैंने दोनों पाठों के पाठ्य साथ-साथ 
रख दिय di 


उ. निघण्टु का faq. gre. (Bib. Ind.) संस्करण 


सामश्चमी के निघण्टु का संस्करण उपयोगी है, क्योंकि देवराज यज्वन्‌ की टीका को 

प्रकाशित करने के अतिरिक्त इसमें रॉथ (Roth) की अपेक्षा अधिक पाठान्तर दिये गये 81 

परन्तु इसमें एक दोष है, वह है निघण्टु के केवल देवराज के पाठ्य को उपस्थित करना । यह 

ठीक है कि देवराज की टीका इस दृष्टि से अत्यन्त उपयोगी है कि उसमें अपने समय में विभिन्न 

पाठान्तर दिय गये हैं परन्तु उसे निघण्टु के संस्करण का एक मात्र आधार नहीं बनाया जा i 

सकता । इसके अतिरिक्त इस टीका में ऐसे शब्द भी हैं जिनकी उपस्थिति दोनों पाठो की 3 

- पाण्डुलिपियो के साक्ष्य पर ठीक नहीं ठहराई जा सकती, यहाँ तक कि स्वयं देवराज का पाठ 

- भी उनका समर्थन नहीं करता । उदाहरणाथ, २३६ पृष्ठ पर “स्रेषति' शब्द मिलता है जो 
कि कहीं भी उपलब्ध नहीं । इसके अतिरिक्त २५७ पृष्ठ पर 'साचिवित्‌' शब्द मिलता है 


२१. इसको स्वीकार कर लिया गया था तथा बाद में रॉय (Roth) ने स्वयं 
ओ- सशोधन कर दिया था । | 
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जबकि शुद्ध शब्द 'साचीचित्‌' है । ऐसा प्रतीत होता है कि सामश्रमी ने छः पाण्ड- लिपियों 
का उपयोग किया है, जिनमें उसने-कई पाठान्तर पाद-टिप्पणियों में दिये हैं, परन्तु पाठ्यके 
निर्णय में उसने पूर्णरूप से देवराज का अनुसरण किया है। अतः पाण्डुलिपियों के साक्ष्य पर 
आधारित निघण्टु के स्वतंत्र पाठ्य को निर्धारित करने की दृष्टि से, यह आलोचनात्मक 
संस्करण नहीं है। 


ऊ- ग्रंथ का शीर्षक 


सायण ने 'क्रग्वेदभाष्यभूमिका' में शब्दों का इस सूची को 'निरुक्तम्‌' नाम दिया 
है। वह कहता है-अर्थावबोधे निरपेक्षतया पदजातं यत्रोक्तं तन्तिरुबतस्‌ ak रमा । 
SAUL इमा । क्षा । क्षमा इत्यारभ्य वसवः । वाजिनः । देवपत्म्यो देवपत्न्य इत्यन्तो यः पदानां 
समाम्नातस्तस्मिन्‌ ग्रन्थे पदार्थावबोधाय परापक्षा न विद्यते" ` `"` । तदेतन्तिरुकतं त्रिकाण्डप्‌ `` ` 
पञ्चाष्यायरूपे काण्डत्रयात्मक एतस्मिन्‌ ग्रन्ये परनिरपेक्षितया पदार्थस्योक्तत्वात्‌ तस्य 
ग्रन्थस्य निरुक्तत्वसिति Լ 

'प्रस्थानभेद' के लेखक मधुसूदन स्वामी ने भी शब्दों की इस सूची को 'तिरुक्तम्‌' 
नाम दिया है । इसी प्रकार सामश्रमी ने भी सायण का अनुसरण करते हुए इस ग्रन्थ को 


निघण्टव इत्याचक्षते । (fro १.१) । इस शब्द सूची को केवल निघण्टु नाम ही दिया जा 
सकता है तथा इसे 'निरुक्तम्‌' कहना अशुद्ध है । 'निरुक्तम्‌' शब्द का प्रयोग केवळ तमी 
किया जा सकता है जबकि निर्वचनात्मक व्याख्या की जाए। इसके अतिरिक्त सभी पाण्डु: 
लिपियां भी इसे निघण्टु कहती हैं | 


ए. निघण्टु का विभाजन 


निघण्टु में पाँच अध्याय हैं। प्रथम तीन को नैघण्ट्क काण्ड, चतुर्थे को नेगम काण्ड 
तथा पञ्चम को दैवत काण्ड कहते है । दुसरे शब्दों में यह कहा जा सकता है कि-- 

नैघुण्टक काण्ड का विषय है पर्यायवाची शब्द; 

नैगम काण्ड का विषय है अनेकार्थवाची शब्द; 

दैवत काण्ड का विषय है देवता | 

प्रथम तीन अध्यायों में पर्यायवाची शब्दों के क्रम की व्यवस्था में किसी सिद्धान्त का 
अनुसरण किया जाता हुआ प्रतीत होता है । प्रथम अध्याय में भौतिक वस्तुओं का वर्णन है 
जैसे पृथ्वी, वायु, जल तथा प्रकृति की वस्तुएं जैसे मेघ, उषा दिन, व रात्रि इत्यादि | दूसरे 
अध्याय का विषय है मनुष्य और उसके बाहु, अंगुल इत्यादि अंग तथा उससे सम्बद्ध पदार्थ 
तथा गुण जैसे arate, समृद्धि, क्रोध युद्ध, इत्यादि । 

तृतीय अध्याय में भावात्मक गुणों का वर्णन है यथा गुरुता, लघुता, इत्यादि । तिःसंदेह, 


यह व्यवस्था वैज्ञानिक नहीं है, न ही अधिकांशतः प्रणालीबद्ध है, परन्तु कम से कम दब्दों के 2 es 
विधिपूर्वक वर्गीकरण का प्रयास अवश्य किया गया है । निघण्टु का संग्रह विश्व में कोशनिर्माण a 
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का सर्वप्रथम ज्ञात प्रयास है । भारत में कोश साहित्य का प्रारम्भ इसी से होता है, तथा परवर्ती 
कोषों को कभी-कभी 'निंघण्टवः' भी कहा गया है । निघण्टु में ऋग्वेद के थोड़े से शब्द ही 
संगृहीत हैं तथा इसमें, संगृहोत शब्दों की, संस्कृत में या किसी अन्य भाषा में व्याख्या भी 
नही को गई है, अतः इसे आधुनिक शब्द 'डिक्शनरी' नाम से अभिहित नहीं किया जा सकता, 
हाँ, Hal को अलबत्ता इस नाम से अभिहित किया जा सकता है। इसे वस्तुतः शब्द-संग्रह 
(वोकेबुलरी) कहा जाना चाहिये। “शब्द-संग्रह्‌ उस पुस्तक को कहते हैं जिसमें किसी भाषा, 
बोली या विषय के शब्दों का संग्रह हो”--जब «թ: संख्या में थोड़े हो, विषय से सम्बद्ध 
शब्दों का छोटा-सा भाग हो या जब वे बिना व्याख्या के दिये जायें या व्याख्याय आंशिक हों 1" 


ց. निघण्टु का प्रणेता 


निघण्टु के प्रणेता के विषय में निश्चित रूप से कुछ ज्ञात नहीं । निरुक्त १.२० में 
इसकी रचना काल के विषय में एक अस्पष्ट संकेत है, जिसके अनुसार अन्य वेदाड्धो के साथ 
| निघण्टु का संग्रह परवर्ती ऋषियों ने किया जो कि 'साक्षात्कृतथर्मा (जिन्होंने सत्य को साक्षात्‌ 
| कर लिया है) नहीं थे। ः 


महाभारत के मोक्षपव, अध्याय, ३४२, ८६, ८७, में निम्न दो पद्म मिलते हैं-- 


वृषो हि भगवान्‌ घमः ख्यातो लोकेषु भारत । 
निघण्दुकपदाल्याने विद्धि wi वृषमुत्तसम्‌ ॥ 
कपिवेराह: श्रेष्ठश्च धर्मश्च वृष उच्मते। 
तस्माद्‌ वुषार्काप प्राह कश्यपो माँ प्रजापतिः ॥ 


» - 


हे द्वितीय पद्य से कई विवेचक यह परिणाम निकालते हैं कि प्रजापति कश्यप" निवण्टु के 
= प्रणेता हैं, क्योंकि 'वृषाकपि, शब्द निघण्टु में मिलता है । ऐसे साक्ष्य पर कोई भी युक्ति-निर्माण 
| उचित नहीं है, क्योंकि यदि यह मान लें कि कश्यप ने वृषाकपि शब्द का आविष्कार किग्रा 
Eos तो निघण्टु जैसे कठिन शब्दों को सूची में वह अपना शब्द कदापि नहीं रख सकते | सम्भवतः 
ओ निघण्टु एक अकेले व्यक्ति की कृति नहीं है, अपितु पूरी पीढ़ी या सम्भवतः अनेक पीढियों के 
संयुक्त प्रयत्नो का परिणाम है । 


निरुक्त 


क. . निरुक्त के qia संस्करण 


निरुक्त का प्रथम संस्करण Belen रॉय ( Rudolph Roth) द्वारा प्रस्तुत किया गया 
१८५२ में गॉटिंगन (Gottingen) X प्रकाशित किया गया । उस समय यूरोप में 


ओ_ १” कश्यप को निघण्टु का कर्ता मानने का सिद्धान्त पूर्णतया अयुक्तिसंगत है। | 
բ इसकी चर्चा की भी कोई आवश्यकता न. थी, परन्तु क्योंकि भारत में अनेक व्यक्ति i 
विश्वास रखते हैं व गम्भीरतापुर्वेक इसका प्रतिपादन करते हैं अतः मैंने यह आवश्यक | 

इसका संकेत कर दिया जाय । Bou 
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संस्कृत का अध्ययन अपनी խանա में था । अधिकांश वेदिक-वाड्मय केवल पाण्डुलिपियों 
में ही प्राप्य था । ऋग्वेद का भी मुद्रित पाठ्य उपलब्ध नहीं था, क्योंकि मैक्समूलर (Max | 
Mular) ने सायण-भाष्य सहित ऋग्वेद के अपने संस्करण' के प्रथम दो भाग ही प्रकाशित | 
किये थे । वैदिक अध्ययन के पथप्रदर्शक ग्रन्थ, जिनका अध्ययन अब आवश्यक माना जाता | 
है, जैसे sito मैकडोनेल (Professor Macdonell) की वैदिक व्याकरण (Vedic Grammar) | 
तथा ब्लूमफील्ड (Bloomfield) का वेदिक शब्दानुक्रम कोष (Vedic Concordance) | 
उस समय नहीं बने थे । उस समय कोई अच्छा वेदिक कोष भी नहीं था । यदि इन बातों को | 
ध्यान में रखें तो कहना होगा कि रॉय (Roth) ने जो किया वह अत्यन्त प्रशंसनीय tI | 
रॉथ (Roth) ही प्रथम व्यक्ति था जिसने प्रतिपादित किया कि परम्परा से निरुक्त के दो पाठ ie 
चले आ रहे है--दीघंतर और लघुतर, तथा उसने ही प्राप्य पाण्डुलिपियों की सामग्री के आधार | 
पर आलोचनात्मक संस्करण तैयार किया। इसे अवश्‍य स्वीकार किया जायेगा कि जहाँ तक 
निरुक्त के पाठ्य का सम्बन्ध है, रॉय (Roth) के संस्करण से अभी तक कोई आगे नहीं बढ़ _ 1 
सका, तथा केवळ वही बात आज से लगभग ७०' वर्ष qd प्रकाशित ग्रन्थ के प्रणेता के | 
महत्वख्यापन के fed पर्याप्त है, तथा पाठ्य के निश्चय के लिये उसने जिस सूक्ष्म आलोच- : 
नात्मक वृद्धि का परिचय दिया, उसको सूचित करती d 
परन्तु यह स्पष्ट है कि ऐसी परिस्थितियों में तथा आज से लगभग तीन चौथाई 
शताब्दी qd रचित कृति में कुछ दोष होंगे ही तथा साथ ही कुछ सीमायें भी अवश्य होंगी । 
सर्वप्रथम तो उसे जो सामग्री उपलब्ध थी, वह बहुत थोड़ी थी | उदाहरणाथे, ऐसा प्रतीत होता 
है कि उसने दुर्ग की टीका की केवल एक ही पाण्डुलिपि अर्थात्‌ “पाण्डुलिपि मिल १४२ को 
आधार बताया है जिसे ठीक पाण्डुलिपि कदापि नहीं कहा जा सकता । अत: दुर्गं की टीका से c TÉ 


. रॉय (1०४५) ने अशुद्ध उद्धरण दिये हैं । उनका मैंने अपनी टिप्पणियो में निर्देश किया है। परन्तु 


यह गलती रॉय (Roth) की न होकर उस पाण्डुलिपि की है | इस विषय में उसे जो पथ- | 
վազիր मिला वह विश्वासनीय नहीं था । दूसरी बात यह है कि उस समय प्रचलित संकेत o 
प्रणालियों में से अधिकांश अब प्रयुक्त नहीं होतीं, यथा, उदाहरणाथ, रॉय का ऋग्वेद का 
मण्डल, अनुवाक आदि में विभाग जिसने कुछ सीमा तक उसके नैक्वीसंग (Nackweisung) 
qo २१७-१८ की उपयोगिता को कम कर दिया है। उसने निरुक्त के प्रथम तथा द्वितीय भाग 
के अन्त में विभिन्न पाठों की सूची दी है, परन्तु यह नहीं बताया कि अमुक पाठान्तर 
अमुक पाण्डुलिपि में उपलब्ध है । यह प्रक्रिया अत्यन्त असंतोषजनक है तथा कोई भी 
आधुनिक सम्पादक इसका अनुसरण नहीं करेगा । इसके अतिरिक्त रॉय (Roth) ने अपने 


१. प्रो० जे० वाकरनगेंल (Professor J. Wackernagel) ने बेल से अत्यन्त 
कृपापूर्वंक मुझे लिखा है कि रॉय (Roth) का निरुक्त १८४७ से छपना प्रारम्भ हुआ था, 
अतः वह मैक्समूलर (Max Mullar) के ऋग्वेद के संस्करण से लाभ नहीं उठा सकता 
था । इस संस्करण के प्रथम भाग की भूमिका में उसके छिखे जाने की तिथि अक्तूबर १८४९, 
लिखी हे । 

२. सन्‌ १९६५ में ११५। 

३. १६६५ में लगभग एक या सवा। ES 

४, बौड्लीअन (Bodleian) पुस्तकालय में संस्कृत पाण्डुलिपियों की सूची, भाग २, | 
զօ १०८ पर कीथ (Keith) द्वारा वणित | l | 
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संस्करण में दीधेतर पाठ का पाठ्य स्वीकृत किया परन्तु वह कोई युक्ति नहीं दे 
इसे ही क्‍यों उत्कृष्टर समझा । जैसा कि मैंने अन्यत्र सिद्ध किया. है, e पढ 
के मूल पाठ्य का प्रतिनिधित्व नहीं करता इसके अतिरिक्त wa (Roth) ने परिशिष्ट 
को (१३ तथा १४) दो अध्यायों में विभक्त किया है । परन्तु प्राचीनतर पाण्डलिपियों के 
साक्ष्य से इसका समर्थन नहीं होता । उनके अनुसार तो सम्पूर्णं परिशिष्ट केवल एक 
अध्याय (तेरहवाँ) है । रॉय (Roth) ने निरुक्त के प्रथम तीन काण्डों को “नै : is 
नाम से अभिहित किया, यह ठीक नहीं है । उनका ठीक शीर्षक नैघण्टुककाण्डम है । इसके 
अतिरिक्त निरुक्त के पाठ्य में कई दोष हैं, जिनका मैंने अपनी टिप्पणियों में निर्देश किया | 
है । और एक अव्याख्येय असंगति दृष्टिगोचर होती है । कुछ वैदिक उद्धरणों के मद्रण के 

लिये तो बड़ा टाइप प्रयुवत किया गया है, और कुछ के लिये छोटा, जबकि जिनके feq 
छोटा प्रयुक्त किया है वे उद्धरण उतने ही बड़े और उसी वेद के हैं । उदाहरणार्थ 
“आपित्वे नः प्रपित्वे तूयमा गहि" बड़े टाइप में मुद्रित है तथा स्तराङ्कित है जबकि इसके ठीक 
बाद 'अभीके चिदुलोककृतत्‌\ छोटे टाइप में मुद्रित है तथा स्वराङ्कुनरहित है, यद्यपि दोनों 
उद्धरण ऋग्वेद से लिये गये हैं । अन्य उदाहरण 8-- | 

“उपोप मे परा मृश मा मे दस्राणि मन्यथाः' बड़े टाइप में है तथा स्वराङ्धित है 
“नमो «ոտ नमो अर्भकेभ्यः” छोटे टाइप" में है तथा स्वरा BEEN है। cm अपिर 


em परिबति, e बड़े टाइप में तथा स्वराज्धित है; जबकि զո भिन्दन्सत 
gm. lius. छोटे टाइप में है तथा स्वराङ्कनरहित है; तथा अमी ար निहितास 


उच्चा. बड़े टाइप में तथा स्वराङ्ित है; जबकि «արգ द्यामिव स्तृभिः” छोटे टाइप में है 
व स्वराद्धूनरहित है । इसके अतिरिबत, 'यस्यामुझन्तः प्रहराम ՀՎԱ: बड़े टाइप" में है तथा 
स्वराङ्कित है; जबकि fa: स्त साह्वः इनथयो dau" छोटे टाइप में है तथा स्वरा Safer 
Ա तथा 'यस्य शुष्माद्रोदसी अभ्यसेताम्‌'' बड़े टाइप में तथा auga है; जवकि ET 
अग्न पृथिवी wee: छोटे टाइप में है तथा स्वराङ्कनरहित है | v 


- ऋ. वे. ८, ४.३; नि. ३, २०, रॉथ (Roth का संस्करण, Վ. ६२. 
E ( ) का संस्करण, प. ६२ 
- क. वे. १, १२६. ७ 

. ऋ. वे. १. २७. १३ 

* राथ (Roth) का संस्करण, զ. ६३ 

- ऋ. वे. ५. ७५. ७ 
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एक स्थान पर रॉय (Roth) दोनों उद्धरणों को एक ही प्रकार से देता है-- 

'वस्नीभिः पुत्रमग्रुवो अदानम्‌ बड़े टाइप' में तथा ՀԱՐՎ है । यदत्त्युपजिह्विका 
aget अति सर्पति भी बड़े टाइप में है तथा स्वराङ्ित है | 

रॉथ की यह प्रणाली आन्तिजनक है, तथा सम्भवतः इस बात के ben [4 
कि ब्लूमफीलड (Bloomfield) ने अपने वैदिक शब्दानुक्रम कोष : (Vedic Concor- 
dance) में कुछ वैदिक उद्धरण नहीं दिये, यद्यपि वे उद्धरण is विद्यमान हैं। ये न 
दिये गये उद्धरण वे ही हैं जो रॉय (Roth) ने छोटे टाइप में दिये हैं । ऐसे कुछ 
उदाहरण निम्न हैं-स्वसुर्जारः ազ नः रॉय (Roth) के संस्करण में' यह छोटे ठाइप में 
मुद्रित है तथा स्वरा्कनरहित है । वेदिक शब्दानुक्रम कोष (VC) में यह यास्क द्वारा उद्धृत 
उद्धरण के रूप में उपलब्ध नहीं है । इसी प्रकार-- 


अभीके चिदुलोकहृत्‌' 
गातुं कृणवन्नुबसो aata” 

कुत्साय मन्मन्नह्यश्च 
वया इव रुरुहुः सप्त वित्रुहः' 


तथा 'षळर आहुरपितम्‌' ऋ वे. १. १६४. १२. का वाक्यांश तथा निरुक्त ४. २७ में 
उद्धत, तथा 'गभस्तिपुतः वा. स. ७. १. का वाक्यांश तथा नि. ५. ६ 8 SES E तं गर 
(४८) में अप्राप्य है। (इसके अतिरिक्त 'परं मृत्यो अनुपरेहि पन्था'”' का संकेत वे. श. | 
(VC) में अशुद्ध दिया गया है। यह वस्तुतः नि. ११.७ में sac है bt इसका 
नि. १०. ७. में उद्धत होना निर्दिष्ट है | इसी प्रकार व. श. (va) में ह 
पुरोडाशम्‌ का संकेत अशुद्ध दिया गया है। वे. श. (VC) में क्र. वे. ३: ४६- ३ सं 


१. ऋ. वे. Y. १९. ९ 
२. ՀՎ (Roth) का संस्करण, Վ. ६२ 

Հ. ऋ. वे. ८. १०२. २१ 

४, ऋः वे. ६. ५५. ५; ति. ३. १६; वेदिक शब्दानुक्रमकोष, Վ. १०५२ ब । 

Կ. ՀՎ (Roth) का संस्करण, पृ. ६० 2 
. ऋ. ‘ १०. १३३. १; नि. Հ २०; रॉय (Roth) का संस्करण, զ. ६२; Հ 


gr, d. ९५ बी | í | d 
S | क्र. वे. ४. ५१. १; नि. ४. २५; राथ (Roth) का संस्करण, Վ. ७४; व. श, 


. वही संकेत, वै. श. पू. ३२८ बी । 
, क्रु. वे. v. १३८. १; नि. ४. २५; वही संकेत, वें. ՆՎ ! 
x s वे. ६. ७. ६; नि. ६. ३; रॉय (Roth) का संस्करण, զ. ९१; व. श., T- 


| १०. ८१. १; नि. ११. ७ । पन्थाम्‌ (अनुवादक) d s लौ 
m RS eld) वैदिक शब्दानुक्रमकोष (Vedic 


Concordance) Վ. ५६६ at । 
१२. तुलना करो पृ. ८९७ बी । 
१३. "E. d. Հ. ४१. ३; त्ति. ४. १९ 
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दिया गया है जबकि शुद्ध संकेत क्र, वे. ३. ४१:३ हे । अन्य उदाहरण Յ- Հավա पप्रथे 
कामो अस्मे? ऋ. वे. ३. ३०. १९ सी, अशुद्ध रूप से वे. श. (VO) में क. वे. ४. ३०. १९ 
सी दिया गया है, देखो-पृ. २८५ अ; Պի न दीयन्तस्वेति पाथः’ का संकेत वै. श. 
(VC) पृ. ९३६ बी पर अशुद्ध रूप से ९. ६३, ५ बी दिया गया है, जबकि शुद्ध संकेत है 
७. ६३.५ बी) । - 


निरुक्त का बिब्‌. इण्ड. (Bib. Ind.) संस्करण 


यह्‌ सामश्रमी के सम्पादकत्व में १८८२-९१ में कलकत्ता में प्रकाशित हुआ । इसकी 
मुख्य विशेषता यह है कि इसमें प्रथम वार निघण्टु पर देवराजयज्वन्‌ तथा निरुक्त पर्‌ 
ՏՈԿՈ की टीका दी गई है । इसमें निघण्टु तथा निरुक्त के शब्दों की अकारादि क्रम से 
सूची भी दी गई है। इस सूची की कियात्मक उपयोगिता कम है क्योंकि यह तीन सूचियों में 
विभक्त है--प्रत्येक भाग की एक पृथक्‌ सूची है, संयुक्त सूची नहीं है | अनेक अशुद्ध मुद्रणों 
तथा सन्धि की अशुद्धियों के अतिरिक्त निर्वारित पाठ आलोचनात्मक दृष्टि से विशेष उपयोगी 
नहीं है तथा इस प्रकार भावी गवेषणा के लिये विश्वसनीय आधार नहीं है। इस का पाठ्य 
सासान्यतया लघुतर पाठ्य के अनुसार है परन्तु ऐसा प्रतीत होता है कि सम्पादक को यह 
ज्ञात नहीं है कि निरुक्त के पाठ्य के दो पाठ हैं, अतः उसने अनजाने में अपने संस्करण में 
' सारसंग्रहवाद (electicism) के तत्त्व का प्रवेश कर दिया है। उदाहरणार्थ, उसके संस्करण 
में आचार्य: कस्मात्‌’ यह वाक्य नहीं मिळता (भाग २, पृ. ४९) | सम्भवतः इसका आधार 
यह हे कि यह लघुतर पाठ की पाण्डुलिपियों में उपलब्ध नहीं है । परन्तु उसने 'सुबासाः 
कल्याणवासाः कामयमाना ऋतुकालेषु' (भाग २. T. १३२) यह पंक्ति अपने निर्धारित पाठ 
में कोष्ठकों में दी है, यद्यपि यह SW पाठ की पाण्डुलिपियों में उपलब्ध नहीं है। इसके 
अतिरिक्त, उसने अपने पाठ्य में निम्न वाक्य नहीं दिया--'वृत्वा क्षां तिव्ठतीति वा क्षा 
क्षीयतेनिवासकमंणः? | परन्तु उसने यह्‌ वाक्य पाद-टिप्पणी में इस कथन के साथ दिया à— 
(इत्यधिकः ՎԹ: (भाग Հ. पृ. १८१) । इससे यह ज्ञात होता है कि दीर्घतर पाठ के अतिरिक्त 
अंशो के विषय में वह किसी सामान्य योजना का अनुसरण नहीं करता। कभी तो वह उन्हे 
पाठ्य में कोष्ठकों में दे देता है और कभी पाद टिप्पणियों में । इससे यह अनुमान होता है कि 
जिन अंशो को वह कोष्ठको में देता है उन्हं प्रक्षेप नहीं समझता तथा जिन्हें वह पादटिप्पणियों 
में देता है वे उसकी दृष्टि में प्रक्षिप्त है । कहना न होगा कि यह दीतर पाठ के अतिरिक्त 
अंशो के विषय में पूर्णतया स्वेच्छाक्कत अन्तर है, इसका कोई युक्तिसंगत आधार 
नहीं है । इसके «խա इसमें भी उसने एकरूपता नहीं रखी क्योंकि, कहीं- 
कहीं छघुतर पाठ के अंशों को भी कोष्ठकों में -रख दिया है (देखो भाग ३, զ. १२१. 
१२२) । ऐसे अनेक उदाहरण दिये जा सकते हैं । इन दोनों संस्करणों (अर्थात्‌ ՀԿ तथा 
बिब्‌. इण्ड्‌) में विरामादि का प्रयोग अत्यन्त अल्प है तथा कई वाक्य տախ 
विभक्त नहीं किये गये अतः म्रान्तिजनक्र हैं या अस्पष्ट हैं । 


बम्बई संस्करण 


निरुक्त का एक और अच्छा संस्करण दुगे की टीका के साथ महामहोपाध्याय do 
शिवदत्त द्वारा सम्पादित है | TE बम्बई में १९१२ में प्रकाशित हुआ है। टाइप, कागज तथा 


सामान्य साजसज्जा में T पहले संस्करणों से उत्कृष्टतर है | वाक्य सोच-समझकर विभक्त | 
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किये गये हैं और बड़ी सीमा तक वे अस्पष्टतायें दूर कर दी गई हैं जो पहले संस्करणों में 
अशुद्ध विरामादि के कारण आ गई थीं । इसमें दीर्घतर पाठ का अनुसरण किया गया है। 
रॉथ (Roth) के छोटे व बड़े टाइप के प्रयोग की असंगतता भी इसमें नहीं है, परन्तु रॉय 
(Roth) के संस्करण के अन्य दोष ज्यों के त्यों हैं । सम्पादक ने इसके बारे में कुछ नहीं 
बताया कि पाठ्य के निर्धारण में उसने նոր Վախի का उपयोग किया है या नहीं | 
वस्तुतः, जैसा कि भूमिका में उसने स्पष्ट ही कहा है, उसने पहले दो संस्करणों को अपने 
संस्करण के आधार के रूप में ग्रहण किया है । अतः अब भी निरुक्त का ऐसा आलोचनात्मक 
संस्करण इष्ट है जिसमें कि यथासम्भव उसके प्राचीनतम पाठ का पूर्ण प्रतिनिधित्व हो तथा 
जो अभी तक उपयोग में न लाई गई पाण्डुलिपि सामग्री पर आधारित हो । इन कारणों से 
मैंने निरुक्त को नये सिरे से सम्पादित करने का कार्य स्वीकार किया है । 


ख. पाण्डुलिपियों का विस्तृत वर्णन' 


qio 6० सेक्समूलर स्मारक, $. ८, एम. १ 


भाग १. १७४९ ई० 

विषयसामग्री--दीर्घेतर पाठ में यास्क का निरुक्त, जिसका पाठ्य दो पाण्डुछिपियों 
में है जिनके क्रमशः दो भाग (पूर्वार्थे व उत्तराध॑) हैं । ग्रन्थ अध्यायों तथा खण्डों में निम्न 
रूप में विभक्त है-अध्याय १, जिसमें कि २० खण्ड हैं, एफ. १ वी पर प्रारम्भ होता है तया 
एफ. १० आर. पर ՀՈՎ होता है | अव्याय २, ՀՀ खण्ड, एफ. २१ आर. पर समाप्त d 
अध्याय ४ में २७ खण्ड हैं, तथा एफ. ४२ वी. पर समाप्ति है । अध्याय ५, ՀՀ खण्ड, एफ 
५३ वी. पर समाप्ति | अध्याय ६, ३६ खण्ड, एफ. ६८ आर. पर समाप्ति | अध्याय यथाक्रम 
fed गये हैं तथा प्रत्येक अध्याय के अन्त में एक लघु संक्षेप दे दिया है, जिसमें प्रत्येक खण्ड 
का पहला या पहले शब्द उद्धत कर दिये गये हैं । इस प्रकार प्रत्येक अध्याय में खण्डों की संख्या 
निर्दिष्ट कर दी गई है तथा निश्चित रूप में वता भी दी गई है । पाठ्य दोतों umet में 
एफ. ՀԿ आर. तक नियमित रूप से दृहरी लाल रेखाओं से बद्ध है जो कि कहीं-कहीं बड़ी 
असावधानी से खींची गई हैं । एफ. २५ आर. के बाद ऐसी लाल ԿԱՎ कहीं-कहीं ही हैं | 
जहाँ सन्धि की गई है, अक्षर के ऊपर एक छोटा लाल लम्बरूप frg दे दिया गया है ॥ 
वाक्य की समाप्ति के लिये विराम के रूप में भी इसी चिह्नं का उपयोग किया गया है। 
केवल खण्ड के अन्त में ही दण्ड का խզ दिया गया है । इसका उपयोग उद्धरण के 


१. साधारण पाठक के दृष्टिकोण से, पाण्डुलिपियों के विस्तृत वर्णन में बहुत काफी 
कमी की जा सकती है । परन्तु क्योंकि मैक्समूलर स्मारक तथा चन्द्र शमशेर संग्रह को , 
पाण्डुक्तिपियों की अभी तक सूची नहीं बनाई गई है, यह वर्णन, आलोचनात्मक संस्करण के 
लिये उपलब्ध पाण्डुलिपि सम्बन्धी सामग्री के बारे में सूचना देने के अतिरिक्त, वर्णनात्मक 
सूचीपत्र के रूप में भी व्यवहूत किये जाने योग्य बनाने के दृष्टिकोण से किया गया है । 
और क्योंकि प्रोफेसर ए. ए. मैकडोन (Professor A. A. Macdonell) इस ՀՈՎ के 


दिये जाने के पक्ष में है, मैंने उसमें ब्रिना कोई काट-छाँट किये, ՀՅ का तैसा प्रकाशित कर cd 2 


दिथा है 1 
Հ. अध्याय ३.२२ खण्ड, ३२ वी. पर समाप्त | 
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प्रारम्भ तथा समाप्ति के लिये भी किया जाता है । छोटा लाळ लम्ब रूप fae प्रायः 
'्ान्तिजनक हो गया है क्योंकि वेदिक աա स्वराङ्कन भी लाल स्याही से किया 
गया है। 

एफ. १ आर. पर लाल स्याही से लम्वरूप में दो चित्र बने हुए हैं । एक चित्र किसी 
देवी (सम्भवतः दुर्गा) का प्रतीत होता है । वह रथ में बैठी है । रथ पर एक ध्वजा उड़ती 
हुई दिखाई गई है । दूसरा चित्र गणेश का है। वे एक अळङ्कूत कमल पर बैठे हैं । कमल के 
साथ ही काली स्याही में एक पक्षी (सम्भवतः मोर) चित्रित हैं। दोनों चित्रों के मध्य में निम्न 
शब्द हैं- (एवं लिखित) ս fread gas प्रारम्भः॥ एफ. एफ. १४, २९, ४२, ४९, ६४ को 
पीले रंग से रंगने का प्रयास किया गया है। पीले रंग का उपयोग प्रायः शब्दों, शब्द-खण्डों 
तथा अक्षरों को मिटाने के लिये भी किया गया है यद्यपि उसमें सफलता आंशिक ही मिली है । 
मिटाने के लिये काले रंग का भी प्रयोग किया गया है, उदाहरणार्थ, एफ. २४ वी. । यहाँ पर 
आधी पंक्ति पूर्णरूप से ढक गई है। पाण्डुलिपि साफ, अच्छी दशा में, तथा शुद्ध रूप में लिखी 
गई है। दीर्घतर पाठ से सम्बद्ध पाण्डुलिपियों में यह उत्कृष्टतम है | 

| आकार--<टे” x33 | 
| उपादान --काग़ज | 

पत्र संख्या-२--६८ | 

प्रत्येक पृष्ठ पर पंक्ति-संख्या-९, एफ. एफ. ३ वी. १३ वी. में प्रत्येक पर १० पंक्तियाँ। 

लिपि--देवनागरी । 

तिथि-पृष्ठ ६८ आर.--(एवं लिखित) सके १६७१ (--१७४९ ई० प्रमाथीनाम 
संवत्सरे आश्वीनवद्यतृतीयाद्दिने लिखितं (अर्थात्‌ आश्विन मास के प्रथम पक्ष के तृतीय 
दिवस पर समाप्त) । 

लिपिकार--एफ. ६८ आर. पर--(एवं लिखित) कासीनाथ अनन्त पुस्तकं लिख्यते ओ 


सदाशिवार्पणमस्तु ॥ श्री॥ Su वह्‌ एक विश्वसनीय प्रतिलिपिकार प्रतीत होता है क्योंकि | 
, उसने कहा है (एवं लिखित)-- i 


ՀԱՅ पुस्तक दृष्ट्वा तादृशं लिखितं भया । 
यदि शुद्धमशुद्ध वा मस दोष न विद्यते ॥ 


हिज्जों की विशेषता- संयोग में त्‌ को द्वित्व हो जाता हैं, उदाहरणार्थं պ-ա | È 


भाग Հ, १७८५ ई० 


: RU UH aren का निरुक्त, अध्याय ७-१३, दीर्घतर पाठ में । पाठ्य y 
D अध्यायो Վ खण्डों में निम्न रूप में विभक्त है- अध्याय ७ में ३१ खण्ड हैं, एफ. १ वी. पर 
uode प्रारम्भ होता है तथा एफ. ११ आर. पर समाप्त होता है । अध्याय ८ में २२ खण्ड हैं, तथा 
ओ। एफ. १६ आर. पर समाप्त होता है। अध्याय ९ में ४३ खण्ड हैं, तथा एफ. २४ आर. पर 
। समाप्त होता t अध्याय १० में ४७ खण्ड हैं तथा एफ. ३३ आर. पर समाप्त होता है । 
ओ। अध्याय ११ में ५० खण्ड हैं, तथा एफ. ४२ वी. पर समाप्त होता है। अध्याय १२ में ४६ 
à खण्ड हैं, तथा एफ. ५४ वी. पर समाप्त होता है । अध्याय १३ में ५० खण्ड है, तथा एफ. ७० 

i आर, पर समाप्त होता है । परिशिष्ट के तथा कथित दो अध्यायो को एक अध्याय Գ | 
` में स्वीकार किया गया है । सब अध्याय क्रम से निरन्तर रूप से लिखे गये անա 
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२१ 
प्रारम्भ निम्न प्रकार से है--श्रौ गणेशाय नमः Ա श्री वेदपुरुंषायं नम:॥ ८वें व १०वें अध्याय का 
प्रारम्भ निम्न प्रकार से है--॥ हरिः ओ३म्‌॥ «d अध्याय का प्रारम्भ निम्न प्रकार से है-- 
॥ श्री हरि: ओ३म्‌ ॥ ११वें अध्याय का प्रारम्भ निम्न प्रकार से है-छ॥ श्री विठल प्रसन्ना] I 
१२वें अध्याय का प्रारम्भ निम्न प्रकार से है-- ३ ॥ तथा 134 अध्याय का प्रारम्भ निम्न 
प्रकार है--॥ siti SH १३वें अध्याय का १४ वाँ खण्ड भी ॥ ॐॐ॥ से प्रारम्भ होता | 
उसी अध्याय के १३वें खण्ड का अन्तिम शब्द दुहराया गया है । प्रत्येक अध्याय के अन्त में एक 
लघु संक्षेप दिया गया है | इस संक्षेप में प्रत्येक खण्ड का पहला या पहले शब्द उद्धृत किये 
गये हैं और प्रत्येक अध्याय की खण्ड संख्या भी लिख दी गई है । एफ. ११ आर. से एफ. 
३३ वी. तक पाठ्य दोनों पाइवों में लाळ रेखाओं से बद्ध है। विरामादि चिह्न प्रथम भाग 
के समान हैं। एथ. एफ ६ आर. १० वी. पाठ्य में वेद का पूरा मन्त्र नहीं देते, केवल मन्त्र 
के कुछ प्रारम्भिक शब्द ही देते हैं, मन्त्रों का शेष भाग हाशिये में लिख दिया गया है। एफ. एफ. 
६० वी. व ६३ आर. पर पंक्ति के एक भाग को मिटाने के लिये काले रंग का उपयोग किया 
गया है। एफ. ६६ हलके नीले रंग से रंगा हुआ है । यह पाण्ड्लिपि साफ तथा अच्छी दशा 
में है एवं शुद्धता से लिखी गई है । 

आकार--८डु” x33, तथा एफ ३२ के वाद, ८३” X ३हूँ | 

उपादान--कागज | 

पत्र संख्या--७०--२ खाली | 

प्रत्येक पृष्ठ पर पंक्ति संख्या--९ 

लिपि-_देवनागरी | 

तिथि--एफ० ७० आर. पर (एवं लिखित) संवत्‌ १८॥ ३१ (=१७७५ ई० ) विइवा- 
चसु संवत्सरे चैत्र शु १३ (अर्थात्‌ चैत्र मास के शुक्लपक्ष की त्रयोदशी को समाप्त) | 

लिपिकार--एफ० ७० आर. पर_-भुगुविइवनाथभट्ट । 

यद्यपि ये दोनों भाग निरुक्त के पाठ्य को qub करने के लिये एक ही जिल्द में एकत्र कर 
दिये गये हैं परन्तु ये एक दूसरे से सम्बद्ध नहीं हैं । सम्बन्ध इतना ही है कि दोनों दीर्घतर 
पाठ से सम्बन्धित है । उनकी प्रतिलिपियाँ भिन्न कालों में की गई, जैसा कि उनकी क्रमिक 
तिथियों से ज्ञात होता है । प्रथम भाग में शक संवत्‌ व द्वितीय भाग में विक्रम संवत्‌ लिखा 
गया है । इससे यह ज्ञात होता है कि प्रथम भाग की प्रतिलिपि दक्षिण में तथा द्वितीय भाग 
की उत्तर भारत में की गई । सुविधा की दृष्टि से मेंने इन दोनों भागों के लिये एम v 
चिह्न का प्रयोग किया है। 


पा० लि० सैक्स मूलर स्मारक, डी० २३ एस० २ 

विषयसामग्री--दीघेतर पाठ में निरुक्त ՎԿԱ (अध्याय १-६) 1 पाठ्य 
अध्यायो तथा खण्डों में निम्न प्रकार से विभक्त है--अध्याय १, Tho १ वी. पर श्री 
गणेशाय नसः WA प्रारम्भ होता है, इसमें २० खण्ड हैं, तथा एफ० १० आर. पर समाप्त 
होता है । अध्याय २ में २८ खण्ड हैं, तथा Tho १९ आर. पर समाप्त होता है। अध्याय ३ 
में २२ खण्ड हैं, तथा एफ० Yo वी. पर समाप्त होता है। अध्याय Y में २७ खण्ड हैं, तथा 
एफ, ՀԿ वी. पर समाप्त होता है । अध्याय ५ में २८ खण्ड हैं, तथा एफ. ४४ आर. पर 
समाप्त होता है । अध्याय ६ में ३६ खण्ड हैं तथा एफ. ५५ वी. पर समाप्त होता है । पाठ्य 
दोनों «Ոէ पर दुहूरी लाल रेखाओं से बद्ध है। विरामादि एम १ की भाँति हैं । वेदिक 
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२२ - 
मन्त्र पूरे नहीं दिये गये परन्तु उद्धरणो के पहले दो या तीन शब्दों के वादे աա इसे 
प्रकार जोड़ दिया गया है--एफ. Կ आर. अक्षण्वन्तः कर्णवन्तः Ա ऋकू ॥ सन्धि में हस्व 
2 -SpRIX के लोप का चिह्न रखा गया है, परन्तु सबंदा नहीं, ՀՎՇԿՈՎ, एफ. २ आर. 'बर्घतेऽप- 
d क्षीसते' तथा 'जायतेस्ति', वही एफ. एफ. Կ, Lo, १५, २०, २५, ३०, ३५, Yo, ४५, 
s ५०, अर्थात्‌ अन्तिम को छोड़ कर प्रति पञ्चम पीले रंग से रंगा हुआ है। 
यह अत्यन्त साफ व सुन्दरता से लिखी गई तथा अर्वाचीन पाण्डुलिपि है । 
n आकार--१०३” ८४४” | 
Es उपादान-काग़ज | 
= पत्र संख्या-२--५५--२ खाली I 
पंक्तिसंख्या--९ 
लिपि--देव नागरी | 
तिथि--दी नहीं गई परन्तु अर्वाचीन प्रतीत होती है । 
लिपिकार-ज्ञात नहीं । 
पाद-पंक्ति इस रूप में हैं--इति निरुक्ते षष्ठोध्यायः ॥ शुभं भवतु ॥ 


COL 00७८८ T ՆԱ Ա ԱՐԱ 
Ա 29 है. 24500 ५ ४ 2053४ 4 


ato दे 


Afa “we 


पा. लि. मेक्समूलर स्मारक, डी. २४ एम. ३ 


. विषयतामग्री--यास्क का fret लघुतर पाठ में । परिशिष्ट एक अध्याय के 
रूप में व्यवहृत है तथा तेरहों अध्याय क्रम से लिखे गये हैं। qaid उत्तराद्ध से केवल निम्न 
शब्दों से पृथक्‌ किया गया है--(एवं लिखित) ॥ इति अद्धं । पाठ्य अध्यायों, पादों व खण्डो में 
निम्न रूप से विभक्त किया गया है--अध्याय १, एफ. १ वी. पर॥ श्री गणेशाय नमः ॥ 
इन शब्दों से प्रारम्भ होता है। इसमें ४ पाद हैं जो क्रमशः एफ. एफ. ३ आर., आर. ९ वी., 
तथा ११वी. पर समाप्त होते है । 

खण्ड निरन्तर रूप से संख्याङ्चित है--प्रत्येक पाड में quel का संख्याङ्कन नया नहीं 

है, परन्तु पहले खण्ड के अनुक्रम में है--यथा अध्याय १ में २७ खण्ड हैं; प्रथम पाड ud 
खण्ड पर समाप्त होता है; द्वितीय पाद १५वें खण्ड पर; तृतीय पाद २१वें खण्ड पर; तथा 
. चतुथ पाद Wed खण्ड पर । अध्याय्‌ २ में ७ पाद हैं--पहले पाद में ७ खण्ड है, तथा एफ. | 
. VE आर. पर समाप्त होता है; दुसरे पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. १६ आर. पर समाप्त | 

` होता है; तीसरे पाद में ३ खण्ड हैं, तथा एफ. १७ आर. पर समाप्त होता है (जहां गलती | 
से कहा गया है तृतीसस्याद्धः।) चोथे पाद में ७ खण्ड हैं, तथा एफ. १८ वी. पर 
समाप्त होता है; पाँचवें पाद में ३ खण्ड हैं, तथा एफ. १९ वी. पर समाप्त होता है; छठे पाद - 
में ५ खण्ड हैं, तथा एफ, २१ आर. पर समाप्त होता है; सातवें पाद में ६ खण्ड हैं, तथा | 
* २३ वी. समाप्त होता EI इस अध्याय में quel का संख्याडुन निरन्तर रूप से नहीं है, | 
अध्याय के अन्त में खण्डो की कुल संख्या निम्न रूप से कही गई है--(एवं लिखित) | 
पाद: । खाड का ३६। द्वितीयोध्यायः अध्याय ३ में ४ पाद हैं; प्रथम पाद में | 
तथा एफ. २६ आर. पर समाप्त होता है; द्वितीय पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ 
समाप्त होता है; तृतीय पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. ३२ आर. पर समाप्त i | 
६ खण्ड है, तथा एफ. ३५ आर. पर समाप्त होता है । द्वितीय अ 
छ संख्या कर दी गई है जो कि २५ हैं। अध्याय ४ में ४ 
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g dur ԿԳ. Yo आर, परं समाप्त होता है; तृतीय पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. ४३ 

आर. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में ७ खण्ड हुँ, तथा एफ. ४५ वी. पर समाप्त होता 

है। पहले की ही भांति, usi को कुछ संख्या, एफ. ४५ वी. पर पुष्पिका में कही गई है जो 

कि २९ है। अध्याय ५ में ४ पाद d; प्रथम पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. ४८ वी. पर 

समाप्त होता है; द्वितीय पाद में ८ खण्ड हैं, तथा एफ. ५१ बी. पर समाप्त होता हैँ; 

ततीय पाद में ७ खण्ड हैं, तथा एफ. ५४ आर. पर समाप्त होता है; . चतुर्थ पाद में १० 

खण्ड है, तथा एफ. ५७ वी. पर समाप्त होता है; खण्डों की कुल संख्या २१ दी हुई है। 

अध्याय ६ में ५ पाद हैं, प्रथम पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. ६० आर. पर समाप्त होता दै; 

द्वितीय पाद में १३ खण्ड हैं, तथा एफ. ६५ वी. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद में ८ खण्ड 

हैं, तथा एफ. ६८ वी. पर समाप्त होता है; चतुर्थं पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. ७० वी. 

पर समाप्त होता है; पाँचवें पाद में ८ खण्ड ह, तथा एफ. ७२ वी. पर समाप्त होता है; 

खण्डों की कुल संख्या, जो कि ३९ है, निम्न रूप से दी गई है-- (एवं लिखित) पञ्चमः पादः ।। 

षव्ठोध्यायः । षाँड्यकां ३९।। छ॥ ६ ॥ इति अँ: ॥ अध्याय ७ में ७ पाद दे हैं; प्रथम 

पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ ७५ वी. पर समाप्त होता है--द्वितीय पाद में ३ खण्ड हैं तथा 

एफ. ७६ वी. पर समाप्त होता हैं (सुधारे गये भाग पर गळती से ७५ संख्या दे दी गई है), 

ततीय पाद में १० खण्ड हैँ, तथा एफ. ७९ आर. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में ५ 

खण्ड हैं, तथा एफ. Հօ वी. पर समाप्त होता है; पाँचवें पाद में ३ खण्ड हैं, तया एफ. ८१ 

वी. पर समाप्त होता है; छठे पाद में ९ खण्ड d, तथा एफ. ८३ वी. पर समाप्त होता Er 

सातवें पाद में ९ खण्ड हैं, तथा एफ. ८६ वी. पर समाप्त होता है; खण्डों कुल संख्या 

४४ पुष्पिका में दी गई हे! अध्याय ८ में ३ पाद d; प्रथम पाद में ४ खण्ड हूँ, तथा 

एफ. ՀՀ आर. पर समाप्त होता है; द्वितीय पाद में १२ खण्ड हैं, तथा एफ. ९१ वी. पर 

समाप्त होता है; तृतीय पाद में ७ खण्ड हैं, तथा एफ. ९३ वी. पर समाप्त होता है; Վա 

की कुल संख्या, जो कि २३ है, पूर्व की ही भांति पुष्पिका में कही गई है। अध्याय ९ में ४ 

पाद है; प्रथम पाद में १० खण्ड हैं, तथा एफ. ९६ आर. पर समाप्त are द्वितीय पाद में 

११ खण्ड हैं, तथा एफ. ९८ वी. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद में १३ खण्ड है, तथा 

एफ. १०२ आर. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में ९ खण्ड हैं, तथा एफ. १०४ आर. ՎՀ 

सप्ताह होता है; खण्डों की कुल संख्या ४३ हे | अध्याय १० में ४ पाद हैं; प्रथम पाद में 

१३ खण्ड हैं, तथा एफ. १०८ आर. पर समाप्त होता है; द्वितीम पाद में ११ खण्ड हैं, तथा 

एफ. ११० वी. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद में १३ खण्ड हैं, तथा एफ. ११४ आर. 

पर समाप्त होता है; चतुर्थं पाद में १० खण्ड हैं. तथा एफ. ११६ वी. पर 

समाप्त होता है; Wl की कुल संख्या ४७ हे | अध्याय ११ में ४ पाद Ն प्रथम पाद में | टु 

१२ खण्ड हैं, तथा एफ. ११९ आर. पर समाप्त होता है; द्वितीय पाद में ९ खण्ड d? तथा | E 

एफ. १२१ वी. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद में १३ खण्ड हे, तथा एफ. १२५ आर. 

पर समाप्त होता है। (पुष्पिका को काले रंग से पूर्णतया मिटा दिया गया है) । चतुर्थ पाद 

में १६ खण्ड हैं, तथा एफ़. १२८ वी. पर समाप्त होता है; खण्डों की कुल संख्या ५० है। E 
` अध्याय १२ में ४ पाद हैं; प्रथम पाद में ११ खण्ड हैं, तथा एफ. १३१ वी. पर समाप्त होता 
i हैं; द्वितीय पाद में ८ खण्ड हैं, तथा एफ. १३३ वी. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद में d 

१५ खण्ड हैं, तथा एफ. १३६ वी. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में १२' खण्ड हैं, तथा ; 

एफ. १४० आर. पर समाप्त होता है; खण्डों की कुल संख्या, जैसा कि पुष्पिका में कहा गया. 
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२४ eu 
है, ४६ है । अध्याय १३ में जो कि यथा क्रम लिखा हुआ है, ४ पाद हैं; प्रथम पाद में १३ 
खण्ड हैं--तेरहवें खण्ड के अन्तिम शब्द को आवृत्ति की गई है, जो कि अध्याय के समाप्त 
होने की सूचक है-तथा एफ. १४४ आर. पर समाप्त होता है; द्वितीय पाद में १९ खण्ड हैं, 
तथा एफ. १५२ वी. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद में ९ खण्ड हैं, तथा एफ. १५५ 
आर. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में ७ खण्ड हैं, तथा एफ. १५ वी. पर समाप्त 
լ 
duis इसमें न केवल वैदिक wa स्वराड्धित हैं, अपितु वदिक उद्धरणों के खंड भी 
स्वराङ्धित हैं, उद्धरणों के पूर्व के कई शब्द उसी भाँति स्वराङ्कित हैं । दण्ड खण्ड के अन्त 
में अथवा उद्धरण के प्रारम्भ तथा अन्त में है। Է 
आकार--९ A ६ 
उपादान--काग्रज | 
पत्र संख्या--२--१५७--२ खाली | | 
पंक्ति संख्या-८; एफ १५७ में ९ पंबितयां हैं । 
लिति--देवनागरी | 
तिथि--दी नहीं गई, परन्तु प्राचीन प्रतीत होती है । 
लिपिकार--ज्ञात नहीं । 
क्षति-यह अत्यन्त क्षतिग्रस्त पाण्डुलिपि है; एफ. १२ बाई ओर से फटा हुआ है तथा 
पाठ्य एक चिपकाये हुए कागज पर दे दिया गया है; एफ, एफ, २३ व ԿՀ का कुछ अश 
क्षतिग्रस्त है तथा पाठ्य पूर्व की भांति दे दिया गया है; एफ, १५३ वी. तथा १५४ वी. पर 
आघा दायां भाग (इसी भांति) दिया गया है; एफ. १५७ दूसरे हस्तलेख में (इसी भांति) 
दिया गया है । इसके अतिरिक्त पत्र अनेक स्थानों पर हाशिये में फटे हुए हैं, परन्तु वहां 
पाठ्य क्षतिग्रस्त नहीं है | 
हिज्जो की विशेषतायें-इसमें प्राचीन सुन्दर लिखावट की कला सुरक्षित है । कुछ 
मुख्य विशेषतायें निम्न है--'आ' के साथ ^r कभी कभी ‘oe के रूप में लिखा गया है; 
उदाहरणार्थ, एफ. १ वी, पंक्ति ५, ՋԱՐ, 'प्रध्सन' के रूप में लिखा गया है । एफ. १ at, 
पंक्ति ६ से भी तुलना करो | 
ks 'ऐ' १ए' के रूप में लिखा गया है; उदाहरणार्थं एफ. १ वी.; पंक्ति ५ TASHA; 
. एफ. वी. पंक्ति १, तेनेव=०तोनेव; एफ. ६३ आर.; पंक्ति, २, RC RITU, 
 इत्यादि। 
E “ए' कहीं कहीं ॥' के रूप में लिखा गया है, उदाहरणाथ, एफ. Հ आर., पक्ति ५ 
` R- वाद तथा जायते--जायात, पंक्ति ६, «ՎՎ-ՀՎո: एफ. २ dL, पंक्ति ८, E 
व्यपेत्यतस्य --व्यपेत्यतस्य | : 
 परन्तु'ए' के विषय में सर्वदा इस रीति का अनुसरण नहीं किया गया; कहीं-कहीं 
' सामान्य रीति से लिखा गया है, उदाहरणाथ, एफ. २ वी, पंक्ति ५, अर्वागर्थे, अवीगारथ 
नहीं; एफ. २ वी., पंक्ति ७, पूजितार्थ, पुजिता।र्थ नहीं ; एफ. ६३ आरः, पंक्ति २, यदन्ये, | 
नहीं, व्ययेयुः, व्याययुः नहीं । EM 
av Ta? के रूप में लिखा गया है, उदाहरणार्थ, एफ. २ आर पंक्ति १, 
ՎԱՎԵ बरायणः --वचनामोदु बरायणः, पंक्ति ८, सांयौगिकानां =सायोगिकानां 
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दी जाकर अक्षर के पारवे में दी गई है; उदाहरणार्थ, एफ. १ वी., पंक्ति ३, इत्यौपमन्यबो= 
इत्यौयमन्यवो; परन्तु एफ. २ आर. पंक्ति १, पुरुषो सामान्य रीति से लिखा गया है, एफ. 
१ वी; पंक्ति ३, स्युः = । 

अन्य अक्षरों के संयोग में Վ छोटी सीधी समतल रेखा के रूप में लिखा गया हैं; 
उदाहरणार्थ, एफ. १ वी. पंक्ति v, चत्वारि = चत्वारि पंवित ६, सत्व = wq; एफ. 
Հ आर, पंक्ति ५,; अनित्यत्वात्क्म° = अनित्यव्वाक्कर्म» एफ. १ वी. पंक्ति मूर्तं = भूर्जे । 

कभी-कभी 'त्‌' छोटी समतल रेखा के समान तब भी लिखा गया है जबकि वह किसी 

अक्षर के साथ संयुक्त नहीं है; उदाहरणार्थ, एफ. २ आर; पंक्ति २, WE = चतुष्ट 
परन्तु 'य' के साथ संयोग में यह सामान्य रीति से ही लिखा जाता है; उदाहरणार्थ, ऊपर 
'अनित्य’ से तुलना करो WAM, एफ. १ वी., पंक्ति զ. कहीं-कहीं पुनरावृत्ति भी है। 
उदाहरणार्थ, एफ. २ आर., पंक्ति ३, युगपदुत्पन््नान्नां | 

यह पाण्डुलिपि उस काल की है जब लेखन Հա संक्रान्तिका में थी, परिणामतः 
इसमें अक्षरों के पुराने तथा नये रूप साथ-साथ मिलते हैं; अतः यह पंद्रहवीं शताब्दी से 
परवर्ती नहीं हो सकती | मेरा विचार है कि बोइलिअन में उपलब्ध पाण्डुलिपियों में लघुपाठ 
की यह्‌ प्राचीनतम तथा उत्कृष्टतम पाण्डुलिपि है। 


पा. लि. मेक्समूलर स्मारक, ई. ९. एम. Y. 


विषयसामग्री--निरुक्त (७-१४ अध्याय; परिशिष्ट दो अध्यायों के रूप में) दीर्घतर 

पाठ में । पाठ्य में छोटी रम्बरूप रेखा से विरामादि चिह्न लगाये गये हैं, जो कि सन्धि व 
वाक्य की समाप्ति की सूचना देते हैं, जबकि दण्ड खण्ड के अन्त में, या उद्धरण के आरम्भ 
व अन्त में दुष्टिगो वर होता है । वैदिक उद्धरणों में स्वर छाल स्याही से अंकित हे । सम्पूण 
कृति अध्यायों तथा खण्डों में निम्न रूप में विभक्त है-अध्याय ७, एफ. १ dL, पर ॥ श्री 
गणेशाय नमः ॥ हरि उ ॥ से प्रारम्भ होता है, इसमें ३१ खंड हैं, तथा एफ. १५ वी: पर 
समाप्त होता है; अध्याय ՀՎ २२ खंड हैं, तथा एफ. २३ वी. पर समाप्त होता है; अध्याय 
९ में ४३ खंड हैं, तथा एफ. ३५ आर. पर समाप्त होता है । अध्याय १० में ४७ खंड हैं, 
तथा एफ. ४९ आर. पर समाप्त होता है अध्याय ११ में ५० खंड हैं, तथा एफ. ६१ वी. पर 
समाप्त होता है । अध्याय १२ में ४६ खंड है, तथा एफ. ७५ आर. पर समाप्त होता है । 
अध्याय १३ में १३ खंड हैं, तथा एफ. ७९ वी. पर समाप्त होता है। अध्याय १४ में ३७ 
खंड हैं, तथा एफ. ९६ आर. पर समाप्त होता है। चौदहों अध्याय यथाक्रम रिखे गर्ये 
हैं, अन्तमें प्रथम पृष्ठ पर वर्णित संक्षेप के समान संक्षेप दे दिया तथा प्रत्येक अध्याय के 
गया है | 

आकार ११” XY” | 

उपादान--कागज़ | 

पत्र संख्या--२--९६--२ खाली | 


पंक्ति संख्या--७ | EL 


१. स्‌ के साथ संयुक्त अक्षर फ से मिलता जुळता है। 'फ' में 'प' भाग के स्थान Հ 


पर 'य' gl | 
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लिपि--देवनागरी | 
तिथि--दी नहीं गई । 
लिपिकार- ज्ञात नहीं । 
एफ. ९६ आर. पर पुष्पिका निम्न रूप में हैं- 
॥ इति निरुक्ते परिशिष्डव्चतुरशोब्याय: ॥१४॥ श्री रामजयरामजयजयरास श्री ॥ 
यह साफ, सुलिखित, पर्याप्त शुद्ध, तथा अर्वाचीन पाण्डुलिपि a | 


पा. लि. चन्द्र शमशेर, डी. १७८ सी. १. 


_ निरुक्त का पाठ्य दो पृथक्‌ पाण्डुलिपियों से बना हुआ है, जिनमें क्रमशः १-६ तथा 
७-१२ अध्याय हैं, परन्तु दोनों अपुर्ण हैं तथा दोनों दीघंतर पाठ से सम्बद्ध Fl दोनों भाग 
एक तीसरी पाण्डुलिपि (एफ-एफ. ३८-४३), के कुछ अंशों से पृथक्‌ कर दिये गयं हैं। इन 
տիր में ११ तथा १२ अध्यायों का कुछ भाग है। इन अंशों का पाठ्य के निर्धारण की 


दृष्टि से कोई महत्व नहीं है, अतः इन पर विचार नहीं किया जा रहा । 
रर भाग १ | 
= i | बिषयसामग्री- निदक्त (अध्याय १-६) दीघंतर पाठ में । पाठ्य अव्यायों व ՀԳ 


fs में निम्न रूप Վ विभक्त है- अध्याय १, एफ. १ वी. पर प्रारम्भ होता है, इसमें २० खंड 


— छुँ, तथा एफ. ७ वी. पर समाप्त होता है; अध्याय २ में २८ खंड हैं, तथा एफ, १२ 
_ आर. पर समाप्त होता है; अध्याय ३ में २२ खण्ड हैं, तथा एफ. १८ वी. पर समाप्त 
होता है, अध्याय ४ में २७ खण्ड हैं, तथा एफ. २५ पर समाप्त होता है; अध्याय ५ 
SO २८ खण्ड हैं, तथा एफ. ३० आर. पर समाप्त होता है; अध्याय ६ में केवल ३५ खण्ड 


हैं, शेष खण्ड विलुप्त हो गया है । पाठ्य दोनों पाखो में दुहरी लाल रेखाओं में बद्ध हैर 
` एफ., एफ. १-२१; दुहरी काली रेखाओं से--एफ. एफ. ११ आर, १७ वी. तथा २२-३६; 

एफ. १२ एक भिन्न हस्तठेख में लिखा हुआ है। स्वर केवळ वैदिक मन्त्रों में लाळ स्या at 
से अङ्चित किया गया है सन्धि तया वाक्य समाप्ति को सूचित करने के लिये gett 
- SEEN छोटी लाल रेखाओं का प्रयोग किया गया है, एफ, ७ वी. में एफ. १२ आर. तक ये 
` रेखामे ՀԵԱ काली हैं तथा एफ. एफ. १९--३० पर इकहरी लाल Fl दण्ड सवदा 
- की भांति खण्ड की समाप्ति sare के प्रारम्भ तथा अन्त में दिया गया है। अध्याय यथा- 
क्रम लिखे गये हैं । हाशिये में तथा कहीं-कहीं पाठ्य को पंक्तियों के मध्य में भी अनेक 
टेप्पणियाँ दी गईं हैं, उदाहरणार्थ, एफ. एफ. Հ ३, १२, १८ dL, 241 


आकार--१३ ՀԿ | 
उपादान--कागग्रज़ | 


प्रत्येक अध्याय E. 
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զգ. ९ के स्थानं पर ԿԳ. ११ संख्या दी गई है, तथा यह गलती अन्त तक चलती है; अतः 
पृष्ठ संख्या का संकेत पेंसिल से वाद में लिखी गई संख्या से दिया गया gi 

क्षति-यह कई स्थानों पर क्षतिग्रस्त है, उदाहरणार्थं एफ. एफ. ७ १२ 
ऊपर (art) | l : 


भाग २ 


विषय सामग्री- निरुक्त का उत्तरार्धं (अध्याय ७--१२) दीघंतर पाठ में । पाठ्य 
अध्यायों तथा खण्डों में निम्न रूप में विभक्त है--अध्याय ७, एफ. १ वी. पर ॥ श्री गणेशाय 
नमः ।। ३% ॥ इन शब्दों से आरम्भ होता है, इसमें ३१ खण्ड हैं, तथा एफ. ११ आर. 
(=एफ. ५४ आर.) पर समाप्त होता है; अध्याय ८ में २२ खण्ड हैं, तथा एफ. १५ वी. 
(=एफ. ५८ वी.) पर समाप्त होता है; अध्याय ९ में ४३ खण्ड हैं, तथा एफ. २३ वी. 
(=एफ. ६६ वी.) पर समाप्त होता है; अध्याय १० में ४७ खण्ड है, तथा एफ. ३२ आर, 
(--एफ. ७५ आर.) पर समाप्त होता है, अध्याय ११ में ३० खण्ड d, तथा एफ. ४० वी, 
(=एफ. ८३ वी.) पर समाप्त होता है; अध्याय १२ में केवल ४३ खण्ड हैं तथा एफ. ४८ वी. 
(=एफ. ९१ वी.) पर समाप्त होता है; पाण्डुलिपि का शेष भाग विलुप्त हो गया है | 

समस्त अध्याय यथाक्रम लिखे हुये हैं तया प्रत्येक अध्याय के अन्त में भाग के समान 
लघु संक्षेप दिया गया है । पाठ्य दोनों ओर दुहरी काली रेखाओं के युग्म से बद्ध है, एफ- 
एफ. १-३४ (एफ. एफ. ४४-७७) तथा एफ. एफ. ४१-४८ (एफ. एफ. ८५-९१) ; तथा 
इसी प्रकार की लाल रेखाओं से एफ. एफ. ३५-४० (एफ. एफ. ७८-८३) | केवल वैदिक 
मन्त्रों में छाल स्याही से स्वर अंकित है तथा विरामादि के लिये कभी-कभी छोटी लाल 
लम्बरूप रेख! का प्रयोग किया गया है ; दण्ड का प्रयोग भाग १ की भाँति ही है। एफ. 
९ (um. ५२) एक भिन्न हस्तलेख में लिखा हुआ है । 

आकार--१ १-३ XY | 

उपादान--काग़ज़ | 

पत्र संख्घा--४८-|- १ खाली i om 

पंक्ति संख्या--९-१० | DEM 

छिपि- देवनागरी । NS 

तिथि- पाण्डुलिपि का अन्तिम भाग विलुप्त है, परिणामतः तिथि तथा लिपिकार का 
नाम अज्ञात है । E e. 

क्षति-एफ. एफ. १८ (=६१),३४-४० (७७-८३) ऊपर हाशिये में थोड़ास्सा _ 
क्षतिग्रस्त; एफ. २२ (ՀՊՎ) काली तथा छाल स्याही से, तथा. एफ. २८ (७१) पानी A | 
मिटा से दिये गये हैं । Eu n 


पा० लि० चन्द्र शमशेर, Sto १८१, Ato २ 
पाठ्य दो पृथक्‌ पाण्डुलिपियों से बना है। 
भाग १ 


विषयसामग्री--निरुक्त का पूर्वार्ध दीर्घतर पाठ में । पाण्डुलिपि खण्डित तथा अपूणे | 
है, इसमें निम्न अध्याय हैं--१, Y, ५ तथा ६ के प्रथम खण्ड का कुछ अंश । पाठ्य अध्यायो _ 
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२८ 
तथा खण्डो में विभक्त है । अध्याय एक में २० खण्ड हैं, तथा एफ. १३ वी, पर समाप्त 
होता है । अध्याय ४ में २७ खण्ड हैं, तथा एफ. २६ आर. पर समाप्त होता है। अध्याय 
५ में २६ खण्ड हैं, तथा एफ. ४० आर. पर समाप्त होता है। स्वर केवल वेदिक मन्त्रों में 
लाल स्याही से अद्धित है, जबकि विरामादि के लिये छोटी छाल लम्बरूप रेखा का प्रयोग 
किया गया है। (एवंलिखित) इति नीरक्ते पुर्वेषट्के प्रथमोध्यायः ॥ ये शब्द अशुद्ध रूप से 
एफ. १ वी. पर नीचे की ओर एक दूसरे हस्तलेख में लिखे हुए हैं। एफ. १ आर. पर गणेश 
का लाल भद्दा-सा चित्र वना हुआ है- चित्र में दो सेविकाये भी हैं। 
आकार--१३१” २८५३ | 
उपादान--कागज । 
पत्र संख्या--१--४० | 
पंक्ति संख्या--७-८ 
लिपि--देवनागरी । 
तिथि Վ लिपिकार- अज्ञात | 
क्षति--एफ. एफ. १३-१४ छोड़ा सा कीड़ों में खाये हुए । wg अर्वाचीन प्रतीत 
होती है | मूल लेख में darga अशुद्ध है, अतः पेंसिल में लिखी संख्या का संकेत दिया गया 
है। यह अशुद्धियो से पूर्ण भरा हुआ है । 
हिज्जो की विशेषतायें--एफ. २, १, १ 'ब्रज्या' ' asf ' के रूप में तथा एफ. २, 
११ गो गें के रूप में लिखा हुआ है। 


भाग २ 


विषयसामग्री--निरुक्त का उत्तरार्धं (अध्याय ७-१३) दीर्घतर पाठ में । पाठ्य 
अध्यायों तथा खण्डों में निम्न रूप में विभक्त. है । अध्याय ७ में ३१ खण्ड हैं, तथा एफ. 
(«ՀԷ (=४६बी.) पर समाप्त होता है; पुष्पिका में लिखा है--श्री रामो जयतेतरा ॥ ६॥ 
अध्याय ८ में २२ खण्ड हैं, तथा एफ. १७ आर. (Հ-Կ« आर.) पर समाप्त होता है; 
अध्याय ९ में ४३ खण्ड हैं, तथा एफ. १५ आर. (ՀԿԿ आर.) पर समाप्त होता है; 
अध्याय १० में ४७ खण्ड हैं, तथा एफ Հօ वी (=६० वी.) पर समाप्त होता है ; अध्याय 
११ में ५० खण्ड हैं तथा एफ. २६ वी. (=६६ वी.) पर समाप्त होता है ; अध्याय १२ में 
४६ खण्ड हँ, तथा एफ. ३२ आर. (=७२ आर.) पर समाप्त होता है, अध्याय १३ में 
` एफ. ३२ वी. (=७२ वी.) पर प्रारम्भ होता है, इसमें १३ खण्ड हैं, तथा एफ. ३४ वी. 
` (२७४ वी.) पर समाप्त होता है ; पुष्पिका में लिखा है (एवं लिखित) n इति ա: 
_ उत्तरषट्के सप्तमोध्यायः॥ छ ॥ शुभं भवतु ॥ छ॥ श्री महागणपतये नमः ॥ अन्तिम अध्याय 
में, जिसे १३ भी कहा गया है, ३७ खण्ड हैं, जिन पर नयी संख्या नहीं दी गई है बल्कि पूवं 
' सखण्ड की संख्या के बाद से ही प्रारम्भ की जाती है, तथा एफ. ४२ आर. (=८२ आर.) 
` पर समाप्त होता है । अध्याय ८-१२ यथाक्रम लिखे गये हैं, तथा प्रत्येक अध्याय के अन्त में, 


* >: (०. 


` पृष्ठ १ पर वणित संक्षेप के समान, एक लघु संक्षेप दिया गया है, परन्तु एफ. ४२ आर. 


` (3८२ आर) पर दिये गये संक्षेप में पूर्वीवर्ती १३ खण्डों का भी संक्षेप सम्मिलित है, यद्यपि 
इन १३ खण्डो का संक्षेप qd ही एफ. ३४ वी. (— ev वी.) पर दिया जा चुका है । 

ह ४२ आर. (= आर.) पर पुष्पिका इस प्रकार है--॥ इति निरुक्ते | 
| ध्याय :॥ पाठ्य दोनों पादर्वो में med काली रेखाओं सेबद्ध है, एफ, एफ. १-२३ | 
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(55४१-६३) तथा एफ. एफ. ३८--४२ (55७८-८२) उसी प्रकार की लाल रेखाओं 
से, एफ. एफ.२४--३६ (--६४-७६), एफ. ३७ (=७७) पीला रंगा हुआ है । विरामादि 
के लिये छोटी लाल लम्बरूप रेखा का प्रयोग किया गया है, նա के लोप हो जाने की 
सूचना उनको अक्षर के ऊपर लाल रेखा से थोड़ा पहले लिखकर दी गई है, उदाहरणार्थं एफ 
१ वी. (=४१ वीः), १.३-प्रत्यक्षकृता आध्यात्मि? ; वही१.४-- पर्थिव्यां इंद्रम" ; 
वही १.८-- "पुरुषयोगां अहमिति इत्यादि । 

कहीं कहीं छोटी छाल रेखा ՂՏ के रूप में अंकित है परन्तु Տ चिह्न का अथं ‘a 
के लोप को सचित करना नहीं है। उदाहरणाथं, वही, १.५ प्रवोचमिन्द्रे । कभी-कभी 
S' का स्थान X ले लेता है | दण्ड खण्ड के अन्त में अथवा उद्धरण के प्रारम्भ व अन्त में 
अंकित है। स्वर वेदिक मन्त्रों में लाल स्याही से अंकित है | 

आकार--१ ३४ X 

उपादान--काग़ज़ | 

पत्र संख्या--४२--१ खाली । ` 

पंक्ति संख्या--१२--१७। 

लिपि--देवनागरी | 

तिथि तथा लिपिकार--अज्ञात। 

क्षति-एफ. १ (=४१), एफ. एफ, २१-१२ (=६१--२२), एफ. ՀՀ 
(=६३) कुछ क्षति ग्रस्त हैं । 

यह साफ परन्तु पास-पास लिखी गई पाण्डुलिपि है। 


पा. लि. चन्द्र शमशेर डी. १८२ सो. ३ 
निरुक्त का पाठ्य दो पाण्डुिपियों में बना है। 


भाग १ 


विषयसामग्री-निरुक्त का पूर्वा दीघंतर पाठ में। कृति अध्यायो तथा Հա में 
निम्न रूप में विभक्त है--अध्याय १ एफ. १ वी. पर निम्न शब्दों के साथ आरम्भ होता है-- 
(एवं लिखित) ‘ott गणेश । श्री रामाय नमः, इसमें २० खण्ड हैं, तथा एफ. ७ आर. पर 
समाप्त होता है । अध्याय २ में २८ खण्ड हैं, तथा एफ. १२ आर. (एफ. एफ. ८-९, जिनमें 
द्वितीय अध्याय के खण्ड ३-११ सम्मिलित है, मूळ में से विळूप्त है) पर समाप्त होता है। 
अध्याय ३ में २२ खण्ड हैं, तथा एफ. १८ आर. (एफ. एफ. १९ व २१-२३, जिनमें खण्ड 
११-१२ तथा १४-१९ सम्मिलित हैं, मूल में से विलुप्त है) पर समाप्त होता sl अध्याय 
४ में २७ खण्ड हैं, तथा एफ. २३ वी. पर समाप्त होता है । अध्याय ५ A २८ खण्ड हूँ, | 
तथा एफ. २९ वी. पर समाप्त होता है । अध्याय ६ में ३६ खण्ड हैं, तथा एफ. ՀՀ आर. ՎՀ 


समाप्त होता है । पाठ यथाक्रम लिखे गये हैं, पूर्व की भाँति संक्षेप दिया गया है, विरामादि | nig 
व वैदिक मन्त्रों में स्वर लाल स्याही से अंकित हैं । पाठ्य दोनों Teal में दुहरी काली रेखाओं | 
से बद्ध है, एफ. १ आर. पर कुछ प्रशंसात्मक छन्द लिखे हुए हैं तथा साथ ही तिम्त शब्द 


भी (एवं लिखित) अथ परिशीष्ट ॥ हंस शुचिषदिति | ऋक्‌ 


एफ. ५ आर. पर पंक्ति ९ का, तथा एफ. ७ आर. पर पंक्ति ४ का, एफ. ७ बी- 


पर पंक्ति ५ का कुछ अंश काले रंग से मिठा दिया गया हे । एफ. १३ वी. पर ऊपर की. ० 
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ओर दो पंबितयाँ जोड़ी हुई हैं, एफ. १९ वी. हलकी लाल स्याही से कुछ-कुछ मिटा दिया 
गया है, तथा एफ. २० आर. पर आधी पंक्ति लाल रंग से उसी प्रकार से मिटा दी गई है। 
एफ. ३८ आर. पर पाद पंक्ति इस प्रकार है--॥ इति निरुक्ते पूर्वषट्के पष्ठो ध्यायः॥ 
॥ श्री रासचद्धाय नमः ॥ श्री विदवेद्वराय नमः ॥ शुभमस्तु ॥ श्री वक्रतु डाय नम: ॥ 
एफ. ३८ वी. पर एक स्त्री का चित्र बना हुआ है तथा अनेक वस्तुओं की एक सूची लिखी 
हुई है । स्याही के में अध्यविक अन्तर, अक्षरों का आकार, लापरवाही, «ԱՊԱ भिन्न 
आकार की लाल लम्ब रूप रेखायें, हाशिये में लिखी गई टिप्पणियों के लिये लाल स्याही 
का बहुधा प्रयोग, तथा काली स्याही का फैल जाना, इन सव बातों से पाण्डुलिपि देखने में अत्यन्त 
भद्दी हो गई है । 

आकार १२३ X पक | 

उपादान--काग़ज़ | 

पत्र संख्या--१--३८--१ खाली । 

पंक्ति संख्या--१०-११ | 

लिपि--देवनागरी | 

तिथि तथा लिपिकार- अज्ञात । 

एफ. १ आर. पर पाण्डलिपि के स्त्रामी का नाम गोडबोले लक्ष्मण भट्ट लिखा 
हुआ है। 

हिज्जों की विशेषता--कहीं कहीं 'र' 'न' के रूप में लिखा गया है, उदाहरणार्थ, एफ. 
१ वी., पंक्ति १, श्री रामाय=श्री नामाय । एम. १ के समान, इसमें ՎԱՎ को अन्य 
अक्षरों के साथ संयुक्त होने पर द्वित्व हो गया है, उदाहरणार्थ एफ. १ वी., पंक्ति २, समाहृत्य 
SARITA ; पंक्ति ३, इत्यौपसन्यवः--इ त्यौपसन्यवः ; पंक्ति Y, चत्वारि = «ՈՃ 
पंक्ति ८, नित्यं=नित्त्यं । 


J 


भाग 3 


विपयसामग्री-निरुक्त का उत्तराध (अध्याय १०-१३) दीर्घतर पाठ में । पाठ्य 
अध्यायों व खण्डों में निम्न रूप में विभक्त है--अध्याय १०, एफ. १ आर. (55४० आर.) y 
पर प्रारम्भ होता है, इसमें ४७ खण्ड हैं, तथा एफ. १६ वी. (--५५ वी.) पर समाप्त : 
होता है | अध्याय ११ में ५० खण्ड हैं, तथा एफ. ३१ वी. (— 6e dL) पर समाप्त होता : 
है। ये दो अध्याय यथाक्रम लिखे गये हैं । अध्याय १२ ॥ श्री गणेशाय नमः ॥ से प्रारम्भ होता 
है, इसमें ४६ खण्ड हैं, तथा एफ. १३ वी. (=८३ वी.) पर समाप्त होता है यह पहली ; 
पाण्डुलिपि से भिन्न प्रतीत होती है जिसमें कि १०-११ अध्याय हैं । पृष्ठों की संख्या नये न 
सिरे से लगाई गई है, हस्तलेख भिन्न है, तथा पहले के विपरीत पाठ्य दोनों पाइवों में ved a 
लाल रेखाओं से बद्ध है। परिशिष्ट अध्याय १२ से पृथक्‌ किया हुआ है तथा एक अध्याय : 
ms के रूप में व्यवहृत है । पत्रों पर संख्याद्धुन प्रथम से नये सिरे से प्रारम्भ होता है। यह 
एफ. १ आर (=८४ आर.) पर ॥ श्री ॥ से प्रारम्भ होता है, इसमें ५० खण्ड हैं, तथा 
(१४ वी. (-९७ वी.) पर समाप्त हौता है। १३वें खण्ड के अन्तिम शब्द की आवृत्ति की 
| गई है, परन्तु संक्षेप ५०वें खण्ड के अन्त में दिया गया है । संक्षेप सवदा की भाँति, अध्याय 
के अन्त में दिया गया है । वेदिक उद्वारणों में स्वर लाल स्याही से अंकित किया गया है Ee 
जबकि विरामादि के लिये लघु लम्बरूप लाल रेखा का प्रयोग किया गया है। एफ. १ वी. 


FT 
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(४० वी.) के नीचे भिन्न हस्तलेख में एक पंक्ति जोड़ी गई है । एफ. २२ आर. (=६१ 
आर) के दाई ओर हाशिये पर लाल स्याही में डेढ़ पंक्ति जोड़ी गई है; एकादश 
अध्याय के ५० वे खण्ड का अंश ऊपर की ओर अछग कर दिया गया है तथा साथ ही एफ. 
३१ वी. (=७० वी.) पर दाई ओर का हाशिया भी। एफ. ११ वी. (=८१ वी.) पर ऊपर 
की एक पंक्ति जोड़ी गई है । अध्याय १३ का खण्ड ४३ पाठ्य में छोड़ दिया गया है, 
परन्तु एफ. $3 आर. (5-९६ आर.) पर दाई ओर हाशिये में तथा ऊपर की ओर लिख 
दिया गया है। 

आकार---९” XY. । 

उपादान--काग्रज़ | 

पत्र संख्या--३१--१३--१२ (ՀԿՀ) +2 खाली । 

पंक्ति संख्या--७ से ९। 

लिपि--देवनागरी | 

तिथि तथा लिपिकार--अज्ञात। 

पुष्पिका इस प्रकार है-- ॥ श्री निरुक्त उत्तरवदके सप्तमोध्यायः di 

क्षति--कई स्थानों पर HIST से कुछ खाई हुई है, उदाहणारथे, एफ. एफ. ७-४ 
(55४७-५४) तथा एफ. एफ. १-३ (5८८४-८६) 1 

यह देखने में अर्वाचीन प्रतीत होती है । 


पा. लि. चन्द्रशमगर डी. १७६ सी. ४ 


पाठ्य दो पाण्डुलिपियों से बना है, जिसमें क्रमश: Tale, ՀՎԱՎ तथा परिशिष्ट 
सम्मिलित हैं, इनमें से प्रत्येक की भिन्न लिपिकार हारा भिन्न स्थान पर व भिन्न समय में, 
प्रतिलिपि की गई है । अतः इनका पृथक्‌-पृथक्‌ वर्णन किया जायेगा | 


"^ C 


पा. लि १, १६२९ Zo यनारएस सं की गई प्रतिलिपि 


विषयसामग्री--निरुक्त का पूर्वार्ध लघुतर पाठ में, पाठ्य अध्यायो, ՎՀ तथा aver 
में निम्न रूप में विभक्त है-अध्याय १ में ६ पाद हैं; प्रथम पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. | 
२ वी. पर समाप्त होता है ; यह नहीं बताया गया है कि द्वितीय पाद कहाँ समाप्त होता 
है, सम्भवतः चतुर्थ खण्ड के बाद इसकी समाप्ति होनी चाहिये, क्योकि आगामी खण्ड की | 
संख्या नये सिरे से प्रारम्भ होती है; तृतीय पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. ६ वी. पर समाप्त | 
होता है ; चतुथ पाद में ४ खण्ड हैं तथा एफ. ८ आर. पर समाप्त होता है ; पंचम पाद 
में २ खण्ड हँ, तथा एफ. ९ वी. पर समाप्त होता है; षष्ठ पाद में ६ खण्ड हँ, तथा एफ. 
११ वी. पर समाप्त होता है ; पुष्पिका में खण्डों की कुल संख्या २७ दी गई हैं, जो कि इस 
प्रकार है--(एवं लिखित)॥ «Ա २१॥ इति नेरक्ते प्रथमोध्यायस्य NEW: पाद ॥ प्रथमो- 
ध्यायः समाप्तः ॥ 

अध्याय २ में ७ पाद हैं-प्रथम पाद में ७ खण्ड हैं, तथा एफ. १३ वी. पर समाप्त 
होता है ; द्वितीय पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. १६ आर. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद. $ 
में ३ खण्ड हैं, तथा एफ. १७ आर. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में ७ खण्ड हैं, तथा. 
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एफ. १८ वी. पर समाप्त होता है; पञ्चम पाद में ३ खण्ड हैं, तथा एफ. १९ वी. पर 
समाप्त होता है; षष्ठ पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. २१ आर. पर समाप्त होता है; सप्तम 
पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. २३ आर. पर समाप्त होता है; खण्डों की कुल संख्या ३६ 
है । अध्याय ३ में ४ पाद हैं-प्रथम पाद में ७ खण्ड हैं, तथा एफ. २५ वी. पर समाप्त 
होता है; द्वितीय पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. २८ वी पर समाप्त होता है; तृतीय qm 
में ६ खण्ड हैं, एफ. ३०, जिसमें खण्ड ५-६ सम्मिलित थे, विलुप्त है; चतुर्थ पाद में ६ खण्ड 
हैं, तथा एफ. ३३ वी. पर समाप्त होता है ; खण्डों की कुछ संख्या २५ है। अध्याय ४ में 
४ पाद हैं-प्रथम पाद में ८ खण्ड हैं, तथा एफ. ३५ वी. पर समाप्त होता है; द्वितीय 
पाद में ८ खण्ड हैं, एफ. ३८ विलुप्त है, उसमें द्वितीय पाद के अष्टम खण्ड का एक भाग 
तथा तृतीय पाद के १-२ खण्ड थे; तृतीय पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. ४० वी. पर समाप्त 
होता है; चतुर्थ पाद में ७ खण्ड हैं, तथा एफ. ४३ वी. पर समाप्त होता है । अध्याय में 
Y पाद हैं-प्रथम पाद में ६ खण्ड हैं, तथा एफ. ४६ आर. पर समाप्त होता है; द्वितीय 
पाद में ८ खण्ड हैं; एफ. ४८ विलुप्त है, जिसके ६-८ खण्ड थे; तृतीय पाद में ७ खण्ड हैं 
तथा एफ. ५१ आर. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में १० खण्ड हैं, तथा एफ. ५४ आर. 
| յ पर समाप्त होता है; खण्डों की कुल संख्या ३१ है। अध्याय ६ में ६ पाद हैं--प्रथम पाद 
j में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. ५६ आर. पर समाप्त होता है; द्वितीय पाद d ६ खण्ड हैं, तथा | 
एफ. ५८ आर. पर समाप्त होता है; तृतीय पाद में ७ खण्ड हैं, तया एफ. ६१ आर. 
. पर समाप्त होता है; चतुर्थ पाद में ८ खण्ड हैं, तथा एफ. ६४ आर. पर समाप्त होता है; 
पञ्चम पाद में ५ खण्ड हैं, तथा एफ. ६६ आर पर समाप्त होता है; Վ» पाद में ८ खण्ड 
हैं, तथा एफ. ६८ वी. पर समाप्त होता है एफ. १ विलुप्त है। पाठ्य दोनों geal में दुहरी 
काली रेखाओं से बद्ध है। विरामादि का अडून सी ३ के समान है। कहीं-कहीं हाशिये 
में लाल स्याही से टिप्पणियां जोड़ी गई हैं। 
आकार--८क् x RE" | 
उपादान--काग्रज | 
पत्र संख्या--१--६४ | 
पंक्ति संख्या--१० | 
लिपि- देवनागरी i 
ՀԵՏ . तिथि-एफ. ६८ वी. पर (=६४ वी.)--(एवं लिखित) इति संवत्‌ १६८३ वर्षे 
e वशाखवद्य Y զՎ (अर्थात्‌ १६२७ ई० में dure मास के quid में बुबवार को पूर्ण) i 
00221)... लिपिकार-एफ. ६८ वी. (८६४ वी.) पर-(एवं लिखित) त्र. हाउसुत्‌ त्र. शिवासूत 
SRR. फफीपुन्न श्ञामेन ल्यखीत पठनाथं' լ 2 
E स्थान--एफ. ६८ वी. ( —&Y वी.) पर--(एवं लिखित) । qq णशीमध्ये 
o ल्यषोतं वृद्धनगरवास्तव्यं ॥ गंगायै नमः । l विमा Bn 
X कुछ a एफ. १, ३०, ३८, ४८ विळूप्त हैं; एफ. २२ क्षतिग्रस्त है तथा - 
Een SEM एफ. 33 दाशिये की टिप्पणिगरों के द्वारा विकृत है। E 
ee 0७ आर. ह कहीं-कहीं Դր के रूप में लिखा गया है, उदाहरणाथ 
= ` 058 २-इतरेतरोपदेशः=इतरेतरोपादश्ञः एफ. २ आर. पंक्ति ८ 


my 


` ` ` छ उदाहरणाथ) एफ. २ वी., पंक्ति २--तामाव्यातयोः--नामास्यातायाः पर 
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उत्तरार्धं से युक्त पाण्डुलिपि १६९१ Fo 


ढाका में की गई प्रतिलिपि 


विषय-सामग्री--निरुक्त का द्वितीय भाग (अध्याय ७-१२) लघुतर पाठ में, पाठ्य 
अध्याय, पाद व खण्डो में विभक्त है। यह विभाग, तथा अध्याय में पादों की संख्या व पाद में 
खण्डों को संख्या एम, ३ के समान Fl अध्याय ७ के ७ पाद क्रमशः एफ. एफ. ३ आर. 
(5-६७ आर.) v वी. (=६८ वी.), ७ वी. (5-७१ ՀԼ), ९ आर. (=७३ आर), १० 
बी. (= ७४ ՀԼ), १३ आर. (Se आर.), १६ वी. (= ८० वी.) पर समाप्त होते हैं ; 
अध्याय Հ को ३ पाद क्रमशः एफ. एफ. १८ आर. (=८२ आर.), २१ वी. (ՀՀԿ वी.) 
२४ आर (ՀՀՀ आर.) पर समाप्त होते हैं; अध्याय ९ के ४ पाद क्रमशः एफ. एफ. २७ 
वी. (=९१ वी.); ३० आर. (= ९४ आर), ३३ वी. (5९७ वी.) ३५ वी. ( =९९ वी.) 
पर समाप्त होते हैं ; अध्याय १० के Y पाद क्रमशः एफ. एफ. ३९ वी. (= १०३ वी.), 
«Հ वी. (१०६ वी.), ४६ आर. (११० आर. ), ४८ वी. (3११२ वी.) पर समाप्तः 
होते हैं ; अध्याय ११ के ४ पाद क्रमशः एफ. एफ. ५१ वी. (= ११५ वी.), ५४ आर. 
(= ११८ आर.), ԿՀ वी. (= १२२ Հ), «ՀՅ. (१२६ वी.) पर समाप्त होते हैं ; 
अध्याय १२ के ४ पाद क्रमशः एफ. एफ. ६५ वी. (= १२९ वी.) ६८ आर. (=१३२ 
आर.), ७१ वी. (=१३५ वी.), ७५ वी. (= १३९ वी.) पर समाप्त होते है | एफ. 
५६ आर. ( = १२० आर.) खाली छोड़ दिया गया है। पाठ्य दोनों weal में तिहरी काली 
` रेखाओं से वद्ध है । वेदिक मंत्रों में स्वर लाल स्याही से अंकित है। विरामादि के लिए लघु 
~ लम्ब रूप रेखा का स्थान वेसा ही काली रेखा ने ले लिया है। दण्ड का प्रयोग एम: ३ के 
समान हे । 

परिशिष्ट अध्याय १२ से पृथक किया हुआ है, तथा एफ. एफ. ७६-९४ (= १४०- 
१५८) में लिखा हुआ है। पाठ्य का पादों तथा खण्डों में विभाजन एम. ३ के समान है। 
अध्याय १३ के Y पाद क्रमशः एफ. एफ. ८० वी. (ՀԱՊ वी.), ८९ आर. (= १५३ 
आर.), ९१ वी, (=१५५ वी.), ९४ आर. (= १५८ आर.) पर समाप्त होते हैं। 

पृष्ठों पर संख्याङ्कन अध्याय १२ के अन्त से जारी किया गया है। एफ. ९४ आर 
(= १५८ आर.) पर दी गई तिथि-(एवंलिखित) संव १७४५ वर्ष ज्यष्ठसासे शुक्लपक्ष १५ 
गुरुवासरे ॥--ठीक नहीं हो सकती, क्योंकि पृष्ठों के संख्याद्धून से यह स्पष्ट है कि यह 
अध्याय १२ के पश्चात्‌ लिखा गया होगा, जो कि संवत्‌ १७४७ में समाप्त हुआ था; अतः यह 
१७४७ से पूर्ववर्ती नहीं हो सकता । लिपिकार का नाम हरिराम है, जो कि मुफलीपुर का 


निवासी | पुष्पिका निम्न प्रकार है--(एवं लिखित) अद्येह ध्सेलकामध्ये मुफलोपुर- 


वास्तव्यं वृद्धनगरजातोय पंचोलीदुसासुकुष्ण qo हरीहर Yo ԿԱԿԱՈ स्वयं लिषितं । 
आकार--९” x ४” 
उपादान--कागज 
पत्रसंख्या--९४--१ खाली 
पंक्तिसंख्या-८ 
लिपि-देवनागरी 


तिथि-एफ. ७५ वी. (= १३९ वी.) पर--स्वस्ति श्री संवत्‌ १७४७ (= १६९ coe 


£e) ना रषे भाढुवा वदि ५ बुधे । 


9 ७१:१२ «Հ ७ յ ~ 
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लिपिकार--एफ. ७५ वी. (5-१३९ वी.) पर-वीक्षत्‌ सोमेश्वरः । ऐसा प्रतीत होता 
है कि उसने पाण्डुलिपि को लिखने में अत्यधिक परिश्रम किया, क्योंकि वह कहता है- 
(एवं लिखित) भग्नपुष्ठिकटिग्रोवाबधमुष्टिरधोमुल ॥ 
| कष्टेन लिखितं wed यत्नेन परिपालयत्‌ ॥ 
स्थान--एफ. ७५ वी. (= १३९ वी.) पर (एवं लिखित)॥ श्री ढाकामध्ये ल्यषितमिदं ॥ 
क्षति--एफ. एफ. १-११ (=६५-७५) थोड़े-से विकृत हैं। 
हिज्जों की विशेषता-कहीं-कहीं Պ को भाग १ के समान लिखा गया है; 
उदाहरणाथ 
एफ. १ वी. (=६५ Վ.), पंक्ति १ देवतं = Rad 
n » 77 प्राधान्य” = MEH’? 
n pon रे" आर्थंप्रत्यम्‌= आर्थपत्यम्‌ 
कहीं-कहीं संख्या के अंक थोड़ा सा भिन्न है--४च७1, ԿՀՎ, ७=5 एफ. ७३ आर. 
(5१३७ आर.), 'ओ' Գ" की भांति लिखा d; एफ. ७३ आर. (5१३७ आर. ), पंक्ति 
८—ओमासः= उंमासः | 


| पा. लि. चन्द्र शमशेर, डी. १८० सी. ५ 
पाठ्य दो पाण्डुलिपियों से बना है जिनका पृथक्‌-पृथक्‌ वर्णन किया गया हे | 


पूर्वार्धयुक्त पा. लि. १७५८ Fo 


विषय-सामग्री--निरुक्त के अध्याय १-६ लघुतर पाठ में । पाठ्य पादों व खण्डो में 
विभक्त है । प्रथम अध्याय में छः पाद होने में यह सी. Y के समान है Ag असावधानी 
से लिखी गई है, तथा अशुद्धियों से पूर्ण है। एफ. २४ तक पाठ्य दुहरी लाल रेखाओं से बद्ध 
है, तथा एफ. एफ. २५-६७ पर वेसी ही काली रेखाओं से । एफ. एफ. ५५ dT, ५६ अनुपात- 
हीन हाशिये की टिप्पणियों में विकृत हैं। मूळ में अशुद्धि से एफ. ५७ के स्थान पर ५६ 
लिखा हुआ है । एफ. ԿՀ आर. पर ऊपर की ओर प्रथम चार पंक्तियाँ काट दी जाने के लिए 
हैं। एफ. आर. पर दो ज्यामितीय आक्कतियाँ बनी हैं । 
आकार--८ इ” x ४३” 
उपादान--कागज 
` पत्रसंख्या--१--६७ 
पंक्तिसंख्या- 9 — १४ 
लिपि--देवनागरी 
तिथि--एफ. ६७ वी. पर (एवंलिखित) संवत्‌ १८१४ ast मोती चै <a वदि ८ 
शुक्र (१७५८ Fo) X 
m लिपिकार--एफ. ६७ वी. पर स्वामी का नाम भिन्न हरतलेख में जोड़ा गया है- 
आ WU, भामंगलरामसुत्‌ नाथुराम नि छ शुभं भनति (अर्थात्‌, यह पुस्तक भामंगलराम के 


` पुत्र नाथुराम की है) | 


परिशिष्ट के साथ उत्तराद्धे से युक्त पा. लि. तिथि १४७९ Fo 


| .. CC-O.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection, —— — 
Fe CD IM Hebe bart 240५४ VTLS ՈՐՐ ९८ ६-४ hol EPS Cr Wg ७७०५-२३, हुक: 
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पाठ्य पादों व खण्डों में विभक्त हैं; प्रत्येक अध्याय तथा पाद में आये हुए क्रमशः पादों व 
खण्डों की संख्या 0४ के समान है। सात पाद एफ. एफ. २ वी. (5६९ वी.), ३ वी. 
(=७० वी.), ५ वी. (=७२ वी.), ७ आर. (5७४ az), ८ आर. (5७५ आर ), ९ वी. 
(5-७६ ՀԼ), १२ आर. (=७९ आर.) पर समाप्त होते हैं; अध्याय ८ के तीन पाद एफ. 
एफ. १३ आर. (5८८० आर.) १६ आर, (ՀՀ3 आर.) १७ वी. (=८४ वी.) पर समाप्त 
होते हैं; अध्याय ९ के चार पाद एफ. एफ. २० आर. (=८७ आर.), २२ आर. (८९ आर.), 
२४ वी. (55९१ ՀԼ), २६ आर. (--९३ आर.) पर समाप्त होते हैं; अध्याय १० के चार 
पाद एफ. एफ. २९ वी. (=९६ वी.), ३१ वी. (--९८ वी.), ३४ वी. (= १०१ वी.), 
३६ वी. (= १०३ वी.) पर समाप्त होते हैं; अध्याय ११ के चार पाद एफ. एफ. ३९ आर. 
(++१०६ आर.), ४१ आर. (=१०८ आर.), ४३ वी. (११० वी.), ४६ वी. (--११३ 
वी.) पर समाप्त होते हैं; अध्याय १२ के चार पाद एफ. एफ. YS आर. (— 213 आर.), 
५१ आर. (= ११८ आर.), ५४ आर. (55१२१ आर.), ५६ वी. (5१२३ वी.) पर समाप्त 
होते हैं; अध्याय १३ के चार पाद एफ. एफ. ६० आर. (--१२७ आर.), ६७ आर. (-१३४ 
आर.), ६९ वी. (5१३६ वी ), ७१ वी. (3१३८ वी.) पर समाप्त होते हैं। पाठय दोनों 
पाश्वों में दुहरी काली रेखाओं में बद्ध है। वैदिक मन्त्रों में स्वर लाल स्याही से अंकित है। 
विरामादि चिह्न एम. ३ के समान हैं। यह बहुत अच्छी साफ तथा शुद्ध पाण्डुलिपि है । 
आकार--<ई” x ३३” 
उपादान---कागज 
पत्रसंख्य़ा--७२--१ खाली 
पंक्तिसंख्या--९ 
लिपि--देवनागरी 
तिथि--एफ. ७१ वी. (= १३८ Հ.) Կ-- 
॥ स्वस्ति संवत्‌ १५३५ (=U. डी. १४७९) ad भाढुवा ze ११ ऽ Gan : 
लिपिकार--एफ. ७१ वी. (3१३८ ՀԼ) पर--पौतांबरेण निरुक्तं संपूर्ण लिखित- 
सस्ति ॥शुभं॥ पुष्पिका निम्न रूप में है--(एवंलिखित) श्री अलिप्राकारे महाराजाधिराय 
श्री भाणविजयराज्ये आम्यन्तरनागरज्ञातीय संस्राट्स्छपति सहायाज्ञक श्री श्री Հաա याज्ञक 
श्री प्रयागदाससुतः Alo weg आमध्ययनाथ पोतांबरेण...इत्यादि | स्वामी का नाम एफ. ७२ 
आर. ( -१३९ आर.) पर दिया गया है--याज्ञिक थरी प्रयागदाससुतज्ञ याज्ञिक श्रोल ह 
आनि पोथि ॥ कुरुक्षेत्र, बनारस (वाराणसी) इत्यादि विभिन्न तीर्थ-स्थानों पर स्वामी द्वारा 
किये गये अनुष्ठानों तथा यज्ञों की परिगणना एफ. ७२ आर, (=१३९ आर.) पर की गई है | 
Թր की विशेत्ता--सवंदा ‘a’ को ‘a’ से मिलते-जुलते रूप में तथा Կ को 1? 
के रूप में लिखा गया है।- उदाहरणार्थ, एफ. ७१ वी. पंक्ति ६ पर वर्षेरवाषे | 
एफ. ५४ आर. (-Ֆ3 आर.), पंक्ति ३--देवगणाः--दवगणाः 
n n n ४--तेषांऱ्नतर्षा, इत्यादि 
'G''| ए' की भांति लिखा गया है; उदाहरणार्थं, 
एफ. ५३ वी. (= १२० वी.) पंक्ति ९-भवत्यंद्रयाम्‌=भवाद्यतयेग्र्यात्‌ 
ही " „n २: पितेषां-पितेषां, इत्यादि 
"a? ay के खूप में लिखा गया है; उदाहरणार्थ, | 
` ` एफ. ५३ वी, (=१२० वी.) पंक्ति १--प्रवित्र॒बंतो--पत्रित्रवांता 


A on. क. 
Ք 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collector 
MUS FA PE A The 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३६ 
एफ. ५३ वी. (=१२० वी.) पंक्ति २--पुराणो --पुराणा 
n n n ६-श्वुणोत्वजा- LAT 
at 1|ओ' के रूप में लिखा गया है; उदाहरणार्थ, 
एफ. ५ आर. (55७२ आर.), पंक्ति ६--बेत्यौपमिकम्‌ = वात्योपसिकस्‌ 
| “यः के संयोग में 'त्‌' छोटी लम्बरूप रेखा के रूप में लिखा गया है, तथा ^T और 
व्‌ के संयोग में समतल रेखा के रूप में; उदाहरणार्थ, 
प्रेत्य--प्रेय इत्यपि guia 
उत्साह = उसाह, B= व इत्यादि 
E tal अनेक प्रकार से लिखा गया है। 
न क्षति-एफ. एफ. ९ (5-७६), te (=99), १९ (5८६), २९ (5-९६) 
थोड़ा क्षतिग्रस्त हैं | 


पा. लि. चन्द्र शमशेर, ई. ६१, सी ६ 


विषय-सामग्री--यास्क का निदक्त दीर्घतर पाठ में । यह तीन पाण्डुलिपियों से बना 
है, प्रथम में ८६ पत्रों में १-५ अध्याय हैं (८६ वी. पर अध्याय ६ के प्रथम खण्ड का कुछ 
अंश है); द्वितीय में, २७ पत्रों में (मूल में ४७-७३=८७--११३ के रूप में संख्याद्धित) 
अध्याय ६ है; तृतीय में, ७८ पत्रों में, (=११४--१९१) अध्याय ७-१४ हैं। em 
और खण्डों में पाठ्य का विभाजन विरामादि का प्रयोग तथा वैदिक मन्त्रों में स्वर का अंकन 
एम. ४ के समान है। पाठ्य के चारों ओर केवल कहीं-कहीं दुहरी छाल रेखाएं हैं । एफ. २ 
परवती हस्तलेख में लिखित पत्र में है। एफ. एफ. ८७-९२ नीरे कागज पर लिखे हुए हैँ | 
प्रत्येक अध्याय के अन्त में एम. ४ के समान संक्षेप दिया हुआ है। 
3 टॅ आकार--८३” x v^ (एफ. एफ. १-८६) तथा og" > ३३ (एफ. एफ. ८७- १ १३); 
WR ३३ (एफ. एफ. ११४--१९१) । 
; उपादान--कागज 
लिपि- देवनागरी 
पत्रसंख्या--१--१९१--१ खाली 
पंक्तिसंख्या-७ (एफ. एफ. १-११३,) ७--१० (एफ. एफ. ११४-१९१) ! 
तिथि तथा लिपिकार--अज्ञात E 
एफ. ११४ आर, पर स्वामी का नाम दिया हुआ है-॥ इदं पुस्तकं वटवुक्षवीरेश्वर- _ 


> 
է, 


} 


1 


^-^ e 


պ भट्टस्येदं पुस्तकं योगीइवय नमः Ա 


पा. लि. चन्द्र शमशेर, डी. १८३, सी ७ 


` विषय-सामश्री-लघुतर' पाठ में निइक्त aT awed, अध्याय ७-११, तथा अध्याय | 


--२७ । पाठ्य दोनों पाइवों में तिहरी काली. रेखाओं से बद्ध है, तथा पादों तथा 1 | 


ही क्रम में है तथा दीघंतर पाठ की पाण्डुलिपियों के समान 
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कोई चिल्ल नहीं मिलता। ag աէ से पूर्ण है। एफ. १३ वीं. तथा ५२ वी. पर नीचे की 
ओर तीन पंक्तियाँ जोड़ी गई हैं । कहीं-कहीं हाशिये में टिप्पणियाँ दी गई हैं । 

आकार--९३ XA | 

उपादान--कागज 

पत्रसंख्या--१--५८--१ खाली 

प्रत्येक पृष्ठ पर पंवितसंख्या--७ 

लिपि--देवनागरी 

तिथि तथा लिपिकार--अज्ञात, क्योंकि अन्तिम पत्र विलुप्त हैं । 

हिज्जों की विशेषताएँ--'त्‌' कहीं-कहीं संयोग. में छोटी समतल रेखा के रूप में 
लिखा गया है। एफ. १ वी., पंक्ति १; °स्तुतीनां=°स्नुतीनां, एफ. १ वी., पंक्ति Հ- 
wax के संयोग में 'म्‌' को हित्व हो गया हैं; उदाहरणार्थ, कमं=कम्मं । Um. 
५८ वी. के फट कर दो भाग हो गये हैं । 2 


पा. लि. विल्सन ४८८. डब्ल्यू १ 


यास्क का निरुक्त, १७६८ ई० : 
कीथ ने 'संस्कृत-पाण्डुलिपियों की सूची' (Catalogue of Sanskrit Manuscripts) 
. भाग २, पू. १०७ पर इसका विस्तृत विवरण दिया है । उसके विवरण में निम्न बातें जोड़ी 
जा सकती हैं--एफ. ७९. पर पुष्पिका इस प्रकार हैं-- (एवंरिखित) ॥ sit ॥ 
मंगलं लेखकानां च पाठकानां च मंगलं । 
मंगलं सर्वजन्तुनां मंगलं «աթ ॥ 
«ԱՎ पुस्तकं दृष्टवा तादृशं लिखित सया 
यदि शुद्धमशुद्धं वा मम दोषो न दीयतां ॥ २॥ , 
दूसरे हस्तलेख में दो पद्य और दिये गये हैं जिनमें से एक पञ्चतन्त्र के एक पद्य 
कुछ परिवर्तित रूप है। पूर्वा व उत्तराध भिन्न हस्तलेखों में लिखे गये हैं । E 
हिज्जो की विशेषता--कहीं-कहीं “र्‌ के संयोग में ate “त्‌ को द्वित्व हो जाता ee 
&— उदाहरणार्थ, EGT, 


एफ. १ ՀԼ, पंक्ति ७--"तयोलेक्षण =तयोल्लक्षणं 
SEAN 1 mur : I 
प्रतिपृष्ठ पंक्तियों की संख्या--७ (एफ: एफ. १-२१), ९ (एफ. एफ. २२-७९), o 


e (एफ. एफ. ८०-१६२), ८ (एफ. एफ. १६३--१८३) ! Ex. 
क्षति -एफ. एफ. ५३-६३ ՀԱ हाशिये में ऊपर की ओर थोड़ा सा कीड़ों से _ 


क्षतिग्रस्त हैं । 


पा. लि. विल्सन ४८१. डब्ल्यू २ aW om 
कीथ ने 'बोडलिअन पुस्तकालय में संस्कृत-पाण्डलिपियों की सूची, भाग २, पु १०६ . x 
में इस पाण्डुलिपि का विस्तृत विवरण दिया है । उसके विवरण में निम्न बातें जोडी जा 


सकती हैं--- | 
हिज्जो की विशेषता-इसमें “AT को SH के रूप में लिखा गया है I 
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«ए? कहीं-कहीं १/' के खूप में लिखा गया है, उदाहरणार्थ घर्घते --बधात : 
ii n n ale’ n n ? n तत्रतं = quid | 
'ओ' Hop a/ y ty ” २ n संत्रो = ATAT 


wr, » ԲԻ, * > » साँयौगिक > साँयोगिक 
प्रतिपृष्ठ पंक्तियों की संख्या-८ (एफ. एफ. १-६१), ९ (एफ. एफ. ६२-७८), 
€ (एफ. एफ. ७९-९१), ९ (एफ. एफ. ९२-१०१), कहीं-कहीं १०, ११ भी (एफ. एफ. 
१०२-१३०) | 
एफ. १०४ उलटा है । पत्रों (एफ. एफ. ७९-८६) का आकार है-८ड” X 31^ | 
एफ. एफ. ७९-१३० qd Վա से भिन्न हस्तलेख में लिखे गये हैं । 


sO SE OD को” क ree की 


पा. लि. विल्सन ४७४. डब्ल्यू ३ 


कीथ ने 'बोड्लिअन पुस्तकालय में संस्कृत-पाण्डुलिपियों की सूची', भाग २, पृ. १०७ : 
में इसका विस्तृत विवरण दिया है। उसके विवरण में निम्न बातें जोड़ी जा सकती हैं-- 


हिज्जो की विशेषता-'ए' कहीं-कहीं १/' के रूप में लिखा गया है; उदाहरणार्थ एफ. १ 
२ आर. पंक्ति २-ईशेच्डाश ; ऋते =ऋषात; पवते=पवात; एफ. २ आर., पंक्ति ६; i 
इंद्रेण=°इाद्रण; वे विषाणा -_[वविषाणा । i 
Q १/ए' के रूप में लिखा गया है; «արվ इंद्रेणेते = इाद्राणेते 4 

'ओ' a/ y 2 n » इंद्रो = Sat 
| तृत्सवो > तृत्सावा E 
परन्तु इसकी मुख्य विशेषता यह है कि इसमें प्रायः संयोग में व्यञ्जनों को द्वित्व कर l 


दिया गया है; उदाहरणार्थ, एफ. २ आर., पंक्ति २--पृथिव्व्या, « को त्व हो गया है; 

इन्द्रम्‌, न्‌ को द्वित्व हो गया है; तृत्त्सावा, Վ को द्वित्वहो गया है; पंक्ति ४--किङञ्चन, 

डा. को द्वित्व हो गया है; पंक्ति Կ-- Վախ, ^r को द्वित्व हो गया है; प्मवोचम्‌ Վ« को 

Եա हो गया है; पंक्ति ६-प्रत्यवक्ष ०” 'प्रत्यक्ष०' के स्थान पर; पंक्ति ७--सव्वं, լ 

का द्वित्व हो गया है; एफ. २ वी., पंक्ति २-'चिदन्न्यद्द्व्विशंसत’ 'चिदन्यद्विरांसत के लिये 
ES एफ. 3 आर., पंक्ति १-अल्लपक्ष, Գ को द्वित्व हो गया है; पंक्ति ६-बह हुलस्‌, ow 
द्वित्व हो गया है; «ոկ "C को द्वित्व हो गया है; एफ. ४ आरः, पंक्ति १-- 
__  भिजास्यदम्मपुष्करिणीवावददमेति' 'भोजस्थेदस्पुष्करिणोव वेइमेति' के लिए, इत्यादि । 


पा. Թ. मिल १४४. सि. 


ह अहमदाबाद में की गई प्रतिलिपि, १७३० o 
S कीथ ने “बोड्लिअन पुस्तकालय में संस्क्ृत-पाण्डुलिपियों की सूची', भाग २, पू. १०६ 
a ge विस्तृत विवरण दिया है । इसमें अन्य व्यञ्जनो के संयोग में 'त्‌' को कहीं-कहीं 
Hs हो गया है । उदाहरणार्थं एफ. २ आर., पंक्ति ८-प्रतिषेषत्त्यस्तीत्त्यक्त्पत्नस्य 
त्यादि । | ^ E 
प्रत्येक पाद में खण्डों का संख्यांकन नये सिरे से आरम्भ नहीं होता, परन्तु लगातार | 
है, तथा ९-१२ Յանը में खण्डों की कुछ संख्या की दृष्टि से दीर्घतर पाठ के e ա. 
लघुतर पाठ से सम्बद्ध है। Dic E E 


K- 
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३९ 
पा. लि. संस्कृत ई० १७ एस १७८१ Zo 


कीथ ने 'बोड्लिअन पुस्तकालय. में संस्कुत-पाण्ड्लिपियो की सूची भाग R TO १०५ 
में इसका विस्तृत विवरण दिया है। पाठ्य में विरामदि चिल्ल सवदा की भाँति हैं, तथा वह 
अध्यायों व खण्डों में विभक्त है । प्रत्येक अध्याय के अन्त में प्रथम पृष्ठ पर वर्णित ՀԱՎ 
की भाँति संक्षेप दिया गया है । यह दीर्घतर, पाठ से सम्बद्ध है। पाठ्य दोनों पाइवाँ पर 
दुहरी रेखा के युग्म से वद्ध है यह साफ तथा शुद्ध पाण्डुलिपि है। 


ग. पाण्डुलिपियों का पारस्परिक सम्बन्ध--दो पाठ 
पाण्डुलिपियों के दो वर्ग है जिन्हें सुविधा तथा संक्षेप के लिए 'ए' तथा क कहा जा 

सकता है--'ए' दीर्घतर तथा ՎԻ लघुतर पाठ का प्रतिनिधि है । इन दो परिवारों में वर्गी- 
कृत कोई भी पाण्डुलिपि १४७९ ई० से प्राचीन नहीं है। यद्यपि वे qiu पाण्डुलिपियों से 
नकल की गई हैं--प्रायः अत्यधिक परिश्रम तथा कष्ट से, जैसा कि कुछ लिपिकार कहते &-- 
फिर भी इनमें किसी में भी निरुक्त का पाठ्य प्रक्षेपविहीन स्थिति में नहीं है । दोनों ही पाठों 
में परिशिष्ट पाठ्य के पूर्ण अंश के रूप में स्वीकार किया गया है լ परिशिष्ट भाग को स्वतन्त्र 
साक्ष्य के द्वारा प्रक्षेप सिद्ध किया जा सकता है । अतः ये दोनों ही पाठ निरुक्त के मूलरूप के 
विश्वसनीय प्रतिनिधि नहीं माने जा सकते। इसके साथ-साथ, दोनों में परिशिष्ट के अतिरिक्त 
एक पूर्ण खण्ड या खण्ड के समान भाग जुड़ा हुआ है । ये बाहर से सम्मिलित अंश निर्थक gl 
उनमें उद्धत वैदिक मन्त्रों की व्याख्या बहुत ही निम्न कोटि की है E qum से d NM 
भिन्न शैली में लिखी गई है । उदाहरण के रूप में, ९.२ दोनों पाठों n पाण्डुरि द्वारा 
पाठय के मौलिक अंश के रूप में स्वीकृत है, परन्तु इसके प्रक्षिप्त होने में कोई सन्देह नहीं el 
इसके अतिरिक्त, ११:७ में वेदिक मन्त्र का भाष्य निरथंक है तथा भिन्न शैली में लिखा 
गया है । यह वैदिक मन्त्र विल्कुल सरल है, अतः व्याख्या की कोई आवद्यकता नहीं है। 
यास्क प्राय: सरल वैदिक मन्त्रों की व्याख्या नहीं करता और केवळ इतना लिख देता है-- 
“इति सा निगद-व्याख्याता,' अर्थात्‌ इस Wer की पढ़ने मात्र से ही व्याख्या हो जाती है । 
ऐसी समस्त अवस्थाओं में यास्क की यह्‌ टिप्पणी केवल die मन्त्रों पर ही है। अतः यह 
बद्धिसंगत होता, यदि ११.७ में यह टिप्पणी ठीक वेदिक मन्त्रों के बाद होती । परन्तु, ՎԱ 
कि पाठय उपलब्ध है उसमें यह टिप्पणी ११.८ में एक अत्यन्त कठिन वेदिक मन्त्र के सण 
दी हुई है । यह यास्क की शैली के विपरीत है । यह स्पष्ट है कि इति सा निगदः व्यास्याता' 
अर्थात इस मन्त्र की पढ़ने से ही व्याख्या हो जाती है। एसी समस्त अवस्थाओं में ue 
की यह टिप्पणी केवल सरल मन्त्रों पर ही है। अतः यह बृद्धि-संगत होता, यदि ११ i 
में यह टिप्पणी ठीक वैदिक मन्त्रों के बाद होती है। परन्तु, जसा कि पाठ्य उपलब्ध 
उसमें यह टिप्पणी ११:८ में एक अत्यन्त कठिन वैदिक मन्त्र के अनन्तर दी हुई है। यह. 
यास्क की dép के विपरीत है । यह स्पष्ट है कि ne “इति सा निगद-व्याख्याता' शब्द 
मूलरूप से ९.७ में वेदिक मन्त्रों के ठीक अनन्तर लिखे हुए थे। मध्यवर्ती अंश प्रक्षिप्त 


तथा है भी भद्दा (agigi), क्योंकि इसका सरलता से ज्ञान हो जाता है। 5 ԱԱ 
i. e और युक्ति यह दी जा सकती d कि दुर्ग अपनी टीका में यास्क के प्रत्यक शब्द 
की आवृत्ति करता है, परन्तु उसने इस अंश की आवृत्ति नहीं की। ये प्रक्षेप पाठ्य में किस 


» 
mt 


१. तुलना करो नि. १०, १८, २४; ११, ३, ४५; १२, २१। 
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प्रकार धीरे-घीरे घुस जाते हँ, यह निम्न उदाहरणं द्वारा स्पष्ट हो जायेगा। १२.२ में एक 
सरल उद्धरण है, और यास्क सवेदा की भांति केवळ इतना लिखता हे--'इति सा निगद- 
व्याख्याता' | कुछ प्रक्षेप करने वालों ने इन शब्दों के बाद छोटी-सी टिप्पणी देने का 
प्रयास किया । इस प्रकार वहां कुछ पाण्डुलिपियों में निम्न शब्द जोड़े गये हँ--वसातिषु स्म 
चरथो वसातयो रातयो वसन्ते'"”"”'सुरातयोः ॥ ` 

इसके अतिरिक्त, प्रत्येक पाठ में ऐसे अंश हुँ, जो फालतू होने के कारण, दूसरे पाठ 
में नहीं दिये गये हे या किसी एक में दूसरे के परिवर्धित रूप हुँ । उदाहरणार्थ, 'बी' में ७.१९ 
तथा २० के मध्य एक qup खण्ड जोड़ा गया है जो कि 'ए' में नहीं दिया गया । यह स्पष्ट रूप 
से प्रक्षिप्त है, क्योंकि वेदिक मन्त्रों का भाष्य १४.३३ पर दिये गये भाष्य के समान है, केवल 
नाममात्र को परिवर्तन किया गया है। 

पुनरच, «Ո में ५.२७ में उद्धत वेदिक मन्त्र का भाष्य निम्न है--सुदेवस्त्वं कल्याणदानो 

यस्य तव देव सप्त [सिंधवः प्राणायानुक्षरन्ति काळुदं सूर्म्यं सुषिरामिवेत्यपि निगमो भवति ԱՀՏԱ 

इसका रूप 'ए' में अत्यधिक परिवृद्ध हो गया है-- | 

सुदेवस्त्वं कल्याणदेवः कमनीयदेवो वा भवसि वरुण यस्य ते सप्त सिधवः सिन्धुः 
Հաաա ते सप्त स्रोतांसि तानि ते काकुदसनुक्षरन्ति । զր: «արկի: स्रोतः सुषिर- 
सनु यथा । बीरिट तेदीकिरन्तरिक्षमेवमाह qd वयतेरुत्तरमिरतेबंयांसोरन्त्यस्मिन्भांसि वा i 
तदेतस्यामृच्युदाहरन्त्यपि निगमो भवति ॥ २७ ॥ 

इसके अतिरिक्त, 'ए' में ६.५ में एक दीर्घ अंश है--इन्द्र ऋषीन्पप्रच्छ-***-'व्याख्याता: | 
इसको 'बी' में छोड़ दिया गया है। 


घ. संस्कृत पाण्डुलिपियों में शब्दों की समानता के कारण कुछ भाग का छूट जाना 


अतः यह स्पष्ट है कि दोनों ही पाठ मूळ पाठ के विश्वस्त प्रतिनिधि नहीं हैँ। अब 
विचारणीय यह है कि इन दोनों में मूळ रूप के अधिक निकट कौन है ? रॉथ ने अपने संस्करण 
में दीघंतर पाठ का पाठ्य स्वीकार किया है, परन्तु उसने इसे क्यों स्वीकार करने योग्य समझा 
इसके लिए कोई उचित युक्तियाँ नहीं दी है। निरुक्त के अधिकांश सम्पादकों ने इसी पाठ्य 
को स्वीकार किया है । जैसा कि ऊपर सिद्ध किया गया है, यह पाठ्य मूल पाठ का प्रति- բ 
निधित्व नहीं करता । यह ठीक है कि बहुघा दीघंतर पाठ पाठ्य को अधिक सम्यक्‌ रूप 
से सुरक्षित रखता है, क्योंकि कई बार अंश गलती से अकस्मात्‌ छूट जाते हे। लिपिकार EC 
की दृष्टि पाठ्य में आये हुए एक शब्द-विशेष से आगामी पंक्तियों में उसी के समान या 
उससे मिळते-जुरूते शब्द पर चली जाती है, परिणामतः मध्पवर्ती शब्द छुट जाते हैं। इसे 


- समान शब्दों के कारण छूट जाना (Omissio ex homocoteleuto) कहते हैं 
: . और ऐसा प्रायः हो जाता है] निम्न उदाहरण इस प्रकार Be जाने का है। निम्न 


। पंक्ति की प्रतिलिपि करने में 'यह पुस्तक जो कि «ոխ है, ईसाई स्तुति- 
गीतों के विद्यार्थी के. लिए, उनमें भी सबसे अधिक de विक्टर की स्तुतियों के एडम' 25 
। के विद्यार्थी के लिए, बहुत समय तक अत्यन्त आवश्यक थी", प्रतिलिपि करने वाळे की. 
-. दृष्टि पहले आये हुए 'विद्यार्थी' शब्द से बाद में आने वाले विद्यार्थी शब्द पर अटक եք 
गई तथा सबसे अधिक***“एडम के! यह अंश छूट गया। यही बात पाण्डुरपि, सी ३ के 


| 


| i ա. (Clark पाण्डुलिपियो में विकार (Descent of Manuscripts), पृ. ११ — a 
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लिपिकार के साथ हुईं, जबकि वह निम्न वाक्य को प्रतिलिपि-कर रहा था--'सोदॅवानसजत 


तत्सुराणां सुरत्वम्‌ । असोरसुरानसृजत तदसुराणामसुरत्वमिति विज्ञायते। यहां प्रतिलिपि, 


करने वाले की दृष्टि प्रथम असृजत' से द्वितीय 'असृजत' पर अटक गई, परिणामतः निम्न शब्द 
छूट गये--'तत्सुराणां सुरत्वम्‌ । असोरसुरान्‌ । 
पुनः, नि. ६. २२. “स्थूरं Wa: ՀՈՎ कुरुङ्गस्व दिविष्टिबु ऋ. वे. ८. ४. १९. 


स्थ्रः समाथितमात्रो महान्भवति।' की प्रतिलिपि करते gu लिपिकार की दृष्टि प्रथम पंक्ति के . 


ՀՀՀ से द्वितीय पंक्ति के «ՎԱ पर अटक गई, परिणामतः पाण्ड्लिपि सी. ३ में मध्यवर्ती 
शब्द ԱՎ: शताइवं......दिविष्टिषु' we गये | 

इसके अतिरिक्त, नि. २. २६.--देवो$नयत्सविता सुपाणिः कल्याणपाणिः । पाणिः 
पणायतेः एजाकर्मणः प्रगृह्य पाणी देवान्यूजयन्ति । तस्य वयं प्रसवे याम उर्वीः। देवोऽनयत्सविता 
सुपाणिः ऋ वे. ३. ३३. ६. की द्वितीय पंक्ति का प्रथम पाद है । अनजाने में रिपिकार को 
द्वितीय पाद «պ वयं प्रसवे यास we: याद आ गया तथा प्रथम पाद समाप्त करते ही उसने 
इसे लिख दिया, परिणाम यह हुआ कि पाण्डुलिपि सी. ४ में कल्याणपाणिः। पाणिः पणायते 
S पुजयन्ति' ये शब्द नहीं मिलते । अतः यह निष्कर्ष नहीं निकाला जा सकता कि ԱՀ 
पाठ Waal ही सर्वोत्तम है क्योंकि कई बार ग़रूतियाँ अचानक हो जाती हैं | 


ङ संस्कृत पाण्डुलिपियों में शब्दों या वाक्यों को पुनरावत्ति 


इसके विपरीत weal या वाक्यों को पुनरावृत्ति भी देखने में आती है । इस 
पुनरावृत्ति का एक अच्छा उदाहरण «ախ (The Globe) ९ जुलाई, १९१५ में है। 

'बोजो पेट्रोविच्‌ के स्क्रुटरि के राज्यपाल बनने की घोषणा करते gu सेतिञ्जे से 
प्राप्त सन्देश की घोषणा करते हुए सेतिञ्जे से प्राप्त सन्देश को पेरिस की प्रतिध्वनि' 
(Eclo de Paris) ने प्रकाशित किया है ।” इसमें द्वितीय पंक्ति का एक अंश अक्षरश; 
प्रथम ՎԱՎ के एक अंश की पुनरावृत्ति है । 

नि. Հ. २८. में उत स्य वाजी क्षिर्पाण तुरण्यति ग्रोवायां बद्धो अपि............... ऋतु 


अपिकक्ष आसनीति व्याख्यातम्‌ । ag वाजी क्षिर्पाण तुरण्यति ग्रीवाया बद्धो 
दघिक्रा............ पा. रि. सी ५ में लिपिकार की दृष्टि अकस्मात्‌ ազ' के परचात्‌ वेदिक 
मन्त्र पर अटक गई, तथा उसने यान्त्रिक रूप से “उत Ur को छोड़कर सम्पूर्ण प्रथम पंक्ति की 
पुनरावृत्ति कर दी । 

पुनः पा. लि. मि. के लिपिकार ने नि. ६. ८ में 'गृह्वातिकर्मा वा की पुनरावृत्ति की है | 

इसके अतिरिक्त, कुछ अंश ऐसे हैं Վ द्वारा उनका न दिया जाता किसी भी 
दशा में युक्तिसंगत नहीं प्रतीत होता । यास्क, निघण्टु के चतुर्थ अध्याय में विद्यमान प्रत्येक 


शब्द की व्याख्या करता है । अतः इनमें से किन्ही शब्दों की व्याख्या से युक्त अंशों को छोड़ 


देना यास्क की योजना से मेल नहीं खाता । ऐसे छोड़ देने. के उदाहरण निम्न हूँ । यास्क 


fia’ (निघण्टु v. Հ १२) की नि. ६. ३ में व्याख्या करता है, परन्तु “निश्युंभा 
निश्नथ्यहारिण: को 'बी' में छोड़ दिया गया है। पुनः यास्क 'क्षोणस्य (निघण्टु ४. ३. ՀՀ) 


१. क्लाक, वही पुस्तक, To ६ 
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की नि. ६. ६ में 'क्षोणस्य क्षयणत्य' के रूप में व्याख्या करता है परन्तु 'बी' में यह छोड़ 
दिया गया | इसके छोड़ दिये जाने से, वाद में दिये गये वेदिक मन्त्र को उद्धत करना 
निरथंक हो जाता है । 

इसके अतिरिक्त, किसी वैदिक मन्त्र की व्याख्या करते हुए यास्क सवदा मन्त्र को 
बिल्कुल प्रारम्भ से आरम्भ करता है । पहले कुछ शब्द छोड्‌ देना तथा मन्त्र के मध्य में कहीं 


से प्रारम्भ कर देना उसकी प्रणाली के बिल्कुल विपरीत है । यदि हम WU के पाठ्य का 


अनुसरण करें तो 'यवमिव वुकेणादिवनौ निवन्तौ (नि. ६. ՀԿ) इस अंश का छोड़ देना यास्क 
को एक प्रणाली से कार्ये न करने वाला सिद्ध करेगा । इस सबसे पता चलता है कि 'बी' qui 
रूप से विश्वसनीय नहीं है । । 
` अब ա की परीक्षा करें। 'ए' की पाण्डुलिपियां अधिकांश 'बी' से परवर्ती हैं । 

अतः उनमें से किसी में भी पुराने हिज्जे सुरक्षित नहीं हैं, जबकि अधिकांश 'बी की 
पाण्डुलिपियों में यह विशेषता सुरक्षित है, अर्थात्‌ 

'g' को 1|' के रूप में लिखने की जैसे वर्ष के लिये ՀՎ 

արի 2.2», cWE „` RN 

ओ, փ , » 5 amt, त्राया 

ह्लकोढकेलिए , A वोढारा ,, Հաճ 

पुनः, 'ए' की कुछ पाण्डुलिपियां परिशिष्ट को तथाकथित दो अध्यायों--त्रयोदश 
नथा चतुर्देश-में विभक्त करती हैं; जबकि 'बी' पाण्डुलिपियां सब को एक अध्याय में 
रखती हैं तथा उसका संख्याङ्कुन त्रयोदश करती हैं | 

यह पहले बताया जा चुका है कि 'ए' में नि. ६.५ में एक स्पष्ट प्रक्षेप है तथा 
नि. ५. २७ में 'बी' की टिप्पणी का एक विस्तृत रूप है। इनके अतिरिक्त सम्पूर्ण पुस्तक 
में छोटे-छोटे अंश frat पड़े हैं, जो 'बी' में नहीं हैँ और जिनके विषय में यह सन्देह किया 
जाता है कि वे 'ए' में प्रक्षेप हैं। զոր की निवचनपरक व्याख्या की पद्धति भी प्रक्षेप का 
उर्वर Վ घोखाघडीपूणं साधन बन गया है । यास्क एक निवेचन देकर सन्तुष्ट नहीं होता | 
यह एक शब्द के निर्वचन के बाद निवंचन देता जाता है जब तक कि संभाव्य, यहाँ तक कि 
काल्पनिक निरुक्तियों की सूची समाप्त नहीं हो जाती । अनेक अवस्थाओं में प्रक्षेपकर्ताओं के 
लिये यह बिल्कुल सरल था कि नवीन निवंचन जोड़ दें और उन्हें यास्क के नाम से प्रचलित 
कर दें। ՎԱՅ प्रक्षेपों की यथेष्ट संख्या है, जबकि 'बी' में केवल दो हैं। 

नीचे कुछ नमूने दिये जाते हैं-- 

नि. २. ६. 'ए' में निम्न है-वृक्षो वइचनात्‌ । वृत्वा at तिष्ठतीति वा । क्षा 


-— fro. २.१० Y में निम्न है-हिरण्य कस्मात्‌......हितरमणं भवतीति वा हृदयरमणं 
भवतीति वा । 
नि० Հ. १०, 'ए' में निम्न है-“हिरण्यं कस्मात्‌...हितरमणं भवतोति वा हृदयरमण 
भवतीति वा । 
‘at में निम्न है--हिरण्यं कस्मात्‌... हितरमणं भवतीति वा । 
नि. Հ. १३. 'ए' में निम्न हे--सुर्येमादितेयमदितेः पुत्रमेवम्‌ । 
“वी. में निम्न है-सूर्यमादितेयमेवम्‌ | 
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नि. २ २०. Y में निम्न हे-आमभिनाने आमिन्वाने अन्योन्यस्याध्यात्मं कुर्वाणे । 

'बी? में निम्न है--आमिनाने अन्योन्यस्याध्यात्मं कुर्वाणे i 

नि. २. २२ T में निम्न है--प्रथम इति मुख्यनास प्रतमो भवति । कृन्तत्रमन्तरिक्षम । 
विकतंनं मेघानां विकर्तनेन मेघानामदकं जायते d 

'बी' में निम्न है-प्रथम इति मुख्यनाम प्रतमो भवति। विकर्तनेन मेघानामुदकं जायते । 

नि. 3. Հ ‘Ww में निम्न है-अग्नगामिन्थो भवन्तीति वाग्रगालिन्यो भवन्तीति 
वाग्रकारिण्यो भवन्तीति वाग्रसारिण्यो भवन्तीति STET भवन्ति..... 

'बी' में निम्न है--अग्रगामिन्यो भवन्तीति वाग्रगालिन्यो भवन्तीति वाग्रकारिण्यो 
भवन्तीति वाडूना भवन्ति...... 

नि. ३.१० 'ए' में निम्न है-आलण्डयितः। खण्डं खण्डयतेः तडिदित्यन्तिकवघयोः- . . 

'बी' में निम्न है-आखण्डयितः | तडिदित्यन्तिकवघयोः... 

नि. ३.१५ T में निम्न है-को at शयने विधवेव देवरम्‌ । देवरं कस्माद द्वितीयो 
ՎՀ उच्यते । विधवा विधातृका भवति । 

Ո में निम्न है--को वां शयने विघवेब ՀՈՎ । विधवा विघातुका भवति । इस 
विशेष स्थान पर यह स्पष्ट है कि (देवर कस्मात्‌', इत्यादि, अंश प्रक्षेप है, क्योंकि प्रथम 
ՎԱՎ में शब्दों के क्रम के अनुसार यास्क स्वभावतः पहले “विधवा की निरुक्तिपरक 
व्याख्या करता तथा उसके पश्चात्‌ 'देवर' की, इसकी उल्टी नहीं। वस्तुतः वह ऐसा करता भी 
है। 'विधवा' की व्याख्या के बाद वह कहता है, देवरो दीव्यतिकर्मा। यदि 'ए' का पाठ शुद्ध 
होता त्तो बहुत भद्दी बात होती । 

नि. ३.१६ զ में निम्न है-ब्राह्मणा इव वृषला इवेति ՎՎՅ वुषशोलो भवति 
वुबाशीलो वा ॥१६॥ 

"dT में निम्न है-ब्राह्मणा इव quer इवेति ॥१६॥ 

नि. ३.१९ 'ए' में निम्न है-निर्णीतारन्ताहत...षट्‌ । निर्णीत कस्मात्‌ । निर्णिक्तं भवति। 

‘at में निम्न है-निर्णोतान्तहित...षट्‌ । 

नि. ४.२ 'ए' में निम्न है--मर्यादा...स्यात्‌ । मर्यादा मये रादीयते | मर्यादा सर्यादिनोः 
विभागः d | 

'बी' में निम्न है-मर्यादा ` * ` ` ` स्यात्‌ । सर्यादा सर्यादिनोविभागः। 

नि. ४.१० 'ए' में निम्न हे--लक्ष्मीर्लाभाहा लक्षणाद्वा लप्स्यनादा लाञ्छनाद्वा..- 

‘at में निम्न है-लक्ष्मीर्लाभाद्वा लक्षणाद्वा लाज्छनाहा... 

नि. ४.१३ 'ए' में निम्न है--इंमान्ताः समी रित्तान्ताः सुसमो रितान्ताः पृथ्वन्ता वा । 

tdv में निम्न है-ईमन्तिः ससोरितान्ताः पृथ्वन्तावा । 

नि. ४.१५ ^r में निम्न है--कत्या कमनीया भवति । क्वेयं नेतव्येति वा । कमतना 
नीयत इति वा । कनतेर्वा। 

'बी' में निम्न है-कन्या कमनीया भवति । क्वेयं नेतव्येति वा । कनतेर्वा । | 

नि. ४.१९ 'ए' में निम्न है-उदकं हर उच्यते रोका हरांस्युच्यन्ते असुगहनी 
हरसी उच्येते । 

dt में निम्न है--उदक हर उच्यते p लोका हरांस्युच्यन्ते | 


नि. ५.३ 'ए' में निम्न है-पानेरिति वा स्पाशनेरिति वा स्पशेनेरितिवाा | zo 


‘ay में निम्न है-पानेरिति वा स्पाशनेरिति बा । 
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नि. ५.१२: 'ए' में निम्न है- तुप्रप्रहारी क्षिप्रग्रहारी सृत्रग्रहारी i 

hy’ में निम्न है--तृप्रप्रहारी । 

नि. ५२६. 'ए' में निम्न है--जिल्वा कोकुवा । कोकूयमाना वर्णान्नुदतीति वा। 
कोकयतेर्वा स्याच्छन्दकमंण: | 

a में निम्न है-जिह्वा कोकुवा । कोकूयमाना वर्णान्तुदती वा । 

नि. ६. ८. 'ए' में निम्न है--जिगतिगिरतिकर्मा वा गुणातिकर्मा वा गृह्हातिकर्मा वा । . 

बी में fara हे-जिर्गातगिरतिकर्मा वा गृह्हातिकर्मा वा । 

नि. ६.१६.'ए' में निम्न है-अभवत सर्वेऽग्रगमनेने ति वाग्रगरणेने ति वाग्रसंपादिन इति चा । 

a में निम्न है--अभवत सर्वेऽग्रगमनेनेति वाग्रसंपादिन इति वा | 

नि. ६.३३. 'ए' में निम्न है--शीयंते fae । बिठमन्तरिक्षम्‌ । fas बीरिडेन व्याख्यातम्‌ । 

ay में निम्न है- शीर्यते fas । fas बीरिटेन व्याख्यातम्‌ । 

नि. ६.३२. 'ए' में निम्न है--बुन्द इषुर्भेवति बिन्दो वा भिन्दो वा भयदो वा... 

'बी' में निम्न है--बुन्द इबुर्भवति भिन्दो वा भयदो वा... 

नि. ६.३३. T में निम्न है--ऋदूप अर्दनपातिनौ गमनपातिनो शब्दपातिनौ ge- 
पातिनो वा मर्मण्यदनवेषिनो गमनवेधिनौ झब्दवेधिनौ दूरवेधिनौ चा । 
 प'बी'मेंनिम्न है--ऋदूपे अर्दनपातिनो गमनपातिनो बा सर्मण्यदेनवेधिनों गमन- 
वेधिनौ वा i 

- और भी अनेक उदाहरण दिये जा सकते हैं, परन्तु उपरिलिखित उदाहरण यह दिखा 

देने के लिए पर्याप्त हैं कि 'बी' की अपेक्षा 'ए' में परिवर्तन अधिक किये गये हैं। 

सौभाग्य से, जसा कि ऊपर कहा जा चुका है, दुर्ग अपनी टीका में निरुक्त के प्रत्येक 
शब्द की आवृत्ति करता है। अतः निरुक्त का पाठ्य पूर्ण रूप से केवल उसकी टीका के 
आघार पर ही तैयार किया जा सक्रता है। अतः यह टीका निरुक्त की पाण्डुलिपि का «Ա 
करती है तथा उसके लेखक (दुगं) के समथ के पाठ्य की दशा के विषय में अमूल्य सूचना देती 
है। दुर्ग परिशिष्ट को निरुत्रत का अंश नहीं मानता । वस्तुतः वह इसकी सत्ता से ही 
अनभिज्ञ है। अतः उसकी टीका में निरुक्त का ag पाठ्य सुरक्षित है जो परिशिष्ट जोड़ने 
से पूर्व का है। इसके अतिरिक्त, इस तथ्य से महत्त्व और बढ़ जाता है कि पाठान्तर देते 
समय तथा उन पर आलोचनात्मक टिप्पणियां देते समय दुगे पाठ्य में विविध पाठों को 
स्वीकार करने में आलोचनात्मक बुद्धि का परिचय देता है। उदाहरणार्थ, नि. १.२. में 
वह 'अयुगपत्‌' पाठ को स्वीकार करता है परन्तु पाठान्तर के रूप “युगपत्‌? भी देता है और 
է. कहता हे--युगपदुत्पन्नानामयुगपदुत्पन्नानामित्युभावपि पाठौ व्याहारं प्राप्नुतः । . 
CMM पुनः नि. १.१२ में वह 'संविज्ञातानि' पाठ को स्वीकार करता है परन्तु पाठान्तर के 
। रूप में संविज्ञानानि' भी देता है और कहता है- अथवा संविज्ञाननि तानि संविज्ञातानि तानि 
Ս. चेत्युमावप्येतो पाठौ। | LE 
| Ss नि. ३.१५. में वह कहता है--अग्नि ने य इत्यस्य निघण्दुसुत्रस्य दुर्मदासो न 
Ն सुरायासित्यननव गतार्थतेति मन्यमानाः केचिदत्र निगमं नाधोयते.। अपरे पुनः समाम्नाया- 
ओ- नुक्रमोञ्यमिति मन्यमाना एवमेवं निगममधीयते । 
*“ पुनः नि. ३.२१. में वह Պնախ को स्वीकार करता है परन्तु पाठान्तर केख्पमें 

- “अविनाश” को भी देता है और कहता है--अन्ये त्वघीयते अविनाश नामेति । तेबामबिनाइ- 

` स्यवनाम। co - = | 
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पुनः, नि. ४.१९ में वह ey’ को स्वीकार करता है परन्तु पाठान्तर के रूप Հ 
tgp को भी देता है और कहता है--भाष्ये$पि स्युरित्येषः पाठः । (एवंलिखित) असन्तित्येषः 
प्रमादपाठः । | 

पुनः, नि. ६.२ में वह कहता है--निरजे गा इत्यत्र केचित्पशुगठ्प एता इति 
व्याचक्षते । 

पुनः, नि. ६.४ में वह 'अवनायाम्तस्‌' को स्वीकार करता है, परन्तु 'अवनेनान्तम्‌' व 
'अनेनान्नम्‌' भी पाठान्तर के रूप में देता है । 

पुनः, नि. ६.६. में वह Պատա को स्वीकार करता है, परतु पाठान्तर के खूप में 
'क्षीणस्य' को भी देता है और कहता है-क्षोणस्येत्ंवमेके मन्यन्ते । तत्पुनरमुपपन्नम्‌ क्षय ग- 
स्येति हि भाष्यकारो निराह । | 

पुनः, नि. ६.२१ के सम्बन्ध में वह कहता है--ऋञ्जतिः प्रसाधनकर्मा। भाऋजोक 
इत्यनेन गतार्थतामस्य सन्यसानो भाष्यकारो निगमं नाघीते । केचित्वन्नेतं शेषमघीयते । दूत 
वो विश्ववेदसं. . . . .३.५.८.१ | 

पुनः, नि. ६.३३ के सम्बन्ध में उसका कथन है--भाष्यमत्र न सम्यगिव लस्यते । 
तस्य सम्मक्‌ पाठोऽन्वेष्यः । ततो योज्यम्‌ । 

इससे यह ज्ञात होता है कि दुर्गे ने शुद्ध पाठ के निर्णय के लिए अत्यन्त परिश्रम 
किया तथा हमें अपने समय में विद्यमान निरुक्त का आलोचनात्मक संस्करण दिया | 


| च. १. प्रक्षेपों की तीन स्थितियां 

इस प्रकार हमारे पास जो पाण्डुरिपि-सामग्री उपलब्ध है, वह तीन विभिन्‍न कालों से 
सम्बन्ध रखती है: 

(१) डी, अर्थात्‌ दुगं की टीका । यह निरुक्त में परिशिष्ट जुड़ने से पूवे लिखी गई ।. 
इसमें सम्पूर्ण Սա का पाठ्य हे । यह प्राचीनतम काळ, अर्थात्‌ ईसा की १३वीं शती, को 
प्रतिनिधि है । 

(२) बी, अर्थात्‌ लघु पाठ की पाण्डुलिपियाँ “डी! से परवर्ती काल का प्रतिनिधित्व 
करती हैं। इस समय परिशिष्ट जोड़े जा चुके थे, परन्तु अभी तक उनको विभिन्न अध्यायों में. 
विभक्त नहीं किया गया था । इस काळ तक प्राचीन वर्णमाला प्रचलित थी । 

(a) ए, अर्थात्‌ ՀԱԱՀ पाठ की पाण्डुरिपियाँ, ‘av से भी परवर्ती काळ की 
प्रतिनिधि हैं । ` इस समय परिशिष्ट अध्यायों में विभक्त हो चुके थे तथा प्राचीन वर्णमाला 
अप्रचरित हो चुकी थी । 5 

इन तीनों पाठों की परीक्षा से ज्ञात होता है कि निरुक्त में प्रक्षेपो की तीन ՎՀ: 
स्थितियाँ भलो भांति खोजी-जा सकती हैं। उदाहरणाथ, ति. १:४ का एक अंश लीजिये। 
dp, Վե तथा 'ए' की परीक्षा से ज्ञात होता है कि 'डी' का पाठ 'बी' में लथा 'बी' का 'ए? 
में विस्तृततर होता गया है। NES 

नि. १४ डी में निम्न है आचार्पेश्चिदिद ब्र्यादिति पूजायाम्‌ | ՈՎ | 
. कुल्माषांध्चिदाहरेत्यवकुत्सिते । नु guit. « - 


ay में निम्न है-आचार्यदिचिदिद ब्रयादिति पूजायाम्‌ | आचायें आचार प्राहयत्या- 1 = us 
चिनोत्यर्थाताचिनोति बुद्धिमिति वा। दषिचिदित्युपसार्थ। कुत्साषांदिचदाहरेत्यवकुत्सिते| 


HEAT: कुलेषु सोवर्ति । नु guis. 
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(ए' में निम्न है-आवायंश्चिदिदं ब्रूयादिति पूजायाम्‌ । आचार्य: कस्मात्‌ । आचाय॑ 
आचार प्राहयत्याचिनोत्यर्थानाचिनोति बुद्धिमिति वा । दधिचिदित्युपमायं। कुल्माषांरिचिदाह- 
रेत्यबकुरिसते | ुल्माषाः कुलेषु सीदन्ति । नु इत्येषो. . . . 

तीनों स्थितियों का दूसरा उदाहरण नि. ९.२ में निम्न रूप में मिलता है-- 

'डी' में निम्न है-- 

अइवो व्याख्यातः । तस्यषा भवति uu 
मा नो मित्रो: वरुणो अर्यमायुरि्दर...... 
बी में निम्न हे-- 
अइवो व्याख्यातः । ՎԱԿ भवति uu 
अश्वो वोणहा सुलं...इन्ट्रायेख्रो परि «Վն रौ 
अश्वो वो०हा ge वोऱ्हा । सुलमिति कल्याणनाम । कल्याणं पुण्य सुहितं भवति । 
सानो व्याख्यातः । तस्येषा भवति ԱՀԱ 

मा नो मित्रो वरुणो अर्यमायुरिन्द्र... 

'ए' में निम्न है- 

अइवो SATA: | ՀԱՎ भवति ॥ १॥ 
aait वोण्हा सुख ...इन्त्रायेत्दद्रो परि स्रव ॥ 

अश्वो वोण्हा सुखं वो०हा रथं वो०हा । सुखमिति कल्याणनाम । कल्याणं पुण्यं सुहितं 
भवति। सुहितं गम्यतीति वा । हसता वा पाता वा पालयिता वा। शेषमृच्छतीति वा। 
वारि «րախ: मानो व्याख्यातः | तस्यषा भवति ԱՀԱ 

` मा नो मित्रो वरुण अर्यमायुरिन्द्र. . . . 
यह ऊपर दिखाया जा चुका है कि जब A से 'ए' पर आते हैं तो निर्वचनों की 
सूची बढ़ती जाती है । इसी प्रकार 'डी' से 'बी' में आने पर भी निवंचनो की संख्या बढ़ 
जाती है। कुछ उदाहरण निम्न हैं-- i 
नि. १.४. 'डी' में निम्न है-फुल्माषांड्चिदाहरेत्यवकुत्सिते । नु इत्येषो. . . . : 
m बी में निम्न है--कुल्माषांश्चिदाहरेत्यवकुत्सिते । कुल्माषाः कुलेषु सीदन्ति । 


է डी में निम्न है-वयाः शाखा वेतेः। शाखा: खशयाः । 
is a में निम्न है--बयाः शाखा वेतेर्वातायना भवन्ति। शाखाः खशयाः शक्नोते ՀԱ 
E. नि. १.७. 'डी' में निम्न है-बृहददेम स्वे वेदने । बृहदिति महतो नामधेयम्‌ । 
Aa Դ में निम्न है- बहददेस स्वे वेदने । भगो Wart: । बृहदिति महतोनामधेयम्‌ । 
नि. २.२२ 'डी' में निम्न है-बुबूकमित्युदकताम....शञब्दकर्मणो अंशतेर्वा ॥२२॥ 
DNE a ՀԻ में निम्न है- बुबूकमित्युदकनाम....शब्दकर्मणो शते वाँ। पुरोषं पुणाते पुरयते- 2 
EUR í 
ԵՔթՒջջ,Խ,,"-շւ. २.२६ डी” में निम्न है-- 

ENN तस्य वयं प्रसवे याम sal: । 
प्रत्याब्यायान्तत | ATT: ԱՀՏԱ 


y թ EI निम्न है-- 
lE ME तस्य वयं प्रसवे याम उर्वो: । 
ges mS ऊर्णतिब्‌ णोलेरित्यीणवाभ: । 
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प्रत्याख्यायान्तत आशुभुवः UREN 
नि. ३.१८. 'डी' में निम्न है--सिहः सहनात्‌ । संपूर्वस्य वा हन्तेः संहाय हन्तीति वा॥ 
'बी? में निम्न है-सिहः सहनात्‌ । हिसे वा ազ बिपरीतस्य । संपूर्वस्य वा हन्तेः 
संहाय हन्तीति वा । 
नि. ५.४. 'डी' में निम्न है--शर्या ՎԹ water । शर्या इषवः शरमग्यः । 
«fr में निम्न है-शर्या अङ्ग_लयो भवन्ति। सुजन्ति कर्माणि । शर्या इषवः शरमण्यः। 
नि. ५.२३. 'डी' में निम्न है-- 
उरुष्याणो अघायतः समस्मात्‌। 
इति पंचम्याम्‌ ॥२३॥ 
‘ay में निम्न है-- 
TRAIN अघायतः समस्मात्‌ 
इति पंचम्याम्‌ । उरुष्यतिरक्मकः | 
अथापि प्रथमाबहुवचने । 
नभन्तामन्यके समे ॥२३॥ 
पाण्डुलिपि सी १ में यही है, केवर 'नभन्तामच्यके समे' नहीं है। 
नि. ६.३. 'डी' में निम्न है-- 
उद्धर रक्षः सहम्‌लमिन्द्र । 


querens । प्रतिभुणीह्यप्रम्‌ । 
«ր में निम्न है--उद्धर रक्षः सहमूलमिन्द्र । | 
सूलं मोचनाढा मोषणाद्रा मोहनादा । A 


बुझ्चमध्यम्‌ प्रतिभ्रणीह्षप्रम्‌ । 

नि. ६.८. 'डी' में निम्न है--देवो देवान्प्रत्यक्तया कृपा कल्पितया ॥८॥ 

‘Sy में निम्न है-देवो देवान्प्रत्यकतया कृपा । कृपा STRAT कहपतेर्वा ԱՀԱ 

नि. ६.२४. डी में निम्न है--गह्दा धमनयो भवन्ति । 

og’ में निम्न है--गल्दा घमनयो भवन्ति । गलनामासु घीयते । 

“बी! में यह है ही नहीं | 

नि. ६.२८. डी में निम्न है--अच्या किल....कदयेव युक्तं लिबुजेव दक्षम्‌ । 

dy में निम्न हैं--अन्या किल...कक्ष्येव युक्तं लिबुजे व वुक्षम्‌ । लिबुजा ԱՐԿԱԾ 
लीयते विभजन्तीति | त्रततिर्वरणाच्च सयनाच्च ततनाच्च | 


चः २. वजिल (Virgil) के टीकाकार सियस क॑ समान उदाहरण 


इस प्रकार विभिन्न कालों में «ԱՎ की स्थितियाँ खोजी जा सकती हैँ। इस अवस्था 
में स्पष्ट रूप से 'सर्वोत्तम पाण्डुलिपियों' का सिद्धान्त लागू नहीं हो सकता, क्योंकिक्सीकी 
पाण्डुलिपि को सर्वोत्तम नहीं कहा जा सकता। हमें जो कुछ उपलब्ध है वह अत्येक परिवार 
की सर्वोत्तम पाण्डुलिपि है, अतः इन परिस्थितियों में सर्वोत्तम योजना यह होगी कि इन तीनों ._ 
परिवारों को पास-पास रखकर विचार किया जाय । सौभाग्यवश ऐसा करना सम्भव ga 
एक परिवार से दूसरे परिबार में एक के बाद एक प्रक्षेप सवदा पाठ के परिवर्षत 
तथा जहाँ-कहीं भी पाठ को हानि पहुंचाये बिना उसे बढ़ाया जा. सकता है, वावयों Հ 
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प्रक्षेप डाल दिये गये हैं। उदाहरणार्थं, निवंचनों की संख्या को बढ़ाने में तथा उनको यास्क कौ 
रचना का नाम दे देने में । मैने निरुक्त की पाण्डुलिपियों के साक्ष्य में तथा दुर्ग की टीका के 
साक्ष्य में अन्तर रखा है, क्योंकि, यद्यपि निएक्त के पाठ्य के इतिहास के दृष्टिकोण से दुर्ग की 
टीका अत्यन्त महत्त्वपूर्ण साक्ष्य का कार्य करती है, तथापि पारिभाषिक दृष्टिकोण से इसे निरुक्त 
की पाण्डुलिपि नहीं कहा जा सकता। लघुतर पाठ का दीर्घतर पाठ से सम्बन्ध वर्गाकार 
कोष्ठको द्वारा दिखाया गया है, जिनमें कि दीर्घतर पाठ के अतिरिक्त अंश रखे गये हैं। 
लघुतर पाठ का दुर्ग द्वारा सुरक्षित पाठ्य के साथ सम्बन्ध पादटिप्पणियो में दे दिया गया 
है। इसके सदृश उदाहरण लेटिन-साहित्य में भी उपलब्ध होता है। वर्जिल के भाष्यकार 
सवियस के पाठ्य में ऐसा ही तोन प्रकार का विस्तार हुआ है । प्रक्षेप की तीनों स्थितियाँ 
थिलो ने अपने संस्करण में दिखायी हैं । मेरा विचार है कि निरुक्त का दुगे से गृहीत पाठ्य 
मूलपाठ का इतना निकट प्रतिनिधित्व करता है जितना कि आज उपलब्ध सामग्री से तैयार 
किया जा सकता है। AA स्वयं सोलह पाण्डुलिपियों की परीक्षा की है।' इसके अतिरिक्त 

ՀՎ द्वारा परीक्षित चौदह तथा fag. gg. (Bib. Ind.) में निरुक्त के सम्पादक द्वारा 
अध्ययन की गई आठ पाण्डुलिपियों की भी सहायता ली है। इस प्रकार, साक्षात्‌ रूप से या 
परोक्ष रूप से ४० पाण्डुलिपियाँ इस संस्करण के लिए उपलब्ध हुई हैं, तथा पाठ्य के स्वरूप 
को छगभग निश्चित माना जा सकता हे । 


छ. यास्क के भाष्यकार 


यद्यपि भारत को सनातन साहित्यिक परम्परा में बहुत प्राचीन काल से ही aren की 
कृति महत्त्वपूर्ण वेदाङ्गो में अन्यतम रही है, परन्तु पाणिनि के समान (जिसके कि बहुत 
भाष्यकार हुए हैँ) इसके बहुत भाष्यकार नहीं हुए। इसका यह अर्थ नहीं कि यास्क के 
अनुयायी अल्प संख्या में थे या उसकी कल्पनाओं ने भावी सन्ततियों के विचारों को प्रभावित | 
नहीं किया । इसके विपरीत, निएक्ति पर उसे अत्यन्त प्रामाणिक लेखक माना जाता है । अतः 
(प्रथम दृष्टि में) यह समझ में नहीं आता कि उसके इतने कम भाष्यकार क्यों हैं इस कमी 
का एक कारण तो यह है कि यास्क की कृति स्वयं एक भाष्य है, कोई स्वतन्त्र ग्रन्थ नहीं, अतः 
इसे बहुत व्याख्या की आवश्यकता न थी । दूसरी वात यह. है कि यह लौकिक संस्कृत के 
गद्य में fear गया है। यद्यपि भाषा में थोड़ी-बहुत प्राचीनता तथा शेली में संक्षिप्तता है 
परन्तु पाणिनि के सूत्रों की अपेक्षा इसे समझना पाठक के लिए सरलतर ही है । अतः इस पर 
अधिक व्याख्या की बहुत माँग न हुई। फिर भी यास्क की कृति पर कम से कम तीन भाष्य: 
कारों का पता चलता है । 


| १. इसके बाद, जब मैं पेरिस गया तो प्रोफेसर frena लेवी की mur से, राष्ट्रीय 

Ը ग्रन्थागार (Bibliothique Nationale) में २५७-६४ संख्या वाली निरुक्त की पाण्डु- 
- लिपियों की P कर सका | इन पाण्डुलिपियों का वर्णन कैबटन ने संस्कृत qur पारिंकी | 
पाण्डुलिपियों की संक्षिप्त सूची में (Catalogue sommaire des Manuscrits Sanskrit — 


Merete नही देती। dem २६३ व २६४ की विषय-सामग्री दुर्ग की टीका है जो कि 
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(१) «որթ ने अपने कंटलौगस कीटलोगोरम (Catalogus Catalogorum)' मै — — — 

उम्र की निरुवत के भाष्यकार के रूप में चर्चा की है। परन्तु उसके व्यक्तित्व, ԿՎ | 
तथा उसके काल के विषय में कोई अन्य सूचना प्राप्त नहीं हुई। इस क्षेत्र के अन्य लेखकों թ 


में से frat ने भी उसकी ओर संकेत नहीं किया । : 
(3) दूसरा भाष्यकार स्कन्दस्वामी है जिसकी देवराजयज्वन्‌ ने चर्चा की हैँ 
उसकी कृति की एक पाण्डुलिपि पेरिस के राष्ट्रीय ग्रन्यागार (Bibliotheque Nationale) Տ 
में है तथा लाहौर से मेरे एक मित्र ने सूचना दी है कि उसने [स्कन्दस्वामी के] भाष्य की 
पूर्ण पाइलिपि प्राप्त करली है | 
(3) परन्तु इन भाष्यकारों में सबसे महत्त्वपूर्ण स्थान दुर्ग का है । वह देवराज- 
यज्वन्‌ से परवर्ती प्रतीत होता है । देवराजयज्वन्‌ अपने समय में विद्यमान वेदों के ատ 
निधण्ट्‌ तथा निरुक्त से परिचित हैं। अपनी कृति के लिये उसने जिन्हें प्रमाणित माना है 
उसकी एक लम्बी सूची प्रस्तुत की है, दुगे का नाम उसमें नहीं है । यद्यपि उसके नाम 
की चर्चा न करने के आधार पर निकाला गया परिणाम निश्चयात्मक नहीं कहा जा 
सकता, फिर भी इस विशेष वस्तुस्थिति में यह मानना युक्तिसंगत होगा कि दुर्गे के 
नाम की चर्चा इसलिये नहीं की गई ՀԻ ae देवराजयज्वन से परवर्ती था। अतः . 
दुर्ग स्कन्दस्वामी से भी परवर्ती हुआ । दुर्गे की टीका प्रकाशित हो गई है तथा उसने अपनेसब 
पुर्वेवर्ती विद्वानों को अवक्रान्त कर लिया है। उसकी कृति दो कारणों से महत्त्वपूर्ण है 
(१) वह भाष्यकारों में अन्तिम है, अतः निरुक्त की परम्परागत व्याख्या के पुणंतम विकास 
का प्रतिनिधित्व करता है; (२) यह तथ्य कि पुर्वेवर्ती भाष्यों को निरस्त करके यह इति 0c 
जीवित है, इसके महत्त्व को बताता है। अतः हम उसकी कृति की कुछ विस्तार से 
परीक्षा करेंगे । E चा 


gi का काल 


यह कहा जा चुका है कि यह पूर्णतया सम्भाव्य है कि gt देवराजयज्वन्‌ में परवर्ती | 
है, परन्तु इस मान्यता से हमें कोई विशेष सहायता नहीं मिलती क्योंकि स्वयं देवराज की 
तिथि अज्ञात है । तथापि, दुग की तिथि की अवर सीमा लगभग निरिचित रूप से निर्धारित... 
की जा सकती है । बोडलिअन (Bodleian) पुस्तकालय में उसके भाष्य की एक पाण्डुलिपि हे 
जिसपर उसकी तिथि १३८७ fo दी हुई है। यह तिथि वास्तविक है तथा प्रोफेसर ए. बी. कोथ 
ने भी इसे स्वीकार किया है'। यह पाण्डुलिपि महाराणा दुर्गेसह विजय के शासनकाल में 
Վո में लिखी गई dti अतः दुर्गं की तिथि १३८७ ई० के पदचात्‌ नहीं हो सकती । | 
भुगुक्षेत्र किस स्थान पर था यह निर्वारित करना अत्यन्त कठिन है, परन्तु सम्भवतः ԿՅ | 
सरस्वती तथा यमुना के मध्य में कहीं था। दुगे ने अपना भाष्य जम्मू के समीप एक आश्रम 
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सें लिवा था जहाँ पर, यातायात के आधुनिक साधनों के अभाव में, जाना अत्यन्त क न 55 


१. भाग १, T. ՀՀՏ 1 ह 
२. देखो faq. ա (Bib. Ind.) संस्करण भाग १, पू. ՀՅ 
३. वही संकेत, Յո । eater 
४. पा. लि. विल्सन ४७५ | ՅԵՏ 
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था। अतः वहां से भुगुक्षेत्र तंक उसने भाष्य के पहुंचने में--जम्मू के एकान्त पवंतीय प्रदेश से 
भुगुक्षेत्र के मैदानों तक उसकी कीति के पहुँचने मे- पर्याप्त समय रगा होगा। अतः यदि 
दुर्गे की तिथि त्रयोदश शताब्दी रखी जाये तो सत्य से अधिक दूर जाना न होगा । 
दुर्ग अपने किसी पूर्ववर्ती विद्वान्‌ का नाम नहीं छेता। न ही वह अपने भाष्य के 


सहायक स्रोतों में कोई संकेत देता है। देवराजयज्वन्‌ के असदृश वह अपने तथा अपने समय 
में निरुक्त की सामात्य अवस्था के विषय में अल्पमात्र भी सूचना नहीं देता । उसने अपना 


. भाष्य जम्मू के समीप एक आश्रम में लिखा, यह निरुक्त के ११वें अध्याय के अन्त में एफ. 


१३२ वी. की पुष्पिका' से सिद्ध होता है, जो कि निम्न है--ऋण्वर्थायां निरवतवृत्तौ जम्बूमार्गा- 
श्रमनिवासिन आचार्यभगवद्दुर्गसहकुतौ षोडशस्पाध्यायस्थ चतुर्थः पादः समाप्त: । इससे पता 
चलता है कि भाष्यकार का पूरा नाम दुगेसिह था । वह आश्रम में रहता था तथा उसे 
'भगवत्‌' से सम्बोधित किया जाता था, इससे पता चलता है कि वह तपस्वी था तथा संन्यास 
के किसी विशेष सम्प्रदाय में दीक्षित था। इसके अतिरिक्त, Wu वसिष्ठ कुल का वंशज है। 
Hey? शब्द की व्याख्या करने के लिये यास्क द्वारा उद्धत' ऋग्वेद के ३. ԿՀ. २५ मन्त्र की 
व्याख्या नहीं करता क्योंकि इस मन्त्र में वसिष्ठ के प्रति विरोध प्रदर्शन है.। उसका कथन 
हे-यस्मिन्निगम एष दाब्दः सा वसिष्ठदे षिणी ऋक। अहं च कापिष्ठलो वासिष्ठः । अतस्तां 
न निन्नंवानि। 'वह मन्त्र जिसमें यह शब्द (लोघम्‌) आया है, वसिष्ठ के विरोध में है, 
और मै कपिष्ठल शाखा से सम्बद्ध वसिष्ठ का वंशज हूं, अतः में इस मन्त्र की व्याख्या 
नहीं करता' ।' 

सायण इस पर निम्न टिप्पणी करता है--पुरा खलु विइवासित्रशिष्यः सुदा नाम रार्जाष- 
रासीत्‌ स च केनचित्‌ कारेण वसिळदष्योऽभूत्‌ । विश्वामित्रस्तु शिष्यस्य रक्षार्थमाभिऋिभर्वे 
PASAT | इम अभिश्ञापरूपाः। ता ऋचो वसिष्ठा न श्युण्वन्ति । 

“प्राचीन काल में सुदास्‌ नाम का एक राजषि था । वह विश्वामित्र का शिष्य था । 
किसी कारण से वसिष्ठ की उससे शत्रुता हो गई । तब विश्वामित्र ने अपने शिष्य की रक्षा 
करने के लिये वसिष्ठ को इन ऋचाओं से शाप दिया । ये अभिशापयुक्त मन्त्र हैं । वसिष्ठ के 
बंशज इन ऋचाओं पर ध्यान नहीं देते (शब्दार्थ--नहीं सुनते) । यह यास्क की इस स्थापना 
को पुष्ट करता है कि ऐसे मन्त्र भी हैं जिनमें केवळ शपथ या अभिशाप है ।' 

दुर्ग का भाष्य इसलिये महत्त्वपूर्ण हैं क्योंकि इसमें यास्क के प्रत्येक शब्द की आवृत्ति 
की गई है, इस प्रकार निरुक्त का पाठ्य grea से दुर्गे के भाष्य के आघार पर ही तैयार 
किया जा सकता है । क्योंकि मेरे द्वारा आलोचित कोई भी पाण्डुलिपि पञ्चदश शताब्दी से 


१. पा. लि. विल्सन ४७५. 

Հ. निरुक्त, ४.१४. 

३. नि. ४. १४ पर दुगे का भाष्य | | deg is 

Y. ऋ वे. ३. ५३ पर सायण | तुलना करो निरुक्त का faq. ԳԳ. (Bib. Ind.) 
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पूर्ववर्ती नहीं है, अतः दुर्ग reat कौ पाठ्य॑-सम्बन्धी आलोचना के लिये अत्यन्त महत्त्वपूणे | » 
साक्ष्य प्रस्तुत करता हे । दुग के द्वारा अपने पूर्ववर्ती विद्वानों के अनेक पाठान्तर देना तथा s E 
पुनःपुनः यह कहना कि “पाठ्य अष्ट है व सही पाठ की खोज की जानी चाहिये। यह Խթ 
सुचित करता है कि निरुक्त के पाठ्य की कोई अखण्डित परम्परा नहीं चली आ रही थी । ये լա 
सब बातें मैंने अपनी पादटिप्पणियो में निर्दिष्ट कर दी हैं । ՆԻՐ 

इसके अतिरिक्त, ऐसा प्रतीत होता है कि दुर्ग समय में जम्मू के आसपास 
निरुक्त के अध्ययन के विषय में किसी प्रकार का पुनः प्रचलन हुआ क्योंकि यह कल्पना T 
करना अत्यन्त कठिन प्रतीत होता है कि जम्मू जैसे एकान्त प्रदेश में w केवळ भाष्य लिखने LI 
के प्रेम से ही जाकर वैठा। यह मानना अधिक युक्तिसंगत प्रतीत होता है कि निरुक्त के n da 


अध्ययन के पुनः प्रचलन के कारण उसके ठीक पाठ्य, अस्पष्ट अंशों की व्याख्या तथा यास्क् 
की युक्तियों के विशदीकरण की माँग होने के कारण दुगे ने यह कार्य पूर्ण किया। दुगं के हर 
भाष्य की जिस पाण्डुलिपि की ऊपर चर्चा की गई है, उसकी परीक्षा करने से हम इस ԱԵ 


परिणाम पर पहुँचते हैं कि दुगे अपने जीवनकाल में अपनी कृति को զմ नहीं कर सका तथा E 

उसने स्वयं केवल ११वें अध्याय तक भाष्य लिखा ag बात पाण्डुलिपि में पुष्पिकाओ की | Բո 

पारस्परिक तुलना से सूचित होती है । ये पुष्पिकायें ७वे-१२बें अध्यायों के अन्त में हंता 

दुर्ग ने इनको निघण्टु के पाँच अध्यायो के पश्चात्‌ से प्रारम्भ होने वाली संख्याओं के क्रम से E 

१२-१७ संख्याओं से अंकित किया है-- | SEU 
(१) ७ वें अध्याय के अन्त में एफ. ५० आर. पर Ա द्वादशोध्यायः ॥ EB — 
(२) थवे , » एफ. ७० वी. पर ॥इति निरकक्‍्तवृत्तो ՅՆ. ||. 
(३) ९वे n » एफ. ८६ वी. पर पर ॥ऋज्वर्थायां निर...ससाप्तता | Aes 
(४) १०वें „ »' एफ. ११२ आर. पर ॥“ऋज्व......पंचदशोध्यायः #6 


समाप्तः ॥ s 
(५) ११वें „ ս एफ. १३२ वी पर ॥ऋण्वर्थायां նարկ जस्बु 
मार्गाशमनिवासिन आचायंभगवददुर्गॉसहकुतौ षोडस्याध्यायस्य ծ. . 
पादः समाप्तः ॥ NT 

पाँचों पुष्पिकाओं की तुलना से पता चलता है कि प्रथम चार में नामनिर्देशपूवंक दु | 
की चर्चा नहीं है और न ही उसके सम्मानसूचक विशेषण दिये गये हैं। इसका अर्थ यहृहैकि | 
इनको दुगे ने स्वयं लिखा था, जबकि ११ब अध्याय के अन्त की पुष्पिका उसके किसी शिष्य = 
ढारा लिखी गई है जो कि दुर्ग को आचाये कहता है और उसे 'भगवतू' के रूप में सम्बोधित _ 
करता है। दुर्ग अपने साथ स्वयं ये विशेषण नहीं लगा सकता था । जब तक कि यह न मान . 
लिया जाय कि वह अत्यधिक अभिमानी था--५वीं पुष्पिका के gt के अतिरिक्त किसी 
अन्य व्यक्ति द्वारा fend जाने के पक्ष में एक अन्य युक्ति यह भी है कि जब प्रथम चार | 
पुष्पिकाओं में यह कहा गया है कि अमुक अध्याय समाप्त हो गया है', ५वी पुष्पिका में यह 
कहा गया है कि अध्याय का अमुक पाद समाप्त हो गया है। ११वें अध्याय के अन्त की 
पुष्पिका समाप्ति-सूचक अभिलेख है, और इसलिये इसे १२वें अध्याय के अन्त में दिया जाना _ 
चाहिये था, जहाँ पर कि इस प्रकार का कोई वर्णन नहीं है ; वहाँ एफ. १५० आर, զ 
पुष्पिका है--प्प्तदशस्य चतुर्थः qu: इससे हम इस निष्कर्षे पर पहुंचते हूँ 
स्वयं ११वें अध्याय तक भाष्य लिखा, जिसकी पुष्पिका उनके किसी शिष्य ने 
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अध्याय के अन्त की पुष्पिका में दुर्गे का नाम नहीं दिया । १८३९ ई० में लिखित तथा कीथ 
द्वारा रचित 'बोड्लिअन पुस्तकालय में संस्कृत-पाण्डुलिपियों की सूची” (Cotalogues of 
Sanskrit Manuscripts in the Bodleian Library) में वणित पा. लि. मिल १४२ में 
भी ११वें अध्याय के अन्त में समाप्तिसूचक अभिलेख मिलता है, जवकि १२वें अध्याय के अन्त में 
११३ वी. पर केवल यही मिळता है--॥ सप्तदशस्य चतुर्थ: पादः ॥ यह भी अवधेय है कि 
इस पाण्डुलिपि में भी केवल अध्याय शब्द पूर्ववर्ती पुष्पिकाओं में प्रयुक्त हुआ है जवकि पाद 
शब्द ११वें व १२वें अध्यायों की पुष्पिकाओं Հ दृष्टिगोचर होता है । इस सम्बन्ध में एक 
अन्य गौण बात भी प्रस्तुत की जा सकती है, अर्थात्‌ पाण्डुलिपियों में १२वें अध्याय के अन्त 
में निम्न इलोक है: 


स्थ्वभिलाषे यथा कामी फरोत्यंगविचेष्टितम्‌ । 
स्त्रोसमक्ष तथा फुर्यादयं श्युंगारणक्रियास्‌ ॥ 


जैसा कि पहले बताया जा चुका है, दुर्गे तपस्वी था । अतः यह पद्य उसने लिखा है, 
यह कहना अत्यन्त अनुचित होगा । ; 


दुर्ग तथा परिशिष्ट 


दुगे के भाष्य के दोनों प्रकाशित संस्करणों में त्रयोदश अध्याय के अंशों पर किये गये 
भाष्य को दुर्ग की इति का ही अविच्छेद्य भाग माना गया है। परन्तु १३८७ ई० में लिखित 
पा. रि. विल्सन ४७५९ तथा १८३९ fo में लिखित पा. fe. मिल १४२ में त्रयोदश अध्याय 
पर भाष्यं नहीं है। इन दोनों पाण्ड्लिपियो में भाष्य १२वें अध्याय के अन्त में समाप्त हो 
गया है तथा पा. लि. मिल १४२ में स्पष्ट रूप में कहा गया है कि ग्रन्थ समाप्त हो गया है। 
॥ ससाप्तो ग्रन्थः ն 9 
इसके अतिरिक्त दुर्ग के समय तक त्रयोदश अध्याय निरुक्त में जुड़ा हुआ नहीं था, 

जैसा कि अपने भाष्य के प्रास्ताविक भाग में उसके कथन से सिद्ध है 


अयं च तस्या द्वादशाध्यायी साष्यविस्तरः t 
तस्येदमादिबाकयम्‌ | समाम्नायः समाम्नातः ॥ 


“और यह (निरुक्त) उसका (निघण्टु का) द्वादश अध्यायों से युक्त परिवृद्ध भाष्य है 
जिसका प्रथम वाक्य है : 'परम्परा से एक सूची प्राप्त हुई है। अतः १३वें अध्याय पर भाष्य. 
परवर्ती काल में लिखा गया तथा दुर्ग के किसी शिष्य अथवा अनुयायी द्वारा उसके नाम से 
प्रचलित कर दिया गया है। 


१. भाग २, T. १०८ | d 
२. यह ठीक है कि केवल इतने साक्ष्य से कुछ परिणाम नहीं निकाला जा सकता। | 
यह स्वीकरणीय तभी होगा जबकि अन्तःसाक्ष्य के द्वारा भी उसकी पुष्टि हो, अर्थात्‌ यह. 
देखा जाय कि हाळी, वर्णन इत्यादि में साम्य है या नहीं । इस दृष्टि से मैं १२वें TT 
ՐՈ Յարի की शैली की तुलनात्मक परीक्षा कर रहा हूँ। बाद में में अपनी परीक्षा 
के परिणाम को जोडू दुगा | CAM eee 


VR | . . CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection... | 


52256 ८1 Fa 
a A < n On 
a. TREN By FS ६ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ज्ञ, यास्क का निरुक्ति, भाषा-विज्ञान तथा शब्दाथ-विज्ञान A योगदान 


१. यास्क का काल 


इतिहास संस्कृतसाहित्य का ՏԱԹ पक्ष है । वस्तुतः इसका अस्तित्व etait 
एक भी व्यवस्थित कालानुक्रम से युक्त ऐतिहासिक प्रलेख नहीं मिळता, तथा इस विषय = 
में हमारा զխ करने के लिये किसी भी अध्ययन-सामग्री का एसा पूर्ण अआव 
है कि पाणिनि तथा कालिदास जैसे अत्यधिक प्रसिद्ध भारतीय लेखको की तिथियां भी 
अभी तक विवाद का विषय बनी हुई हैं। अतः यास्क की तिथि पूर्ण րնա के साथ + 


निर्धारित नहीं की जा सकती । पुरातत्त्वीय खोजों, साहित्यिक संकेतों तथा ज्ञात ऐतिहासिक 
या राजनैतिक घटनाओं की प्रासङ्गिक चर्चाओं से प्राप्त, यत्र-तत्र बिखरी हुई सूचनाओं को d dE 
एक साथ रखकर भी हम केवल एक सापेक्ष तिथि तक पहुँच सकते हैं । तथापि यह साक्ष्य m 
पूर्णतया निश्चयात्मक नहीं है तथा विभिन्न प्राच्यविद्याविद्वानों ने इससे पृथक्‌-पृथक्‌ परिणाम 1 
निकाले Ea यास्क की ठीक तिथि के वारे में विद्वानों में बहुत मतभेद है । इसके साथ ही E 
զոր की तिथि की अवर सीमा (Lover limit) के विषय में वे एकमत हैं कि उसे s 
५०० $o qo से इधर नहीं लाया जा सकता। क्योंकि अभी तक इस अवर सीमा के विरुद्ध क 
किसी के द्वारा कुछ नहीं कहा गया, (जवकि पर सीमा को कुछ विद्वान्‌ ७०० ई० To तक E 
ले जाते हैं), यह निविवाद रूप से कहा जा सकता है कि यास्क का काल प्लेटो से कम-से-कम Է 
एक शताब्दी qd अवश्य था । यास्क व प्लेटो दोनों अपनी-अपनी पुस्तकों, क्रमशः निरुक्त तथा B C 
क्रैटिलस (Cratylus) में अपने पूर्ववर्ती विद्वानों के भाषा-विज्ञान तथा निरुक्ति-सम्बन्ची | 
गवेषणाओं को एकत्र करते हैं। दोनों ही अपने युग की दृष्टि से Վեպ एवं अग्रगण्य हैं तथा | 
अपने-अपने देशों में भावी पीढ़ियों के विचारों पर छाये हुए हैं । यास्क का ग्रन्थ भाषा-विज्ञान 
तथा निरुक्ति के इतिहास के लिएं अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। तथा प्राचीन भारतीयों को गवेषणाओं 
के प्रतिनिधि-अभिलेख के रूप में, अपने इतिहास के प्रारम्भिक काल में ज्ञान को इन दो _ | 
शाखाओं में भारतीय तथा यूनानी उपलब्धियों के तुलनात्मक अध्ययन के लिये, यह अत्यन्त . 
उपयोगी है । i 


२. यास्क का ध्वनि-सम्बन्धी उपकरण EN 

इससे पूवं कि यास्क द्वारा प्रणीत निवेचन सम्बन्धी नियमों व भाषा-विज्ञान के क्षेत्र _ 

में उसकी ऊहाओं पर विस्तार से विचार कर, यह जानना उपयुक्त होगा कि क्या यास्क ऐसा 

- काम अपने हाथ में लेने का अधिकारी था, अर्थात्‌ क्या उसे ध्वनि-सम्बन्धी नियमों का ज्ञान 
था, या दूसरे शब्दों में, क्या उसे किसी प्रकार का ध्वनि-सम्बन्धी प्रशिक्षण मिला था? और यदि 

मिला था तो किस प्रकार का ? जैसा कि पहले कहा जा चुका है, प्राचीन भारत के ऐतिहासिक 

तथा जीवन-चरित्र सम्बन्धी अभिलेख उपलब्ध नहीं हैं--या यदि कभी, थे भी, तो आज 

मिलते । अतः यास्क के जीवन के बारे में निश्चित रूप से कुछ भी ,ज्ञात नहीं हैं, नही 

काल के विषय में जिसमें वह विद्यमान था, और न ही उस शिक्षा-प्रणाली के विषय : 

उस समय प्रचलित थी | अतः ऐसे अभिलेखों के अभाव के कारण, उसकी योग्यता के 

परिमाण, तथा ध्वनिसम्बन्धी नियमों से उसके परिचय का ज्ञान प्राप्त करना अत्यन्त 

है । तथापि इस विषय पर कुछ प्रकाश डालने के योग्य यत्र-तत्र बिखरी हुई 

करके कुछ परोक्ष सूचना को प्राप्त की जा सकती है। प्रथमतः, यास्क 


से 
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विपुल राशि से परिचित EO निरुक्त में उदाहरणों के रूप में आये हुए बहुसंख्यक उद्धरणों से 
यह निरिचित रूप से ज्ञात होता है कि उसे ऋग्वेद, सामवेद, अथववेद, यजुर्वेद तथा इनके पद- | 
पाठ तैत्तिरीय संहिता, मैत्रायणी संहिता, काठक संहिता, ऐतरेय ब्राह्मण, गोपथ ब्राह्मण, 
कौषीतकि «լատ, शतपथ ब्राह्मण, प्रातिशाख्य ग्रन्थ तथा कुछ उपनिषदों का ज्ञान था । उसहो 
ज्ञात सम्पूणं ग्रन्थों की सूची परिशिष्ट में दे दी गई है। इससे पता चलता है कि यास्क व्यापक 
ज्ञान तथा विस्तृत अध्ययन से संपन्न था । दूसरे, वह अपने समय में प्रचलित विभिन्न सम्प्रदायों 
की चर्चा करता है तथा उनके आचार्यो के उद्धरण देता है, जैसे नैरुक्त सम्प्रदाय, वैयाकरण 
सम्प्रदाय, याज्ञिक सम्प्रदाय, ऐतिहासिक सम्प्रदाय तथा नैदान सम्प्रदाय ( नैदानाः अर्थात्‌ मूल 
कारणों के विशेषज्ञ) | इसके अतिरिक्त, वह अपने पूर्ववर्ती तथा समकालीन अनेक विद्वानों की 
सम्मतियों पर विचार तथा आलोचना करता है । इनकी भी पुरी सूची परिशिष्ट में दे दी गई 
है । प्रसिद्ध विद्वानों तथा विचार-सम्भ्रदायों की चर्चा से यह कल्पना निश्चित रूप से की जा 
सकती है कि उस समय ज्ञान के विभिन्न क्षेत्रों में विशेषज्ञता प्राप्त की जाती थी जिसका अर्थ 
है कि उस समय प्रशिक्षण को एक सवंप्रचलित प्रणाली तथा शिक्षा का, अत्यन्त दीर्घे काल में - 
प्राप्त किया जा सकने योग्य, उच्च स्तर का अस्तित्व था। अन्यथा, इन विभिन्न विचार-सम्प्रदायों 
| का बन जाना ही बुद्धिगम्य नहीं है। इसलिये यह बिना किसी सन्देह के माना जा सकता है 
कि यास्क को इन सम्प्रदायों में से किसी एक या एक से अधिक में प्रशिक्षण मिला ari वह 
अपने सम्प्रदाय से भिन्न सम्प्रदायों के सिद्धान्तों पर भी विचार करता है। ऐसा करने के लिये 
उनसे सामान्य परिचय होना आवश्यक है। तीसरे, ՀՇ स्पष्ट रूप से प्रातिशाख्यों की चर्चा करता 
है, अर्थात्‌ ध्वनि-सम्बन्धी ग्रन्थों की जिनमें ध्वनिवित्रान के शारीरिक तथा उच्चारण-सम्बन्धी 
पक्षों पर प्राचीन भारतीयों द्वारा की गई गवेषणायें संगृहीत हैं। प्रतिशाख्य ग्रन्थों से “पद पाठ 
अर्थात्‌ पदों में पाद्य के उस समय तक पूर्ण हो जाने का निश्‍चय हो जाता है जिनमें कि 
संहिता का प्रत्येक शब्द अलग-थलग स्थिति में दिया गया है। उनमें सन्धि-विच्छेद कर दिया 
गया है तथा समासों का उनके संघटक ԿՎ में विइलेषण कर दिया गया है। शनः शनेः 
यास्क के समय तक ध्वनि व उच्चारण का बहुत विकास हो चुका था, जैसा संस्कृत वर्णमाला 
E: की वेज्ञानिक व्यवस्था तथा वर्गीकरण से स्पष्ट है । इससे ज्ञात होता है कि यास्क ध्वनि- 
, सम्बन्धी कुछ उपकरण से सम्पन्न था, जो कि उस काल के ज्ञान के अनुसार अधिक से अधिक 
उपलब्ध किया जा सकता था। इस मत की पुष्टि इस तथ्य के द्वारा भी होती है कि यास्क निम्न 
च्वनिव्यापार से परिचित है तथा इसे स्वीकार करता है--(१) उपघालोप यथा 'गम्‌' (जाना) 
घातु से बने ա: ( वे गये ) में, (२)आद्यन्त विपर्यय यथा «աբ («ՎԿ गिरना) 
घातु से बने ‘etter (बूंद) «Վ (निकालना) से बने www! (रस्सी) में, तथा Կ 
(काटना) घातु से बने 'तकुं' (चाकू) इत्यादि में, (३ ) वर्णोपजन यथा “अस्‌” (फेंकना) धातु से 
हः बने “आस्थत्‌, Վ (आच्छादित करना) घातु से बने Պա (दरवाजा) wes (भूनना) TS 
| से बने भरूजाः इत्यादि में, (४) समाक्षरलोप=यया तृचः--त्रि-|-ऋचः अर्थात्‌ 'तीन ऋचायें” 
में ag समीकरण से भी परिचित है, तथा Բազ ազա (नि. ५. २४) के द्वारा 
व्याख्या करते हुए ऋग्वेद पर प्राकृत के प्रभाव पर भी उसका ध्यान गया है। ध्वनि व्यापार 
के विषय में उसके निरीक्षण के विस्तृत विवरण के लिए द्वितीय अध्याय के खण्ड १-२ देखिये | 


Vi P हक uA 


Ee १. ये समस्त शब्द निरुबत २. १, २ में है । मैने यास्क द्वारा दिये गये उदाहरण ही | 
ec weed : ९ + lx E 
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ऊपर जो कुछ कहा गया है, उससे यह परिणाम निकाला जा सकता है कि यास्क बहुपठित 
व्यक्ति था, उसकी शिक्षा अत्यन्त व्यवस्थित रूप से हुई थी तथा वह ध्वनि-सम्बन्धी कुछ 
उपकरण से भी सम्पन्न था । इस परिणाम की पुष्टि इस तथ्य से भी होती है कि उसकी 
व्याख्यायें तर्कसंगत विवेचना पर आधत हैं, याज्ञिकों तथा परिंब्राजकों की भांति वह रहस्यः 
मय या अतिप्राकृतिक व्याख्या नहीं करता | उदाहरणार्थ तुलना करो-यास्क द्वारा की गई 
qa की व्याख्या । वेदों के सुक्तो को वह ईश्वरीय मानता है, परन्तु जब कौत्स-उनकी विपरीत 
आलोचना करता है तो हमें उसमें कट्टरता, संकीर्ण-मनस्कता तथा असहिष्णुता नहीं दिखाई 
देती, और वह कौत्स की विप्रतिपत्तियों का युक्तिसंगत उत्तर देता है। देवताओं के विषय में 
विचार करते हुए भी वह वैज्ञानिक दृष्टिकोण अपनाता है । इस प्रकार उदाहरणार्थ, वह देन | 
'ताओं का विभिन्न वर्गों में विभाजन करता है, अर्थात्‌ पृथ्वीस्थानीय, अन्तरिक्षस्थानीय तथा Ss 
द्युस्थानीय | यह वर्गीकरण उनके कार्यक्षेत्र के आधार पर किया गया है तथा प्रत्येक देवता के 
कार्यों का निर्धारण भी किया गया है। देवताओं का यास्ककृत वर्गीकरण विव के देवज्ास्त्रों में 
अनुपम है। इसके अतिरिक्त, उसका पर्यायवाची तथा अनेकार्थक शब्दों पर विचार भी वज्ञातिक EM 
है। प्रथम तो वह किसी शब्द विशेष का अर्थ निर्वारित करता है, फिर वह अपने कथन को... 
प्रायः वैदिक वाङमथ से कोई उद्धरण देकर पुष्ट करता है। जिसमें कि वह शब्द उस विशेष अर्थे 
में प्रयुक्त हुआ है । भले ही कोई उसके किसी शब्द विशेष के अर्थ निर्धारण से सहमत न हो, . 
परन्तु इससे इनकार नहीं किया जा सकता कि उसकी प्रणाली वैज्ञानिक है, तथा अत्यन्त प्राचीन | ne 
काल की होती हुई भी ऐसी आधुनिक प्रतीत होती है कि आश्‍चर्य होता है । निरुक्त में दीख 
पड़ने वाली वैज्ञानिक दृष्टि वज्ञानिक प्रशिक्षण द्वारा ही विकसित हो सकती है। किसी 
निश्‍चित सूचना के अभाव में, मेरा विचार है, उपरलिखित तथ्यों से यह पता चल जाता है 
कि यास्क ने जिस कायं का भार उठाया था, उसके वह योग्य था । 


३. निर्वेचन का महत्त्व | 
पूर्व और पश्चिम दोनों को दृष्टि में रखकर विचार करें तो यास्क निवंचन-विद्या का 
प्रथम लेखक प्रतीत होता है । तथा इसे एक पृथक्‌ विज्ञान का रूप देने वालों में भी वह प्रथम 
है । सनातन भारतीय परम्परा के अनुसार बहुत समय से निरुक्त को विशेष रूप से 
निवंचन पर विचार करने वाले ग्रन्थ के रूप में स्वीकार किया गया है । परन्तु यास्क का : 
निरुक्त इतना ही नहीं है । उसने निरुक्त में अपने सिद्धान्तों की स्थापना भी की है। निर्वचन के 
महत्त्व के सम्बन्ध में उसके कथन भले ही हमें साधारण օվ परन्तु २५०० वर्ष पुर्व, जब इनका 
प्रथम आविष्कार हुआ था, तब ये अत्यन्त बुद्धिमत्ता की वस्तु थे, जिस प्रकार कि वर्तमान 
राजनैतिक संसार में विल्सन के चौदह सूत्र । निवेचन के पक्ष में उसकी युक्तियाँ संक्षेप सें. 
निम्न हैं-- 3 
(१) वैदिक पाठ्य को सम्पक्‌ रूप से समझने के लिये निरुक्त आवश्यक है । 
(२) निरुक्त व्याकरण का पूरक है। E 
(३) निरुक्त संहिता के पद-पाठ में तथा पदों का घातु-अत्यय आदि में स विश्लेषण 

करने के लिये अनिवार्य है । | eee 
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(४) निरुक्त का व्यावहारिक उपयोग भी है। किसी मन्त्र में एक से अधिक 
देवताओं के विशिष्ट चिल्ल मिलें तो उसका देवता चुनने में निरुवत से सहायता , मिलती है 
और इस प्रकार मनुष्य यज्ञ को पूर्णता से कर सकता है । 

(५) निरुक्त एक विज्ञान है इसलिये इसका इसके अपने लिये भी अध्ययन किया 
जाना चाहिये, क्योंकि ज्ञान की प्रशंसा की जाती है, तथा अज्ञान की निन्दा की जाती है। 
(अध्याय १, खण्ड १५-१७) 


Հ. निर्वेचन के सिद्धान्त 


भाषा के.विषय में यासक का आधारभूत सिद्धान्त यह है कि सब नामों का मूल 

कुछ प्रारम्भिक तरतव हैं, जिन्हें वह धातु कहता है। उस विचार से वह इस बात पर बहुत बल 

देता है क्रि प्रत्येक शब्द की मूल धातु खोजी जा सकती है, तथा कोई भी शब्द अनिर्वाच्य 

कह कर नहीं छोड़ दिया जाना चाहिये। उसका प्रथम सामान्य सिद्धान्त यह है कि जिन 

शब्दों के स्वर तथा व्याकरण सम्बन्धी रूप नियमानुकूछ हैं तथा जिनमें (व्याख्यात्मक) धातु- 

) सम्बन्धी विकार दृश्यमान है, उनका तो सामान्य रीति से निवंचन करना चाहिये अर्थात्‌ 
qa विज्ञान के नियमों के अनुसार 'पाचक' के 'पच्‌' 'पकाना' से या 'पाठक' के «Տ 'पढ्ना' 

से या 'बोघ' के बुध्‌ 'जानना' से या भेद' के 'भिद्‌' (तोड़ना) से इत्यादि निवंचनों पर तो 

कोई विप्रतिपत्ति ही नहीं करेगा । यह अवधेय है कि यास्क स्वर के महत्त्व को स्वीकार करता 

है और इसे अपने सिद्धान्त में उचित स्थान देता है। यह स्पष्ट है कि उपरिलिखित नियम 

का क्षेत्र सीमित है क्योंकि इसमें परिगणित स्थितियां अपेक्षाकृत बहुत कम शब्दों में प्राप्त हो 

सकती हैं । अतः यास्क इसके लिये चेतावनी देता है और कहता है कि व्याकरण शम्बन्धी रूप 

को बहुत अधिक महत्त्व नहीं दिया जाना चाहिये, क्योंकि व्याकरण के नियम प्रकृति के 

नियमों की भाँति सावभौम नहीं हैं, उनमें अनेक अपवाद होते हूँ; विवेचक को इस बात का 

ध्यान रखना चाहिये कि STAT लोप, आद्यन्त विपयंग्र, समाक्षर लोप, वर्णोपजन, समीकरण, 

इत्यादि, ध्वनि सम्बन्धी अनेक व्यापार होते हैं। उसका दूसरा सिद्धान्त यह है कि जिस अवस्था 

: | स्वर तथा व्याकरण सम्वन्धी रूप नियमानुकूल न हों तथा व्याख्यात्मक घातुसम्बन्धी 
. [विकार दृश्यमान न हो तो विवेचक को चाहिए कि शब्द के अर्थ को महत्त्व दे और उस 
(a अर्थ को बताने वाले रूप से किसी समानता के आधार पर निवंचन करने का प्रयत्न करे | यदि 
AS £ रूप में ऐसी कोई समानता नहीं है, तो एक अकेले अक्षर या शब्दांश की समानता के ही 


ES आधार पर (निर्वेचन करे) । इस प्रकार, यास्क के अनुसार devoir “ऋणी होना, से dois, 
du, doive, dusse, इत्यादि या 'यजू' (यज्ञ करना) धातु से इष्टि (यज्ञ) बनाने i£ 
Ն: 200,8 केवल रूप की प्रतीयमान असमानता के कारण संकोच न करे | तुलनात्मक भाषा विज्ञान բ 


में यास्क के इस कथन की पुष्टि के लिये सर्वोत्तम उदाहरण मिलते हैं कि बहुधा शब्द व 
उसके मूल में बहुत ही कम सादृश्य होता है, अर्थात्‌ उसके मूल व व्युत्पन्न रूपों में । v 
तुलना करो--भारोपीय (IE)—*penque;  संस्कृत--पञ्च (paca); जेन्द-- 
A 99108 ; ग्रीक--ए४४7४ ; ԽԹՎ--զաոզսօ: लिथुआनियन--९०६९ ; गॉथिक--” 
£; जमेना; प्राचीन इंगलिश; इंगलिंश--1५०। इसके अतिरिक्त, mu, 


27०९ तथा इंगलिश ६८४7 में केवळ «Կ (7) ही उभयनिष्ठ है, अन्यथा दोनों अपने मूल स्रोत 
 *dakru & हैं जिसने ऐंग्लो-सेक्सन में 'टियर तथा प्राचीन लैटिन में dacru स्वरूप ग्रहण कर _ 
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में कुछ भी उभयनिष्ठ नहीं है, तथा दोनों में पथक-पृथक्‌ अपने मूल स्रोत 'owis के कुछ अंश | 
हैं | इंगलिश four तथा aya vier में ग्रीक 7877०९६ के साथ केवल v (7) ही | 
उभयनिष्ठ है | इंगलिश quick (मूल अर्थ जीवित) तथा ग्रीक Bios (जीवन) में केवळ ई | 
(i) ही उभयनिष्ठ है । इंगलिश sit तथा ग्रीक hed (28pa—‘seat’ =a1a7) में कुछ भी 
उभयनिष्ठ नहीं है; तथा प्रत्येक मूल से ted का पृथक एक अंश लिये है। पुनः तुलना क्रो-- 
भारोपीय "ghans; संस्कृत--हंस; ग्रीक; 27: Sfet——anser (hanser) ,जमेन-- 
gans ; प्राचीन इंगलिश--80$ ; ՀՎՎ--80056 | | 
परन्तु जब किसी अयोग्य व्यक्ति द्वारा इस नियम का उपयोग किया जाता हैतवबड़े | 
भयङ्कर परिणाम निकलते हैं। निरुक्त में ऐसे कई उदाहरण दिए गए हैं उदाहरणार्थं > 
शाकटायन का wer का निर्वचन, जिसके 'य' को उसने 'इ' के णिजन्त से बनाया, तथा qT 
को ‘aa’ 'होना' से । यास्क ने अपने सिद्धान्त के दुरुपयोग के भय की पूर्व कल्पना कर ली 
थी । इसलिए अपने तियम को निश्चित कर लेने के अनन्तर उसने एक चेतावनी भीदेदी॥. | 
और वह यह कि प्रकरण से पृथक्‌ अकेले शब्दों का निर्वचन नहीं किया जाना चाहिए, क्योंकि O 
प्रकरण के ज्ञान के बिना, किप्ती शब्द का ठीक अर्थ जानना बहुधा कठिन होता है। उसका | 
मत है कि निर्वेचन की व्याख्या एक ऐसे व्यक्ति के प्रति नहीं की जानी चाहिए जिसे व्याकरण _ ae 
का ठीक या भली प्रकार ज्ञान नहीं है तथा उसके प्रति भी नहीं जिसने कि शिष्य केरूपमें | 
Presa का अध्ययन नहीं किया है । उसका कथन है कि वस्तुतः निर्वचन की व्याख्या निरुक्त | 
का अध्ययन करते हुए अपने अन्तेवासी 'शिष्य” के प्रति की जानी चाहिए या उसके प्रति 
जिसमें उसको समझने की क्षमता हो; (तथा) मेधावी के प्रति और परिश्रमी के प्रतत | 
नि. २:३। | TR 
निर्वचन का यास्क द्वारा निर्धारित तीसरा सिद्धान्त यह है कि शब्दों का निवंचन | 
` उनके अर्थ को दृष्टि में रखकर किया जाना चाहिए | “यदि उनके अर्थ समान हैं उनके निवंचन | 
भी समान होने चाहिए, यदि उनके अर्थ भिन्न हैं तो उनके fub भिन्न होने चाहिए | 
(fa. <0) m 
समग्र रूप से यह सिद्धान्त युक्ति-संगत है, क्योंकि प्रत्येक भाषा में ऐसा देखने में 
आता है कि बहुधा विभिन्न मूलों के शब्द समान रूप ले लेते हैं। उदाहरणार्थे-- B 
संस्कृत--'अबत' जिसका अर्थ "ger दिया गया है «Վ धातु से व्युत्पन्न tr : 


Ze, a लेप कर दिया wa, AL » » cie 
"अज ՆՀ „» “अजू » s MEM 
„ ==भ-ज n 'अनुत्पन्त' ՅԿ: ա 
अनिष्ट =भन्‌-इष्ट „ 'न चाहा गया » VER # "o 
n SHAE , यज्ञ न किया गया , Vat os " 
अनुदार =अन्‌-उदार 


का अर्थ है ,, SCT 
„ SALI „ 'पली द्वारा अनुसृत 
अपवन =अ-पवन „ बिना वायु के' , 
„» =अप-्वन 
अवसान =अःवसान . „ “वस्त्र न पहने हुए, 
u SRAT n विश्राम: 
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इंगलिश--b०५९ | 


abode | 


abound 


abound 
admiral 


7 


-- जिसका अथ देरी' या ՊԱԿԱ: है abide से | 
प्राचीन ՀՎԹՎ-շեօծմ-ոռ ; प्राचीन क्रिया-००60०४ से 
सम्बद्ध | इसका अर्थ है “भविष्यवाणी! ; तुलना करो- fore 
bode | 

— प्राचीन फँच abunder, abonder, habonder; $fzq— 
abundare, अर्थ है अत्यधिक होना? i 

— a-bound, अर्थ है 'सीमा प्राप्त करना । ` 

— प्राचीन ha amiral, अरबी amir-al से «վազ अनेक 
प्रकार से लेटिनीकृत तथा जनसाधारण में प्रचलित रूपों के 
अनुसार समीकृत अर्थ है 'नौ-अधिशासी'। (a naval 
officer) 
admirable का एक उपरूप | प्राचीन ՓՎ amirable 
wfeq—admirable-em | अर्थ है 'प्रशंसनीय' | 

— wfeq—adiist-us, tiq-aduste, अर्थ है 'झुलसा हुआ? | 
ad-dust, अर्थ है 'घल-भरी दशा में' 
प्राचीन ՀԱԹՎ-ձեն, प्राचीन उच्च जर्मन (OHG)—éht 
गाँथिक--4111-5 | अर्थं है 'अधिकृत वस्तु । 
प्राचीन इंगलिश-४, 6+-whit, प्राचीन उच्च जर्मन-९०wiht 
iowiht, इत्यादि; मध्यवर्ती इंगलिश (ME) öht, dght | 
अर्थ है 'कुछ भी' 

— प्राचीन ՓՎ-ԵՏ1օ: लेटिन-05०9, अथे है 'छोटा फल' या 
बेर (berry) | 
W-baie; éfzT-baia, अथे है 'समुद्र का स्थल भाग के 
मध्य बढा हुआ होना' या स्थल भागका समुद्र के मध्य 
बढ़ा हुआ होना! | 

प्राचीन फेच bate; ՅԵՎ badata, अर्थ है 'घान्यागार का 
विभाजन' । 

प्राचीन फैँच-1999, xefeaq—bada, feq—badare, 
'मुख खोलना”, अर्थ है 'भौंकना' d 

तुलना करो-प्राचीन नॉडिक (ON)-bágr, bægja, 'पीछे 
घकेलना' अर्थ है 'तट-बन्धन या aia’ | 


bay-antler का लघु रूप, अथे है 'बारह॒सिंगा के सींग की | 


दूसरी शाखा'। 


wa—bai; vfe-badius, अर्थ है 'छाल-कत्थई ՀԱՅՆ | 
bec; इटलियन-9८८००; स्पेनिश-॥।८०; परवर्ती = 


लॅटिन beccus, अर्थ है ‘qet की चोंच' । 
शान्ति का aT | 
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जमन (Mod. G)-bar; तुलना करो-प्राचीन नाडिक 
björn; @fea—ferus; अथे है mp 1 
इंगलिश-—bear प्राचीन इंगलिश-६7९; तुलना करो-गाॉथिक-barizeins 
अर्थं है जी 
प्राचीन इंगलिश तथा प्राचीन उच्च जर्मन-0९7-27; प्राचीन 
नॉडिक ber-a, गॉथिक bair-an e feq-fer; ग्रोक-४& 
संस्कृत-भर,, अर्थ है 'ले जाना! । 


doe - -फ्रँच deuil से व्युत्पन्न अर्थ है दुःख | 
: टयटानिक deal से सम्बद्ध; ՎԱՎ-ե का अर्थ है “भाग | 
fame a—fame; लैटिन-डि704 (सन्देश); ग्रीक-४॥८ग, अर्थे 


सार्वजनिक सुचना (public report) | 
mq-faim; ə feq-fames; तुलना करो--प्राचीन फ्रैच-- 
afamer, अर्थ है “भोजन की आवश्यकता या अभाव, क्षुधा 
(want of food, hunger) है | ; 


? foam अप्रचलित रूप | 

fast -- प्राचीन इंगलिश fostan; प्राचीन उच्च ՀՎՎ-ՔՐջնո: 
प्राचीन नाँडिक-:25/4; गाँथिक-43:40, अर्थे है भोजन न 
करना” | | 

2 मध्यवर्ती इंगलिश-(८४८ प्राचीन नाँडिक fest -7, अर्थ है 
रस्सी | 

5 Wis-faste; wfed—lastus, अर्थं है 'अहंकार'। 

fold — प्राचीन इंगलिश-(00०, प्राचीन लेक्जैम्ब्रियन-1०104.; 
प्राचीन नॉडिक fold, felpu, से सम्बद्ध, ‘field’, अर्थ है 
मैदान । 

s | प्राचीन इंगलिश fealdon; प्राचीन उच्च जमेन-41040; 


प्राचीन नाँडिक-14104; गाँथिक-91290; प्राचीन ट्यूटा- 
निक--£/7०0 तुलना करो--लिथुभानियन--७!"9; २. 
ग्रीक-ं-7ए०२7०४, TH है 'एक के ऊपर दूसरी वस्तु | 
| रख कर व्यवस्थित करना | | 
grate प्राचीन gufeg-faloed; wig «ՎՈՎ (Mod. LG) 
falt, अर्थं है 'घरेलू पशुओं के लिये चारों ओर से घिरा हुआ 

स्थान (बाडा) । 


मध्यवती इंगलिश थित ; प्राचीन उच्च जमंन- ६; प्राचीन 
नाँडिक fald-r, ՀՎ है 'झुकाव (bend) या तह । eT 
hound प्राचीन इंगलिश-०००; प्राचीन उच्च wüdg-hunt (d-); — 


गॉथिक-॥५०५ ; प्राचीन नाडिक հետո ; ग्रीक 

Kav, kuv; संस्कृत-श्वन्‌. (६४३०), ՀԵԱ ^ २ 

He मध्यवती इंगलिश-॥५०; प्राचीन नॉडिक-॥५॥7, अर्थे है | 
` . ` ud | 
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-६० 
.afesr—seal - — प्राचीन इंगलिश-श०; प्राचीन उच्च जसंन-56191; प्राचीन 
ES. 7 नाडिक-5९1-7, अर्थ है ՊՆ । 
* प्राचीन फँच-३८९1; इटेलियन--5प88०॥०; wfeq—sigillum, 
अर्थं है 'साधन', उपाय d | 
sound — a son से व्युत्पन्न; ԾԹՎ-տօոստ अर्थे है शोर | 
xv. प्राचीन इंगलिश-5770, अर्थ है 'शक्तिशाली' । 
" ՓՀ-ՏՕՈՎՇԼ: wfeaq—subundare, अर्थ d ‘Tat 
गहराइयों की परीक्षा करना' । 
ՓՎ--- Air — ग्रीक-०/0; sfeq—aer-cm; स्पेनिश--9112 अर्थ है “पृथ्वी 
o को चारों ओर से घेरने वाला वायुतत्त्व' । 
7 प्राचीन फ्रैंच-217०, अर्थ है स्वभाव मिजाज, हाव-भाव आदि'। 
» . इटेलियन-271१ अर्थ है 'स्वर-माघृय | 
champs Sfeq—camphus; इदैलियन-८३m०, ՀՎ निश-campo 
Ba a: अर्थ है ‘aa, भूमि आदि? 
T प्राचीन wWa—cant, अर्थ है Wd । 
.chére cher का स्त्रीलिङ्ग, अर्थे है प्रिय d 
n ..ग्रीक-२०<८, ՊԵԿ | 
cousin,-e ՅՔՎ-«օոտօեւոսջչ, इटैलियन-०प्डा70,-4; स्पेनिश 
sobrino, -a; पोचु ՀԿ sobrinho -a, अर्थ है “सम्बन्धी, 
रिसतेदार' । 
7) @feq—culicinus, अर्थ है 'कीट' 
devant उपसगे, अर्थ है “पूव । 
է: devoir (ऋणी होना) का वर्तमान कृदन्त (sisive 
पार्टीसिपल) 1 
feu लैटिन-०८प०३ ; इटैलियन--००८०; स्पेनिश-८प४०; 
| पोच गीज़-080; प्राचीन ՓՎ-Թս, अर्थे है ՅՈՎ | 
.. Estienne तथा scheler द्वारा निम्न प्रकार से व्युत्पन्न-- 
D लेटिन-fuit>feut> feu; Ménage द्वारा निम्न प्रकार 
q—3fe-felix- felicis felce feu; Littré द्वारा 
निम्न प्रकार से--प्राचीन Ha—fahu>feti, efe-fatutus 
er से सम्बद्ध, अर्थ है 'मृत'। 
ive DOR: fer ` ԹԹՎ-նմուօ, (10८०) के स्थान पर; इटेलियन-यी 0416; 
se स्पेनिश तथा पोच गीज far, अर्थ है 'विइवास स्थापित 


न्य करना! । 
Ee 32 लैटिन ferus; इटैलियन तथा स्पेनिश-7०; पोचु गीज- 
fero, अर्थं है «ՀԱՎ | 
SfzT-fürmus; मध्यवर्ती gufwu-ferme, अथे है ՀԳ: 
तुलना करो---संस्कृत-4/घ्‌ I 
मध्यवर्ती लटिन-1777०, अर्थ है 'कृषि क्षेत्र | 
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जमंन-- Acht 


n 


bauer 


bulle 
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— éfiq-francus; gefeaat—franco; स्पेनिश तथा पोचुगीज 
franco, अर्थ है स्वतन्त्र | अर्थे है एकं ्रांसीसी հոր | 
— Sfra-gestus, at है dea’ 'भावभंगी | : 
लैटिन-8०४४४; इदैलियन gesta, अर्थ है 'वीरोचित काय, 
कविता?; तुलना Գ--օիճոջօո de geste | 
— 'अनमति देना! अर्थं वाले लैटिन-1/०८7० से व्युत्पन्न | 
' प्रशंसा करना! अर्थ वाले Gled—Laudare से व्युत्पन्न | 
— प्राचीन उच्च जर्मेन-4०; मध्यवर्ती उच्च «Ա-ին: 
गाँथिक-9411:40; प्राचीन gufwwr-eahta, भारोपीय धातु 
से व्युत्पन्न ; तुलना करो--संस्कृत--अष्टो; : ग्रीक-- 
८७ लैटिन-००४०; लिथुआनियन-१८१पपं; अर्थ है आठ | 
प्राचीन उच्च जर्मन-१७॥६०; प्राचीन ԿԱՏՎ-ծեկ अर्थ है 
“बहिष्कार', देशनिकाला | 
— bellen से, अर्थ है 'भौंकना 1 
मध्यवर्ती उच्च जमेंन-, balies ; प्राचीन उच्च जमन 
balloà समान मूल वाला; मध्य उच्च जर्मच-०216; 
मध्यवर्ती इंगलिश-921, balle; प्राचीन ट्यूटॉनिक- 
*ballon; तुलना करो--लैटिन-01-8 कोई 'फूली हुई 
qui; फ्रैंच-0०11०, अर्थ है 'खेलने के लिये गेंद' । 
— wW-bal; इटैलियन-०410; Wiw-baler या baller; 
लटिन-ballare: ग्रीक-०^६०, अर्थं हे नृत्य | 
— प्राचीन उच्च जमेन-707; मध्यवर्ती उच्च जमेंन-007; 
लैक्जैम्न्रियन-/2००7; प्राचीन नॉडिक-707; प्राचीन इंगलिश- 
bur, 'निवास स्थान; तुलना wel-neighbour; प्राचीन 
इंगलिश-€21-8००४० तथा nach-bar; sufesr-bower; 
प्राचीन ट्यूटॉनिक- büro (m); ट्यूटॉनिक Պ/Եճ से; 
भारोपीय-१/७5०; तुलना करो--संस्कृत-भू bhü (भूमि, 
'पृथ्वी') ; ग्रीक-$0७; vfed-fui, (futurus) ; अर्थे है 
'पक्षियों का पिजरा'। 
प्राचीन उच्च जमंन- ०090; मध्यवर्ती उच्च जमन- 
buweere; तुलना A—erbauur, ackerbauer, 
A/bauen 'जोतना' से; ` डच-bouwen; मध्यवर्ती उच्च 
जमन, उच्च जर्मन, मध्यवर्ती eu-büwen, अर्थे है 'कृषक | 
— मध्यवर्ती das feura-bulle erdt Saq—bulle sq—bul, 
bol प्राचीन नाँडिक-००1८, boli; मध्यवर्ती इंगलिश-- 


bole (boole) ; तुलना करो--मध्यवर्ती इंगलिश-10016, | 


bulle qur gnfesr-bull, bullock ; अर्थे है 'वृषम । | 


मध्यवर्ती उच्च जमंन-001० ; प्राचीन इंगलिद-७प्पा —— 
` १२ 0. c gmfeq-bull ՓՎ-եանչ @feq—bulla ՀԱՅԿ 
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| अर्थ है 'पोप का आज्ञापत्र! d | | 
geiseln — geisel «T बहुवचन, प्राचीन उच्च जमेन-81541 ; मध्यः 
` वर्ती उच्च जमंन-87561 ; प्राचीन इंगलिश-815० ; अथे है 
'शरीरबन्धक' | 
geiszeln का एक रूप, मध्यवर्ती उच्च जर्मन-४९।४९०, अर्थ 
है “चाबुक मारना! | 
kehren = — प्राचीन उच्च ԿԳ Վառո ; मध्यवर्ती उच्च जर्मेन--९7९॥) 
| अर्थ है 'झाड़ना'। र 
» प्राचीन उच्च जमंन-161111; मध्यवर्ती उच्च जमेन-1:6111, 
| अर्थ है 'घुमाना', 'मोड्ना' | j 
-kiefer — प्राचीन उच्च wit—kienforha; मध्यवर्ती उच्च जर्मन 
, kienboum तथा प्राचीन उच्च जमन *kienforhe के 
अनुरूप शब्द; तुलना करो-‰7 तथा 6176, अर्थं है 
բ , ԹՈՎ फर, पाइन का वृक्ष'। 
der - मध्यवर्ती उच्च aÑa-kiver, kivel, kivele; प्राचीन 
5 सक्‍्सन--५४॥05; प्राचीन ՀՎԻՎ-««48, अर्थ है 'जबडा'। 
„kiel . — प्राचीन उच्च जमन-1001, chiol ; मध्यवर्ती लँक्जैस्त्रियन-- 
kél, Kil ; मध्यवर्ती उच्च जर्मन-॥९; प्राचीन इंगलिश- 
८८०1; प्राचीन सक्सन-६।०], अथे है 'जलयान का आधार- 
भूत शहतीर'। ; 
: मध्य उच्च Wakil ; लँक्जैस्ब्रियन-प॒ण८८; इंगलिश- 
quill, अर्थं है 'नरकट का खण्ड अथवा पक्षी का पर! । 
laden — प्राचीन उच्च जमेन-714042; मध्यवर्ती उच्च जर्मन laden; 
प्राचीन drT-hladan; प्राचीन gufeu-hladan ; 
गाँथिक-(4£) halpan ; इंगलिश lade; अथे है 
ԹՎ | 
n प्राचीन उच्च जर्मन-14062 ; मध्यवर्ती उच्च जमंन-1806॥; s: 
Pu wifi-lapon ; प्राचीन इंगलिश-145197, अर्थ है दुकान |. | 
| Է ` — मध्यवर्ती लक्नैम्ब्रियन, मध्यवर्ती ՀՎ-ոռոմօ: प्राचीन 
२ Ն. ՀԱԹԳ-աճոմ: mend; gufest-maund, अर्थ है ‘THE 
| में गिनना' । 
E n प्राचीन उच्च जमन mandala ; मध्यवर्ती उच्च जमंन- : 
 ! 7 . mande; प्राचीन Wa-almande तथा amande, 2 
E ac amandre भी; तुलना करो- स्पेनिश-4170612024 ; E 
(DP TENA इटक्ियन-mandorla, mandola, अर्थे है 'बादाम' । ox 
प्राचीन S WHa—marka $ मध्यवर्ती उच्च smiT-marke; x (58 5 
प्राचीन सेक्सन-70911:4; प्राचीन इंगलिश mearc, अथे है E 
TERN = pus ae 
` मध्यवर्ती उच्च ՎՎՎ-աուն: मध्य v3-marc; ոռ. 


२7७७ 
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नॉडिक-772771: ; प्राचीन इंगलिश-77972 ; मध्यकवर्ती 
sfer (Med. Lat.)—marca, marcus; *4—mare ; 
ge feaa—marco, marca अर्थ है ‘fara | 
n प्राचीन उच्च जमन--728, marag ; मध्यवर्ती उच्च 
जमंन-ग्ाध्ा०, marg; प्राचीन सँक्सन-71278 ; प्राचीन 
इंगलिश-॥९7Z, mearh ; मध्यवर्ती डच-march, marg; 
आधुनिक Sq—merg; प्राचीन ट्यूटॉनिक-*/१३2४० ; 
तुलना करो--अवेस्तन--772289 ; aegd—majjan, अथ 
है हड्डियों की चर्बी से युक्त नम वस्तु । 
Ries — प्राचीन उच्च जर्मन-77713 ; मध्यवर्ती उच्च जर्मेन-7ऽ ; 
प्राचीन नॉडिक-॥115 ; मध्यवर्ती डच, डच-11]$ ; प्राचीन 
fafta—hris अर्थ है «Երա या छोटी शाखाए' । 
मध्यवर्ती उच्च «Ա-Ն: मध्यवर्ती रक्नैम्त्रियन-15 ; 
मध्यवर्ती इंगलिश-79४ ; प्राचीन ՓՎ-ուտ: इटेलियन-1150; 
wfed—*orizum ; ग्रीक ००७५०; तुलना करो--संस्कृत 
ब्रीहि (vrihi) अर्थ है 'चावल'। 
हिन्दी काम संस्कृत 'कु' से व्युत्पन्न, अर्थ है कार्ये । 
3? “कम्‌ n H յ प्रेम | 
और भी सैकड़ों उदाहरण दिये जा सकते Slag स्पष्ट है, ऐसे शब्दों की व्याख्या 
उनके अर्थ को ध्यान में रखते हुए ही हो सकती है । उनका निवंचन एक से अधिक मूलो से 
हो सकता है, अतः निवंचन यदि अर्थ पर आधृत न होगा तो गलत घातु से इनका सम्बन्ध 
जुड़ सकता है | अतः यास्क का नियम ठीक है । परन्तु यास्क की आलोचना में यह कहा जा 
सकता है कि ऐसे शब्द होते हैं जिनका मूल एक ही समान होता है परन्तु अर्थ भिन्न होता 
उदाहरणार्थ, लैटिन-०००, cupido ; “इच्छा करना’, तथा संस्कृत-४५7 Fa होना-दोनों का 
एक ही मूळ है। पुनः, तुलना करो-भारोपीय (IE.)klutós ; qega—srutds ; EAvrós; 


लैटिन- (०) ००८७४ ; प्राचीन इंगलिश-1100 ; $ufesrloud] यास्क संस्कृत के अतिरिक्त , | 


कोई अन्य भाषा नहीं जानता था, अतः उसके सोचने का क्षेत्र अनिवारय रूप से सीमित था, 
तथापि वह संस्कृत भाषा के दो ՈՆ अर्थात्‌ वेदिक तथा लौकिक, से परिचित था। 
ऐतिहासिक दृष्टिकोण से संस्कृत का लौकिक रूप वदिक रूप का ही विकास है। इनका 
परस्पर जो सम्बन्ध है वह आयोनिक (Ionic) तथा एटिक (Attic) भाषाओं फे 
पारस्परिक सम्बन्ध के ही समान है । यास्क संस्कृत के इस ऐतिहासिक विकास को जानता 


था. अतः उसके लिये यह कार्य उन लोगों की अपेक्षा सरलतर हो गया था जिनको कि इस 


ऐतिहासिक विकास का ज्ञान नहीं था । उदाहरणार्थ, क्रंटिलस (Cratylus) में ऐसा एक 
भी वाकय नहीं है जिससे यह पता चले कि प्लेटो (Plats) यह जानता था कि एटिक (Attic) 


ऐतिहासिक दृष्टि से आयोनिक (Ionic) भाषा का विकास है । निम्न संदर्भ से यह 


संकेत मिलता है कि वह ऐसे किसी विकास से परिचित नहीं था । 


` पू, निर्वचन के विषय में प्लेटो का अभिमत 
सुकरात--हाँ मेरे fra मित्र, परन्तु तुम जानते ही हो कि मूल नाम लोगों 


IS 
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बहुत समय हुआ कि दफना दिये हैं और उनका वेश बदल दिया है। स्वर माधुर्ये की रक्षा के 
लिये कहीं नये अक्षर जोड़ दिये हैं तो कहीं उड़ा दिये हैं, सब तरह से भाषा को तोडा- 
मरोडा eese परिवर्धन प्रायः ऐसे है कि अन्त में कोई भी मनुष्य, सम्भवतः शब्द के 
मूल अर्थ को जानने में, समर्थ नहीं है। पुनः प्लेटो यह नहीं मानता कि नि्वेचन का 
कोई वैज्ञानिक या व्यवस्थित आधार भी है। ऐसा प्रतीत होता है वह यह नहीं समझता कि 
शब्दों का निवेचन किन्ही सामान्य नियमों के आधार पर किया जाना चाहिये। उपरिलिखित 
के अतिरिक्त, अपने कथन के समथंन में मैं निम्न संदर्भ उद्धत करता हूँ- 

सुकंरात-“अब मेरी बात पर ध्यान दो, और सर्वप्रथम, यह स्मरण रखो कि हम 
प्रायः शब्दों में अक्षर जोड़ देते हैं और कभी उनमें से अक्षर निकाल भी लेते हैं और अपनी 
इच्छा के अनुसार नाम रख वेते हैं, तथा स्वरों को बदल देते TI" स्पष्ट ही वह स्वर को 
बहुत महत्व नहीं देता था। केवल एक सिद्धान्त है, जिसे कठिनता से सिद्धान्त कहा जा 
सकता है, और वह निम्न संदर्भ में Յ-- 

. सुकरात--'और नाम के अक्षर समान. हैं या समान नहीं हैं, इससे कोई अन्तर नहीं 
पड़ता, यदि अथे वही रहें, न ही एक अक्षर के जोड़ने या निकालने से कोई अन्तर पड़ता 
है, जब तक नाम में वस्तु का सार विद्यमान है और वह उनमें अभिव्यक्त होता OU 

क्रैटिलस (Cratylus) से उद्धत इन तीन संदभों से पता चलता है कि प्लेटो की 


| दृष्टि में Բաղ व्यक्तिगत अटकलों का संग्रह मात्र है । उसका मत वॉल्टेयर (Voltaire) 


ee 


के.प्रसिद्ध व्यंग्य 'निवंचन एक ऐसा विज्ञान है जिसमें स्वरों का कोई महत्व नहीं हैं और 
व्यंजनों का exer महत्व Հ तथा मेक्समूलर (Max Müller) की विश्रुत सुबिति “ठीक 
निर्वेचन का ध्वनि से कोई सम्बन्ध नहीं हैं, की पुष्टि करता है । यास्क और प्लेटो में मूल 
अन्तर यह है कि यास्क घातुओं को उपसगे, आगम तथा प्रत्ययों से पृथक्‌ करता था, 
अर्थात्‌ शब्दों को बनाने वाळे तत्व से मूल तत्व को पृथक्‌ करके देखता था और इसलिये वह 
दब्दों का उनके घटक अवयवों में विइलेषण करने के सामान्य नियम बनाने में समर्थ हुआ, 
जबकि प्लेटो इस अन्तर को नहीं समझता था, परिणामतः उसने अटकळ को निर्वेचन का 
आघार बनाया | तथापि, यह कहा जा सकता है कि संस्कृत ग्रीक की अपेक्षा अधिक 
सुबोध है अतः संस्कृत में इस अन्तर को जानना, ग्रीक में इस अन्तर को जानने की अपेक्षा 
सरलतर था, तथा इसके अतिरिक्त यास्क को पूर्ववर्ती विद्वानों की एक सुदीर्घे परम्परा का, 
ज्ञान उत्तराधिकार में मिला था, जिन्होंने कि यह गवेषणा अत्यन्त प्राचीन काल में कर 
ली थी । [मले ही यास्क की प्रत्येक निर्वेचनात्मक व्याख्या अशुद्ध सिद्ध हो जाय-कई तो | 
निविवाद रूप से अशुद्ध हैं भी-तो भी यास्क की महत्ता अक्षुण्ण है क्योंकि वही सर्बप्रथम 
व्यक्ति था जिसने यह वंज्ञानिक आवार प्रस्तुत किया। निवंचन के सामान्य सिद्धान्तों को 


सूत्रित करने वालों में भी वह प्रथम है ԷՉ 


१. जाँबेट (Jowett) प्लेटो के संवाद (Dialogues օք Plato) (तृतीय संस्करण) 
भाग १, To ३५८ | s 
Հ. वही Jo ३४१ : | 25 UU. 
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६. यास्क की भाषाविज्ञान-सम्बन्धी ऊहाएँ 


दो सूत्रात्मक नियमों में, यास्क इस सम्बन्ध में अपना मत प्रस्तुत करता है कि 
इंगित, हाथ-पेर के हिलाने, आदि, अभिव्यक्ति की अन्य रीतियों की अपेक्षा व्यक्त शब्द 
को अधिक मान्यता क्यों दी जाती है। उसका कथन है, “लोक के देनन्दिन व्यवहार में 
वस्तुओं की संज्ञा के लिए शब्द, व्याप्तिमान्‌ तथा सूक्ष्म होने के कारण, प्रयुक्त किये 
जाते हैं ।”' यास्क का भाष्यकार दुर्ग व्याप्तिमत्त्व” की व्याख्या एक मनोवैज्ञानिक प्रक्रिया के 
सम्बन्ध से करता है जोकि वोले हुए शब्द के द्वारा अर्थ को समझने में प्रयुक्त होती है | 


वह कहता है कि मानवीय मन में प्रतिवोब की दो अवस्थाएँ हैं--अर्थात्‌ (१) अभिव्यक्त, _ 
तथा (२) अनभिव्यक्त । जव कोई मनुष्य अभिव्यक्त प्रतिबोध को प्रकट करना चाहता C 


है तब उसके प्रयत्न का यह परिणाम होता है कि वह प्राणवायु को बाहर निकालता है । 
वह प्राणवायु विभिन्न वागू-अवयवों में रूप ग्रहण करती हुई शब्द को उत्पन्न करती a 
और वह शब्द श्रोता के अनभिव्यक्त प्रतिवोध को व्याप्त तिबोध को व्याप्त करता है और उसे अभिव्यक्त 
कर देता है और इस प्रकार अथ समझ लिया जाता ՏՐ यदि हम भाषा-विज्ञान की 
पारिभाषिक शब्दावली का प्रयोग करें तो यही बात निम्न रूप में कही जा सकती है। 
मानवीय मन के ազա स्तरों में स्थायी अब्द-आलेख हैं। ये शब्द-आलेख व्यक्त 
वाणी के द्वारा अवचेतन स्थिति से चेतन स्थिति में ले आये जाते हैं। यहाँ यह आपत्ति 
की जा सकती है कि मनोवेज्ञानिक प्रक्रिया चाहे कुछ भी हो, शब्द का सबसे 
मुख्य उपयोग यह है कि किसी अन्य के सम्मुख अर्थ अभिव्यक्त हो जाये और उसकी 
समझ में आ जाये, और यह प्रयोजन इंगित, हाथ, मुह व आँखों की चेष्टाओं से भी 
समान रूप से पूर्ण हो सकता है । मानो यास्क को इस आपत्ति की आशंका ही थी, अतः 
वह अपने सूत्र में 'अणीयस्त्व' भी जोड़ देता है। इस (अणीयस्त्व) पर gt की टिप्पणी 
निम्न है--हाथों की चेष्टाए और आँखों के संकेत भी व्याप्तिमान्‌ हैं, वे अथे को अभिव्यक्त 
कर देंगे और इस प्रकार हम व्याकरण तथा Pea वेदिक वाड्मय के पढ़ने के 
कष्ट से बच जायेंगे। ठीक है, इंगित आदि व्याप्तिमान्‌ हैं, परन्तु वे सूक्ष्म (अणीयस) नहीं 
हैं; अर्थात्‌ उनका प्रयोग करने में अपेक्षाकृत अधिक प्रयत्न लगता है तथा उनका अर्थ सवंदा 
अनिश्चित होता है । यदि हम दुर्ग की 'व्याप्तिमान्‌' की विस्तृत व्याख्या स्वीकार न भी 
करें, तो भी यास्क के सूत्र का अर्थ केवल यह हो सकता है कि शब्द लोक के दैनन्दिन 
कार्यों में इसलिए प्रयुक्त किये जाते हैं क्योंकि वे सव प्रकार के अर्थो की उनके पारस्परिक 
सूक्ष्म मेदो के साथ अभिव्यक्ति कर सकते हैं और उनके उत्पन्न करने में अपेक्षाकृत कम 
परिश्रम होता है । इसमें कोई सन्देह नहीं प्रतीत होता कि उपरिलिखित सुत्र को लिखते 
हुए यास्क के मन में इंगित आदि से अभिव्यक्ति करने के अन्य (वेकल्पिक) साधन थे। 
और!उसकी इस युक्ति पर कि इंगित से शब्द अधिक मान्य हैं क्योंकि इनमें श्रम कम पड़ता है, 


चकित हो जाना पड़ता है और यह्‌ आज के विद्वानों की-सी कही हुई बात प्रतीत होती EU 


७. भाषा को उत्पत्ति : 
यास्क नेरुक्त सम्प्रदाय का अनुयायी है, जिसका आधारभूत सिद्धान्त यह है कि | 


१. निरुक्त, १.२। 
Հ. निरुक्त, १. २. पर दुर्ग 1. 


~ 
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समस्त शब्द मूल धातुओं से व्युत्पन्न हैं ।' _ गाग्य तथा वैयाकरण सम्प्रदाय के अनुयायी 
| उससे सहमत नहीं. हैं.।' शब्दानुकृति के विषय में भी संक्षिप्त विवाद प्रस्तुत किया गया है।' 
i "औपमन्यव का मत है कि शब्दानुकृति-जैसी कोई वस्तु नहीं है, परन्तु यास्क की मान्यता है कि 
कुछ शब्द ऐसे हैं जो केवल प्रकृति की ध्वनियों की अनुकृति से बनाये गये हुं--अधिकांशतः 
पक्षियों के नाम, जैसे काक, तीतर इत्यादि, परन्तु इनका अन्य रीतियों से भी निवंचन किया 
जा सकता है। आइचर्य की बात है कि इस सम्बन्ध में उसने कोयल की चर्चा नहीं की । पक्षियों 
के नाम के अतिरिक्त निम्न शब्द भी अनुकृति से ही बनाये गए हैं--कितव , Gare’; 
दुन्दुभि', (ढोल) ; चिश्‍चाकृणोति', (चिश्चाध्वनि) ; कुक, SHAH, (मुर्गा ) का प्रथम भाग । 
यास्क की सम्मति में शब्दातुकृतति भाषा के निर्माण में महत्त्वपूर्ण भाग नहीं लेती । अतः वह 
तथा-कथित 'बाउ are’ सिद्धान्त का निराकरण करता है“ । क्योंकि यास्क प्रत्येक नाम को 
मूल घातुओं में व्युत्पन्न मानता है, उसे Ag Mala का समर्थक कह सकते हैं l 
` यहाँ पर फिर क्रैटिलस से मतभेद हैं, जहाँ प्लेटो वणेमाळा की ध्वनियों के मूल को 
प्रकृति की ध्वनियों Հ खोजने का प्रयास कर रहा है और कहता है कि शब्दानुकृति भाषा के 


— 


) | निर्माण में सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण उपादान है । इस सिद्धान्त पर आपत्ति के रूप में यह कहा जा 


सकता है कि वे वस्तुएं जिनसे आदिम मनुष्य अत्यधिक परिचित होते हैं, गुहा, Կ 
इत्यादि होंगी और इन वस्तुओं के नामकरण में प्राकृतिक ध्वनियों की अनुकृति का कोई स्थान 
नहीं। 'खनक' (Digger), बुननेवाला (Weaver) इत्यादि शब्द सभ्यता के उच्चतर स्तर 
का प्रतिनिधित्व करेंगे | 


€. भाषा के भाग 


यास्क कहता है कि भाषा के चार भाग हैँ नाम तथा आख्यात और उपसगे तथा 
fra" | प्रथम दृष्टि में यह बृद्धिसंगत प्रतीत नहीं होता कि यास्क-सदृश विद्वान्‌ उपसर्ग 
को भाषा के भाग के रूप में कहे और क्रियाविशेषण की चर्चा ही न करे, जिसके विषय में 
ऐतिहासिक दृष्टि से यह सिद्ध किया जा सकता है कि वह उपसगं की अपेक्षा भाषा के विकास 
की पूर्वस्थिति में विकसित हुआ, तथापि, जब हम यह जान लेते हैं कि संस्कृत में उपसर्गों का 
प्रयोग विभक्ति के रूप में क्वचित्‌ ही होता है, वे अधिकांशतः क्रियाविशेषणात्मक उपसगों का 
ही काये करते हैं, तब यह कठिनाई समाप्त हो जाती है । Tem के भाषा के चार भागों में 


१. निरुक्त, १, १२ 
Հ. वही संकेत 
Հ. वही, ३.१८ 
Y. वही, ५२२ 
५. वही, ९.१२ 
Pus Te ६. वही, ९:१४ 
j ७, वही, १२:१३ | E 
ee ८, मैक्समूलर, भाषा-विज्ञान (Science of Language), भाग १, Te ४०७-१७ | 
९. मैक्समूलर भी देखो, वही Eu 1 | 
१०. निरुक्त, १.१ 
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वर्गीकरण की. हैलीकनसिस के डियोनिसिअस के कथन से तुलना की जा सकती है, जिसके 
अनुसार इसी प्रकार का वर्गीकरण अरस्तू ने भी किया था । 

| वाक्य-गठन So ATT के भागों की एक प्रकार की व्यवस्था |»: थियोडक्टस, 
अरस्तू तथा तत्कालीन दार्शनिकों ने वे केवल तीन ही माने थे। वे क्रिया, नाम तथा संयोजकों 
(Connections) को प्रारम्भिक भाग मानते थे । उनके परवर्ती विद्वानों, विशेष रूप से 
स्टोइक-सम्प्रदाय के नेताओं ने संख्या बढ़ाकर चार कर दी, उन्होंने आटिकिल (Article) 
को संयोजको से पृथक्‌ गिना' | अरस्तू (Article) के अनुसार, यदि भाषा को समग्र रूप में 
देखें तो वह निम्न भागों में घटित है--अक्षर (या मूल तत्त्व), शब्दांश (syllable), 
संयोजक (conjuction), आटिकल (article), नाम (संज्ञा), क्रिया, विभक्ति तथा भाषा? । 


९. नाम तथा क्रिया का अरस्तु--(47151०४८) कृत लक्षण 


यास्क नाम तथा क्रिया के निम्न लक्षण प्रस्तुत करता है--त्रिया में भाव प्रधान है तथा 
नाम में सत्त्व प्रधान है । परन्तु जहाँ दोनों (भाव और सत्त्व) सत्त्व से अधिरूढ़ ( dominat- 
ed) हों (जैसे कि क्रियार्थक संज्ञा ०८०१ noun में) तब वह भाव, जो ՎՀՅՈ स्थिति से 
परवर्ती स्थिति तक जारी रहता है, क्रिया के द्वारा निदिष्ट होता है, जैसे 'वह जाता है', वह पकाता 
है, इत्यादि जवकि मूळ से आरम्भ होकर अन्तिम धारणा के अन्त तक सारी प्रक्रिया का मूर्तीकरण | 
हो जाता है और वह सत्त्व के लक्षण ग्रहण कर लेता है, तब उसे नाम (संज्ञा) से ही निदिष्टं | 
कहा जाता है, जैसे जाना (asar), पकाना (पक्ति), इत्यादि | इसके अतिरिक्त, क्रिया के | 
छ: विकार होते हे--(१) उत्पत्ति, (२) सत्ता, (३) विपरिणमन, (४) वृद्धि, (५) उपक्षय £ 
तथा (६) विनाश | इनसे नाम और क्रिया के अरस्तू-कृत लक्षणों की तुलना की जा सकती | 
हैं। 'संज्ञा या नाम एक संरिष्ट (Composit) सार्थक ध्वनि है; इसमें काळ का कोई विचार | 
नहीं होता, इसमें जो भाग होते हैं उनकी स्वयं में कोई सार्थकता नहीं git fear एक ६ 
संरििष्ट (Composite) सार्थक ध्वनि है, इसमें काल का विचार होता है, इसमें जो भाग | 
होते हैं उनकी स्वयं में कोई सार्थकता नहीं होती । जबकि 'मनुष्य' या 'इवेत' शब्द में 'कबः 
का प्रश्‍न नहीं उठता, 'घूमता है' व “घूमा है! में घूमने के विचार के अतिरिक्त वतमान या 
भूतकाळ का विचार भी है'। \ 3 

अपने क्रिया के लक्षण में अरस्तू ने काल के विचार पर बहुत बल दिया है, परन्तु 
वह्‌ इसमें होने वाले काथं व्यापार (action) के विचार की उपेक्षा करता है--अतः उसका 
लक्षण अपुणं है तथा उसमें केवल अपेक्षाकृत कम महत्त्व के तत्त्व ही सम्मिलित किये गये 


| 
1 
կ 
յ 


१. साहित्यक रचना (Literary Composition), अध्याय 3, ԱՊՀ का संस्करण, 
To ७१। 
२. काव्यशास्त्र (Poetics), २०, १४५६ बी, वाइवाटर का संस्करण, 
| 


Հ. निरुक्त, १.१ 

Y. वही पुस्तक, १.२ ; RR : 1 
५. काव्यशास्त्र (Poetics), Հօ, १४५६ बी, १०, बाइवाटंर का संस्करण,  : 
լ क E. et १ | Frese 


~ d 
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हैं, क्योंकि क्रिया-व्यापार तथा काल--इन दोनों में प्रथम मुख्य तथा द्वितीय गौण महत्त्व का 
है । यास्क ने ठीक शब्द चुत्ता... है,-अर्थातू “भाव”, जिसमें क्रिया-व्यापार तथा काल दोनों का 


| समावेश हो जाता है । नाम (संज्ञा) का अरस्तू-कृत लक्षण निषेघात्मक है | उसके लक्षण में 


i 
| 


a se, ՀԱՎ 
— 


यह है कि इसमें क्या नहीं है, न कि यह कि इसमें क्या है। इसके विपरीत यास्क यह 
निश्चयात्मक (positive) लक्षण प्रस्तुत करता है कि सत्त्व नाम की आधारभूत धारणा है। 
इसके अतिरिक्‍त, वह क्रियार्थेंक शब्द (verbal noun) की व्याख्या भी करता है, जिस पर 
अरस्तू ने ध्यान नहीं दिया । 

यास्क ने उपसर्गों की व्याख्या यह की है कि वे नाम तथा आख्यात के अप्रधान अर्थ 
को महत्त्वपूर्ण स्थिति में ले आते हैं। इसके अनन्तर वह Հօ उपसर्गो की एक सूची प्रस्तुत 
करता है और सबका सम्यक्‌ अथे बताता है। आगे जाकर, वह निपातों को तीन वर्गों में 
रखता है-(१) तुलनात्मक, (२) संयोजक तथा (३) पादपूरक। वह प्रत्येक वर्ग के 
निपातों की सूची प्रस्तुत करता हुआ इन शब्दों की व्याख्या करता है और वैदिक वाङ्मय से 
उपयुक्त उद्धरणों द्वारा उनके अर्थ स्पष्ट करता है । निरुक्त के प्रथम अध्याय (खण्ड ३-९) 
में इनका विस्तृत विवरण है। 

यास्क अपने समय की बोलचाल की भाषा के स्थानीय ՀՎ (वोलियों के Wal) 
की चर्चा भी करता है । एवं वह आर्यो, कम्बोजों, qd में रहने वालों तथा उत्तर में 
रहने वालों की भाषा की कुछ विशेषताएँ बताता है'। वह लौकिक तथा वेदिक संस्कृत 
के सम्बन्ध को स्वीकार करता है। इस प्रकार Կ कहता है कि उनका शब्द-कोष 
एक (समान) है, कुछ अपवादों के साथ उनमें उपसरो और निपातों का प्रयोग समान है । 
वह दोनों भाषाओं में परस्पर ऐतिहासिक सम्बन्ध से सुपरिचित प्रतीत होता है, जबकि वह 
कहता है कि एक के शब्द दूसरी को धातुओं से व्युत्पन्न है | वह जानता है कि न केवल 
संज्ञाओं के बल्कि क्रियाओं के भी पर्यायवाची होते Fi 'इतनी क्रियाओं का समान अर्थ है। 
एक नाम (शाब्दिक सत्त्व) के इतने पर्यायवाची हैं ।” अनेकार्थक शब्द की वह, जिसके एक से 
अधिक अर्थ हों, यह व्याख्या करता है। वह कुछ मुहावरेदार प्रयोगों की चर्चा भी करता है 
जिनका (जिनमें शब्दों का) आनुपूव्यं (पहले-पीछे का क्रम) निश्चित रूप से स्थिर है-- 
जेसे 'इनद्राग्नी', 'पितापुत्रौ' परन्तु 'अग्नीन्द्रो', पुत्रपितरौ' नहीं ।° 


ाब्दार्थ-विज्ञान 
नाम HA रखे जाते हें ? 
यास्क का काल एक विशेष साहित्यिक गतिविधि का युग था। उस काल में भारतीय 


१. निरुक्त, २.२ 
Հ. वही, १.१६ 

Հ. वही, 4.34 
Հ. वही, २.२ . 
Կ. - वही, १.२० _ 
& निरुक्त, ४.१. 
७. वही, १.१६ 
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ज्ञान के सब विभागों में, सत्य की गवेषणा में, सब और से प्रयास होता प्रतीत होता है । 
दार्शनिक पक्ष में यह औपनिषदिक काल का प्रारम्भ है जिसमें उच्च स्तर के एकेइवरवाद 
का प्रचार हुआ और मानवीय इतिहास में प्राप्त कुछ अत्युच्च विचारों की अभिव्यक्ति हुई । | 
घामिक पक्ष में यह काल भगवान्‌ बृद्ध का अग्रदूत था जिन्हें शीघ्र ही उस समय प्रचलित UR 
कर्मेकाण्ड की बुराइयों के विरुद्ध घोर आन्दोलन करना था । शेली की दृष्टि से भी यह E 
संक्रान्ति-काल था क्योंकि इसके पश्चात्‌ सूत्र-काल प्रारम्भ होता है। जैसा कि ऊपर दिखाया 
जा चुका है, इस युग में व्याकरण तथा भाषा-विज्ञान सम्बन्धी बहुत कार्य हुआ; इसके साथ ही 
शब्दार्थ-विज्ञान की भी उपेक्षा नहीं की गई । निरुवत के प्रथम अध्याय में (देखो १२-१४), z 
यास्क इस समस्या की विवेचना करता है कि नाम कंसे रखे जाते हैं। प्रश्नोत्तर m रूप में : 
प्रबल युक्तियाँ प्रस्तुत की गई हैं। एक आलोचक की अवतारणा की गई है जो विभिन्‍न da 
विप्रतिपत्तियाँ उठाता है, उनमें से प्रत्येक का aren ने उचित उत्तर दिया है । यह एक 
संवाद है जिसमें दो-एक व्यक्ति-सम्बन्धी कथन आलोचक तथा लेखक के द्वारा क्रमश: कहलाये 
गये हैं। युक्तियाँ निम्न हैं--(१) प्रत्येक सत्त्व जो एक विशिष्ट कार्य करता है, 
समान नाम से व्यवहृत होना चाहिये, उदाहरणार्थ, प्रत्येक सड़क पर दौड़ने वाला अइव 
(दौड़ने वाला) कहा जाना चाहिये न कि केवल घोड़ा ही; प्रत्येक वस्तु जो कि चुभती है, 
उदाहरणार्थ सुई या भाला, तृण (चुभने वाली) कही जानी चाहिये, न कि केवल घास 
का तिनका । (२) प्रत्येक wer के उतने नाम होने चाहिये जितनी क्रियाओं से वह 
सम्बद्ध है; उदाहरणार्थं एक Հով को केवल स्थूणा (सीधा खड़ा होने वाला) ही नहीं कहना 
चाहिये, वल्कि उसे दरशया (ad में स्थित) और सञ्जनी (जो कि बाँसों के साथ संयुक्त 
` की जाती है) भी कहना चाहिये। (३) नाम रखने के लिये केवल उन शब्दों का प्रयोग 
होना चाहिये जो धातुओं से व्याकरण के नियम के अनुसार बनाये गये हों, जिससे वे जिस 
पदार्थ के वाचक हों, उसका अर्थ बिल्कुल स्पष्ट और आन्तिरहित हो; उदाहरणार्थ पुरुष 
(आदमी) के स्थान पर पुरि-शय (अर्थात्‌ नगर-वासी) होना चाहिए; «ո (घोड़ा) = 
अष्टा (अर्थात्‌ ՀԵՅ वाला); तृण (घास) =तदंन (चुभने वाला) इत्यादि (होचा 
चाहिए) । (४) यदि पदार्थों का नाम क्रियाओं के आघार पर रखा जाना है तो पदार्थ 
(सत्त्व) क्रिया से पहले होते हैं। (उदाहरणार्थं अश्‍व अस्तित्त्व में आ जाता है इससे पहले कि 
वह वास्तव में दौड़े) अब पूर्ववर्ती सत्त्व का परवर्ती क्रिया के आधार पर नामकरण बुद्धिसंगत 
नहीं है (सम्भवतः इस कारण कि मध्यवर्ती भाग में वह नामविहीन रहेगा) । (५) नामों 
की व्याख्या करने में लोग वितण्डा (कुतर्क) करते हैं; उदाहरणार्थं जब यह कहते हैं कि E 
पृथ्वी (पृथिवी) यह इसलिए कहलाती हैं क्योंकि यह फैली हुई है, (प्रथु) तब वे यह नही 


q 


सोचते कि इसे किसने aera और उसका आघार (ठहरने का स्थान) क्या था । E 
उत्तर ee 


(१) हम देखते हैं कि किसी कार्य-विशेष को करने वाले सब wed का एक ही 
(समान) नाम नहीं हो जाता, केवल कुछ का होता है; उदाहरणार्थ, जो कोई भी लकड़ी ae 
काटे उसे 'तक्षक' नहीं कहते, केवल बढ़ई को ही 'तक्षक' कहते हैं; केवल संन्यासी को $ 
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को ही "fmt (पृथ्वी से उत्पन्न, कहते हैं, प्रत्येक पृथ्वी से उत्पन्न वस्तु को नहीं 
इत्यादि । उसके कथन का यह अभिप्राय प्रतीत होता है कि विशिष्टीकरण का नियम है जिसके 
कारण कोई नाम अन्य सबको छोड़कर एक विशिष्ट सत्व से सम्बद्ध हो जाता है । 

(२) उसका अभिप्राय यह है कि अपने बहुविध कार्ये-व्यापारों के होते हुए भी सत्त्वों 
का नामकरण किसी एसी विशेष क्रिया के आधार पर हो जाता है जो उनके लिये सबसे 
अधिक महत्त्वपूर्ण और सबसे अधिक विशेष है; उदाहरणार्थ यद्यपि बढ़ई अनेक काये करता है, 

` तथापि वह तक्षक (लकड़ी को काटने वाला) कहलाता है क्योंकि लकड़ी काटने के द्वारा 
वस्तुओं का आकार बनाना उसका सर्वाधिक महत्त्व पूर्ण कायं है और उसके साथ विशेष रूप से 
सम्बन्ध किया जा सकता है । दुगं इस पर टिप्पणी करता है-- 

त्वमपि पश्यसि वयमपि cea cere कश्चित्तक्षेत्युच्यते । अन्यस्तक्षन्नपि न 
तक्षेत्युच्यते । आह कोऽत्र हेतुरिति ? श्रृणु लोकमेव पृच्छ तमेवोपालभस्व न ԿԱՎ नियमः 
कृत इति। अथ च तद्यया समानमीहमानानां करिचिदेतार्थन संयुज्यते कश्चिन्न''''`-। स्वभावतो 
हि शब्दानां क्रियाजत्वेऽपि सति काञ्चिदेव क्रियाम ङ्गीकृत्यावस्थितिर्भवतीति। अथवा क्रियाति- 
झयक्कतो नियमः स्यात्‌। यो हि यदतिशयेन करोति तस्यानेकक्रियावत्वेऽपि सति तद्धेतुक एव 
नामघेयप्रतिलम्भो भवतीत्ययं समाधि: अथवा न ब्रूमो यो यत्र यदा च तक्षति स एव तक्षेति | 

_ कि तहि यो यदा यत्र तक्षा भवति स एव तक्षेति'"'`''पश्यामोऽनेकक्रियायूवतानामप्येकक्रिया- 
कारितो नामधेययप्रतिलम्भो Ala TA यदुक्तमेकस्यानेकक्रियायोगादनेकनामता प्रसज्येतेति | 
एतदयुक्तम्‌। यदि चोक्तमनेकेषामेकनामतँकस्य चानेकनामता प्राप्नोति ततश्च व्यवहारा- 
प्रसिद्धिरिति। न दि तदुभयमस्ति | अनेकेषामेकक्रियायोगेऽपि हि सत्येकस्य चानेक क्रियायोगेऽपि 
हि सति व्यवस्थित एव शन्दनियमः स्वभावत एव लोके । 

“तू भी देखता है, मेरे मित्र, और हम भी देखते हैं कि लकड़ी काटने वाला कोई 
आदमी बढ़ई (तक्षक) कहलाता है, जबकि दूसरा वही कार्यं करने वाला नहीं कहलाता | 
तुम पूछोगे कि इसका क्या कारण है ? सुनो, जाओ, दुनिया से पूछो, यदि चाहो तो संसार 
से विवाद करो (झगड़ा करो) क्योंकि यह नियम मैने नहीं बनाया, परन्तु ऐसा हम देखते हैं-- 

= एक ही कर्म को करने वालों में कुछ उस क्रिया के आधार पर नाम ग्रहण कर लेते हैं, अन्य 
c नहीं | तुम कह सकते हो कि यदि एक सत्त्व का उस क्रिया के आधार पर नामकरण हुआ, 
| तो दूसरों का भी, जो कि उसी क्रिया को करते हैं, उसी के आधार पर नामकरण होना 
चाहिये" watt सब नाम क्रिया-जन्य हैं परन्तु किसी क्रिया-विशेष के आधार पर नाम 

का चुनाव स्वभावतः होता हू; अथवा यों समझो कि नाम का चुनाव “विशिष्ट कार्य' करने 

| के नियम के आधार पर होता है। कोई व्यक्ति किसी कार्य विशेष को अधिक विशेषता Հ 
Sec करता है, उस कार्य-विशेष के आघार पर उसका नामकरण हो जायेगा, भले ही वह कितने 
Ms अन्य कार्य क्यों न करे। यह निश्चित नियम है। क्योंकि कभी-कभी लकड़ी काटने वाले 


व्यक्ति को हम बढ़ई (तक्षा) नहीं कहते, परन्तु उसको बढ़ई कहते हैं जो लकड़ी किसी भी रे 
` समय किसी भी स्थान पर ओर ԳՀՀ काटता है। यह एकं नाम का उदाहरण है जिसका . 


p चुनाव विशेष काये के कारण किया गया है; और इस कार्य को जो कोई भी विशेष पसे | 
करेगा, उसका यह नाम निःसंकोच रूप से रखा जा सकता है। और यदि कभी भी क्सी 
— स्थान पर कोई कायं उनके लिये इससे भी अधिक विशेष है, तो उनका नाम केवल उस काये. 


. के आधार पर ही रखा aay” E. 
! हम देखते हैं कि जो व्यक्ति अनेक कार्य करते हैं, वे एक विशेष कायं के आधार पर | 
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ही नाम ग्रहण करते हैं। वढ़ई अनेक कायं करता है, परन्तु उसका नाम इन क्रिप्रा-व्यापारों 
के आघार पर नहीं रखा जाता ।"*'''-यदि यह कहा जाय कि कई ठपक्र्तियों का, जो एक ही 
कार्य करते हैं, एक ही नाम होना चाहिये तथा एक व्यक्ति के, जो कई कार्य करता हैं, 
अनेक नाम होने चाहिये, इस पर हम इतना ही कह सकते हैं कि यह लोक-व्यवहार के 
विरुद्ध है। इन दोनों में से कोई भी स्थिति नहीं है। चाहे कई व्यक्ति एक विशेष कार्य को 
या एक व्यक्ति कई कार्यों को करे, नामों के विषय में नियम यह है कि चुनाव स्वाभाविक 
वरण से किया जाता है। 

इसके साथ ब्रील (Bréal) के कथन की तुलना की जा सकती है। 

“पहले जो कुछ कहा जा चुका है उससे एक परिणाम निकाला जा सकता है--यह 
एक निविवाद तथ्य है कि भाषाएँ वस्तुओं के नाम अपूर्ण तथा अनुपयुक्त रीति से रखती हैं । 
अपूर्ण-क््योंकि जब हमने सूयं को 'चमकता हुआ” (भास्कर) कहा तब उसके विषय में जितना 
कुछ कहा जा सकता था, उस सबका उपयोग नहीं किया; या जब अरव को 'दोडता है कहा, 
तब उसके विषय में भी (जितना कुछ कहा जा सकता था, उस सब का उपयोग नहीं किया); 
अनपय॒कत--क्योंकि जब सूर्य अस्त हो जाता है, तव यह नहीं कह सकते कि “वह चमकता 

या जब अश्‍व विश्राम कर रहा होता है, या घायल हो जाता है या मर जाता है, तब यह 
नहीं कह सकते कि वह 'दौड़ता है | 

“नाम एक चिल्ल है, जिन्हें वस्तुओं के साथ जोड़ दिया गया है। उनमें उतना ही 
सत्य है जितता कि एक नाम में समा सकता है। सत्य की यह राशि वस्तु की वास्तविकता 
के अनुपात में अनिवाय रूप से कम है ।'”''*'भाषा के लिये यह असम्भव होगा कि एक 
शब्द में वे समस्त भाव भर दिये जायें जिन्हें कोई सत्ता या पदार्थ हमारे मन में जयाता है । 
इसलिये भाषा चुनने के लिये बाधित gU 

(३) कई शब्दों को, जिनके रूप व्याकरण की दृष्टि से पूर्णतया नियमित हैं, 
पदार्थों के नाम-निर्देश के लिये प्रयुक्त किया जाता है । यथा ब्रतति (लता), जागरूक (जागने 
वाला), दविहोमी (ag जो करछुली से यज्ञ करता है), इत्यादि । 

(४) हम देखते हैं कि कई पदार्थों का नामकरण भावी क्रिया के आघार पर भी हो 
जाता है, जैसे कठफोड़ा । 

(५) यदि पृथिवी (भूमि) को vag (Hear) से व्युत्पन्त करते है, तो इसमें 
तनिक भी वितण्डा नहीं है । इस बात का ज्ञान आवश्यक नहीं है कि किसने इसे फलाया तथा 
उसका आधार वया था, क्योंकि आँखों को यह Hel हुई दीखती है। 

इस प्रकार इस प्रश्न पर निरुक्त में विचार हुआ है। इसी प्रश्न पर क्रटिलस 
(Cratylus) में सविस्तर विचार हुआ है, जहाँ et (Plato) तीन. सिद्धान्तो को 
स्थापना करता है तथा उनका प्रतिपादन करने के लिये तीन पात्रों को अवतारणा करता 
है। हर्मोजेनीज (Hermogenes) का मत है कि नाम -रूढ़ हैं, स्वेच्छा से रख दिये गये हैं 


१. तुलना करो--ऊपर उद्धृत अंश के कुछ भागों का मेक्समूलर-कृत अनुवाद, 
(निरुक्त To १६७) | 


To १७१, १७२। 
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तथा स्वेच्छा से बदल दिये जाते हैं। इसके ठीक विपरीत मत क्रैटिलस का है जिसका मत 
है कि वे स्वाभाविक हैं। सुकरात मध्य का मार्ग अपनाता है तथा स्वीकार करता है कि 
नाम स्वाभाविक हैं परन्तु उनमें wie का भी अंश RU 


क. प्राचीन बेद-विरोधी सन्देहवाद 


निरुवत के प्रथम अध्याय के पन्द्रहवें खण्ड में कौत्स के रूप में एक आलोचक की 

अवतारणा की गई है जो केवळ वेदों की मान्यता का ही विरोध नहीं करता, अपितु यह भी. 

कहता है कि वेदिक मन्त्र अर्थहीन हँ । अपने कथन की पुष्टि के लिये वह कई युक्तियाँ 

देता है। उसी अध्याय के २०वें खण्ड से यह स्पष्ट है कि यास्क का विश्वास है कि वेद 

ईश्वरीय हैं और वे एक पीढ़ी से दूसरी पीढ़ी के पास मौखिक परम्परा से आये हैं, तथा उनका 

विशेष ध्यान से अध्ययन्‌ किया जाना चाहिये । उसके अपने ग्रन्थ का प्रयोजन इस अध्ययन 

का मागं प्रशस्त करना है । निरुक्त वेदों की ६ सहायक पुस्तकों (वेदाङ्गो) में अन्यतम है, 

अतः यह कहना कठिन है कि यास्क ने किस उद्देश्य से अपने विरोधियों का दृष्टिकोण रखा 

और उनका खण्डन किया, क्योंकि यह अचिन्तनीय है कि विद्वान्‌ धर्मशास्त्री अपनी शास्त्रीय 

पुस्तकों में उस वादविवाद को प्रस्तुत करेगे जो उनके घर्म के आधारभूत նատ को 

चुनौती दे। कोत्स-सम्बन्धी वाद-विवाद को प्रस्तुत करने से एक ओर तो यह सिद्ध होता 

हैं कि न केवल यास्क बुद्धिवादी अनुप्रेरणा से ओतप्रोत था तथा संकीर्णं कट्टरता से मुक्त 

था, अपितु उस अतिप्राचीन युग में ऐसे वाद-विवाद सहिष्णुता से किये जा सकते थे, और 

दूसरी ओर यह पता चलता है कि कौत्स एक विश्रुत विद्वान्‌ था, वह महान्‌ व्यक्तित्व 

सम्पन्न व्यक्ति था या किसी दाशंनिक सम्प्रदाय का व्याख्याता था, जिसके विचारों की उपेक्षा 

नहीं की जा सकती थी । तथापि कुछ विद्वानों का यह विचार है कि यास्क ने कौत्स का 

आविष्कार किया है जिससे कि सरलता से वैदिक .सन्देहवाद पर विचार किया जा सके! 

यह दृष्टिकोण केवल अनुमान पर आश्रित है और किसी साक्ष्य के द्वारा इसकी पुष्टि नहीं 

होती | यास्क जब कोई बात सामान्य रूप से कहना चाहता है तो ‘wa 'एकम्‌', 'अपरम्‌' 

इत्यादि का प्रयोग करता है, और यदि उपरिलिखित वाद-विवाद किसी विशिष्ट व्यक्ति, 

अर्थात्‌ कौत्स से सम्बद्ध न होता तो इसमें भी यास्क सरलता से इन्हीं शब्दों का प्रयोग कर 

$ सकता था । यास्क ने जिन विद्वानों की सम्मतियाँ उद्धत की हैं या जिनके प्रति संकेत किया 
| है या जिन्हें किसी विशेष मान्यता का उत्तरदायी ठहराया है, उनकी ऐतिहासिक सत्ता पर 
सन्देह करने का कोई आधार नहीं । और जब तक इसके विपरीत सिद्ध न किया जा सके, 
यह माना जा सकता है कि कौत्स एक ऐतिहासिक व्यक्ति था। यह भी स्वतःसिद्ध है कि 
वह एक आन्दोलन का नेता था जिसे भौतिक बुद्धिवाद से मिलता-जुलता कहा जा सकता 
है। यह एक विशेष साहित्यिक सक्रियता का परिणाम था । यह सक्रियता यास्क के युग की 
विशेषता थी, जैसा कि अन्यत्र कहा जा चुका है। परन्तु कौत्स ऐसे किसी आन्दोलन का 
मूळ प्रवतंक नहीं था क्योंकि उसका आरम्भ अति प्राचीन युग में खोजा जा सकता है । सम्भवतः 
Es इसका मूल सम्प्रदायवाद में खोजा जाना चाहिये। पर्याप्त काल तक अथर्ववेद 


“a ९ तुलना करो- जावि, प्लेटो के संवाद (तृतीय संस्करण ), भाग १, पु० ՀՅ- | क : 
८,३५८, ३६६, ३७८। 2 
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को ईश्वरीय ज्ञान के रूप में स्वीकार नहीं किया गया । अतः अथर्ववेद के अनुयायियों 
के लिये यह आवश्यक था कि वे अपने वेद को ऋग्वेद, सामवेद तथा वाजसनेयि संहिता 
से उत्कृष्टतर सिद्ध करें। इस उद्देश्य की पूर्ति के लिये जो साधन अपनाये गये, सम्भवतः 
उनमें सबसे अधिक सशक्त साधन यह था कि ऐसी कथाएँ व պարապ कहानियाँ गढी 
जायं जिनमें चारो वेदों की चर्चा हो और जिनमें उन्हें एक विशेष कार्य करने को दिया जाय। 
ऋग्वेदो, सामवेद तथा वाजसनेयि संहिता इसको पूर्ण करने में असमर्थ रहते हैं और यह 
कार्यक्रम से तीनों वेदों द्वारा अत्यन्त कठिन कहकर छोड़ दिया जाता है और अन्त में 
अथवंवेद के द्वारा वह पूर्ण हो जाता है। इस प्रकार अथवंवेद का उत्कर्ष संकेत द्वारा अभिः 
व्यक्त कर दिया जाता है। अपने कथन की पुष्टि के fara गोपथब्राह्मण की निम्न दो कथाएँ 
उद्धत करता हूँ -- : 

तान्वागम्युवाच | अश्वः शम्यतेति | तथेति | तमृग्वेद एत्योवाचाहमरव शमेयमिति | 
तस्मा अविसृप्ताय ug ससूजे । स एतां प्राचीं दिशं भेजे स होवाचाशान्तो न्वयमशव 
इति । तं यजुवंद एत्योवाचाहमश्वं शमेयमिति | तस्मा अविसृप्ताय महद्‌भयं ससृजे । सा एतां 
प्रतीचीं दिशं भेजे। स होवाचाशान्तो րր shri Վ सामवेद एत्योवाचाहमश्वं 
शमेयमिमिति | केन नु त्वं शमिष्यसीति । रथन्तरं नाम मे सामाघोरं चाक्रूरं च तेना- 
इवमभिष्ट्यते । तस्मा अथ विसृप्ताय तदेव महद्भयं ससृजे । स एतामुदीचीं दिशं भेजे । स 
होवाचाशान्तो «ոզ इति । 

“वाणी ने उन्हें कहा--'अश्व को सघाओ।? उन्होंने उत्तर दिया--'ऐसा ही होगा ।' 
उसके समीप आकर, ऋगवेद ने कहा, 'मे अश्व को աթղ ।' जब वह (इस कार्य को 
करने के लिये) प्रस्तुत हुआ, उसे महान्‌ भय ने वशीभूत कर लिया । उसने उसे पूर्वे दिशा में 
कर दिया | उसने कहा-'यह अश्व वस्तुतः अशान्त EQ वाजसनेयि संहिता ने उसके 
समीप जाकर कहा--'में अश्‍व को सघाऊँगी ।' जब वह (इस काये को करने के लिये) प्रस्तुत 
हुई तो महान्‌ भय ने उसे अपने वशीभूत कर Խոյ उसने उसको पश्चिम दिशा में कर 
feat) उसने कहा, 'यह Յա वस्तुतः अशान्त है।' सामवेद उसके समीप गया और 
कहा, 'में अश्‍व को सघाऊंगा।' 'तू अरव को कँसे सघायेगा ?' “रथन्तर नाम का मेरा 
साम (स्तुतिगीत) है जो न तो भयङ्कर है, न ही कठोर, उससे अइव की स्तुति Hem’ 
परन्तु जब वह (इस कार्य को करने के लिए) प्रस्तुत हुआ, तो उसे वेसे ही महान्‌ अयने 
वशीभूत कर feri उसने उसको उत्तर दिशा में कर दिया । उसने कहा-'अइव वस्तुतः 


अब भी अशान्त है । (इस सन्दर्भ के slo सख्प कृत अर्थ से अनुवादक असहमत 31 


देखिए परिशिष्ट) र 

इन व्यर्थ प्रयत्नों के पश्चात्‌ weg परामर्श दिया गया है कि वे आथर्वण को खोजें, वह 
सघाने वाला है, वे उसके समीप जाते हैं, उससे प्रार्थना करते हैं कि वह अश्व को सघा दे। 
वह शान्ति का जल तैयार करता है, और उसे अरव पर छिड़क देता है। अर्व के प्रत्येक 
अंग से ज्वालाएँ निकलकर पृथ्वी पर गिरती हैं, तथा awa, पूर्णतया सघकर, ऋषि को 
प्रणाम करता हे । 

निम्न कथा का उद्देश्य रक्षा करने में तीनों वेदों की असमर्थता प्रदर्शित करना B— 


१. गोपथन्राह्मण-१.२-१८; faq. इन्ड्‌. (Bib. Ind.) संस्करण, पू. ३५। ` 
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ते देवा इन्द्रमब्रुवन्‌ | «աաա Վավ TTT ``स वे ՎԱՎ रूपेण गोपाय येन नो 
रूपेण भूयिष्ठं छादयसि येन शक्ष्यसि गोप्तुमिति । स ऋग्वेदो भूत्वा पुरस्तात्परीत्योपातिप्ठत्‌ । तं 
देवा अब्रुवन्‌ । अन्यत्तद्रूपं कुरुष्व। नैतेन नो रूपेण भूयिष्ठं छादयसि नेतेन शक्ष्यसि गोप्तुमिति। 
स AMA भूत्वा परचात्परीत्योपातिष्ठत्‌ | तं देवा अब्रुवन्‌ । अन्यत्तद्रूपं कुरुष्व । TAT नो रूपेण 
भूयिष्ठं छादयसि ՀԵՀ शक्ष्यसि गोप्तुमिति । स सामवेदो भूत्वा उत्तरतः परीत्योपातिष्ठत्‌ । तं 
देवा अन्रुवन्‌। अन्यत्तद्रूपं कुरुष्व। नतेन नो रूपेण भूयिठं छादयसि Կ शक्ष्यसि 
गोप्तुमिति। 
“देवताओं ने इन्द्र से कहा, अब हमारे इस यज्ञ की रक्षा कर! निश्चय ही अपने 
उस रूप से हमारी रक्षा कर जिससे तू हमें सबसे अधिक आश्रय देता है और जिससे तू हमारी 
O रक्षा कर सकता है।' उसने ऋग्वेद का रूप घारण किया और उनके समीप जाकर उनके 
सम्मुख खड़ा हो गया। देवताओं ने उससे कहा, “कोई अन्य रूप धारण कर; इस रूप से 
तू हमें सबसे अधिक आश्रय नहीं दे सकता, इस रूप से तू हमारी अधिकतम रक्षा नहीं 
कर सकता ।' उसने वाजसनेयिसंहिता का ՇՎ धारण कर लिया, तथा उनके समीप जाकर 
उनके पीछे खड़ा हो गया । देवताओं ने उससे कहा, 'कोई अन्य रूप धारण कर; इस रूप 
से तू हमें सबसे अधिक आश्रय नहीं दे सकता, इस रूप से तू हमारी अधिकतम रक्षा नहीं 
कर सकता । उसने सामवेद का रूप धारण कर लिया और उनके समीप जाकर उत्तर 
की ओर खड़ा हो गया | देवताओं ने उससे कहा, 'कोई अन्य रूप धारण कर; इससे तू हमें 
सबसे अधिक आश्रय नहीं दे सकता, इस रूप से तू हमारी अधिकतम रक्षा नहीं कर सकता 1" 
इसके पश्चात्‌ इन्द्र ब्रह्मवेद, अर्थात्‌ अथववेद, का रूप घारण करता है । देवताओं ने 
इसे अपनी अधिकतम रक्षा करने में समर्थ स्वीकृत किया । 
यह कहने की आवश्यकता नहीं कि अथववेद के अनुयायियों के प्रयतन सफल हुए; 
. क्योंकि कालान्तर में अथवंवेद को भी ईश्वरीय ज्ञान के रूप में माना जाने लगा । परन्तु 
दूसरे वेदों को हीन दिखाने की उसकी प्रणाली ने एक खोज और agate को जन्म 
दिया। इस आन्दोलन के चिह्नं अब भी यत्र तत्र आरण्यकों तथा उपनिषदों के संदभों में पाये 
जा सकते हँ । इसके अतिरिक्त, यह तथ्य कि आरण्यकों तथा उपनिषदों में वेद-विरोषी 
विचार पाये जाते हैं, जोकि, सनातन परम्परा के अनुसार वेद के ही भाग हैं, यह सूचित 
करता है कि यह आन्दोलन महत्त्वपूर्ण तथा विस्तृत था, जिससे कि वैदिक विद्वानों में से भी 
E कुछ उसके प्रभाव में आ गये थे, तथा अपने वेद-विरोधी विचारों को स्वतन्त्रता से अभिव्यक्त 
करते थे, जिनमें से कुछ अभी तक विद्यमान हैं। उपरिलिखित तथ्य की पुष्टि के लिये मै | 
निम्न संदर्भ उद्धत करता हँ-- EX 
एतद्ध स्म वे तद्विद्रांस आहुऋषय: कावषेयाः किमर्था वयमध्येष्याम हे। किमर्था वयं 
यक्ष्यामहे ? वाचि हि प्राणं जुहुमः प्राणे वा वाचं यो ह्येव प्रभवः स एवाप्ययः | | 
x “वास्तव में यह ऐसा था, तब विद्वान्‌ ऋषि कावषेयो ने कहा, ‘aa वेद किस प्रयोजन 
— से पढ़ें, हम यज्ञ किस प्रयोजन से करें? हम घाण की वाक में तथा वाक्‌ की घ्राण में 
आहुति देते हैं; जो कोई भी उत्पन्न होता है वस्तुतः प्रामाणिक व्यक्ति होता है ।” 


Son OVES ՆՎ Yy A 


१. गोपधत्राह्मण--१.२.१९; faq. इण्ड्‌. (Bib. Ind.) संस्करण, पृ. ३६ | n 
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उवथमुक्थमिति वै प्रजा वदन्ति तदिदमेवोक्थमियमेव पृथिवीतो हीदं सदं सर्वमृत्तिष्ठति 
यदिदं किञ्च | C 

“लोग कहते हुँ, 'सूक्त-सूक्त ।' यह पृथ्वी ही वस्तुतः सूक्त (उक्थ) है, क्योंकि जो 
जो कुछ भी है वह सब इसीसे उत्पन्न होता है ।”१ 

मुण्डकोपनिषद्‌ १.१.४--५ में वेदों का अध्ययन अविद्या के रूप में; तथा मुण्डको- 
पनिषद्‌ ३. २. ३. और कौषीतकी उपनिषद्‌ १. २. २३. में निम्न ज्ञान के रूप में माना गया 
है। इस निन्दा की पूरी शक्ति का हमें तब अनुभव हो जायेगा, जब हम यह ध्यान में रखें कि 
उपनिषद्‌ भी ईश्वरीय ज्ञान (श्रुति) के रूप में माने जाते थे। इसके सदृश ही वात होती 
यदि उदाहरण के लिये, सेण्ट पॉल अपने किसी घर्मपत्र में यह घोषणा कर देता कि बाइबिल का 
अध्ययन अज्ञानपूर्ण या अधः कोटि के ज्ञान से युवत है । निम्न अन्य वेद-विरोधी साक्ष्य हैं-बु. उ. 
१.५.२३; कौ. उ. २.५.; छा. उ. ५. ११-२४; त. उ. २.५; विवेकचूड़ामणि २; जैन 
उत्तराध्ययनसूत्र ४. १२; १४. १२; गीता. २, ४२, ४५; ९. २१; ११. ४८, ५३। 
वेदानुकूल सिद्धान्तो के साथ इन संदर्भो का समाघान करने के लिये भाष्यकारों ने इनकी 
TAT व्याख्याएँ की हैं। 

यह सम्भव है कि वृद्ध अपने जीवन के प्रारम्भिक काल में ही इस वेदविरोधी आन्दोलन 
के प्रभाव में आ गये। और इसके परिणामस्वरूप वे न केवल वेदिक asl, कर्मकाण्ड की 
विधियों तथा स्तुतियों के ही, अपितु वेदिक वाड्मय के ही घोर विरोधी हो गये। उन्होंने 
उनका उपहास किया तथा उन्हे निर्वाण के मार्ग में बाधा मानकर हेय ठहराया। उसके 
वेदिक ज्ञान-सम्बन्धी विचार दीघेनिकाय के तेविज्जसुत्त में संवाद के रूप में सुरक्षित हैं । 
सत्य वासेत्य तथा भारद्वाज नाम के दो ब्राह्मणों का इस सम्बन्ध में आपस में विवाद होता 
है कि सत्य-मार्ग कौनसा है। अपने विवाद के निर्धारण में असमर्थ होने के कारण वे निर्णय 


के लिये बुद्ध के निकट जाते हैं । बुद्ध उनसे वार्तालाप करता है और उन्हें सुकरात , 


की भाँति औपम्यमय दृष्टान्तों तथा युक्तियों से उलझन और भ्रान्ति में डालकर घीरे-घीरे 
अपने विचार के अनुकूल और अन्त में बौद्ध बना छेता है । संवाद के वेदों से सम्बद्ध मुख्य 
भाग निम्न हैं-- 

१३. “अच्छा तो, वासेत्य, तीनों वेदों के ज्ञाता वे ब्राह्मणों के प्राचीन ऋषि, मंत्र 
कर्ताः""जानने के fad, amga, वेस्सामित्त, जमदरिग, आङ्गिरस, भारद्वाज, वासेत्य, TRN, 
तथा भृगु-क्या कभी इस प्रकार बोले--हम उसे जानते हैं, हमने उसे देखा है, जहाँ से ब्रह्मा 
है, जिस तरफ़ ब्रह्मा है' 1? 

“ऐसा तो नहीं, गौतम 1” 

१५""""""जेसे, वासेत्य, जब अन्थो की एक पंक्ति परस्पर जुड़ी हुई हो तो न अग्रस्थित, 
व मध्यवर्ती ओर न अन्तस्थित ही देख सकता है, ठीक उसी प्रकार, मेरे विचार में, वासेत्य, 


तीनों वेदों के विद्वान्‌ ब्राह्मणों के कथन हैँ- बिल्कुल अत्थकथन-*'कथन" ` * “तीनों वेदों के 

विद्वान्‌ ब्राह्मणों के वे उपहासास्पद सिद्ध होते हैं, केवल शब्द, एक व्यर्थ तथा रिक्त वस्तु. 
२४. “फिर, ՎԱԿ, यदि यह अचिरवती नदी जल से पूर्णतया भरी हो, और feat 

. पर भी पानी आ रहा हो, और एक व्यवित जिसका दुसरे किनारे पर कुछ कार्य है, तथा उसे | JE 


१. ऐतरेय मारप्यक--२.१.३; कीथ का संस्करण, Վ. १०१। ewe : 9 
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उस किनारे जाना है, तो क्या उसे आना चाहिये, और पार करने की इच्छा करनी चाहिये, 
और इस किनारे पर खड़े होकर qu किनारे से प्रार्थना करनी चाहिये, और कहना चाहिये, 
“इधर आओ, हे दूरस्थित तट, इस ओर को आओ DU 

“अब तुम क्या सोचते हो, वासेत्थ ! क्या उस व्यक्ति के आह्वान करने से तथा 
प्रार्थना करने से तथा आशा करने से और प्रशंसा करने से अचिरवती नदी का वह փա 
तट इस ओर आ जायगा ? ” 

“नहीं गौतम, निश्चित रूप से नहीं 1” 

२५. “क्या इसी रूप 8, वासेत्थ, तीनों वेदों के ज्ञाता ब्राह्मण नहीं कहते--'इन्द्र, हम 
आह्वान करते हैं; सोम, हम Հար करते हैं; वरुण, हम आह्वान करते हैं; ईशान, हम 


आह्वान करते हैं, प्रजापति, हम आह्वान करते हैं, ब्रह्मा, हम आह्वान करते हैं ` * "॥ वस्तुतः 
वासेत्थ,* ° ` ` ` कि वे, अपने आह्वान करने से तथा प्रार्थना करने से तथा आशा करने से और 


प्रशंसा करने से, मृत्यु के पश्चात्‌' ` ° Aa से संयुक्त हो जायंगे- वास्तव में ऐसा कभी हो 
नहीं सकता ।” | 

३५. “ˆ ° ` ` 'इसलिये ऐसा है कि तीनों वेदों के विज्ञ ब्राह्मणों की त्रिविध बृद्धि 
केवळ जल रहित मरुस्थल कहलाती है, उनकी त्रिविध बुद्धि मार्गरहित जंगल कहलाती है, 
उनकी त्रिविध बुद्धि अधःपतन (या नरक-वास या विनाश) कहलाती है Մ" 

इसकी आलोचना में यह कहा जा सकता है कि वेदिक प्रार्थना के सम्वन्ध में बुद्ध के 
विचार भ्रान्त (दोषपूर्ण) हैं । उनकी युक्तियाँ, विशेषरूप से अचिरवती के तट से उपमा, 
किसी भी प्रार्थना पर लागू हो सकती हैं और इस तरह प्रार्थना-मात्र ही अनौचित्य-पूर्ण हो 
जायेगी। न केवळ प्रत्येक घमे में प्राथंना-पुजा का महत्त्वपूर्ण भाग है, अपितु प्रार्थनाचक्र के 
रूप में तिब्बती बौद्ध धर्म की विशिष्टता है। इसके अतिरिक्त, प्रार्थना एक मानसिक 
व्यापार है। यह अवचेतन प्रेरणा के माध्यम से मन पर सशक्त प्रभाव डालती है और इस 
प्रकार इसकी फछोत्पादकता (सामर्थ्यं) सन्देह से परे है। इसके अतिरिक्त, बुद्ध के द्वारा 
प्रस्तुत उपमान हेत्वाभासपुणे (HiT) है । नदी के तट-सदुश एक अचेतन भौतिक वस्तु की 
न केवल चेतन, अपितु सर्वज्ञ तथा सर्वशक्तिमान्‌ भगवान्‌ से तुलना करना और इस तुलना से 
यह परिणाम निकालना--कि क्योंकि तट ने प्रार्थना से कुछ नहीं किया तो भगवान्‌ भी नहीं 
कर सकता--पूर्णंतया अयुक्तिसंगत है। और बुद्ध के वेदों को हेय बताने के कारण उनके 
अनुयायियों में उनके प्रति (वेदों के प्रति) घृणा पैदा हो गई और उन्होंने अनेक बार उन्हे 
परो तले भी रौंदा।' यह भी सम्भव है कि बुद्ध की.इन शिक्षाओं से अन्य वेद-विरोधी 
सम्प्रदाय भी अनुप्राणित हुये हों । इनमें से कुछ सम्प्रदायों द्वारा की हुई आलोचना भी del 
ही तीखी है और उनके कुछ ՀՎԱ में बुद्ध की वाणी की प्रतिनिनादित प्रतिघ्वनि सुनाई 
देती हे । संदर्भ अंश में चार्वाक-सम्प्रदाय का दृष्टिकोण है-- 


१. बुद्ध के संवाद, राइस-डेविड्स (Rhys Davids) द्वारा इंगलिश में भाषान्तरीकृत 
बौद्ध घर्मे की पवित्र पुस्तके (Sacred Books of Buddhism), भाग २, पु. ३०४-१४ 1 
इससे भी तुलना करो «Հ की पवित्र पुस्तकं’ (Sacred Books of the East) 
भाग ११, Jo १५९-२०३ | 
२. देखो शंकरदिरिविजय, Հաս» में कुमारिल भट्ट के जीवन की घटना | 
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इति चेत्‌ तदपि न प्रमाणकोटि प्रवेष्टमीष्टे । अनृतव्याधातपुनसक्त ag Հո E te 
वेदिकमन्येरे व dad: परस्परं कर्मेकाण्डप्रामाण्यवादिभिज्ञानकाण्डप्य ज्ञानकाण्डप्रामाण्य> 07 
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वादिभिः कमंकाण्डस्य च प्रतिक्षिप्तत्वेन त्रय्या धृतंप्रालापमात्रत्वेना ग्निहोत्रादेर्जीविकामात्र- 
प्रयोजनत्वात्‌ | तथा चाह भाणकः | 
अग्निहोत्र त्रयोवेदास्त्रदण्डं भस्मगुण्ठनम्‌ | z 
7 


वृद्धिपोरषहीनातां जीविकेति बृहस्पतिः ॥ 
पशुइचेस्तिहितः स्वगं ज्योतिष्टोमे गमिष्यति a SE 
स्वपिता यजमानेन तत्र कस्मान्न हित्यते ।! 
त्रयो Կա कर्तारो भण्डधूर्तेनिश्ाचराः। 
जर्फरीतुफंरीत्यादि पण्डितानां वचः स्मृतम्‌॥ EE सम 
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“यदि तुम आपत्ति करते हो........-.-अनुभव-जनित प्रज्ञा से सम्पन्न व्यवित किस 
प्रकार अग्निहोत्र तथा अन्य यज्ञों में लगे रहते हैं, ......... तुम्हारी आपत्ति को हमारे विपरीत 
मत के पोषक के रूप में स्वीकार नही किया जा सकता, क्योंकि अग्निहोत्र इत्यादि आजीविका 
के साधन के रूप में ही उपयोगी हैं क्योंकि Կ अनृत, परस्पर-विरोध तथा पौनरुक्त्य-- 
इन तीन दोषों से दुषित हैं; तथा पुनः वे ढोंगी, जो अपने को वैदिक पण्डित कहते हैं, एक- 
दुसरे का खण्डन करते हैं, यथा BABS के अनुयायी ज्ञानकाण्ड की प्रामाणिकता का खण्ड | 
करते हैं तथा ज्ञानकाण्ड काण्ड के अनुयायी कर्मकाण्ड की प्रामाणिकता का; तथा अन्त में. ' 
तीनों वेद धूर्तो के असम्बद्ध प्रलाप-मात्र हैं, और इसको पुष्ट करने वाली निम्न प्रसिद्ध उक्ति र 
हे--वृहस्पति का कथन है कि अग्निहोत्र (का सम्पादन), तीन वेद, तीन दण्ड (घारण करता) 
तथा भस्मलेप, ये सब केवल उन व्यक्तियों के लिए आजीविका के साधन हैं जिनमें न तो बुद्धि | 
है और न पौरुष ।” > = 

“ज्योतिष्टोम यज्ञ में वध किया हुआ पशु यदि स्वगे जाता है, तो ԱՅ 
पिता का वध क्यों नहीं कर डालता ? ' ; 

“वेदों के तीन लेखक थे--भाँड (मसखरा), Sd तथा निशाचर (अन्धकार में अमण 
करने वाली आत्माएँ) । जफेरी-तुफरी इत्यादि पण्डितों के वचन कहे गये g ' 

बेदो के सम्बन्ध में आहेत-सम्प्रदाय में निम्न आलोचना मिलती है-- 


अनादेरागमस्यार्थों न च सर्वज्ञ आदिमान्‌ । RU 
कुत्रिमेण aama a ՀՎ प्रतिपद्यते॥ I 


“आदिमान्‌ (अशाश्वत ) «ՀԱ (सत्ता) अनादि वेद का विषय नहीं हो सकती; तब 


^ 


कृत्रिम एवं असत्य वेद के द्वारा उसकी व्याख्या कैसे हो सकती है!” 2 ds 


| १. सर्व-दर्शंन-संग्रह, faq. ՀԹ. (Bib 100.) संस्करण, To ३॥ इस संदर्भ के लिए 
मैंने कुछ संशोधन के साथ काँवेल का अनुवाद ग्रहण किया है । > 
२. वही पू० ६ | Sees ee 

३. वही । a de E: 
४. वही Jo २८। 
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इससे भी तुलना करो--“न सामवेद था, न यजुर्वेद, न ऋग्वेद, न ही मनुष्य द्वारा 
बनाया गया कोई अन्य ग्रन्थ ।”* ; 

बौद्धो, चार्वाको तथा आहेतो के सम्प्रदायों के նա साथ प्राचीन वेद-विरोधी 
सन्देहवाद ने काल-क्रम में अवश्य ही वेद की शिक्षाओं के प्रति महान्‌ विरोध उपस्थित किया 
होगा । इसलिए वेद के अनुयायियों के लिए यह आवश्यक था कि वे अपने विरोधियों की आपत्तियों 
का उत्तर दें और अपनी स्थिति को पुनः स्थापित करें। अतः जैमिनि पूर्वमीमांसा के लगभग 
सम्पूर्ण प्रथम अध्याय की ऐसी आपत्तियों की परीक्षा और उनके खण्डन के लिए प्रयुक्त करने 
के लिए बाधित हुए। पूवंमीमांसा के प्रथम अध्याय में कौत्स-कृत आलोचना का सार तथा 
यास्क द्वारा उसका उत्तर अनेक परिवर्धनों सहित दिया गया है। वह वाद-विवाद बहुत रम्बा 
है, अतः यहाँ उद्धत करना सम्भव नहीं है । पूर्वमीमांसा का भाष्यकार कुमारिलभट्ट वेदिक 
सिद्धान्तो का दुसरा व्याख्याता था और उसके पश्चात्‌ यह कार्य महान्‌ शङ्कराचायं के 
कन्धों पर पड़ा जिसने अपनी भाषण-शक्ति, विशाल विद्वत्ता, गम्भीर दार्शनिक ज्ञान तथा वाद- 
विवाद की महान्‌ शक्ति से खण्ड-खण्ड हुए वेदिक धर्म को पुन: प्रतिष्ठित किया तथा बौद्ध 
धर्म और अन्य अवैदिक सम्प्रदायो को उनकी अपनी जन्मभूमि से निष्कासित किया । परन्तु 
महान्‌ शङ्कराचायं के वाद भी वेद के विरोधी आलोचक भारत के लिए पूर्णतया अज्ञात नहीं 
हैं । उदाहरणार्थ, सिख घमं के संस्थापक गुरु नानकदेव का नाम लिया जा सकता है। वे 
प्रसिद्ध धर्माचाय थे। उन्होंने सन्त-जीवन पर बळ दिया और वेदों को पौराणिक अभिलेख 
कह कर हेय ठहराया | उन्होंने कहा-- 

सन्त की महिमा वेद न जाणे 
चारो वेद कहानी । 

अर्थात्‌--सन्तों का महत्त्व वेद को भी अज्ञात है। चारों वेद केवल कहानियाँ 
(कहानियों की पुस्तके) हैं i 

अतः हम देखते हैं कि सायणाचार्य अपने ऋग्वेद-भाष्य की भूमिका में फिर इस विवाद 
को प्रस्तुत करते हैँ । पक्ष और विपक्ष में युक्तियों की संख्या और भी वढी हुई है। यहाँ 
वाद-विवाद का संक्षेप प्रस्तुत किया जाता है । 


आलोचना (विपक्ष) 


श्रथम बात तो यह है कि वेद नाम की कोई वस्तु ही नहीं है अतः उसका ऋग्वेद 
सदृश कोई भाग ही कंसे हो सकता है ?......वेद की सत्ता स्वीकार करना सम्भव नहीं है, 
क्योंकि इसका कोई लक्षण या प्रमाण नहीं दिया जा सकता' od 


= आ QE 
१. महाभारत, TATA, ११२३४ | 


२. फिर भी, बोद्ध घमं पर अन्तिम प्रहार मुसलमान आक्रामकों का हुआ । उन्होने 
भारत के उत्तरी भाग में बौद्ध मठों का विध्वंस किया । : 
३. देखो मैक्समूलर का ऋग्वेद का सायणभाष्य-सहित संस्करण, भाग १, To २-३। 


` सायणभाष्य की भूमिका के संस्कृत पाठ्य को पीटरसन ने अंग्रेजी-अनुवाद सहित “ऋग्वेद के 


a 


अध्ययन की पुस्तक, (Handbook to the Study of the Rgveda); भाग १, में 


. .. CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. [| 3 NSE. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


(१) यदि वेद का यह लक्षण किया जाय कि प्रत्यक्ष, अनुमान तथा आप्त (आगम) 
यह अन्तिम (आप्त) प्रमाण है तो अतिव्याप्ति दोष आ जायेगा, क्योंकि स्मृतिको भी 
इसमें सम्मिलित करना पड़ेगा। 

(२) यदि वेद का यह लक्षण किया जाय कि यह गूढ़ वस्तुओं को जानने का साबन 
है तो इसमें भी वही (अतिव्याप्ति) दोष आ जायेगा। 

(३) वेदों का स्वरूप बताते हुए यह कथन 'मनुष्य-लेखकों की रचना नहीं है लक्षण 
में सुधार नहीं करेगा । क्योंकि वेद मनुष्य-लेखकों की रचनाएँ ही हैं; भले ही वे उच्च कोटि . 
के मनुष्य हों | 

(v) यदि तुम कहो कि मनुष्य-शरीर से तात्पर्य है कि भौतिक शरीर से युक्त, तो 
हम तुम्हारा ध्यान पुरुषसूक्त की ओर AMAT | 

(५) यदि तुम कहो कि भौतिक शरीर से हमारा तात्पर्य है ऐसा शरीर जो पूर्वजन्म 
के कर्मो का परिणाम हो, तो हम कहेंगे कि वेदों के लेखक अग्नि, वायु तया आदित्य ऐसे 
दरीरों से युक्त थे जो पूर्वजन्म के कर्मों का परिणाम थे । 

(६) यदि वेदों की यह व्याख्या की जाय कि यह्‌ मन्त्र-भाग तथा ब्राह्मण-भाग से 
युक्त शब्दराशि है, तो भी ठीक लक्षण न होगा; क्योंकि आज तक यहु निर्णय नहीं हुआ है कि _ 
मन्त्र-भाग कौन सा है और ब्राह्मण-भाग कौन सा। | 

(७) न ही वेद की सत्ता का कोई प्रमाण है। अपनी मान्यता की पुष्टि में तुम्हारा 
अपने धर्म-ग्रन्थों से उद्धरण देना व्यर्थ है, क्योंकि वे वेदों से ही दिये जाते हैं और किसी के 
अपने ही साक्ष्य से कुछ नहीं होता। कोई कितना भी चतुर व्यक्ति क्यों न हो, अपने कत्वे _ 
पर स्वयं नहीं चढ़ सकता। 

(८) यदि तुम कहो कि अधिकांश जनता की सम्मति वेदों के पक्ष में है तो हम 
कहेंगे कि सारा संसार भ्रम में हो सकता है । उदाहरणाथं, लोग ՎԹ आकाश में विश्वास | 
करते हैं, परन्तु आकाश जैसी कोई वस्तु ही नहीं है, न ही इसके नीके रंग की कोई वास्तविक . 
सत्ता है । xm 


सायण का उत्तर 


(१) 'मत्त्रत्राह्मयमय शब्दराशि' वेद का यह लक्षण निर्दोष है; इसीलिए आपस्तम्ब | 
ने कहा है, 'मन्त्र तथा ब्राह्मण को दिया गया नाम वेद है | 

(२) यह ठीक है कि घट, वस्त्रखण्ड इत्यादि स्वत प्रकाशित नहीं हैं, परन्तु इससे 
यह सिद्ध नहीं होता कि सूर्य, तारक, इत्यादि इस स्वभाव (स्वतः प्रकाश) से युक्त नहीं हो 
सकते | यह हम मानते हैं कि कोई मनुष्य स्वयं अपने ped पर नहीं चढ़ सकता तथापि वेदों 
में यह शक्ति है कि स्वयं को तथा अन्य वस्तुओं को भी प्रकाशित ՀՀՀ 

(३) तुम्हें आप्त (आगम) प्रभाण-सहित अनेक प्रमाणों को मानता पड्गा 
स्मृति तथा परम्परा के आप्त प्रमाण को वेद की सत्ता के प्रमाण के रूप में मानना ही पड़ेगा 
अतः चार्वाक के अनुयायियों के सदृद किसी नास्तिक के द्वारा वेदों का अपलाप नहीं | 
जा सकता । हि 


अतिरिक्त आलोचना 
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है क्योंकि वेद प्रमाण नहीं है (न हि वेदः प्रमाणम्‌) । 

(२) कुछ ने प्रमाण का लक्षण कि है “ठीक अनुभव का साधन”; दूसरों ने किया 
है, “उस ज्ञान को प्राप्त करने का साधन जो अभी तक अज्ञात था ।” इन दोनों में से वेद पर 
कोई नहीं घटता। 

इसके अनन्तर कौत्स-कृत आलोचना का परिवधित रूप प्रस्तुत किया गया है । 
सायण का उत्तर यास्क के उत्तर का परिवधित तथा संशोधित रूप है। इसमें पूर्वमीमांसा के 
प्रथम अध्याय से एक दीघं उद्धरण भी दे दिया गया है। इस विषय में पव-मीमांसा की 
चर्चा पहले ही की जा चुकी है। 

वेद के पक्षपाती उद्धरणों का संग्रह करना अनावश्यक होगा। वेद सम्पूर्ण संस्कृत- 
वाङ्मय का मूलाधार है । परन्तु वेदिक सम्प्रदाय की विजय केवल इसी तथ्य से स्पष्ट है कि 
सभी वेद-विरोधी सम्प्रदाय या तो नष्ट हो गए, या उन्हें देशनिकाला दे दिया गया, या 


. महत्त्वहीत हो गए। एवं बुद्ध से पूर्वकालीन «ԿԱՎ सन्देहवाद अब कुछ इधर-उधर faa? 


हुए dant में ही मिल सकता है । बौद्धघमं, जो कि एक समय मौर्य-सामाज्य का राजघर्म था 
तथा जो कि अशोक के, अपने समय के सबसे विशाल, सामाज्य की छत्रछाया में उन्नति के 


ओ सर्वोच्च शिखर पर था, अपने उत्पत्ति स्थान इस देश से बाहर निकाल दिया गया । चार्वाक 


तथा आहेत सम्प्रदाय पूर्णतया महत्त्वहीन हो गए Fi उनके अनुयायी इने-गिने हैं तथा उनका 
भारतीय विचारयारा तया घर्म पर इतना अल्प प्रभाव है कि सब कियात्मक बातों के लिए 


^ ` उनकी निर्चिन्तता से उपेक्षा की जा सकती है । 
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निरुक्त 
अध्याय १ 


(शब्दों की) एक परम्परागत सूची (हमें) प्राप्त हुई है। उसकी (यहाँ) व्याख्या 
करनी है। इसी सूत्री को 'निघण्टवः' कहते हैं ।' 'निवण्टवः' (शब्द) किस (घातु) से 
व्युत्पन्न है ? वे वेदों से उद्धत शब्द हैं (नि-गमा:)' पुनः-पुनः वैदिक सूवतों से րզ 
करने ՋԱՎՈՆ वे परम्परा से प्राप्त किये गये हैं փար की सम्मति है कि क्योंकि ये 
वेदों से उद्धृत शब्द हैं, (अतः) इनके उद्धत किये जाने के कारण (नि-गमनात्‌) ये 'निघण्टवः' 
कहलाते हैं । अथवा ('निघण्टवः' शब्द) केवल यह (उनके) स्थिर कर दिये जाने से (Ae) 

हा हुआ हो सकता है अर्थात्‌ (एक सूची, जिसमें) वे (शब्द) परस्पर स्थिर कर दिये गये 
हैं, या एकत्र कर दिये गये हैं (eg)! 

अव, शब्दों के चार वर्ग कौनसे (हैं) ? वे निम्न हैं--नाम तथा आख्यात (क्रिया); 
उपसगं तथा निपात । इस सम्बन्ध में d" नाम व क्रिया के लक्षण इस प्रकार करते हैं-- 
क्रिया की आधारभूत धारणा" भाव (होना, becoming) है, नाम की आधारभूत 

C RU UPS Գու Ղա. 


१. तुलना करो--मूर, Վազ पाठ्य (Sanskrit Texts), भाग २, प्‌. १६५ | 

२. दुर्गे 'निगमाः की निम्न व्याख्या करता है--निरचयेनाविक वा निगृढार्था एते 
परिज्ञाताः सन्तो मन्त्रार्थान्‌ गमयन्ति ज्ञापयन्ति | 

Հ. रोँथ ने Lectio difficilior potior ८४६ के सिद्धान्त के अनसार समादत्य' 
पाठ-भेद स्वीकृत किया था, परन्तु पाण्डुरिपियों के साक्ष्य के आधार पर इस पाठ का समर्थन 
नहीं होता | वाद में राथ ने भी इसका अनौचित्य स्वीकार कर लिया था। देखो Erlau- 
terungen १.१, पू. Y | 

४. तुलना करो--ऋ. प्रा. १२.५.६९९; वा. प्रा. ८.५२; अ. प्रा. १.१; कौटिल्य, 
अर्थशास्त्र २.१०.२८., पृ. ७२; पतञ्जलि, महाभाष्य, १.१.१, कीलहाँग का संस्करण, पृ. ३; 
साहित्यिक रचना (Literary Cemposition) पर हैलीकार्नेंसस का डियोनिसियस, अध्याय 
२, Was का संस्करण पृ. ७१; अरस्तू, काव्यशास्त्र, २०, १४५६ बी १, बाइवाटर का 
संस्करण, T. ५७; वाकरनगल Altindische Grammatik, भाग, १, զ. ९८; इनसे भी 
तुलना करो -घम संग्रह्‌, २५, Anecdota Oxoniensia, भाग १, प्रभाग ५ Վ. 9 | M 

५ अर्थात्‌ आचायं दुगं । CE 

६. बृ. दे. २.१२१ के समान, देखो प्रोफेसर मेकडोनल, वृहद्देवता, भाग २, पृष्ठ | 3 
६५; तुलना करो--कौटिल्य, अर्थशास्त्र, वही संकेत ; क्र. प्रा. १२.५, ७०१, ७०७; वा. _ 
NT. ८.५४ ; अ. प्रा. का टीकाकार, जे. ए. ओ. एस., भाग ७, पु. ५९१ ; पू. मी. २.१.१; | Տ: 
पतञ्जलि, महाभाष्य १.३.१, कीलहाँने का संस्करण, भाग १, पू. २५४. २५६; अरस्तु, 
काव्यशास्त्र, २० १४५६ बी १०, ՎԱՎԹՀ काःसंस्करणपूः ५८; गुणे का अनुवाद, आइ. ए:। — 
साग ४५,१५८ । ORAT DI LE 
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धारणा' सत्त्व (या बनी हुई वस्तु, being) & । परन्तु जहाँ दोनों में 'भाव' प्रधान हो वहाँ भाव 
जो कि पूव॑वर्ती स्थिति से परवर्ती स्थिति में उद्भूत हुआ है, क्रिया के द्वारा निर्दिष्ट होता है, 
यथा 'वह जाता है', “वह पकाता है, इत्यादि । प्रारम्भ से अन्त तक सम्पूर्ण प्रक्रिया का मूर्तरूप 
जिसने कि 'सत्त्व' के गुण ले लिये हैं, नाम के द्वारा निर्दिष्ट होता है। यथा 'जाना?, “पकाना? 
इत्यादि | निर्देशक सर्वनाम (Demonstrative pronoun)! से सत्त्वों का कथन होता है, 
यथा 'गौ', 'अइव', ՊՀՎ, 'हस्ती' इत्यादि; (तथा) Պո से भाव (आख्यात) का है, यथा 
fag बैठता है' 'वह सोता है' 'वह जाता है', 'वह खड़ा है', इत्यादि । 

औदुम्बरायण के अनुसार, वाणी (वचन) केवल इन्द्रियों में स्थिर (नित्य) है ।' 

(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है 1)* 

क. ऐसी अवस्था में न तो (शब्दों का) चतुविध विभाग, न व्याकरणक्कत संयोग और 
न ही उन ध्वनियों का जो कि एक साथ उत्पन्न नहीं की गई हैं पारस्परिक सम्त्रन्ध-स्थापन 
उपपन्न होगा । ख. संसार के दैनन्दिन में वस्तुओं का निर्देश करने के लिये शब्दों का 
प्रयोग किया जाता है, क्योंकि Հ व्याप्तिमान्‌ (उनका विषय-क्षेत्र व्यापक है) तथा सूक्ष्म d 
ग. वे देवताओं के तथा मनुष्यों' के भी नाम (अभिधान) हैं । घ. मनुष्य-ज्ञान की अनित्यता 


१. टिप्पणी ६ के समान केवछ बृहद्देवता को छोड़कर ; तुलना करो--जॉबरेट, प्लेटो 
के संवाद, भाग १, Վ. ३६८-९; नाम सङ्गीत-सम्बन्धी अथवा चित्र -सम्बन्धी अनुकृति नहीं है 
"बल्कि प्रत्येक वस्तु के सार का अक्षरों तथा शब्दांशों में कथन d 

२. तुलना करो-प्रोफेसर मैकडोनल, बृहद्देवता, भाग २, पृ १०; तुलना करो - दुर्ग 
की टीका | तुलना करो-पू. मी. २.१.३-४। 

३. तुलना करो-पतञ्जलि महाभाष्य--सवेनाम च सामान्यवाचि.'और सवनाम 
साधारण कथन-कर्त्ता है ।' 

४. पतञ्जलि, वही पुस्तक १.१.१., भाग १, पृ. १ तथा ५1 

५. तुलना करो--पतञ्जलि, वही पुस्तक, १. १. १., भाग १, To ६; १.१,६, भाग १, 
पृ. १०४; १.१.८; भाग १, पृ. १३६; १.४.४, भाग १, पृ. ३५६; भण्डारकर, विल्सन की 
भाषावेज्ञानिक ववतृतायें, पृ. २९१; जांवेट, प्लेटो के संवाद, भाग १, पृ. ३२७, ३८७, ३८८; 
जेमिनि, पू. मी., १.१.६-२३ ; वेदान्तसूत्र, १.३.२८; ४.२८; २.१.४; कणाद, वेशेषिक- 
सूत्र, २.२.२१-२७, सांख्य-प्रवचन-सूत्र, ५.५८-६०; न्यायसूत्र, १.१.७, ५४-५; २.२.१३- 

- १७; २.२.४९; शब्द की उत्पत्ति तथा प्रकृति, बौद्ध साहित्य में भी विचार का विषय 
है--सहू कर्म है, कथावत्यु १२.३; «ա भौतिक स्फुरण है, वही पुस्तक, ९-९-१०; 
विवाद के विषय” नामक इंगलिश अनुवाद ऐस. जेड. आंग तथा सी. ए. एफ. राइस 
डेविड्स का है। 

६. तुलना करो-गुणे, आइ. ए., वही संकेत । 

७. तुलना करो-गुणे, आइ. ए., वही संकेत | 

€. तुलना करो--दुर्ग की टीका; ՎԻ», DA के संवाद, भाग १, T. ३६८ | 

९. तुलना करो--जॉवेट, वही पुस्तक, भाग १, Վ. ३३३-सुक्रात, ‘AE प्रायः 
उनके बारे में कहता है; विशष तथा उत्तम रूप से उन स्थानों पर जहाँ वह उन नामों का 
अन्तर बतलाता. है जो देवताओं तथा मनुष्यों द्वारा समान वस्तुओं के रखे जाते हैं, अर्थात्‌ 

` वस्तुओं का नाम रखने में शब्दों का प्रयोग देवताओं तथा मनुष्य दोनों द्वारा होता है। . 
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के कारण, कर्म की निष्पत्ति (की ओर ले जाने वाला) मन्त्र वेद' में (पाया जाता) है 1 i Ju | 
वार्ष्यायणि के अनुसार भाव (होने) के छः विकार हैं--उत्पत्ति, अस्तित्व, परिवर्तन 


वृद्धि, क्षीणता तथा विनाश'। उत्पत्ति केवल पूर्वस्थित के प्रारम्भ को द्योतित करती है, See 
परन्तु परस्थिति का न तो विधान करती है, न ही निषेघ। अस्तित्व. उस सत्त्व (being) op 
का निश्चित रूप से कथन करता है जो कि աա चुका है। परिवर्तेन अक्षीयमाण [| 
सत्त्व के सत्त्वो के विकार का कथन करता है । वृद्धि से तात्पर्यं है किसी के अपने अङ्गोंका | 
या (अपने से) सम्बद्ध पदार्थों का बड़ जाना; यथा ag विजय से बढ़ता है' या वह अपने शरीर . 
से बढ़ता है।' क्षीणता इस (बृद्धि) की विपरीत-अवस्था (प्रतिलोम) है। विनाश | E 
परस्थिति के प्रारम्भ को द्योतित करता है, परन्तु Վ स्थिति का न तो विधान करता ՆՆ. : 
ही. निपेध । उ 
(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है ।) VP 2 

इसके अतिरिक्त भाव के अन्य विकार केवल उन (ऊपर परिगणित) के अधिक | 


विस्तृत रूप हैं, तथा अवसर के अनुसार उनका अनुमान कर लिया जाना चाहिये । | 
शाकटायन का कथन है, 'असम्बद्ध उपसर्गों का (स्वयं) कोई अर्थ नहीं होता, अपितु | 
(बे) केवल नामों और आख्यातों के गौण अर्थ की अभिव्यक्ति करते हैं ।* վ का कथन 
है, उनके विभिन्न अर्थ होते हैं; अतः उनका चाहे कोई भी अर्थ हो, वे उस अर्थ को अभिव्यक्त 
करते हैं (जो) नाम तथा आख्यात' के अर्थ में विकार (परिवर्तन) को (छे आता है)। | 
'आ शब्द 'इधर को" के अर्थ में प्रयुक्त होता है; भ्र' तथा परा इसके प्रतिलोम (विपरीत) 


१. यह इस कथन के समान है कि वेद अमर तथा पूर्ण ज्ञान का भण्डार है। E - 
Ն तुळना करो-वबृहद्देवता २.१२१; देखो प्रोफेसर मेकडोनर, बृहद्देवता, भाग Sw 
६५; पतञ्जलि ने यह संदर्भ शब्दशः उद्धत किया है । वही पुस्तक, 2.3.2, भाग १, զ. २५८; | 
केवल यह छोड़कर कि Հո Վապաիլ को भगवान्‌ कहता है तथा भूतकाल का प्रयोग 
करता है | | M: 
Հ. यास्क ने अप्रच्यवमानस्य' शब्द का प्रयोग यह प्रदर्शित करने के लिये किया | 
है कि 'परिवर्तेन' की व्र्याख्या जोकि अच्छाइई की ओर भी निर्देश कर सकती है तया बुराई 2 
की ओर भो, पुर्वोल्लिखित अवस्था को ही सूचित करते हुए की जानी चाहिय. 7 
४. तुलना करों-ऋ. प्रा. १२.५.७०७; 'उपसर्गो विशेषद्कत्‌'-'उपसगे (अ 
वेशिष्ट्य प्रदान करने वाला है; वा. प्रा. ८.५४-५; अ. प्रा. ४.३; देखो व्हिटने, 
एस. भाग ७, पृ. ५१५; पाणिनि, अष्टाध्यायी, १.४.५८-'प्रादय(:) उपसपर्गाःक्रिपा 
पतञ्जलि, वही पुस्तक, १.३.१, भाग १, qe ३५६-उपसग किसी कर्म का विशिष्ट | 
इससे भी तुलना करो--२.१.१, भाग १, पू. ३६५ | | 
५. तुलना करो--ऋ. प्रा. १२.६.७०२-३;:--' 


१२.६.७०२-३;-'उपसगें बीस हैं तया चे 
Calg नाम य आण्यात) के साथ किती बे हा ԱՆ. 
पुस्तक, १.२.१, भाग १, T. ՀԿՇ--ՎՇՏ पुनः जब्र ` side i 
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हैं। պի" “(किसी की) ओर; սն इसका प्रतिलोम है | 'अति तथा 'g, 
(स्वीकृति! ; fae तथा 'दुर्‌' इनके प्रतिळोम हैं । 'नि' तथा अव” 'नीचे की ओर ; 'उद्‌' 
उनका प्रतिलोम है । 'सम्‌', 'एकीभाव' (मिलकर एक होना); “वि तथा 'अप' इसके 
प्रतिलोम 81 ‘aq’ 'सादृस्य' तथा क्रम से बाद प्रे होना ।' 'अपि', संसग | ԳՎ, “उपजन' | 
'परि', 'सब ओर होना ।' 'अघि', 'ऊपर होना, या "Use (उत्कर्ष) । इस प्रकार वे 
विभिन्‍न अर्थों को अभिव्यक्त करते हैं जिन पर ध्यान दिया जाना चाहिये d 
(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है।) 
निपात प्रकरण--निपात विभिन्न अर्था में आते हैं, दोनों अर्थो में तुलनात्मक अर्थ 
में, अर्थ संयोजक के अर्थ में' तथा पादपुरक के रूप में। उनमें से, निम्न चार Փո 
: (उपमा) के अर्थ में* प्रयुक्त होते हैं। 'इव' का लौकिक (संस्कृत) तथा वेदिक संस्कृत 
Ke दोनों में (यह अर्थ है)--यथा “अग्नि के समान, “इन्द्र के समान", इत्यादि । “न शब्द का 
d लौकिक (संस्कृत) में प्रतिषेष अर्थ है, तया वेदिक संस्कृत में दोनों (अर्थात्‌ प्रतिषेब और | 
तुलना) -- यथा निम्न अंश में “उन्होंने इन्द्र को देवता के रूप में स्वीकृत नहीं किया” उसका 
प्रतिषेघ अर्थ है 1° परम्परा से स्वीकृत प्रयोग (उपाचार) यह है कि (इसे) उससे (ठीक) 
पुवं (रखा जाए) जिसका कि यह प्रतिषेध करता है । निम्न अंश में 'अघिक्र मदिरा-पान 
करने वालों के समान' उसका अर्थ तुलना (उपमा) है। परम्परा से स्वीकृत प्रयोग (उपाचार) 
यह है कि (इसे) उसके (ठीक) पश्चात्‌ (रखा जाय) जिससे कि वह तुलना करता है । 
'चिद्‌' शब्द के अनेक ՀՎ हैं। इस वाक्य में, 'क्या आचार्य कृपया इसकी व्याख्या कर देंगे ?' 


१. वही पुस्तक १.४.९१। 
२. तुलना करो-ऋ. प्रा, १२.६ ७०२-३; वा. प्रा., ६.२४ ; पाणिनि, वही पुस्तक, 


१.४.५३ ; ऋ. प्रा. तथा वा. प्रा. में उपसगो की सूची Մազ की ही सूची के समान है, * 
EN Eo भिन्नक्रम में परिगणित है ; यदि 'निः तथा 'दुः के दो दो स्वरूपों पर ध्यान न दिया A 
जायता यह गणपाठ में (दी हुई) सूची के भी समान है; इससे भी तुलना करो--अ. प्रा. i 
RR AT अपूर्ण है । तथा ऋ. प्रा., वा. प्रा, निरत तथा पाणिनि में प्राप्त (सूची) की . | 
Ee केवल अर्घ है; पाणिनि के द्वारा उपसगों की व्याख्या की गई है, वही पुस्तक, १.४.८३-९७ ; : 
UR. : 


Ն NAR, वही पुस्तक, १.४.४, भाग १, पृ. ३४१, ३४५-९; प्रोफेसर मैकडोनल, वैदिक 
“करण, प. ४४४२१; इससे भी तुलना करो--छात्रों के लिये वैदिक व्याकरण, Վ. २०८, 
- २११-५३, २६५-६ | 
: ३. दुर्ग के द्वारा यह वावय छोड़ दिया गया gil 
EN i ४. तुलना करो--ऋ. प्रा. १२.९.७०८--निपातानाम्‌ अर्थेवश्ञात्‌ BRIT. 
इतरे च सार्थेकाः। à 

A तुलना करो-बृहद्दवता २.८९. प्रोफेसर मैकडोनल का संस्करण, भाग १, पू. १९। 
8. वही पुस्तक, २.९१] 
ES s ७, १०.८६.१; नि. १३.४. i 
eS ८, ‘Stare seer इससे प्रारम्भ हुए वाक्य का मूर के द्वारा अनुवाद किया 


है; देखो संस्कृत पाठ्य, भाग २, पृ. १५१। | 
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यह सम्मान (आदर) (के अर्थ) में प्रयुक्त हुआ है। ['आचायं' (शब्द) किस घातु से 
व्युत्पन्न है ?]' आचाय (अध्यापक) यह इसलिये कहलाता है क्योंकि वह परम्परागत उपदेश 
(आचार) प्रदान करता है! ; या क्योंकि वह (ज्ञान के) विभिन्न विषयों को विधिपूर्वक 
व्यवस्थित करता है (आ-[-९/चि+-अर्थ), या क्योंकि वह बौद्धिक शवित' को विधिपूर्वक 
विकसित करता है । इस वाप्रय-खण्ड में दथि के समान' यह तुलना (उपमा) के अर्थ में 
प्रयुक्त हुआ हे; 'काँजी ही ले आ' में यह तिरस्कार के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है। 'कुल-माषा: 
(कांजी) ये इसलिये कहलाते हैं क्योंकि ये परिवारों (कुलेषु) में नष्ट हो जाते g 
(सीदन्ति) “ शब्द के अनेक अर्थ हैं। इस वाक्य में, “इसलिये वह इसे करेगा, यह 
कारण बताने के अथे में प्रयुक्त हुआ है; 'बताइय' वह इसे कंसे करेगा 1 में प्रश्‍न पूछने में, तथा 
क्या उसने वास्तव में इसे कर लिया है ?' में भी (इसी अथे में) । यह तुलना (उपमा) के | 
अर्थ में भी प्रयुक्त होता है (जैसे कि निम्न में)-- | 

वृक्ष की शाखाओं के समान तेरा, हे बहुतों के द्वारा अथवा बहुत Wen गये i^ 

वृक्ष की शाखाओं के समान तेरा, हे वहुतों के द्वारा अथवा बहुत बुलाये गये ! 

'वथाः' का अथे ՀՎԱ हैं, (तया) «Վ (गति करना) (वातु) से eque! 
वे वायु में गति करती हैं (हिलती E) । 'शा-खाः' (शाखाएँ, डाल) ये इसलिए कहलाती g 
क्योंकि वे आकाश में विश्राम करती हैं (स्थित हैं), (ख-शयाः) या (यह शब्द) ա (योग्य 
होना) (धातु) से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है।' 

अव, संयोजक निपात उसे कहते हैं जिसके प्रयोग से घारणाओं की पृथक्ता वस्तुतः 
जानी जाती है, परन्तु परिगणन में ज्ञात होने वाली (qua), अर्थात्‌ अलग कर देने के 
द्वारा पृथक्ता के कारण” (ज्ञात होने वाली पृथक्ता) के समान नहीं । “च शब्द का प्रयोग 
समुच्चय के अर्थ में होता है तथा यह दोनों के साथ संयुक्त किया जाता है, यथा 'में और तू, हे 
वृत्र के वधकर्ता/ ! 'आ' भी इसी अर्थ में प्रयुक्त होता है, यथा 'देवताओं के लिये तथा 
पितरों के लिये" | ՊԸ शब्द विचारणा (वितरक) के अर्थ में प्रयुक्त होता है, यथा “अहा, 
इस पृथ्वी को मैं यहाँ wa या वहाँ??'” इसके अतिरिक्त, यह समुच्चय के अथं में प्रयुक्त 


१. वर्गाक्रार कोष्ठकों के मध्य स्थित वाक्य लघुतर पाठ की पाण्डुलिपियों द्वारा छोड़ 

दिया गया है। 
२. तुलना करो--पतञ्जलि, वही पुस्तक, १.१.३, T. ३८ 1 
'किस धातु स...वौद्धिक शक्ति' इससे प्रारम्भ होने वाळा वाक्य दुर्ग के द्वारा 

छोड़ दिया गया है । 
४. यह वाक्य दुर्ग के द्वारा छोड़ दिया गया है । 
५. ६.२४.३ 
६. यह वाक्य दुगं के द्वारा छोड़ दिया गया है । 


७. तुलना करो--गुणे, आइ. ए भाग १४, पू. १५९-६०; टिप्पणी देखो; «ազ |j s 
की संयोजक निपात की परिभाषा d तुलना करो; काव्यशास्त्र २०, १४५७ ए (बाइवाटर | 


का संस्करण), पू. ५९ । 
€. ८.६२.११॥ 
९. १०.१६.११॥ 
१०, १०.११९.९। 


- 
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होता है (sur निम्न में)। | 
! (यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है।) 
र " | 'अह' तथा g शब्दों का अर्थ है 'विनिग्रह' 
वायु और तू, मनु और तु" । 'अह तथा ह शब्दो क है & (पारस्परिक 
प्रतिपेधात्मक सम्बन्ध) तथा ये पूर्वेवर्ती (शब्द) के साथ संयुत किये जाते हैं, यथा 'यह मनुष्य 
इसे करे, दूसरा उसे! तथा 'यह मनुष्य इसे करेगा, उसे नहीं, इत्यादि | 'उ' अक्षर भी इसी 
अर्थ में प्रयुक्त किया जाता है, तथा यह परवर्ती (शब्द) के साथ (संयुक्त होता है), यथा 'ये 
मनुष्य असत्यभाषण करते हैं, वे wer; यह पदपूरक के रूप में भी प्रयुक्त किया जाता है; 
यथा ‘ae’, ‘ag । 'हि' शब्द के अनेक अर्थ हैं । इसलिये वह इसे करेगा” (इस वाक्य) में 
यह कारण का निर्देश करने के लिये (प्रयुक्त किया गया है); 'वताइये, वह इसे किस प्रकार 
करेगा ?' (इस वाक्य) में प्रश्‍न पूछने के लिये; ag इसका विश्लेषण किस प्रकार कर सकता 
है ?' (इस वाक्य) में अप्रसन्नता प्रदर्शित करने में । 'किल' शब्द ज्ञान की उत्कृष्टता (अभि- 
व्यवत करने) में प्रयुक्त किया जाता है'; यथा, सत्य ही ऐसा हुआ ।' 
इसके अतिरिक्त, यह (किल) प्रश्‍न पूछने में 'न' तथा «զ इन दो (निपातों) के 
साथ संयुक्त किया जाता है, यथा Պա यह ऐसा नहीं था?” तथा 'जरा बताइये, क्या यह 
एसा था ?' "WD शब्द प्रतिषेध को ՊԱՀ करता दै; यथा ‘Cat मत करो' तथा 'मत लो'। 
'खलु' शब्द भी (प्रतिषेध को द्योतित करता है); यथा "Ug यथेष्ट कर लिया', तथा “अब 
बस करो; इसके अतिरिक्त यह (खलु) पदपूरक के रूप में प्रयुक्त किया जाता है, यथा इस 
तरह यह हुआ | लौकिक संस्कृत में 'शशवत्‌' शब्द में अनिश्चितता का अर्थ होता है । (निम्न वाक्य 
में) क्या कभी ऐसा भी था ?” यहु प्रश्‍न पूछने में (प्रयुक्त किया गया है); (निम्न वाक्य में) 
'बताइये, क्या कभी ऐसा भी था ?' प्रश्‍न पूछने में (ही), परन्तु स्वयं से नहीं । առ 
लौकिक संस्कृत में अनिश्चितता के अर्थ में प्रयुक्त होता है, (परन्तु) वैदिक संस्कृत में दोनों 
(अर्थो) में, अर्थात्‌ अनिश्चितता के अर्थ में तथा पदपूरक के अर्थ में भी ।* | 
इन्द्र को हवि निर्धारित करके, अगस्त्य ने उसे मरुतों को देने की इच्छा की । वहाँ 
उपस्थित होकर, इन्द्र ने (निम्न रूप में) विलाप किया |՝ 
(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है ।) Է 
नहा, ऐसा प्रतीत होता हैं, विद्यमान नहीं है; कोई कळ «Ա है; जो अतीत A 
— नहीं हुआ उसके विषय में कौन जानता है ? अन्य का मन चञ्चल हो सकता है; देखो ! | 
s जिसको आशा की थी उसका लोप हो गया d 


EUR १. ते. स. १.७.७.२ | : 
ee ; २. तुलना करो--इस वाक्य का मूर-कृत अनुवाद, से संस्कृत पाठ्य, भाग २, T. 

EU Ն Try निपात का प्रयोग अनिश्चितता को प्रदर्शित करने के लिये किया 

` जाता है; वेद में भी इसका यह अर्थ है, तथा (यह) केवल पदपुरक भी है ।' 

2- a करो-बू. दे. में वणित आख्यान, ४.४६-५१; प्रोफेसर मैकडोनेल का 

४९7, भाग Հ, पृ. १३८-९; आख्यान के विभिन्न i 
Bes nen; 000 तीत One) Se 
ՍՏ Y. 890.84 
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वंहाँ, ऐसा प्रतीत होता है, वह विद्यमान नहीं है, अर्थात्‌ आज नहीं हैं और न' ही 
वस्तुतः कल । आज, इस दिन। ‘a’ दिन का पर्याय है (वह यह इसलिये कहलाता है) 
क्योंकि यह्‌ चमकीला है (ver) । कळ, वह समय जिसकी अब भी आशा की जाती है। 
कल (व्यतीत हुआ), वह समय जो समाप्त हो चुका है । 'जो अतीत नहीं हुआ है उसे कौत 
जानता है?” अर्थात्‌ जिसे अभी आना है (अर्थात्‌ भविष्य) उसे कौत जानता है ? यह अन्य 
शब्द 'अद्भृतम्‌' (आश्चर्यजनक) =अभतम्‌, अर्थात्‌ कुछ जो, मानो, अभी तक नहीं हुआ है । 
अन्य का मन चञ्चल हो सकता है', अर्थात्‌ चपल | अन्य, वह व्यक्ति जिसका (अच्छे 
व्यक्तियों से) परिचय नहीं कराना चाहिये Կաղ (मन) चित्‌ (जानना) (घातु) से 
व्युत्पन्न है, ՀՈԼ जिसकी आशा की थी उसका लोप हो गया, [निर्धारित की गई 
वस्तु भी खो गई] ', निर्वारित, अर्थात्‌ अभिप्रेत वस्तु (हवि रूप में देने के लिये) | 

इसके अतिरिक्त, यह (नूनम्‌) पदपूरक के रूप में भी प्रयुक्त किया जाता है। 
(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है 1) 

हे इन्द्र ऐसा हो कि तेरी ऐश्वर्भयुक्त दक्षिणा (पारितोषिक) स्तोता के लिये प्रत्येक 
वर का दोहन करे । पूजकों के लिये सहायक होओ, हमें एक ओर न हटाओ, सौभाग्य 
हमारे समीप आये; ऐसा हो कि हम बीरों से युक्त समा में उच्च स्वर से बोल सके D 

ऐसा हो कि तेरी वह (दक्षिणा) स्तोता के लिये प्रत्येक वर का दोहन करे । वर, 
जिसे चुना जाता है । स्तोता, प्रशंसा करने वाला | ऐइवयंयुक्त दक्षिणा, अर्थात्‌ सम्पत्ति से 
भरपूर | मघम्‌’ शब्द सम्पत्ति का पर्यायवाची है। यह Պո अर्थ वाली ‘ag’ (घातु से 
व्युत्पन्न' है। दक्षिणा (पारितोषिक) ‘ona करना' अर्थ वाली दक्ष! (घातु से) व्युत्पन्न है । 
यह अपूर्ण को पूर्ण करवा देती है । अथवा, प्रदक्षिणा के कारण (यह इस प्रकार कहा हुआ) 
हो सकता है । दिशा के सम्बन्ध में, (इसका अर्थ) ag दिशा जो हाथ, अर्थात्‌ दाएँ हाथ, के 
लिये स्वाभाविक 3° | दक्षिण: (दायाँ) 'उत्साह से काम करना' अर्थ वाली दक्ष (घातु) से, 


१. दुर्गे 'नो' की व्याख्या 'अस्मदर्थम्‌' से करता है । यह अशुद्ध है, क्योंकि Գ उदात्त 
है, तथा इसलिये उसका अर्थ ‘Ae लिये' नहीं हो सकता; अर्थात्‌ वह «Վ नहीं है, बल्कि 
प्रतिपेवात्मक निपात का समास है, न+उ | तुलना करोनि. 2.0.1 

२. दुगं के द्वारा इसकी व्याख्या- “निम्न जाति के मनुष्य, जो विविध रूप से 
रहता है अथवा जो अच्छे (व्यक्तियों) की सभा में օպ जाने के लिये नहीं है, को सन्तान 
है, यह dI 

३. लघुतर पाठ की पाण्डुलिपियों तथा दुर्ग के द्वारा वर्गाकार कोष्ठको के मध्य स्थित 
वाक्य को छोड़ दिया गया है। 

४. २.११.२१। 

५. तुलना करो-पतञ्जलि, वही पुस्तक, ६.१.१, भाग 3, T. १६। 

६. यह इस कथन के समान है कि 'दक्षिणा' शब्द का अर्थ दक्षिण दिशा भी है । 
दुर्ग का कथन है--प्राडमुखस्य प्रजापतेयंतो दक्षिणो हस्तो बभूव सा दक्षिणा दिग अभवत्‌', 
अर्थात्‌ प्रजापति के दक्षिण हस्त की ओर की दिशा, जबकि वह पूर्व की ओर मुख करके खडा 
हुआ , दक्षिण दिशा हो गई । 'हाथ के लिये स्वाभाविक इस कथन को, जब कोई पूवे दिशा की 

ओर मुख करके खड़ा है, तब दाएँ हाथ के द्वारा निदिष्ट की गई, समझा जाना चाहिये। 
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अथवा 'देना' अर्थ वाली 'दाश' से व्युत्पन्न है । 'हस्तः' (हाथ) ‘at’ (प्रहार करना) (घातु) 
से व्युत्पन्न है--यह प्रहार करने में शीघ्रता से प्रयुक्त होता है। पूजकों की इच्छाएँ पूर्ण करो । Tx 
हमें लांघ कर न जाओ, हमें एक ओर छोड़ कर न दो | हमारे लिये सौभाग्य हो। ऐसा हो कि E 
हम अपनी सभा Հ उच्च स्वर से ՀԽ ae 'मग' (सौभाग्य) Կ (वितरित करना) 
(arg) से व्युत्पन्न है।' qu शब्द 'महान्‌' का पर्यायवाची है । यह सव ओर बड़ा हुआ है । 
वीरों से युक्त, अथवा कल्याणमय वीरों से युक्त । वीर, वह शत्रुओं को तितर-बितर कर देता 
है (वि-ईरयति), अथवा यह (वीर) 'जाना' अर्थ वाली 'वी' (घातु) से अथवा (शक्तिशाली 
होना अर्थ वाली 'वीर' से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है। | 
'सीम्‌' शब्द का अर्थ समग्रता है, या यह पदपूरक के रूप में (प्रयुवत होता) $— 
आदित्य ने उन्हे आगे भेजा Է" m 
उन्हें आगे भेजा, अर्थात्‌ उन्हें सव ԿԱՎ में आगे भेजा । इसके अतिरिवत-- Eb 
| 'सब mai से बुद्धिमान्‌ ने अपनी किरणों को प्रकट किया है ।* 
_ अर्थात्‌ सूयं ने (उन्हें) सव पाश्वाँ में अनावृत कर दिया है। ‘Gea का अर्थ है 
सूर्यं की किरणे, (जो) अपने भास्वर प्रकाश (सुरोचन) के कारण (यह कहलाती हूँ) । 
अथवा 'सीम' शब्द के साथ पंचमी का प्रत्यय ‘aq’ विना किसी अर्थ के लगता है; अर्थात्‌ 
, सीम्नः=तीमतः=पीमा-तः (जिसका अर्थ है) 'सीमा से'। 'सीमा का अर्थं है हद (विभाजक 
रेखा) | यह दो देशों के मध्य -मर्यादा को बनाती है । पारस्परिक तुलनात्मक सम्बन्ध 
के अर्थ में सर्वनाम होने से 'त्व' शब्द աալ की सम्मति में यह Ի" E. 
i पर्यायवाची है। १ 
= | (यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है।) | 
Eoo एक ऋचाओं के भण्डार की वृद्धि करता हुआ वैठता है; दूसरा दात्रवरी तानों में x 
— गायत्र सूत्र का गान करता है। एक, अर्थात्‌ ब्रह्मा «արա को प्रतिपादित करता है, ; 
|. जवकि एफ अन्य यज्ञ को मात्रा मापता है (निर्धारित करता है'।) 5 
EN Pex शब्दों से, (मन्त्र) ऋत्विजों के कार्यों का विनियोग अभिहित करता है। एक 
. ऋचां के भण्डार की वृद्धि करता हुआ बैठता है, अर्थात्‌ होता! । 'ऋचा' (मन्त्र) 
पुजन (अर्चन) का साधन है। दुसरा शक्वरी तानों में गायत्र सूक्त का गान करता है, 


१. यह वाक्य दुर्गा चाये के द्वारा छोड़ दिया गया है । 

CM २. दुग 'वीरयति' की व्याख्या "नानाप्रकारं मारयति' से करता है, अर्थात्‌ "i | 

PS प्रकार से वघ करता है । वह 'वीर्‌' को असंदिलष्ट घातु मानता हुआ प्रतीत होता है, २ 

; ET इस व्याख्या में धातुपाठ ३५.४९ से उसे समर्थन प्राप्त होता है जहाँ पर कि 'बीर्‌' x 
a a ao ն Է ue परन्तु यास्क इसे वि--ईर्‌” (छितराना) का समास 
गाइ हाता वह इसे नामवात्‌ से तृतीय 

o ला ह्‌ त्‌ Eu मानता है, उसके तृती 

000. तुलना करो--प्रोफेसर मंकडोनल छात्रों के लिये वैदिक व्याकरण, प. २४९ d 

४; २.२८,४। 1 

_ ५. अ.वे.४.१.१; ५.६ १; सा. वे 

T ho 3 `. Ա Ա ३ 3 . D . 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


ծ 


८९ 
अर्थात्‌ उद्गाता । 'गायत्रम्‌' ԱՊԿԱ अर्थ वाली ग' (घातु) से व्युत्पन्न हे “शववर्यः' 
ऋतचाएँ है। यह (शब्द) 'शक' (योग्य होना) (ոգ) व्युत्पन्न है। यह जाना जाता है-- 
क्योंकि इनसे वह वृत्र का वध करने में समर्थ हुआ, यह शक्वरी ऋचाओं का शक्वरीत्व है ।' 
एक, अर्थात्‌ ब्रह्मा, प्रत्येक जीव की विद्या को प्रतिपादित करता है । ब्रह्मा ज्ञान के कारण 
विशिष्ट है, ब्रह्मा सब दृष्टियों से विशिष्ट है । एक यज्ञ की मात्रा को मापता है (निर्धारित करता 
है), अर्थात्‌ अध्वयु:। अध्वर्‌-यु : (ऋत्विक्‌) -अध्वर-युः, अर्थात्‌, वह यज्ञ का निर्दशन करता 
है, वह यज्ञ का नता है, अथवा, वह यज्ञ से प्रम ԱՅ या (यह शब्द) अध्ययन के 
अर्थ में (अघी के साथ) यु: (प्रत्यय) संयुवत करके (बनाया जाता है)। 'अध्वर' यज्ञ का 

पर्यायवाची $— 54 क्रिया का अर्थ है हिसा करना, (अध्वर घोतित करता है) इसका 
(मारने का) प्रतिषेध ge की सम्मति में, (त्व) शब्द निपात है, तो फिर यह अनुदात्त - 
संज्ञा (नाम) कसे हो सकती है? स्पष्टतया इसके रूप चलते हैं । देखो! वे तुझे मित्रता में स्थिर 
कहते ՀՆ (यहाँ यह) द्वितीया में (है); एक के लिये उसने अपना शरीर समर्पित कर दिया, 
(यहाँ यह) चतुर्थी में है। इसके अतिरिक्त, इसका प्रथमा बहुवचन में रूप बनता है । 
(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है 1) 

(एक समान) नेत्र तथा कर्ण वाले मित्र, अपने मन की गतियों में असमान थे | 
कुछ उन जलाशयों के समान हैं जो मुख तक पहुंचते हैं, तथा स्नान के उपयुवत हैं; अन्य 
वस्तुतः उनके समान हैं जो वक्षःस्थल तक पहुंचते हैं, तथा केवल देखे जाने के लिय हैं।* 

(समान) नेत्र तथा कर्ण वाले, [मित्र] । अक्षिः (नेत्र) Պլ: (देखना) (धातु) 
से व्युत्पन्न है; आग्रायण का कथन है, यह ‘ASH’ (सुन्दर होना) से (व्युत्पन्न) है । यह 
सुप्रसिद्ध है--इसलिये Հ, मानो, अधिक सुन्दर हैँ' । कर्णः (कान) «Վ (काटना) 
(धातु) से व्युत्पन्न है--इसका द्वार काटकर बनाया गया है ; आग्रायण का कथन है यह 
“ऋ' (जाना) से (व्युत्पन्न) है। यह सुप्रसिद्ध है--ऊपर जाते हुए वे, मानो आकाश में 
चले गये हैं ।' वे अपने मन की गतियों में असमान थे । कुछ मुख तक पहुंचते हैं, अन्य 
वक्षःस्थल तक |՝ आस्यस्‌” (मुख), «Կ (फंकना) (घातु) से व्युत्पन्न है, अथवा (आ-स्यन्द 


१. तुलना करो--कौ. TL, २३.२--'क्योंकि इनसे वह वृत्र का वध करने में 
समर्थ हुआ, इसलिये वे «վ: (कहलाती हैं)। देखो-गुणे, भण्डारकर स्मारक 
ग्रन्थ पु. ४४ | | 
१०.७१.५ ; तुलना करो--नि. १.२० | 


Հ. 
3. १०.७१.४; तुलना करो--नि. १.१९ | 
` Y. १०.७१.७। 
Կ. इस उदाहरण का मूल स्थान अज्ञात है । 
द्‌ 


दुर्गे के द्वारा 'कुछ मुख तक ԱՎԱՅ की व्याख्या 'अथाह' को गई है; अर्थात्‌ 
मन, जिनकी गहराइयो में नहीं पहुंचा जा सकता; Պապա तक की ue के द्वारा; 
जिनकी तली दृष्टि गोचर होती है। 

v. दुगं 'आस्यम्‌' की व्युत्पत्ति दो प्रकार से करता है--(१) (Թա) से 
अर्थात्‌ अन्त मख में फेंका जाता है (Հ) Vara (प्रवाहित होना) से अर्थात्‌ पहले 


चाहे कितना भी शुष्क हो (परन्तु) जब मुख में अन्न फेंका जाता है तो उसमें जल आना n 


प्रारम्भ हो जाता है । 
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प्रवाहित होना से)- अन्त इसकी ओर प्रवाहित होता है । 'दघ्नम्‌ “प्रवाहित होना' अथे वाली 
«घ्‌! (धातु) से व्युत्पन्न है, या «Վ (उपक्षय होना) से--इसका बहुत अधिक उपक्षय किया 
जाता है । कुछ ऐसे जलाशयों के समान हैं, जो स्नान करने योग्य हें । स्नान करने योग्य, 
अर्थात्‌ जिनमें स्तान किया जा सके; (अन्य) केवल देख जाने के लिय (हैं)। ‘ga 
(जलाशय) शब्द करना अर्थ वाली FR (धातु) से व्युत्पन्न है, या शीतल करना अर्थ वाली 
ara’ से इसके अतिरिक्त, यह (त्व) समुच्चय के अर्थ में प्रयुक्त किया जाता है, यथा 
'पर्याय तथा ՅՈՎՀ का अधिकार; अर्थात्‌ अदिविनों का अधिकार, तथा पर्याय | 

अज वे शब्द जो गद्य में--भाव पूर्ण होते की दशा में--वावय को पूर्ण करने के लिये 
तथा काव्य रचना में पद्य में, पदपूरक के रूप में प्रयुक्त किये जाते हैं, यथा "ea "iu 
'इद्‌' तथा 'उ' ।' 

(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 

वस्त्रों से रहित, बहुत सन्तान से युक्त, मानों भेडिये से डरे हुए मनुष्यों ने रहने 
के लिये शिशिर की कामना की । रहने के लिये शिशिर । 'शिशिरम्‌” Caro (कुचलना) या 
aa (अन्त करना) (घातु) से व्युत्पन्न हे । 

उसने इसे सवन के लिये निकाला* ; अर्थात्‌ उसने इसका (सोम-रस का) सवन के 

लिये निर्माण किया। 

ऐसा हो कि हमारे सूक्त उसकी वृद्धि «ՀԻ एसा हो कि हमारे सूक्त, अर्थात्‌ स्तुति 
के गीत, उसकी वृद्धि करें। “गिरः स्तुतियाँ क (गु) (बोलना) (धातु) से व्युपन्न है । 

यह व्यक्ति, जिसके समीप तू जाता है, तेरे लिये है । तेरा है यह व्यक्ति, जिसके 
समीप तू जाता है । 'इव' भी (पदपूरक के रूप में) प्रयुक्त किया जाता है; यथा “वे सब 
इसे भलीभाँति जानते थे, तथा 'वे दोनों इसे "ախն जानते थे «թ अतिरिक्त, 
ՅԱՅԼ (के अर्थ) में 'त' शब्द 'इद' के साथ संयुवत करके प्रयुक्त किया जाता है । 

(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है।) 

कुछ (कोई) आहुतियो के द्वारा इस संसार से (के उपरान्त) स्वगे की कामना 
करते हूँ; अन्य लोग यज्ञों में सोमरस का सवन करते हैं । पवित्र (व्यक्ति) वस्तुतः अपनी 
दक्षिणाओं का आनन्द लेते हैं; कहीं ऐसा न हो कि कुटिक मार्गों का अनुसरण करते हुए 
हम नरक में गिर जाये ।* 


१. यह वाक्य दुर्ग के द्वारा छोड़ दिया गया है । 
२. कौ. ब्रा. १७.४। AS 
om. Հ. तुलना करो--ऋ. प्रा. १२.८.७०७; १२.९.७०८; बु. Հ. २.९०-१; प्रोफेसर 
चल का संस्करण, भाग .१, पृ. १९। | 
४. इसमें मध्य जनवरी से मध्य मार्च तक का समय सम्मिलित है । 
उद्धरण का मूलस्थान अज्ञात है। 
१.९.२; अ. Հ. २०.७१.८। 
८.१३.१८। | a 
१.३०.४; अ. वे. २०.४५.१; सा. वे. १.१८३; २.९४९ | 
ऋ. Վ. खिल १०,१०६.१ | र | 
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नरक है नौच जाना, अर्थात्‌ नीचे और नीचे गिरना ; या इसमें प्रसन्तता Rhee 
तनिक भी स्थान नहीं है। इसके अतिरिक्त प्रश्‍न करने में शब्द wa! के साथ संयुक्त किये | 2 
जाते हैं; यथा, 'क्या वे सुरापान नहीं करते हैं ? सुरा' (मदिरा) सु (दवा कर या पीसकर | 4 
निकालना, निचोड़ना, सवन करना) (घातु) से व्युत्पन्न है । इस प्रकार वे विभिन्न अर्थो 
में प्रयुक्त किये जाते हैं, जिन पर ध्यान दिया जाना चाहिये ।' 


(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) Be 

इन शब्दों के साथ, चार शब्द-विभाग, अर्थात्‌ नाम तथा आख्यात, उपसग तथा निपात dm 

की अपने (उचित) क्रम में व्याख्या की गई । इस सम्बन्ध में, शाकटायन की सम्मति है कि ը 
(सव) नाम क्रियाओं (घातुओं) से व्युत्पन्न हैं । यही नेरुक्तों का भी सिद्धान्त है ।' गाग्यं i 
तथा कुछ वेयाकरणों का कथन है, 'सव नहीं, परन्तु, केवळ वे जिनके स्वर तथा व्याकरण- aot 
सम्बन्धी रूप नियमानुसार Հ तथा जो व्याख्यात्मक घातु-सम्बन्धी विकार (परिवतंन) ee 
से युक्त हँ । वे (नाम) --यथा गौ, अरव, पुरुष व हस्ती, इत्यादि we! (wera और इसलिए à 
१. पाणिनि केवल निपातों के लिये ही नहीं, बल्कि उपसर्गो के लिये भी 'निपात' E. 

- शब्द का प्रयोग करता है, देखो अष्टाघ्यायी, १.४.५६ | केवल निपातो के लिये उसके द्वारा 
प्रयुक्त पारिभाषिक शब्द अव्यय है (वही पुस्तक, १.१.३७) | 'चादयः' փաս 
को गणना की गई है (वही पुस्तक १.४.५७) । सूची में संग्रहीत निपातों की कुछ संख्या | E 
१९५ है । परन्तु उसमें Կո द्वारा अभिहित fa व ‘fe सम्मिलित mE! o — 


निरुक्षत में १९५ निपातों में से केवल २२ को व्याख्या की गईं है--(१) तुलनात्मक, इव, 
न, चिद्‌ तथा न्‌; (२) संयोजक च, आ, वा, अह, ह, किल इत्यादि; (३) पदपुरक 
कम्‌, A, इद्‌, उ, इत्यादि । पतञ्जलि, वही पुस्तक, १.१ ६; १.४.४. भाग १, प. ९४ ३४०-१; 
प्रोफेसर Ele, वदिक व्याकरण, Վ. ४२९ | 
Հ. तुलना करो--पतञ्जलि, बही पुस्तक ३.३१, भाग २, पृ. १३८--निरुक्त में 
लेखक का कथन है तथा नाम क्रिया (घातु) से व्य॒त्पन्न हैं।' DUNT तथा व्याकरण में 
शकट का पुत्र यह कहते हैं, वस्तुतः नाम क्रिया से व्युत्पन्न हैं। बयाकरणों में शाकटायन 
का कथन है, नाम क्रिपा से व्यूत्पन्न है; इससे भी तुलना करो-ब्रील, शब्दार्थं विज्ञान प 
१०७--'यह्‌ निष्कर्ष इस तथ्य Վ निकलता है कि क्रिया हमारी भाषा का आवश्यक तथा प्रधान 
गि है, जोकि संज्ञाओं, नामों व विशेषणों में काम आती है । देखो मौन्काम ( Moncalm) 
'विचार व भाषा को उत्पत्ति, T. Ok À मानव-भाषा के कुछ साधारण तत्त्व | 


समुदाय प्रदान करने में समर्थ (सिद्ध) हो चुकी हैं; मक्समूलर, “भाषा-विज्ञान पर SEG 
षष्ठ संस्करण, भाग ՀՎ. ७०,८०,८६; इस से भी तुलना करों--ऐ. आ. २.१.३; २ 
३. क्रेटिलस में हरमोजीनस के रूप में प्लेटो एक व्यक्ति को रखता है 


गया है, जबकि सुकरात मध्यस्थिति ग्रहण करता है, यह स्वीकार करते हुए fa 
नाम स्वाभाविक्र हैं, परन्तु उसी समय उनमें रूढ़ि का भी अंश है। विवाद 
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अ-निर्वचनीय) हैं | 

अब,, यदि सब नाम क्रियाओं से व्युत्पन्न हैं, तो प्रत्येक व्यक्ति जो एक विशिष्ट कायं 
करता है, एक ही नाम से अभिहित किया जाना चाहिये, अर्थात्‌ जो भी मार्ग पर दौड़े उसे 
dex वाळा' (अशवन्त्घोडा) कहा जाना चाहिये ; जो कुछ भी चुभ (जसे सुई, इत्यादि) 
उसे 'चुभने वाला? (तुणम्‌=घ।स) । इसके अतिरिक्त, यदि सब नाम क्रियाओं से व्युत्पन्न हैं, 
तो किसी भी वस्तु के उतने नाम होने चाहिये कि जितनी क्रियाओं से कि वह सम्बद्ध है। 
इस प्रकार एक Կոր 'वाँसों को सहारा देने वाला और 'गते में स्थित' भी कहलाया जाना 


चाहिये | 
(यहाँ द्वादश खण्ड समाष्त होता है) 
इसके अतिरिक्त, क्रिया के नियमित तथा शुद्ध व्याकरण सम्वन्धी रूप के अनुसार वस्तु 
का नामकरण होना चाहिये, जिससे कि अर्थ ԲԹՈՎՅՆ उदाहरणार्थे, पुरुष' (मनुष्य) 
'पुरिशय' (नगर-निवासी) के रूप में होना चाहिये ; (तथा) 'अश्व' (घोड़ा) 'अष्टा' (दौड़ने 
वाला) के रूप में ; quu (घास) ՀԿ (चुभने वाला) के रूप में | इसके अतिरिक्त, 
लोग चाळू प्रयोगों के विषय में वितण्डा करते हैं; उदाहरणार्थ वे कहते हैं कि भूमि (पृथिवी) 
(यह) फेलाई जाने के कारण (Կ) (कहलाती) है; परन्तु इसे किसने फेलाया ? तथा 
(उसका) आधार क्या था ? पुनः शाकटायन ने एक शब्द के भागों को विभिन्न क्रियाओं से 
व्युत्पन्न किया, यद्यपि अर्थ असंगत था, तथा व्याख्यात्मक धातु-सम्बन्धी विकार विद्यमान न 
था; उदाहरणार्थ, (सत्य' की व्याख्या करते हुए) उसने परवर्ती शब्दांश ‘a’ को 'इ' (जाना) 
(घातु) के णिजन्त रूप से व्युत्पन्न किया, तथा ՎՎՎԱ शब्दांश ‘aa’ को ‘aa’ (होना) 
x (घातु) के सामान्य रूप से । इसके अतिरिबत, यह कहा जाता है कि सत्त्व भाव से पूर्व होता है, 
क (अतः) परवर्ती (भाव) ՀԱ (सत्त्व) का नामकरण उपपन्न नहीं है; परिणामतः यह 
E (क्रियाओं से नामों के व्युत्पन्न होने का सिद्धान्त) उपपन्न नहीं है । 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) | 
(इस कथन) के विषयं में कि वे सब (नाम), जिनका स्वर तथा व्याकरण-सम्बन्धी 
रूप नियमित है तथा जो व्याख्यात्मक धातु सम्बन्धी विकार से युवत हैं, वे व्युत्पन्न E (हम 
Ne -उत्तर देते हैं कि) उस अवस्था में यह नितान्त स्पष्ट है (इस तक) के विषय में कि प्रत्येक 
 ्यक्तिजो एक विशिष्ट कायं करता है, एक ही नाम से अभिहित किया जाना चाहिये, देखते 
set कि कुछ अवस्थाओं में तो एक कार्य करने वालों का एक 'समान' नाम पड़ जाता है, | 
परन्तु अन्य अवस्थाओं में नहीं उदाहरणार्थ बढ़ई (तक्षा), संन्यासी (परिन्नाजक) जीवनदाता . 
(जीवन), पृथ्वी से उत्पन्न, इत्यादि\। इसीसे अगले आक्षेप का भी उत्तर दे दिया गया । E 
- (इस तक) के विषय में कि «ա का नामकरण इस भाँति होना चाहिये जिससे कि उके | 
zum अर्थ निजान्त रूप से. ज्ञात हो सके, (हम उत्तर देते हैं कि). (इस प्रकृति के) शब्द, अन्य प्रयोग . 
में आने वाले शब्द, भी हैं, अर्थात्‌ շաա से निर्मित अकेले शब्द, जैसे लता (udi) . 


4 


_ ५, १” पधुववर्ती दो, अर्थात्‌ बढई तथा संन्यासी उन अवस्थाओं के उदाहरण है | 
जहाँ जो मनुष्य समान कायं करते हैं, उनको समान नाम प्राप्त होता है; परवर्ती दो उत | 
स्थाओं के उदाहरण हैं जहाँ उनको समान दाम नहीं प्राप्त होता । यथा, जीवनदाता का 
है गन्ने का रस, तथा भूमिज का “अर्थ है मङ्गल ग्रह ।. 2 
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अतिथि .(दमूनस), जटाओं वाला (ա), घूमने वाला (आट्णार), जागने वाला 
(stre), aget से हवि देने वाला ( दविहोमिन्‌) इत्यादि | इस आक्षेप के विषय में कि 
“लोग चालू प्रयोगों के विषय में वितण्डा करते हैं, (हम उत्तर देते हैं कि) (निवंचनात्मक) 
परीक्षा चालू प्रयोगों के विषय में ही सर्वाधिक इष्ट है। इस सम्बन्ध में कि वे कहते हैं कि 
भूमि (पृथिवी) (यह फेलाये जाने के कारण (VTA) (कहलाती) है; परन्तु इसे किसने फलाया, 
तथा (उसका) आवार वया था ?” (हम उत्तर देते हैं कि) देखने में वस्तुतः ही यह फली 
हुई है, यदि यह अन्यो के द्वारा नहीं भी फेलाई गई । इसके अतिरिक्त, इस भाँति तो बिना 
अपवाद सब ज्ञात शब्दों में दोष निकाला जा सकता है (इस विषय) में कि ՓԱ 
व्यक्ति ने किसी शब्द के भागों को विभिन्‍न क्रियाओं से व्युत्पन्त किया (हम उत्तर देते हैं कि) 
क अर्थ के असंगत होते हुए भी जिसने ऐसी व्युत्पत्ति की, उसकी निन्दा की जानी चाहिय ; 
यह पुरुष का दोष है, (fret) शास्त्र का नहीं । 

(इस युक्ति) के विषय में कि 'परवर्ती भाव का पूर्ववर्ती (सत्त्व) से नामकरण 
उपपन्त नही', हम देखते हैं कि कुछ अवस्थाओं में पूव॑वर्ती सत्त्व परवर्ती भावों से नाम ग्रहण 
कर लेते हैं, परन्तु अन्यो में नहीं यथा 'कठफोड़ा लम्बी चूड़ा वाला', इत्यादि। 'बिल्व' (यह) 
सहारा दिये जाने से अद्धू रित होने से (कहलाता) है। 

. (यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता ह्‌) 

इसके अतिरिवत, इस (निरुक्त) के बिना वेदिक मन्त्रों का ठीक अथे नहीं जाना 
जा सकता | जो अर्थ को नहीं समझते हैं, उसके लिये स्वर तथा व्याकरण-सम्बन्धी रूप की 
पूर्ण परीक्षा सम्भव नहीं है, अतः यह विज्ञान (निरुक्त) व्याकरण का पूरक है तया अथवा 
उद्देश्य को पूर्ण करने का साधन है । 

(इस विषय में) कौत्स का कथन है यदि (इस विज्ञान का उद्देश्य) वेदिक मन्त्रों के 
अर्थं को ठीक-ठीक जानना है, तो यह व्यर्थ है; क्योंकि वेदिक मन्त्र अर्थहीन है; इसको 
स्थापना निम्न युक्तियों से होती है--मन्त्र-विन्यासों में शब्द निश्चित हैं तथा उनका अनुक्रम 
भी अपरिवर्तनीय रूप से निश्‍चित ՀՈ इसके अतिरिक्त, कर्मकाण्ड के रूप की पूर्णता . 

ara’ (वचन) द्वारा की जाती है, यथा “इसे विस्तृत रूप से फेलाओ',' और इस प्रकार 
वह फँलाता है ; 'मुझे ढारने दो ', WP करने दो', और इस प्रकार वह ढारता है । (ԹԵԿ 
करता है) | इसके अतिरिक्त, उनका अर्थ असम्भव है (अर्थात्‌ उनमें असंगत बातें हैं), यथा, 


१. तुलना करो, पतञ्जलि, वही पुस्तक, १.१.९, भाग, १, զ. १७५-९ । आमूल 
देखो, निरुक्ति, भाषा-विज्ञान, तथा शब्दार्थ विज्ञान में यास्क का योगदान; मेक्समूलर 
द्वारा १२-१४ का अनुवाद स्वतन्त्रतापूवंक किया गया है--प्राचीन 'संस्कृत-साहित्य का 
द्वितीय संकरण, Վ. १६४-८ | | AES 

gendo मी. UU | pt 


३. वही पुस्तक, १-२.२२ | B 
Y. तुलना करो- पू: मी. १.२.३३ | | Ս 


५. तै. सं. १.१.८.१; ६२.७.३३ तुलना 
३१.७; d. 3T. ३-२.८.४। Ee 
६.. तुलना करो--वा. स. VCI An 
७, तुलना--करो पूः मी. १.२-३४५ | 


ना करो--मै. सं. १-१.९ ; काः सं. १५९ । 
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'हे ओषधि | उसकी रक्षा कर” और प्रहार करता हुआ वह कहता है, हे कुल्हाड़े ! उसको 


क्षति न पहुंचा ।' इसके अतिखित, उनका अर्थ परस्पर-विरोधी है,' यथा 'एक ही रुद्र था, . 


कोई दूसरा नहीं, तथा “द्र जो कि पृथ्वी पर ազն संख्यातीत हैं” 'हे इन्द्र, तु विना 
शत्रु के उत्पन्न हुआ है, तया (इन्द्र ने सेकड़ों सेनाओं को इकट्ठा जीत लिया है” լ इसके 
अतिरिक्त, ऐसे व्यक्ति को काम करने की विधि बताई जाती है जो कि उसे पहले से ही 
जानता है; यथा "UE सूक्त उस अग्नि को सभ्वोधित करो जो कि प्रज्वलित की जा रही 
है । इसके अतिरिक्त, यह कहा गथा है, अदिति सब कुछ है ।' “अदिति द्युलोक है, अदिति 
अन्तरिक्ष-लोक है, इत्यादि, (इसकी) व्याख्या बाद में की जायेगी ।” इसके अतिरिवत, 
उनका अर्थे अस्पष्ट gaat अम्यक्‌", ախո, जारयायि', sar इत्यादि | 
(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 

वेदिक मन्त्र अर्थवान्‌ (अर्थ से युक्त) हैं, क्योंकि (उनके) शब्द बोलचाल की 
भाषा के शब्दों के समान हुँ । एक ब्राह्मण-वचन है--यह वस्तुतः यज्ञ की पूर्णता है, कि 
वह स्वरूप का निर्देशन (प्रणोदन) अर्थात्‌ जो कमं किया जाना है वह, ऋग्‌ या यजुर्वेद” के 
मन्त्र द्वारा घोषित किया जाता है | 'अपने पुत्रों तथा पौत्रों के साथ खेलते gv’, इत्यादि ի" 
(इस आक्षेप) के विषय में कि «անոտ में शब्द निश्चित है, तथा उनका अनुक्रम 


ते. स. १.२.१.१ | 

वा. स. Y. १; ५.४२; ६.१५ । 

तुलना करो--पू. मी. 2.2.36 | 

तुलना करो--ते. स. १.८.६.१ | 

वा. स. १६.५४ | 

१०.१३३.२; अ. वे. २०.९५.३; सा. Հ. २.११५२ । 

१०.१०३.१; अ. वे. १९.१३.२; सा. वे. २.११९९; वा. स. १७. 331 

८ TT ६.३.७.१; म. स. १.४.११; ते. ब्रा. ३.३.७.१; श. ब्रा. १.३.५.२,३ | 
; देखो गुण, भण्डारकर स्मारक ग्रन्थ, वही संकेत । 

բ ९, १.८९.१० | 


CD दष «Հա» 


+ १०. देखो नि. ४.२३ । 
E X ११. तुलना करो, पतञ्जलि, वही पुस्तक, २.१.१. भाग १., पृ. ३६३; पु. मी. १.२.३८॥ 
Ս हरे. TERCER शब्द केवल एक बार प्रयुक्त हुआ है--१.१६९३ | 


१३. क्रग्वेद में यह शब्द केवल एक बार प्रयुवत हुआ है--५.४४.८ 1 

१४. ऋग्वेद में यह शब्द केवल एक बार प्रयुवत हुआ है--६.१२.२ | 

१५. CET में यह शब्द केवल एक बार प्रयुक्त हुआ है--८.७७.४ | 
xc ՆԱ A २.२.६; २.४.२; या यजुवंद' इन शब्दों के बिना यह वाक्य ऐ. ब्रा. 
ES ui Տ. Re १५, १७, इत्यादि । हॉग के अनुवाद से तुलना करो--'जिसका 
E VW rn यज्ञ १ सफल है; अर्थात्‌, जब मन्त्र (ऋक्‌ या ԿՎ) जिसका कि 
= कग जाता है, उस विधि को जिसका कि अनुष्ठान किया जाता है, निदिष्ट करता ծն 


के शब्दों के साथ, समानता का उदाहरण है | 


ii En Տ CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


१०.८१४२; अ. वे. १४.१.२२; यह वैदिक मन्त्रों के शब्दों की, लौकिक संस्कृत Ի : 
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भी अपरिवर्तनीय रूप से निश्चित है। (हम उत्तर देते हैं) कि संसार की देनन्दिन भाषा के 
सम्बन्ध में भी यह बात लागू होती है, यथा इन्द्राग्नी' (इन्द्र और अग्नि), पितापुत्रौ 
(पिता और पुत्र) ।' (इस आक्षेप) के विषय में कि «զան रूप की पुर्णता ब्राह्मण 
(वचन) द्वारा की जाती है', (हम उत्तर देते हैं) कि यह पूर्वकथित का पुनराख्यान मात्र 
होता है। (इस आक्षेप) के विषय में कि उनका अर्थ असम्भव है' (हम उत्तर देते हैं) कि 
कोई हिंसा नहीं की जानी चाहिये, यह वेदिक वाक्य के प्रमाण से समझा जाना चाहिय । 
(इस आक्षेप) के विषय में कि उनका अर्थ परस्पर विरोधी है! (हम उत्तर देते हैं) कि 
विस्व की देनन्दिन भाषा के सम्बन्ध में भी यही आक्षेप लगाया जा सकता हे, यथा; इस 
ब्राह्मण का प्रतिद्वन्द्वी नहीं, 'इस राजा के कोई शत्रु नहीं है, इत्यादि । (इस आक्षेप) के विषय 
में कि 'ऐसे व्यक्ति को काम करने की विधि वताई जाती है जो कि उसे पहले से ही जानता 
है” (हम उत्तर देते हैं) कि अभिवादन करते हुए कोई व्यक्ति, पूर्व-परिचित के सम्मुख भी 
अपने नाम का उच्चारण करता है; (अतिथि को) मधु और दुग्ध का मिश्रण (मधुपक) 
कर (यह मधुपकं लीजिये' इस प्रकार) दिया जाता है जबकि वह (अतिथि) जानता है _ 
कि यह ware है । इस (आक्षेप के विषय) में कि अदिति सब कुछ है (हम उत्तर देते 
हैं) कि նա की देनन्दिन भाषा में भी ऐसा ही होता है; यथा, सब रस पाती में रहते 
हैं । (इस आक्षेप) के विषय में कि ա अर्थं अस्पष्ट है (हम उत्तर देते हैं) कि यह 
ara का दोष नहीं है कि नेत्रहीन उपे नहीं देखता; यह स्वयं उस व्यवित का ही दोष है। 
जिस प्रकार कि ग्रामीणों में कोई व्यक्ति (अल्प) विद्या से भी प्रतिष्ठित होता है, उसी प्रकार 
परम्परागत वैदिक विद्या के विद्वानों में गम्भीर ज्ञानयुक्त व्यवित प्रशंसनीय होता है OU 
(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 

इसके अतिरिक्त, इस (निरुक्त) के बिना पद-विभाग सम्भव नहीं है। 

हे रुद्र, चरणों से युक्‍त भ्रमणकर्ता के लिये दयामय हो । E 

चरणों से युक्‍त अमणकर्ता, अर्थात्‌ गौएँ, यात्रा के लिये भोजन-सामग्री--(अवसाय) . 
अस' प्रत्यय के साथ 'जाना' अर्थ वाली 'अव्‌' (धातु) से व्युत्पन्न हे; (पदपाठ में) | 
इसमें अवग्रह नहीं है। (अवसाय) Er 

अरवों को खोल कर | 2 

यहाँ (अव-साय) (अव) Կոխ सो' (धातु से) emer है; इसलिये खोलते 
के अर्थ में इसमें अवग्रह है (अवऽसाय) | 

यहाँ यह्‌ मृत्यू का दूत आ गया dU 


क्ट 
क 


१. अर्थात इन महावरेदार कथनों में शब्दो का क्रम उलटा नहीं जा सकता; 
हरणार्थं यह कहना अशुद्ध होगा--अग्तीत्द्रौ्अगिन और इन्द्र; पुत्रपित्तरी=पुत्र और 
२. इस उदाहरण की दुर्गाचाय की व्याख्या यह है कि जल सब द्रवों का प्रभव 
अतः सब द्रव पानी में रहते dl Հե 
३. देखो आमुख, 'प्राचीन वेद-विरोधी सन्देहवाद'; विवाद का सारांश मूर के 
दिया गया है। वही पुस्तक, भाग २, Վ. १६९-७२ | 3 NI 
१०.१०९.१ 1 ro PS 
_ १.१०४.१ । 
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९६ | 
(faa) पंचमी या षष्ठी का रूप है, (अतः पदपाठ में यह) विसर्जनीयान्त 
(लिखा गया है) (Բո) । 
दुर-अति दूर मृत्यु की बात करो ।' 
यहाँ (freer) चतुर्थी में है, (अतः पदपाठ में यह) Ganra (लिखा गया है) 
(निऋत्य) | 
'संहिता' संधि के द्वारा निकटतम संयोग है । संहिता शब्दों के मूल स्वरूप पर 
आधारित है । सब सम्प्रादायों के प्रातिशाख्य (ध्वनि-सम्बन्धी ग्रन्थ) शब्दों में मूल रूप पर 
| id आधारित हैं ।' 
| इसके अतिखित, यज्ञ-सम्बन्धी कार्य में, देवताओं की विशेषताओं के सम्बन्ध में अनेक 
आदेश हैं । इसकी स्थापना निम्न के द्वारा होती है। यदि कोई व्यक्ति कहे कि 'हम यहाँ 
(देवताओं के) विशिष्ट चिह्नों को जानते हैं (अतः हमें निशत के अध्ययन की आवश्यकता 
नहीं है, तो उनके सम्मुख निम्न मन्त्र रखो) । 
इन्द्र के समान, वायु के समान, देवता तुझे शक्ति से पूर्ण करते हैं ।' 
यहाँ अग्नि! के प्रति उच्चरित (आग्नेय) मन्त्र में इन्द्र तथा वायु के विशिष्ट 
faa | 
हे मन्यु, अग्नि के समान चमकता हुआ तू दुढ़ हो।' 
इसी प्रकार 'मन्यु' को सम्बोधित मन्त्र में अग्नि (का विशिष्ट चिह्न मिलता है) Ի 
‘त्विषितः का अर्थ है चमकता हुआ । इस शब्द का 'त्विषिः' (भाग) प्रकाश का पर्यायवाची है। 
इसके अतिरिक्त, ज्ञान की प्रशंसा तथा अज्ञान की निन्दा होती है । 
(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है।) 
बह्‌ केवल भार उठाने वाला है,--मूढ़ (ե) जो, अध्ययन कर के भी वेद के अर्थ 
को नहीं समझता | परन्तु वह जो कि अर्थ को जानता है, पूर्ण सौभाग्य को प्राप्त करता है, 
तथा ज्ञान से विनष्ट पाप वाला वह स्वग प्राप्त करता है 1° | 
जिसे बिना समझे पढ़ा जाता है उसे केवल रटना कहते हैं; बुझी हुई अग्नि पर 


१. १०.१६४.१; अ. वे. २०.९६.२३ । 
२. पाणिनि के द्वारा उद्धृत, वही पुस्तक, १.४.१०९; तलना करो, पतञ्जलि, वही 
पुस्तक, १.४.४, भाग १, पृ. ३५४ | m 
Ն ऋ प्रा, २.१.१०५ के समान, इस बात को छोड़कर कि शब्द योजना उलटी है। 
ae थास्क की शेली के नितान्त विपरीत, वाक्य अपूर्ण, असंबद्ध तथा अस्पष्ट है । 
कोष्ठको के मध्य स्थित उपवाक्य को रखकर अर्थ पूर्ण करना पड़ता है। 
५, ६.४.७; वा. स. ३३.१३ | 
_ ६. १०.८४.२; अ. वे. ४.३१.२ | i 
աս ७, इसका अर्थ यह है कि जिपके fud मन्त्र का उच्चारण rat गया है, निरुवत 
उस प्रधान देवता को खोजने में सहायता करता है। इस बात का पता केवल विशिष्ट चिल्लो 


e d संहितोपनिषद्‌ बी 3 ! 


s S ` CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. EE, m 3 
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 केन्ञान से नहीं चळ सकता, जिस प्रकार कि यास्क द्वारा दिये गये उदाहरणों में भी | ig 
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काष्ठ की सूखी लकड़ियों के समान यह कभी प्रज्वलित नहीं हो सकता ।' ; 
“स्थाणुः (खम्भा) "er (ठहरना) (धातु) से व्युत्पन्न है । րի (मतलब) “भर 
(जाना) (धातु) से व्युत्पन्न है, या यह इस प्रकार इसलिये कहलाता है क्योंकि) यह जाने 
से रोक देता है।' 
(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 

(क) कोई वाणी को देखते हुए भी नहीं देखता, तथा कोई उसे सुनते हुए भी 
नहीं grat तथा किसी अन्य के सम्मुख उसने अपने शरीर को इस प्रकार समपित 
कर दिया जिस प्रकार कि ठीक प्रकार वस्त्र पहिने हुए प्रेम से युक्त पत्नी ने पति को । 

कोई देखकर भी वाणी को नहीं देखता; कोई सुनते हुए नहीं इसे भी सुनता । इन 
शब्दों से, मन्त्रार्थ में ज्ञानहीन व्यवित का वर्णन है। तथा अन्य के लिये उसने अपना शरीर 
समपित कर fear’, वह स्वयं को प्रकट कर देती है, अर्थात्‌ ज्ञान; इस वाणी, अर्थात्‌ तृतीय 
पद्य के द्वारा अर्थ के प्रकाशन का (वर्णन है) । जिस प्रकार कोई ठीक प्रकार वस्त्र पहने 
हुए तथा प्रेम से युक्त पत्नी पति को [अच्छे कपड़े पहने हुए ऋतु-कालों में, मंगलमय 
विधि से कपड़े पहने हुए, तथा प्रेम से युवत 11 अर्थात्‌ जिस प्रकार कि वह (पति) ऋतुकालों 
में देखता है तथा सुनता है--यह उसकी प्रशंसा है जो कि अर्थ को समझता है' । इसके Վազ 
आने वाला मन्त्र इसकी अधिकतर (स्पष्टता से) व्याख्या करता है । 

(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 

वे निश्चत रूप से किसी को मित्रता में सुस्थिर रहने वाला कहते हैं, (वाग्प्रति- 
योगिताओं के) युद्धों में उसे कोई भी जीत नहीं सकता । परन्तु वह व्यक्ति एक वन्ध्य 
(फल रहित) भ्रान्ति के सहित घूमता है; उसने ऐसी वाणी सुनी जो कि बिना पुष्प य 
फल के हैँ।` 


१. वही संकेत, पाठान्तर 'अधीतम्‌' के साथ पतञ्जलि द्वारा उद्धृत, वही पुस्तक 
१.१.१., भाग १, पृ. २ I 

२. दुर्गे अर्थ को सम्पत्ति के अथं में लेता है, तथा दो निवंचनों की व्याख्या इस 
प्रकार करता है, (१) लोभी पुरुष सम्पत्ति के समीप जाते हैं, (२) सम्पत्ति मृत व्यक्ति के 
साथ परलोक को नहीं जाती । दुगं की 'अर्थ' की व्याख्या प्रकरण के अनुकूल नहीं है, जो कि 
यहाँ 'मतलव' या 'ज्ञाने' को निर्दिष्ट करता है । स्थूणा' से दुगे 'गदंभ' समझता है। बिना 


समझे हुये जो मनुष्य वेदिक पाठ्यों को रटता है, उसकी तुलना चन्दन की लकड़ी के भार _ 
को वहन करने हुए गर्दभ से की गई है, जो कि उनके भार का तो अनुभव करता है परन्तु 


उसकी सुगन्ध को नहीं । 

३. १०.७१.४; तुलना करो नि. १.८। आ 

Y. लघ्‌ पाठ की पाण्डुलिपियों तथा दुर्ग के द्वारा वर्गाकार कोष्ठकों के मध्यस्थित 
वाक्य को छोड़ दिया गया है। 


५. पतञ्जलि के द्वारा यह सम्पूर्णं खण्ड उद्धृत किया गया है, वही पुस्तक १,११; 


भाग १, पृ. ४। 
६. १०.७१.५; तुलना ՊՀ--ԻԼ १.८ | 


es 
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वस्तुतः, वे किसी को वाणी के साथ मित्रता में सुस्थिर कहते हैं, अर्थात्‌ इसमें आनन्द 
लेने वाला, तथा अर्थ को पूर्णतया समझे हुए, अथवा रमणीय स्थान में देवताओं के साथ 
मित्रता में; वे उसे नहीं जीतते, जो अर्थ को भलीभाँति जानता है, वड्डी-बड्डी वाक्प्रतियोगिताओं 
में भी । परन्तु वह व्यक्ति एक Վազ (फल रहित) आन्ति अर्थात्‌ वाणी के प्रतीक (प्रति 
रूप) के सहित घूमता है । (वाणी) उसकी वे इच्छाएँ पूर्ण नहीं करती, जो वाणी के द्वारा 
पूर्ण की जाती हैं। जिसने देवताओं तथा मनुष्यों के स्थानों के पुष्प या फळ से रहित वाणी 
को सुना है, उस व्यक्ति के लिये वाणी के पास फल या पुष्प नहीं हैं। वाणी का अर्थ इसका 
र फल तथा पुष्प कहलाता है | या यज्ञ सम्वन्धी मन्त्र, तथा देवताओं को सम्बोधित տղ. 
अथवा देवता तथा आत्मा इसके फल तथा पुष्प हैँ' । 
ऋषियों की घर्म में सीधी स्वतोजात अन्तद्‌ fee थी । उन्होंने मौखिक उपदेश द्वारा 
परवर्ती पीढ़ियों को जोकि सीधी अन्तद्‌ष्टि से विहीन थीं मन्त्रों की शिक्षा दी । मौखिक 
उपदेश (की शक्ति) में अपक्षीण होती हुई परवर्ती पीढ़ियों ने उनका अर्थ समझने के लिये 
इस ग्रन्थ वेद तथा वेदाङ्गं को बनाया । विल्म=मिल्म (विभाग) या स्पष्टोकरण Ր 
इतनी धातुएं समातार्थेक हैं। "Hep ‘ar (रखना) (घातु) से व्युत्पन्न $a इस 
सत्त्व के इतने पर्यायवाची हैं। इतने अर्थो का यह अनेकार्थक शव्द है । देवता का यह नाम 
गौण है तथा मुख्य । इस सम्बन्ध में देवता का वह नाम गौण कहलाता है जो किसी अन्य 
देवता को सम्बोधित मन्त्र में आता है'। 
(हम) तेरी लम्बे वालों वाले अरव के समान (प्रशंसा करते हैं) ।' 
(हम) तेरी उस अश्‍व के समान (प्रशंसा करते हैं) जिसके बाल लम्बे हैं। लम्बे- 
बाल दंशों (डास) को हटाने के लिये हैं। दंश (շխ) (दाँत से «ող, Հա करना) 
(घातु) से व्युत्पन्न है । 
एक भयङ्कर पशु के समान, सब कहीं घूमता हुआ, qd पर विचरण करता हुआ Ù 
सव कहीं घूमते हुए, ՎԱ पर विचरण करते हुए, भयङ्कर पशु के समान । 'मृगः' 
(पशु) जाना अर्थ वाली yy’ (ագ) նազանի «իր (भयङ्कर), जिससे सब 
डरते हैं। ա (भयानक) भी इसी घातु से वना है। 'कुचरः का अर्थे है “जो कुटिल गति 
ai से S है । १ यदि यह किसी देवता का विशेषण हो तो (इसका अर्थ है) 'वह कहाँ नहीं 
| जाता ? पवंतो में विचरण करता हुआ, अर्थात्‌ पर्वेतो में निवास करता हुआ । 'गिरिः 
का अर्थ है पर्वत--यह ऊपर उठा हुआ है। «ՀՎ (पहाड़) (यह इसलिये कहलाता) है 
क्योंकि इसमें सन्वियाँ (पर्व) Bi परन्तु पर्व vq (भरना) या प्री” (तृप्त करना) 
(धातु) से व्युत्न्न है । इसमें एक पक्ष के समय में वे देवताओं को तृप्त करते हैं। यह 
(पर्वत) (यह्‌ इसलिये कहलाता है) क्योंकि इसकी अन्य (समय) की प्रकृति की զի 


की... 


तुलना करो--मूर, वही पुस्तक, भाग १, पृ. २५५। 

तुलना करो--मूर, वही पुस्तक, भाग २, Վ. १६५, भाग ३, पू. ११८ I 
तुलना करो, बृ. दे. १.१८ | 

१.२७.१; सा. वे. १.१७; २.९८४ | 

* १,१५४.२; १०,१८२.२ । | 


c 55 ८० ९? 
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(cat) से समानता है ।' मेघ पर der हुआ। मेघ इसी कारण से (अर्थात्‌ उठा हुआ 
होने के कारण से) पवंत कहलाता है। वह खण्ड जिसमें उन देवताओं के नामों का वर्णन. 

हैं जिनके प्रति स्तुति मुख्य रूप से सम्बोधित की गई है, ‘aq’ कहलाता है। इसकी 
व्याख्या हम बाद में करेंगे; परन्तु पर्यायवाची तथा अनेकार्थक शब्दों की अब (व्याख्या 


करते हैं) । 
(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 
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अब (हम) निवेचन (के विषय में कहेंगे) । इसं प्रसङ्ग में, जो शब्द ऐसे हैं जिनका 
स्वर तथा व्याकरण सम्बन्धी रूप नियमित है, तथा जो व्याख्पात्मक धातुसम्वन्धी रूपान्तर से 


संयुक्त है, उनकी व्याख्या सामान्य रीति से करनी चाहिये परन्तु (यदि) अर्थ असंगत _ 


(अनन्वित) हो, तथा व्याख्यात्मक धातुसम्बन्धी रूपान्तर उपस्थित न हो, तो Թա उनके 
अर्थं को ध्यान में रखकर, क्रिया की किसी (समान) गति के सादृश्य के आधार पर 
उनकी परीक्षा करनी चाहिये । यदि कोई (ऐसा) सादृश्य न हो, तो उनकी किसी (एक) 
शब्दांश या अक्षर के साम्य के आधार पर व्याख्या करनी चाहिये' ; परन्तु कभी भी निवंचन 
(का प्रयत्न) छोड़ना नहीं चाहिये। व्याकरण सम्बन्धी रूप को (बहुत) महत्त्व नहीं 
देता चाहिये, क्योंकि ये संरिछिष्ट रचनायें (वृत्तयः) प्रायः अपवादों से युक्त होती हैं। 
बिभक्तियो की व्याख्या अर्थ के अनुसार करनी चाहिये। "remp! (+-प्रदत्तम्‌ 'दिया गया!) 
तथा 'अवत्तम्‌ (=अव-दत्तम्‌ अब १/दो 'विभवत?) में केवल धातु के प्रारस्मिक भाग ही 
शेष हैं । इसके अतिरिवत, 'अस्‌' (होना) क्रिया के दुर्वल रूपों में आदिलोप हो जाता है, 
यथा 'स्तः (वे दो हैं) सन्ति' (वे सव हैं) हैं, इत्यादि । इसके अतिरिवत, अन्तिम भाग 
का लोप हो जाता है, यथा 'गत्वा' (गम्‌) से, जाकर) 'गतम्‌' (“गम्‌ ‘TAT हुआ) 
इत्यादि में इसके अतिरिवत, उपघा का लोप हो जाता है, यथा «ազ: (4/गम का. द्वित्व 
को प्राप्त रूप 'वे दो गये!) तथा 'जग्मुः' (/गम्‌ का द्वित्वरूप 'वे दो गये?) ' इसके अति- 


՛ 


रिक्त, उपधा में विकार उत्पन्न हो जाता है, यथा 'राजा' (राजन्‌ 'नृपति’), 'दण्डी' ` 


(दण्डिन्‌ (दण्ड धारण करने वाला!) इत्यादि में । इसके अतिरिवत, एक अक्षर का लोप हो 
जाता है, यथा “तत्वा यामि' (=तत्वा याचामि) इत्यादि में । 


१. तुलना करो- जाँवेट प्छेटों के संवाद (तृतीय संस्करण ), भाग १ पृ. २३५; 


Եմ ३९३- तथा, यदि अर्थ अपरिवतित है, तो किसी नाम के शब्दांश (syllable) भी 

अपरिवतित हैं या नहीं, इससे कोई अन्तर नहीं पड़ता; और न, जब तक कि किसी वस्तु का | 
सार उसके नाम में बना रहता है तथा उसमें दृष्टिगोचर होता रहता है तब तक किसी 
एक अक्षर के जोड़ देने या घटा देने. से ही कोई अन्तर पड़ता है । पृ. ३४१ भी, सुकरात | 


um E T जरा ध्यान करो कि हम प्रायः शब्दों में अक्षर जोड़ देते हैं तथा घटा _ 


RNY. 


՛ 
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इसके अतिरिक्त, दो अक्षरों का लोप हो जाता है, यथा ‘qa (=त्रिञऋच, 
att ऋचायें) में इसके अतिरिक्त (घातु के) आदि भाग में परिवर्तन हो जाता है, यथा 
ज्योति: (Vaa 'प्रकाश'), 'घनः' (१/हन्‌, 'वधकर्ता,) Պա: (५/भिद्‌, ՎՀ), वाट्यः 
(rz, 'किराये पर लिये जाने अथवा भरण करने Վա), इत्यादि में । इसके अतिरिक्त, 
अक्षर विपर्यय होता है, यथा स्तोकाः (^/३चुत्‌ ՀՊՎ«) p (रस्सी), Ron 
(बाळू) ‘ae (m, 'चाकू') में। ,इसके «նիա (घातु के) अन्तिम भाग में 
परिवतेन होता है | 
(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है 1) 

‘ata: (ag, Թ) ‘aa’ (նո. 'ame), ‘ata: (ԱՅՅ), 
गाव: (4/गाह “चल कर पार करने योग्य), ՀՎ (Vaa “बहू ), मधु (“/मद्‌ 'शहद ) 
इसके अतिरिक्त, वर्णागम होता है, यथा 'आस्यात्‌' (Va Պա) աՀ (VA, 
दरवाजा) 'भरूजा' (Vasa पका हुआ'-दुर्गे) इत्यादि में । इस प्रसंग में यह सूचित किया 
जाता है कि जव किसी धात्‌ में स्वर के अनन्तर स्थित अधेस्वर (अन्तस्था) हो तो यह 
दो प्रकृतियों का स्थान (आधार) होती है। उस: अवस्था में यंदि एक रूप एक आघार से 
सिद्ध नहीं होता, तो उसे दूसरे आवार से सिद्ध करने का प्रयत्न करना चाहिये ՀԱ से 
भी, कुछ अत्यन्त अप्रचलित शब्द हैं, यथा նւ: (Vaa रक्षा), տ: (Vm, 
'कोमल' ), 'पृथुः' (१/प्रथ्‌, विस्तृत), 'पूषतः' (VAN, Te) कुणारुम («Վ शब्द 


करना) | इसके अतिरिक्‍त, वैदिक 4 नामों की व्युत्पत्ति लौकिक संस्कृत की घातुओं ` 


से की जाती है, यथा «ՎԱ: (गृह के प्रति अनुरक्त), क्षेत्रसाधा:' खेतों का विभाजन करने 
बाला), इत्यादि; तथा इसी प्रकार लौकिक संस्कृत के नामों की (व्युत्पत्ति) वेदिक घातुओं 
से यथा “उष्णम्‌' (गर्म) զա (घी)'। इसके अतिरिक्त, कुछ लोगों की (भाषा में) 
केवल मूल रूपों (धातु रूपों) (प्रकृति) का ही प्रयोग होता है, तथा कुछ की (भाषा में) 


मूल से बने हुए रूपों का, द्वितीय रूपों (विकृति) का । जाना” अर्थ वाळी शवति' क्रिया 


केवल कम्प्रोजवासियों में ही प्रयुक्त होती है। «ախ (ये इसलिये कहलाते हैं क्योंकि) 


` १. दुगं 'रज्जु को १/सूज्‌ से व्युत्पन्न करता है परन्तु उसका १/रस्ज्‌ से बनना | 


अधिक सम्भव है । 

Հ. दुर्ग सिकता को १/कस विकसने (चमकना) से व्युत्पन्न करता है, परन्तु 
उसका १/सिक या १/सिच्‌ से बनना अधिक सम्भव है; तुलना करो पतञ्जलि वही पुस्तक, 
१.१.२, भाग १. पृ. 321 | 


३. इस खण्ड की विस्तृत परीक्षा के लिये देखो, आमुख, यास्क का तिरुक्ति इत्यादि 
में योगदान I 


Y. दुर्ग 'नाघः' को yag, (बाँवना) से «աա करता है, परन्तु शायद यह P zu 


fat से Seer है; तुलना करो--नाधमान 
५. तुलना करो--पूर, संस्कृत पाठ्य, (Sanskrit Tetxs) भाग २, Վ. $43 । 
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१०२ 
वे कम्बलों या सुन्दर वस्तुओं का उपभोग «ԳՅ । 'कम्बळ' कामना किये जाने योग्य 
(कमनीय) वस्तु है। इसका विकृत रूप 'शव' आर्यो के द्वारा प्रयुक्त किया जाता है-- 
काटने के अर्थ में दाति' (१/दो) का प्रयोग प्राच्यो (qu में निवास करने वाले) में होता है, 
जबकि उदीच्य (उत्तर के निवासी) ‘ara’ (दराँती) का प्रयोग करते हैं ।' इस प्रकार, अकेले 
दाब्दों का निवंचन करना चाहिये | 

अब तद्वितों तथा समासों के सम्बन्ध में, चाहे वह एक पद से युवत हो अथवा एक से 
अधिक पदों से, सर्वप्रथम (शब्दों, अर्थात्‌ तद्धित तथा समासों, को) उनके योजक भागों में 
विभाजित करके तब उनकी (योजक भागों की) क्रमशः व्याख्या करनी चाहिये ।' दण्ड्य, 
अर्थात्‌ दण्ड के योग्य व्यक्ति [दण्ड का व्यक्ति] या दण्ड के द्वारा. की जाने वाली बात । 
दण्ड (सजा) धारण करना अर्थ वाली, दद्‌ (धातु) से व्युत्पन्न है। लोग कहते हैं, कि अक्र्र 
मणि 'को धारण करता है ।” औपमन्यव कहता है (दण्ड) शब्द 'दम्‌' (धातु) से व्युत्पन्न है । 
“उसको दण्ड दो' यह निन्दा में (प्रयुक्त) किया जाता है। कक्ष्या' का अर्थ है अश्‍व की 
रज्जु-यह रज्जु घोड़े की तंग के चारों और छपेटी जाती है। कक्षः (कांख) क्ष' प्रत्यय के साथ 
‘me (अवगाहन करना, डुबकी लगाना) (धातु) से अथवा निरथंक द्वित्व को प्राप्त 
‘er (जतलाना, विज्ञापन करना) से व्युत्पन्न है--उसमें देखने योग्य क्या है ? या यह 


१. मूर ने इस वाक्य को इस प्रकार छोड़ दिया है मानो उसका अस्तित्व ही नहीं 
है। परन्तु क्योंकि दोनों पाठों की पाण्डुलिपियों में यह प्राप्त होता है तथा दुर्ग ने इसकी 
व्याख्या की है, इसलिये प्रक्षिप्त के रूप नहीं स्वीकार किया, जा सकता, अतः मूर के द्वारा 
उसको छोड़ दिया जाना अनुपयुक्त है ; देखो संस्कृत पाठ्य (Sanskrit Texts) भाग 
२, पु. ३५६ | ; 

ES रॉथ यास्क के इस कथन की शुद्धता में विश्वास नहीं करता कि आये लोग 3 
| tara’ का id करते हैं (देखो Erläuterungen, Վ. १७) | परन्तु उनका यह अविश्वास ; 
S निराधार है क्योंकि पतञ्जलि जैसे महान्‌ वयाकरण ने यास्क का समर्थन किया है (देखो A 
E महाभाष्य, १.१.१, भाग १, पू. ९) । महाभाष्य का वाक्य निरुक्त के वाक्य के օա 2 
| समान है । | 
E E 3. तुलना करो---जॉवेट, प्लेटो के संवाद (तृतीय संस्करण), भाग ԵՎ ३६८, 
E EA S में मानता हूँ कि 'तद्धित रूप' अपने अर्थ को 'कृदन्त wd से ग्रहण 

| सुकरात...'इसल्यि क्या हमें सर्वप्रथम अक्षरों को पृथक्‌ नहीं करना चाहिये, जैसे कि 
जो ताल (ल्य) की (शिक्षा लेना) आरम्भ करते हैं, सर्वप्रथम मूल तथा तब मिश्रित ध्वनियों 
ओ की शवितयों में भेद करते हैँ ?? 
ओ ८ सुकरात...'कया हमें अक्षरों के साथ उसी प्रकार से प्रारम्भ नहीं करना चाहिये, | 
(अर्थात्‌) विद्वानों से प्राप्त विधि के अनुसार, सर्वप्रथम स्वरों को पृथक्‌ करते हुए तब वगो में | 


K A 2 EL को ? तुलना करो զ. दे, २.१०६। 
Cim ` राजा अक्रूर तथा स्यमन्तक मणि की कथा महाभारत, भागवत तथा ब्रह्मपुराण | 
. तथा हेमचन्द्र (रचित पुस्तक) में वर्णित है; देखो Ree का बिष, इ. संस्करण, भाग २, 
րբ " Հ Some टिप्पणी ts 2 : र्क्त ° . स्करण 3 भाग. २ 
पृः १६० पाद-टिप्पणी | ` | १ बिन्‌ RE o 


^ 
2 
FE 
७ 
लौ ma 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१२३१. 


sq" (रगड़ना) से (व्युत्पन्न हुआ हो सकता है) | इस सादुदय के कारण (अर्थात्‌ रगड़े जाने 
के) इस का अर्थ "mper की काँख' है, तथा बाहों और उनके मूळ के ԿԳԱ के कारण इस 
शब्द का अर्थं अश्‍व की (ate भी हो जाता है।) 
(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 
राजपुरुष, राजा का Wer । 'राजा' (नृपति) «ա (चमकता) (घातु) से व्युत्पन्न 
है । 'पुरुषः (मनुष्य) ='पुरि-पाद' (वह्‌ जो नगर में बैठता है), या 'पुरि-शयः (वह जो 
नगर में सोता है), या यह q (भरना) (धातु) से व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ अन्तर्भाग को भरता है, 
यहाँ अन्तःपुरुष (अन्तरात्मा) से अभिप्राय है। 
यह सम्पूर्णं (विश्व) उस अन्तरात्मा से पूर्ण है, जिससे परे कुछ नहीं है, जिसके अनन्तर 
कुछ नहीं है, जिससे अधिक सूक्ष्म नहीं है, न ही उससे महान्‌ कुछ हैतथा वृक्ष के समान 
अविचल है, जो अकेला स्वगं में रहता है ।' 
यह भी वेद का उद्धरण (निगम) है । विश्चकद्राकषं, 'जो घृणित कुत्ते के समान 
चिसटता फिरता है'। ‘fa तथा 'चकद्र' शब्द का प्रयोग कुत्ते की गति' (सूचित करने 
के लिये) किया जाता है। 'द्राति' का अर्थ है घुणित गति; कद्राति का अर्थे है घृणित द्राति, 
“्चकद्राति’ निरर्थक द्वित्व के सहित «Պոն के ही समान है-जो उस (कद्राति) से युक्त है 
वह ախո: कहलाता है । कल्याणमय रंगों का सौन्दर्य, अर्थात्‌ वह जिसका सौन्दर्य 
कल्याणमय रंगों के सौन्दर्य के समान है । कल्याण, यह कमनीय है 7 ՍՎ 
(आवृत करना) (घातु) से व्युत्पन्न है। 'रूपम्‌ (सौन्दर्य ‘eq’ (चमकना) (घातु) से 
व्युत्पन्न है । इस प्रकार तद्धितों तथा समासों की व्याख्या करनी चाहिये | पुथक्कृत शब्दांशों 
का निर्वचन नहीं करना चाहिये, न व्याकरण से अनभिज्ञ (व्यक्ति), या समीप न रहने वाळे 
शिष्य, या इसे समझने में असमर्थ व्यक्ति के ही सम्मुख (करना चाहिये) । अज्ञानियो का 
ज्ञान के प्रति नित्य घृणामाव (असूया=गुणों Վ ՀՎ) रहता है। परन्तु निर्वेचन 
समीप रहने वाले शिष्य के सम्मुख, या इनके समझने में समर्थ, मेघावी (बुद्धिमान्‌) तथा 
तपस्वी (परिश्रमी) के सम्मुख करने चाहिये । 
(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 
वस्तुतः, विद्या ब्राह्मण के समीप आई, 'मेरी रक्षा कर, मै तेरा कोष g । मेरी व्याख्या 
निन्दक के सम्मुख न करना, न ही कुटिल (अनृजु) के सम्मुख, न ही उसके सम्मुख जिसमें आत्म- 
नियन्त्रण नहीं है; इस प्रकार मैं शवितशालिनी होऊंगी Ր 


१. दुगे की सम्मति में काँ में सदा खुजली होती रहती है, क्योंकि वह पसीने से पूर्ण 
रहती है, वह निरन्तर ԿԱ जाती है तथा (उसका नाम कक्ष) «Վ 'रगड्ना' घातु से 
भली-भाँति व्युत्पन्त हुआ हो सकता है। 

Հ. ‘aq’ को दुर्गाचाये स्त्री की काँख के लिये प्रयुक्त मानते 81 उसकी यह व्याख्या 


कि स्त्री की «ԿՀ զպ के आवार पंर मनुष्य की काँख “कक्ष कहलाती है, मनमानी है। . | : 


३. तै. आ. १०.१०.३; ARIAT. उ. 15,4: ATRA. उ. ३.९; तुलना करो--मूर, वही 
पुस्तक, भाग ५, पू. ३७४ 1 > 

४. तुलना करो-एऐ. आ. ३.२.६ | | QUEE 

Կ. तुळना करो-मनुं, २.११४; वसिष्ठ, २.८; विष्णु, २९९॥ 
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माता तथा पिता के समान उसका सम्मान करना चाहिये तथा उसके प्रति कभी 
' शत्रुता नहीं करनी चाहिये, जो कर्णो को बिना कष्ट दिये सत्य से वींधता है तथा अमृत प्रदान 
करता है ।' 

d प्रकार कि जो विप्र (धम की शिक्षा ग्रहण करने वाले विद्यार्थी) शिक्षा प्राप्त 
करने के उपरान्त वाणी, मन या कमं से TRA का आदर नहीं करते, वे गुरु के द्वारा भरण 
पोषण करने योग्य नहीं होते, उसी प्रकार ज्ञान भी इनका भरण-पोषण नहीं करता । 

अपने कोष की रक्षा के लिये, हे ब्राह्मण, मेरी केवल उसी के सम्मुख व्याख्या कर जिसके : 
विषय में तुझे ज्ञात है कि वह पवित्र है, तपस्वी (परिश्रमी), मेधावी (बुद्धिमान्‌), ब्रह्मचये के ՀՎ 


नियमों का पालन करने वाला है, तथा जो तेरे प्रति कभी शत्रुता नहीं रखता ।१ E 
'शेवधि' का अर्थ है निधि । 2 

(यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है।)' n 

अब, इसलिये, हम क्रम से चलेंगे । 'गौः शब्द पृथ्वी का पर्यायवाची है, (इसको यह a 


इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह बहुत दुर जाती है, अथवा क्योंकि इस पर प्राणी जाते हैं $ 
8 (vq) | अथवा यह 31 प्रत्यय के साथ 'गा' धातु से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है (गा+- i 
s, ओ=गो) | इसके अतिरिवन, यह उसी धातु से (बनाया जाकर) «Ա का भी पर्यायवाची 
= है। इसके अतिरिक्त, इस दूसरे अथं में (पशु के अर्थ में) ऐसे वेदिक सन्दर्भ हैं, जहाँ (गौ:--गो के) 
हा Sant रूप तद्धित के अर्थ में प्रयुक्त होते हैं---'सोम को दुग्ध के साथ मिलाओ*, अर्थात्‌ (गौः 


= शब्द) दुग्ध के (अर्थ में प्रयुक्त हुआ है) । 'मत्सर: का अर्थे है, सोम; यह तृप्त करना E 
अर्थ वाली «զ (धातु) से व्युत्पन्न है 'मत्सरः लोभ का भी पर्यायवाची है । यह मनुष्य : 
E को सम्पत्ति के लिये पागल बना देता है । 'वयस्‌' (get) w (पीना) (धातु) से या “प्याम्‌' 
(बढ़ना) (घातु) से व्युत्पन्न है । 'क्षीरम' (दुग्ध) «թ (प्रवाहित होना) (घातु) से egere 3 
Ե»: है, या ՊՀ प्रत्यय के साथ घस्‌ (आत्मसात्‌ करना) से, उशीर' (खस, एक पौधे की जड़) 4 


की भाँति व्युत्पन्न है । 'सोम का दोहन करते हुए' वे गोचमं' पर ded हैं, अर्थात्‌ (गौः 
शब्द का प्रयोग), बैठने के लिये प्रयुक्त गोचमं के लिये (हुआ है) । 'अंशुः' (सोम को इस 
लिये कहते हैं क्योंकि) ज्योंही यह अन्दर जाता है, यह आनन्दकर होता है, या यह जीवन के 
. लिये आनन्दकर है। चमं (चमड़ा) «Հ (गति करना) (घातु) से व्युत्पन्न है या (इसे 
गह इसलिये कहते हैं क्योंकि यह (शरीर से) काटा गथा है (शरीर से पृथक्‌ कर दिया गया 
at है) । इसके अतिरिक्त, (गौः) का अर्थ चर्म तथा Թալ (कफ) होता &—q चमं तथा 
ee «Եար से भली-भांति बाँधा गया है, दृढ़ हो"; यह रथ की स्तुति में कहा गया है । इसके 
JE a ն तुछना करो- मनु, २.१४४ ; वसिष्ठ, २.१० ; विष्णु, ३०.४७; आपस्तम्ब, 
, २. तुलना करो--मनु, २.११५; वसिष्ठ, २:९; विष्णु, २९-१०; चारों मन्त्र संहितो- 
निषद्‌ बी. ३ से उद्धत हैं, बरनेछ (Burnell) का संस्करण, पृ. २९.३२ 1 
i ne रॉय के अनुसार, यह सम्पूर्ण खण्ड प्रक्षिप्त है । पाण्डुलिपियो तथा दुर्ग का प्रमाण 
उसके i जाता है, परन्तु उसमें प्रतिपादित बिषय के प्रकार से यह खण्ड कृत्रिम प्रतीत 


: 3 
४, ९.४ 
ah Հո. 
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अतिरिक्त, इसका अथ ताँत तथा इलेष्मा है--ताँत तथा इलेष्मा से भली-भाँति बाँधा हुआ जब 
यह छोड़ा जाता है तो उड़ता है"; यह बाण की स्तुति में है । धनुष की प्रत्यञ्चा को भी 'गोः 
कहते हैं; यदि यह 'गव्या' हो तो यह तद्धित रूप है; यदि न हो (तो यह णिजन्त है), अर्थात्‌ 
यह बाणों को गति प्रदान करती है । 
(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है 1) 

काष्ठ की प्रत्येक पट्टी पर भली-भाति TAT हुई डोरी ने शब्द किया; वहाँ से मनुप्य- 
भक्षी पक्षी उड़े ।' 

काष्ठ की प्रत्येक पट्टी पर, अर्थात्‌ प्रत्येक अस्थि पर । 'वृक्ष' (तरु) यह (इसलिये) 
कहलाता (है) क्योंकि यह काट दिया जाता है (Vaaa) | या यह पृथ्वी 'क्षा' (मूमि) को 
आवृत करके (va) स्थित है; ո निवास करना अर्थ वाली fUr (घातु) से व्युत्पन्न 
है 1]' भली-भांति ddr हुई डोरी ने शब्द किया, अर्थात्‌ यह तीव्र झनझन शब्द करती है । 
'मीम्‌” (क्रिया) का अर्थ है “मन्द ध्वनि करना' । वहाँ से पक्षी मनुष्यों का भक्षण करने के लिये 
उडते हैं। 'विः' शब्द पक्षी का पर्यायवाची है तया जाना अर्थ वाली. 'वी' (घातु से व्युत्पन्न 
& । इसके अतिरिक्त, उसी धातु से यह वाण का पर्यायवाची भी है । सूर्य भी 'गौः' कहलाता 
है । देखो सूर्य में वह (सारथि), जो (सूर्य) पवो वाला है।” 

औपमन्यव का कथन है, Tal से युक्‍त है' का अर्थ है चमक से युक्त हे' । इसके 
अतिरिक्त, सूर्य की किरण चन्द्रमा को प्रकाशित करती है | चन्द्रमा में सूर्य से प्रकाश आता है, 
इसकी स्थापना निम्न से होती है--'सुषुम्ण' सुर्यं की किरण है, चन्द्रमा उसे ग्रहण करने वाला 
है । यह भी वेद का अंश है। वह भी (किरण) 'गौः' कहलाती है । यहाँ वस्तुत 
` उन्होंने किरण के विषय में विचार किया--इसकी व्याख्या हम आगे करेंगे। सब किरणों 
Դ गावः भी कहते हैं । 

(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता हे 1) 

हम तुम.दोनों के उन प्रदेशों में जाना चाहते हैं, जहाँ पर गतिशील तथा अनेक 

ՏՈՅ युवत गौएं हैं । वहाँ, वस्तुतः विस्तृत गमन वाले विष्णु का उच्चतम पद शुअता 


१. ६.७५.११; वा. स. २९.४८.; तुलना करो- नि. ९.१२ | 

२. १०.२७.२२ | 

३. ԾՎ पाठ की पाण्डुलिपियों तथा दुगं के द्वारा वर्गाकार कोष्ठको के मध्य स्थित 
वाक्य छोड़ दिया गया है। 

४. ६.५६.३ । 

५. दुर्ग के अनुसार, दिन तथा रात्रि सन्धियाँ हैं, अतः सूयं को सन्धियों से युक्त 
कहा जाता है। 


६. यह इस बात को प्रदर्शित करता है कि यास्क चन्द्रमा की स्व-प्रकाश-हीन- 


प्रकृति से परिचित smi 


७. वा. स. १८.४०; श. ब्रा. ९.४.१.९ दुगे ATEN’ की व्याख्या इस प्रकार करता | 


है--'वह जो समस्त प्राणियों को आनन्द देती है । 


नि. ४.२५. 
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से चमकता है ।' E 
हम तुम दोनों के उन प्रदेशों में जाना चाहते हैं, जहाँ किरणें हैं (अनेक TET से 
युक्त), जिनके बहुसंख्यक յզ हैँ'। 'भूरि' बहुत का पर्यायवाची है; (इस यह इसलिये कहते 
हैं) क्योंकि यह बहुत उत्पन्न करता है। Պզ' (सींग) Pr (विश्राम करना, आश्रय 
लेता) (ոգ) से, या “शु' (वध करना) से या "mp (नष्ट करना) से व्युत्पन्न है; या 
इसे यह इसलिये कहते हैं वयोंकि) यह रक्षा करने के लिये बढ्ता है, या यह सिर से बाहर 
निकलता है । 'अयास:' का अर्थ है गतिशील | वहाँ विस्तृत गति वाले, अर्थात्‌ तीब्र गति से 
युक्त विष्णु का उच्चतम पद, अर्थात्‌ सबसे ऊँचा पद शुभ्रता से चमकता है। 'पाद' (पेर) 
qq’ (जाना) (घातु) से व्युत्पन्न है; जब यह नीचे रखा जाता है, तो (उसी शब्द का 
। नपुसक fep में) पद (पग) अर्थ है। “ata (पशु) के सादृश्य के आधार पर इस शब्द 
(का अर्थ) किसी विभाग का चतुर्थाश (भी है); तथा विभाग के पाद के सादुइय के 
आधार पर अन्य चतुर्था श | 

इसी भाँति, दूसरे नामों के विषय में भी सन्देह प्रचलित है; (नियम यह है कि) 
उनकी व्याख्या उनके अर्थ के अनुसार की जानी चाहिये ; यदि उनके अर्थं एक समान हैं तो 
उनके निवंचन (भी) एक समान होते हैं; यदि उनके अर्थ नाना प्रकार के. हैं तो निवंचन 
(भी) नाना प्रकार के होते हैं।' इन शब्दों के साथ, पृथ्वी के पर्यायवाची इक्कीस ՀԱ 
विचार किया गया | उनके प्रसङ्ग में निक्रंतिः (पृथ्वी) यह (इसलिये कहलाती) है क्योंकि 
यह आनन्द देती है; अन्य शब्द (निऋतिः) जिसका अर्थ विपत्ति है, 'ऋ' (उपस्थित होना, 
आ पड़ना, घटना) (घातु) से व्युत्पन्न है; दूसरे के स्थान परं पहला समझ लिया जाता 

है; उनका अन्तर (ध्यान में रखना चाहिये) । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 

(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है ) 

वह जिसने इसे वनाया, इसे नहीं जानता था; यह उससे छिपा हुआ था जिसने इसे 
देखा । माता के गर्भ में घिरा हुआ, तथा बहुत अधिक सन्तान पैदा करता हुआ वह पृथ्वी में 
प्रविष्ट हुआ ।* 
_ परित्राजक कहते हैं--'वे ब्यक्ति जिनकी अनेक सन्ताने हैं, विपत्ति में पड़ते हैं ।' 
नेरुक्त कहते हैं, “इसमें वर्षा զա वर्णेन है ag जिसने इसे बनाया'; «ոմ 
तथा 'बिखेरना' क्रियाओं का प्रयोग वर्षाकार्य के सम्बन्ध में होता है । वह इसे नहीं जानता 
था, अर्थात्‌ मध्यवर्ती को । वह मध्यवर्ती, जिसने इसे qå द्वारा छिपाया हुआ देखा, अकेला 
इसके विषय में जानता था ।' माता के गर्भ मै माँ (माता) का अर्थ है अन्तरिक्ष; इसमें 


| 


हु E enun, Ա Պար ՖԼ 


१. १.१५४.६; तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनेल, वेदिक रीडर, पू. ३५ 1 

२. तुलना करो--मूर वही पुस्तक भाग ४, पृ. ७३, ७४ | 
: ३. इस नियम की आलोचना में यह कहा जा सकता है कि भिन्न मूल के शब्द 
| गाय; समान अर्थ को ग्रहण कर लेते हैं तथा समान मूळ के शब्द भिन्न अर्थों को ; देखो आमुख 
[4s यास्क की देन, इत्यादि | 2 
४. १.१६४.२२; अ.वे. ९.१०.१० | 
५. दुर्गे के अनुसार इसका संकेत 'मेघ' की ओर है। 
६. अर्थात्‌ केव इन्द्र उसको जानता था-दुगे । 
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ՀԱ का माप किया जाता है (fre Vat) । 'योनि' का अर्थ दै अन्तरिक्ष । यह 
वायु से घिरा हुआ विस्तृत प्रदेश है। यह अन्य (er, अर्थात्‌) स्त्री का गर्भ भी इसी 
धातु से व्युत्पन्न है--यह घिरा हुआ है' । बहुत अधिक सन्तान उत्पन्न करता हुआ, वह वर्षा- 
कार्य के द्वारा पृथ्वी पर पहुँचता है | 

शाकपूणि' ने निश्‍चय किया कि Վ सव देवताओं के विषय में ज्ञान प्राप्त करूगा । 
एक देवता जिसके दो (देवताओं के) fg (चिह्न) थे उसके सम्मुख उपस्थित हुआ । वह 
उसे नहीं जानता था; उसने उससे कहा, A तुझे जानना चाहता ge | उसने (देवता ने) उसे 
निम्न मन्त्र की ओर संकेत किया तथा कहा कि यह (मन्त्र) मुझे सम्बोधित किया गया है । 

(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) 

यहाँ वह TAT शब्द करता है, जिसके द्वारा आवृत वाणी, कोलाहल करते हुए (AT) 
का आश्रय लिए हुए गौ के समान शब्द करती है । उसने वस्तुतः मत्ये को अपने (गरजते 
हुए) कार्यों से भयभीत कर दिया; विद्युत्‌ का स्वरूप ग्रहण करते हुए, उसने अपने आकार 
को छिपा fear ।' 

वह गरजता है, जिससे वाणी रेभण करती है, अर्थात्‌ कोलाहल करती 

है, या "ա अर्थात्‌ qu^ के समान (रेभण करती है) ag अन्तरिक्ष में रहने 
वाली वाणी है। कोलाहल करते gu, मेघ का आश्रय लिये हुए, वह अपने 


१. दुर्ग के अनुसार यह स्नायु तथा मांस से घिरा हुआ है। 

२. यहाँ 'निऋतिः शब्द की, दो व्याख्याएँ, (१) “विपत्ति' अर्थ बतलाते gu, 
परिव्राजको के अनुसार ; (२) पृथ्वी अर्थ बतलाते हुए, ՎԱՈՀ अनुसार उपस्थित की 
गई हैं। दुर्गे का कथन है कि अन्य वैदिक संदर्भा के सम्बन्ध में व्याख्याओं में इस प्रकार का 
अस्तर बना रहता है। वह 'दचिक्रान्गो अकारिषम्‌' को उद्धत करता है जिसका कि 
अ. प्रा. ६.१३. के अनुसार दघि-भक्षण के समय पाठ किया जाता है; यही मन्त्र स्त्रियों के 
द्वारा अश्वमेघ यज्ञ में जबकि रानी उठ चुकी हो अरव के समीप गाया जाता है । उसके 
विचार में एक ही मन्त्र के प्रयोग में यह भिन्नता, उस मन्त्र की भिन्त Կապ पर 
आधारित है (भिन्न व्याख्याओ के कारण है), तथा वह वैदिक पाठ्यो के यथार्थ ज्ञान के 
लिये तथा इसलिये यज्ञो में उनके ठीक प्रयोग लिये निरुक्त के महत्त्व का निर्देश करता है । 
| ३. दुर्गे के द्वारा 'शाकपुणि' (शब्द) की व्याख्या ओषधियो को एकत्र करने वाला 
की गई है। 

Y. अर्थात्‌ पुरुष-सम्त्र्धी तथा स्त्री-सम्बन्धी, या अन्तिरिक्षलोक सम्बन्धी या घुलोक 
सम्बन्धी विश्षेषताऐ--दुर्ग | 

५, १.१६४,२९; अ. Հ. ९.१०, ७। 

६. सूर्यं aq’ कहलाता है, क्योंकि वह समस्त Teal को सापता है (१/मा) । 
दुर्ग का विचार है कि प्रथम पाद बादल की, जो कि अभी तक अप्रकट है, अन्तर्वर्ती गरज का 
वर्णन करता है। 


७. बादल को फइफडाहट करने वाला कहा गया है, क्योंकि यह फइफडाहट के साथ 


जळ ALAA: है रॉय “वंस नि! का अनुवाद Wuch करता gt 
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(गरजते हुए) कार्यो,' कृत्यों से मत्यं को भयभीत कर देती है, तथा विद्युत्‌ बनकर अपने 
आकार को छिपा लेती है।' «Աա: शब्द आकार (रूप) का पर्यायदाची है--क्योंकि वह 
आवृत कर लेता (Va आवृत करना) । पृथ्वी को वर्षा से सिक्त करके, यह उसे वापस 
खींच लेता है। _ 
(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 

निम्न पञ्चदश (शब्द) स्वर्ण के पर्यायवाची हैं ।' 'हिरण्यम्‌' किस (धातु) से 
व्युत्पन्न है? यह विस्तृत आकार में सब ओर ले जाया जाता है (हियते) , या यह मनुष्य से 
मनुष्य के समीप ले जाया जाता है,' या यह उपयोगी तथा आनन्दमय है' [या यह हृदय का 
आनन्द है], या यह प्रेप्मा (किसी को तीव्रता से चाहना) अर्थं वाली ‘ea’ (घातु) व्युत्पन्न 
हुआ हो सकता है | 


निम्न षोडश (शब्द) अन्तरिक्ष के पर्यायवाची है । 'अन्तरिक्षम्‌, किस (धातु) से ` 


व्युत्पन्न है । यह मध्यवर्ती है (अन्तरा, अर्थात्‌ «թխ तथा पृथ्वीलोक के मध्य में); यह पृथ्वी 
का अन्त है; यह इन दो (अर्थात्‌ चुलोक तथा पृथ्वीलोक) के मध्य में स्थित हैं; या यह शरीरों 
में अक्षय है। इस प्रसंग में, ‘aya’ (अन्तरिक्ष) शब्द, समुद्र (पाथिव सागर) के अर्थं से 
समझ लिया जाता है । 'समुद्र' किस (घातु) से व्युत्पन्न है? इससे पानी ऊपर की ओर 
संकुलित हो जाता है (सम्‌+-उद्‌+-दु), या पानी इसकी ओर प्रवाहित होता है (सम्‌+अभि+ 
5), प्राणी इसमें आनन्द लेते हैं, या यह जळ का महान्‌ भण्डार है, या यह पूर्णतया सिक्त 
कर देता है (सम्‌\/उद्‌) | उनका अन्तर (अवधेथ है) ।. इस प्रसंग में (निम्न) इतिहास 
(कथा) कहा जाता है--ऋष्टिषेण के पुत्र, देवापि तथा शन्तनु दो भाई थे जो कुरुवंशी थे। 
छोटे भाई STI ने अपना राज्याभिषेक करवा fear) देवापि ने तपस्या करना प्रारम्भ 


१. दुर्गे का विचार है कि यह 'प्रकट हुई गरज? को घोषित करता है, जो क्रि अत्य- 
विक भयानक ध्वनि उत्पन्न करती है; प्रत्येक व्यक्ति भयभीत हो जाता है तथा आश्रय 
(खोजने) की इच्छा करता है । रॉय 'चित्तिमिः का अनुवाद ‘mitzichen’ करता है । 

२. दुग के अनुसार, स्वयं को विद्युत्‌ के रूप में प्रकट करके तथा वर्षा करके, ՀՅ 
अदृश्य हो जाती है । 

३. दुगे x अनुसार, स्वर्ण के पर्यायवाची शब्द पृथ्वी के (पर्यायवाची शब्दों) के 
परचात्‌ आते हैं, क्योंकि ՀՎ, पृथ्वी में पाये जाने के कारण, उससे अत्यन्त घनिष्ठता से 
सम्बन्धित है । 


Y. अर्थात्‌ सुन्दर कणों तथा हार इत्यादि के रूप di विस्तृत होने के कारण, 


_आभूषणों के रूप में-दुगं | 


५. अर्थात्‌ सिक्कों के रूप में। दुर्ग कहता है--'तेन हि व्यवहार: Peur; यह 


Lu करता है कि यास्क के समय में (अथवा दुर्ग के ? योगी ) स्वर्ण के सिके प्रचलित थे । 


६. दुर्ग कहता है, 'यदि स्वर्ण को प्राप्त कर के तो एक चूहा भी आनन्द अनुभव 
करता है, तव एक मानव कितना अधिक (आनन्द अनुभव करेगा) | 
७. यह कथा बृ. दे. ७.१५५-७; ८.१-७ में भी «րած: देखो प्रोफेसर 


1 मकडोनल की टिप्पणी, भाग २, पू० २९२; तुलना करो सीग (Sieg) Sagenstoffe— 
92m des Rgveda qo १२९-१४२। महाभारत तथा अनेक पुराणों के विभिन्‍न पाठों में भी यह कथा 
OON होत्री है; बही पुस्तक, भाग १, qo २७ १-८ | 
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किया । उस समय के शान्तनु के राज्य में देव ने बारह बरस तक वर्षा नहीं की | ब्राह्मणों ते | 
उससे कहा, 'तूने अधमे का (कार्य) किया है। क्योंकि तूने अपने वड़े भाई कोएकओर 


करके अपना राज्यभिषेक करवा छिया है, इसलिये तेरे राज्य में देव वर्षा नहीं करता। तत्र बु 
उसने, अर्थात्‌ शन्तनु ने, देवापि को राज्य देना चाहा । देवापि ने उससे कहा, मुझे अपना js 
पुरोहित बनने दे तथा अपने (शन्तनु के) छिये यज्ञ करने दे ।' यहाँ वर्षा के लिये इच्छा प्रकट 
करने वाला उसका सुक्त' है। इस सुक्त का एक मन्त्र निम्न है । AB 

(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता 2-1) E a 


ऋष्टिसेन का पुत्र, होता का कार्य करता हुआ, ऋषि देवापि जानता था कि देवों की. x. 
सुमति (शुभकामना) किस प्रकार प्राप्त की जाती है। उसने दिव्य जलों को ऊपर के समुद्र 
से नीचे के समुद्र पर वर्षा के द्वारा प्रवाहित feat t 


द्वितीय परिच्छेद 'आष्टिषेणः का अर्थ है ऋष्टिषेण का पुत्र (अर्थात्‌ वह जिसकी सेता . 
rat से सम्पन्न है), या इषितसेन का (पुत्र अर्थात्‌ वह जिसकी सेना कार्य में रत ह OO 


सेना (फौज) (यह इसलिये कहलाती है) क्योंकि इसका ईश्वर (स्वामी) होता हैया इसकी | 
गति समान होती है। पुत्र (बेठा)--या तो वह (पुरोडाश इत्यादि) देकर अत्यधिक रक्षा 
करता है; या Ga’ एक नरक (का नाम) है, वह (पुत्र) उससे रक्षा करता swat 
'होता' का कार्य करता हुआ । ऋषि यह (इसलिये कहलाता है) क्योंकि वह (विशेष) दृष्टि 
से युक्त होता है। औपमन्यव कहलाता है, 'उसने WWE का दर्शन किया। यह जाना S 
जाता है-क्योंकि स्वयंभू ब्रह्म उनके सम्मुख प्रकट हुआ जबकि वे तपस्या में संलग्न थे, अतः ^ 
वे ऋषि हो गये; यह ऋषियों का ऋषित्व है ।* देवापि, वह जो जानता था, अर्थात्‌ जिसे | 
यह ज्ञात था कि देवों की सुमति (अनुकूलता, शुभकामना) अर्थात्‌ देवों की मंगलमयी इच्छा, 
देवों के प्रति गीतों, स्तुति तथा भेंटों से किस प्रकार (प्राप्त की जा सकती है) । ऊपर सेनीचे | 
के समुद्र की ओर--उत्तर (उच्चतर), aga अधिक उठा हुआ; अधर (त्तिम्ततर) (भूमि 
) नीचे गति करने ‘aay’ (नीचे), अर्थात्‌ यह दौइता नहीं; इस शब्द से इसकी ऊध्वंगति 
का निषेध किया गया। निम्न मन्त्र इसकी बहुत अधिक व्याख्या करता है । Ter 
(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 
जब शन्तनु के पुरोहित, होता के कार्यं के लिये चुने हुए, देवापि ने प्राथना करते 
अग्नि प्रज्वलित की, ՀՎ उदार बृहस्पति ने उसे वाणी प्रदान की, जो देवताओं के द्वारा सुनी 
गई, तथा जो वर्षा पर विजय प्राप्त करने वाली (वर्षा कराने वाली) ՊԼ टी, 


१. यह इस वात को प्रदशित करता है कि विभिन्न जातियाँ पारस्परिक पृ x 
कठोर बन्धन के द्वारा पूर्णतया विलग नहीं थी । यहाँ हम एक क्षत्रिय को पुरोहित ' 


होता था । 
२. तुलना करो--मूर वही पुस्तक, भाग १, पु० २६९, २७०। :2 
३. १०.९८.५। ee 
Y. तुलना करो-मनु, ९.१३८; विष्णु, १५-४४ | l EL. E 
तुलना करो--रामायण, १.३ ३-७, मूर के द्वारा उद्धत, भाग ४, 
Հ. ते. आ. २.९; देखो गुणे, स्मारक : 


SP 
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“शन्तनु' का अर्थ है--हे शरीर, तुझे शान्ति प्राप्त हो, या उसको अपने शरीर में 
शान्ति प्राप्त हो। पुरोहित (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) उसे वे अग्रभाग में रखते 
Bat होता के रूप में चुने हुए (उसने) प्रार्थना करते हुए अग्नि प्रज्वलित की। जो 
देवताओं द्वारा सुनी गई, अर्थात्‌ जिसे देवता सुनते हैं। [जो वर्षा पर विजय प्राप्त करने 
वाली थी], अर्थात्‌ वर्षा के लिये प्रार्थना करने वाली । ՀԱԿ (उदार) “रा' (देना) का 
द्वित्व को प्राप्त रूप है। Հան ब्रह्मा था; उसने उसको वाणी प्रदान की । बृहत्‌ की 
पूर्णतया व्याख्या कर दी गई (१.७; तुलना करो--१०.११) | 
(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 

निम्न छः (शब्द) आकाश तथा सूर्थ के समान (पर्यायवाची) हैं। वे जो कि मुख्य 
रूप से सूर्य से सम्बद्ध हैं हमारे द्वारा उन शब्दों की व्याख्या बाद में की जायगी ।' आदित्य 
किस (धातु) से व्युत्पन्न है? वह रसों को लेता है, वह ज्योतिष्पिण्डों के प्रकाश को लेता 
है (ग्रस लेता है), या वह चमक से अत्यन्त दीप्त होता है, या वह अदिति का पुत्र है; . 
ऋणग्वेद के पाठ्य में, उसके लिए इस अन्तिम (नाम) का अत्यल्प प्रयोग होता है तथा (इस 
नाम से) उसको केवल एक सूक्त सम्बोधित है -- Է 

` सूर्यं अदिति का पुत्र, [अर्थात्‌ अदिति का पुत्र] । इसी प्रकार, अन्य देवताओं की 

स्तुतियाँ हैं जिनमें उन्हें आदित्य नाम से सम्बोधित किया गया है यथा मित्र, वरुण, अयमन्‌, 
दक्ष, भग, अंश के विषय में। मित्र तथा वरुण के विषय में भी-- 

दान कार्य के स्वामी, आदित्य'। भेंट के स्वामी। अकेले मित्र के विषय में भी-- 

हे मित्र, ऐसा हो कि वह मत्यं अन्न में समृद्ध हो, जो, हे आदित्य, तेरे नियम में रहता 
है (नियम का पालन करता है) U 

यह भी एक वैदिक उद्धरण है। अकेले वरुण के विषय में भी--अब हम तेरे नियमों में 
रहें, हे आदित्य ।“ ु 
| aa’ शब्द कमं का पर्यायवाची है, निवृत्त होना (किसी काम को न करना) के अथ 


१. तुलना करो-वृ. दे. ८.६। 
Հ. देखो नि. १२.८-२२। E 
2 3. छा. ब्रा. ११.६.३.८; ते. ब्रा. ३.९.२१.१; ते. आ. १.१४.१; बृ. उ. ३.९.५ à 
i में आदित्य शब्द उसी घातु ՀԱՀ से व्युत्पन्न किया गया है; निर्वेवन से सम्बन्धित 
E समस्त अंश मूर द्वारा उद्धत किये गये हैं, वही पुस्तक भाग ४, पू. ११७। 
। | Y. ऑफ़ेक्ट पाठान्तर 'असुक्तभाक्‌' उपस्थित करता हे क्‍योंकि केवल एक मन्त्र को 
E छोड़कर उसे कोई सूक्त सम्बोधित नहीं sl देखो मूर, वही संकेत । लेखक का अभिप्राय 
i यह है कि यद्यपि सुक्त (आदित्य को) सम्वोधित है परन्तु इस नाम से आहुतियाँ नहीं दी 
जातीं; दुर्ग के कथन से तुलना करो। 

५, १०.८८.११; तुलना करो--नि. ७.२९। 

६. १.१३६.३; २.४१.६; सा. वे. २.२६२ । 

७. ३५९.२ | 

Հ. १.२४.१५; वा. स. १२.१२। 

९. तुलना करो-रॉथ Erläuterungen, Վ. २१ 
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में-क्योंकि यह आज्ञा देता है.। ब्रत यह यह अन्य अर्थ भी. (अर्थात्‌ नियमग्रहण) उसी धातु 
से आता है--क्ष्योंकि यह चुनता है । अन्य भी 'ब्रत' कहलाता है, क्योंकि यह शरीर को आवृत 
करता है । 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 

स्वर्‌' का अर्थ है सूये; यह अत्यन्त दूर है, इसने (अंधकार को) भली-भाँतिं frac 
बितर कर दिया है, यह द्रवों में भली-भाँति प्रविष्ट है, यह ज्योष्तिपिण्डों के प्रकाश में भली- 
भाँति प्रविष्ट है, या प्रकाश से इसका भेदन किया गया है । "e (आकाश) की भी इसी से 
व्याख्या हो गई | 'पृरिन का अर्थ है सूर्यं AER कहते हैं, यह चमकीले रंग से पूर्णतया 
व्याप्त है । यह RAL को सम्यक्‌ संयुक्त करता है, या यह प्रकाश से सम्यक्‌ संयुक्त है । अब 
आकाश (द्यौः) यह (इसलिये कहलाता) है (क्योंकि यह ज्योतिष्पिण्डो तथा पुण्यकर्माओं से 
सम्यक्‌ संयुवत Tl 'नाक' का अर्थ है सूर्य, (द्रवों का वहनकर्ता) प्रकाशों का वहनकर्ता, 
ज्योतिष्पिण्डों का नेता। अव आकाश 'ौः--'कम्‌' शब्द सुख का पर्यायवाची है, इसके 
प्रतिषवात्मक (नकारात्मक) रूप का उल्टा (अर्थात्‌ नाकम्‌=न अकम्‌) | 

उस मनुष्य के लिये कोई दुःख नहीं है जो उस लोक में (दूसरे लोक में) चला 
गया au 

उस व्यक्ति के लिये कोई दुख (असुख) नहीं है जो दूसरे लोक को चला गया है; केवल 
पुण्यात्मा ही वहां जाते हैँ । 'गौ' का अर्थ है सुयं--यह्‌ sal को गतियुक्त करता है, यह आकाश 
(द्यौः) में गति करता है (१/गम्‌ । अव, यौः (आकाश) (गौ इसलिये कहलाता है) क्योंकि 
यह पृथ्वी से अत्यन्त दुर गया हुआ है, या क्योंकि ज्योतिष्पिण्ड इसमें गति करते हैं। Պա) 
का अथे है gig द्रवों में व्याप्त है, यह ज्योतिष्पिण्डों के प्रकाश । में व्याप्त है, या यह 
प्रकास से व्याप्त है। अब आकाश (द्यौः) 'विष्टप्‌' (कहलाता) है क्योंकि यह ज्योतिष्पिण्डों 
तथा पुण्यात्माओं से व्याप्त है। 'नभस्‌” का अर्थ है सूय--[द्रवो का वहनकर्ता], प्रकाशो का 
बहनकर्ता, ज्योतिष्पिण्डों का नेता । अथवा यह स्वयं 'भनस्‌' शब्द हो सकता है, विपरीत क्रम 
में-यह नहीं कि यह चमकता नहीं । इसी से आकाश (दौः) की व्याख्या कर दी गई है । 

(यहाँ चतुदश खण्ड समाप्त होता है) 
निम्न पन्द्रह (शब्द) Հա (किरण) के पर्यायवाची हैं। <a (किरण) यह 


(इसलिये कहलाती) है क्योंकि यह संयमन (रोकना) करती है । इनमें से प्रथम Կա . 
तथा 'किरण' के समान (पर्यायवाची) हैं। ` 
निम्न आठ (शब्द) दिशा के पर्यायवाची हैं । ‘fae’ किस धातु से व्युत्पन्न हैः? यह | ^ 


Վ (निर्देश करना) (धातु) से व्युत्पन्न है, या वे यह इसलिये कहलाते हैं क्योंकि उनके » 
समीप सरलता से पहुँचा जा सकता है, या क्योंकि वे व्याप्त हैं । इनके प्रसङ्ग में 'काष्ठा' शब्द _ ELO 
अनेक पदार्थों का पर्यायवाची है। 'काष्ठा' का अथे हैं दिशाएँ-वे आरपार स्थित हैं। काष्ठा | 
'का अर्थ है उपदिशाएँ वे एक दूसरे के आरपार स्थित हैं । सूये भी 'काष्ठा' कहलाता है-+ | 
यह्‌ आरपार स्थित है । गन्तव्य स्थान भी «ար कहलाता है-यह आरपार स्थित है । जल x 


भी 'काष्ठा' कहलाता है--वे आरपार स्थित है, अर्थात्‌ ठहरा हुआ जल | 
(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 


२. दुरुता करों--रॉय/वही सक a 8 | 


a 
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` रखा हुआ शरीर जलों के मध्य में था, जो (जल) न तो ठहरते ՆՎ विश्राम करते 
हैं। जल वृत्र के गुप्त (निगंम-स्थान) के विरुद्ध प्रस्थान करते हैं; गहन अन्धकार में वह पड़ा 
था, जिसका शत्रु इन्द्र है।' : 

. ` रखा हुआ शरीर, अर्थात्‌ मध, जलों के मध्य में था जो न तो ठहरते हैं, न विश्राम 
ही करते हैं, अर्थात्‌ जल जो अस्थिर हैं ।' 'शरीर' (देह) 'शु' (वध करना) թ (नष्ट 
करना) (धातु) से व्युत्पन्न है । जल वृत्र के (गुप्त) निर्गम-स्थान' के विरुद्ध प्रस्थान करते हैं, 
अर्थात्‌ (उसे) जानते हैं । दीबं (लम्बा) ‘ary’ (wear करना) से व्युत्पन्न हे । 'तमस्‌' 
(अन्वकार) 'तन्‌' (Գա) से व्युत्पन्न है । आ-शयद्‌' 'आ-शी' (लेटना) (धातु) से बना 
है। जिसका शत्रु इन्द्र- है, अर्थात्‌ इन्द्र उसका वध करने वाला है, या नाश करने वाला है, 
इसलिये वह इन्द्र को शत्रु के रूप में रखने वाला (कहा गया) है। परन्तु वृत्र कौन हूँ ? नरक्त 
कहते है, यह मेघ है” | [ऐतिहासिक कहते हैं 'यह एक असुर ह जो त्वष्टा का पुत्र हुँ'] । 
जल (वाष्प) तथा विद्युत्‌ (ज्योतिष्‌) के परस्पर मिश्रण से वर्षाकार्य सम्पादित होता हे । 
इस प्रसङ्ग में, Tal के आलङ्कारिक वर्णन हैं। वस्तुतः वैदिक मन्त्रों के वर्णन तथा ब्राह्मण 
ग्रन्थों के विवरण, निविवाद रूप से, (उसे) सर्प के रूप में (चित्रित करते हुँ) । अपने शरीर 
का विस्तार करके, उसने (नदियों की) धाराओं को रोक दिया ।' जब उसका वघ किया 
गया, जळ प्रवाहित हो गये । जो मन्त्र इसकी व्याख्यां करता है, वह निम्न हे । 

| (यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता g 1) 

दास (Հաղ) को अपने स्वामी के रूप में तथा मेघ को अपने संरक्षक के रूप में 
रखते हुए, निरुद्ध (रके हुए) जल (पीछे) स्थिर रहे जैसे किसी व्यापारी के द्वारा निरुद्ध 
गौएँ। उसने वृत्र का वव कर दिया, तथा जल के उस निर्गेमनस्थान को खोल दिया जो बन्द 
कर गया था ।' 

दास (देत्य) को अपने स्वामी के रूप में, अपने अधीरंवर के रूप में रखे हुए। 'दास' 
( गुलाम) WD (उपक्षय करना) (sg) से व्युत्पन्न है--वह कर्मो को उपक्षीण कर देता है । 
संघ को अपने संरक्षक के रूप में रूप में रखते हुए, अर्थात्‌ मेघ द्वारा संरक्षित, वे पीछे स्थित 


00 ee 


१. १.३२.१० | 
E. a दुर्गे के अनुसार, ये जल मेघ के अन्तवर्ती भाग में होते हैं; इसलिये जब तक मेघ 
वर्षा न करता, वे घूमते हुए मघ के साथ घूमते रहते हैं तथा अन्त में समुद्रमें विश्राम करते हैं | 
m Ն दुर्ग 'निग्यम्‌' की व्याख्या मेघ में (वने) निर्गमनस्थान, जिनमें से होकर जल नीचे 
եչ: हैं, करता हु। राथ ‘TACT निण्यम्‌' का अनुवाद von Vrtra unbemerkt, अर्थात्‌ वृत्र 
के द्वारा विना घ्यान दिये गये; देखो वही पुस्तक, T. २१। 
४. तुलना करो--मूर, वही पुस्तक, भाग २, զ. १७४-५ | 
५. 8.22.22 լ 
६. दुर्ग इस समास की व्याख्या तत्पुरुष (समास) के ख्प में 
रूप में करता है, परन्तु 
| = Nd प्रदर्शित करता है कि यह बहुब्रीहि समास है। उसकी व्याख्या यह है--अनुचरों 
= १ अर्थात्‌ उसको करने के लिये दिए गए बहुत से कार्यों के करने से श्रान्त, अनचर, 
जळ पीता है तथा पुनः तरोताजा हो जाता है। 


` CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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रहे। मेघ (अहि) ` (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि यह गति करता है--यह अन्तरिक्ष 
में गति करता है। 'अहि' का यह अन्य अर्थं, अर्थात्‌ सर्प भी उसी घातु से व्युत्पन्न है, या 
उपसगं को ga कर 'आ va (आक्रमण करना) से (व्युत्पन्न है)--यह 
आक्रमण करता है । निरुद्ध जल, यथा व्यापारी के द्वारा (निरुद्ध) गौएँ। 'पणि' का अर्थ 
है व्यापारी; व्यापारी (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि वह व्यापार करता है (VTT) 1 
'वणिक्‌' (व्यापारी) (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि वह व्यापार की. वस्तुओं को 
स्वच्छ करता है । जलों का निर्गमस्थाच जो बन्द कर दिया गया था। 'बिल्म्‌”, बह्‌ छिद्र, 
जिसमें से होकर कोई वस्तु ले जाई जाती है, ^r (ले जाना) (घातु) -से व्युत्पन्न है। 
उसने वृत्र का वष कर दिया तथा उस निर्गमस्थान को खोल दिया; qa q (आवृत करना) 
या ‘qq’ (Szaar), या वृध्‌ (वृद्धि प्राप्त करना) (घातु) से. व्युत्पन्न है। यह जाना 
जाता है-कयोंकि उसने ढक लिया, यह वृत्र का ՀԱՅԻ यह जाना जाता है-कयोंकि 
वह लुढ़का (अग्रसर हुआ) यह वृत्र का वृत्रत्व है । यह जाना जाता जाता है--क््योंकि वह 
वृद्धि को प्राप्त हुआ, यह वृत्र का TAT है । 
(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 

निम्न तेईस (शब्द) रात्रि के पर्यायवाची हैँ- “रात्रि” (रात) किस (घातु) से 
व्युत्पत्न हे ? यह रात्रि में भ्रमण करने वाले प्राणियों को आनन्द देती है तथा अन्यों से 
कार्य वन्द करा देती है, तथा उनको शक्तिशाली बनाती है, या यह देना अर्थ वाली “रा (घातु) 
से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है--इस (समय रात्रि) में ओस दी जाती है (ओस गिरती है) 1 

निम्न सोलह शब्द ԳՎ के पर्याप्रवाची हैं। ԹՎ: (उषा) किस (घातु) से 
व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह चमकती है (ՀՎ) । यह रात्रि के 
पञ्चात्‌ का समय हूँ निम्न मन्त्र उसको सम्बोधित हे । 

(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 

यह प्रकाश, समस्त प्रकाशों में श्रेष्ठ, आ गया है, तथा (उसने) रंग-बिरंगी तथा 
विस्तृत दीप्ति उत्पन्न की है । जिस प्रकार, उत्पन्न होते हुए यह सूयं को जन्म देता है, उसी 
प्रकार रात्रि ने उषा के लिये अपना आसन छोड़ दिया हैँ । 

यह प्रकाश, समस्त प्रकाशों में श्रेष्ठ, आ गया Tl इसने रंग-बिरंगी, सुप्रसिद्ध, ० 

d तथा अत्यन्त विस्तृत दीप्ति उत्पन्न की हृ 1 जिस प्रकार उत्पन्न होते हुए यह सूर्य को जन्म. i E 


A] 


१. तुलना करो--वृ. दे. ५,१६६। 

२. दुगं 'बिलम्‌' को व्याख्या 'निर्गेमद्वारम्‌', अर्थात्‌ 'निर्गमस्थान' करता है । | 
३. ते. सं. २४.१२.२; अर्थातू--उसने अन्तरिक्ष के जलों को आच्छादित कर 

लिया--दुग | | 

४. दुगं के अनुसार, जलों को गति प्रदान करने में वह साधन था । l 

Կ. दुगं 'उषाः' को 'उच्छ' 'तितर-बितर करना' से व्युत्पन्न करता है--यह अन्धकार 

i को तितर-बितर करती है । तुलना करो--ब्‌. दे. ३.९। | 

` ६. १.११३.१; सा. वे. २.१०९९ । 
७. दुर्ग कहता है कि सूयं अत्यन्त उष्ण हे, चन्द्रमा अत्यन्त शीतळ है, परन्तु 
(उषाः) न तो शीतल है न उष्ण ही, इसलिये यह समस्त प्रकाशों में उत्तम 
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देती है, अर्थोत्‌ रात्रि! सूर्य को, उसी प्रकार प्रकाश ने अपना आसन, अर्थात्‌ स्थान, उषा कै 
लिये छोड़ दिया है । स्त्री का गर्भ (स्त्रीयोनिः) यह (इसलिये कहलाता हे क्योंकि) սպ 
उसके साथ संयुक्त होता है । निम्न, एक अन्य मन्त्र उसको सम्बोधित है । ; 
(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 
चमकती हुई, (दीप्तिमती), चमकते हुए 233 वाली, श्वेत वर्ण वाली, आ गई है; 
इयाम वर्ण वाळी ने उसके लिये स्थान छोड़ दिये हैं। समान सम्बन्ध वाली, अमर, एक-दूसरे के 
पइचात्‌ आने वाली, दो, दीप्ति वाली, वणं (रंग) को वनाती हुई भ्रमण «ԱՅՈ 
` ARR बड़े, अर्थात्‌ सूर्य से युक्त । 'रुशत्‌' शब्द वणे का पर्यायवाची है; यह 
चमकना अर्थ वाली «Վ (धातु) से व्युत्पन्न Fl साहचर्य के कारण, अथवा ՀԱ का हरण 
करने के कारण, सूर्य उसका ABST कहलाता है। दीप्ति से युक्त श्वेतवर्ण वाली आ गई है । 
saar (ՀՅ वर्ण वाली) Rag (चमक से युवत होना) (घातु) से «պա है ատով 


वाली ने उसके लिये स्थान छोड़ दिये हँ--काले रङ्ग वाली, अर्थात्‌ रात्रि । कृष्णम्‌ (काला) - 


‘eq (खींच ले जाना). (घातु) से व्युत्पन्न है--यह निकृष्ट वर्ण (रङ्ग) है । अब (ऋषि) 
उनकी एक साथ स्तुति करता है'--समान सम्वन्ध वाली, समान बन्धन से युक्त; अमर, 
अमरता के वैशिष्ट्य से युक्त; एक दूसरे के अनन्तर आने वाली (एक-दूसरे के पश्चात्‌ आने 
वाली), अर्थात्‌ एक-दूसरे के प्रति; दो, दीप्ति" से युक्त भ्रमण करती हैं, वे स्वयं दीप्त हैं, 
(यह इसलिये कहलाती हूँ) क्योंकि (वे) चमकती हैं। अथवा, वे घुलोक के साथ अमण 
करती हैं, अर्थात्‌ वे चुलोक के साथ-साथ भ्रमण करती हैं । बनाती हुई (निर्माण करती हुई) 
एक-दूसरे की अन्तरात्मा (अध्यात्म) को बनाती हुई । 

निम्न बारह (शब्द) दिन के पर्यायवाची हैं ag: (दिन) किस (घातु) से व्युत्पन्न 
: है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) लोग (इस काऊ में) कायं करते हैँ। वेशवानर को 
सम्बोधित निम्न मन्त्र में इसका गौण रूप से कथन है। 

(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है ) 
काला दिन तथा ա दिन दो प्रदेश (ա) जानने योग्य (क्रियाओं) के साथ चलते 


१. पाठ्य अशुद्ध प्रतीत होता है; इसमें रात्रि के स्थान पर “उषा? होना चाहिए, 
अस्तुत पाठ वाक्य को निरथेक बना देता है । जन्म का क्रम अ्रमपूर्ण है। 
Հ. तुलना करो-२.८। 
३. १.११३.२; सा. वे. २.११००। 
. ४. प्रभात (उषाः) सूर्य के द्वारा अनुसरण किया जाता हुआ . उपस्थित किया 
गया हे । उसकी तुलना, अपने बछड़े के द्वारा अनुसरण की जाती हुई 'गौ' से की गई है-- 


यह है साहचयं | जिस प्रकार बछड़ा, गो के थनों से wa पीता है, उसी प्रकार qd ओस को 


जो कि विशेप रूप से प्रभात (उषाः) से सम्बन्धित है, ऊपर खींच लेता है, अतः सूर्यं उसका 
बछड़ा कहलाता है--दुगे | 

५. प्रथम पाद अन्तर का, अर्थात्‌ एक, श्वेत हैं, दूसरी श्याम, एक आती है, दूसरी 
जाती है (छोड्ती है), वर्णन करता है । द्वितीय पाद समानता का वर्णन (करता है) । 

६. सूर्य समान (दोनों से सम्बन्धित) बन्धन है--दुगं | 

v. चमकते हुए तारों के समूह के कारण रात्रि भी चमकीली कहलाती है | 
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जाते हैं। उत्पन्न होते ही, वेश्नानर अग्नि ने, किसी राजा के समान, अपने प्रकाश से 7 

अन्धकार को जीत लिया है । K 

काला दिन, अर्थात्‌ रात्रि वेत दिन, अर्थात्‌ चमकीला दिन । दो प्रदेश जानने ` 

ոպ अर्थात्‌ जिनको जानना चाहिये, (क्रियाओं) के साथ चलते जाते हैं। उत्पन्न होते ही ES 

वंश्‍वानर अग्नि ने अपने प्रकाश से, उदीयमान सूर्य के समान, जोकि समस्त ज्योतिष्पिण्डों का 
राजा है, अन्धकार को दुर कर दिया है। ds 

निम्न तीस (शब्द) मेघ के पर्यायवाची हूँ। 'मेघ' (बादळ) किस (धातु) ले व्युत्पन्न 2 

है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि ag जल वरसाता है (4/मिह.) । 'उपर' तथा ee 

'उपल' इन दो शब्द-पर्यन्त Հ (मेघवाची शब्द) पर्वेत के भी पर्यायवाची हैं, जिनका कि Ա» 

('उपर' व 'उपल') अर्थं है । मेघ--वादल इसमें गति करना बन्द कर देते हैं, या जल निष्क्रिय : 

बना दिये जाते हैं।' निम्न मन्त्र उनको सम्बोधित k 

(यहाँ एकविश खण्ड समाप्त होता है) 

देवों के माप में वे प्रथम रहे; उनके विभाग से जल नीचे की ओर प्रवाहित हुए । तीन եր 


अनुक्रम से कार्य करते हुए, पृथ्वी को उष्ण करते हैं; दो उपजाऊ नमी का वहन करते हैं।* d 

दूसरा परिच्छेद देवों के सृजन में वे, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष-स्थानीय देवों के समूह, प्रथम रहे" i 
प्रथम "CET का पर्यायवाची है; यह सवंप्रमुख है । ['कृन्तत्रम्‌' का अर्थ है अन्तरिक्ष, अर्थात aa 
जहाँ पर कि dub के काटकर टुकड़े किये जाते हैं] । मेघों को काटकर टुकड़े करके जल" ce 
उत्पन्न किया जाता है । तीन अनुक्रम से कार्य करते हुए पृथ्वी को उष्ण करते हैं, अर्थात्‌ मेघ D. 
वायु तथा सूये औषधियों को ताप, शीत तथा वर्षा से पक्व बनाते हैं। अनुक्रम से कायं करते हुए, E 
अर्थात्‌ अपने कार्यो से वे एक-दूसरे के अनन्तर लोकों का वपन करते हैं। अनूप' का यह अन्य . | s 


१. ६.९.१; ऐ. ब्रा. ५.१५.५ | ԱՀՏԱ 

२. दुर्गे 'रजप्ती' की व्याख्या «պ अर्थात्‌ 'रंगनेवाले' करता है; तथा कहता है कि x 
दिन विश्व को प्रकाश से रंगता है, (तथा) रात्रि अन्धकार से । 

३. 'उपर' (WW) शब्द 'उप“/रम्‌' (गति वन्द करना) से व्युत्पन्न है । यास्क की 
व्याख्या की 'मेघ गति करना बन्द करते Qo अस्पष्ट है, तथा दुर्ग के द्वारा (बिना टिप्पणी कियो : 
छोड़ दी गई है। E 

४. १०.२७.२३ Լ कम 

५. दुर्गे के अनुसार, यह मघ-निर्माण (मर्घो की उत्पत्ति) की ओर संकेत करता हैः | 
अर्थात्‌ देवों का निर्माण करते हुए प्रजापति ने मेघों के महत्त्व के कारण सर्वप्रथम उनका | H 
(wat का) निर्माण किया; क्योंकि यदि मेघ न होते तो वर्षा के अभाव के कारण सम्पूण | 
ब्रह्माण्ड नष्ट हो जाता | a 

६. ՀՎ इन्तत्रम्‌' का अनुवाद 'बीज' या 'बीज का प्रदेश करता है; देखो-वही _ 
पुस्तक, Վ. २२। xc 

७. दुगे के अनुसार, 'उपर' शब्द यहाँ जळ का निर्देश करता है । मूल रूप से उसका 
अथ है ԴՎ, पुनः 'मेघ-जल', तथा अन्त में 'साधारण जल” । वह अर्थ-विस्तार का 
स्थल उद्धत करता है--पृथ्वी के चिल्लाते हुए टीले', अर्थात्‌ पृथ्वी के टीलो का EU 
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११३ 
(अर्थ) अर्थात्‌ नदी का तट' भी उसी (घाठु) से व्युत्पन्न है--इसमें जल से वपन किया जाता 
Հ । अथवा (वस्तुतः) यह प्राचू' की भाँति 'अन्वाप' हो सकता है; उस रूप (अन्वाप्‌') से 
'अनूप' व्युत्पन्न हुआ हो सकता है यथा 'प्राचीन' (ՅՈՎ से) (व्युत्पन्न है) । दो उपजाऊ 
नमी का वहन करते हैं, अर्थात्‌ वायु तथा सूर्य जल (बाष्पो) का बहन करते हूँ। 'बुवूकम्‌' 
(नमी) जल का पर्यायवाची है; यह शब्द करना अर्थ वाली ‘a (घातु) से या uw (नीचे 
गिरना) से व्युत्पन्न है । 'पुरीषम्‌' (उपजाऊ बनाने बाला) Վ (पूणं करना) (धातु) से, 
या 'पृ' के णिजन्त रूप से व्युत्पन्न हैँ । 
TE (यहाँ द्वाविश खण्ड समाप्त होता है) 

निम्न सत्तावन (शब्द) वाणी के पर्यायवाची हैं। वाच्‌ (वाणी) किस धातु से व्युत्पन्न 
है । यह ‘aq’ (बोलना) (धातु) से व्युत्पन्न है ? इसके प्रसङ्ग में, वेद-मन्त्रो में 'सरस्वती' शब्द 
'नदी' तथा 'देवता' (वाणीदेवता) दोनों के अर्था में प्रयुवत हुआ है ।' हम उन (वेदिक मन्तरं) 
की वाद में व्याख्या करेंगे, जहाँ कि यह देवता के अर्थ में प्रयुवत हुआ है, तथा इस समय उनकी 
(व्याख्या करेंगे) जहाँ पर नदी के अर्थ में प्रयुवत हुआ है | 

- (यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है) 

मृणाल (कमल-नाल) को खोदने वाले के समान उसने अपनी शवित तथा सुदृढ़ 
लहरों से पवंतों के शिखरों को छिन्न-भिन्न कर दिया है । हम सरस्वती की पूजा क्रें, जो 
(सरस्वती) हमारी रक्षा के लिये, भली-भाँति बनाये गये सुक्तो के द्वारा दूर तथा समीप की 
समस्त वस्तुओं को (समस्त विध्नों को) एक समान नष्ट कर देती है।' 

उसने (छित्न-भिन्न कर दिया है) अपनी शक्ति से, अर्थात्‌ कुचल देने वाली (चूर्ण 
बना देने वाली) शक्ति से | Պար शब्द बल का पर्यायवाची है, (इसे यह इसलिये कहते 
हैं) क्योंकि यह (प्रत्येक वस्तु को) कुचल देता है। 'बिसम्‌' (मृणाल) फाड़ना या वृद्धि प्राप्त 
करना अर्थ वाली ‘faa’ (धातु) से व्युत्पन्न है। 'शिखर (सानु) यह (इसलिये कहलाता है 
क्योंकि) यह बहुत ऊपर उठा हुआ है, या यह बहुत ऊँचा है । शवितशाली लहरों के साथ । जो 
दुर तथा समीप की वस्तुओं को एक समान विनष्ट कर देती है, अर्थात्‌ जो इस तट तथा उस 
तट, दोनों पर स्थित वस्तुओं को विनष्ट कर देती है । 'पारम्‌' का अर्थ है--दूर की कोई 
वस्तु; 'अवारम का अर्थं है--अत्यन्त समीप की कोई वस्तु | भली-भाँति बनाये गये स्तुति के 
डतम गीतों तथा (पूजा के) कार्यों से हम अपनी रक्षा के लिये, सरस्वती नदी की उपासना 
कर्‌ | 

निम्न एक सौ एक (शब्द) जल के पर्यायवाची हैं। उदक (जल) किस (धातु) से 
व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह आद्रे कर देता है (Vag ) | 


१. तुलना करो--वृ. दे. २.१३५ d 
२. ६.६१.२; ते. ब्रा. २.८.२.८ | 
३. दुगं इस मन्त्र की, सरस्वती देवी को सम्बोधित किये हुए के रूप में भी, व्याख्या 


करता है; सरस्वती अन्तरिक्ष-स्थातीयं वाणी है, पर्वेत-शिखर उसकी सुदृढ़ लहरों, अर्थात्‌ _ 3 
Ն वाक्तिशाली (तीब्र) गरज के द्वारा छिन्त-भिन्न मेचों की चोटियाँ हैं । वह नष्ट कर देती ե . 
ओ। कि टुर है तथा जो समीप है, अर्थात्‌ युलोक तया पृथ्वीलोक | 
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निम्न सैंतीस (शब्द) नदी के पर्यायवाची E । rens (नदियाँ) किस (घातु) से 
व्युत्पन्न हैं? (वे यह इसलिये कहलाती हैं क्योंकि) वे शब्द करती हैं (+/नद्‌ ), अर्थात्‌ वे शब्द- 
कारी £i उनका नदीत्व अधिकांशतः गौण है, तथा अत्यल्प ही मुख्य है। इस प्रसङ्ग में, 
( निम्न) इतिहास प्रचलित है Մ ऋषि विश्वामित्र, पिजवन के पुत्र सुदास्‌ का पुरोहित था । 
विइवामित्र, सब का मित्र । विश्व (सब) एक साथ गति करने वाला । 'सुदास्‌' उदार दानी । 
quan, पिजवन का पुत्र । पुनः, पि-जवन वह जिसकी गति स्पृहणीय हे, या जिसकी गति 
अनुकरणीय है' । अपनी सम्पत्ति एकत्र करके, पुरोहित सतलुज तथा व्यास (नदी) के संगम पर 
आया । अन्यो ने' उनका अनुसरण किया । उस अर्थात्‌ विश्वामित्र, ने तरणीय, खड़े-खड़े पार कर 
जाने योग्य, वन जाने के लिये नदियों से प्रार्थना की । (उसने उनको) द्विवचन में तथा बहु- 
वचन में भी (सम्बोधित किया) । इस प्रसङ्ग में, (जिस मन्त्र में उसने उनको) .द्विवचन में 
(सम्बोधित किया) उसकी व्याख्या बाद में करेंगे, तया अभी (उस मन्त्र की व्याख्या qui 
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जिसमें उसने उनको) बहुवचन में (सम्बोधित किया है) | | a 
(यहाँ agiia खण्ड समाप्त होता है) E 


एक क्षण के लिये, हे महान्‌ जलपूरो, मेरी मैत्रीपूर्ण प्राथना पर अपनी गति को 


log 

रोक दो ! मैं, कुशिक का पुत्र तथा सुरक्षा का इच्छुक, एक उत्तम सूक्त द्वारा नदी का आह्वान : 
करता हूँ l | | : Ա: 
मेरी मैत्रीपूर्ण प्राथेना पर प्रवाहित होना छोड़ दो, मै, जो कि (तुम्हारे fex) सोम cf 

तैयार करता हूँ । महान्‌ जलपुर, जल से सम्पन्न | ऋतम्‌' शब्द जल का पर्यायवाची है, Bu 
(इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह प्रत्येक वस्तु में व्याप्त है । एक क्षण के लिये अनी | 
गति को (रोक दो)", अपनी यात्राओं को, या त्राणों (रक्षाओं) को। एक क्षण, समय की 55 5 


` पुनःपुनः आनेवाली (इकाई) । “ऋतु” जाना अर्थ वाली “क्र (घातु) से व्युत्पन्न RI "ug 
(फिर) मानों काल एक क्षण के लिये निश्चेष्ट (मूढ़ः) हो गया था । 'अभी-कणम्‌'='अभि- 
क्षगम्‌ (एक क्षण) । 'क्षण' (पल) «պ (क्षति पहुँचाना) (घातु) से व्युत्पन्त है- यह, 
क्षतिग्रस्त (नष्ट) समय है।' «աս (समय) जाना अर्थ वाली 'कल' (धातु) से व्युत्पन्न है । 
में, रक्षा के लिये, महान्‌, शक्तिशाली, अत्युत्तम, गम्भीर, बुद्धि से पूर्ण स्तुति के द्वारा नदी का 


१. यह कथा ऐ.ब्रा. ८.१३-१८, विष्णुपुराण इत्यादि में प्राप्त होती हैं। देखो मूर, _ 
वही पुस्तक, भाग १, पू. ३३७-६४; तुलना करो- बु. दे. ४.१०५-६, देखो प्रोफेसर मेकडोतल ` 
का संस्करण, भाग २, पृ. १५४-५; सायण ३.३३.१ पर अपने भाष्य में इसका विस्तृत रूप _ 
देता है। Dco 

२. दुर्ग के अनुसार, इसका अर्थ एक (ऐसा) व्यक्ति है जो इतनी शीघ्रता से चलता हे 
कि अन्य उसका साथ न दे सक । | Ee 
` ३. अर्थात्‌ अनुचर अथवा लूटेरे--दुगं | NEC. 

४. ३.३३.५ | 


X. gi कहता हे कि एक पळ 'क्षतिग्रस्त' समय कहलाता हे, TE 


उत्कृष्टतर अर्थ निकलता है, परन्तु व्याकरण की ' दृष्टि से यह न्यायसंगत नहीं हो सकता । 
यदि यह लिट्‌ का रूप माना जाता तो अर्थ उतना ही संगत होता, अर्थात्‌ 'हम तेरे शब्दों को 
att, क्योंकि तू आया, (आ ययाथ); अर्थात, तू अत्यन्त दुर से आया है, तथा इसलिये 
` कुछ दया इत्यादि की अपेक्षा रखता है। दुगं यास्क का अनुकरण करता है; तुलना करो, रॉथ, 
वही पुस्तक, T. २३ | पा 
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आह्वान करता हूँ । कुशिक का पुत्र । कुशिक एक राजा (का नाम) था । 'कुशिक' शब्द! चिल्लाना 
अर्थ वाली 'क्रुश' (धातु) से, या चमकाना अर्थ वाली 'क्रश' (धातु) से व्युत्पन्न है; या वह अर्थे 
का अच्छा प्रतिपादक है । नदियों ने (निम्न) उत्तर दिया । 
(यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है।) 

ՀՎ को धारण करने वाले इन्द्र ने हमारे (Կ) को खोदा; उसने नदियों के 
आवरक (घेरने वाले) वृत्त को नष्ट किया । सुन्दर हाथों वाला देवता, सविता हमें (यहाँ) 
लाया, उसकी प्रेरणा से, विस्तृत हुई हम, बहती हैं।' 

वज्र को धारण करने वाले इन्द्र ने हमारे (मार्गो) को खोदा; ^u? क्रिया का अथ 
है खोदना । उसने नदियों के आवरक वृत्त को नष्ट किया इसकी व्याख्या की जा चुकी 
है। सुन्दर हाथों वाला, अर्थात्‌ मङ्गलमय हाथों वाला देवता, सविता हमें (यहाँ) छाया है। 
'पाणिः' (हस्त) पूजा करना अर्थ वाली. 'पण्‌’ (धातु) से व्युत्पन्न है-वे अपने हाथ जोड़कर 
देवताओं की पूजा करते हैं । उसकी प्रेरणा से, विस्तृत हुई हम, बहती हैं ।* उव्यं; (विस्तृत) 
‘om’ (आवृत्त करना) (धातु) से व्युत्पन्न है। ओणंवाभ का कथन है, “यह ‘q’ (आवृत 
करना) (घातु) से व्युत्पन्न है।” (इस प्रकार) उत्तर देकर, नदियाँ अन्त में सहमत हो 
गइ । : 

(यहाँ षड्विंश खण्ड समाप्त होता है) 
हे गायक ! हम तेरे वचनों को सुनेंगी; तू इस रथ में दूर से आया है । मै स्वयं को 
तेरे लिये नीचे झुकाती हूँ, जैसे कि दूध पिलाने वाली माँ (अपने शिशु के लिये), (या) जैसे 
कि कोई कन्या अपने प्रेमी को आलिङ्गन करने के लिये 1° 

हे गायक ! हम तेरे वचनों को सुनती हैं । इस रथ से दुर जा'! हम तेरे लिये नीचे 
झुकती हैं, जैसे कि दूध पिलाने वाली माँ अपने शिशु के लिये, या जैसे कोई कन्या अपने प्रेमी 
को आलिङ्गन करने के लिये स्वयं को झुकाती है । 

निम्न छब्बीस (शब्द) अइव के पर्यायवाची हैं 1 इनमें से अन्तिम आठ (सदा) 
बहुवचन में (प्रयुक्त होते) हैं । अश्‍व: किस (धातु) से व्युत्पन्न है ? (यह इसलिये कहलाता 
है क्योंकि) यह मार्ग पर चलता है, या यह बहुत अधिक खाता है । इनके प्रसङ्ग में, 'दघिक्रा' 
(अदन) शब्द (यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) यह आरोहणकर्ता को अपने पृष्ठ पर 


१, तुलना करो--राँथ, वही पुस्तक, पृ. २३। $ 
२, ३.३३.६ l ե 1 


३. अर्थात्‌ वह हमारा स्वामी है ; केवल वह हमें आज्ञा देने का अधिकार रखता है, d 
और तुम नही-दुगं। ` [ 
५. यास्क ययाथ' (लिट) की 'याहि' (लोट्‌) के रूप में व्याख्या करता है, ՀԱՅ E 
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धारण करके दौड़ता है, या यंह हिनहिनाता है जबकि आरोहणकर्ता को पृष्ठ पर लिये हो या 
सुन्दर प्रतीत होता है जबकि आरोहणकर्ता को पृष्ठ पर लिये हुए हो । (ऐसे कुछ) वेद के संदर्भ 
हैं जहाँ पर कि (यह) शब्द अरव तथा देवता (दोनों अर्थों में) प्रयुक्त हुआ है । जहाँ 
(यह शब्द) देवता (के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है) उन ,(अंशों) की व्याख्या हम बाद में करेगे, 
तथा (जहाँ यह) "ա (के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है) उन (संदर्भो) की इस स्थान पर। 
(यहाँ सर्प्तावश खण्ड समाप्त होता है) 

वह अइव वेग से दौड़ता है, यद्यपि उसकी गर्दन, कक्ष तथा मुह बंधे है । अपनी (श्रेष्ठ) 
शक्ति का उपयोग करता हुआ 'दघिक्रा' मार्गों के मोड़ों पर उछलता है . 

वह अरव, अर्थात्‌ तेजी से दौड़ने वाला, मार्ग पर वेग से चलता है, अर्थात्‌ शीक्षता से, 
यद्यपि यह गर्दन से बँधा हुआ है। tay (गर्दन ) 'गू' (निगलना) (घातु) से व्युत्पन्न है, या (फिर) 
p (चुनौती देना) से, या ग्रह” (पकड़ना) से । “कक्ष तथा मुंह से in हुआ इसकी व्याख्या 
की जा चुकी है । अपनी (Asaa) शक्ति का उपयोग करता हुआ, अर्थात्‌ कर्म या बुद्धि का 
'अनुसन्तवीत्वत्‌' शब्द 'तन्‌' (फैलना) (घातु) के सामान्य मूल. रूप से (व्युत्पन्न) है। मार्गो 
के मोड़, मार्गों के घुमाव । 'पन्याः (मार्ग) Կ (गिरना) (धातु) से, या "p (जाना) 
से, या oa’ (गति करना) से व्युत्पन्न है। aE (मोड़) «Վ (uer) (चातु) से 
व्युत्पन्न है । 'आपनीफणत्‌' 'फण्‌' (बाँधना) (धातु) का द्वित्व रूप (तीब्रतावाचक, 
चर्करीवृत्त) है । निम्न दस (शब्द) साहचयं के ज्ञान के लिये देवताओं के विशिष्ट दलों का 
वर्णन करते हैं। 

निम्न ग्यारह क्रियाओं का अर्थ है चमकना । निम्न शब्दों की उतनी ही संख्या ज्वाला 
की पर्यायवाची हे । 

(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) 


१. ४.४०.४ ; यह मन्त्र प्रोफेसर मैकडीनल के द्वारा भाषान्तरीकृत किया गयां है, ज. 
रॉ. ए. सो, भाग २५, To ४३९। eos 
२. भयानक, अर्थात्‌ यह उनके हृदय में भय का सञ्चार करता है जो उसकी ओर 
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अध्याय 3 


निम्न छब्बीस (शब्द) कर्म के पर्यायवाची हैं ।' कर्म (काम) किस (धातु) से 
व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह किया जाता है (१/क) । 

निम्न पन्द्रह (शब्द) अपत्य (सन्तान) के पर्यायवाची हैं।' अपत्य (सन्तान) किस 
(चातु) से व्युत्पन्न है? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह दूर तक फैलता है, या 
अपत्य से कोई (नरक में) नहीं गिरता है ।' इस प्रसङ्ग में, हम (निम्न) दो मन्त्र उद्धत करेंगे, 
(यह) दिखाने के लिये कि सन्तान केवल जनक की (ही) सम्पत्ति g 

ES (यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 

अपरिचित का कोष (घनः) वस्तुतः परिहृतं व्य है ; ऐसा हो कि हम नित्य सम्पत्ति के 
स्वामी हों (शिशु) जो अन्य के द्वारा उत्पन्त किया गया है पुत्र नहीं है; वह अब तक (केवल) 
Wd है; हे अग्नि, हमारे मार्गों को दूषित मत «xg 

अपरिचित का कोष (घन) वस्तुतः परिहतंव्य है; अर्थात्‌, इसके समीप नहीं जाना 
चाहिये । अपरिचित, जो कि दुर है । 'रेवण' सम्पत्ति का पर्यायवाची है--यह मृत के द्वारा 
छोड़ा जाता है (१/रिच्‌) । ऐसा हो कि हम नित्य सम्पत्ति के स्वामी हों, जिस प्रकार कि 
पतृक सम्पत्ति के (बनते E) । (वच्चा) जो दूसरे के द्वारा उत्पन्न किया गया है, पुत्र नहीं है । 
शिषस्‌ शब्द 'अपत्य' का पर्यायवाची है--यही है जो मृत-सा शेष रहता है । वह केवल qd, 
अर्थात्‌ पागल के लिये पुत्र है । हमारे ԱՎ को दूषित मत कर । इसके अनन्तर आने वाला 
मन्त्र इसकी विशदतर व्याख्या करता है | 

(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 


१. दुं के अनुसार, 'कर्म' के पर्यायवाची (शब्द) ‘carer के (पर्यायवाची शब्दों 
के) उपरान्त आते हैं, क्योंकि प्रज्वलित अग्नि की ज्वाला में ही यज्ञ-विधान, इत्यादि के समान 
कर्म पूर्ण किये जाते हैं । | 

is २. अपत्य के पर्यायवाची (शब्द) कमे के (पर्यायवाची शब्दों के) उपरान्त आते हैं, | 
क्योंकि सन्तानोत्पत्ति समस्त कर्मों में सवसे अधिक महत्त्वपूर्ण है-दुगं । 

३. तुलना करो--मनु, ९.१३८ ; विष्णु, १५.४४ | 

४. तुलना करो--मनु, «ՀԷ: इसके विपरीत मत मनु, ९.४३.४९-५१.५४ 
r RUN किया गया है; गौ. घ. १८.९-१४ ; आ. घ. २.१३.६-७ ; वसिष्ठ, १७.६-९, 

Ք ७:४.७ | दुर्ग का कथन है कि यह मन्त्र अग्नि तथा वसिष्ठ के मध्य संवाद का एक 
ओ अश है। वसिष्ठ ने, एक पुत्र के लिये, अग्नि स प्राथना की क्योंकि उसके समस्त पुत्रों का 
. वध कर दिया गया था। अग्नि ने गोद छेने या क्रय करने इत्यादि के द्वारा पुत्र प्राप्त करने 
EE के लिये उससे कहा, जिस पर उसने आत्मज पुत्र को छोड़कर सबकी निन्दा की । 


1 
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अपरिचित चाहे कितना भी सुखप्रद हो, ग्रहण नहीं किया जाना चाहिये, अन्य के गमे AL 
से उत्पन्न; वह विचार (मन) में भी (अपना) नहीं समझा जाना चाहिये। वह ՈՒՅ TERN 
रूप से अपने गृह को वापस चला जाता है । नवीन, तीव्र, तथा जिसका निरोध असम्भव है ऐसा, 3 = 
(वीर) हमारे समीप आये ।' E 
अपरिचित कभी भी ग्रहण नही किया जाना चाहिये, भले ही वह अत्यन्त सुखप्रद EY. 


मनुष्य हो । जो शिशु अन्य के' गर्भ से उत्पन्न हुआ है, वह विचार में भी 'यह मेरा पुत्र दै' 
इस रूप में नहीं समझा जाना चाहिये । अब वह उसी गृह को वापस चला जाता है जहाँ से 
वह आया था । 'ओकः' (वास-स्थान) निवास-स्थान के पर्यायवाची के रूप में प्रयुक्त किया "pm 
जाता 8 नवोत्पन्न (वीर) तीव्र, अर्थात्‌ क्षिप्र तथा अपने प्रतिद्वन्द्रियों को वश में करने वाला, re 
हमारे समीप आये ; केवल वही (वास्तविक) पुत्र I : : 

अब निम्न मन्त्र को (कुछ स्मृतिकार) पुत्री के उत्तराधिकार की पुष्टि में उद्धत करते 
हैं, (परन्तु) अन्यों की सम्मति में (इसे) पुत्र के उत्तराधिकार की पुष्टि में (उद्धत किया 
जाना चाहिये.) । 


(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 

पति स्वीकार करता है कि वह (पिता) पुत्री से एक नाती प्राप्त करेगा, बुद्धिमान्‌ o ՅԱ 
मनुष्य, पवित्र mer (यज्ञ) की प्रक्रिया का सम्मान करता हुआ। जब कोई पिता अपनी पुत्री NE 
के लिये पति की व्यवस्था करता है, वह शान्त मन से अपने को घारण करता है ।' कर 

पति पुत्री के, पुत्र के रूप में नियुक्त किये जाने के अधिकार को स्वीकार करता है, ¥ 
सन्तान के कत्तंव्यों के (पूर्ण करने के) दृष्टिकोण से । दुहिता (पुत्री) (यह इसलिये कहलाती. | 
है क्योंकि) इसके हित-साधन की (व्यवस्था करना) कठिन होता है, या वह दूर रहकर ही 
सुख प्राप्त करती है; या (दुहिता शब्द) ‘gz (दुहना) (घातु) से व्युत्पन्न है । उसने एक 
नाती प्राप्त कर लिया है, अर्थात्‌ दौहित्र पौत्र ՀՈ «Թավ मनष्य, प्रजनन-यज्ञ की 


१. ७.४.८ Եշ» 
दुर्गे दो व्याख्याएँ प्रस्तुत करता है, (१) अर्थात्‌ अन्य व्यक्ति के वीर्यं से अपनी 
पत्नी में उत्पन्न शिशु ; (Հ) अपनी पत्नी से अतिरिक्त किसी अन्य स्त्री में उत्पन्न शिशु । 
अनात्मज पुत्र की पूर्व ही, fada खण्ड में उद्धत पिछले मन्त्र में निन्दा .की गई है; इसलिये 
मेरी सम्मति में, इस मन्त्र में गोद लिया हुआ शिशु निन्दा का पात्र है, अतः दुर्गाचाय की 
व्याख्या अधिक उचित है। 
Հ. अपत्य (सन्तान) की व्याख्या 'जनक की अपेक्षा अधिक दूर तक फैलने वाला 
की गई है । पुत्र तथा पुत्री दोनों वंशावलि को जारी रखते हैं इसलिये: दोनों सन्तान हैं, | 
तथा (दोनों को) दाय में समान अधिकार मिलना चाहिए-दुगं । LT. 
४. प्रथम तथा तृतीय 'पाद' का अनुवाद केवल लगभग ठीक है। 
५. ३.३१.१; Q. ब्रा. ६. १८.२ । ae 
६. चाह उसका विवाह कहीं भी किया जाय, उसको प्रसन्न करना कठिन 


eit | 
ծ. तुलना करो--मनु ९.१३३, 
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प्रक्रिया अर्थात्‌ वीये के संक्रमण कौ, जो कि प्रत्येक अङ्ग से उत्पन्न हुआ है, जो हृदय से 
THAT हुआ है, तथा जो माता में निहित किया गया है, का आदर करता हुआ (यह स्वीकार 
करता है) कि दोनों बच्चे (अर्थात्‌ पुत्र तथा पुत्री) विना किसी भेद के दाय के अधिकारी हँ' । 
यही मत निम्न मन्त्र तथा इलोक में अभिव्यक्त किया गया है । 
त्‌ प्रत्येक अङ्ग से उत्पन्न हुआ d; तू स्वयं हृदय से GT हुआ है। वस्तुतः, तू पुत्र 
के नाम से आत्मा ही है, इस प्रकार तू शत शरदों तक जीवित रह U 
सृष्टि के आरम्भ में, स्वयंभू, मनु ने स्वयं यह घोषणा की, कि Վ (कानून, नियम, ` 
विधि) के अनुसार दाय का अधिकार विना किसी भेद के दोनों बच्चों (पुत्र तथा पुत्री) को है ।' 
(स्मृतिकारों में से) कुछ का कथन है, 'पुत्रियों को नहीं (हे) । यह जाना जःता 
है--इसलिये दाय का अधिकार पुरुष को है, परन्तु स्त्री को नहीं। तथा यह भी--इसलिये वे 
स्त्री को उत्पन्न होते ही छोड़ देते हैं, परन्तु पुरुष को नहीं। स्त्रियाँ प्रदान कर दी 
जाती 8, विक्रय कर दौ जाती हैं तथा त्याग दी जाती हैं, परन्तु पुरुष नहीं । अन्य (विद्वान्‌) 
कहते हैं, 'पुरुष भी (विक्रय कर दिये जाते हैं), यथा शुनःशेप के सम्बन्ध में देखा जाता है ।' 
एक अन्य मत के अनुसार यह (कथन) भ्रातृहीन कन्या के विषय में है। 
स्त्रियाँ, सब रक्तवर्ण वस्त्र धारण किये हुए, नाडियो की भांति गति करती हैं।]' 
ՀՈՎԱ स्त्रियों की भाँति, वे, जिनका मार्ग निरुद्ध कर दिया गया है, स्थित रहती GU 
Հ उन स्त्रियों की भांति स्थित रहती हैं जिनका कोई भाई नहीं है, तथा जिनका 
माग प्रजनन तथा पिण्डदान के fw निरुद्ध रहता है। इन शब्दों से उपमा का यह भाव 
निकलता है कि भ्रातृहीन कन्या का विवाह निषिद्ध है ।” इसके अनन्तर आने वाला मन्त्र इसकी 
विशदतर ब्याख्या करता है। ) i 
(यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है) 


१. दुर्ग कहते हैं कि पुत्र तथा पुत्री दोनों के लिए समान ՊԱԿԱ का 
अनुष्ठान किया जाता है, तथा एक ही वेदिक पाठयों का पाठ किया जाता है । दोनों के लिए 
(दोनों दशाओ में) प्रजनन की प्रक्रिया भी समान है, इसलिए उनमें कोई अन्तर नहीं है । 

२. श.ब्रा. १४, ९. ४. ८; वृ. उ. ६. ४. ८; सा. वि. ब्रा. १. Կ. १७; बौधायन 
२. २, १४। 

३. यह इलोक मनु की वर्तमान स्मृति में नहीं में नहीं पाया जाता । समान मत 
अभिव्यक्त किया गया है--मनु ९.१३०,१३३,१३९ । 

४. में, स, ४. ६. ४; ४. ७. ९; इनसे भी तुलना करो--ते. स. ६. ५. ८. २; 
६, Գ. १०, 3I - 

५. लघु-पाठ की पाण्डुरिपियों तथा दुर्ग के द्वारा वर्गाकार कोष्ठको के मध्य 


स्थित वाक्य छोड़ दिया गया है। क्योंकि यास्क स्वयं प्रथम पाद की व्याख्या नहीं करता, 


इसलिए यह स्पष्ट है कि उसने केवल द्वितीय पाद को ही उद्धृत किया है। अतः स्वयं 


RR के प्रमाण के अनुसार, लघु-पाठ, प्राचीन स्वरूप को प्रस्तुत करने का, अधिक 
— अधिकार रखता है। 


६. अ.वे. १.१७.१। - 
9. զոր करो-मनु, ३.११; याज्ञऽ, १.५३। | | | ç 
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एंक भ्रातृहीन कन्या के समान जो कि पुरुषों के समीप घापस जाती है, उसके समान 
जो धन-प्राप्ति के लिये सभा-भवन के स्तम्भ पर आरोहण करती है अपने पति की कामना 
करती हुई सुवस्त्रधारिणी पत्नी के समान, उपा, मुस्कराती हुई कुमारिका के समान अपने 
सौन्दय का प्रदर्शन करती है।' 
एक भ्रातृहीन कन्या के समान जो कि पुरुषों के समीप जाती है, अर्थात्‌ पैतृक ԱՊ 
के समीप सन्तान के कतंव्यो का (पालन करने के लिये) तथा पिण्डदान करने के लिये 
परन्तु अपने पति के समीप नहीं (जाती) । उसके समान जो सम्पत्ति प्राप्त करने के लिये 
सभाभवन' के स्तम्भ पर आरोहण करती है अर्थात्‌ दक्षिण (देश) की स्त्री ad का अर्थं 
है सभाभवन का स्तम्भ ; यह WT (आह्वान करना) (घातु) से व्युत्पन्न है--इसके नीचे 
किये गये व्यवहार (कार्य) सत्य होते हैं । उस पर वह आरोहण करती है जिसके न तो पुत्र 
है, न पति ही । वहाँ वे उस पर Վ Het Fl वह घन प्राप्त करती है । श्मशान के 
ढेर को भी 'गते' कहते हैं, तथा यह्‌ 'गुर्‌' (उठाना) (घातु) से व्युत्पन्न है--यह ऊपर उठा 
हुआ है । इमशान (वह स्थान) है (जहाँ) विश्राम शान्तिपुर्ण है, या जहाँ शरीर शान्त हो 
जाता है। ՊՀՀ (देह) Կ (जलाना) या शम्‌ (नष्ट करना) (वातु) से व्युत्पन्न है। 
ՀԼ (दाढ़ी) वाळ है (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह शरीर (इमनि) पर स्थित 
है (श्रि) । 'लोम' (बाल) 'लू' (काटना), या jr (चिपटना) (घातु) से व्युत्पन्न है। 
यज्ञस्तम्भ (यूप) के निचले भाग को अनावृत नहीं करना चाहिये, जो प्रमादी याज्ञिक यज्ञ- 
स्तम्भ के निचले भाग को अनावृत करता है वह शीघ्र ही र्मशान में स्थित होगा । यह भी 
वदिक उद्धरण है। रथ को भी गतं कहते हैं तथा यह प्रशंसा करना अर्थ वाली 'गू' (घातु) से 
व्युत्पन्न है--यह सबसे अधिक प्रशंसनीय वाहन है। 7 
हे मित्र तथा वरुण, रथ पर आरोहण करो । 
यह भी वदिक उद्धरण है। उचित ऋतुओं में पति की कामना-युक्त, सुवस्त्र-घारिणी 
पत्नी के समान, उषा अपने सौन्दर्य का प्रदशन करती है जिस प्रकार कि कोई मस्क्रराती हुई 
कुमारिका अपने दाँतो का । यहाँ चार उपमायें हँ । स्रातुहीन कन्या से विवाह नहीं करना 
चाहिये, क्योंकि उप्तका (पति का) पुत्र उसका (कन्या के पिता का) होता है'। इससे म्रातु-हीन 
कन्या से विवाह का निषेध तथा पिता का अपनी पुत्री को पुत्र के रूप में नियुक्‍त करना 
स्पष्ट है। जब कोई पिता अपनी अविवाहित कन्या के लिये पति का निर्वाचन करता है, तब 
वह्‌ अपने को शान्त मन से संयुक्त करता है । अब (कुछ नियम-विघायक, स्मृतिकार) पुत्री 


१, १.१२४.७। 

Հ. तुलना ՊԱ-ՎՎ, वही पुस्तक, पु. २५ | 

३. दुगं का कथन है कि दक्षिण में ऐसी प्रथा है कि वह स्त्री जिसके पुत्र तथा 
पति नहीं रहते, झूत-फलक के समीप जाती है तथा द्यूतकार उसके लिए घन-संग्रह करते हैं । 

Y. उद्धरण का मूल-स्थान अज्ञात है । 

५, ५.६२.८ 1 

६. उद्धरण का मूल-स्थात अज्ञात है | 

७. तुलना करो-मतु, ३.११; याज्ञवल्क्य, 043 1 

€. अर्थात्‌ वह्‌ सन्तानहीनता की सन्तप्त करने वाळी चिन्ता से मुक्त है-दुगे । 
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के दाय के अधिकार के निषेध के (पक्ष में) निम्न मन्त्र उद्धत करते हैं । कुछ की सम्मति है 
कि मुख्य भाग (नियुक्त की गई) पुत्री का होता RU 
(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 

और औरस पुत्र ने अपनी भगिनी के लिये सम्पत्ति नहीं छोड़ी । उसने उसे अपने पति 
की वीयं-निषेक-भूमि बनाया। यदि माताओं ने संतान उत्पन्न की तो एक तो अच्छे कार्यो का 
कर्ता है, तथा दूसरा निर्देशक ।' 

“न जामये' का अर्थ है भगिनी के लिये नहीं। ան: (भगिनी) (यह इसलिये 
कहलाती है क्योंकि) अन्य इसमें 'जा', अर्थात्‌ सन्तान, उत्पन्न करते हैं; या यह शब्द जाना 
अर्थ वाली 'जम्‌' (घातु) से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है--उसे जधिकांशतः (पति के परिवार में) 
जाना पड़ता है । औरस, अर्थात्‌ अपने पुत्र ने, घन छोड़ा, अर्थात्‌ दिया । उसने उसे अपने पति 


की अर्थात्‌ वह मनुष्य जो उसका पाणिग्रहण करता है, उसकी वीर्य-निषेक-भूमि बनाया । यदि ` ` 


माताओं ने वृद्धि, अर्थात्‌ पुत्र को, तया agate, अर्थात्‌ कन्या को उत्पन्न किया, उनमें से एक, 
अर्थात्‌ पुत्र तथा उत्तराधिकारी, सन्तान उत्पन्न करने वाला होता है, तथा अन्य, अर्थात्‌ कन्या 
का पालन-पोषण किया जाता है, तथा (विवाह में) अन्य व्यक्ति को दे दी जाती है। 
(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है।) 

निम्न पच्चीस (शब्द) मनुष्य के पर्यायवाची हैं। “मनुष्याः (आदमी) किस (धातु) 
से व्युत्पन्न है (वे यह इसलिये कहलाते हैं क्योंकि) वे अपने «Վ को उनके विषय में 
विचारने (VaT) के पश्चात्‌ सम्बद्ध करते हैं, अथवा वे बुद्धिमान्‌ acer के द्वारा उत्पन्न किये 
गये थे । पुनः, “मनस्यति क्रिया मनस्वी होने के अर्थ में प्रयुक्त होती है। अथवा वे मनु या 
मनुओं की संतान हैं। इस प्रसङ्ग में, ऐसे वेदिक मन्त्र हैं जिनमें ՎԱՎ: (पाँच जातियाँ) 
शब्द प्रयुक्त हुआ है । 

(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है ) 

तो आज में सर्वप्रथम उस वाणी का विचार करूँ जिससे हम देवता, असुरों को जीत 
541 तुम, यज्ञ-सम्बन्धी अन्न को ग्रहण करने वालो, तुम पवित्र पञ्चजनो, मेरे यज्ञ का 
सेवन करो ।' 

तो आज, में सोचूगा उत्कृष्टतम वाणी को, जिससे कि हम देवता और असुरों को 
जीत सके । असुर (अ-सु-रा) (ये इसलिए कहलाते) हैं (क्योंकि) वे बुरे स्थानों पर 
आनन्द लेते हैं, या वे स्थानों से बाहर निकार दिये जाते हैं (VAR, BHAT) | अथवा, असुः 


शब्द प्राणवायू का पर्यायवाची है; अन्दर लिया गया वह शरीर में स्थित रहता है, अर्थात्‌ 


इससे युक्त है (असु-राः) | यह जाना जाता है--उसने देवताओं: (सुरान्‌) को अच्छाई (सु) 
से उत्पन्न किया, यही देवताओं (sui) का देवत्व है; उसने असुरों (असुरान्‌) को बुराई 
(8-3) से उत्पन्न किया, यही असुरों का असुरत्व है।' यज्ञ-सम्बंन्धी अन्त को ग्रहण करने 
वाळे तथा पवित्र, अर्थात्‌ यज्ञ-सम्बन्धी अन्न को खाने वाले तथा पवित्र | Գրի शब्द अन्त 


तुलना करो-मन्‌ ९.१३४ 1 
३.३१.२ 1 

_१०:५३.४। 

' तुलना करोते, ब्रा. २.३.८.२ । 
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शा ० 

d 

का पर्यायवाची है, (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह शमिति देता है, या पक जाने पर. / 5 च 
इसका विभाजन करना सरल होता है । तुम पञ्चजनो, मेरे यज्ञ का सेवन करो (प्रीति E 


रखो) । कुछ के अनुसार (पञ्चजन) हैं-गन्धर्व, पितर, देवता, असुर तथा प्रेत । औपमन्यव 
कहता है, वे पाँचवे निषाद के साथ चार जातियाँ हैं। fana’ (आखेटक) किस (घातु) 
से व्युत्पन्न है (वह यह इसलिए कहलाता है क्योंकि) वह पशुओं का वघ करके आजीविका 
चलाता है । TER कहते हैं-- | 
“उसमें पाप मूतिमान्‌ (नि-\/सद्‌) है।' թ» 
जब पञ्चजनो के साथ।' : : 
पञ्च जनों से से युक्‍त जाति के साथ । पञ्च, संयुक्त संख्या, अर्थात्‌ पु लिङ्ग, स्त्री लिङ्ग, i 
तथा नपुँसकलिङ्ग में कोई अन्तर नहीं (आता) | 4 
निम्त बारह (शब्द) 'भुजा' (बाहु) के पर्यायवाची & । 'बाहु' (भुजा) किस (घातु) 
से व्युत्पन्न है? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) वे उनसे विविध कार्यों को 
करते हैं । र 
निम्न वाईस (शब्द) उंगली के पर्यायवाची हैं। "eng eus (Safat) किस 
(धातु) से व्युत्पन्न है ? (वे यह इसलिए कहलाती हैं । Wife) वे सबसे अधिक आगे p 
जाने वाली हैं, या सबसे अधिक aay करती हैं, या वे सवसे अधिक कार्य करती हैं, (या 5 


वे सबसे अधिक गति करती हैं), या वे चिह्नित करती हैं, या वे झुकती हैं, या उन्हं यह Es 
इसलिए कहा जा सकता है क्योंकि वे अलंकरण करती हैं । निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है | E 
(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है।) G 

उनकी पुजा करो जिनके दस रक्षक हैं, दस घेरने वाले वृत्त हैं, दस जुए के ՊԱՅ, p 


दस बाँवने वाली wad हैं, दस रगामें हैं; जो अमर हैं, जो रथ की दस घुराओं का वहन x 
करती हैं, तथा जो जब इन्हें जोता जाता है तो दस होती हैं । See 
'अवनयः' का अर्थ है उँगलियाँ--वे कर्मों की वृद्धि करती G1 घेरने वाले qo 
कर्मों को प्रदीप्त करते हैं 'जुए के फीते' की 'वाँधने की रज्जुओं' के द्वारा व्याख्या की गई । 
ԹԱՅ (अभीशवः) कर्मों में व्याप्त (ओतप्रोत) होती हैं। जो रथ की दस घुराओं का 
वहन करती हैं तथा जो जब वे जोती जाती हैं, दस होती हैं। "r^ (जुआ) पीड़ा देना 
अर्थ वाली ‘ad! (घातु) से व्युत्पन्न है । 'घू का यह अन्य (अथं) भी उसी (घातु) से 


aN 


व्युत्पन्न है | यह (दल को) पीड़ा देती है या उन्हें Վա करती है। | 
निम्न अठारह धातुओं का अर्थ है इच्छा करना d AR 
निम्न अट्ठाइस (शब्द) अन्न के पर्यायवाची हैं । अन्तम्‌ (भोजन) किस (घालु) से. 
व्युत्पत्त है ? यह उत्पन्न प्राणियों के समीप छाया जाता है (ava), या यह्‌ “अदः | 
(खाना) (घातु) से व्युत्पन्न है । A 
निम्न दस धातुओं का अर्थे है Կո । 


१. तुलना करो-मूर, वही पुस्तक, भाग ՆՎ १७५, भाग १, पृ. १७ ] 
भी उसकी टिप्पणी देखो । | B | M 
Հ. ८.६३.७; ए. ब्रा. ५.६.८। | 
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` निम्न अट्ठाइस (शब्द) 'बळ' के पर्यायवाची हैं। զամ (शक्ति) किस (घातु) 
से व्युत्पन्न है? बल (यह इसलिए कहलाता हैं Պի) यह स्थिर रखता है; यह գր 
(भरण करना) (घातु) से व्युत्पन्न है । x 
केवल निम्न अट्ठाईस (शब्द) सम्पत्ति के पर्यायवाची हैं। 'घनम्‌' ( सम्पत्ति) किस 
(धातु) से व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिए कहते हैं क्योंकि) यह आनन्द देता है (fe 
स्वादिगण) i 
निम्न नौ (शब्द) 'गौ' के पर्यायवाची हैं । 
निम्न दस धातुओं का अर्थ है क्रुद्ध होना'। 
निम्न ग्यारह (शब्द) कोष के पर्यायवाची हैं। 
निम्न एक सौ बीस धातुओं का अर्थ जाना है । 
. निम्न छब्बीस (शब्द) शीघ्र के पर्यायवाची हैं। क्षिप्रम्‌’ (शीघ्र) किस (घातु) से 
व्युत्पन्त है ? (इसे यह इसलिए कहते हैं क्योंकि) अन्तर संक्षिप्त (अल्प) होता है । | 
निम्न ग्यारह (शब्द) समीप के पर्यायवाची हैं । 'अन्तिकम्‌' (समीप) किस (घातु) 
से व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिए कहते हैं क्योंकि) यह समीप लाया जाता B (आनी) | 
निम्न छियाळीस (शब्द) युद्ध के पर्यायवाची हैं । ‘dara’ (युद्ध) किस (धातु) से 
व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिए कहते हैं क्योंकि) इसमें साथ-साथ weg हैं (सम्‌ “गम्‌ ) 
या साथ-साथ चिल्लाते हैं (aq), या (क्योंकि) दो ग्राम एक साथ आ गए हैं। इस 
प्रसङ्ग में, ऐसे वैदिक मन्त्र हैं (जिनमें) खल शब्द (प्रयुक्त हुआ है) । ८ 
(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 
अकेला में इस (प्रतिद्वन्द्वी) को जीत लेता हूँ; अवरुद्ध न किए जा सकने योग्य 
में दो को जीत लेता हूँ। तीन भी (मेरे विरुद्ध) क्या कर सकते B? युद्ध में में उन्हें भली- 
भाँति धुन देता हे । मानों वे पहिये की गड़ारी हों। इन्द्र से रहित मेरे शत्रु मेरी निन्दा करने 
का साहस केसे कर सकते हैं।' 
अकेला में इस! (प्रतिद्वन्दी) को जीतता हूँ; सब պննոտ को अवरुद्ध करता 
हुआ में दो को जीतता हूं। तीन मेरे विरुद्ध क्या कर सकते हैं? एक वह संख्या है जो थोड़ा 
गई हुई है (V3, जाना) । दो वह संख्या है जो आगे दौड़ गई है (4/5, दौड़ना) 1 तीन वह 
| संख्या है जो सव को पारकर सबसे आगे चली गई है ( Vd, पार करना)। चार वह संख्या है 
| जो सबसे अधिक चलो है (eR) । ' 'अष्ट' (आठ) 'अश' (व्याप्त करना) (धातु) से 
E व्युत्पन्न है । नौ, जीता जाने के लिए नहीं («ՀԱՆ या अप्राप्त (न-अव4/आप्‌) । दस | 
 उपक्षीण (दस्‌), या जिसका अर्थ देख ल्या गया (जान लिया गया) है (vaa) । बीस, दस 
St | सौ, दस का दस गुना । सहस्र शबितशाली( संख्या)। अयुतम्‌ (दस सहस्र) प्रयुतम्‌ 
Ս (सौ सहस्र), वियुतम्‌ (दस लाख), इनमें से प्रत्येक परवर्ती (संख्या), पूर्ववर्ती (संख्या) 


१, १०.४८.७; तुलना करो-ब्‌' दे. १.४९] 2 
Bitar की सम्मति में 'यह' या ‘ga’ सम्पुर्ण विश्व का द्योतक है तथा किसी 
"ո या विरोधी का नहीं। : न "d 
३. 88 दिन कोई कार्य नहीं किया जाता, तथा उस दिन कोई भी (कार्य) आरम्भ 
करना अशुभ माना जाता है--दुगं । 
छ RU (दस) Red की एकादश इत्यादि में आवृत्ति होती है-दुग । 
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Հ दस का गुणन फल है। ate का अर्थ है IAW का अर्थ है जल; जल 
प्रदान करने वाला (मेघ), यह जल के समान चमकता है, या यह जल के समान प्रतीत होता 
है । जिस प्रकार वह मेध बरसते समय विशाल पिण्ड हो जाता है, उसी भाँति अबु दम! (एक 
करोड़) संख्या है। ՊՀ में मै उनको भलीभाँति धुन देता हँ (फटक देता हूँ), मानो वे 
पहिए की गराड़ी हों, अर्थात्‌ पहिए की गराड़ियों के समान में उन्हें युद्ध में भली-भांति धुन 
देता हूँ । «թ शब्द युद्ध का पर्यायवाची है; यह खल्‌ (गिरना) (धातु) से व्युत्पन्न 
है, या स्ललू (वध करना) से ।' 'खल' (का) यह अन्य (अर्थ) अर्थात्‌ देहली (दहलीज ) 
भी उसी धातु से बना है-इस पर अनाज बिखरा होता है | ईन्द्र से रहित मेरे शत्र 
किस प्रकार मेरी निन्दा करने का साहस कर सकते हैं ?' अर्थात्‌ जो नहीं जानते कि में 
इन्द्र हूं, या जिनके पास इन्द्र नहीं हैं | 

निम्न दस क्रियाओं का अर्थ है व्याप्त करना । इनके प्रसंग में दो पर्यायवाची (शब्द) 
अर्थात्‌ ‘AAMT तथा 'आपान' कृदन्त 8, तथा इनके अर्थ क्रमशः “व्याप्त करता हुआ (तथा) 
ՏՈՎ करता हुआ! है। 

निम्न ՀՎԿ धातुओं का अर्थ है 'वघ करना । इनके प्रसंग में, वियातः रूप का अर्थ 
या तो we लकार में है ag कुचलता है, या लोटू लकार में, 'कुचलो' 

हे खण्डित कर देने ՎԹ, तेरा आह्वान किया जाता है।' 

हे खण्ड-खण्ड कर देने ate [खण्ड' (टुकड़े) खण्ड” (तोड़ना) (घातु) से 
व्युत्पन्न है । ['तडित्‌' शब्द का 'समीप' तथा 'वघ करने' का सम्मिलित अर्थ है, (इसे यह 
इसलिए कहते हैं) क्योंकि यह वध करती है। 

(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 

हे प्रार्थता के स्वामी, समृद्धि को लाने वाले, ऐसा हो कि तेरे द्वारा हमें वह सम्पत्ति 
प्राप्त हो जिसकी मनुष्य स्पृहा करते हैं। उन अदाता «ԻՊ को कुचलकर (चबाकर 
आकाररहित स्वरूप में परिवर्तित करदे, जो दूर या समीप हमारे विरुद्ध स्थित हैं ।' 

हे प्रार्थना के स्वामी, समृद्धि के उत्तम वृद्धिकर्ता, तेरे द्वारा, ऐसा हो कि हमें 
मनुष्यों से स्पृहणीय कोष मिले । उनको ՀՀՀ (चबाकर) आकाररहित स्वरूप में 
परिवर्तित कर दे, अर्थात्‌ शत्रुओं को जो हमसे दूर हैं तथा जो हमारे समीप हैं, अदाता जो 


१. दुर्ग अरणम्‌” की व्याख्या 'अरण-शीलम्‌ गमन-शीलम्‌ अम्बु करता है, अर्थात्‌ 
जाना (अर्थ वाली) ^E घातु से मोनियर विलियम्स के शब्द-कोष में 'अरणम्‌' का अर्थे 
जल! नहीं माना गया है। 

२. अर्थात्‌ वीर गिरते हैं या एक दूसरे का वध करते हॅ दुर्गे । 

३. ८.१७.१२ ; अ.वे २०.५.६, सा. वे. २.७६ । 

Y. दुगं व्याख्या करता है कि «ոխ यह वघ करती है इसका सम्बन्ध विद्युत्‌ से 


है, जो (विद्युत्‌) उनके अनुसार, wq भी कहलाती है, क्योंकि यह वघ करती है। यह | Tk 


अग्निम खण्ड में आने वाली शाकपूणि की सम्मति का पूर्व ग्रहण हैं। 
Կ. २.२३.९। 


६. ՀԱԿԱ के अनुसार दो प्रकार के शत्रु होते हैं, (१) fre नष्ट करना कठिन 
होता है, (२) जिन्हें नष्ट करना सरल होता है । पूर्ववर्ती उदार (कहलाते) हैं; तथा परवर्ती 


कृपण | 
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उदार नहीं हैं, या जो कृपण हैं। 'अप्नस्‌' शब्द स्वरूप का पर्यायवाची है क्योंकि यह (आश्रय 
लेने के लिए किसी वस्तु को) प्राप्त करता है (ard) । शाकपूणि का कथन है 'तडित का 
अर्थे विद्युत्‌ है क्योंकि यह वध करती है तथा दूर से देखी जाती है ।” अथवा इसका अधं 
केवल समीप का ही पर्यायवाची हो सकता है । - 
यद्यपि दूर है, (तयापि) तू Yaar से चमकती है, मानो समीप हो ।' यद्यपि दुरी. पर 
है (तथापि) तू चमकीली दृष्टिगोचर होती है मानो अत्यन्त निकट हो । 
` - निम्न अठारह (शब्द) बज्न के पर्यायवाची हें । «` (पवि) किस. (rp) से 
व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि यह पृथक्‌ कर देता है ।' इनके प्रसंग d 
'कुत्स' (शब्द) «Վ (काटना) धातु से «ՎԱՅՆ यह एक ऋषि का भी नाम-है।' 
औपमन्यव का कथन है, “ऋषि सूक्तों (ՀԱ) का रचयिता है। इसके अतिरिक्त इसका 
अर्थ केवल ‘AT करना' ही है; उसके मित्र इन्द्र ने दुभिक्ष' (अनावृष्टि) का aa किया] 
निम्न चार धातुओं का अर्थ है समृद्ध होना । 
] निम्न चार (शब्द) स्वामी के पर्यायवाची है । इनके प्रसंग में 'इन' शब्द का अथे 
] या तो (१) जो समृद्धि से युवत है, है या (२) जो अन्यो को समृद्धि से यूत करता है। 
(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 
जहाँ सुन्दर पंखों वाले (पक्षी) ज्ञान से अमृतत्व के अंश का जागरूक होकर आह्वान 
करते हैं । स्वामी, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का संरक्षक, बुद्धिमान्‌ वह, यहाँ मेरे समीप आया (जो मैं) 
अपरिपक्व (տ) Ր 
जहाँ [सुन्दर पंखों वाळे] (पक्षी), अर्थात्‌ सुन्दरता से गिरती हुई" सूर्य की किरणे, 
| आह्वान करती हैं ; अर्थात्‌ अमृतत्व के अंश की ओर“ गति करती हैं, अर्थात्‌ जल के (अंश की 
x ओर) चेतनता के साथ ।' स्वामी, समस्त उत्पन्न प्राणियों का संरक्षक, अर्थात्‌ सुयं- तरह, 
बुद्धिमान्‌, यहाँ मेरे समीप आया, (8, जो) अपरिपक्व (हुँ) । घीमान्‌ (बुद्धिमान), बुद्धि 
से युक्त | अपरिपक्व, अर्थात्‌ वह जिसे परिपक्व होना है । उपनिषद्‌ के वर्णन में qup परिपक्व 
प्रज्ञा से युक्त कहा गया है। यह देवता के सम्बन्ध में है । 


१. १.९४.७ | 
२. यह प्राणियों को जीवन से पृथक्‌ करता है--दुर्ग । 
३. तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, पृ. ३०, दुर्गे का कथन है कि वज-वाची 
कुत्स शब्द 'कृत्‌' (काटना) घातु से व्युत्पन्न किया जाना चाहिए; तथा ऋषि-वाची (कुत्स 
शब्द) 'कृ' (रचना करना) घातु से । 
५ Y. अर्थात्‌ कुत्स की स्तुतियों से शक्ति-सम्पन्त-दुगे । 
E Կ. अर्थात्‌ ऐसी वस्तु जो रसों को सुखा दे, दैत्य, या मेघ-दुगे । 
Be ६. १.१६४.२१; तुलना करो--अ. वे. ९.९.२२ | 
 _ ७, अर्थात्‌ वे चमकीली वस्तु पर गिरती हैं जो कि अन्धकार से पूर्णतया मुक्त है, या 
वे चमकती हैं जबकि वे गिरती हैं-दुर्ग । i 
ओ। ८, अर्थात्‌ वे जल को उष्ण बना देती हैं, या द्रवों का वाष्प के रूप में ग्रहण करके सूये 
EMI qe जाती fat 
Ե: ९, अर्थात, उन्हे उसका पूर्ण ज्ञान है जो उन्हें करना है-दुगं । 
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अब स्वयं (व्यक्ति) के सम्बन्ध में । जहाँ सुन्दर पंखों वाले (पक्षी) अर्थात्‌ հան 
सरलता से भटक जाने वाली, जागरूक होकर आह्वान करती हैं, अर्थात्‌ गति करती हुँ, अमृतत्व 
के अंश की ओर, अर्थात्‌, ज्ञान के (अंश की ओर), चेतनता के साथ स्वामी, समस्त 
इन्द्रियों का संरक्षक, अर्थात्‌ जीवात्मा ; वह बुद्धिमान्‌, यहाँ मेरे समीप आया, (मै, जो) 
अपरिपक्व (हूँ) । बुद्धिमान्‌, ՀԹ से युक्त | अपरिपक्व, अर्थात्‌ वह जिसे परिपक्व होना है । 
जीवात्मा परिपक्व बुद्धि से युक्त Հ यह जीवात्मा का वेशिष्ट्य (लक्षण) बताता है। 

(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 

निम्न बारह (शब्द) वहु (बहुत) के पर्यायवाची हैं। बहु (बहुत) किस (घातु) 
से व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिये कहते हैँ) क्योंकि यह विशाल पैमाने पर पैदा किया 
जाता है। 

निम्न ग्यारह (शब्द) ga (छोट) के पर्यायवाची हैं। Թա (छोटा) Թվ (छोटा 
होना) (घातु) से व्युत्पन्न है । 

निम्न पच्चीस (शब्द) महान्‌ के पर्यायवाची हैं । «ԹՎ किस (धातु) से व्युत्पन्न 
है ? शाकपूणि का कथन है, 'वह गवे से अन्यों का प्रत्याख्यान करता है' (मान+-९/हा) | 

या वह सम्मान के योग्य है (we) । इनके प्रसङ्ग में, दो शब्द 'ववक्षिथ* 
तथा ‘Raad या तो «Հ (बोलना) (घातु) के या ‘ag’ (वहन करना) के द्वित्व 
रूप हैं। 

निम्न बाईस (शब्द) "mg (घर) के पर्यायवाची ՅՐ 'गृह' (घर) किस (घातु) 
से व्युत्पन्न है? (उन्हें यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि वे प्रत्येक वस्तु को पकड़ लेते हैं। 
(ग्रह) | 

निम्न दस धातुओं का अर्थं है परिचर्या करना 1 

'निम्न बीस (शब्द) सुख के पर्यायवाची हैं ।' सुखम्‌ (प्रसन्नता) किस (धातु) से 
व्यृत्पन्न है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह इन्द्रियों (खम्‌) के लिये उपयोगी है। 
पुनः ‘ay’ (afar) «Վ (खोदना) (घातु) से व्युत्पन्न है । 

निम्न सोलह (शब्द) «Վ (सौन्दर्य) के पर्यायवाची हँ ^er (सौन्दर्य) «` 
(चमकना) (घातु) से व्युत्पन्न है। 

निम्न दस (शब्द) 'प्रशंसनीय' के पर्यायवाची हें । 

निम्न ग्यारह (शब्द) 'प्रज्ञा के पर्यायवाची d 


१. यास्क्र /वक्ष्‌ (बढ़ना) के लिट-रूप 'ववक्षिथ को aa या “/वह, से व्युत्पन्न 
करता है | 

२. बड़ों के पास ही अपने गृह होते हैं अतः ग्रह के पर्यायवाची उनके पइचात्‌ आते 
EU 

३. गृह कभी भी पूर्ण नहीं बनाया जा सकता--दुगं । 


Y. 'परिचर्या करना' क्रिया के पर्यायवाची 'गृह' के (पर्यायवाची शब्दों के) ԿՎ _ 


आते E क्योंकि Tal में ही मनुष्य परिचर्या करते हैं, या परिचर्या प्राप्त करते हैं--ढुगे।. _ 


Կ. इसके ԱՎԱ सुख के पर्यायवाची शब्द आते हैं क्योंकि परिचर्या से ही सुख की : E 


प्राप्ति होती है । सुखी व्यक्ति ही सुन्दर होता है--डुगे । 
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. निम्न छः (शब्द) सत्य के पर्यायवाची हैं। 'सत्य' (सच) किस (धातु) से व्युत्पन्न है? 
(इसे. यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह अच्छे लोगों में फेलता है, या इसका उद्धव अच्छे 
लोगों में होता है | 

निम्न आठ शब्दों का अर्थ है देखना । तथा 'चायति' इत्यादि (निम्न) घातुएँ नामों से 
मिश्रित हैं।' 

निम्न नौ शब्द सूची को (पूर्ण, अर्थात्‌ समस्त पदों (वर्गों) को अपने में सम्मिलित 
करने वाली) वनाने के लिये परिगणित हैं।' 

अव, अतः, उपमाएँ । गाग्य का कथन है, कि जत्र किसी वस्तु का वसे, अपने से असदृश, 


'वस्तु के साथ (कुछ) सादुष्य हो तो (यह उपमा द्वारा द्योतित किया जाता है) । इस सम्बन्ध 


में उनका (उपमाओं का) काये है किसी निम्न गुण वाली या अज्ञात वस्तु की उत्कृष्ट गुण 
वाली या प्रख्यात वस्तु के साथ तुलना करना । इसके अतिखित, उत्कृष्ट की निम्न के साथ 
(भी तुलना होती हैं ) । 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 
अपने जीवन के खतरे में डालने वाले तथा वन में भ्रमण करने वाले, दो चोरों के समान, 


दस उ गलियों से (अपने शिकार को) प्राप्त कर लिया ।' 


जो अपने जीवन को खतरे में डालते हैं, जो अपने जीवन को त्याग देते हैं। जो वन में 
अमण करते हैं, अर्थात्‌ जिनका वन में सञ्चार है-कवि दो बाहों की, जो घर्षण (की 


. प्रक्रिया) द्वारा अग्नि उत्पन्न करती हैं, दो चोरों से तुलना करता है ।” ՎԿԱ का कथन है, 


'तस्कर' (चोर) (वह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) वह उसे करता है; अर्थात्‌ [उसका 
कर्ता हो जाता है], जो कि पाप-पूर्ण है । अथवा, यह शब्द 'तन्‌' (फलना) (धातु) से व्युत्पन्न 
हुआ हो सकता है--उसके ՅԱ अनेक प्रकार के हैं, अथवा वह दिन तथा रात्रि, दोनों समय, 


१. तुलना करो--शाकटायनकृत निवंचन, १.१३। 
Հ. तुलना करो--राँथ, वही पुस्तक, Վ. ३१; दुगं का कथन है कि इस सूची में तीन 
नाम (संज्ञाएँ) हैं, अर्थात्‌ चिवयत्‌, विचर्षणिः, तथा विइवचषंणिः, शेष सब क्रियाएँ g 
Հ. अर्थात्‌ उपसर्ग तथा निपात भी सम्मिलित हैं-_दुगं । 
४. दुगे के अनुसार, यह कथन केवल वेद पर लाग होता है । 
: ५. १०.४.६; तुलना करो---रॉथ, वही पुस्तक, पु. ३१-२। 
६. अर्थात्‌ डाकू, जिन्होंने यह निश्चय कर रखा है कि या तो sem, या मर जायेंगे-- 


1 


७, यह एक ऐसा उदाहरण है जहाँ किसी उत्कृष्ट वस्तु की, अर्थात्‌ घर्षण द्वारा अग्नि 


ओ। प्रज्वछित करने में प्रयुक्त दो बाँहों की, किसी निम्न गुण वाली वस्तु के साथ, अर्थात्‌ दो चोरों के 
साथ, जो कि वन में मनुष्यों को छूटते हैं, तुलना की गई है । तुलना का विषय यह है कि जिस 
` प्रकार चोर अपने शिकार को प्राप्त करते हैं, उसी प्रकार हम अग्नि प्रज्वलित करने के लिये | 
. दो लकड़ियों को मजबूती से पकडते हैं--दु्गं | S 
- €. दुर्ग के अनुसार यह व्याख्या वैयाकरण-सम्प्रदाय की है, यद्यपि, उसके ऐसा मानने | 

प्रमाण / ^ he 
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कार्ये में रत रहता हैं।' दस उंगलियों से (अपने शिकार को) प्राप्त कर लिया, भली-माँति 
प्राप्त कर लिया, अर्थात्‌ (सुरक्षा के स्थान में) रख दिया है । इस प्रकार उद्देश्य यह है कि ii 
के उत्कृष्ट गुण (की तुलना की जाये) | 
(यहाँ चतुदेश खण्ड समाप्त होता हे) 

तुम रात्रि में कहाँ होते हो, (तथा) दिन में कहाँ हे अदिवदेवो, तुम अपनी 
आवश्यकता की वस्तुएँ कहाँ प्राप्त करते हो, तुम कहाँ रहते हो ? तुम्हें कौन निवासं-स्थान 
(गृह) में शय्या पर लिटाता है, जिस प्रकार कोई विधवा पति के भाई को; तथा कोई वध 
किसी वर को ?* 

तुप रात्रि में कहाँ रहते हो, तथा दिन में कहाँ? तुम जीवन की आवश्यक वस्तुएँ 
कहाँ प्राप्त करते हो, तथा तुम कहाँ रहते हो? तुम्हें शय्या पर कौन लिटाता है जिस प्रकार 
कोई विधवा अपने पति के भाई को? देवर किस (धातु) से व्युत्पन्न है? (उसे) यह 
इसलिये कहते (हैं) (क्योंकि वह दूसरा पति है ।' 'विघवा' (यह इसलिये कहलाती) है 
(क्योंकि) वह सहारा देने वाळे से रहित है, या काँपने के कारण से, अथवा चमंशिरस्‌ के 
अनुसार, इतस्ततः दौडने (भागने) के कारण से । अथवा “धव शब्द ‘gay’: का. पर्यायवाची 
है ; 'वि-घवा' (बेवा यह इसलिये कहलाती है क्योंकि) वह पुरुष (घव) से पृथक्‌ कर दी गई 


१. अर्थात्‌ वह रात्रि में ग्राम में चोरी करता है तथा दिन में वन में मनुष्यों को wear 
है-_दुं 

२. १०.४०.२। र : 

३. वर्गाकार कोष्ठकों के मध्य स्थित वाक्य स्पष्ट रूप से प्रक्षिप्त हैं, Վան निम्न 
के द्वारा स्पष्ट (प्रदर्शित किया गया) है--(१) विधवा देवर, मये तथा योषा, इन-चार 
शब्दों की यास्क ने उसी क्रम से व्याख्या की है, जिस क्रम से ये १०.४०.२ के द्वितीय पाद में हैं, 
परन्तु इस वाक्य में नियमित क्रम टूट जाता है; (२) ՀՀ का प्रथम निवंचन द्वितीय 
(निवंचन) से मध्य में आने वाली 'विधवा' की व्याख्या के द्वारा पृथक कर दिया गया है ; 
यह यास्क की प्रणाली के विपरीत है, जो कि एक शब्द के समस्त निर्वंचनों को, उन्हे 'अथवा 
(वा) ......अथवा (वा)...... ' के द्वारा संयुवत करके एक ही स्थान पर रखता है; (३) लघु- 
पाठ की पाण्डुलिपियों तथा दुर्ग के द्वारा यह वाक्य छोड़ दिया गया है । 

यह “नियोग की भारोपीय प्रथा की ओर संकेत करता है । तुलना -करो--क्ज्ञेनोफोन 
(xenophon), ՀՎ. लेक, (Rep. Lac.) १.९ ; प्लूटाकं (Plutarch), जीवनियाँ, भाग १, 
अध्याय ३, खण्ड ६ तथा खण्ड ५; ԱՀ (Caesar) टीकाएँ, भाग ४, अध्याय १४; इयूट 
(Deut) २५.५ ; सेंट զպ (St. Mathew) २२.२४; मनु, ९.५७-६८ ; गौतम १८-४- 


५; बौघायन धमंसूत्र २.४.९-१० ; वसिष्ठधर्म शास्त्र १७.५६.६१; याज्ञवल्क्यस्मृति | 
१.६८.६९ ; देखो हेस्टिग्स (Hastings), आचार तथा धमं का विश्वकोष (Encyclo- 


paedia of Ethics and Religion), नियोग पर लेख i 


४. अर्थात्‌ यह शब्द 'विः पूर्वक 'धू' घातु से व्युत्पन्न है--एक स्त्री अपने पतिको . 
मृत्यु पर अपने अन्धकारमय भविष्य को देखकर काँपती है, या बिना किसी के द्वारा रक्षा की | 


गई वह इतस्तत: दौड़ती है (वि“/घाव्‌) । 


Կ. राथ की सम्मति में 'घव' एक बनाया हुआ शब्द है-देलो, वही पुस्तक, पृ. २२ | | E" 
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१३२ 
है । देवर शब्द का अर्थ है क्रीडा करने वाला (१/दिव्‌ क्रीडा करना”) 1 “UA का अर्थे है 


Գրա", अर्थात्‌ वह जो मरण-धर्मा है । 'योषा' (स्त्री) यु (युक्त करना) (धातु) से 
व्युत्पन्न है ।' कृणृते.........अ।=भआ कुरुते, अर्थात्‌ जो तुम्हें निवास-स्थान पर विश्राम 
कराती है। 

अब निपातों की व्याख्या पूर्वं ही की जा चुकी है । 'जसे' (यथा) शब्द क्रिया (काम) 
की उपमा को द्योतित करता है-- | 

जैसे वायु, जैसे वन, जैसे समुद्र गति करता है।' 

जैसे चमकती हुई अग्नियाँ ।' 

क्षयरोग की आत्मा पहले ही नष्ट हो जाती है, ՎՀ पकड़े हुए पक्षी की । 

आत्मा (जीवात्मा) ‘aa’ (जाना) (घातु) से व्युत्पन्न है, या आप्‌' (प्राप्त करना) 
से; अर्थात्‌ 'यह सवंव्यापी है' (इस अर्थ में) इसे 'आप्त' कहा जा सकता है। 

चे स्वाणम वक्षःस्थल वाले जो अपनी चमक के कारण अग्नि के समान RU 

वे जो अग्नि के समान हैं, [अर्थात्‌ նանան हुए वक्षःस्थल वाले चमकीले मरुत्‌ ], 
चमकते हुए तथा स्वाणम वक्षःस्थल से युक्त ।' 

(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 

जिस प्रकार, उससे डरना चाहिए जो चार (पासो) को चलता है जब तक कि वह 
उन्हें (पृथक्‌) नहीं रख देता, उसी प्रकार, उसे कठोर वाणी के लिए उत्सुक नहीं होना 
चाहिए U 

जिस प्रकार कोई एसे दूतकार से भयभीत होता है जो कि चार पासे धारण करता 
है उसी प्रकार कठोर वाणी के (प्रयोग) से भयभीत होना चाहिये । कठोर वाणी के 
(प्रयोग) लिये कभी उत्सुक नहीं होना चाहिये । ‘ar अक्षर निपात है, तथा इसकी पूर्व ही 
व्याख्या की जा चुकी है । यह उपमा के अर्थ में प्रयुक्त होता है-- 


१. दुगं (इस प्रकार) व्याख्या करते हैं कि स्त्री स्वयं को पुरुष से संयुक्त करती हैं। . 
Հ. ५.७८.८; दुर्ग के अनुसार (शिशु) जन्म के समय इसका पाठ होता है-हे शिशु! | 
दस मास की अवस्था ՀԹ, जिस प्रकार वायु, वन तथा समुद्र, बिना किसी कर्ठिनता के, 
स्वतन्त्रता के साथ गति करते हैं, उती प्रकार तू माता के गर्भ से, उसे हानि पहुँचाये बिना, 
बाहर आ | 
३. १.५०.३; म. वे. १३.२.१८ ; २०.४७.१५ ; वा. स. ८.४० ; श. ब्रा. ४.५-४-११ 
Y. १०.९७.११ ; वा. स. १२.८५ | 
Կ. १०.७८.२। _ 
६; दुर्ग के अनुसार, कुछ विद्वान्‌ यह सोचऋर कि "րզն इत्यादि मन्त्र क 
Ս, աա नसुरायाम (नि. १.४) के द्वारा व्याख्या की गई है, (१०.७८.२ इस उद्धरण को 
Bae नहीं करते। Um 
rox Su ct SS " 
. ८. अर्थात्‌ इरिण (द्यूतफलक) पर पासे डालने से पुव, अथवा सन्देह में 
. कि जीतू गा या gengt । Nr, 


^ 


रहता. 
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ՅՅ उपभोक्ता अपने भोग्य के प्रति ।' ! 
जैसे उपभोगता अपने भोग्य के प्रति । यहाँ सूय को उपभोक्ता कहा गया है--वह 
रात्रि का उपभोवता है; वह ज्योतियों का भी उपभोक्ता ՀՐ इसके अतिरिक्त एक 
वैदिक उद्धरण है-- 
ऐसा हो कि भगिनी का उपभोक्ता हमारे आह्वान को सुने ! ' 
कवि ऊषा को अपनी भगिनी कहता है, ASAT के कारण, या रसों को लेने के कारण I 
अथवा यह मानवीय प्रेमी अभिप्रेत हो सकता है; उस अवस्था में उपभोग स्त्री को द्योतित 
करेगा, AT (उपभोग करना) (ոգ) से व्युत्पन्न हुआ । 
“मेषः इत्यादि, में 'भूत' शब्द के द्वारा उपमा द्योतित की गई है अर्थात्‌ उसका रूप 
लेना तथा-- 
ՀՅ का रूप धारण करके, तू हमारे समीप आया है।* 
“मेष (मेढा) 'मिष्‌' (पलक झेपाना) (घालु) से व्युत्पन्न है, जिस प्रकार "mp 
(जानवर) 'पश्‌' (देखना) (घातु) से व्युत्पन्न है । 
अग्नि, इत्यादि, में 'रूप' शब्द के द्वारा उपमा (द्योतित की गई) है, अर्थात्‌ (किसी) 
का खूप धारण करते हुए । 
स्वणिम रूप की तथा स्वर्ण के समान झिलमिलाती हुई, स्वणिम वर्ण के जलों की 
सन्तान ՎՃ ।' 
अर्थात्‌ वह जिसका रूप स्वर्ण के वर्ण के समान है । और “था शब्द भी (उपमा को 
द्योतित करने के लिये प्रयुवत हुआ है) | 
उसको (तुम दुहते हो) प्राचीन के समान, पूर्ववर्ती के समान, सब के समान, वर्तमान 
(यज्ञकर्ताओं ) के समान।' 
अर्थात्‌ जिस प्रकार प्राचीन, जिस प्रकार पूर्ववर्ती, जिस प्रकार सब, जिस प्रकार ये 
(यज्ञकर्ता दुहते है) । यह, यह उसकी अपेक्षा निकटतर है । वह, ՀՅ इसकी अपेक्षा ՀԱՀ 
है i^ 'अमुथा' शब्द की व्याख्या उसके समान, की गई है। 
aq’ शब्द सिद्ध (पूर्ण होना) की उपमा (द्योतित करता) --ब्राह्मय के समान, 


` 


१. १०.११.६ अ का खण्ड; अ. वे. १८.१.२८ | 

२. सूर्य के उदय होने पर रात्रि अन्तहित हो जाती है, तयां चंद्रमा और तारों का 
प्रकाश सूर्य के प्रकाश के द्वारा ग्रस लिया जाता है दुर्ग । 

३. ६.५५.५ | 

४, ८.२.४० | 

५. ऐसा प्रतीत होता है मानों यास्क 'पश को एक स्वतन्त्र धातु से ख्प में 
स्वीकार करता है तया "exp का (ही) साधारण रूप नहीं (दृश्‌ के स्थान पर आदेश के 


रूप में नहीं) । 
Հ. २.३५.१० I 
७. ५.४४.१ | 


८, तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, पू. ३२) 
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घुणित मनुष्य के समान।' ब्राह्मण के समान, घृणित मनुष्य के समान ।* घृणित (वृषल) 
जिसकी प्रकृति वृषभ के समान है, पशु के समान। : 
(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 
सुन, प्रस्कण्व का आह्यान, हे बड़े ब्रतों (के स्वामी), तथा समस्त उत्पन्न प्राणियों 
को अपनी सम्पत्ति के रूप में रखने वाले, प्रियमेव, պն, fret तथा अङ्गिरस की प॒कार 
के समान ।' : 5 
'प्रियमेधः अर्थात्‌ वह जिसको यज्ञ प्रिय हैं । जिस प्रकार (तूने) इन ऋषियों (का 
आह्वान सुना है) उसी प्रकार तू प्रस्कण्व का आह्वान सुन। 'प्रस्कण्व:” कण्व का पत्र, या 
कण्व से उत्पन्न; यह भ्राग्रम्‌ (सामने) के सादृश्य पर बनता Eg aq" ज्वालाओं में 
उत्पन्न हुआ था, अर्थात्‌ वह जो यद्यपि भूना जाता हुआ (भी), जला नहीं। अङ्गिरस 
अज्जारों में (उत्पन्न हुआ था)। अङ्गार (यह इसलिये कहलाते हैं क्योंकि) वे चिह्न 
, छोड़ते हैं, या वे चमकीले होते हैं । उन्होंने कहा, ՎԿ को इसी स्थान पर ढूढ़ो;” इसलिये 
i er" यह कहलाता है, अर्थात्‌ तीन नहीं । 'वंखानस' (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि 
(यह) खोदा जाता है (१/खन्‌, खोदना) । भारद्वाज (यह इसलिये कहलाता) है. क्योंकि 
] (इसका) पालन-पोषण किया जाता है (va) 'विरूप' विविध रूपों वाला । महान्‌ 
/ ब्रतो का स्वामी, अर्थात्‌ जिसके ब्रत महान्‌ हैं। 
(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 
_ अब (अळङ्कारशास्त्री) रूपको का ऐसी उपमाओं के रूप में वर्णन करते हैं जिनमें 
उपमय का कथन, बिना वाचक शब्द के किया जाता है। fae’ «ոա इत्यादि, श्रेष्ठ ता 


- 


१. इस उद्धरण का, यदि यह उद्धरण है तथा यास्क के द्वारा स्वयं रचित उदाहरण 
नहीं है, मूलस्थान ज्ञात नही है। Բա 
Ը २. अर्थात्‌ वह ब्राह्मण के समान अध्ययन करता ն या घृणित मनुष्य के समान | 
टर-टर करता है। यह उपमा किसी विशेष प्राप्ति (सिद्धि) की ओर संकेत करती है-दुग। | 
३. ` १.४५.३ । | E 
४, तुलना करो--रॉथ, वही संकेत । մ 
५. तुलना करो ते. ब्रा. १.८.२.५; इन्द्रस्य त्रेघा Gaa वीर्यं परापतत्‌ । भुगुस्तू- 
"ME तीयमभवतू; विशिष्ट दाक्ति-सम्पन्त इन्द्र ՀՎ तीन प्रकार से स्रवित हुआ तृतीय 1 
E उत्पन्न (पुरुष) भृगुथा; तुलना करो--मनु, १.३५,५९ जो भृगु को अग्नि से उत्पन्न कहती _ 
ae है, महाभारत, आदिपव २६०५ तथा वायु पुराण १.९.१०० में भृगु को ख्रष्टा के हृदय से | 
em fe किया है, तथा भागवतपुराण ३.१२.२३ उसको स्रष्टा की त्वचा से उत्पन्न 
eer er. कहता इ । 

5 > & .दुर्गाचायं निम्न कथा कहते हैं; प्रजापति ने अपना वीर्य लिया तथा यज्ञ किया | E | 
Ս दहकती हुई अग्नि से भृगु उत्पन्न हुआ; अङ्गिरस्‌ भस्म से उठा । तब सद्योजात दोनों ने कहा 

___ तीसरे को भी यहाँ खोजो', अतः जो ऋषि निकला वह ‘a-fa’ कहलाया। फिर भी सन्तुष्ट. 
न होकर उन्होंने खोदना प्रारम्भ किया, तथा इस प्रकार उत्पन्न ऋषि वेखानस कहलाया। 
0088 ५९७-१०३ में इसी प्रकार की कथा Հալ है; देखो प्रोफेसर मैकंडोतळ का. 
 सस्क्रण, पृ. १९०-१। SQUE [s Co ՀԱՐՑԱ 
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द्योतित करते हैं; ‘ear, 'काक' इत्यादि զո व्यक्त करने में प्रयुक्त किये जाते हैं । | 
काक (ճեր) शब्द शब्दानुकृति से बना है। यह शब्दानुकृति अधिकाँशतः पक्षियों के 
नामों में पाई जाती दै । औपमन्यव का कथन है, शब्दानुकृति का अस्तित्व नहीं है! (शब्दा- 
नुक्कति से कोई शब्द नहीं बनता) । 'काक' (कीआ) (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) 
इसे भगा देना चाहिए (अर्थात्‌ ^mm से) p 'तित्तिरि' (तीतर) (यह इसलिये कहलाता) 


_ है (क्योंकि) यह उछलता है (vq), या क्योंकि उस पर तिल के आकार कें रंगबिरंग 


चिह्न होते हैँ । कपिञ्जल (चकोर) (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि यह वानर के 
समान जीणे है, या यह वानर के समान वेगवान्‌ है, या यह हलका भूरा है, या यह सुरीली 
ध्वनि करता है । कुत्ता, तीब्र गति से दौड़ने वाळा, या ("Raq शब्द) जाना अर्थवाली 'शव्‌' 
(वातु) से या खस्‌ (साँस लेना) (धातु) से व्युत्पन्न है। शेर (सिंह) यह इसलिये कह- 
लाता) है क्योंकि इसमें प्रतिरोब की शक्ति होती है, या यह faq’ (हिसा करना) (घातु) 
से आदन्त-वियर्थय के द्वारा व्युत्पन्न है, या 'सम्‌' ՀԱՎԱ" «1 (वघ करना) से 
यह एकत्र करके वब करता है। या यह विशिष्ट घाण-शक्ति से सम्पन्त होने के कारण 
(कहलाता) है, या यह पृथक्‌ करके वघ करता है। 
(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है।) 

निम्न चवाळीस धातुओं का अर्थ है पुजा करता | 

निम्न चौतीस (शब्द) मेघावी (बुद्धिमान्‌) के पर्यायवाची हैं। 'मंधावी (बुद्धिमान्‌) 
किस (धातु) से व्युत्पन्त है? (वढ यह इसलिये: कहलाता है क्योंकि) वह .उससे, अर्थात्‌ 
मेघा से, युक्त है । 'मे-वा' (बुद्धि) (यह इसलिये कहलाती) है (क्योंकि) यह मस्तिष्क में 
सञ्चित है (vaT) | 

निम्न तेरह (शब्द) स्तोता के पर्यायवाची हैं। स्तोता (यह इसलिये कहलाता) है 
क्योंकि वह स्तुति करता है। 

निम्न पन्द्रह (शब्द) यज्ञ के पर्यायवाची हैं। यज्ञ किस (ոգ) से व्युत्पन्न है? 
ei कथन है, 'यह पूजा का सुविल्यात कर्म है ! या यह (देवताओं के. प्रति) याचना 
का कार्ये है या यजुष्‌ मन्त्र से इसमें जल छिड़का जाता है । औपमन्यव का कथन है, 'इससें 
काले qui के चम बहुसंख्या में होते sl या यह यजुष्‌ के सन्त्रो से प्रणीत होता है । 

निम्न आठ (शब्द) ऋत्विज्‌ (पुरोहित) के पर्यायवाची हैं। ऋत्विक्‌ (पुरो हित) 
किस (घातु) से व्युत्पन्न है? (वह यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) वह यज्ञ को आगे 
बढ़ाने वाला होता है। शाकपूणि का कथन है, वह ऋग्वेद के मन्त्रों से यज्ञ करता हे। या 
बह उचित ऋतुओं में यज्ञ करता है | | | 

निम्न aag घातुओं का अर्थ “Altar है। | 

निम्न दस धातुओं का अर्थ दिना' है । निम्न चार धातुओं का अर्थ ՀԱՎ करना 
है। 'स्वपिति तथा 'सस्ति' इन दो क्रियाओं का अर्थ 'सोना' है। E | 

निम्न चौदह (शब्द) कूप के पर्यायवाची है । 'कूप' (कुआं) किस (घातु) से 
व्युत्पन्न है? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) ան जल पीना कठिन होता है, या 
'कुप्‌' (aa होना) (धातु) से । 


निम्न चौदह (शब्द) चोर के पर्यायवाची हैं। ‘aa’ (चोर) किस (घातु) से | : 


व्युत्पत्न है? ԳԱՅ का कथन है ‘(ag ag इसलिये कहलाता है क्योंकि) वह पापका | E 
आगार है । mL ची | | oe 
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निम्न छः (शब्द) निर्णीत तथा अस्पष्ट के पर्यायवाची Eq [निर्णीतम्‌ (जिसका | 
निर्णय हो गया है) किस (घातु) से व्युत्पन्न है? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह 
(सन्देहो से) स्वच्छ हो गया] है। | 
निम्न पाँच (शब्द) दुर के पर्यायवाची $a "pup (दूर) किस धातु से व्युत्पन्न है ? 
(इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) इसे वाहर निकाल दिया गया है (v3), या यहाँ 
पहुंचना कठिन है ԹՀ/Պ) | 
निम्न छः (शब्द) "pur (प्राचीन) के पर्यायवाची हैं। “पुराणम्‌? (प्राचीन) क्रिस 
(घातु) से व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) प्राचीन समय में यह नवीन था | 
इसके अतिरिक्त निम्न छः (शब्द) नव (नवीन) के पर्यायवाची हैं। «րոր 
(नवीन) किस (धातु) से व्युत्पन्न है ? (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह अभी ही 
लाया गया है। 
(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 
निम्न छब्बीस पर्यायवाची शब्द युग्मो में E । 'प्रपित्वे' तथा अभीके! शब्द समीप के 
(पर्यायवाची ) हैं। प्रपित्वे, अर्थात्‌ आ पहुँचा हुआ; अभीके, अर्थात्‌ समीप गया हुआ | 
हमारे समीप शीघ्र आओ, जबकि अनावृष्टि आ पहुंची है Ր 
देखो ! लोक का निर्माण करने वाला समीप आ गया है ।* 
ये दोनों वेदिक उद्धारण है । 
‘cay तथा 'अर्भेकम्‌' अल्प के (पर्यायवाची) हैं; "wp jr (नष्ट करना) 
(धातु) से व्युत्पन्न है--यह सरलता से नष्ट हो जाता है। अर्भकम्‌ यह बाहर निकाला गया 
है (अव-ह.) । 
आओ, समीप आओ, आलिङ्गन करो, (मेरे बालों को) छोटा मत समझो Ր 
बड़ों को नमस्कार, छोटो को नमस्कार d 
थे दोनों वैदिक उद्धरण हैं | 
ՏՈՎ व सतस्‌' ՅՈՎ के पर्यायवाची हैं। 'तिरस्‌” अर्थात्‌ यह पार कर चुका है 
(4/4) । 'सतस्‌', इसने साथ-साथ गति की है ( vq) । : 
हे न छले गये मनुष्यो, जल्दी चक्कर लगा कर मोड़ के पार आओ ।° ES 
मृत्तिका-कुम्म को खण्ड खण्ड करते हुए के समान, वह राक्षसों पर आक्रमण करता है g 
जो कि साथ-साथ गति करते हैं 1° 


OR १. राँय के अनुसार (वही पुस्तक पू. ३४), 'प्रपित्वम्‌', प्रभात को सूचित करता 
हे, तथा “अभिपित्वम्‌' सन्ध्या को । ग्रासमैन उसके अथ ‘उन्नति’, 'अग्रगति’, इत्यादि मानता 
E _ है । देखो पू. ८७६। 
HUE २. ८.४.३; सा. वे. १,२५२; २.१०७१ | 
y= 1. तुलना करों--रॉय, वही संकेत । 
४. १०.१३३.१; अ. वे. २०.९५.२; सा. वे. २.११५१ । 
DN MEL | 
O8 १.२७.१३; तुलना करो वा. सं. 95.25 | 
७, ५.७५.७। Հ 
€. ७.१०४.२१; अ. वे. ८.४.२१ | 
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१३७ 
ये दोनों वेदिक उद्धरण हैं। 

'त्व:' तया नेमः' अर्थ के (पर्यायवाची) हैं। 'त्वः पूर्णतया न Gor हुआ (अर्थात्‌ 
अर्धे) । 'नेमः' पूर्णतया न लाया गया (अर्थात्‌ अर्घं )। ‘aed’ (आवा) (१) Վազ विपर्यय 
के द्वारा 'हू (ले जाना (धातु) से, या (२) यह ‘aT (धारण करना) (घातु) से «ազ 
हुआ हो सकता है अर्थात्‌ यह धारण कर लिया गया है (=निकाल छिया गया है) या (३) 
‘aq’ (वृद्धि करना) (घातु) से वना है-अत्यन्त प्रभूत विभाग | 

अघं निन्दा करता है, अधे प्रशंसा d | 

आधे देवता हैं, आधे दैत्य Ր 
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à दोनों वेदिक उद्धरण हैं । 

“ऋक्षा: व «զիլ नक्षत्रों के (पर्यायवाची) हैं। नक्षत्र” (तारे) जाना अर्थं वाली 
"Tap (धातु) से व्युत्पन्न है । एक व्राह्मण वचन भी है--ये स्वर्ण नहीं हैं (न-क्षत्राणि)' d 
ऋक्षाः" (तारे) ऊपर उठाये गए प्रतीत होते हैं। 'स्तृभिः (तारे) (आकाश में) बिरे 
हुए प्रतीत होते हैं । | 

ये तारे जो ऊपर रखे ԱՅՐ cond 

मानो तारों से युक्त आकाश को देखते हुए । 

ये दोनों वेदिक उद्धरण हैं । | 

‘asta: तथा 'उपजिह्मिकाः' पिपीलिका के पर्यायवाची हैं । | 

պար: (चींटियाँ) (ये इसलिये कहलाती) है क्योंकि ये उगलती 1 'सीमिका' | 

(चींटी) (यह इसलिये कहलाती) है «որ ये ԿՈՅՍ उपजिह्लिकाः um 
वाली ।" | 

[अविवाहित कुमारियों ने चींटियों से अविभक्त पुत्र को (प्राप्त कर लिया है| 

जबकि चींटी खाती है, जबकि चींटा रंगता है ।' 

यह वेदिक उद्धरण है । (ये दोनों वेदिक उद्धरण हैं 1) 


Հ १.१४७.२; वा. सं. १२.४२. । अर्घ निन्दा करता है, अर्थात्‌ ՎԱ: अर्घे प्रशंसा 
करता है, अर्थात्‌ देवता--दुगं । 

Հ. तुलना करो--म. स. २.९ I 

३. दुगं के अनुसार, ‘aa’ सम्पत्ति का पर्यायवाची है । तारे Վ के समान 
झिलमिलाते हैं। 

४. तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, T. ३५। 

५, १.२४.१०; त. आ. १.११.२। 

६. ४.७.३। 

७. उनकी प्राण-शक्ति अत्यन्त तीव्र है--दुर्ग | अर्थात्‌ एक कीट जिसकी नासिका 
लम्बी है; तुलना करो--राथ, वही संकेत; बी. आई. २.३५४। 

ծ. Գ.Գ | 

९, ८.१०२.२१; वा. d. ११.२४। 

१०. “तुलना करो--दुगं की व्याख्या, राथ द्वारा उद्धृत, वही पुस्तक, Վ ३६॥ 


'ऊदेरम्‌' व 'कुदरम्‌' घान्यागार के पर्यायवाची Ti ‘Sawa’ अर्थात्‌ ऊपर की ओर 
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विदीर्ण (उद्‌-दीणेम्‌) या भोजन के लिये विदीणं (ऊर्जे दीणंम्‌) । 
- जौसे धान्यागार की भाँति उसे भरता है।' 

यह वेदिक उद्धरण है । वह उसे जौ से धान्यागार की भाँति भरता है। 'कृदरम', 
अर्थात्‌ . ऐसी वस्तु जिसमें छिद्र किया जाता है (कृत-दरम्‌) । 

प्रदीप्त होकर, बुद्धियों' के घान्यागार' को अञ्जित करके । 

यह वैदिक उद्धरण है । 

(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 

रम्भः तथा 'पिनाकम्‌' दण्ड के (पर्यायवाची) El “रम्भः, अर्थात्‌ मनुष्य इसे 
ग्रहण करते हैं | 

हमने तुझे ग्रहण किया है जिस प्रकार gia व्यक्ति अपने दण्ड को । 

यह वैदिक उद्धरण है। (भाव यह है कि) हम तेरा आश्रय इस प्रकार लेते 
हैं जिस प्रकार दुर्बल व्यक्ति दण्ड का । पिनाकम्‌ (अस्थि), अर्थात्‌ इसके द्वारा नष्ट 
किया जाता है (पिनष्टि) । 

चर्म पहने हुए, त्रिशूल (पिनाक) हाथ में लिये हुए, जिसका धनुष झुकता नहीं ।' | 

यह वैदिक उद्धरण है । 

'मेनाः' तथा “ग्ताः'सित्रियों के (पर्यायवाची ) हैं। स्त्रिय” (औरतें) लज्जालु होना 
अर्थं वाळी स्त्ये’ (घातु) से व्युत्पन्न है । ՊԱ (स्त्रियाँ) (ये इसलिये कहलाती) हैं 

(क्योंकि) पुरुष उनका सम्मान करते हैं (मानयन्ति) । “ग्नाः. (स्त्रियां) (ये इसलिए ae 

छाती) हैं (क्योंकि) पुरुष उनके समीप जाते हैं (गच्छन्ति)। ` E 
- तूने पत्नीरहितों को भी जीवन साथी से यक्त कर दिया। ^ 

स्त्रियाँ तुझे काटती हैं क्रियाशील तुझे फैलाते | d 1 
io ये दो वेदिक उद्धरण हैं । 31 
ओ शिप: व वितसः' लिङ्ग के (पर्यायवाची) हैं । शेपः’ 'स्पशै करना' अर्थ वाली 'शप' 
c (चातु) से बना है ।' 'वंतस. यह मुरझाया हुआ है ।” 
प्रेम करते हुए जिसका हम आलिङ्गन करते BU 


१. २.१४.११। 
२९. वा. सं. २९. १ | 
बुद्धियों का धान्यागार मक्खन है--दुगे | 


८.४५.२० । 
का. स. ९. ७; तुलना करो-वा. सं. ३.६१; | 


ESI 
मे. स. १.९.४; १३४.८; का. सं. ९.९ । 
Er 
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तूने दिन में तीन बार मेरा आलिङ्गन किया है।! c 
ये दो वेदिक उद्धरण हैं। 
अया' व 'एना' निर्देश (संकेत) के पर्यायवाची हैं । 
हे अग्नि | इस समिधा से हम तेरी पूजा करते EU 
यहाँ यह स्त्रीलिङ्ग में है। 
है अग्नि ! इससे हमें ।' 
यहाँ यह नपुंसकलिङ्ग ՅԱՅԼ 
इस पति के साथ अपने शरीर को मिलाओ।* 
यहाँ यह पुंलिद्ध में है। 
'सिषवतु' तथा «ՀՀ सेवा के (पर्यायवाची) हैं। 
जो फूर्तीला है वह हमारे समीप उपस्थित हो ।' 
अर्थात्‌ जो फुर्तीला है वह हमारी सेवा करे I 
अपने कल्याण के लिये हमारे समीप उपस्थित हो ।* 
अर्थात्‌ अपने कल्याण के लिये हमारी सेवा करो । 
“स्वस्ति' शब्द विनाशराहित्य अर्थात्‌ अभिपुजित सत्ता का (पर्यायवाची) है--यह 
ठीक प्रकार स्थित रहता है। 'म्यसते' तथा रेजते' भय तथा कम्पन के पर्यायवाची हैं । 
जिसके इवास लेने पर द्युलोक व पृथ्वीलोक काँपते हूँ ।* 
हे अग्नि“ լ संसार बड़ों से' भयभीत होता है। 
ये दो वैदिक उद्धरण है | 
निम्न चौबीस (शब्द) Վա व पृथ्त्रीलोक के पर्यायवाची हैं। निम्न मन्त्र उनको 
सम्बोधित हें । 
(यहाँ एकविश खण्ड समाप्त होता है) 
इन दोनों में से कौन पूर्ववर्ती है, (तथा) कौन परवर्ती ? वे कसे उत्पन्न हुए हैं ? 
हे ऋषियो (यह) कौन जानता है ? जो कुछ भी विद्यमान है, उसे वे स्वयं धारण किये हुए हैं। 
दो दिन र॒थ-चक्रों की भाँति चलते जाते है ।” 


१. १०.९५.५। यह Gaal ने पुरूरवस्‌ से कहा है, जवकि उसने (पुरूरवस्‌ ने) उससे 
ठहरने के लिये प्रार्थना की d 
४.४,१५। QUEE 
७.१६.१; सा. वे. १.४५; २.९९; वा. सं. १५.३२ I d 
१०.८५.२७; तुलना करो--अ. वे. १४.१.२१ | 7 
१.१८.२; वा. स. ३.२९। 
१.१.९; वा. सं. ३.२४। 
२.१२.१; भ, d. २०.३४.१ | 
अर्थात्‌ मरुत्‌ दुगे । 
० ԿՏԳ | 
$9. १.१८५.१; ए. ब्रा. ५,१३.१०; कौ. ब्रा, ՀԵՀ 1 
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इन दोनों में से कौन पूर्ववर्ती है, (तथा) कौन परवर्ती? वे किस प्रकार उत्पन्न हुए?' 
हे ऋषियो, उनको पूर्णतया कौन जानता है ? वे अपने सम्पूर्ण कार्यों को स्वयं धारण करते 
हैं, चाहे वे कुछ भी हों। तथा उनके दो दिन, अर्थात्‌ दिन तथा रात्रि चलते जाते हैं, 
मानो रथ-चक्रो पर स्थित हों ।' इन शब्दों से ऋषि द्युलोक तथा पथ्वीलोक की महत्ता का 
वर्णन करता है । 
(यहाँ द्वाविश खण्ड समाप्त होता है) 


१. प्रश्‍न यह है कि जुड़वों की भाँति एक साथ उत्पन्न हुए थे या एक के बांद 
दुसरा-दुगं । 
Հ. तुछना करो--रॉथ वही पुस्तक, T. ३७। 


Ա 
, 
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अध्याय ४ 


अनेकार्थंक शब्द 

पर्यायवाची शब्दों' की व्याख्या कर दी गई । अतः अब हम उनके क्रम से अनेकार्थक 
शब्दों पर विचार करेंगे और (ऐसे) वैदिक शब्दों' पर जिनके व्याकरण-सम्बन्वी रूप अस्पष्ट 
हैं। वे (आचार्य) इसे (अर्थात्‌ अनेकार्थक शब्दों की सूची को) ऐकपदिकम्‌' (अर्थात्‌ अकेळे 
शब्दों से बनी हुई) कहते हैं । i 

ԵՐ का अर्थ है, मैंने वघ कर दिया है! 
(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है।) 

हे मनुष्यो, किस मित्र ने कहा है, बिना उत्तेजना दिलाये गये मैंने अपने मित्र का 
वध कर दिया है ? कौन हमसे भागकर दूर जाता है? 

"Wal शब्द मनुष्य का पयायवाची है या यह सीमा का पर्यायवाची हो सकता है। 
[मयादा (सीमा), यह मनुष्यों द्वारा निर्धारित की जाती है] मर्यादा (सीमा) दो सीमित स्थानों 
के विभाजन (की रेखा) है। 'मेथति' का अर्थ है उत्तेजित करना | किस निर्दोष मनुष्य का aa 
कभी वध किया है ?* कौन भागकर हमसे दुर जाता है क्योंकि वह हमसे डरता है? 

“निघा? का अर्थ है 'जाळ' (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि Wu (पृथ्वी पर) रखा | 
जाता है। 'पाश्या' का अर्थ है फन्दों का समूह । 'पाशः (फन्दा) «Լ (बाँघना) (घातु) 
से व्युत्पन्न है, क्योंकि यह बाँधा जाता है | 

(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 

प्रार्थना करने हुए, यज्ञ में अनुरक्त, ऋषि सुन्दर पंखों वाले पक्षियों की भाँति इन्द्र के 
समीप गये । घिरे हुओं को अनावृत कर, हमारी दृष्टि को पूर्ण कर, हमें मुक्त कर मानो हम 
जाल dd हुए हों ।` : | 

«րր 'वि’ (पक्षी) का बहुवचन है। [सुन्दर पंखों वाळे, अर्थात्‌] सूर्यं की गिरती | 
हुईं सुन्दर किरण, प्रार्थना करती हुईं, इन्द्र के समीप गई । हमारी आवृत दृष्टि को अनावृत 


१. शाब्दिक अर्थ-अनेक शब्द, जिनका एक अर्थे है । 
२. शाब्दिक अर्थ--अकेले शब्द, जिनके अनेक अर्थे हैं। 
३. दुर्ग के अनुसार, ऐकपदिक we संज्ञा है। या यह सार्थक है तथा अनेकार्थक | 
शब्दों की सूची के लिये इसका प्रयोग उचित ही हे जिस सूची में कि प्रत्येक शब्द अपने-आप 
में qum है जबकि पर्यायवाची शब्दों की सूची में शब्द समूहों में व्यवस्थित हैं। तथापि | 
अनेकार्थेक शब्दों की सूची में कुछ अपवाद भी हैं; यथा 'सोमो अक्षा; इत्यादि | oae 
४. ८.४५.३७; तुलना करो--राँथ, वही पुस्तक, T. २८ । d AE E RE 
५. Bt इस वाक्य की दुसरी व्याख्या यह भी देता है--कौन कहेगा कि में निर्दोष ը 
मेरा वध करो । | `. 
& 20,193.28; सा. वे. १.३१९। | ն: 
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कर Ր Պր (आँख) ख्या (जानना) (धातु) से या चक्ष्‌ (देखना) से व्युत्पन्न है । पूर्ण 
कर अर्थात्‌ वृद्धि कर या दे। हमें मुक्त कर जो मानो जालों से बंधे हुए हैं | 
पसलियो के प्रदेश, नितम्बों तथा भुजाओं से 1° 
पसलियों का प्रदेश, अर्थात्‌ (शरीर का) सन्धियों से वना हुआ भाग । «ԱՀ (सन्धि) 
स्पृश्‌' (स्पर्श करना) (धातु) से व्युत्पन्न है--यह पृष्ठ का स्पर्श करता है । 'पुष्ठम्‌' (पीठ) 
'स्पृशू' (स्पर्श करना) (घातु) से व्युत्पन्न है-यह (शरीर के) aS से स्पर्श किया जाता 
है। अङ्ग (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि यह चिह्नित होता है, या झुका हुआ होता है ।* 
श्रोणि:' (नितम्ब) आगे जाना' अर्थ वाली ‘eter’ (धातु) से व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ जब कोई 
व्यक्ति चलता है तो नितम्ब आगे जाते हुए प्रतीत होते हैं । ‘am’ का अर्थ है «աղ 
(दोस्‌)। ՀՎ (चरणाग्र ) € (दौड़ना) (धातु) से व्युत्पन्न है। शाकपूणि कहता है, 'शिताम 
: का अर्थ योनि है, (क्योंकि) यह खुली हुई है।' तैटीकि कहता है, 'इसके गाढे Թա के 
3 कारण इसका अर्थ यङ्त्‌ (जिगर) है।' 'श्यामम्‌! (गाढा लाल) aa’ (घनीभूत करना) 
| (घातु) से व्युत्पन्न है । «զ (जिगर) (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह अत्यन्त 
| कठिनता से काटा जाता है।' गालव कहता है, (शिताम) का अर्थ है, मेदस्‌ क्योंकि यह 
सफद (सिति) मांस (मांसम) है । 'शिति” (सफेद) 'शो' (सान पर चढ़ाना, पैना करना) 
(घातु) से व्युत्पन्न है । मांसम्‌’ (मांस) इसका मान किया जाता हे; ' यह (स्वादिष्ट) 
माना जाता है, अथवा मन इसमें नष्ट हो जाता है। 'मेदस्‌” (चर्बी) few’ (मोटा होना) 
(घातु) से वना है i d 


j (यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है 1) 
| 2t TH को धारण करने वाले इन्द्र, जो कोई भी उत्तम कोष है,. उसे ԱՀ | 
है कोषों को जानने वाले, दोनों हाथों से वह सम्पत्ति हमारे समीप ला ।“ । 
जो कोई भी (उत्तम), यशस्वी, तथा प्रभूत सम्पत्ति है, हे इन्द्र; या वह जो यहाँ मेरे. : 
पास नहीं है, (अर्थात्‌ मे-ह-ना को) तीन शब्दों से (बना मानते हुए) वह धन हमें दिया * 


RR 


१. तुलना करो-राथ, वही पुस्तक, पृः ३८। 


८ itum 22. Ma. न 
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२. वा.सं. २१.४३; ते. ब्रा. ३.६.११.१ का एक खण्ड। दुगे इस मन्त्र को 
उद्धत करता है तथा इसकी पूर्ण व्याख्या करता है । 
E Հ. सन्धियों को पसलियाँ कहते हैं क्योंकि वे पसलियों से बनी होती हुँ ढुगँ । | 
Tm ४. कालान्तर में प्रत्येक अङ्ग झुक जाता है-दुगं । 


Ec m ५. दुर्ग के अनुसार यह अत्यन्त सरलता से काटा जाता है बयोंकि यह अत्यन्त 
i 

S ६. अर्थात्‌ यह उस व्यक्ति के fed तैयार किया जाता है जिसे सम्मानित किया 
_ जाना है | 

- ७. अथातू इसका, Կն सुख से या उनके द्वारा जो कि द्विमान्‌ हैं, आनन्द 

` लिया जाता है--दुर्ग i E Esa 

E  ե- ԱՆԵ सा, वे; १,३४५; २.५२२ | 
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जाना चाहिये, हे वज्र को धारण करने वाले। 'अद्रिः (ա) (यह इसलिये कहलाता) 
है (क्योंकि) इससे वह (पवेतों को) तोड़ता है, या यह अद (खाना) (घातु) से व्युत्पन्न 
हुआ हो सकता है। 

यह सुप्रसिद्ध है-वे सोम-भक्षी ՅՈ «ա शब्द सम्पत्ति का पर्यायवाची है-- 
इससे वे (लोग) प्रसन्न करते हैं । वह सम्पत्ति हमारे निकट ला, हे स्वामी, जिसे «ՎՀ 
ज्ञान है, अपने दोनों हाथों से । तेरे दोनों हाथ पूर्ण हुए हो। 

'दमूनाः?,` जो दया की ओर प्रवृत्त है, या वह जो दान की ओर प्रवृत्त है, या वह जो 
आत्म-नियन्त्रण की ओर प्रवृत्त है । अथवा 'दम' शब्द ՎԱ का पर्यायवाची है; (अतः 
temer ) का अर्थ ‘ag जो गृह के प्रति अनुरक्त दै, हो सकता 'मनस्‌ (मन) “AT (सोचना) 
(घातु) से व्युत्पन्न है 

(यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है) 

गृह के प्रति अनुरक्त, निवास-स्थानों में अभिनन्दनीय अतिथि हमारे इस यज्ञ के 
समीप आ, हे विद्वान्‌, सब आक्रमणकारियों को नष्ट करके, हमारे समीप हमारे शत्रुओ के 
कोष ला, हे अग्नि 

अतिथिः' (मेहमान), वह जो गृहों को जाता है (vaa), या वह जो अन्य लोगों 
के परिवारों या गृहों में निर्धारित तिथियों पर' जाता है (4/इ+तिथिः) । 'दुरोण' शब्द 
गह का पर्यायवाची है--उन्हें (गृह) सन्तुष्ट करना कठिन है (RHL सन्तुष्ट करना) 
अर्थात उनके लिये सामग्री जटाना कठिन है ।' हमारे इस यज्ञ के समीप आ, हु विद्वान्‌ । सब 
आक्रपणकारियो को नष्ट करके, हमारे समीप हमारे शत्रुओं के कोष ला, अर्थात्‌ हमारे 
विरोधियों की सेनाओं को नष्ट करके, हमारे शत्रुओं के गृहों में सम्पत्ति या अन्न ळा। 

मूषः का अथे है चूहा। पुनः 'मूषिका' (चूहा) D (चोरी करना) (sn) से 
arqa है। "pr भी उसी धातु से व्युत्पन्न है । 

(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 

ईटें मुझे सत्र पावो में सपत्नियों की भाँति संतप्त करती .हैं ।-हे सकड़ों शक्तियों 

से सम्पन्न (इन्द्र), उत्पीडित करने वाली նամ मुझे frre जा रही हैं, (में जोकि) 


तेरा स्तोता हूँ, इस प्रकार जैसे कि चूहे घागों को। d ախ तथा पृथ्वीलोक मरी इस 


(दशा) को जानो 1 
इंटे, अर्थात्‌ कूप की ՀՅ, मुझे सब” Teal में. सन्तप्त कर रही हैं, सपत्नियों की 
भाँति । जिस प्रकार चूहे चर्बी (या चिकनाई से युक्त) धागो को fev ल्पते हैं । या 


१०.९४.९ 
- तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, T. ३९ । 
५.४.५३ अ. वे. ७.७३.९ | 


SN 201 2० 


£E 


जुटाना वस्तुतः कठिन है I 
६, १.१०५.८; १०.३२.२-तुलना करो--ब. दे, ७,१४। 


अर्थात्‌ पुणिमा तथा यज्ञ के अन्य दिनों पर वह याश्चिको के गृहों में आता हे-दुर्ग । | 
दर्गे निम्नलिखित अंश उद्धत करता है--किसी का परिवार के लिये सामग्री 


; Ling cd > > 
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(शिशा) का अर्थ हो सकता है स्वयं अपने अङ्ग, अर्थात्‌ वे स्वयं अपने अङ्ग निगल जाते हैं;' 


इसी भाँति उत्पीडित करने वाली चिन्ताएँ, कामनाएँ मुझे सन्तप्त कर रही हैं, (मुझे) तेरी 


स्तुतियों का गायक, को हे सेकड़ों शक्तियों के स्वामी । [जानो, हे द्युलोक व पृथ्वीलोक, मेरी 
इस (दशा) को अनुभव करो, हे द्युलोक व पृथ्वीलोक, मेरी इस (दशा) को यह सूक्त कूप में 
गिरे हुए त्रित के मन में प्रगट हुआ था।' इस प्रसङ्ग में एक प्रार्थना है, जो कि इतिहास, 
मन्त्र तथा गाथा से मिश्रित है।' त्रित बृद्धि में बहुत बढ़ा हुआ था । अथवा यह शब्द संख्या 
के पर्यायवाची के रूप अभिप्रेत हो सकता है, अर्थात्‌ एकतः, द्वितः नितः--इस प्रकार तीनों 
उत्पन्न हुए t 
(यहाँ पष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 

ऐसा हो कि हम सक्रिय मन से, तेरे भभिषुत सोम में से भाग प्राप्त कर; मानो यह 
हमारी पेतृक सम्पत्ति हो । हे राजन्‌ सोम, हमारी आयुओं को दीधे कर, जिस प्रकार कि wd 
ग्रीष्म के दिनों को दीघं करता है ।' 

एसा हो कि हम, (सक्रिय) अर्यात्‌ शी त्रकायंकारी, या शक्तिसम्पन्न या ज्ञान से 
युक्त मन से तेरे अभिषुत सोमरस का भाग प्राप्त करे, मानो यह हमारी पतृक सम्पत्ति 
हो। हे राजन्‌, हमारी आयुओं को दीघं कर, जिस प्रकार कि सूय ग्रीष्म में दिनों को (करता 
है) | दिन (वासर) (यह इसलिये कहलाते) हैं (क्योंकि) उनके विभिन्न मागं होते E या 
वे चमकीले होते हैँ, या वे गुजर जाते हें । 

कुरुतन (करो) शब्द में, तथा साथ ही कर्तन (करो), gaa (वघ करो) तथा यातन 
(जाओ) weal में (न) निरर्थक परिवर्धन है Ր 

'जठरम्‌' का अर्थ है उदर (जो कुछ भी) खाया जाता है, इसमें धारण किया जाता है 
या इसमें रखा जाता है | 

(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है 1) 

मरुतो से युक्त इन्द्र, जो कि वृषभ है, युद्ध के लिये है । मद के लिये भोजन के 

उपरान्त सोम पी । मधु का प्रवाह अपने उदर में उडेल । पुरातन दिनों से तू सोम-धाराओं 


१. अपनी पूछ को खा जाना कुछ पक्षियों का स्वभाव होता है तथा चूहे की यह 
आदत होती है कि पहले वह अपनी पुछ को तेल आदि से चिकना करता है और बाद में 
चाटता है-दुगं | 
तुलना करो-रॉथ, वही पुस्तक, प. ३९ | 
तुलना करो-सीग (Sieg), (Sagenstoffe des Rgveda), qox | 
तुलना करो- प्रोफेसर मैकडोनल, ज. रा. ए. सो. (JRAS.) पृ. २५. 
८.४८.७; का. सं. १७.१९ 1 
अथात्‌ वे रात्रि के समय शीतल हैं तथा दिन के समय उष्ण--दुर्गं । 
अथात वे शीत को नष्ट कर देते हैं--दुर्ग । 


€. अथोत्‌ वे विस्तृत किये गये हैं, वे զրկ रूप से एक दुसरे के अनन्तर 
वळते जाते हैं-दगं । 


Marec c 


९. दुर्गे वा. सं. १२:६९ ऋ. वे. ५.४.३०.२; तथा क्र. वे. २.३.२६.३ को क्रमशः | 


PIT, हुन्तन', तया 'यातन के प्रयोगों के दृष्टान्त देने के लिये उद्धत करता Ed 


= CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri A 28 T. 


Vs 

तितउ का अर्थे है चलनी-यह चर्म में आवृत होती है,' या इसमें छिद्र होते हैं, या 

इसके fox तिल के बीजों के समान (छोटे) होते हैं । 
(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 

जहाँ बुद्धिमानों ने वाणी को अपने मनों में छाना है (स्वच्छ किया है) मानों सत्तू को 
चलनी में छानते हुए, उनके मित्र मित्रताओं को जानते हैं; उनकी वाणी पर भद्र faq 
अङ्कित है ।' 

मानो, सत्तू को चलनी में (छानते हुए हँ) । «ո (सत्तु) ‘aq’ (चिपटना) 
(धातु) से व्युत्पन्न है--इसे घोना कठिन होता है; या यह 'कस्‌' (चमकना) (घातु) से 
आन्त विपर्यय द्वारा व्युत्पन्न हुआ हो सकता है-यह पूर्णतया विकसित है। जहाँ कि 
वुद्धिमानों ने वाणी को छाना है, अर्थात्‌ ज्ञान को, अपने «Ա में । बुद्धिमान्‌, ज्ञानवान्‌, या 
महान्‌ मननकर्ता | वहाँ मित्र मित्रताओं को जानेगे। उनकी वाणी पर भद्र fe अंकित 
- है । भद्र की भाग्यवान्‌ के रूप में व्याख्या की गई है--यह भोग किये जाने के लिये है, या 
उत्पन्न प्राणियों के द्वारा प्राप्त (किये जाने के लिये), या इसका अस्तित्व आनन्द का कारण, 
है, या यह उपयुक्त पुरुष के समीप जाता है। “लक्ष्मी (चिह्न) (यह इसलिये कहलाता) है 
(क्योंकि) यह प्राप्त की जाती है, या लक्षित की जाती है, [या प्राप्त करने की इच्छा की 
जाती है); या अङ्कित की जाती है; या यह 'इच्छा करना' अर्थं वाळी 'लष्‌' (धातु) से 
व्युत्पन्न हुआ हो सकता है, या चिपटना' अर्थं वाली ‘oq से, या 'प्रशंसा न करना' अर्थ 
वाली 'लज्ज' ՅՆ 

हम 'शिप्ने' की व्याख्या बाद में करेंगे ।* 

(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 

वह सूर्यं का देवत्व है, वह उसकी महत्ता है, कि कार्यों के मध्य में उसने उस सब को 
लपेट दिया जो कि फला हुआ था । जब वह अश्वशाला से कत्थई लाल अश्वों को जोत चुका 
है, तव भी रात्रि उसके लिये अपने वस्त्रों को चारों ओर फेला रही है ।' 

वह सूर्य का देवत्व है, वह उसकी महत्ता है, कि कार्यों के मध्य में, अर्थात्‌ कार्य 
जिनको कि किया जा रहा था, वह्‌ उसे एकत्र करता है, जो कि फेला हुआ था। जब वह 
लाल कत्थई ՅԱՅ को जोत चुका है, अर्थात्‌ सूयं की किरणें, या emai तब भी रात्रि 
उसके लिये वस्त्रों को चारों ओर फैलाती है, अर्यात्‌ यह चमकीले दिन को सबसे पृथक्‌ 
कर देती है। अथवा यह उपमा के अर्थ में प्रयुक्त हुआ हो सकता है, अर्थात्‌ रात्रि की 
भांति वह अपने वस्त्र फेलाता है। एक वेदिक उद्धरण भी है-- 

“जो कुछ फेला हुआ था उसे बुनते हुए, उसने पुनः बुना ।” 


१, तुलना करो, पतञ्जलि, वही पुस्तक, १.१.१, भाग. १, पू. Y । 
Հ. १०.७१.२। 


३. अर्थात्‌ जिनके पास लक्ष्मी होती है वे स्वयं अपनी प्रशंसा नहीं करते-दुगे । यह | छः 


aqi खण्ड पतञ्जलि के द्वारा उद्धत किया गया है, वही संकेत । 
Y. ՀԱՎՆ | 
Կ. १.११५.४; अ.वे. २०.१२३.१; वा. सं. “३३-३७ | 
६, RREY | ae 
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अर्थात्‌ उसने एकत्र किया । 
. (यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 
वस्तुतः तू निर्भीक (समूह) के साथ जाते हुए, इन्द्र के साथ देखा गया है। दोनों 
हर्षपूणं तथा समान तेजस्वी ।' 
वस्तुतः तू निर्भीक समूह के साहचर्यं में जाते हुए, इन्द्र के साथ देखा गया है ।' qud 
से दोनों हषंयुक्त, सुखी | अथवा यह अर्थ हो सकता है “उस सुखी समूह के साथ ।' 'समान 
तेजस्वी' की भी इसी भाँति व्याख्या की जानी चाहिए | 
(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 
सुनिमित medi वाले, सुडौल ՎԱՅ ՀԾ, एक साथ उत्साहथुक्त, दिव्य अरव, पंनितियों 
में हंसों की भांति उद्योग करते हैं, जब वे, अर्व दिव्य मागें में पहुँच चुके हैं ।' 
सुनिमित कूल्हों वाले, फैले हुए, (काफी-फेले हुए), या विस्तृत कूल्हों वाले । सुडौल 
पाइवों वाले अर्थात्‌ जिनके ՎԵՀ घने (दृढ़) हैं, या जिनका सिर मध्य में है । अथवा 'शिरस्‌' 
का अर्थ सूयं की ओर संकेत करता है अर्थात्‌ यह सव उत्पन्न प्राणियों को विश्राम में 
| अनुगमन करता है तथा उनके मध्य में स्थित है । 'शिरस्‌' (अर्थात्‌ मनुष्य का सिर) का 
यह अन्य अर्थे भी उसी धातु से व्युत्पन्न है--इन्द्रियाँ इस पर निर्भेर हें । एक साथ 
उत्साहयुक्त (दिव्य अश्व) । 'शूरः (उत्साहयुक्त) जाना अर्थं वाली 'शु' (धातु) से व्युपन्न 
है । दिव्य, द्युलोक में उत्पन्न । अरव, दौड़ने वाले । वे, पंक्तियों में हंसों की भाँति, उद्योग 
ET हँ 'हंसाः (हंस) हन्‌ (मारना) (धातु) से व्युत्पन्न है--वे मागं पर पंक्तियों में 
च l 
श्रेणि (पंक्ति) ‘Br (संयुक्‍त करना) (धातु) से व्युत्पन्न है, वे संयुक्त हँ । 
जब अश्व पहुँच चुके हैं, अर्थात्‌ आ चुके हैं, दिव्य मार्ग पर--पथ पर (पर) ՀՎ 
* (पर) | सूर्य की स्तुति अश्व की स्तुति है, क्योंकि अव सूर्य से निमित किया 
गया था-- 
हे वसुओ, तुमने सूर्य से अश्‍व का निर्माण किया ।* 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


: वनों को देखते हुए, जब Վ माताओं, जलों, के समीप चला UT है। है अग्नि, तेरा 
: z पुनरागमन विस्मरण किये जाने के लिये नहीं है, जव दूर होते हुए, तू एक क्षण में 
ՀԵ यहाँ था । 


१. ՆՏ: अ. वे. २०.४०.१; ७०,३; सा. वे. २.२००। 

२. अर्थात्‌ मरुत्‌ -दुगं । 

३. १.१६३.१०; वा. सं. २९.२१ | 

4%, दुर्गे के अनुसार इसमें एक पूर्वकल्पित आक्षेप का यास्क द्वारा उत्तर है। 

AAT यह है कि इस मन्त्र की व्याख्या सूर्य को सम्बोधित किये हुए के रूप में की जानी _ 
. चाहिये, और इस तरह अश्वमेध यज्ञ में इसका प्रयोग नितान्त अनुपयुक्त है। इस पर यास्क | 

 उत्तरदेता है कि एक की स्तुति: दूसरे की स्तुति है; इत्यादि। ee 
५ ३.९.२; सा. वे. १.५३। 
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12 'कायमान” का अर्थ है वनों को देखता हुआ ՎՐ, चाहता हुआ । जब तू माताओं, 

» के समीप चला गया है, अर्थात्‌ नष्ट हो गया है (qa गया है) । हे अग्नि, तेरे उस 
पुनरागमन का विस्मरण नहीं किया जा सकता, जब दूर होते हुए तथा उत्पन्न होते हुए, q 
एक क्षण में यहाँ था। 

उसको पशु मानते हुए, वे लोभी को दूर ले जाते हैं ।' भगा देते हैं। 

उसको पशु मानते हुए वे लोभी ऋषि को भगा देते हैं ।* 

पवित्र कर देने बाली ज्वालाओं से युक्‍त अग्नि (की स्तुति कर) Ի 

अर्थात्‌ पवित्र दीप्ति से युक्त यह सब के द्वारा विश्राम करता है, या सबको व्याप्त 
करता है । 

(यहाँ चतुदेश खण्ड समाप्त होता है) 

अपने नये वने हुए, छिद्रयुक्त, काष्ठ के आसनों पर दो छोटी गड़ियों की भाँति, 
अपने मार्गों पर लाल कत्थई अरव चमकते हैं ।° : 

दो गुड़ियें, दो कन्यायें । कन्या (लड़की) (यह इसलिये कहलाती है (क्योंकि) 
वह प्रेम का विषय (कमनीया) है, या (क्योंकि यह कहा जाता है कि) उसका हाथ किसे fear 
जाना चाहिये, [या क्योंकि वह प्रेमी के द्वारा लाई जाती है], या यह चमकना अर्थ वाली 
‘ST (धातु) से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है। शाकपूणि का कथन है, 'कन्याओ के आसनों से 
सम्त्रन्धित शब्द सप्तमी एक वचन में है, अर्थात्‌ काष्ठ के विभूषक आसनो पर ‘are’ (काष्ठ) 
'दू' (फाइना) (arg) से व्युत्पन्न है, या (फिर) զ (हानि पहुँचाना) से । w^ (काष्ठ) 
भी उसी (धातु) से व्युत्पन्न है। नवीन, नव निमित । लघु, նաթ नहीं । जिस प्रक्रार वे 
अपने आसनों पर चमकती हैं, उसी प्रकार लाल कत्यई अश्व अपने मार्गों पर चमकते हैं | 
यह दो लाल कत्थई Heal की एक संयुवत स्तुति है। 

“उसने मुझे यह दे दिया है, उसने मुझे वह दे दिया है;' इस प्रकार परिगणना करके 
ऋषि ने कहा-- 


१. परिहार करते हुए, या भयभीत होते हुए, या आदरपूर्ण--ग्रासमैन, वही पुस्तक 
पू. ४४३ | | 

२. अर्थात्‌ जङ्गल की इच्छा करते हुए, जो कि तेरा उत्पत्ति-स्थान है, साथ ही जल 
का भी। वह उद्धत करता है--जल वस्तुतः अग्नि के उत्पत्ति-स्थान हैं। पुनरागमन, 
अर्थात्‌ विद्युत्‌, यदि जलों से उत्पन्न है, या पाथिव अग्नि, यदि दो अरणियों के घर्षण से 
उत्पन्न है-दुर्ग | 

३. ३-५३.२३ | 

४. दुर्गं वसिष्ठ का वंशज है इसलिये वह इस मन्त्र को छोड़ देता है क्योंकि इससे 
वसिष्ठ के प्रति शत्रुता द्योतित होती है। 
३.९.८; ८.४३.३१; १०२.११। 
तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, पु. ४२ | 
४.३२.२३ I 
तुलना करो--रॉथ, वही संकेत । 
पद पाठ का लेखक शाकपूणि से सहसत है। 
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सुवास्तु' के तट पर। | c 
gag" एक नदीका नाम है। "ger का अर्थ है घाट या नदी का छिछछा भाग | 
(इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) मनुष्य इसकी ओर शीघ्रता करते हैं 
क्या मरुत्‌ हमारे लिये फिर qgan । 
एक बार फिर, मरुत्‌ हमारे लिये झुकते i 
हम 'नसतः' शब्द की व्याख्या बाद में ՀԱՐ 
ee उन प्रसन्न कर देने वाले, फेनयुक्त तथा आनन्दकर Tel से, जो कि तेरे पास हैं, 
awe को हमें सम्पत्ति देने के लिये उत्तेजित कर ।' 
इन्द्र को उत्तेजित कर, जिससे कि वह हमें सम्पत्ति दे सके, अपने उन घृटों से जो 
प्रसन्न कर देने वाले हैं, जो फेन उत्पन्न करते हैं, तथा जो स्तुति के गीतों से युक्त हैं । 
(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है ।) 
वह पवित्र व्यक्ति के वक्षःस्थल की भाँति दीख पड़ी है, उसने गायक्र की भाँति 
प्रियकर लक्षणों (कार्यों) का प्रदर्शन किया है। सुप्त (जीवों) को माता के समान जाग्रत 
करती हुई, यह UAT उनमें से आई है जो कि पुनः आ रहे हैं । 
वह वक्षःस्थल के समान दीख पड़ी है, अर्थात्‌ प्रकाश जो कि सर्वोत्तम है, पवित्र का। 
पवित्र सूयं है, (इसे यह इसलिये कहते हैं बयोंकि यह) पवित्र करता है। 'वक्षस्‌' (वक्ष:- 
` स्थळ) का यह अन्य (अर्थ) भी उसी धातु से निकलता है--यह शरीर में सर्वोत्तम है । पक्षी | 
भी पवित्रं कहा जाता है, उसी पवित्र करने के ही कारण से । यह जलों के ऊपर विचरता | 
Տլ जलो को भी पवित्र कहा जाता है, पवित्र करने के ही कारण से । «ԿՎ (गायक) | 
का अर्थ है ऋषि--वह नवीन सूक्त की रचना करता है जिस प्रकार वह स्तुति के अपने गीतों 
में अपनी इच्छाओं को प्रकट करता है, ՀՈ प्रकार उषा (भी) अपने सौन्दयेपूर्ण रूपों 
को प्रकाशित करती है। 'अद्म-सद्‌“ (माता)--अग्म' का अर्थ है अन्त--वह जो भोजन पर 
बेठती है, या वह जो अन्न प्राप्त करती है। सुप्त (जीवों) .को जाग्रत करती हुई 
 शाइवततमा उनमें से आई है जो कि पुनः आ रहे Fi [सुप्त (जीवों) को जाग्रत करते हुए] , 
शाइवततमा उनमें से आई है जो कि पुनः आ रहे 
वे वाणी से युक्त तथा ats 
तीव्र, या महत्वाकांक्षी, या प्रत्यक्ष बोध से युक्त । 'वाशी” वाणी का पर्यायवाची हूँ, | 
(इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह बोली जाती है। 


pA an - 
EH 
ՋԱՀԵՐ": 
i 


८,१९.३७ | 
Հ. तुलना करो --राँथ, वही पुस्तक, Վ. ४३; मूर, वही पुस्तक भाग २, T. ३४४। 
३. एक विशाल जल-प्लावन, निर्झर, तथा तदतनन्तर एक गुप्त स्थान; रॉथ, वह 
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हे अध्वयु' | हम दोनों (उसकी) प्रशंसा करे, मेरे उत्तर में गायन कर हम इन्द्र के 
लिये एक आनन्दकर सूक्त की रचना करें।' 


कुछ उसे आह्वान पर स्तुति मानते हैं; अन्य, सोम के सवन पर पाठ । परन्तु, यह इन्द्र 
को सम्बोधित है। 


हम 'परितक्म्या' शब्द की व्याख्या बाद में करगे ।' 
(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 

सुविते-- सु --इते, या==सूते, अर्थात्‌ सुष्ठु गमन (के अर्थ) में या 'उत्पन्त करना 
(जन्म देना) के अर्थ में । 

मुझे अच्छी स्थिति में रख ।' 

यह भी वेदिक उद्धरण है। 

“दतिः” के अनेक अर्थ हैं । 

हमें नवीन से प्राचीन को रक्षा करने दो ।' (इस अंश Վան का अर्थ है, 
रक्षा करना । 


यहाँ जो अकेला सम्पत्ति का वितरण «ՀԱՅՐ (इसमें इसका) मर्थ है देना 
या विभाजित करना । 


दुर्निवार, भयानक, वह वनों को जलाता g^ (इसमें इसका) अर्थ है जलाना। 
दुनिवार, वह जिसका निवारण करना कठिन है। 

कोष को जानने वाळा, अपने शत्रुओं का वघ करते हुए“ (इसमें इसका) अथं है 
वध केरना | 

इत सोम रसों का सवन किया जाता है, अश्विन, जो उष:काल में आते हैं तथा समान 
पराक्रमी हैं, उनको पिये। में वस्तुतः (यहाँ) विश्रान्ति के लिये तथा तुम्हारा अभिवादनं 
करने के लिये हूँ। प्रभात के समय उड़त हुए कोए ने मुझे जगा दिया है | 

“दयमानः अर्थात्‌ उड़ता हुआ | 


“नू faa’ शब्द निपात है, तया प्राचीन तथा अर्वाचीन के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है, 
3 


Հ. ՀԿՅ.Հ | 

२. देखो 22.24 | 

३. d.d. १.२.१०.२; का. स. ՀՀ 1 : 

Y. तुलना करो रॉय, वही पुस्तक, Y. ४४-५ pm कहता है कि अब यास्क 
अनुमान नहीं कर रहा है जेसा कि 'सुविते के विषय में कर रहा था। 


५. का. सं. १९.३; ते. ब्रा. ३.६.१३.१; तुलना करो--वा. सं. २८.१६; 
नि. ९.४३ l 


& १.८४.७; अ. वे. २०.६३.४; सा. वे. १,३८९; २६९१॥ || 3 
SRE E 
€. ३.३४.१; अ. Հ. २०.११.१। | 


९. उद्धरण का मूलस्थान अज्ञात है । दुगे ने केवल चतुर्थे पाद की व्याख्या की है र * a 
तथा कहता है कि शेष अंश की खोज की जानी चाहिये | gash 
१०, अत्र दयतिगंत्यथे--दुग । 
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“न्‌ च' भी (इसी भाँति प्रयुक्त हुआ है) । 

जिस प्रकार प्राचीन दिनों में उसी प्रकार आज भी, नदियों का कार्य एक समान है।' 

आज भी नदियों का कार्य वही है जो प्राचीन दिनों में था। 

कोषों का अधुनिक तथा प्राचीन स्थान ।' 

निधियों (संपत्तियों का आधुनिक तथा प्राचीन स्थान । रयिः” शब्द सम्पत्ति का पर्याय- 
वाची है; यह देना अर्थ वाली “रा' (धातु) व्युत्पन्न है। 

| (यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 

ऐसा हो कि हम तेरे उस असीमित दान को प्राप्त करें .(शाब्दिक--जानें) । 

ऐसा हो कि हम तेरे उस सीमित न किये जाने योग्य दान“को प्राप्त करें सूर्य 'अकू- 
पार भी कहलाता है, अर्थात्‌ असीम, क्योंकि इसे मापा नहीं जा सकता । समुद्र भी 'अकृपार' 
कहलाता है, अर्थात्‌ असीम, क्योंकि यह सीमा-रहित है । 'कच्छप? भी 'अकूपार' कहलाता है, 
क्योंकि यह कूप में गति नहीं करता gl 'कच्छप' (कछुआ) (यह इसलिये कहलाता है 

| क्योंकि) यह अपने मुख (कच्छम्‌) की रक्षा करता है (սխ) या अपनी छद (कच्छेन) 

से अपनी रक्षा करता है, या यह मुख से पीता है (,/पा) । 'कच्छ' (कच्छप का मुख या 
उसका छद) =ख-च्छ, अर्थात्‌ कोई वस्तु जो कि शून्य स्थान (खम्‌) को आच्छादित 
करती हे (छादयति) | 'कच्छ' (का) यह अन्य (अर्थ), 'नदी का तट' भी ՅՈ (घातु) 
से व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ जल (कम्‌) इसके द्वारा आच्छादित किया जाता है । (छाद्यते) | 

राक्षसों को नष्ट करने के लिये, वह अपने श्युंगो को तेज करता EU 

अर्थात्‌, राक्षसों के विनाश के लिये, वह अपने श्शंगों को तेज करता है । 'रक्षस 
(राक्षस) (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) उससे जीवन की रक्षा करनी पड़ती है 
(Jel) या वह एकान्त स्थानों में (रहसि) आक्रमण करता है (Var), या वह रात्रि 

> के समय (रात्रौ) समीप आता है (“/नक्ष्‌) ।" 

तीब्र अग्नि तीब्र eredi के ն 

अर्थात्‌ am seat के साथ शीघ्रगामी, या कुलीन नस्ल के अछ्वों के साथ 
कुलीन अग्नि । 

चपळ इस यज्ञ में विश्राम करे ।' 


६.३०.३ । छ 
१.९६.७ । | 

५.३९.२; सा. Հ. २.५२३ I i 
अर्थात्‌ अपने छिछलेपन के कारण- -दुगे । 

L0 अर्थात्‌ जसे ही किसी खतरे की गन्ध आती है, यह अपते मुह को छद के अन्दर 
E Bm है तथा कछुए की विशिष्ट आकृति को धारण कर लेता है। 

: ० ՆԱԳ | 


iia ՀՏ 


x 


wr OR राथ "रक्षस्‌ को VE ‘ag करना? से व्युत्पन्न करता है; वही पुस्तक, 
TERI 

E rer € | १०.३.९ | 

९, वा. सं. २८.५ | 
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अर्थात्‌ वे जो तीव्रता से गति करते हैं। 
(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 
जिससे कि देवता स्वेदा हमारी समृद्धि के लिये हाँ, दिन प्रतिदित हमारे सावधान 
संरक्षक gir 
ताकि देवता सवदा हमारी सम्पति की वृद्धि करने वाले हो सके | साववान, चौकत्ने। 
प्रत्येक दिन हमारे संरक्षक । | 
"च्यवन" एक ऋषि (का नाम) है--वह स्तुतियों का संग्रहकर्ता है। एसे वेदिक अंश 
भी हैं जिनमें यह «ՎԱՎ के रूप में आता $— 
तुम दोनों ने जराग्रस्त च्यवान को, पुनः युवा बनाया, फिर से रथ के समान गति 
रने के लिये । 
तुम दोनों ने जराग्रस्त च्यवान को अर्थात्‌ जो अत्यन्त वृद्ध था, पुनः युवा बनाया 
रथ के समान गति करने के fori 'युवा' (यौत्रन प्राप्त) वह कर्मों को उत्तेजित करता है 
(प्रयौति) । «ար क्रिया का अर्थ है बनाना । 
“रजस्‌? «որ (चमकना) (धातु) से व्युत्पन्न दै । दो ज्योतियाँ 'रजस्‌' कहळाती हँ, 
जल 'रजस्‌' कहलाता है, लोक रजस्‌ कहलाते हैं, रुधिर तथा दिन “रजसू' कहलाते हैं | 
(रङ्ग-बिरङ्गे तथा गरजते हुए लोक विभिन्‍न दिशाओं में गति करते हैं । यह वदिक 
उद्धरण है।) 
हरस्‌' g (हरना) (घातु) से պան: ज्योति «ԿՀՎ है, we 
हरस्‌' कहलाता है, लोक up कहलाते हैं, [रुधिर तथा दिन 'हरस्‌' कहलाते हैं। हे अग्नि 
इस ज्योति को अपनी ज्योति के साथ मिला । यह वेदिक उद्धरण है ॥] 
afana ने यज्ञ किया | 
पजा के विविध कर्मों के यथार्थे ज्ञान से युक्त मनुष्यों ने यज्ञ किया । 
“व्यन्तः? शब्द के अनेक अर्थ dl 
नमस्कार पूवक, देवता के चरण को देखते हुए ।” 


१, १.८९.१; वा. सं. २५.१४; का. Հ. २६.११ । 
Հ. तुलना करो--राथ, वही पुस्तक, पृ. ४६ | 

Հ. १०.३९.४। 

Y. तलना करो मूर, वही पुस्तक, भाग--४, पृ. ७१। “रजस्‌ के विभिन्न अयो 
का, यास्क, उपयुक्त उदाहरणों द्वारा दृष्टान्त नहीं देता। दुर्गं उन्हें (उदाहरणों को) प्रस्तुत 
करता है तथा यास्क द्वारा उन्हें छोड़ देने की यह व्याख्या करता है कि यह शब्द इन 
अर्थो में बहुघा प्रयुक्त होता है। 

५. ५.६३.३; तै. ब्रा. २.४.५.४ । 
६. अर्थात्‌ यह मनुष्यों द्वारा जीवन के लिये कूप, इत्यादि, से हर ՎԿ . 


है-दु्गं । 
७. अर्थात्‌ मनुष्य, जिनके कमों के शुभ फल समाप्त हो गये है उनसे हर लिये जाते Sl 
Հ. १०.८७.२५; सा. वे. १.९५ | | Eo 
ET LTD 


१०. ՏՊ | 
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(इस अंश में इसका) अर्थ है 'देखना।* 

हे वीर, आहुति में से भाग ले ।' 

(इसमें इसका) अर्थ है 'खाना' । 

गौ के दुध का भक्षण तथा पान कर I 

तुम गौ.के दुग्ध का भक्षण तथा पान करो । ‘shea’ (या उस्रा) गौ का qafa- 
वाची है, (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि आनन्दकर वस्तुएं उससे वनती हैं 
(प्रवाहित होती हैं ।) 

हे इन्द्र, बुद्धिमान के द्वारा सोम का सवन होते हुए, उचित व्यवहार करने वाळे 
सम्पत्ति के प्रेमियों ने तेरी इच्छापुर्वक स्तुति की है।* 

अर्थात्‌ सोम का उपहार देकर, उन्होंने तेरी स्तुति की है । 

काष्ठ के अङ्क में Վազ रस को उडेल, प्रस्तर की वनी हुई छेनी से इसको 
ते यार कर I 

काष्ठ के अङ् में, अर्थात्‌ काष्ठ के पात्र में स्वाणम रस को उडेल। स्वणिम रस 
सोम है, (इसे यह इसलिए कहते हैं क्योंकि) इसका वर्ण स्वणिम है। 'हरिः' का यह अन्य 
(अर्थ) (अर्थात्‌ वानर) भी ՅՈ (ոզ) व्युत्पन्न है। उसे प्रस्तर की बनी हुई छेनी से 
तयार कर, अर्थात्‌ प्रस्तर-निमित छेनी से, या स्तुति के गीतों से ।° | 

ऐसा हो कि वह, सज्जन, अनेकविध प्राणियों को दूर करे, लिङ्गपूजक हमारे पूजन- 
स्थानों में प्रवेश न कर ।* 

ऐसा हो कि वह उन्हें हरा दे, अर्थात्‌ अनेकविध प्राणियों को जो कि हमसे शत्रुता 
रखते हैं। लिङ्ग-पूजक, अर्थात्‌ ब्रह्मचयें-रहित--/शिवन! (लिङ्ग) 'इनथ्‌' (भेदन करना) 
Gu युत है-हमारे पूजन-स्थानों के समीप न आयें, अर्थात्‌ हमारे सत्य के, या 
यज्ञ के । 

(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) . 
निश्चय रूप से भावी युग आयेंगे जबकि सजातीय अपरिचित की भांति व्यवहार करेंगे। 


Ն २.४१.३; अ. वे. २०.२३.३ | 

२. १.१५३.४; अ. वे. ७.७३.५ | 

३. सोम का सवन करने के लिये केवल बुद्धिमान ही समर्थ हैं, अन्य नहीं जो- 
कि बुद्धि नहीं रखते-दुर्ग । र = 

४. उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है। 

u. १०.१०१.१०। 
e ६. ՅՈՂ रामायण का एक इलोक उद्धत किया है, जिसके अनुसार वानर 'शिरीष 
Ս पुष्प की भाँति कोमळ, तथा स्वर्ण के समान चमकीले' इस रूप में वर्णित हैं । 

७. दुसरी दशा में अर्थ यह होगा- तैयार कर, अर्थात्‌ स्तुति के गीतों से, जो कि 


m व्यापक तथा उत्तम E, सोम-रस को स्वादिष्ट कर या स्वच्छ कर--दुगें 


८. ७.२१.५। 
९. अर्थात्‌ जो हमारे यज्ञों का विनाश करते हैँ- दुर्ग । 
. ०, ठुलना करो--रॉय, वही पुस्तक, qo ४७ 
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हे सुभग, मेरे अतिरिक्त किसी अन्य की पत्ति-रूप में इच्छा कर; उसके, अपने जीवन-साथी 
के लिये अपनी भुजा को उपधान बना d 

वे भावी युग आयेंगे, जवकि सजातीय अपरिचित की भाँति व्यवहार करेंगे । ախ" 
पुनरुक्ति, मूख तथा एक ही जाति में उत्पन्न का पर्यायवाची | अपनी भजा को अपने 
जीवन-साथी के लिये उपयान बना; हे सुभगे, मेरे अतिरिक्त किसी अन्य को पति-रूप में 
इच्छा कर, उसकी (सरलता से) व्याख्यात है। 

(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है ) 

GHG मेरा पिता, जनक है; यहाँ मेरा सहोदर सम्बन्धी है; महती पृथ्वी मेरी माता 
है। गर्भ दो विस्तीर्ण विश्वाद्धों के मध्य में है; पिता ने यहाँ पुत्री में गर्भ स्थापित किया ।१ 

द्युलोक मरा पिता, रक्षक, हितकारी, जनक है; यहाँ मेरा सहोदर सम्बन्धी है; महती 
पृथ्वी मरी माता है। सम्बन्धी (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि यह एक साथ सम्बन्धित 
होता है। सहोदर (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि यह बँघा हुआ होता है। यह कहा 
जाता है--शिशु नाल से dd हुए उत्पन्न होते हैं। अतः निकट सम्वन्धी समान नाल युक्त, या 
समान वन्धन से युक्‍त कहे जाते हैं। निकट सम्बन्धी (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि 
वह भलीभाँति जाना हुआ होता है । गर्भ दो विस्तीणं बिशवाद्धी के मध्य में है। ԾԱՎ 
अर्थात्‌ अत्यन्त विस्तृत, या अत्यन्त ऊँचाई तक विस्तृत । वहाँ पिता-पुत्री में गर्भ स्थापित 
करता है अर्थात्‌ जळवर्धक मेघ पथ्वी में । 

[शान्ति का इच्छुक, सुख का इच्छुक] ' 

अब हमें पाप-रहित शान्ति तथा d प्रदान करो ।* "aqu तथा ‘fora’ शब्द पाप 
के पर्यायवाची हैं अर्थात्‌ रोग से मुक्ति, तथा भय से छुटकारा। इसके अतिरिक्त, Հար 
का वंशज भी 'शम्यु' कहलाता है 

इसे हम «ոզ से माँगते हैं--यज्ञ में जाना; यज्ञपति के निकट जाना । 

यह भी वदिक उद्धरण है। (इसका अर्थ है) यज्ञ में व यज्ञपति के निकट जाने 
के लिये । 

(यहाँ एकविश खण्ड समाप्त होता है) 


न. पणा शण णा աաա» 


१. १०.१०.१०; अ. वे. १८.१.११॥ 

२. तुलना करो--रॉथ, वही संकेत । दुर्ग कहता है कि यास्क ने 'जामि' के अर्थ को 
दृष्टास्तपूर्वेक व्याख्या करने के लिये उद्धरण उद्धत नहीं किये; वह स्वयं भी उसी का 
अनुसरण करता है। 

३. १.१६४.३३; तुलना करो--अ. Հ. ९.१०.१२। 

४. तुलना करो-तै. सं. ६.१.७.२ | 

५. वर्गाकार कोष्ठकों के मध्य स्थित व्याख्या यास्क की टिप्पणी के विपरीत है तथा 
इस प्रकार उसकी कृत्रिम (प्रक्षिप्त) प्रकृति को पुष्टि के लिए अप्रत्यक्ष तके (साक्ष्य) है। 

६. १०.१५.४; वा. सं. १९.५५; तुलना करो--अ. वे. १८.१.५ । 

७. तुलना ՊԱ--ԱՎ, वही पुस्तक, T. ४८ 1 

८. ते. सं. २.६.१०.२; श. ब्रा. १.९.१.२६। | 
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अदिति, अदीन, देवमाता ।' 

(यहाँ द्वाविश खण्ड समाप्त होता है) 

अदिति द्यलोक है; अदिति अन्तरिक्ष-लोक है, अदिति माता, पिता, तथा पुत्र है । 
सम्पूर्ण देवता, तथा पञ्चजन (पाँच जातियाँ अदिति है; अदिति, जो उत्पन्न है तथा जो 
उत्पन्न होगा, है । 

इन शब्दों से ऋषि अदिति की महत्ता का वर्णन करते हैं। अथवा ये समस्त वस्तुएँ 
अदीन हैं । 

जिनको भगुओं ने उन्नत किया । 

ԿԻՆ ‘ay उपसगंपुवेक ՀՀ (उठाना, उन्नत करता) का द्वित्वप्राप्त रूप 

(यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है) 

मनष्य यद्धों में उसके पीछ चिल्लाते हैं, जिस प्रकार कि वे वस्त्र चुराने वाले चोर के 
पोछे, या छटकारा-प्राप्त तथा नीच उतरते हुए श्येन के ՎԹ, तथा पशुओं के ख्यात समुदाय 
के पीछे करते हैं । 

(मनुष्य) उसके पीछे (चिल्डाते हैं) जिस प्रकार कि वे वस्त्र चुराते वाले चोर, 
अर्थात्‌ वह जो वस्त्र चुराता है, के पीछे चिल्लाते हैं। ‘aera’ (कपड़ा) ‘aa’ (पहनना) 
(घातु) से व्युत्पन्न है। զպ. शब्द चोर का पर्यायवाची है--नरुकत कहते हैं, “वह पाप 
का भाण्डार-गृह ծ, या यह «Վ (नष्ट होना) (պ) से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है। 
मनुष्य युद्धों में उसके पीछे चिल्लाते हैं। ‘av शब्द युद्ध का पर्यायवाची है; यह “भू 
(भरण करना) या ह (हरण करना) (घातु से) व्युत्मन्त है नीचे उतरते हुए, नीचे 
आक्रमण करते हुए। 'नीचे” नीचे जाना है; ऊपर ऊपर जाना है। छुटकारा-प्राप्त श्येन 
को-भाँति "pr (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह प्रशंसनीय ձն से गति 
करता है तथा पशुओं का ख्यात समुदाय, अर्थात्‌ पशुओं का प्रसिद्ध समुदाय--यश तथा 
समुदाय, या सम्पत्ति यथा समुदाय | 

'यूथम्‌ (समुदाय) « (सम्बद्ध करना) (घातु) से व्युत्पन्न है--यह घना है। 

प्रज्वलित करते हुए, उत्तम वुद्धि का मनुष्य उसकी प्रशंसा करता है, अर्थात्‌ वह 
उसकी स्तुति करता है । ; 


१. दुर्ग इन दो व्याख्याओं को क्रमशः नेरुक्त तथा ऐतिहासिक सम्प्रदायों से सम्बन्धित 
मानता है। 


२. १.८९.१०; अ. वे. ७.६.१; वा. सं. 24.23 | 
३. १.१४३.४। 
४. ४.४८.५। 


५. अर्थात्‌ वह अपने अधमंपूर्ण व्यवहार के कारण नष्ट हो जाता है।-दुगे 
६. अर्थात्‌ शत्रुओं के वीर या कोष हर लिए गए हैं । 
७. दुर्ग के अनुसार, 'जस्तम्‌' का अथं है Tar gar’; अर्थात्‌ इस अवस्था में शयन 


` ऊपर नहीं उड़ सकता, वरन्‌ नीचे आता है तथा अपने शिकार को मार देता है, जिससे किं is 
मनुष्य उसकी प्रशंसा करते हैं। यह व्याख्या दूर की सुझ तथा अतकंसंगत प्रतीत होती | 


है, क्योंकि बंधा हुआ इयेन अपने शिकार को नहीं मार सकता । 
८, १०,४५.१; वा. सा. १२.१८ | 
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'मम्दी' (स्तुत्य) स्तुति करना अथ वाली we’ (घातु) से व्युत्पन्न है । 
स्तुत्य (इन्द्र) at स्तुतियों तथा आहुतियों से पुजा कर।' 
स्तुत्य (इन्द्र) को अन्न-बछि के साथ स्तुतियों (के रूप) में पुजा लाओ | 
“गौः की व्याख्या की जा चुकी है।' 
(यहाँ चतुर्विश खण्ड समाप्त होता है) 
वस्तुतः, इस स्थान पर, यह कहा गया है, उन्होने सूयं से पृथक्‌ की गई रश्मि के 
सम्बन्ध में सोचा; यहाँ चन्द्रमा के गृह में ।१ 
इस स्थान पर, वस्तुतः, सूर्य की Մոտ ने, एक साथ स्वयं ही, पृथक की हुई, 
अर्थात्‌ अलग की हुई, दुर की हुई, सम्बन्ध-विच्छिन्न की हुई, या छिपी हुई (रह्मि) के सम्बन्ध 
में सोचा; वहाँ, चन्द्रमा के गृह में।* 
'गातु' की व्याख्या की जा चुकी है।' 
[उषाओं ने मनुष्य के लिए गति ՀՐ यह भी वैदिक Հավ 
se ՀԱՎ: का अर्थ है ՀՎ (इसे यह इसलिये wet हैं क्योंकि) वे उनको समाप्त 
करते हैं । द 
कमे को कृषक के लिये (लाभदायक) (बनाने के सम्बन्ध में) पोचते हुए, (तुमने 
जलों को (प्रवाहित कर दिया) 1° 
यह भी वेदिक उद्धरण है । 
वह समृद्ध हो गया, विपत्ति Վ कष्ट उसके समीप नहीं आता है 1° 
वह समृद्ध हो. गया, विपत्ति या कष्ट उसके समीप नहीं आया । 'अंहतिः 'अंह': तथा 
erg: शब्द 'इन्‌' (हानि पहुँचाना) (घातु) से, आद्यन्त-विपयंय के द्वारा, इसकी उपधा को 
आदि वर्ण बनते हुए (हन्‌> Su >> we --अंह_) व्युत्पन्न हैं। 
हे वृहस्पति, तू उपहासकर्ता को नष्ट कर 1° 
हे वृहस्पति, जब तू उपहासकर्ता को नष्ट करता है ।” Կ का अर्थं है 
उपहास करना । 
“वियुते' का अर्थ है द्युलोक तया पृथ्वीलोक, (इन्हें यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि वे 
एक-दूसरे से पृथक रहते हैं। 


* 


१. १.१०१.१; सा. d. 9.340 | 

Հ. देखो २.५। 

३. १.८४.१५; अ. d. २०.४१.३; सा. वे. १.१४७; २.२६५ I 

४. तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, पू. ४९ d 

५. देखो ४.२१। 

६. ४.५१.१ | 

७. १०.१३८.१ | तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, Jo ४९ | 

Հ. १,९४,२ | 

९, १,९०.५ | ; 2० 5520 աաա» 
१०. अथात्‌ वह जो यज्ञ नहीं करता तथा जिसके जीवन का उद्देश्य सुख है। 
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एक समान, द्युलोक तथा पृथ्वीलोक, कुछ दूरी पर समाप्त होते gud एक समाने, 
एक माप के wn (यह इसलिये कहलाती है) क्योंकि इसे मापा Կազ qur की 
व्याख्या की जा चकी ।* 'अन्त' (समाप्ति) ‘aa’ (जाना) (घातु) से व्युत्पन्न है। 
‘ean ES पृथग्माव को (निर्दिष्ट करने के लिये प्रयुक्त) संज्ञा है। यह समृद्धि 
के अर्थ में भी प्रयुक्त होता है | $ हर 
समद्ध होते हुए, तूने यज्ञ किया है; समृद्ध होते हुए, तूने परिश्रम किया है।' 
समृद्धि की अवस्था में, तूने यज्ञ किया है; समृद्धि की अवस्था में, तूने स्वयं परिश्रम 
क्या है। : 
अस्या? Վ 'अस्य' शब्दों में, प्रयम कथन में स्वर उदात्त होता है, तथा अन्वादेश में 
अनुदात्त होता है । ; 
- अधिक निदचयात्मक अर्थो में स्त्रर उदात्त होता है तथा, कम (निरचयात्मक अथा) 
में अनुदात्त । 
हे जुती हुई अजाओं से युक्त, दयाळु तथा दानशील, इसकी प्राप्ति के लिये हमारे 
समीप हो (आ)!' [हे ՎՊ हुई अजाओं से युक्त, दयाळू हो] 
इसकी प्राप्ति के लिये हमारे समीप हो | | 
दयालु, बिना क्रुद्ध हुए । 'ररिवान्‌' (दानशील) xr (देना) (घातु) का हित्व-प्राप्त 
रूप है। ऋषि cad को जुती हुई अजाओं से युक्त के रूप में सम्बोधित करता है। जुती 
हुई अजाओं से युक्त (aaa), अजा उसके अश्व हैं। अब अनुतात्त स्वर-- 
3 उसका पति, जिसका कि दीघं जीवन है, शतसंख्यकशरदों तक जीवित रहे।' 
ऐसा हो कि उसका पति, जिसका कि ՀՎ जोवन है, शतसंख्यक शरदों तक जीवित 
रहे। शरद्‌ (यह इसलिए कहलाता) है (क्योंकि) इस काल में ओवधियाँ पक जाती हैं, या 
नदियों में जलप्छावन आया हुआ st .  : T १ 
'अस्प' (उसका) शब्द की अस्या? (उसकी) शब्द के द्वारा व्याख्या हो गई । 
| (यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है) 
| विद्युत्‌ इस होता का, जोकि महानुभाव तथा शुभचिन्तक है, मध्यम भ्राता हे । उसका 
तृतीय TT है । यहाँ मैंने सात पुत्रों के साथ विश्वपति को देखा । 
+ विद्युत्‌ इस होता का मध्यम աուն, अर्थात्‌ जो आह्वान'किये जाने योग्य है; जो 
महानुभाव है, अर्थात्‌ जो आदरणीय है; जो शुभचिन्तक, हितैषी Fi ‘say (भाई) लेना अर्थ 


१. ३.५४.७ | तुलना करो--रॉय, वही पुस्तक, To ५०। 
Հ. देखो ३.१९ | 
३. तुलना करो--रॉथ, वही संकेत । . | E 
. ४. विच्छेर के अर्थ का दृष्टान्त देने के लिए दुर्ग ऋ d. ४०.५ को उद्धूत 
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“वाली 'भू' (ագ) से व्युत्पन्न है--वह (पैतृक सम्पत्ति का) भाग लेता d, या उसका मरण 


किया जाना है । उसका तृतीय भ्राता' घृतपृष्ठ है, अर्थात्‌ यह अग्ति । वहाँ मैंने विदवपंति 
को देखा, अर्थात्‌ प्रत्येक वस्तु का रक्षक, प्रत्येक वस्तु का पालनकर्ता, या सात पुत्रों के साथ; 
अर्थात्‌ सातवें पुत्र' के साथ, या जिसके पुत्र प्रत्येक स्थान पर गये हैं।' सात विस्तृत की हुई 
संख्या है। वे कहते हैं, सूयं की सात किरण हैं। 
(यहाँ षड्विश खण्ड समाप्त होता है) 

सात एक चक्र से युक्त रथ को जोतते हैं। सात नामों वाला एक अइव उसको खींचता 
है। चक्र तीन नाभि वाला है, अजर तथा दुनिवार जिस पर ये सब लोक स्थित हैं ի 

सात एक चक्र से युक्त रथ को जोतते हैं, अर्थात्‌ वह Վ जो एक चक्र पर गति 
करता है। 'चक़्म्‌' (पहिया) 'चक्‌' (पीछे हटाना) at «Հ (गति करना), या करम्‌ 
(जाना) (धातु) से व्युत्पन्न है। सात नामों से युक्त एक अस्त्र उसे खींचता है, अर्थात्‌ 
सूर्य--उसके लिये सात किरणें रसों कों ऊपर खींचती हैं, या सात ऋषि उसकी स्तुति करते 
हैं। दूसरा शब्द 'नाम' (संज्ञा) भी उसी (घातु) (नम्‌) से व्युत्पन्न हँ; (इसे यह इसलिये 
कहते हैं क्योंकि) यह ऊपर खोंचा जाता है। ऋचा का द्वितीयार्थं मुख्य रूप से संवत्सर का 
वर्णन करता है--तीन नाभि वाला चक्र, अर्थात्‌ अपनी तीन ऋतुओं-प्रीष्म, वर्षा तथा हेमन्त- 
के साथ 'संवत्सर! । 'सवंत्सर' (यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) उनके द्वारा मनुष्य एक साथ 
रहते हैं। ग्रीष्म इस काल में रसों को ग्रस लिया जाता है। वर्षा ऋतु, इस काळ में वर्षा होती 
है। हेमन्त, हिमपूर्ण । पुनः, 'हिमम्‌” (बर्फ) 'हन्‌' (हानि पहुँचाना) अथवा (शीघ्रता करना) 
(धातु) से व्युत्पन्न है। अजर, विनाशरहित प्रकृति से युक्त । दुनिवार, किसी और पर 
निर्भर नहीं । ऋषि संवत्सर की समस्त मात्राओं से प्रशंसा करता है जिस पर कि समस्त 
उत्पन्न प्राणी एक साथ स्थित हैं । 

जब पाँच अरों से युक्त चक्र ने लुढ़कना प्रारम्भ किया ।' 

यह पाँच ऋतुओं के सम्बन्ध में है। एक ब्राह्मण-अंश Q—3 में पाँच ऋतुए होती 
है. हेमन्त तथा शिशिर को एक मानकर | 

छः अपित किये गये कहे जाते हैं । 


१. वायु को सम्बोधित एक मन्त्र में तीनों देवताओं का क्रम इस प्रकार है (१) 


वायु, (२) आदित्य, (३) अग्नि; अतः अग्नि तृतीय है ।- दुर्ग | 

२. दुर्गे (निम्न) कथन ऐतिहासिकों का कहा हुआ मानता है--कि qd वस्तुतः 
सातवाँ पुत्र है । वह एक ब्राह्मण-अंश भी उद्धत करता है जिसमें कहा गया है कि सूये सातवाँ 
तथा इन्द्र आठवां पुत्र है । 

३. यह सूर्य की ओर संकेत करता है, अथात्‌ जिसकी किरणं प्रत्येक स्थान पर 
जाती हैं ।-दुगं 

Y. १.१६४.२। 2 

५. तुलना करो--दुर्गे की व्याख्या, रॉय, द्वारा 344 वही पुस्तक, To ५१। 

६. १.१६४.१३; अ. वे. ९.९.११॥ 

७, तुलना करो TAT. १.१; श. ब्रा. १.३.५.१२ १-७-२-८॥ 

€. १,१६४.१२; अ. बे. ९.९.१२। ` : 
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यह छः ऋतुओं के सम्बन्ध में है, जो नाभि में अरों की भाँति अपित किये जाते हैं। 
पुनः ‘aa’ (छः) ‘ag’ (सहना) (धातु) से व्युत्पन्न है । 

` द्वादश अरों से युक्त वह कभी नष्ट नहीं होता ।' 

एक चक्र तथा द्वादश प्रधि । 

ये मासों के सम्बन्ध में हैं । 

मास (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह मापता है ।' प्रधि, यह सुरक्षित है। 

इसमें, मानो, एक-दूसरे के उपरान्त गति करते हुए तीन सौ साठ अरे एक साथ 
रखे जाते हैं ।* | 
ओ एक ब्राह्मण संदर्भ है- वस्तुतः वर्ष में तीन सौ तथा साठ दिन और रात्रि EI यह दिन 
तथा रात्रिको एक साथ (अर्थात्‌ एक के रूप में) लेते हुए है । 

सात सौ वीस स्थित थे ।' E 

एक ब्राह्मण अंश है - वस्तुतः वर्ष में सात सौ बीस दिन तथा रात्रियाँ है ।" यह दिन | 
तथा रात्रि को पृथक्‌ (अर्थात्‌ दो के रूप में) लेते हुए है । ५ 


१.१६४.११; अ.वे. ९.९.१३। 
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नदियों के मार्ग में उसने बादल को प्राप्त किया ।' 

'सस्निम्‌! का अर्थ है बादल, (इसे इसलिये कहते हैं क्योंकि) इसे प्रक्षालित किया 
जाता er 

हे मनुष्यो | आह्वानो के सर्वोत्तम वाहक का आह्वान करो सूक्त का, जो कि दूत है। 

हे मनुष्यो, दूत का आह्वान करो, अर्थात्‌ सूक्त का, जो कि आह्वानों का सर्वोत्तम 
वाहक है। 'नरा' का अर्थ है मनुष्य- बे पुनः-पुनः कर्मो में गति करते हैं. (५/नुत्यत्ति) । 
Հա: (सन्देशवाहक) ‘a’ (शीक्ष गति करना), या दु (दौइना) (घातु) से अथवा g 
(वारण करना) के णिजन्त रूप से व्युत्पन्न है । “ 

` [तू देवताओं तथा मर्त्यो का दूत ա भी वैदिक उद्धरण है ।] 

qana ‘ag’ (चाहना), या ary’ (शब्द करना) (घातु) से (निमित) 
कृदन्त-रूप है | 

सप्त चमकती हुई भगिनियों को चाहता हुआ।* यह भी वेदिक उद्धरण है । 

‘aay’ (वरदान) q (चुनना) (घातु) से व्युत्पन्न है । अथवा (इसे यह इसलिये 
कहते हैं क्योंकि) यह सर्वोत्कृष्ट हे । 

हम उस वरदान को चुनते हैं, (जो कि) सर्वोत्कृष्ट रक्षण g 

हम उस वरदान को चुनते हैं, जो कि सर्वोत्कृष्ट (रक्षण) है, अर्यात्‌ इसकी रक्षा की 
जानी चाहिये, या तुम इसके रक्षक हो, या इस पर तुम्हारा स्वत्व है। 

'अन्धस्‌! शब्द अन्त का पर्यायत्राची है, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) इसको 
इच्छा की जाती हे । 

पानपात्रों सहित आह लादक अन्न को नीचे गिराओ DU 


१. १०.१३९६ 
Հ. तुलना करो--रॉथ वही पुस्तक पृ. ५२ । जलू-वाष्प के द्वारा सब TAT में 
घिरा हुआ, या सब ओर प्रवाहित होता हुआ । मागें, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष ।- दुगें 
८.२६.१६.४ | 
नुत्यन्ति गात्राणि पुनः प्रक्षिपन्ति ।--दुगे 
१०.४.२ | 
१०.५.५ | 
८.२५.१३ । 
एवम्‌ अत्र दान-सम्बंन्धाद्‌ अन्धःशब्दोऽन्तार्थं उपपद्यते ।--दुग 
२.१४.१ | | 


ոօ" «ա 
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आह OTE अन्त' को पानपात्रों सहित नीचे गिराओ | 'अमत्रम्‌ का अर्थ है पात्र, (इसे 
यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) quer इससे खाते हैं। गृहस्थ (ये इसलिये «ար है 
क्योंकि) वे असंख्य हैं Ր 'पानपात्र' (इसे इसलिये कहते हैं क्योंकि) मनुष्य इससे पीते हैं । 
अन्धकार को भी 'अन्ब॒स्‌” कहते हैं, क्योंकि इसमें कोई ध्यान नहीं लगाया जा सकता या 
waite कुछ (भी) दृष्टिगोचर नहीं है। मनुष्य “ae तमस्‌' इस शब्दावली का प्रयोग भी 
करते हैं, अर्थात्‌ अन्धा कर देने वाला अन्धकार। अन्वस्‌ (अन्या) का यह अन्य (अर्थ) 
भी उसी धातु से व्युत्पन्न है । 

जो नेत्रवान्‌ है वह देखता है, परन्तु नेत्रहीन व्यक्ति कुछ नहीं जान सकता।१ զ 
भी वेदिक उद्धरण हे । 

४ (यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है।) 

एक-दूसरे से संयुक्त, अनेक धाराओं वाली, जल से सम्पन्न D 

परस्पर अनुरक्त, या एक-दूसरे को छोड़े बिना, अनेक धाराओं से युक्त तथा जल से 
सम्पन्न ।' 

'वनुष्यति' का अर्थ है वध करना, इसकी व्याकरण-सम्वन्वी रचना अज्ञात है । 

ऐसा हो कि हम उनका हनन कर सकें जो हमें क्षति पहुँचाना चाहते है OU 

यह भी वेदिक उद्धरण है। 

ऐसा हो हम, युद्ध में, प्रतिकूल (व्यक्ति) को जीत सकें, तथा उसको जो दीघंव्यापी 
(यज्ञ) को क्षति पहुँचाना चाहता है ।" 

ऐसा हो कि हम युद्ध में प्रतिकूल, (व्यक्ति) को जीत सकें, अर्थात्‌ अनिष्टकारी पापी 
व्यक्ति को जो हमारे दीवंव्यापी यज्ञ को भ्रष्ट करना चाहता है । «Վ: (पापी व्यक्ति) 
(यह इसलिये कहझाता है) (क्योंकि) ag अपेय का पान करता है, या पाप करने के पश्चात्‌ 
वह नीचे, और नीचे, गिरता है; या यह we ‘aq’ (गिरना) धातु का यङछुगन्त 
रूप हो सकता है। 

तरुष्यन्ति का भी वही अर्थ है। 

ऐसा हो कि इन्द्र के साहचयं में हम वृत्र का वघ करें।' 

यह भी वेदिक उद्धरण है। | 


t. अर्थात्‌ सोम।-दुगं 

Հ. दुगे के अनुसार 'अ-मा' शब्द एक ऐसी वस्तु द्योतित करता है जिसे मापा नहीं 
जा सकता; अर्थात्‌ अपरिगणित p अतः गृहस्थ भी उसी कारण से ՀՈ कहलाते हैं । 

३. १.१६४.१६; अ. वे. ९.९.१५ | 

४. ६,७०.२} तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक पृ., ԿՀ 


५. अर्थात्‌ चुलोक तथा पृथ्वीलोक, जो अत्यधिक वर्षा गिराते हैं, या जो विविध 


सृष्टि को धारण करते हैं, तथा जो घृत से सम्पन्न हैं ।-दुर्गे 
| 2. 833.2; ८.४०.७ | 
अर्थात्‌ इन्द्रियों के आनन्दो को तृप्त करने के व्यसन से युक्त “व्यक्ति ՀՎ 


वह नरक में बहुत नीचे गिरता है Էա . D. 
. ७,४८.२; का. सं, २३.११ । 
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भन्दना (स्तुति) 'स्तृति wear’ अर्थ वाली 'भन्द्‌' (घातु) से व्युत्पन्न है । 

पुरप्रिय (बहुतों का प्रिय) कवि उसकी अनेक नामों से स्तुति करता है । 

यह भी वदिक उद्धरण है । 

एसी स्तुतियों का उच्चारण करता है जो सन्तान से सम्पन्न है | 
भी (वेदिक उद्धरण है) । 

हें कामासक्त, मेरे अतिरिक्त किसी अन्य के साथ शीघता से चली जा । 

हैं कामासक्त, मेरे अतिरिक्त किसी अन्य व्यक्ति के साथ शीक्ष चली जा। इस 
प्रकार बोलते हुए, तू मानों मुझे चोट पहुँचा रहा है । 'आहना* (कामासक्त नारी) . (यह Ն: E 
इसलिये कहलाती Հ क्योंकि) उसकी वाणी कामुकतापूर्ण होती है। 'आहनः' («Կ 0 
घन) उसीसे व्युत्पन्न है । 

“नद: का अर्थ है ऋषि; यह स्तुति करना” अथं वाली 'नद (घातु) से व्युत्पन्न है । 

आत्म-नियन्त्रण-युक्त ऋषि का प्रेम मेरे समीप आ गया है । Me 

आत्म-नियन्त्रण-युक्त ऋषि का प्रेम, अर्थात्‌ उसका जो ब्रह्मचारी है तथा सन्तानोत्पत्ति | | 
के सम्बन्ध में जिसने आत्म-नियन्त्रण कर रखा है, मेरे पास.आ गया है। यह कहा जाता | 
है कि इन शब्दों से एक ऋषि की पुत्री ने विलाप किया । 

(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) | 

सोम प्रवाहित हुआ है जिसकी (महिमा) को न तो द्युलोक ने, न जल ने, न अन्तरिक्ष 
ने, न पर्वेतो ने ही (मापा &1)* 

कुछ के अनुसार, 'अक्षाः' "emp (जाना) (घातु) से बना है। 

जव कि ग्वाला गौओं के साथ जलभय स्थान पर निवास करता है, तब दूघ निकाली 
हुई गोओं से सोम प्रवाहित होता है ।” 


१. तुलना करो--रॉथ वही पुस्तक, T. 43 | | 
२. २.३.४; mW ‘ala’ का अर्थ ՊԱԿ (ध्यापक-दृष्टि से युक्त) करता है 
३. Պ.ՀՊ.ՄՀ | | 
Հ. १०.१०.८; अ. वे. १८.१.९। यम तथा यमी के मध्य संवाद का एक अंश है; 
तुलना करो रॉथ, वही संकेत । is 
५. दुर्ग, 'आहनः' शब्द को अपने द्वारा दिये गये अये की पुष्टि के लिये.एक T 
संदर्भ उद्धत करता हे | A 
६. तुलना करो ԱՎ, वही संकेत d 
७. १.१७९.४; तलना करो- ब, दे. १.५३ 1 | : 
८. दुगं ऋषि की पुत्री को अगस्त-पत्नी लोपामुद्रा मानता है । कामास 
उसने इस मन्त्र से अपने ब्रह्मचारी पति को सम्बोधित किया। बु. दे 
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लोमडी समीप आते हुए सिंह की ओर चल कर गई।' ४ 
कुछ की सम्पत्ति में पहले उद्धरण में (am: शब्द) का अर्थ निवास करना तथा 
दूसरे में प्रवाहित होना है |" जब कि ग्वाला गौओं के साथ जलमय स्थान पर रहता है, तब 
दूध निकाली हुई गौओ से सोम प्रवाहित होता है। शाकपूर्ण का कथन है, 'समस्त उद्धरणों में 
(अक्षा': शब्द का) अर्थ निवास करना है। 
ԹՈՐ शब्द enr का पर्यायवाची है-यह तीब्र गति वाला है। 
उस पंखों वाले अग्नि ने, समस्त उत्पन्न प्राणी जिसकी सम्पत्ति d; उस सबको 
जो गति करता है; अचल या चल, Մազ से बनाया er 
तथा उस du वाले अग्नि ने, समस्त उत्पन्न प्राणी जिसकी सम्पत्ति हैं, उस सब को 
जो गति करता है, स्थिर या अस्थिर, एक क्षण में बनाया है 
“ऊतिः (रक्षा) 54 (रक्षा करना) (चातु) से व्युत्पन्न है । 
जिस प्रकार किसी रथ की ओर, उसी प्रकार (हम) तेरी ओर रक्षा के लिये 
| (मुड़ते हैं) ।' 
यह भी वेदिक उद्धरण है । 
हम 'हासमाने की व्याख्या वाद में करेंगे ।' 
aum सोम के एक घट के साथ इन्द्र के निकट पहुँच गया है ।' 
अर्थात्‌ पेय पदार्थो के साथ, या सुन्दर सूक्तों के साथ, [या उद्बोधक स्तुतियों के 
साथ) । 
उसने इसे पूर्णतया स्पष्ट स्वप्न की भाँति चमकता हुआ पाया Ú 
անր माध्यमिक ज्योति (अर्थात्‌ विद्युत) की ओर संकेत करता है, जो कि कभी- 
कभी ही दृष्टिगोचर होती है; उसने इसे उस (विद्युत्‌) की भाँति चमकते हुए पाया। 
द्विगुणित अस्तित्व, तथा अन्न के कारण सुख का मूल। 
द्विगुणित अस्तित्व, अर्थात्‌ मध्यम व उत्तम स्थान में । सुख का मूळ, आनन्द का मूळ | 
जिस प्रकार आखेटक आखेट की इच्छा करते Gl 


१. १०.२८.४ । यह उद्धरण असंगत है तया दुगं के द्वारा छोड़ दिया गया 2 
२. तुलना करो -राँथ, वही पुस्तक, T. ५४ । 


हैंड, 3. १०.८८.४ | 
Eh ४, արն इस अर्थ में छेता है कि अग्नि प्रलय काल में चर तथा अचर प्रत्येक वस्तु 
 कोआत्मसात्‌ कर लेती है d | 
! Կ. ८.६८.१; सा. वे. १.३५४; २.११२१ । 
Տ. देखो 8.231 


७. १०.९९.१२ । तुलना करो रॉय, वही संकेत । 
Հ. १०.७९.३; तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, To ५५। 
९. . ३.१७.५ 
१०: ८.२.६। 1111 'तुझे सम्बोधित स्तुतियाँ' करता है; तथा . 
Ս զր की व्याख्या 'लोभी ब्यक्ति; तुलना करो--रॉय, बही संकेत । EE E 
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जिस प्रकार आखेटक आखेट की इच्छा करते हैं, उसी प्रकार स्तृतियाँ तेरी इच्छा 
करती हैं । 
(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 
वराह का अर्थ है मेघ--यह जीवन यापन का सर्वोत्तम साधन लाता है(4/ह) 
एक ब्राह्मण-संदर्भ है-तू जीवन-यापन का सर्वोत्तम साधन लाया ।! 
अत्यन्त दूरी से उसने अपने Wer को फेक कर मेघका भेदन कर fear 
यह भी वेदिक उद्धरण है । वराह (सुअर) का यह अन्य अर्थ भी उसी धातु से निकला 
है-वह जड़ों को उखाड़ लेता है, या वह समस्त उत्तम जड़ों को उखाड़ लेता है | 
इन्द्र ने तीव्रता से खाते हुए या लूटते हुए, वराह का (वध कर दिया) Է 
यह भी वेदिक उद्धरण हे। अङ्गिरसः भी वराहाः कहे जाते हैं-- 
प्रा्थनाओं का स्वामी, शक्ति शाली अङ्गिरसों के साथ ।* 
इस के अतिरिक्त अन्तरिक्ष सम्बधी देवताओं के ये समूह भी वराहवः कहे जाते हैं-- 
a छोह दन्त युक्त स्वर्णिम रथचक्रों वाले, अन्तरिक्ष सम्बन्धी देवताओं के भागते हुए' 
समूहों को देखते हुए ।* 
र 'स्वसाराणि” का अर्थ है दिन--वे स्वयं गति करते हैं। अथवा, स्वर का अर्थ है 
सूर्य, वह उन्हे गति कराता है । à 
जिस प्रकार किरणें दिनों को ।€ यह भी वेदिक उद्धरण है | 
शर्याः का अर्थ है उगरियां-[वे कर्मों को उत्पन्न करती हैं] । 'शर्या का अर्थ 
है वाण--वे शर (Saccharum Sara) से निमित हैं । ae’ (बाण) y (विदीणे करना, 
भदन करना) (घातु) से व्युत्पन्न है । 
जिस प्रकार कोई बाणों से (भेदन करता है), (aw को) दोनों भुजाओं में घारण 
किये हुए |՝ 
यह भी वेदिक उद्धरण है। | 
“अकः का अर्थ है देवता, (इसे यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि वे उसकी पूजा करते 
Յ| 'अकः का अर्थ है मन्त्र, (इसे यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि मन्त्र के ही द्वारा वे_ 
(देवताओं की) पुजा करते हैं । «ող का अथं है अन्न--यह उत्पन्न प्राणियों को चमकाता 


१. दीतर पाठ की पाण्डुलिपियों में यह उद्धरण, १.९ में 'भी उसी धातु से बना 
है। तथा वह जड़ों को उखाड़ता है' के मध्य में है। 

२. १.६१.७; Ao Fo २०.३५.७। 

Հ. ८.६६.१० | 

४. १०.६७.७; So Fo २०.९१.७॥ 3 M 

५. समूह शब्द के बहुवचन से दुगे यह նավ निकालता क? 
हो स, Յ दुगं यह निष्कर्ष है कि यह Wert 

& १.८८.५; तुलना करो--रॉय, वही पुस्तक, To ५६ | 

७. तुलना करो--रॉय, वही संकेत । 

Հ. RCI 

९ ९,११०.५; सा० Fo २,८५७ | 
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है। tpm; एक वृक्ष (Calotropis gigantea) होता है-यह तीखेपन से संकुचित है।' 
(यहाँ चतुर्थं खण्ड समाप्त होता है) , 
गायक तेरी स्तुतियाँ गाते हैं, गायक डन गीतों का गान करते हैं। शतशबित-यृवत देव, 
त ने तुझे स्तम्भ की भाति ऊपर उठाया | 
M T "a स्तुतियाँ गाते हैं। गायक तेरी स्तुति के गीत गाते a । हे शतशक्ति- 
यकत देव । ब्राह्मणों ने तुझे स्तम्भ की भाँति ऊपर उठाया। स्तम्भ (वंशः) (यह इसलिए 
कहलाता) है (क्योंकि) यह वन में बता d (वन-शय), या यह इसलिए कहलाता है 
«ղեր यह विभिन्न भागों में विभाजित होता हे । me 
p^ Ti" का अर्थ है चक्र की परिधि, (इसे यह इसलिये कहते ) क्योंकि यह भूमि 
स्वच्छ करती है। ; 

T दलो | ԷԶ शक्ति से वे अपने रथों की परिधि से पर्वेत के खण्ड-खण्ड करते dl 

मरुतों ने उसको अपने खड्ग की घार से नष्ट कर दिया ।' 

ये दो वैदिक उद्धरण हैं । 

aera’ (वक्षःस्थल) की व्याख्या की जा चुकी है P 

ag का अर्थ है अन्तरिक्ष--जल उससे प्रवाहित होते हैं। 

यह अन्तरिक्ष के पार से तीब्रता से चमकता हे OU 

यह भी वेदिक उद्धरण है । 

'सिनम्‌' का अथे है अन्न--यह उत्पन्न प्राणियों को एक साथ बाँधता है।“ 

जिसके साथ तुम मित्रों के लिए अन्न छाते हो। 

यह भी वेदिक उद्धरण है । 

ay की अमुथा शब्द के द्वारा व्याख्या कर दी TS 

“सचा! का अथे है 'एक साथ | ; 

वसुओं के साथ होते हुए t 


यह पूर्णतया तीखा है--दुर्ग । 

१.१०.१; सा० do १.३४२; २.६९४ I 
तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक, To ५७ । 
५.५२.९ I 

तुलना करो- ढुगे द्वारा उद्धत रॉय का कथन, वही संकेत । 

देखो ४.१६ 1 
. १०.१८७.२; अ. वे. ६.३४.३ | : 

८, सहभोजन प्राचीन काल में आर्य-गृहस्थों का विशिष्ट लक्षण था, तथा आज भी 

ae सजातीयता, अथवा सह-जातीयता से द्योतित करता है । हिन्दू विधान में मृत व्यक्ति से 
सम्बन्ध, पिण्डदान के अधिकार द्वारा निर्धारित किया जाता है; तुलना Գ-ն रॉय 
द्वारा 334, वही पुस्तक T. ԿՀ d Ն: 
९. ३.६२.१। | e 
१०. देखो ३.१६ । dir M 
२११. २.३१.१ का एक भाग । | ion a 


५० १० 
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अर्थात्‌ वसुओं के साथ होते हुए | 

चिद्‌ अनुदात्त निपात है; इसकी व्याख्या qd ही की जा चुकी । इसके अतिरिक्त, 
यदि m हो तो यह पशु का पर्यायवाची होता है (यथा) निम्न अंश में--तू पशु है, 
तू मन है । 

समस्त भोग तुझमें सञ्चित हैं, या तू ज्ञान को सचेतन करती है । 

आ अक्षर उपसगे है; इसकी व्याख्या पूर्व ही की जा wal है ।' इसके अतिरिक्त, यह 
“पर' के अथे में प्रयुक्त होता है । 

मेघों में जल 1 

मेघों में जल, अर्थात्‌ बादलों में पानी । (मेघों में जल, अर्थात्‌ बादलों में स्थित जळ ।) 

औुम्तम्‌ «Վ (चमकना) (धातु) से व्युत्पन्न है, तथा इसका अर्थ यश या अन्न है । 

हमें यश तथा कोष प्रदान करो ।* 

हमें यश तथा कोष प्रदान करो । 

(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 

Պե զ (पवित्र करना) (धातु) से व्युत्पन्न है । मन्त्र पवित्र (शुद्ध) 
कहलाता है-- 

वह मन्त्र जिससे देवता सवंदा स्वयं को पवित्र करते हैं ।* 

यह भी वेदिक उद्धरण है । रडिमयाँ 'पवित्रम्‌' कहलाती हैं--रदिमयों से पवित्र (मनुष्यों 
से प्रस्तरों के द्वारा अभिसुत) ।" 

यह भी वेदिक उद्धरण है। जल 'पवित्रम' कहलाता है । 

अन्न का आनन्द लेते हुए शतसंख्यक जल (अर्थात्‌ घारायें) 1 

अर्थात्‌ बहुत जल से युक्त । अग्नि को 'पवित्रम्‌' कहा जाता है । वायु को “पवित्रम्‌” 
कहा जाता है । सोम को 'पवित्रम्‌' कहा जाता है । सूर्य को 'पवित्रम” कहा जाता है। इन्द्र 
को 'पवित्रम्‌' कहा जाता है । 

अग्नि पवित्र है, ऐसा हो कि वह हमें पवित्र करे। वायू, सोम, qa, इन्द्र पवित्र हैं, 
एसा हो कि वे हमें पवित्र mx 

यह भी वदिक उद्धरण है । 

'तोदः' ՎՀ (घकेलना, प्रेरित करना) (धातु) से व्युत्पन्न है । 

(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 


१. देखो १.४। 

२. वा. स. ४.१९; १२.५३ । 

३. देखो १.४। 

४. ५.४८.१ का भाग | 

Կ. ७.२५.३ | 

६. सा. वे. २.६५२ D तुलना करो--रॉथ वही संकेत d 

७. वा.स. ७.१ का भाग; वर्गाकार कोष्ठको के मध्य स्थित अंश के साथ पढो, वह्‌ 
है ९.८६.३४। | ~ 
€. ७.४७.३। 
९. इस उद्धरण का मूळ स्थान अज्ञात है । 
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में, उदार दानी, अनेक प्रकार से, हे अग्नि, तेरा आह्वान करता हूँ। में वस्तुतः 
(तेरी स्तुतियों का) स्वामी हूँ । जेसे किसी विशाल कूप के गर्त में । 
में, जो कि उदार दानी हूँ, केवळ तेरा आह्वान करता हूं । 'अरिः का अर्थ है अमित्र; 
यह 'ऋ? (हानि पहुँचाना) (धातु) से व्युत्पन्न है । स्वामी भी, उसी धातु से, 'अरिः' 
कहलाता हैं। यह देखकर कि अन्य देवताओं को प्रदान की गई आहुतियाँ अग्निमें होम दी 
जाती है, ऋषि ने घोषणा की 'जैसे किसी विशाल कूप के गत में; अर्थात्‌ जेसे किसी विशाल 
विवर के मुख में । | 
अच्छी गति से युक्त, अर्थात्‌ वह जिसके चलने का ढंग अच्छा है। 
समस्त दिशाओं से होम किया हुआ, अच्छी गति से युक्त घुत-पृष्ठ Ի 
यह भी वदिक उद्धरण है। 
'श्िपिविष्ट' तथा 'विष्णु' विष्णु के दो पर्यायवाची ՅԼ औपमन्यव का कथन है, प्रथम 
का अर्थ कुत्सित है । 
(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 
हे विष्णु, gaa क्या निन्दनीय था, कि तूने घोषणा की, “में दिपिविष्ट हूँ।' इस रूप 
को हमसे मत छिपा, क्योंकि, युद्ध में, तु भिन्न स्वरूप का था।' 
हे विष्णु, तेरे सम्बन्ध में अप्रख्यात क्या है, अर्थात्‌ ज्ञात न किये जाने के योग्य, कि 
तू हमसे कहता E 'मैं लिङ्ग के समान नग्न हूँ” अर्थात्‌ जिसकी մո अप्रकाशित हैं ?° 
अथवा, यह हो सकता है कि (यह शब्द) स्तुति के पर्यायवाची (के रूप में प्रयुक्त हुआ हे) -- 


१. १.१५०.१; सा. वे. १.९७ | 
Հ. दुगे यास्क की व्याख्या का निम्न रूप में विस्तार करता है--मै केवल तेरा 
आह्वान करता हूँ क्योंकि में स्वामी हूँ, अर्थात्‌ तेरी भलीभाँति प्रार्थना करने के योग्य, तथा 
अनेक आहुतियाँ प्रदान करने के योग्य हें केवळ अग्नि का आह्वान करने का अन्य कारण 
उसको आत्मसात्‌ करने की कभी न समाप्त हो सकने वाली शक्ति है, जिसकी कि किसी गहरे 
कूप से या विशाल गर्ते से तुलना की गई है । 'शरणे' « (हानि पहुंचाना) (գ) से 
व्युत्पन्न है तथा उसका अर्थ निकासस्थान है । ԿՀՎ को भी 'तोद' कहा जाता है। 
३. ५.३७.१ । 
Y. मूर इस वाक्य को औपमन्यव का मानता है। परन्तु इस दृष्टिकोण को पुष्ट 
करने वाला कोई प्रमाण उपलब्ध नहीं है। दुर्ग इसे औपमन्यव के मुख से नहीं कहलाता; 
' तुलना करो 'संस्क्ृत-पाठ्य' भाग Y, Վ. ५०५। 
TRA Կ. ७.१००.६॥ 
dy ६. मूर 'नः' 'हमको' के स्थान पर प्रतिषेधात्मक निपात 'न' रखता है । यह 
स्पष्ट रूप से अशुद्ध है, क्योंकि, रॉय के संस्करण में, जो कि मूर के द्वारा प्रयुक्त हुआ 
प्रतीत होता है, शुद्ध पाठ “न: है । इस पाठ की दोनों पाठों को पाण्डुलिपियों तथा दुर्ग के 
m साक्ष्य के द्वारा भी पुष्टि होती है। तुलना करो संस्कृत पाठ्य (Sanskrit Texts) भाग 
| डॅ पू. ८८] | 


उदीयमान सूर्य, जब कि उसकी किरणें प्रकाशित 
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है विष्णु, तेरा यह प्रख्यात (आकार) क्या है, अर्थात्‌ पूर्णतया ज्ञात किये जाने के योग्य, कि 
तू हमसे कहता है, “मे रश्मियों से आवृत हूँ (शिपि-विष्ट)' अर्थात्‌ जिसकी ոո प्रकाशित 
हैं ? रश्मियों को यहाँ 'शिपय: कहा गया है, अर्थात्‌ वह उनके द्वारा आवृत है। हमसे इस 
स्वरूप को मत छिपा। aig शब्द रूप का पर्यायवाची है, (इसे यह इसलिये कहते हैं) 
क्योंकि यह वस्तुओं को आवृत करता है। क्योंकि युद्ध में अर्थात्‌ लडाई में, तू भिन्न स्वरूप 
का था; अर्थात्‌ जिसकी किरणें एकत्र हैं। निम्न मन्त्र में इसकी विशदतर व्याख्या की 
गई है। 
(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है ) 

मै, सूक्तों का स्वामी, तथा पवित्र आचार को जानता हुआ, आज ՀՀ उस नाम, 
१शिपिविष्ट' की स्तुति करता हूँ । मैं, जोकि fre हूँ, तेरा, जो कि बलवान्‌ हैं, तया इस 
जगत्‌ से परे निवास करता है, यशोगान करता हूं ।* ; 

मैं, सूक्तों का स्वामी, आज तेरे उस नाम, 'शिपिविष्ट' का गान करूंगा में स्वामी 
हू, अर्थात्‌ पति, सूक्तों का। अथवा वह तू है जो कि स्वामी है, में जो कि de हूँ तेरी, 
जो कि बलवान्‌ है, स्तुति करता हुँ । 'तवस' शब्द 'वलवान्‌' का पर्यायवाची है--वह ՀՀ 
उदित होता है । जो इस जगत्‌ से परे, अर्थात्‌ अत्यन्त दुर निवास करता है । 
ताप से प्रदीप्त, अर्यात्‌ वह जिसकी चमक हमारे समीप पहुँच गई है । 
ऐसा हो कि हम दोनों एक साथ प्रदीप्त ताप के देवता की सेवा करे ।' 
हम ՀԱ (उस) देवता की सेवा करें, जिसकी दीप्ति” हमारे समीप पहुँच 
गई है। । 

चपल, अर्थात्‌ वह जिसको गति तीव्र है । 

चपळ ने दस्यु, के जीवन को अल्प कर दिया ՅԻՆ 

उसने दस्यु के जीवन को अल्प कर दिया है। 

(यहाँ नवम-खण्ड समाप्त होता है) 

दो अरणियों से, उ गलियों से युक्त मनुष्यों ने अपने हाथों की गति से अग्नि को 

उत्पन्न किया है; अग्नि, यशस्वी, दुर से दुष्टिगोचर, गृहपति तथा चपल । 


१. शिपिविष्ट’ विष्णु का नाम है; यह निम्न ded से भी प्रकट है-तै, स २.५.५.२ 
“विष्णवे शिपिविष्टाय' | इसका अर्थ है 'केश रहित व्यक्ति' तथा ते. सं. २.२.१२.५ के अनुः 


सार इसका अर्थ है “रोगी मनुष्य जिसके गुप्त अंश अनावृत हैं; तुलना करो--मूर वही पुस्तक 


भाग ४. पृ. ८८, ५०४-६ | 
Հ. fale का अर्थ ‘cy’ भी है, तुलना करोत. सं. २.५.५- २--यज्ञो वे विष्णुः 

पशवः शिपिः | 

तुलना करो--रॉथ वही पुस्तक, T. ५९ d 

७.१००.५। 

६.५५.१ I 

जिसकी दीप्ति, या जिसका क्रोध हमारे समीप पहुँच गया है--दुगे। ' 

३.४९.२ | se 

७.१.१; सा. d. १.७२; २.७२३ 1 
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'दीघितयः" का अर्थ है उँगलियाँ--वै कर्मों के (सम्पादन) में प्रयुक्त की जाती है । 
'अरणी' (ये इसलिये कहलाती) है क्योंकि अग्नि उनमें निवास करती है, या क्योंकि घर्षण के 
द्वारा उनसे अग्नि उत्पन्न की जाती है। अपने हाथों की गति से, अपने हाथों की वृत्ताकार 
गति से। उन्होंने अग्नि उत्पन्न की, यशस्वी, दूर से दष्टिगोचर, गृहपति, तथा चपल | 

(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 

एक अकेले घट में इन्द्र ने सोम से पूर्ण तीस सरोवरों का पान कर लिया। 

एक अकेले wc में इन्द्र ने उनको एक साथ पी लिया, अर्थात्‌ एक दूसरे के साथ; 
यह अर्थ है। सोम से पूर्ण (सरोवर), अर्थात्‌ उसके मन को Den या किनारों तक पूर्ण 
या इन्द्र के लिए संस्कृत । अथवा इन्द्र सोम का प्रेमी है, या वह॒ तब तक पीता है जव तक 
कि उसकी इच्छा की, उसके स्वाद की पूर्ण तृप्ति नहीं हो जाती ।' इत प्रसङ्ग में, याज्ञिकों 
की व्याख्या निम्न है--माध्यदिन सवन के समय एक देवता के लिये संस्कृत तीस उक्य-पात्र 
होते हैं। ये (उक्थ-पात्र) वे अकेले Te में पीते हैं । उन्हे सरोवर कहा गया है | नेरक्तों का 
कथन है, 'मास के अपरपक्ष में तीस दिन और रात तथा पूर्वपक्ष में (भी) तीस (दिन और 
रात) होते हैं।' तब रश्मियाँ उन्हीं «ա जलों का पान करती हैं जो अपरपक्ष में निश्चित 
तिथियों पर गिरते हैं। एक वेदिक उद्धरण भी है-- 

क्षयरहित, जिसे क्षयरहित पीते ՅԼ 

वे उसको पूर्वपक्ष में पुनः पूर्ण करते हें । एक वैदिक उद्धरण भी है-- 

जिस प्रकार देवता चन्द्रमा को पूर्ण करते हैं ।* : 

‘afer’ (aro अप्रतिहत) का अर्थ है मन्त्र, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्‍योंकि) 
यह गौ के शिर पर होता है (अर्यात्‌ = अधि--गुः:) । अथवा इससे आदेश अभिप्रेत है, क्योंकि 
शब्दों की यह आवृत्ति है-परिश्रम कर, हे अप्रतिहत, अत्यन्त परिश्रम कर, परिश्रम कर, हे 
ated | अग्नि को भी अप्रतिहत कहते हैं । 

हे अप्रतिहत तथा शक्तिशाली, तेरे लिये (बू दे) प्रवाहित होती हैं।* 

अर्थात्‌ वह जिसकी गति बाघाहीन है तथा जो चपळ है। इन्द्र भी अप्रतिहत 
कहलाता है-- ; 


१. तुलना करो--रॉथ, वही पुस्तक पृ. ६० | 

२. ८.६६.४। 

३. 'कणे' का. प्रयोग पूर्ण तृप्ति सूचित करने के लिये किया गया है, देखो 
पा. १.४.६६; तुलना करो--रॉय, वही संकेत । 

४. दुर्गे का कथन है कि यह मन्त्र इन्द्र को सम्बोधित है; नैसक्तो की व्याख्या इसे 
आदित्य को सम्बोधित स्वीकार करती है, और इसलिये यह असम्बद्ध है। वह स्वयं उठायी 
गई आपत्ति का प्रतिविधान उत्तर एक ब्राह्मण संदर्भ को उद्धत करके देता है, 'वह आदित्य 
वस्तुतः इन्द्र है, तथा एक को दूसरे से अभिन्न बताकर कठिनाई को दुर करता है | 

५. वा. स. ५.७; तुलना करो--अ. वे. ७'८१.६ | 

६. वा. स. ५.७; तुलना करो--रॉथ, वही संकेत | 

७. एं, ब्रा. 2.01 

ծ. ३.२१.४। 
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(मैं) अप्रतिहत इन्द्र को उपहार (भजता हूँ) ।' 
यह भी वेदिक उद्धरण है | 
HSS का अर्थ है सृकत--इसका उच्च स्वर से गायन होता है। 
इस सूक्त में हम इन्द्रवान होते GU 
इस सूक्त से हमारे साथ इन्द्र होता है । 
(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 

शत्रित-सम्पन्त, आक्रमण के लिये दौड़ने वाला, कॅपा देने वाला, तीव्र, महान्‌ वीर, तथा 
. फेनप्रक्‍्त सोम समस्त पौधों तथा वृक्षों का अतिक्रमण कर जाता है। समस्त प्रतिमाचों ने 
(भी) इन्द्र को नहीं छला ।' 

वह जिसका क्रोध भड़क उठा है, तथा जो आक्रमण करने के लिये दौड़ता है, [अर्थात्‌ 
जो क्षिप्रता से प्रहार करता है, या जो गति करते हुए प्रहार करता है,] अर्थात्‌ सोम या 
इन्द्र | 'धुनि:' (कंपा देने वाला) Պ (कॅपाना) (घातु) से व्युत्पन्न है । शिमि शब्द कर्म का 
पर्यायवाची है, या यह ‘aq’ (स्वयं परिश्रम करना), या “शक्‌' (योग्य होना) (घातु) से 
व्युत्पन्न हुआ हो सकता है । फेनयुक्त सोम--वह जो कि सोम को छातने के ՊՎՎ तलछट 
अवशिष्ट रह जाती है, “ऋजीषम्‌? कहलाती है, अर्थात्‌ वह जो कि फेंक दी जाती है, अतः सोम 
को “ऋजीषी', अर्थात्‌ तलछट युक्त कहते हैं । इसके अतिरिक्त, यह इन्द्र की उपाधि के रूप में 
भी प्रयुक्त होता है--ऋजीबी, वज्रधारी । वह भाग( अर्थात्‌ तलछट) तथा धान उसके 
(अर्थात्‌ इन्द्र के) अश्‍व के है Ր 'घान' (ये इसलिये कहाते हैं क्‍योंकि) उन्हें भट्टी में भूना 
जाता है, या ded पर सुखाया जाता है | 

मेरे अश्‍व घानों का भक्षण करें तथा तलछट को सू घें ।' 

यह भी वैदिक उद्धरण है । (बब्बाम्‌), 'भक्षण करना' अर्थ वाली “भस्‌? (घातु) के 
प्रथम शब्दांश का द्वित्व करके तथा ՀՎԱ का लोप करके बना है। सोम ससस्त पौधों तथा 
वृक्षो का अतिक्रमण कर जाता है । समस्त प्रतिमान (प्रतिविवान) (भी) इन्द्र को नहीं 
छलते; अर्थात्‌ प्रतिविघात, जिनको कि वे उसके विरुद्ध प्रयुक्त करते हैं, इन्द्र के सम्मुख निष्फल 
हो जाते 8-Հ उसके समीप पहुँचने से qd ही नष्ट हो जाते हैं, अर्थात्‌ उसके समीप बिना 
पहुंचे ही। कुछ की सम्मति में यह मन्त्र मुख्य रूप से इन्द्र को सम्बोधित है, जबकि सोम का 
उल्लेख गौण महत्त्व का है। अन्यों की सम्मति में यह मन्त्रमुख्प रूप से दोनों को सम्बोधित हैं । 


१. १.६१.१; अ. वे. २०.३५-१। 

Հ. १.१०५.१९। 

३. १०.८९.५; तुलना करो-रॉथ वही पुस्तक, Վ. ६२। 

Y, ५.४०.४; अ. वे. 30.939 | 

५. यही कारण है जिससे कि इन्द्र को 'ऋजीषी' कहा जाता है, अर्थात्‌ वह जिसके 
अरव सोम की तलछट (ऋजीषम्‌) का भक्षण करते g 

Հ. तुलना करो-रॉथ वही पुस्तक, पू. ६३ । 

७, दुर्गे पा. ६.४.१०० सूत्र की ओर संकेत करता है । 
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որոն, अर्थात्‌ वह जो कि शीघ्रता से दौड़ती है, या शरीर में दौइती है। 

पवतःश्वुंखला ने जल को रोक लिया है।' 

ՎՎԱՅՎԱԾ ने जरू को रोक लिया है | 

(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 

उवंशी' एक अप्सरा (का नाम) है, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्‍योंकि) वह विस्तृत 
प्रदेशों को व्याप्त करती है (उरु--%/अश्‌ व्याप्त करना), या वह TAHT के द्वारा व्याप्त 
करती (He fA व्याप्त करना), या उसकी इच्छा महान्‌ है(उरु+-१/वश्‌ 'इच्छा करना')। 
अप्सरा: (जल-परी) वह है जो जल पर गति करती है । अथवा “अप्सस्‌” शब्द सौन्दर्यं का 
पर्यायवाची है; यह 'प्सा' (भक्षण करना) (धातु) के निषेधार्थक (रूप) से व्युत्पन्न है-- 
इसका भक्षण नहीं किया जाता, परन्तु देखा जाता है, या व्याप्त किया जाता है ।" शाकपुणि 
का कथन है, “यह स्पष्ट दर्शन के लिये है ।' 'जो किसी भी निषिद्ध अन्न (अप्सस्‌) में, 
अभक्ष्य को (द्योतित करता है) । 'वस्तुतः व्यापक” में (यह शब्द) व्यापक को (द्योतित 
करता है) । (अप्सराः) (इसलिये) वह है जो उससे (अप्सस्‌) अर्थात्‌ सुन्दर मनुष्य से युक्त 
&—dle या तो उसके द्वारा प्राप्त किया जाता है या उसको प्रदान किया जाता है“ | 
उसको देखकर, मित्र तथा वरुण के वीय का पतन हो गया*। निम्न मन्त्र इस ओर संकेत 
करता है। 

(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


१. यास्क इस शब्द का कोई निश्‍चित अर्थ नहीं बताता । दुर्ग उसका अनुवाद 'नदी' 
या 'शिरा' करता है । यह शब्द ऋ. वे. में केवल एक बार आया है। यह सम्भवतः 
"Su से संबद्ध है तथा इसका अर्थ है Gat किनारा? या ‘ae’; तुळना करो--रॉथ वही 
पुस्तक, T. ६३ | 

२. १०.१०५.१; सा. d. १.२२८। 

Հ. तुलना करो--रॉथ, वही ग्रन्थ, पृ. ६३। 

४. अर्थात्‌ सम्भोग में--दुगं | 

५. यह D शब्द का द्वितीय निर्वचन है, अर्थात्‌ यह आप्‌' “व्याप्त करना' घातु 
से व्युत्पन्न है। | 

६. वा. स. २०.१७ | इस संदर्भ को यास्क ने, 'प्सा' के निषेधार्थक (रूप) से अप्सस्‌' 
की प्रथम व्युत्पत्ति की पुष्टि करते के लिये उद्धत किया है । 

७. वा. स. १४.४ । इस अंश को यास्क ने आप” से 'अप्सस' की द्वितीय व्युत्पत्ति 
ui पुष्टि करने के लिये उद्धत किया है, अर्थात्‌ यह दिखाने के लिये कि 'अप्सस्‌' का अर्थ 

व्यापक | 


_ संदर्भ की यथार्थता पर सन्देह करता है। उसको सम्भवतः इस मान्यता से ake हुई कि इस 

संदर्भ में यास्क का कथन है । उसके विचार में यह नहीं आया प्रतीत होता कि यहाँ यास्क 

E अपने द्वारा दी हुई պար» की दो व्युत्पत्तियों की पुष्टि करने के लिये वा. स. से दो लघु 
उद्धरण उद्धत कर रहा है । 

९, तुलना करो--बु. दे. ५.१५५। 


ee “oo ee E ae |. CC-0-Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. DH "ef 


८. जो किसी भी निषिद्ध भोजन में......उसको प्रदान किया जाता है,” से रॉथ इस | 


FN PROS 
DS EY 
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है वसिष्ठ, तू मित्र तथा वरुण का पुत्र दै । हे ब्रह्मन्‌, तू उशी के मन से उत्पन्न हुआ. 
था । (तू) वह ब्‌द (है) जिसका दिव्य उत्तेजना में पतन हुआ था । समस्त देवताओं ने तुझ _ 
अन्तरिक्ष में प्राप्त किया । EE 
हे वसिष्ठ, तू निश्चय ही मित्र तथा वरुण का पुत्र है । है ब्रह्मन, तू उशी के मम से 
उत्पन्न हुआ था । (तू) वह बूद (है) जिसका दिव्य उत्तेजना में पतन हुआ था । बूद यह 
भली-भाँति पुष्ट है, यह शोषण कर लिये जाने के लिये है । समस्त देवताओं ने तुझे अन्तरिक्ष 
में घारण किया ।१ 'पुष्करम्‌' का अर्थ है अन्तरिक्ष--यह उत्पन्न प्राणियों को पुष्ट करता है 
(पोषति) 1 जल ‘Genta’ कहलाता है, क्योंकि यह पूजा का साधन (पुजा-करम्‌) है, या पूजा 
जाने के लिये है («/Յ) । 'पुष्करम' (कमल) का यह अन्य (अर्थ) भीं उसी घातु से | 
निकला है--यह शरीर को अलंकृत करने का साधन (वपुष्‌-क्ररम्‌) Սաղ (we) IT 
(पुष्पित होना) (धातु) से व्युत्पन्न है। > 
'वयुनम्‌' ‘at (धागे में Վո) (धातु) से व्युत्पन्न है-यह इच्छा या बुद्धि को 
द्योतित करता है। v EN 
' (यहाँ चतुदंश खण्ड समाप्त होता है) ME 
यहाँ उसने अगम्य अन्धकार का विस्तार किया, उसने सूर्य से उसे गम्य वनाया D mut 
उसने संज्ञाशून्य अन्धक्रार का विस्तार किया; उसने सूर्य से उसे Վաղ बनाया d i 
'वाजपस्त्यम्‌' का अर्थ हे सोम | | E 
ऐसा हो कि हम सोम प्राप्त करें ।' यह भी वेदिक उद्धरण है । Ses 
'गन्व्य' उत्तरपद से युक्त 'वाजगन्ध्यम्‌ का भी (वही अर्थ है) । 
ऐसा हो कि हम सोम का भक्षण करें D] यह भी वेदिक उद्धरण है । 
'गध्यम्‌ ag (ग्रहण करना, पकड़ना) (घातु) से व्युत्पन्न है। E 
(उस) अन्त की भाँति जिसे ग्रहण किया (पकड़ा) जाना है, वे ऋजु के ա | 
को संयुक्त करने की इच्छा करते हैं । SERN 
यह भी वेदिक उद्धरण है। EE 
req’ क्रिया का अर्थ मिश्रित करना है। सब ओर से मिश्रित, चारों और से मिश्रित * _ 
यह भी वेदिक उद्धरण है। | 
'कौर-याण' का अर्थ है वह जिसका रथ बनाया गया है, जिसकी बृद्धि तीब्र है, जिसका | 


१. ७.३३.११। 
२. तुलना करो--रॉथ द्वारा उद्धत दुर्ग, वही ग्रन्थ, पू. SY d unc 
३. तुलना करो-ब. दे. ५.१५५ । TR Նշ 
Y, ६.२१.३ | js 
५. ९.९८.१२; सा. वे. २.१०३० LET 'वाजपस्त्यम्‌' की व्युत्पत्ति वाज' तथा 
(गिरना) से करता है। 
६. तुलना करो--रॉथ, वही ग्रन्थ, Վ. ६४-५ 1 
७. ९.९८.१२; सा. वे. २.१०३० 1 
८. ४.१६.११। 
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रथ बनाया गया है।' यह भी वैदिक उद्धरण है । 
“तौर-याण' का अर्थ है वह जिसका रथ अत्यन्त क्षिप्रगति है । 
क्षिप्रगति वाले हे इन्द्र, समान शक्ति सम्पन्न अपने मित्र मरुतों के साथ हमारे यज्ञ 
4 at 1 
यह भी वेदिक उद्धरण है । 
'अह्व-याण' का अर्थ है वह जिसका रथ उसे लज्जास्पद नहीं बनाता । 
हे (अग्नि) जिसका कि रथ उसे लज्जास्पद नहीं बनाता, इसे प्रस्तुत करने योग्य 
बना ।' 
Ը यह भी वेदिक उद्धरण है । 
र "m ze “हर-याण' का अर्थ है वह जिसका रथ निरन्तर रूप से गति करता है । 
E (हमने) उस पर रजत (=चाँदी) (पाया) जिसका रथ निरन्तर रूप से गति करता 
हैं। यह भी वेदिक उद्धरण है । 
` प्रत्येक कमं में स्थिर जो सबका है ।' 
अर्थात्‌ समस्त सुक्तो में व्यापक | 
ՀՒ मृदु होना’ अर्थं वाली զա (धातु) से बना है। 
(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 
TA जव तु, वायु की तथा उनको मृदु बनाने वाले शोषक की मूर्घा पर स्थिर गरजता हुआ 
वनों का उन्मूलन करता है।' 
जब तु अपने प्राणनाशक अस्त्र से वनों को गिराता है, या गरजती हुई वायु के मूर्घा 
पर गरजते हुए तथा शोषक पर, अर्थात्‌ आदित्य पर जो कि शोषण कर्ता है । 
- कठोर मृदु हो जाता है ।" 
यह्‌ भी एक वेदिक उद्धरण है । कठोर होना' अथे वाली 'वीळ' तथा 'ब्रीळू' նազ 
प्रथम के साथ जोड़ दी जाती हैं । 
Es . ՎՊ का अथं है स्त्रीकामी पुरुष, अर्थात्‌ पुरुषत्व से रहित । पसस्‌ (पुरुषत्व) 
ओ स्पर्श करना अर्थं वाली 'सप्‌' (धातु) से बना है । 
े ओ स्त्रीकामी पुरुष की अपनी सम्पत्ति की भाँति, हमें अन्यो के अधिकार में मत दे“। 
2 जिस प्रकार स्त्रीकामी पुरुष अपनी सम्पत्ति का अन्यों पर अपव्यय करता है, उसी 
प्रकार तू हमें अन्यो के अधिकार में मत दे । 


१. ८.२३.११, तुलना करो-रॉथ, वही ग्रन्थ, पृ. ६५। 
` ९. तुलना करो-रॉय, वही । | 
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'तूर्णाशम्‌ का अर्थ है जल, (इसे यह इसलिए कहते हैं) क्‍योंकि यह शीक्रता से 
बहता है। 

qdq पर जल के समान ।' 

यह भी वैदिक उद्धरण है । 

eqq का अर्थ है अहिच्छत्र, (इसे यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि इसे सरलता से 
हिला दिया जाता है। 


(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 55 
वह अपने पाद से अविश्वासी (या भक्तिरहित), व्यक्ति को अहिच्छत्र की भातिकब ` 
कुचलेगा ? इन्द्र वस्तुतः हमारी प्रार्थनाओं को कब gum ? ` 
वह अपने पाद से पूजा न करने वाले व्यक्ति को अहिच्छत्र की भांति कब कुचलेगा?. . 


वह वस्तुतः हमारी प्रार्थनाओं को कब्र सुनेगा ? 'अङ्ग' शब्द 'क्षिप्र का पर्यायवाची है-गणना | B- 

करते ही यह लुप्त हो जाता है ।' Eo 

AT का अर्थ है सोम, आनन्द रायक अन्न, अर्थात्‌ (जब) जल से (मिश्रित किया. 

जाता है तो) यह आनन्द देता है । 

| (यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) UL. 

पत्नीयुक्त ये सवन किए हुए सोम रस, भाग ՎԱՎ जाने के लिए स्नेह पूवक प्रवाहित | 

होते हैं। सोम जलों की ओर फेलता है ի RS 

पत्नी, अर्थात्‌ जल, से युक्त ये सवन किये हुए सोम रस भाग बॅटाये जाने के लिए, 

अर्थात्‌ पिए जाने के लिए, स्नेह qd प्रवाहित होते हैं। सोम जल की ओर जाता है। | 

सागर को भी 'निचम्पुण' कहा जाता है--यह जल से पूर्ण है । अन्तिम याज्ञिक स्नात को 

भी निचुम्पुण कहते हैं--इस अवसर पर, वे निम्न स्वर से पाठ करते हैं, या बे यज्ञपात्रों को | 

नीचे रख देते हैं ।* ou 
हे अन्तिम याज्ञिक स्तान।' 

यह भी वैदिक उद्धरण है । “निचुम्पुण' 'निचुङ्क,ण' के रूप में भी मिलता है). _ 

cafe: का अर्थ है 'जाने वाला', (इसे यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि वह जाता है। | 

(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) | re 

सम्पत्ति के साथ आते हुए हे प्रातःकालीन अतिथि, वह जो, जाल से पक्षी की भाँति, 

तुझे पकड़ लेता है, गौओं, Վ तया अश्वों से सम्पन्न होगा; वह जीवन महान्‌ है जो 
इन्द्र उसको प्रदान «ԿԱՐ न त. 


१, ८.२२.४॥ 
Հ. १.८४.८॥ 
Հ. यह वाक्य दुर्गे के द्वारा छोड़ दिया गया है। यास्क के 
यहाँ ५/अङ्क, गणना करना', तथा vem 'जाना' से की 
X Տ 


Kad 


d 
द्वारा 


«ար 
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अन्न के साथ:आते हुए हे प्रातःकाल में जाने वाले अतिथि, वह जो, जिस प्रकार कोई 
बालक जाल में पक्षी को पकड़ लेता है, उसी प्रकार तुझे पकड़ लेता है, गौओं, स्वर्ण तया 
अइ्वों से सम्पन्न हो जाता है; वह जीवन महान्‌ है जोकि इन्द्र उसको प्रदान करता है । 

जाळ (यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि वह भूमि पर छोड़ा जाता है, या भूमि पर पड़ा 
रहता है, या भूमि पर फेला होता है। 

पाडुः' (पाद) की व्युत्पत्ति ՊՀ (चलना) (वातु) से है । 

उसका वह प्रदीप्त पाद ज्योति को प्रकट करता है, जल को छिपाता है, तथा कभी 
व्यक्त नहीं किया जाता । - 

qa ज्योति को प्रकट करता है, तथा जल को छिपाता है। 'बुसम्‌ शब्द जल का 
पर्यायवाची है | इसकी व्युत्पत्ति शब्द करना' अर्थे वाली Do या ‘seq’ (गिरना) (घातु) से 
हुई है। जो कुछ भी जल वह वर्षा के द्वारा गिराता है, उस सबको वह पुनः अपनी किरणों के 
द्वारा खींच लेता है। 

(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 

'वृकः' का अर्थ है चन्द्रमा, (इसे यह इसलिये कहते, हैँ) क्योंकि उसकी ज्योति आवृत 
होती है, या, क्योंकि उसको ज्योति यथेष्ट नहीं है, या क्योंकि उसकी ज्योति शक्तियुक्त 
होती है (तारों की अपेक्षा) । 

(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 

मासकृत्‌ अरुण चन्द्रमा ने वस्तुतः (नक्षत्रगण को). पथ पर जाते हुए देखा । देख कर 
वह, झुकी हुई कमर के साथ बढ़ई की भाँति, उदय होता है- हे द्युलोक तथा पृथ्वी लोक, 
साक्षी वनो । 

अर्ण, अर्थात्‌ चमकीला | मासङृत्‌, अर्थात्‌ चन्द्रमा मासों तथा पक्षों को बनाने वाला 
है । चन्द्रमा ने वस्तुतः नक्षत्रों के ससूह को आकाश मार्ग से जाते हुए देखा । तथा प्रत्येक, 
नक्षत्र को देखकर, जिसके साथ कि वह संयोग में आयेगा, वह झुकी हुई कमर से पीडित बढ़ई 
के समान, उदय होता है ; हे द्युलोक तथा पृथ्वीलोक इसके साक्षी बनो । आदित्य को भी qm 
कहा जाता है क्योंकि वह (अन्धकार को) दूर करता है । 

हे अश्विदेवो, नित्य (शाश्वत रहने वाली) ने तुम्हारा आह्वान किया, जबकि तुमने 
उसे वृक के मुख में से बचाया' | 

यह आख्यान हे कि उषा को सूर्य के द्वारा पकड़ लिया गया था। उसने अइिवदेवों का - 
MA किया, जिन्होंने कि उसे बचाया। काटने के कारण इवन्‌ (शवा) को भी 'वृक' कहा 
जाता है। : 


* तुलना करो--राँथ, वही, T. ६७। 
१०.२७.२४ | 
तुलना करो--रॉथ वही पू. ५८ 1 
१.१०५,१८ ; तुलना करो ब्‌. दे. २.११२ 1 १ 

५. भारतीय कलेण्डर, जिसके अनुसार कि दैनन्दिन कार्य किया जाता है, 
चान्द्र है न कि सौर | सौर कलेण्डर के साथ उसे ठीक बिठाने के लिये उसमें प्रत्येक चतुर्थ वर्ष 
में लगभग तीस दिनों का एक अतिरिक्त मास जोड़ दिया जाता ՅԼ: : 

६. १.११७.१६। 
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मेषहन्ता वृक वस्तुतः उसका रक्षक है' । 

अर्थात्‌ अल्पवयस्क मेष (उरण) का हन्ता । अल्पवयस्क मेष (उरण) (इसे इसलिये 
कहते हैं क्योंकि) यह ऊन से आच्छादित होता है । पुनः, ԳԱ (ऊन) व” (आच्छादित 
करना), “अणु (स्वयं को आच्छादित करना) (धातु) से बना है | वद्धवाशिनी (गोदड़ी) 
को भी ‘aay’ कहा जाता है | 

पिता ने we को जिसने कि वृकी को शतसंख्यक मेषों (Hei) की भेंट दी, 
अन्धा बना दिया d 

यह भी वेदिक उद्धरण है | 

'जोषवाकम्‌” अज्ञात का पर्यायवाची है, अर्थात्‌ जिसे ज्ञात करना है 

(यहाँ एकाविश खण्ड समाप्त होता है) 

हे इन्द्र तथा अग्नि, यज्ञ के वृद्धिकर्ता, मेदस्‌ की आहुतियाँ प्रदान की जाने वाले 
देव ! तुम उस व्यत्रित के अन्न में से भाग लो जो जब सोमरसों का सवन होता है तो तुम्हारी 
प्रशंसा करता है, परन्तु उसके में से नहीं जो वह बोलता है जो कि उसे (अज्ञात) है ।' 

हे इन्द्र तथा अग्नि, तुम उस व्यक्ति के अन्न में से भाग लो जो जब सोम रसो का 
सवन होता है तो तुम्हारी प्रशंसा करता है। परन्तु दो देवता, जिन्हें मंदस की आहुतियाँ प्रदान 
की जाती हैं, उस व्यक्ति के अन्न में से भाग नहीं लेते जो उसे बोलता है जो कि अज्ञात है, 
अर्थात्‌ जो केवल पाठ करता है 1 

‘ata’ ‘aq’ (काटना) धातु से बना है--यह यश अथवा अन्न को Հիս. 
करता है। 

हे इन्द्र, तेरी रक्षा यश के समान महान्‌ है। 

हे इन्द्र, अन्तरिक्ष में तेरी रक्षा यश के समान वस्तुतः अत्यन्त महान्‌ है «իմ 
(वस्त्रः) का यह अन्य अर्थ भी उसी घातु से निकला है--यह सुत के घागो से बना है। 


१. ८.६६.८; अ.वे. २०.९७.२; सा. वे. २.१०४२ | 

२. १.११६,१६। 

३. प्रगल्भोक्ति (डींग, शेखी), देखो रॉय, वही पू० ६८, अनुकूल वाणी (उक्ति) 
ग्रसमच Wörterbuch Zum Rgveda, To ५०० | 

४. अर्थात्‌ समझे न जाने के कारण--दुगे । 

५, Կ | 

६. अर्थात्‌ वह जो किसी नदी के तट पर ՀՎ उच्चारण मात्र करता है तथा 
कोई क्रियात्मक काये नहीं करता--<ुर्गं। वह एक ब्राह्मण करता है--क््योंकि देवताओं मे. 
इन्द्र व अग्नि अधिक भाग, इत्यादि, रेते हैं . a 

७. खाल, चमे; इत्यादि, ग्रासमेन वही, पू. २४७ | 

€. ८.९०.६; सा. वे. २.७६२। ES Ն 
| ९. दुर्ग के अनुसार, शब्द का अन्य अर्थ 'बालिका' है, इसे यह इसलिये कहते हैं... 
क्योंकि बह सूती वस्त्रों में लिपटी हुई होती है। Ue ; 
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अथवा यह तुलना के लिये प्रयुक्त होता है ।' 

चरमे पहने हुए, हाथ में त्रिशूल लिये, तथा घनुष खींचे हुए । 

[चर्मवस्त्र पहने हुए घूमते हैं, तथा त्रिशूल धारण किये हुए हमारे समीप आते है] 

यह भी वैदिक उद्धरण है । 

Տի" का अर्थ है द्यूतकार--वह स्वयं को (स्वम्‌) नष्टः करता है (हन्ति) । 
स्वयं (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) यह आश्रित है । 

जिस प्रकार कोई चूतकार द्यूतक्रीडा में चार त्रिन्दुओ को अद्धित पासे को 
उठाता हे ।' 

जिस प्रकार कोई द्यूतकार द्यतक्रीडा में चार बिन्दुओ से अङ्कित पासे के उठाता है 1 
'कितव' अनुकरणमूलक शब्द है=क+-तव, अर्थात्‌ तुमने क्या प्राप्त किया है? अथवा यह 
ՅԹՈՎՎՎ है- “अच्छा भाग्य हो ।” 

'समम्‌” शब्द अनुदात्त सर्वनाम है तथा इसका अर्थ है व्यापक | 

(यहाँ दाविश खण्ड समाप्त होता है) 

हमारे बहुसंख्यक ga द्वि परिद्वेषी शत्रुओं के अस्त्र-शस्त्र हमारा वब न कर जिस प्रकार 
कि कोई ऊमि नौका को नष्ट कर देती है। 

हमारे समस्त safe, अर्थात्‌ जिनकी बुद्धि पापपूणं है, तथा adar परिद्देषी शत्रुओं के 
अस्त्र-शस्त्र हमारा वध न करें जिस प्रकार कि कोई ऊमि नौका को नष्ट कर देती है । ala 
(लहर) अणु (आवृत करना) (धातु) से बना है। नौका (नौ) (इसे इसलिये कहते) हैं 
(क्योंकि) इसे खींचा जाता है (Vat), या यह शब्द Կ (झुकना) (धातु) से बना 


हुआ हो सकता है। इस सम्बन्ध में, नाम अनुदात्तप्रकृति किस प्रकार हो सकता है?” (यह 


दुर्ग के द्वारा इसकी व्याख्या, सूती वस्त्र के सादृश्य से शब्द का तृतीय अथे, 


be अर्थात्‌ 'चमं', देते हुए के रूप में हुई है । 


२. का. स. ९.७; तुलना करो--वा. स. ३. ६१। 

३. वा.स. १६.५१ । 

४. तुलना करो--ग्राममेन, वही, T. १४३२। 

५, १०.४३.५; अ. वे. २०.१७ Կ լ 

६. अर्थात्‌ उसके मित्र, अन्य द्यूतकार, उससे निम्न प्रकार के प्रश्‍न पूछते हैं- 


क्या तुमने विजय प्राप्त की ? तुमने कितनी विजय प्राप्त की ? या दाँव पर छगाने के लिये _ 3 
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नाम इस कारण सै है) क्योंकि इसके रूप चलते d 

देखो ! हमें समस्त अवतरों पर सम्पत्ति दो । 

(उपरिलिखित उद्धरण) में यह शब्द सप्तमी में प्रयुक्त हुआ है। 'शिशीतिः क्रिया 
का अर्थ है देना । 

समरत आक्रमणों से रक्षा करते हुए ।' 

(उपरिलिखित उद्धरण) में यह पञ्चमी में प्रयुक्त हुआ है । Թան क्रिया का 
अर्थ है रक्षा करना । प्रथमा बहुवचन में भी इसका प्रयोग होता है-- 

दूसरे सब नष्ट हो जायें । 

(यहाँ त्रयोविंश खण्ड समाप्त होता है) 

हे मनुष्यो, जल का उपभोक्ता, जो दानशील भी है, तुम्हें आहुतियों से पूणं करता है--- 
पिता, कर्म का द्रष्टा । 

वह जल को आहुतियों के साथ उपभुक्त कराता है । 'पिर्पात' तथा «ՎԻ शब्दों का 
अर्थ या तो पूर्ण करना है, या Seer करना । पिता जो कर्म, कायं को देखता है 
अर्थात्‌ सूर्य । 

"शम्त्र” शब्द ՎԱ का पर्यायवाची है; यह ‘aa’ (ՀՎ करना) (धातु) से बना है, 
या शद्‌ (मारना) के णिजन्त खूप से। 

वज्र जोकि उम्र है; हे पुरूत ! उससे । 

यह भी वेदिक उद्धरण है। 

केपयः =कपूयाः अर्थात्‌ दुगंन्धगुक्त । 'कपूयम्‌' शब्द (इसे इसलिये कहते) हैं 
(क्योंकि) इसे पवित्र करना कठिन है, (तब भी) जबकि कोई कुत्सित कमे को शुद्ध करने का 
प्रयत्न करता है। 

(यहाँ चतुविंश खण्ड समाप्त होता है) 


१. इस आपत्ति पर यास्क का उत्तर यह है कि यह अनुदात्त है यह तो स्पष्ट ही 
है, तथा यह नाम है यह इस तथ्य से स्पष्ट है कि इसके रूप चलते हैं, तया इसके रूप 
चलना सिद्ध करने के लिये तीन उद्धरण प्रस्तुत किये गये हैं, एक प्रथमा में, दूसरा पञ्चमी 
में, तथा तीसरा सप्तमी में। द्वाविश खण्ड के अन्त में यास्क कहता है कि समम्‌ सवनाम है; 
वह यहाँ पर नाम शाब्द उसी अर्थं में प्रयुक्त करता है। तुलना करो-प्रोफेसर मैकडोनल 
“छात्रों के लिये वैदिक व्याकरण' पु. ४,९५ | 

८,२१.८ 1 
५.२४.३ 1 
. ८.३९.१--१० | 
१.४६.४। तुलना करो--ब्‌. दे. ३.११.२ । VOLARE 
तुलना करो-रॉथ, वही, To ६९। दुगे के अनुसार, जार तथा “We ये दो शब्द 
एक दूसरे के विरुद्ध हैं, अर्थात्‌ सूर्य aa प्रथम वाष्पीकरण इत्यादि के द्वारा जल को տվ 
कर लेता है, तथा तब पुनः वर्ष के द्वारा उन्हें प्रदान करता है । 6d 
७. तुलना करो--ग्रासमेन, वही, Վ. १३८० । 
८. १०.४२.७; अ. वे. २०.८९.७। 


९. 'काँपते हुए'; तुलना करो--प्रासमैन वही पु. ३१५६ | 
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देवताओं के प्रथम आह्वानकर्ताओ ने अनेक रूपों में कार्य किये, उनके यशस्वी कांयों 
का अतिक्रमण करना कठिन है। अनेक, जिनके लिये यज्ञ की नौका पर चढ़ना सम्भव नहीं था, 
इस संसार में दुर्गन्‍्धयुवत रहे ।' Es 

उन्होंने पृथक्‌-पृथक्‌ रूपों में कार्य किये । पृथक्‌ (भिन्न रूप से) 51 (फेलाना) 
(घातु) से बना है। देवताओं के प्रथम आह्वानकर्ता -अर्थात्‌ जिन्होंने देवताओं का आह्वान 
किया, तथा यशस्वी और वीरतापूर्ण काये किये, जिनका दूसरों के द्वारा अतिक्रमण किया जाना 
कठिन दै, अर्थात्‌ वे जिनके लिये यज्ञ की नौका पर चढ़ना सम्भव नहीं था। अब वे, जिनके 
लिये यज्ञ की नौका पर चढ़ना सम्भव नहीं था, यहाँ रहे, अर्थात्‌ इसी स्थान पर, या ऋण में, 
या इस संसार में । Ի शब्द भुजा का' पर्यायवाची है, (इसे यह इसलिये कहते हैं 
क्योंकि) यह अत्यन्त गतियुक्त है (सम्‌ VSR) ।' 

हे शक्ति के पुत्र, तू शीक्ष ही इन समस्त सवन किये हुए सोम रसों को खींच छेता है 
जिन्हें तू स्वयं धारण करता है । 

हे शक्ति के पूत्र, तू शीष ही इन समस्त स्थानों पर अनुग्रह करता है जिन्हें तू स्वयं 
धारण करता है। 

siaaa, विपत्ति से रक्षा का एक साधन, अर्थात्‌ धनुष, या कवच ! कवच 
(कवचम्‌) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) यह टेढ़े रूप में झुका हुआ है (कु+अङ्चितम्‌) 
या यह थोड़ा सा झुका हुआ है (क1-अञ्चितम्‌), या यह शरीर पर सज्जित है ԿԱԼ 
अञ्चितम्‌) । 

(यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है) 

अरवों को विश्वान्ति दो, भाग्य पर विजय करो, यहां एक रथ बनाओ जो समृद्धि छाता 
है। गते में मनुष्यों के लिये पेय उडेलो, काष्ठ की ՎԱՅ युक्त, पाषाण-चक्र तथा कोश और 
कवच से सम्पन्न |՝ | 

अर्वों को विश्रान्ति दो; भाग्य पर विजय करो-तुम्हारा सौभाग्य विजय में हो; 
एक रथ बनाओ जो समृद्धि लाता है । काष्ठ की नाँदों से युक्त--काष्ठ, काष्ठ निमित; नांद 
(आ-हाव) (इसे इसलिये कहते) E (क्योंकि) इसका आह्वान होता है। यान (आवह) 
(इसे इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह «աա (खींचा) जाता है (आ“/वह.) । 

गत (अवत) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) यह अत्यन्त गहराई में जाता है 
(अव-अतित) । पाषण-चक्र, अर्थात्‌ व्यापक चक्र, या ऐसा चक्र जो भय उत्पन्न करता 
है। कवच के कोश से युक्त--कोशों के लिये तुम्हारे कवच स्थानापन्न हाँ । 'कोश' (पात्र) 
‘eq (खींचना) (घातु) से बना है--यह खींचा जाता है। 'कोश' (खजाने) का यह अन्य 
(अर्थ) भी उसी घातु से निकला है--यह संचय है, महान्‌ संग्रह । मनुष्यों के लिये पेय उ डेंछो, 
मनुष्यों के लिये जल । ऋषि युद्ध की एक कुएं की विशेषता से तुलना करता है | र 


१, १०"४४.६; अ.वे. २०.९४.६। 

२. तुलना करो--रॉय, वही पु. ६९---७० | 

Հ. अर्थात्‌ शरीर के अन्य अङ्गों की तुलना HST । 
Y. १०.५०.६। . 
५. तुलना करो--ग्रासमेन, वहीं, पृ. २। 

६. १०.१०१, ७, तुलना क्रो--रॉय वही पु. ७० | . . 
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. ame की «րոր कहा जाता है--कोंकुवा' का अर्थ है जिह्वा, वह इसके नीचे | 
रखी जाती है। जिह्वा को 'कोकुत्रा” (कहा जाता है) क्योंकि कोलाहलपूर्ण होने के कारण 
(कोकूयमाना), यह शब्द करती है। [या यह शब्द 'शब्द करना' अर्थ वाळी 'कोकूय्‌' (धातु) 
से बना हो सकता है।] जीभ (जिह्वा) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) यह पुनः पुनः के 
पुकारती है (जोहुवा) । ‘are’ (ताल) ^r^ (पार करना) (धातु) से बना है--यह मुख का . 
सर्वोच्च भाग है, या (दीघं होना अर्थ वाली) 'लत्‌' से 'तलम्‌' (तल) की भाँति आदन्त- vd 
विपर्यय के द्वारा (बना है); Թա (बेल) शब्द बिना आद्यन्तविपयंय के द्वारा (उसी धातु | 
से बना) है। : 


(यहाँ पडविश खण्ड समाप्त होता है) ^ 
हे वरुण, तू उदार देवता है, जिसके ՎԹ में सप्त नदियाँ.इस भाँति प्रवाहित होती हैं 
जिस प्रकार किसी खोखली खाड़ी में । 
तू उदार देवता है, अर्यात्‌ दानशील देवता, जिसके तालु में सप्त नदियाँ अपना माग 
वनाने के लिये इस भाँति प्रवाहित होती हैं जिस प्रकार किसी खोलली खाड़ी में। यह भी 
वेदिक उद्धरण है।' | 
[तु उदार देवता है, अर्थात्‌ दानशील देवता, या दानी देवता, हे वरुण, सप्त नदियाँ 


तेरी हैं । नदी (सिन्धु) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) यह प्रवाहित होती है (खु) । तेरे 3 
तालु में सप्त घाराएँ प्रवाहित होती हैं। ‘G—sfa™ (खाड़ी), अर्थात्‌ सुन्दर ՅՈՎՀ ह 
युक्त । जिस प्रकार कोई जलूथारा खोखली खाड़ी में (प्रवाहित होती है) | E 


तैटीकि के अनुसार, 'बीरिटम्‌ का अर्थ है अन्तरिक्ष, तथा (वह) निम्न रूप में 
बना है--पूवंवर्ती भाग 4 (घातु) से तथा परवर्ती भाग 'ईर (घातु) से--पक्षी तथा 
ज्योतियाँ उसमें गति करते हैं । निम्न वेदिक मन्त्र इसकी Հարց पूर्वेक व्याख्या करता है ।] * 

(यहाँ सप्तविश खण्ड समाप्त होता है ) 

उनके लिये उसने चलते में मृदु घास को मोड़ा, अन्तरिक्ष में वे विश्वपतियों के 5 
समान दृष्टिगोचर होते हैं । रात्रि में प्रभात में ऐसा हो कि वायु तथा पूषन्‌ हमारे कल्याण 
के लिये मनुष्यों के सवंप्रथम आह्वान पर अपने दलों के साथ आयं d a 

उनके लिये, चलने में मृदु घास मोड़ी जाती है । वे सबके रक्षक तथा हितकारी के | 
रूप में आते हैं। 'बीरिटम्‌' का अथ है अन्तरिक्ष--यह भय या प्रकाश से पूर्ण है। अथवा 


१. तुलना करों--पतञजलि, वही, १.१.१, भाग १, पृ. ४। E E 
Հ. ८.६९.१२; अ. वे. २०.९२.९ । ca 
Հ. यह लघुतर पाठ की पाण्डुलिपियों तथा दुर्ग का पाठ है। m 
४. तुलता करो-प्रासमेन, वही, पू. १५६७; वह ՀԱՎ (गति करना) (घातु 
से व्युत्पन्न करता है । 
५. दल तुलना करो ग्रासमेन, वही, T. ९०७ देखो $२८ | 
. __ ९६. वर्गाकार कोष्ठको के मध्य स्थित टिप्पणी, ՀԱԿԱ पाठ की 
का पाठ है। | 
७. पतञ्जलि द्वारा यह खण्ड शब्दशः उद्धत | 
Հ. ७.३९ २; वा d 
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यह तुलना के लिये प्रयुक्त होता है, अर्थात्‌ वे मनुष्यों कें विशाल समुदाय में राजा, सम्पूर्ण 
सुष्टि के पति के समान प्रतीत होते हैं । रात्रि की समाप्ति पर, ऐसा हो कि वायु तथा पूषन्‌ 
हमारे कल्याण के लिये, अर्थात्‌ रक्षा (के लिये) मनुष्यों के सर्वप्रथम आह्वान पर अपने दलों 
के साथ आयें। अपने दल के साथ, अर्थात्‌ वह जिसके अश्‍व जुते हुएं हैं। 'जुते हुए' (इसे 
इसलिये कहते हैं क्योंकि) उनका नियमन होता है या उन्हे जोता जाता है। . ' 

अच्छ" 'अभि' के अर्थ में प्रयुक्त हुआ है । शाकपूणि का कथन है, “इसका अर्थं है 
प्राप्त करना । ` 

tafe, ‘Sa’, तथा 'सीम्‌' की व्याख्या की जा चुकी दै ।' 

‘AY तथा 'एनाम्‌' की व्याख्या 'अस्य' तथा 'अस्याः' शब्दों के द्वारा हो गई ।' 

“सुणि” काअर्थ है अङ्कूर, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह सरण करता 
है (vq) । अंकुश (काटा) अञ्च्‌ (sperat) (घातु) से बना है--यह झुका हुआ है। 

अंकुश के समीप Հ, वह यहाँ अन्न पकाने के लिये आये ।' 

` wg भी वेदिक उद्धरण है । 

अंकुश के समीपतर स्थान से, वह पक्व ओषधियों के समीप आये, वह पक्त्र ओषधियों 

के समीप आये। - 
(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) 


१. तुलना करो--ग्रासमैन, वही पृ. १५; तुलना करो प्रोफेसर मैकडोनल ՀՎ 


२. देखो १.७; तुलना करो-प्रोफेसर मेकडोनल, वही, पु. ४७६, ४८६, ४९६। 
Հ. देखो ४.२५। 

४. हेसिया; तुलना करो--ग्रासमेन वही, Վ. १५७६। 

५, १०:१०१.३; वा. सा. १२,६८ | | 
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हे अग्नि, हे नरों के qur, अपनी ज्वालाओ के साथ तेजी से जलता हुआ, चमकीले 
(दिनों) के साथ चमकता हुआ, तू उत्पन्न हुआ है, जलों से, चकमक पत्थर के मध्य से, वन- 
वृक्षों से, तथा ओषधियों से । 

हे अग्नि, अपनी ज्वालाओं के साथ तेजी से जलता हुआ, तू चमकीले दिनों के साथ 
(उत्पन्न हुआ है) । ary’ «ՎՊ शब्द शीघ्र के दो पर्यायवाची हैं । (आशु-शु-क्षणि का) 
परवर्ती भाग 'क्षणि' क्षण (क्षति करना) (घातु) से बना है--यह शीघ्रता से क्षति करता है। 
या, अपनी ज्वाळाओं से प्राप्त करता है (सनोति) "թ aq’ (चमकना) (घातु) से 
बना है। या पञ्चमी के स्थान पर प्रथमा का प्रयोग किया गया है; यह प्रकरण से ज्ञात होता 
है॥ (आशुशुक्षणि का) पूर्ववर्ती भाग, अर्थात्‌ आ अक्षर, उपसग है; परवर्ती भाग ՊՎ 
(arg) के णिजन्त रूप का सन्नन्त रूप है, अर्थात्‌ փա से जलाने की इच्छा वाला | 
'शुचि' (चमकता हुआ) चमकना अर्थे वाली शुच्‌ (घातु) से बना है। "fw . (पवित्र) का 
यह अन्य (अर्थ) भी उसी धातु से निकला है--नैरुक्तो का कथन है, 'पाप उससे दुर कर 
दिया गया है ।' 

एसा हो कि इन्द्र हमें सभी दिशाओं से निर्भय बना दे ।' 

'आशाः" का अर्थ है दिशाएं (इन्हें यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि (ये) स्थित की गई 
हैं (आ-सद्‌) । aad’ का अर्थे है उपदिशायें, (उन्हे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि (ये) 
व्याप्त हैं (VIT) | 

'काशि' का अर्थ है मुट्ठी, (इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह चमकती है 
(प्रकाश) । मुट्ठी (मुष्टि) (इसे इसलिये कहते) हैं क्योंकि (यह) छुड़ा देती है (५/मुच्‌), या 
चुराती है (Vus), या मूढ कर देती है (A38) ।' 
ये सीमाहीन प्रदेश, जिन्हें तूने पकड़ा हुआ है, हे इन्द्र, तेरी मुट्ठी हैं, हे सम्पत्ति के | 


स्वामी । 
ये दो प्रदेश, अर्थात्‌ द्युलोक तथा पृथ्वीलोक, सीमायूक्त, (इसलिये कहलाते) हैं 
१. २.१.१; वा. स. ११.२७ | 
Հ. दूसरी स्थिति में शब्द का विभाजन निम्न है-आशु-शुक-षणि । 
३. अर्थात्‌ 'जलों से, पत्थर के मध्य a इत्यादि अन्य सभी शब्द पञ्चमी में हैं। 
४, २.४१.१२; अ. वे. २०.२०.७; ५७.१० | =! 
५. स्थान, दिरिविन्दु', तुलना करो ग्रासमन, वही, पु. १८७। . 1 
६. मुट्ठी मढ़ कर देने वाली कहलाती है क्योंकि लोग सान्त हो जाते हैं कि इसमें 
क्या बस्तु है । 


` ७, ३.३०.५; रॉय, Վ. ७२। 
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क्योंकि (ये) सीमित किये जाते हैं।'रोधस्‌' का अर्थ है तट-यह जलधारा कौ रोकता है । 
'कूल' (तट) ‘aa’ (तोड़ना) (घातु) से आद्यन्तविपयंय के द्वारा बना है; तथा 'लोष्ट' (ढेला) 
बिना आद्यन्तविपयंय के ।' सीमाहीन, अत्यन्त विस्तृत | इन्हें जिन्हें तूने पकड़ रखा है तेरी 
विशाल मुट्ठी हैं, हे सम्पत्ति के स्वामी ! 
हे इन्द्र, हस्तरहित, गरजते हुए (बादल) को कुचल QD 
हे इन्द्र, उसे हस्तरहित बनाने के वाद, उस बादल को कुचल दे जो सब ओर 
गरजता है | : i 
(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 
आच्छादन (वल) जिसका भेदन सरल है, वाणी का अवरोधक, भयभीत होकर, वब 
के सम्मुख झुक गया | उसने पशुओं को हाँकने के लिये मार्ग को सुगम बना fear) निम्न 
वाणी ने gaga ( विस्तृत रूप से आह्वान किये गये) की भली-भाँति रक्षा ՀՐ 
. 'अळातूण' का अर्थे है जिसका भेदन सरल है अर्थात्‌ बादल । ‘aw’ ( आच्छादन) 
q (आच्छादित करना) (घातु) से वना है । ब्रज (अवरोधक्र-घेरा, Հայ) (इसे इसलिये 
कहते) हैं क्योंकि यह अन्तरिक्ष में गति करता है । 'गो' का, अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थ वाणी का । 
भयभीत होकर वह वघ के सम्मुख झुक गया । उसने पशुओं को हाँकने के लिये मार्गो को 
सुगम बनाया--उसने पशुओं को हाँकने के लिये मार्गों को पार करना सरल बना दिया । 
प्रवाहपूर्ण वाणी ने पुरुदुत (विस्तृत रूप से आह्वान किये गये) की भली-भाँति रक्षा की, अर्थात्‌ 
Sel ने अपने प्रवाह के कारण, या वाणियों ने उच्चारित किये जाने के कारण । वर्षा जल 
का बहुसंख्यक जनों के द्वारा आह्वान किया जाता है। ‘aa’ क्रिया का अर्थ है जाना । 
(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 
हैं इन्द्र, राक्षसों को समूळ नष्ट करदे, मध्य में उन्हे खण्डित कर दे, अग्रभाग में उन्हें 
छितरा दे। तुमने उसको कितनी दुर तक संलुब्ध किया? प्रज्वलित अस्त्र को स्तुतियों के शत्र 
के ऊपर wm 
हे इन्द्र, राक्षसों को उनके मूल के साथ नष्ट कर दे। quu (जड़) (इसे इसलिये 
कहते) हैं क्योंकि वह छोड़ती है (qa), या चुराती है (५/मुष्‌), या मूढ कर देती है 
(Vag) मध्य में उन्हें खण्डित करदे, अग्रभाग में उन्हें छितरा दे। 
'अग्नम्‌ (अग्रभाग) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि यह निकटतम आता है (आ- 
गतम्‌) । कितनी दुर अर्थात्‌ किस देश तक | 
'सलझूकम्‌ ' का अथं है वह जो संलुब्ध(डा. सरूप- व्याकुल) है; नेरुकतों का कथन है 


१. WSS SHS आद्यन्तविपयय के द्वारा कूर, तथा 'र' और 'ल' के परस्पर 


परिवर्तन से कल; uq रोष्ट>>^/'र' व 'छ' के परस्पर परिवर्तन से लोष्ट । 
; Re ३.३०.८; वा, स. १८.६९ | 

३. ३.३०.१० | | 
४० 'कुपण', तुलना करो--प्रासमेन, वही, Վ. $321 

५, 3.30.29 | 

६ SU Պար से (VER) तक वाक्य को छोड़ देता दै । 
NS पिघळता ger; तुलना करो--प्रासमेन, पू. १४९१ । - 
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. कि इसका अर्थ है, 'वह जो पापी है ।' या यह 'सरखूकम्‌ हो सकता है, अर्थात्‌ प्रत्येक स्थान पर : $5 
घूमता हुआ, g (गति करना) (घातु) को द्वित्व करने से निर्मित । 'तपुषि' (जलाने वाला) थः 
ՀՎ (तप्त करना) (धातु) से बना है । 'हेति (अस्त्र) हन्‌ (वघ करना) (sg) से बना है । a 
(इन्द्र) ने वस्तुतः उसका भी (वघ किया) जो पडा हुआ था तथा (जों से) फूलरहा | 

था' अर्थात्‌ मङ्गलमय जलों से युक्त, जिसके जल मङ्गलमय है । E 
faga: का अर्थ है जल-घाराएं, (इन्हें यह इसलिए कहते हैं) क्‍योंकि (ये बहती हैं 


(विस्र) 1 

सप्त जल-घाराएँ शाखाओं की भाँति sil । यह भी वदिक उद्धरण है। | 

'वीरुधः' का अर्थ है ओषधियाँ, (इन्हें यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि (ये) उगती हैं 
(वि4/स्ह_) 1 

औषधियाँ हमारी मुक्ति का साधन हैं 1 यह भी वेदिक उद्धरण है। 

'नक्षदू-दाभम्‌” का अर्थ है वह जो किसी भी व्यक्ति पर जो (उसके) समीप आता 
है प्रहार करता है, या जो ऐसे अस्त्र के द्वारा मारता है जो सबके समीप पहुँच सकता है। 

जो समीप आते हुए विरोधी पर प्रहार करता है, जो शीक्षगामी है तथा जो पर्वत 
पर रहता है।' यह भी वेदिक उद्धरण है। | 

‘ANT’ का अर्थ है वह जिसका जीवन अल्प नहीं है। ‘Hy शब्द अल्प का 
पर्यायवाची है--यह खण्डित किया जाता है। 

वह जिसका जीवन अल्प नहीं है, जी नष्ट न होने वाळा है, तथा जो देदीप्यमान है । 
यह भी वेदिक उद्धरण है। 

['निश्वम्भा:” का अर्थ है दृढ़ पद के साथ खींचता हुआ 1] 

(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता हु) E 
ऐसा हो कि वे बकरे, जो दृढ़ पद के साथ ՎՀ हैं, मनुष्यों के आश्रय पूषन को. 


= 


१. ५.३२.६। 
Հ. यास्क 'कत्‌-पयम्‌' की व्याख्या 'सुख-पयसम्‌' के द्वारा करता है; दुगे 


हुआ”, ग्रासमन, वही, पृ. ३११; तुलना करो--रॉय, पृ. ७२ I 
३. ६९.७.६ | 
Հ. १०.९७.३; वा. स. १२.७७ | : 
५. दुर्ग इसकी 'न-क्षद्‌-दाभम्‌' के द्वारा व्याख्या करता है, अर्थात्‌ वह ` 


६.२२.२; अ. वे. २०.३६.२॥ (5 | 
७. अर्थात्‌ दीघे-आयु सम्पन्न- | ग्रासमेन, वही 
६.२२.३; अ. वे. २०.३६.३ । Ն 
aI 
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स्थ में लाये, ऐसा हो कि वे उत्तम को धारण किये हुए (आय) 1 | 
ऐसा हो कि वे बकरे, जो दृढ़ पग के साथ ՎԿ हैं, मनुष्यों के आश्रय, अर्थात्‌ 
समस्त उत्पन्त प्राणियों के आश्रय' पूषन्‌ को रथ में छायें। 
- 'बुबदु-उक्य: ” का अर्थ है उत्तम सुक्त, या वह जिसको कोई सूक्त, या उत्तम सूक्त 
सम्बोधित किया जाना है । 
हम उसका आह्वान करते हैं जिसको उत्तम सूक्त सम्बोधित किए जाते हैं ।* 
यह भी वेदिक उद्धरण है । 
ऋदु-उदर का अर्थ है सोम--इसका अन्तः प्रदेश (उदर) we है, या मनष्यों के अन्तः 
प्रदेश में यह मुदु है। s 
ऐसा हो कि मे अपने मित्र, सोम, के साथ होऊं ।* 
यह भी वैदिक उद्धरण है । 
` हम “ऋदूपे' शब्द की व्याख्या बाद में करेंगे । 
'पुलुकाम' का अर्थ है बहुत इच्छाओं वाळा व्यक्ति | मनुष्य वस्तुतः बहुत इच्छाओं 
वाला है। यह भी वेदिक उद्धरण है। 
असिन्वती' का अर्थ है अतिलोलुपता से खाते हुए । 
अतिलोलुपता से खाते हुए तथा बहुत अधिक नष्ट करते हुए i 
यह भी वेदिक उद्धरण है । 
'कपनाः' का अर्थ है रंगते हुए अर्थात्‌ कीट | 
हे बुद्धिमान्‌, जिस प्रकार कीट वृक्ष को' आत्मसात्‌ कर जाते T 
यह भी बंदिक उद्धरण है। à 
भा--ऋजीक'” का अर्थ है वह जिसका प्रकाश प्रसिद्ध है। 


१, ६:५५.६ | 
२. दुर्ग 'जनशियम्‌' की व्याख्या ‘ag जिसका ՎԱ प्रकट हो गया है” है, 
अर्थात्‌ बहुं्रीहि समास के रूप में, जो कि स्वर की दृष्टि से असम्भव 2 bec 
३. राय यास्क के निर्वचन की शुद्धता पर, जिसकी कि मोनियर विलियम्स 
CMW.) तथा ग्रासमेन दोनों के द्वारा पुष्टि की गई है, सन्देह करता है, वही, पू. ९१० । 
४, ८,३२.१०। 
Կ. ८.४८.१०। | 
६. देखो ६.३३। 
७. १.१७८.५ | तुलना करो--कालिदास, कुमार-सम्भव, ४। 
€. १०.७९.१। 
९. शाब्दिक--चुराते हैं । 
१०. ५.५४.६ | दुर्ग भी 'वेघसः को कीटों की संज्ञा के रूप में , 
- जो वृक्ष के अन्तवर्ती भाग में प्रवेश कर जाते हैं तथा उसका idan, zd T 
` ११० SU इस शब्द की व्याख्या «ՈՎ या स्थिर प्रकाश वाळा? करता है, तथा 
प्रासमन, वही, Վ. ३९१, 'जगमगाते इए प्रकाश वाला! Լ s 
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— के द्वारा छोड़ दिया गया है, तथा स्पष्ट रूप से असंगत है । तुलना करो-बु. दे. ।. 
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घमकैतु, समिधाओं से (प्रज्वलित), प्रसिद्ध प्रकाश वाला ।' यह փ वदिक 
उद्धरण है । 

रुजानाः" का अथे है नदियाँ--वे अपने कूलों को तोड़ती हैं (रुजन्ति) | 

उसने, जिसका wa इन्द्र है, नदियों को कुचल दिया d 

यह भी वेदिक उद्धरण है। 

जूणिः” (शक्ति, या सेना) <a’ (गति युक्त करना), या द्रः (աա), या दु 
(चोट पहुँचाना) (धातु) से बना है! 

(हमारे विरुद्ध) भेजी गई सेना शक्तिशाली नहीं होगी Ը 

तुम्हारे पास आहुति प्रत्येक दिन सुरक्षा के साथ पहुँच गई है ।” 

तुम्हारे पास अन्न प्रत्येक दिन सब ओर से पहुँच गया है । ‘sta’ का अर्थ है दिन। 

(यहाँ चतुर्थं खण्ड समाप्त होता है) 

“उपलप्रक्षणी” का अर्थे है वह स्त्री जो शिलाओं पर अन्त पीसती है, या जो शिलाओं 
पर अन्न फेंकती है। [इन्द्र ने पूछा, 'कोई (व्यक्ति) զիա में किस प्रकार जीवित रहता 
है ?' उनमें से एक ने उत्तर दिया, զիա में जीवन-यापन के नो साघन है, अर्थात्‌ शकट | 
साग-भाजी, ՎԱ, जाल, जळ-प्रवाह का अवरोध, वन, समुद्र, Wad, तया राजा'। इस मन्त्र. 
की व्याख्या केवळ उसको पढ़ने से ही हो जाती है।]* 

(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 

में कवि हूं, मेरा पिता भिषक्‌ (वंद्य) है, मेरी माता शिला पर पीसने वाली है। 

विभिन्न प्रकार से योजनाय बनाते हुए सम्पत्ति के इच्छक, हम पशुओं की भांति (दुसरो का) 


3 


: अनुसरण करते हुए रहते हैं; प्रवाहित हो, सोम, इन्द्र के लिए प्रवाहित at i 


में कवि हूँ, अर्थात्‌ सूक्तों का रचयिता । मेरा पिता भिषक्‌ है । 'ततः' शब्द सन्तान 


१, १०.१२.२; अ. वे. १८.१.३० | 
२. तुलना करो--प्रासमैन, वही, Վ. ११७३ । 


` ३. दुर्ग 'इन्धशत्तु को तत्पुरुष समास के रूप में ग्रहण करता है, परन्तु स्वर से यह. 


स्पष्ट रूप से बहुन्नीहि समास है। 
! ४. १.३२.६; ते. ब्रा. ११.५.४.४ 1 


५. तुलना करो--रॉथ, वही, ७४; ग्रासमैन, वही पू. ४९३ । दुर्गे के अनुसार १/जू 


का अर्थ हे हानि पहुंचाना । 
३, १.१२९.८॥ 
७. ७.६९.४; तुलना करो--रॉथ, वही । 


८. दुग इसकी परिचारिका के रूप में व्याख्या करता है जो कि सोम के. सव s m 
«Հ. 
ՑԱԿ आवश्यक वस्तुओं को तैयार करती है; तुलना करो--रॉथ द्वारा उद्धत उसके E Ht > 


भी, वही, पू. ७४। “चक्की चलाने वाली स्त्री तुलना करो-प्रा 9 
= MURT, शप 
तुरना करो- ब्‌. दे. ६.१३८। ues Me 


९. वर्गाकार कोष्ठको के मध्य-स्थित अंश लघतर पाठ की पाण्डरिपियों त 


१०. ९.११२.३ | զող करो--राँथ, वही । 
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का पर्यायवाची है, उसका अर्थ पिता या पुत्र है । शिला परं पीसने वाली अर्थात्‌ वहं जो सक्तु 
तैयार करती है । 'नम्‌ (धातु) से Հա, ՊԱ का अर्थ या तो माता है या पुत्री । 
विभिन्‍न प्रकार से योजनायें बनाते हुए, अर्थात्‌ विभिन्‍न प्रकान से कर्म करते हुए । सम्पत्ति 
के इच्छुक, सम्पत्ति के कामी । हम लोक का गौओं की भाँति अनुसरण करते हैं । “प्रवाहित 
हो, सोम, इन्द्र के लिए प्रवाहित Gr, यह याचना है | 

ՀԹ हुए, वह अपने अङ्कु में ऊपर अवस्थित की हत्या कर देता है ।' वक्ष: स्थल WI 

'प्रकलविद्‌" का अर्थ है वणिक्‌, अर्थात्‌ वह जो किसी वस्तु के लघु से लघुतम भाग 
को भी जानता है। 

कुमित्र, वणिक्‌ के समान मापता हुआ ।' 

यह भी वेदिक उद्धरण है। 

'अभ्यर्घयज्वा का अर्थ है वह जो पृथक्‌ भागों में विभाजित करके यज्ञ करता है। 

पूषा, जो पृथक्‌ विभागों में यज्ञ करता है, उ डेलता है ।' 

यह भी वदिक उद्धरण है । 

Sat’ का अथं है तू शासन करता है। 

हे राजन्‌, वास्तव में तू दोनों लोकों की निधियों पर शासन करता है.।* यह भी 
बैदिक उद्धरण है। 

['क्षोणस्य' का अर्थ है 'वास-स्थान का ।']° 

हे अदिविदेवो, तुभने कण्व को विस्तीण वासस्थान प्रदान किया । यह भी वेदिक 

उद्धरण है । 
(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 

हम तेरे वन्ध हैं।' ՎԱԿ (वयम्‌) प्रथमा में । समान शक्ति वाले हे अशिवदेवो 

हमारे समीप आओ ।" अर्थात्‌ हमारे समीप, द्वितीया में । 


हे वृषभ, हमारे साथ जो कि समान शक्तिशाली हैं Բ अर्थात्‌ हमारे साथ, तृतीया में 


(अस्माभिः)। 


१. १०.२७.१३ । इन्द्र ऊपर अवस्थित अर्थात्‌ वर्षाजल के रूप में शंकु, को अन्तरिक्ष 


i" प्रवाहित होने देता है-दुगं | 


Հ. तुलना करो--रॉथ, वही, Վ. ७५; 'रूघुतम भाग की भी गणना करता हुआ, 


.ग्रासमेन, वही, पू. ८६४ 1 


७.१८.१५ 1 
अत्यधिक उदार, दुगे; 'वितरण करता gam, ग्रासमैन, वही, पृ. ८८ | 
६. ५०,५ | 
१.१९.१० | 


७. वर्गाकार कोष्ठको के मध्यस्थित अंश केवळ कुतर पाठ की पाण्डूलिपियोंद्वारा | 
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चतुर्थी में (अस्मभ्यम्‌) | d * 
ऐसा हो कि वह, गुप्त रूप से, शत्रु को, हमसे दुर होने पर भी, पृथक्‌ qus | 
हमसे, पञ्चमी में (अस्मत्‌) । Ee 
हमारी इच्छा वडवानल की भाँति फैलती है ।' अर्थात्‌ हमारी, षष्ठी में (ՅՈ I 
हे वसुओं, हमें कोष प्रदान करो।' अर्थात्‌ हमें, सप्तमी में' (अस्मासु) 22 
पाथस्‌ का अर्थ है अन्तरिक्ष-इसकी 'पथा' शब्द के द्वारा व्याख्या हो गई । E^ 
Bsa हुए ՀՎ की भाँति वह अन्तरिक्ष से उतरता है । SEN 
यह भी वेदिक उद्धरण है। 2d 
पिये जाने के कारण (/पा, पीना) जल 'पाथस्‌' कहलाता है। वह इन नदियों के | 
जलों को देखता है। 
यह भी वैदिक उद्धरण है। | 
निगले जाने के कारण ( १/पा निगलना) अन्न भी «ԱՎ कहलाता है । ह बुद्धिमान्‌, _ 
देवताओं के अन्न को ले आओ । 
यह भी वदिक उद्धरण है = x 
'सवीमनि'"" का अर्थ है प्रोत्साहन पर। हम दिव्य सविता (सवितृ) के प्रोत्साहन पर | 
गमन करते gl" यह भी वेदिक उद्धरण है । T 
सप्रथा:' का अर्थ है सब ओर से विस्तृत । हे अग्नि, तू सब ओर से विस्तृत है ।" | 
यह भी वेदिक उद्धरण है। : 
'विदथानि' का अर्थ है ज्ञान । ज्ञान को उत्तेजित करता हुआ ।॥" यह भी वेदिक 
उद्धरण है। Nu 
(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) AE. 


१, 8.38.39 | 

२. ६.४७.१३ | 

Հ. ४.३०.१९; ते. ब्रा. २.५.४। 

Y. वा. स. ८.१८ | բ 

५. ये सब उद्धरण, अर्थात्‌ कुछ सात, इस बात को प्रदर्शित करने के लिये va 
किये गये हैं कि 'अस्मे' शब्द सातो विभक्तियों में प्रयुक्त किया जाता है । m 

६. प्रदेश, दिव्य मार्गे, वास-स्थान', ग्रासमैन, Jo ८०५; तुलना करो-- 
զօ ७६। bao gto 
७, ९.६३.५। Lem at ee 85 
Հ. ७.३४.१०॥ 3 cS 
९. १०.७०.१० | ` 

तुलना करो--रॉय, वही, To ७६; ग्राससैन, T 
“9१.२ | Y 

AR 


असा. वे 
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Ae 
मानों सूर्य पर निर्भर करते हुए, इन्द्र की सम्पत्ति को सव, वस्तुतः, ओजस्विता सै उनमें 


ओ। विभाजित कर देंगे जिन्होंने जन्म ले लिया है तथा जिन्हें अभी लेना है; हमने प्रत्येक भाग 


के विषय में नहीं सोचा ।' 

पूर्णतया निर्भर करते हुए वे सूर्य के समीप पहुँचते हैं। अथवा यह तुलना के लिए 
प्रयुक्त हुआ हो सकता है, अर्थात्‌ वे इन्द्र के समीप जाते हैं मानों वह सूर्य हो। इन्द्र के 
समस्त कोषों का वितरण करते हुए--जिस प्रकार वह कोषों को, जिन्होंने जन्म ले रिया 8 
उनमें तथा जिन्हें जन्म लेना है उनमें वितरित करता है। हम उस भाग के विषय में 
ओजस्विता, शक्ति के साथ सोचें। | 
: aN (ओजस्विता) 'ओजू' (शक्तिमान्‌ होना) या ‘seq’ (अधीन करना) (धातु) 

घना है। 

| आशीः (दुग्ध तथा सोम का मिश्रण) (इसे इसलिये कहते) हैं क्योंकि इसे मिश्रित 
किया जाता है (avei, मिश्रित करना) या थोड़ा पकाया जाता है (आ+/श्री, पकाना) 
अब 'आशीः (आशीः) का अन्य अर्थं 'आ-शास्‌ (प्रार्थना करना) धातु से निकला है। 


इन्द्र के लिये զԱ मिश्रण (प्रदान करती $)' । यह भी वेदिक उद्धरण है। तथा 


(यह) भी-_देवताओं में मेरी वह सत्य आशीः ।* 
जब मतये तेरा भाग ला चुका है, तू, जो कि सर्वाधिक निगलता है, ओषधियों को 
आत्मसात्‌ कर चुका है ।' | 
er ENT ने तेरे लिये तेरा भाग प्राप्त कर छिया है, तुने, जो कि सर्वाधिक նար 
है, को आत्मसात्‌ कर लिया है। जिगर्ति' का अर्थ है आत्मसात्‌ करना, या आह्वान 
करना, या पकड़ना | | 
. हैं अग्नि, (हम) अज्ञानी (हैं), (तू) बुद्धिमान्‌ (है), हम तेरी महत्ता को नहीं 
देखते हैं, तू वस्तुतः जानता है ।" 
हम मूढ हैं, परन्तु तू अमूढ़ है; हे अग्नि, हम नहीं जानते, परन्तु तू अवश्य अपनी 


. महत्ता को जानता है। 


E e शशमान: का अर्थं है प्रशंसा करता हुआ । (वह) जो प्रशंसा करता हुआ 
वस्तुतः यज्ञ के साथ अपनी आहुतियाँ प्रदान करता है 1° = 


331 | 
15 TM Հ. तुलना करो--राँय, वही 
श्रत दुग्ध की एक संज्ञा, ग्रासमैन, वही, पु. १८७ | 
३. ८.६९.६; अ. वे. २०.२२.६। 
४. ते. स. ३.२.७.२ I 


५. १.१६३.७; १०.७२; वा. स. २९.१८ । 


त्यधिक परिश्रान्त होता हुआ भी, अश्व घास को निगल जाता है। यह 
क्योंकि अन्य उस दशा में हिल भी नहीं सकते-दुगं । | 


7 पू. ७६; “उष्ण वस्तुओं का मिश्रण, सोम के साथ 2 


DSO Re TALS oe bein wT Figs 


Հ Hibs Ve 


WOON elt 
' हैं. “आए 


१८, 
E 


१. ८.९९.३; Ho do २०.५८.१; सा० Հօ १.२६७; २,६६९; ato Fo = 
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यह भी वेदिक उद्धरण है । 

देवता कृपापूवक देवताओं की ओर मुड़ा ।' देवता जिसकी कृपा. देवताओं की ओर 
उन्मुख है । [ey ‘aq (दया करना) धातु से बना है, या Fey’ (व्यवस्था करना) से] 

(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता हैं) 

क्योंकि मैने सुना है कि तुम जामाता की अपेक्षा अधिक भूरिदाता (उदार) हो, इतना 
ही. नहीं साले से भी अधिक । अब, हे इन्द्र तथा अग्नि, सोम की इस आहुति के साथ 
मैं तुम्हारे लिये एक नवीन सूक्त की रचना FEAT | 

मैने सुना है कि तुम वस्तुतः होने वाले जामाता की अपेक्षा अधिक उदार हो' 
अर्थात्‌ वह जो पूर्ण रूप से जामाता नहीं वना है। यह सवं विदित है कि दक्षिण के मनुष्य 
क्रीता के पति को 'विजामाता' संज्ञा से अभिहित करते EOD इससे अभिप्रेत है वह वर, जिसका 
सम्बन्ध अभी पूर्ण-सा नहीं हुआ है । जामाता (दामाद) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) 
वह जा, जिसका अर्थ है अपत्य, का निर्माता है। इतना ही नहीं साले से भी अधिक अर्थात्‌ 
साले की अपेक्षा अधिक उदार । वे जो नेदान (मूल कारण के विशेषज्ञ) कहते हैं कि 
साला (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) वह अपने सम्बन्ध के कारण अत्यन्त निकट आ 
जाता है । अथवा उसे (यह इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) वह छाज से भुना हुआ अन्न 
बोता है। 'लाजाः' (भुना हुआ अन्न) ա (भूनना) (धातु) से बना है। “AT, छाज; 
‘ay (समाप्त करना) धातु से बना है। ATA का अर्थ है अन्न साफ करने वाली चलती, 
यह q (दुर गिरना) (घातु) से बना है। अब, हे इन्द्र तथा अग्नि, में सोम की इस आहुति 
के साथ, (नये सिरे से) एक पूर्णतया नवीन सूक्त की रचना PEAT | 

हम 'आओमासः' की व्याख्या बाद में करंग। 

(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 

हे स्तुतियों के स्वामी, सोम का सवन करने को 'उशिज्‌' के पुत्र, कक्षीवर्त की भाति 
यशस्वी बनाओ | 

हे स्तुतियों के स्वामी, उस मनुष्य को जो सोम का सवन करता है, अर्थात जो सोम 
तयार करता है तेजस्वी बनाओ, उशिज्‌ का पुत्र, का कक्षीवत्‌ की भाँति | 


१. १.१२७.१; अ. Հ. २०.९७.३; वा. स. १५.४७; सा. वे. १.४६५; 


२.११६३। 

“Re १.१०९.२ | 

३. तुलना करो--रॉथ, वही, T. ७९ 1 

Y. अर्थात्‌ वह जिसमें योग्य जामाता के गुणों का अभाव है, परन्तु जो बहुत सी 
मूल्यवान्‌ Wel के द्वारा लडकी के पिता को प्रसन्न कर लेता है-दुगं। 

५. माता, अर्थात्‌ पत्नी का भाई, अपने उपहारों में (उपहार देने में) अत्यन्त 
उदार होता है, क्योंकि वह अपनी बहिन को प्रसन्न करने का अत्यन्त इच्छक होता R l 


` ६. यह्‌ विवाह संकार का एक भाग है । साला छाज से अन्त रेता हैतथा उसेव | 


तथा वर के FAT पर फेकता हे । 
७. देखो १२.४० | 
. ८, १.१८.१; वा. स. ३.२८; तुलना करो--सा. वे. १.१८९३ २.८१३। 
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à उशिज्‌ इच्छा 

'कक्षीवान', जिसके पास զո कक्ष हँ । औशिज', उशिज्‌ का पुत्र । उशिज्‌ 
करना अर्थ वाली "qq (arg) से बना है । अथवा AT की बगळ ही अभिप्रेत हो सकती 
है- मुझे बनाओ, अर्थात्‌ उसे (जिसके सुन्दर TÈ हैं), हे स्तुतियों के स्वामी, तेजस्वी, मुझे 


` जो सोम का सवन करता है, (उसे) तैयार करता है । 


(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 
हे इन्द्र तथा सोम, तुम्हारे दारा पीड़ित किया जाकर अपने दुष्कर्मो पर गवित gH 
व्यक्ति, अग्निपर किसी पात्र के समान प्रतप्त किया जाय । स्तुतियों के शत्रु, कच्चा माँस 
खाने वाळे, घोर चक्षुओं से युक्त कपटी व्यक्ति के प्रति न झुकते वाला aT धारण कर լ 
हे इन्द्र तथा सोम, दुष्कर्मों पर गवित को (पीड़ित करो) । “अध (दुष्कर्म) em 
हुए 'आ' उपस पूर्वक 'हन्‌' (ագ) से वना! है, अर्थात्‌ वह वध करता n तपुस्‌ Si 
(तप्त करना) (घातु) से बना है। पात्र (चरु) (इसे इसलिये कहते ) (क्योंकि) यह ase 
का ढेर है (मृच्चय); या यह “चर्‌ (चलना) e) बना हो सकता है fe 2 
इससे जल ऊपर जाते हैं। (द्वेष घारण करो) स्तु के aq के प्रति, AS त्‌ z 
ब्राह्मणों से घुणा करता है, तथा जो कच्चा मांस खाता है), कच्चा मांस खा Տ ast 
(तथा उस व्यक्ति के प्रति जिसके चक्षु घोर हैं), तथा T व्यक्ति केप्रति। न 2 
का कथन है, 'कच्चा मांस (क्रव्य) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) यह कार कर प्रा 
किया जाता है।' द्वेष घारण कर। न झुकने वाला, समाप्त մ होने वाला; जडा E: 
जिसको उनके द्वारा भी शान्त न किया जा सके जो द्वेषमुक्त हैं। दुभावना qi , अथ Լ 
आवारा जो यह (कहता) फिरता है, “अब aur, या चुगलखोरी के लिये “यह ՀՈԿ 
यह क्या है ?' 'पिशुनः (चुगलखोर) qg (सज्जित करना) (धातु) से बना है--वह 
(अपने तन्तुओं को) विभिन्न प्रकार से सजाता है । 
(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) . 
अपने शक्तिशाली समूह को जाल की भाँति विस्तृत बना, किसी राजा की भाँति 


' अपने मन्त्री के साथ हस्ती पर गमन कर। गतिपुर्वेक जाळ के पीछे शीघ्रता करता हुआ, 


तू निशाना बनाता है-वाणों से, जो कि अत्यन्त भयानक खप से जलते है, राक्षसों का 
भेदन कर | 
अपने शक्तिशाली समूह को बनाओ 1 शक्तिशाली समूह (पाजः) (इसे इसलिये 


कहते). हैं क्योंकि इसका पालन किया जाता है (VT) ! 'प्रसितिः (इसे इसलिये कहते) है 


क्योंकि इसे बाँधा जाता है (प्र/सि)--पाश या जाल' । राजा की भाँति गमन pe he 
मन्त्री से युक्त है, या जो अपने झत्रुओं के लिए महाभय' (का स्यान) है, याजोअ 3 5 
चारको, अर्थात्‌ अन्त द्वारा भली-भांति पुष्ट भृत्य-वर्ग के द्वारा अनुसरण किया जाता हैं, 


७.१०४.२; अ. वे. ८.४.२; तुलना करो--रॉय, वही पुः ७८। 
प्रचण्ड qu, दुगे; तुलना करो--ग्रासमेन, वही पू. ५३ । 

“परम दुष्ट मनुष्य', 'राक्षस'; ग्रासमेन, वही, पृ. २२५ | 

४.४.१; वा. स. १३.९ । 

“बळ या शवित', दुर्ग; तुलना करो--रॉथ, वही, पू. ७८-१ | 
शाब्दिक, जो अपने शत्रुओं के लिये रोग की भाँति कार्ये करता है! 
अर्थातु उसका दारीर-रक्षक--दुर्गे | | 


२ पत पु 96 2४ ८० टु? 
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'दुर्णामा' रोग, जो तेरे गर्भ पर आक्रमण करता है। | At. 

“अमीवा” की व्याख्या 'अभ्पमन', अर्थात्‌ रोग के द्वारा हो गई। 'दुर्णामा' कृमि (रोग ES 
का कीटाणु) को द्योतित करता है जिसका नाम पापपूर्ण है । कीटाणु (कृमिः) इसे इसलिये हु 
कहते हैं क्योंकि यह कच्चे मांस पर (se) (मेदस्‌-पूर्ण होता है (fae) । या यह TUI 
अर्थ वाली զ (धातु) से, या 'क्राम्‌' (रंग कर चलना) से बना हो सकता है। ! 

सम्पूर्ण զարգ का अतिक्रमण करता हुआ ।' 

सम्पूर्णे कुटिल तथा दुष्ट मार्गों का अतिक्रमण करता हुआ । ար" (कोई) նշ 
अथवा जड़ीकृत (वस्तु), जिसके द्वारा (कोई मनुष्य) (जीवन अथवा सुख से) पृथक कर 
दिया जाता है, अर्थात्‌ रोग या भय | 

ह रोग, दूर हो । 

यह भी वैदिक उद्धरण है । E e: 

अमतिः” का अर्थ है 'गृह में निमित या किसी की अपनी बुद्धि (आत्ममति) | TIE 

जिसकी मति उत्तम प्रकार की है, जिसकी ՎԱ (उत्तेजना, प्रेरणा पर) चमकती है । s 

यह भी वेदिक उद्धरण है । 

श्वुष्टी' शब्द ՊՈՎ' का पर्यावाची है--यह Պա से व्याप्त होता है।* 

(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) E 

हे अग्नि, उनके अर्थात्‌ बुद्धिमान्‌ भग तथा नासत्यों के लिये शीधता. से यज्ञ कर, | 
जोकि इस यज्ञ में उसके लिये कामना कर रहे हैं। 

हे अग्नि, उनके लिये փամ से आहुतियाँ प्रदान कर जो कामना करते हैं, अर्थात 
इच्छा करते हैं, (अपने भागों की) इस यज्ञ में अर्थात्‌ भग तथा नासत्य, अर्थात्‌ अरिवदेव 
AMAA का कथन है, “वे कभी असत्य नहीं हैं तथा सवंदा सत्य हँ ।। आग्रायण का कथन 


| zm 

AN 

: pl. 

भय-रहित हस्ती पर आरूढ़ | गतिपुवक जाल के पीछे after करता हुआ--'तुष्वी' शब्द क्िंप्र पट 
का पर्यायवाची है; यह a (तरना) या «Հ (Maa करना) (धातु) से बना है। तू xu 
निशाना बनाता है, वाणों से जो कि जळते हैं, या प्रज्वलित होते हैं, या अत्यन्त भयातक नर 
रूप से कुचलते हैं, राक्षसों का भेदन करता है ।' 4 


१. १०.१६२.२; अ. वे. २०.९६.१२ 1 I3 5 10. 

२. तुलना करो--रॉथ, वही, पू. ८०; आसमैन, वही, पृ. ९३। . || | 

३. अ. वे. १२.२.२८ । :दुरितम्‌' शब्द नवेद Վ नहीं आता । इसलिये. պոր को 
अथवंवेद से उद्धरण खोजना FST | 

४. तुलना करो--प्रासमन, वही, T. Co | | 

५. १०.१०३.१२ का अंश; अ. वे, ३.२.५; वा. स. ७.४४; देखो 
तुलना करो--सा. वे. २.१२१ । uo 

६. तुलना करो- राँथ,' वही, Վ. ८०; ग्रासमैन वही, 
इत्यादि । 


७. अ. वे. ७.१४.२; Ti pes ऋ. वे. 
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है, वे सत्य के प्रणेता हैं ।' अथवा वे (यह इसलिये कहलात) Կ (क्योंकि) नासिकाप्रभव हैं ।' 
पुरन्वि' का अर्थ है अत्यन्त बृद्धिमान्‌ । इस सम्बन्ध में, अत्यन्त वुद्धिमान्‌ कौन हैः? 
की सम्मति में यह भग की उपाधि (गुणवाचक विशेषण) है जो (मन्त्र में) उसमें पूवं. -रखी 
जाती है; अन्यों के अनुसार, यह इन्द्र को द्योतित करता है--वह बहुविध युक्‍त कर्म है,' तथा 
पुरों को सर्वाधिक भयानक रूप में विदीर्ण करने वाला है । ՅԱ की सम्मति में यह वरुण 
है अर्थात वह जिसकी अपनी प्रज्ञा के सम्बन्ध से प्रशंसा की जाती हे । 

सर्वाधिक बद्धिमान्‌ की यह माया। यह भी वेदिक उद्धरण है। 

"uq" शब्द वर्ण का पर्यायवाची है; यह चमकना अर्थ वाली ‘ey’ (घातु) से 


बना है। `` 
प्रज्वलित की प्रदीप्त शक्ति देख ली गई ।' यह भी वेदिक उद्धरण g di 
: (यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 7 
वस्तुत:-सजातीयता है, कपटी मनुष्यों के नाशक हे देवताओ, तुममें मित्रता हे 1 * 
) हे देवताओं, उनके नाशक जो दूसरों को हानि पहुँचाना चाहते हैं, तुममें वस्तुत [| 
: समानजातीयता है, तुम में मित्रता है ավ (मित्रता) «Վ (प्राप्त करना) (धातु) $ 


से बना है | ps 
ger" का अर्थ है पर्याप्त दाता । ऐसा हो कि पर्याप्तदाता त्वष्टा हृममें 7: 
सम्पत्ति का वितरण करे” | यह भी वेदिक जद्धरण है । 
'सुविदत्र' का अर्थ है उदार । हे अग्नि, उदार देवताओं के साथ हमारी ओर आओ QU 
Mt यह भी वैदिक उद्धरण है । aH” आनुपौव्ये का नाम है, यह एक दूसरे से लगा “जुड़ा 
= բ हुआ है । 
2" वे घास को आनुपोव्ये से फेलाते हैं। यह भी वेदिक उद्धरण है। 


१. तुलना करो--१२.१। 
२. ।दानशील,', ग्रासमन, वही, पू. ८२४। 
३. pb के अनुसार 'घि', कर्म का पर्यायवाची है, अतः पुरन्धि का अथं है बहु- 


कर्मेयुक्त | जि 
Y. ५,८५.६ | Be 
५. तुलना करो--ग्रासमन, वही, Վ. ११७७ | E 
६. ५.१.२; सा. वे. २.१०९७ | E 
७, 4.39.20] ee 


_ ८. तुलना करो--रॉथ, वही, T. ८०; 'जो उग्ररूप से खाते ծ. ग्रासमैन वही, ' 


an 
Փ 
Se 

Y 
da XA 
dev 11 be 


९. “उदार, देने वाला! ग्रासमेन, वही, Վ. १५३४। 
१०. ७.३४.२२; वा. स. २.२४; ८,१४। 
२११. “उत्तम ज्ञान ՎԱՎ, ग्रासमेन, वही, प. १५५२। 
१२. १०,१५.९; अ. वे. १८.३.४८। 
, TRITT, वही, T. १७८ | 
सा. वे. १.१३३:२.६८८; ՀՅ. 
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तुर्वणिः" का अर्थ है अभिभूत था वशवर्ती करने वाला अभिभूत करने वाला, महान्‌, 
धरिरहित, वह अन्तरिक्ष में (चमकता है)'। यह भी वेदिक उद्धरण है । 
'गिवेणाः का अथं है देवता--वे उसको सुक्तो से विजय करते हैं । 
գունա (जुष्ट, मनोनुकूल)'; देवता के लिये बृहत्‌ सूक्त ।' यह ՎՀ» 
उद्धरण है। 
(यहाँ चतुर्देश खण्ड समाप्त होता है) 
वाय॒ द्वारा प्रेरित देवताओं ने, जो कि भली प्रकार प्रेरित प्रदेश में आसीन हैं, इत 
समस्त प्राणियों का एक साथ निर्माण किया । 4 
भली प्रकार प्रेरित प्रदेश में, मध्य स्थानीय देवताओं का समूह जो कि श्वास अर्थात्‌ 
वायु के द्वारा प्रेरित होते हैं, तथा जिन्होंने पृथ्वी को रसों से तपित करते हुए, जीवित प्राणियों | 
निर्माण किया । प्रधान वाक्य खण्ड उन्होंने यज्ञ किया' छोड़ दिया गया है । 
हे इन्द्र, तेरा वह भाला सीधा है।' | 
(वह भाला) जो शत्रु की ओर फेंका जाता है या जो शत्रु तक पहुँच जाता हे. । | 
अपने चातुयं से, उसने प्रत्येक वस्तु को जिस पर कि दाँव लगाया गया था विजय | 
किया | 
अपने चातुर्य से उसने उस सबको विजय कर लिया जिस पर दाँव लगाया गया था । 
उत्पन्न होते हुए वृषभ के समान, (अग्नि) यज्ञों के साथ उत्पन्न किया ग्या है । 
(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 
आनन्दित होते हुए" वे तुम्हारे साथ खड़े हुए हैं, हे ऋभुओ, तुममें से सब प्रधान बन 
गये gU 
आनन्दित होते हुए" वे तुम्हारे साथ खड़े हुए हैं।'' तुममें से सब अग्रगमन से प्रधान बन 
गये हैं, (या सर्वप्रथम निगलने से), या सर्वप्रथम सम्पादन करने से! अथवा, “अग्निया शब्द 
निरर्थक उपबन्ध के साथ स्वयं ‘aaa’ है । 


१, 'विजयी, विजेता’, ग्रासमैन, वही, पु. ५४३; तुलना करो-रॉय, वही, पू. ८१। 

२. १.५६.३; दुर्ग 'अरेणु पौंस्ये’ को समास मानता है, परन्तु जैसा कि स्वर से 
द्योतित होता है, वे दो भिन्न शब्द हूँ । 
८.८९.७; सा. वे. २.७८१ | 
१०.८२.४; वा. स. १७.२८। 
'अ-सूत॑, जो चमकीला न हो, घु घला, ग्रासमेन, बही, पृ. १५७; राथ, वही। 
१.१६९.३। 

७. युद्ध में, ՅՈՎ कल्पना के कारण शत्रु चिल्लाते हैं, ‘at, इसे मेरी ओर फेका 
गया है, अरे, इसे मेरी ओर फेंका गया है-दुगं | 

८. ५-४४.८- देखो १.१५ 1 


Bet eS Ke 


९. ix | 
D nd E 
११. 'देवताओं के द्वारा सेवित होकर-- दुग । Pa 


१२. ՅԱՅ अस्थुः' की व्याख्या 'प्रस्थितानि' के रूप में करता है, अर्थात्‌ निदिष्ट । यह | 
नितान्त अशुद्ध हैं, (?--योगी ) क्योंकि 'अस्थुः' स्था' का प्रथमपुरुष बहुबचन ԱԿՏԻՑ |. 
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हे इन्द्र, इन निदिष्ट आहुतियों को कोई नहीं खाता, हमें पक्व अन्न तथा सोम प्रदान 
करो ।' 
हे इन्द्र, इन निर्दिष्ट आहुतियों का भक्षण कर तथा अन्न प्रदान कर । «ան शब्द 
अन्न का पर्यायवाची है। 'पचति' (पचता=पचतानि) नाम के रूप में प्रयुक्त हुआ है । 

स्नेहीय भाग से ԿՎ इसको स्वीकार कर।' 

यह भी वेदिक उद्धरण है । अथवा यह्‌ द्विवचन में हो सकता है । यह प्रसिद्ध होता है 
जब यह एक वचन में होता है। 

जिस प्रकार- हे अग्नि! चावल की पक्व आहुति Ի 

शुरुधः” का अर्थ है जल--वे ताप को भली भाँति रोकते हैं । वे वस्तुतः पवित्र कमं 
(कर्मकाण्ड) के प्रथम जल है ।' 

"अमिनः? का अर्थ हे मापे न जाने योग्य, महान्‌ या अनभिहिसत d 

शक्तियों से न मापे जाने योग्य । यह भी वैदिक उद्धरण है । 
'जज्झतीः' का अर्थ है जल (इन्हें यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) ये ध्वनि उत्पन्न 
करते हैं | : 

जलों के समान मरुत्‌*। यह भी वैदिक उद्धरण है । 

'अ-प्रतिष्कुतः'” का अर्थं है जिसका विरोध न किया जा सके, या जिसे रोका न जा 
सके । 

हमारे लिये, जिन्हे रोका नहीं जा सकता UU यह भी वैदिक उद्धरण है । 

शाशदान:'” का अथे है श्रेष्ठ । 

उसने (जो कि) श्रेष्ठ (है) अपनी स्वयं की मति का अतिक्रमण कर दिया है 1" 
यह भी वदिक उद्धरण है। 


(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 


१. १०.११६.८। 
२. सुख, (आनन्द), तृप्ति, शोभा (चारुता)' ग्रासमेन, वही, पृ. ४३५ 1 
३. तुलना करो--वा. स. २१.६० | 
४, ३.२८.२। 
५, “वीर, शक्ति, पुष्टिकारक qe पेय, ग्रासमैन, वही, प. १४०७। 
६. ४.२३.८; तुलना करो-१०.४१। 
७. ya (जाना) से--'तीव्र' (अतिवेगशील) मोनियर विलियम्स; “शक्तिशाली 
इत्यादि, ग्रासमेन, वही, पृ. ९३ | 
€. ६.१९.१ का भाग; वा. स. ७.३९ | 
Գ. ५,५२.६। 
१०. 'अभ्रतिहत,, ग्रासमेन, वही, T. ७९ | 
११. १.७.६; अ. वे. २०.१७.१२। 
ՀՆ. दुःसाहसी, आत्म-विशवासयुक्त, गौरवपूर्ण, विजेता, ग्रासमेन, वही, पृ. १३७७ 1 
१३. १.३३,१३। 
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सुप्र:” (नमनशील, कोमळ) (इसे इसलिये कहते) हैं क्योंकि यह सपंण करता है 


(vaq) i 


सुप्र का यह अन्य (अर्थ) भी उसी घातु से बना है, अर्थात्‌ घुत या तेल | 

(हम) अपनी रक्षा के लिये नमनशील भुजाओं वाले का (आह्वान करते हँ) । 

यह भी वेदिक उद्धरण है। 'करस्नौ' का अर्थ है दो भुजायं- बे कर्मों की वृद्धिकर्त्ता' 
8 (1/5 Vat) | 


सु-शिप्रम्‌ की भी उसी के द्वारा व्याख्या हो गई। 


ՇՆ अतिनमनशील अंगों से युक्‍त, अन्न (तथा) गौओं से सम्पन्न यह भी वैदिक ee 
उद्धरण है। | 


far” का अर्थ है दो जबड़े या दो नासिका-छिद्र । ‘eq’ (जबड़ा) ‘aq’ (वघ 
करना) (धातु) से बना Tt 'नासिका' (नाक) aa (संयुक्त करना) (ag) से 


बना है। 


जवड़ों को खोल तथा दुग्ध (रूपी) पेय को उडेल ।" 
यह भी वेदिक ՀԱՅ 


'घेना” 


“रसु” (आनन्ददायक) (इसे इसलिए कहते) हैं क्योंकि यह आनन्द देता है (9T)! 
उस आनन्दथुक्त ने अपनी रंग-विरंगी ज्योति के साथ देखा UU 


यह भी वेदिक उद्धरण है । 

'द्वि-बर्हाः'“ का अथे है वह जो दो, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष तथा द्युलोक में महान्‌ है। 

तथा द्विगुणित महान्‌, अपनी शक्ति से मापे न जाने योग्य 1% 

यह भी वेदिक उद्धरण है। 

अक्रः (दुगे) (इसे इसलिये कहते) हुँ क्योंकि इस पर आक्रमण किया जाता है | 
दुगे के समान, युद्ध में शत्रुओं का धारयिता i यह भी वैदिक उद्धरण है। | 

ԱՎ: का अर्थ है प्रचुर (प्रभूत) करता हुआ | pre ae 


| 
| 
| 
(«Վ (रूपी) Կ) 'धा' (रखना) (घातु) से बना है। | 


“फेला हुआ, विस्तृत, Tara (Ferre, चिकना) इत्यादि, ग्रासमेन, वही, पु. १५७७ | 
८.३२.१०; सा. वे. १. 220 | 

शाब्दिक-स्नान-कर्ता (प्र-स्तातारो) । 

सुन्दर ओष्ठों से युक्त” ग्रासमेन, वही, Վ. १५५४। 

८.२१.८ | 

'ओष्ठ', ग्रासमेन, वही, Վ. १३९४ | Ss 
१.१०१.१० । Ete 
दूध देने वाली गाय, घोड़ी, इत्यादि, ग्रासमेन, वही, प. ६९५ | IE 
तुलना .करो-ग्रासमन, वही, प. ११२९ | | 
२.४.५ । | cr ra 
द्विगुणित शक्ति या महत्ता से युक्त, इत्यादि, ग्रासमेन, वही, पू. ६५२। _ 
६.१९.१; वा. स. ७.३९ | ee | 
सेना की ध्वजा, पताका' ग्रासमेन, वही, पू. ५॥ 
३,१.१२ । 
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अत्यन्त प्राचीन दिनों से, तू दूत के रूप में प्रयुक्त किया जाता है, (अल्प को) प्रचुर 
बनाता हुआ ।' यह भी वेदिक उद्धरण है। : 
'स्तिया:” का अर्थ है जल, (इन्हें यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि ये एकत्र किये 
जाते हैं | 
नदियों का सिंचन करने वाला तथा जलों की वर्षा करने बाला ।' यह भी वैदिक 
उद्धरण EI 
Rear” का अर्थ है जलों का संरक्षक, या वह जो उनकी रक्षा करता है जो उसके 
समीप (रक्षा के लिये) आते हैं। 
ऐसा हो कि वह हमारा संरक्षक हो, तथा हमारे शरीरों का रक्षक ।' यह भी 
वेदिक उद्धरण है । 
“जबारु का अर्थ है वह जो गति के साथ बढ़ता है, या जो दूसरों को विनष्ट करके 
बढ़ता है, या जो (अन्धकार अथवा रस) को निगलते हुए बढ़ता है। 
सृष्टि के आरम्भ में सूये को उच्च स्थान पर आरोपित किया गया।' यह भी 
वेदिक उद्धरण हे | 
“जरूथम्‌” क अर्थ है सूक्त; यह T (աոա) (घातु) से बना है। 
सुक्त को सम्बोधित करते हुए, सम्पत्ति के लिये बुद्धिमान्‌ के लिये यज्ञ करो ।' यह 
भी वेदिक उद्धरण है । 
“कुलिश” शब्द rp का पर्यायवाची है; यह कूलों को छितरा देने वाला है। 
वज्र द्वारा कटे हुए (वृक्ष की) शाखाओं के समान, मेघ, पृथ्वी के साथ निकट 
Յոր में होकर, स्थित el 
वृक्ष की शाखा, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह उससे संबद्ध Թա 
(का) यह अन्य (अर्थ), अर्थात्‌ कन्धा, भी उती धातु से बना है--यह शरीर से संबद्ध 
है। मेघ पृथ्वी पर, उसके साथ निकटता से सम्पर्क में होकर स्थित है । 


४.७.८ | 
हिम-भूमि, हिमानी' ग्रासमैन, वही, पु. १५९० | 
६.४४.२१ | 
कुटुम्ब का रक्षक' ग्रासमेन, वही, ՊՎ दुर्गे । 
१०.६९.४ I 
“शीघ्रता करता हुआ, ग्रासमैन, वही, T. ४७७; 'सूर्य-पटल', दुर्गे । 
४.५.७ | 
वृद्ध बनाता हुआ, 'राक्षस' मोनियर विलियन्स; आत्मसात्कर्ता के रूप में अग्नि 
का एक नाम, ग्रासमेन, वही, Վ. ४८१ | 
९, 9.8.41 

१०. कुल्हाड़ी, बसूला', ग्रासमैन, वही, զ. 330 | 

११, 03341 

१२, अर्थात्‌ 4/स्कन्धू, 'सम्बद्ध gar’ से । 


CD CL EO 


e 
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ga” (az, दान) देना अर्थ वाळी 'तुज्‌' (धातु) से बना है । 
(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 

मेरे पास TA इन्द्र की उत्तम प्रशंसा का अभाव नहीं है, इन उत्तरवर्ती ՀՎ 
में जो उसको प्रत्येक दान पर सम्बोधित किय जाते हैं । 

इन उत्तर-वर्ती सुक्तो में, जो उसको प्रत्येक भेंट (दान) पर सम्बोधित किये जाते हैं, 
THA इन्द्र की प्रशंसा का कोई अन्त नहीं पाता हूँ । 

'बहेणा” का अथे है शक्तियुक्तता से । 

यशस्वी असुर शक्ति युक्त रूप में बनाया गया था । यह भी वेदिक उद्धरण है। 

(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 

वह व्यक्ति वस्तुतः प्रसिद्ध हो जाता है जो Vee लिए दिन के समय तथा रात्रि के 
समय सोम-रस का सवन करता है । सम्पत्ति का स्वामी, शक्तिशाली इन्द्र उसको नग्न कर देता 
है जो सम्पत्ति का संग्रह करता है, जो अपने शरीर की सज्जा में आसक्त है, तथा जो स्वार्थी 
मनुष्यों का साथी है । 

‘sta’ शब्द दिन का पर्यायवाची है, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) इस काल में 
रसों का वाष्पीकरण होता है । 'ऊधस्‌* का अर्थ है गाय का थन, (इसे यह इसलिये कहते हैं) 
क्योंकि यह अन्य भागों की अपेक्षा अधिक उठा हुआ होता है, क्योंकि यह उदर के समीप स्थित 
होता है (झाब्दिक--बॅधा होता है) । स्नेहयुक्त wal को देते हुए के सादुश्य से, रात्रि भी 
'ऊघस्‌' कहलाती है । वह मनुष्य, जो दिन के समय तथा रात्रि के समय भी उसके लिए सोम 
का सवन करता है, वस्तुतः द्योतनवान्‌ हो जाता है | 

वह उसको नग्न कर देता है, अर्थात्‌ सम्पत्ति का बलवान्‌ स्वामी उसे नग्न कर देता 
है--उस मनुष्य को जो सम्पत्ति का संग्रह करता है, जो घमं (ईमानदारी, पुण्यभाव) के विस्तार 
के विरुद्ध है; जो आभूषणों में आसक्त है, जो यज्ञ नहीं करता, जो दम्भी है, जो अपने 
शरीर को भड़कीलेपन से सज्जित करता है; जो स्वार्थी है, जो स्वार्थी व्यक्तियों का 
मित्र है । 


१. որոն प्रहार, मोनियर विलियम्स, «Վ करना, दौड़, आगे दबाव देना या 
ढकेलना', ग्रासमेन, वही, Վ. ५४० | 

२. १.७.७; अ. Հ. २०.७०.३० I 

३. 'महान वृद्धि, या वघ', दुगे; 'शक्ति, e, इत्यादि, ग्रासमन, वही, पु. ९००; 
फाइना, खींचना, मोनियर विलियम्स । 

Հ. १.५४.३। 

Կ. ५.३४.३ I 


Հ. यास्क 'अधस की व्युत्पत्ति ՀՈՆ ԱՎՄԱՆ करता है; तुलना . 
करो--लैटिंन--1/०, ग्रीक ०४००७ ऐँग्लोसैबसन Ամա, आयरिश uth, जर्मेन--चपप्वाा . 


७. अर्थात्‌ ओस -दुग । 1 


पृ, ५१२ | 


«զ to, 


८. पण का साथी', ग्रासमैन, वही पू. ३१८, तथा 'ततनुष्टि, 'दस्मी, TET, 0 


-. 
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; उसने उनके दुर्गों को तोड दिया जो पृथ्वी के अन्तर्भाग में रहते हैं, इन्द्र ने उंच्चं 
qr (अनावृष्टि, अकाल, सूखा) को छितरा दिया है।' 

इन्द्र ने उनके दुर्गो को तोड़ दिया जो पृथ्वी के छिद्रों में रहते Q^ तथा उच्च मेघ को 
छितरा दिया । ; 
(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 

हे स्वामी, जो कि अधिक धारण कर सकता है, इस वृत्र के fer Հաա करते 
हुए, उस पर ՎՎ फंक। मार्गों की इच्छा करते हुए, जलों के प्रवाहित होने के लिए, उस को 


गो को सन्धियों के समान खण्डित कर दे। 


हे स्वामी ՀԱ करते हुए, वस्र को क्षिप्रता से इस वृत्र पर फेंको । 'कियेधा” का 
अर्थे है कोई इतना (कितना) धारण करता है (=कियद्‌-घा) या वह जो अनेक आक्रामकों को 


घेर लेता है। जलों के बहने के लिए मार्गों की इच्छा करता हुआ, मेघों की सन्धियों को गौ की 


सन्धियों के समान खण्डित कर दे । 
“भुमिः (चक्रवात) ' "ser (गति करना) (ag) से वना है। 
प्रबुद्ध करता हुआ, तू मनुष्यों का चक्रवात है Բ यह भी वेदिक उद्धरण है। 
“विष्पित:" का अर्थं है विशाल विस्तार | 
हमें इस विशाल विस्तार में होकर मार्ग दिखाते हुए । यह भी वेदिक उद्धरण है । 
(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 
हमारा वह्‌ द्रव आइचयजनक हो, बहुतों के लिए आच्छादन तथा अन्यो के लिये 


` आत्मा । ऐसा हो कि तेजस्वी त्वष्टा, जो कि हमें प्रेम करता है, हमारी समृद्धि तथा सम्पत्ति 
fecere 


एसा हो कि त्वष्टा' जो प्रेम करता है, अर्थात्‌ हमारी कामना करता है, हमारी 


_ समृद्धि व सम्पत्ति के लिए, उस Պա प्रवाहित होने वाले, विशाल तथा स्वयं सञ्चित 


१. १.३३.१२ I 
२. दुग इलीबिश की व्याख्या मेघ के रूप में करता है, अर्थात्‌ जो जल के निर्गमन 
' (बिळ) को बन्द करके स्थित है, जोकि अन्न (इडा) को बढ़ाता है। 
३. १.६१.१२; अ. वे. २०.३५.१२ | 
४. दुर्ग 'कियेधा' का सम्बन्ध զո से स्थापित करता है, अर्थात्‌ मेघ जो कि जल 
मापी न जाने योग्य राशियों को घारण करता है । वह इस तथ्य को दृष्टि में नहीं लाता 
वृत्त चतुर्थी में है, जबकि 'कियेत्रा' प्रथमा में है। ग्रासमैन (वही, पृ. ३२६) इसकी 
वितरित करने वाळा” के रूप में व्याख्या करता है । 
५. अर्थात्‌ तू मनुष्यों को पुनजेन्म के चक्र में डालता है। 


ऐसी कोई वस्तु जो प्रत्येक WT पर अत्यन्त विस्तार से फैलती है, अर्थात्‌ पुनर्जन्म 
विपत्ति’ ग्रासमेन, वही, प. १३१० | E 
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Ge को छोड़े (मुक्त करे) | 

“रास्पिनः' का अथे है ատվ: यह «Վ (प्रलाप करना) (घातु) से, या 
ՀՎ (शब्द करना) से बना है । 

कोलाहल करने वाले की आयु का ।' यह भी वेदिक उद्धरण है। 

ऋञ्जति' का अर्थ है अलंकृत करना | 

(तू प्रभात काल में अपनी शक्ति को अलंकृत «ԱՅԼ यह भी वदिक 
उद्धरण है) 

“ऋजु' शब्द भी उसी घातु से बना है। 

वरुण उचित मार्ग-प्रदर्शन के साथ (हमारा नेतृत्व क्रे) ।' यह भी वेदिक उद्धरण है। 

'प्रतददसू का अर्थ है वे दो जो सम्पत्ति प्राप्त कर चुके हैं । 

हे इन्द्र, दो कत्यई लाल ՎՀ जो सम्पत्ति प्राप्त कर चुके हैं, हमारी ओर प्रेरित 
कर ।° यह भी वेदिक उद्धरण है। 

(यहाँ एकविश खण्ड समाप्त होता है) 

हमारे यज्ञ को देवताओं की पूजा के लिये भेज, हमारी स्तुति को सम्पत्ति को प्राप्ति 
के लिए भेज; पवित्र कर्मों के विधान में ऊधस्‌ को मुक्त कर, जल हमारी पुकार के 
आज्ञापालक हों 1° 

हमारे यज्ञ को देवताओं की पूजा के लिये भेज, हमारी स्तुति को सम्पत्ति की प्राप्ति 
के लिये भेज । पवित्र कमों के विघान में, या यज्ञ के विधान में यज्ञशकट को जोतते हुए । 
राकट (इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह पशुओं के मल से आच्छादित है, या क्योंकि यह मन्द 
गति से गति करता है, या क्योंकि जब गति करता है, तो कर्कशा ध्वनि उत्पन्न करता है। 
जळ सुख पूर्ण हमारी पुकार के आज्ञापालक हो । जल हमारे लिये सुखपूर्ण हो। 

हे इन्द्र, अधिक प्रदान करते हुए; जोकि उत्कृष्ट है ।* 

हे इन्द्र, अधिक देते हुए, जिसको विजय करना है । 

अपवित्र से घृणा करते हुए, दोनों का राजा, इन्द्र जन-जातियों (विशः) तथा मनुष्यों 


१. दुग, ԳԱՎ की व्याख्या जल के रूप में करता है, अर्थात्‌ 'वर्षा-जरू' तथा ग्रासः 
मन द्रव, वीये के रूप में; वही, पु. ५४२ । दुर्गे निम्न रूप में व्याख्या करता है-नाभात= 
नौ--अ--भान, अर्थात्‌ दीप्यमान, (तेजस्वी) । 

२. १.२२.४ का भाग । 

३. १.७६.१; तुलना करो ब्‌. दे. ७.११६ 1 


४. at का कथन है कि यास्क պի: की व्याख्या करने के लिये कोई वेदिक. 


संदर्भ उद्धत नहीं करता, क्योंकि इसकी 'भाऋजीक' के द्वारा व्याख्या हो गई है। फिर मी 
कुछ पाण्डुलिपियों में ऋ. वे. ४.८.१ दिया गया है। | 
५. १.९०.१; सा. वे. २१३ I 
६. वृद्धि, प्राप्त करती हुई सम्पत्ति', ग्रासमेन, वही, पू. ८६७ 1 
Ց. ८.१३.२७ 1 
Հ. १०.२०,११ | 
९. $333! 
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को प्रदान «ԱՅՐ 
वह अपवित्र को तितिर बितिर करता है, तथा उनसे सर्वदा घृणा करता है जो सोम 
रस का सवन नहीं करते । वह सोम के सवनकर्ताओं में सम्पत्ति वितरित करता है । दोनों 
ST राजा, अर्थात्‌ दिव्य तथा पाथिव सम्पत्ति का राजा । 'चोष्कूयमाण' तथा “चोष्कृयते' ये 
दो शब्द द्वित्व-प्राप्त रूप हैं । 
सुमत का अर्थ है स्वयं । ag जिस पर मेरा मन लगा हुआ है मरे समीप 
3 स्वयं आया । 
£ वह जिस पर मेरा मन लगा हुआ है मेरे समीप स्वयं आये, अर्थात्‌ यज्ञ (के द्वारा) । 
यह मन्त्र अदवमेघ यज्ञ में प्रयुवत होता है | 
दिविष्टिष' का अथे है पवित्र कमं (कर्मकाण्ड) जो कि ա को ले जाते हैं। 
‘Sey के पवित्र कर्मों में शतसंख्यक seal से युक्त सम्पत्ति को बहुलता ।' | 
स्थूर' (बहुल) (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) सब प्रकार से संगृहीत होकर 39 
यह विशाल हो जाता है। 'अणु' (सूक्ष्म) का अर्थ है कोई ऐसी वस्तु जो बहुल नहीं है । 5 
यह (नाम के रूप में प्रयुक्त), सम्प्रति की भांति, लुप्तप्रत्यय 'अनु' उपसगं है । 'कुरुङ्ग' एक 
राजा का नाम था, (इसे यह इसलिए कहते हैं) क्योंकि उसने Feat (की जाति) पर 
आक्रमण किया, या क्योंकि उसने (अपने शत्रुओं के) gel पर आक्रमण किया। 'कुरु' XD 
 (काटना) (धातु) से बना है। ՊՀ (Բա) शब्द भी उसी घातु से सम्बद्ध है। 
‘ge (परिवार) 'कुश्‌' (मिलाना, गूथना) (घातु) से वना है, यह मिलाया जाता है। 
‘aq: (सन्देशवाहक) की व्याख्या हो चुकी 1 
'जिन्वतिः का अथे है सचेतन (सप्राण) करना । z 
मेघ पृथ्वी को सचेतन करते हैं, अग्नियां आकाश को ।' यह भी वैदिक उद्धरण है । E 
(यहाँ द्वाविश खण्ड समाप्त होता है) E. 
'अमत्रः' का अर्थ है 'मापहीन?, 'महान्‌', या 'वह जो अनभिहिसित है । E 
बिना माप के महान्‌, किलेबन्द स्थान में बलवान्‌ 1 यह भी वेदिक उद्धरण है । 
Tat को धारण करने वाले की सूक्त के समान प्रशंसा की जाती है? । 
ae को धारण करने वाले की सुक्त के समान प्रशंसा की जाती है । 
| 'अनशेरातिम्‌ का अथ है ag जिसका दान अइलील नहीं है । अइलील, ՎԱՎ 
_ असुखकारक, विषम | 
| जिसका दान अदलील नहीं है, सम्पत्ति के उस दाता की भली भाँति प्रशंसा कर । 


१. ६.४७.१६। 
२. १.१६२.७; वा. स. ३५.३० 
३. ८.४.१९; २४.२९; तुलना करो-वृ. दे. ६,४४। 
> ४, देखो--५.१ | 
५, Տ १६४.५१ | 
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यह भी वैदिक उद्धरण है। 
'अनर्वा” का अर्थ है चह जो अन्यो पर निर्भर नहीं है । 
स्वतन्त्र, बलवान्‌, मग्द्रचिह्लं तथा स्तुतियो के प्रशंसनीय स्वामी की सुक्तो से वृद्धि 
करो ।' ; 

स्तुतियो के स्वामी की वृद्धि करो, जो कि स्वतन्त्र है, जो अन्यों पर निर्भर नहीं है, 
बलवान्‌, «արզ (जिसकी वाणी आनन्ददायक है), या जिसकी जिह्वा मनोहर है, 
प्रशंसनीय, सूक्तों से, अर्थात्‌ प्रशंसा के मन्त्रों से, जोकि पूजा के साधन हैं | 

“असामि* 'सामि' (अपूर्ण) का विलोम है। ախ “सो (वध करना) घातु से 
बना है । 

उदार दानियो, इस पूर्ण शक्ति को धारण करो । 

हे तुम जिनके दान आनन्ददायक है, इस शक्ति को जो कि पूर्ण है धारण करो । 

(यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है) 

मैं, सोम के सवन के समय सोम को शुद्ध करने से, या स्वेदा सूक्तों को अपनी याचना 
से, तुझे वन्य पशु की भाँति क्रुद्ध न करूँ; क्योंकि किसने स्वामी से याचना नहीं की है ? 

ऐसा हो कि हम, सवदा अपने सूवतों, गीतों, स्तुतियों तथा सोम के शोधन* से याचना 
करते हुए, तुझे, सोम के सवन के समय, वन्य पशु को भाँति Fa न करें; क्योंकि स्वामी 
से किसने याचना नहीं की है ? 'गल्दा” का अर्थ है पात्र, (इन्हें यह इसलिये ԿԱՅ) 
क्योंकि निचोड़ा हुआ रस इनमें संगृहीत किया जाता हे । | 

सोम के we तुझमें प्रवेश करें, ओ ! तथा पात्रों के निचोड गये रस । इन दो दाब्दों 
के विभिन्न विभक्रितियो में रूप चलते Eg यहाँ उसका (गल्दा) अथं है रस जो कि पात्रों में 
निचोड़ गये हैं। 

(यहाँ चतुविंश खण्ड समाप्त होता है ) 

हम स्वयं को दोषी, या निर्धन, या तेजोरहित नहीं स्वीकार करते D 

हम स्वयं को पापपूर्ण, या घन रहित या तेजोरहित नहीं स्वीकार करते । 

हम ब्रह्मचारी, अध्ययन, तप, दान तथा कर्म में तत्पर हैं, (यह) ऋषि ने कहा। 

age” का अथे है वह जो प्रकाश देता है, या जो भयंकर है, या जो भासमान होकर 
दौइता है। 

(यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है) 


तुलना करो--ग्रासमेन, वही, T. ५२ I 

१.१९०.१। 

tard नहीं, बिल्कुल qur «րոր, वही, पृ. १५४ 1 
१.३९.१० 1 

८.१.२०; सा. Հ. १.३०७॥ . 

“सोम का MAT, ग्रासमेन, वही, पू. २८८ | 
१.१५.१; ७.९२.२२; सा. वे. १.१९७.२; १०१०; वा. स. ८.४२॥ 
८.६१.११ 1 aM 
युद्ध में प्रयुक्त वायुयन्त्र, SRI, वही, पू. ८९७ 1 
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हे अर्विदेबो, आइचयंपूर्ण (कार्य) करते हुए; हल के साथ यव का Wqd करते हुए 
मनुष्य के लिये अन्न का दोहन करते हुए, अपवित्र शत्रु को विद्युत्‌ से झुलसाते हुए, तुमने 
आये के लिये विस्तृत ज्योति निर्मित की ।! 
[हे अदिवदेवो, मानो हल के साथ यव का वपन करते हुए।] 'वृक' का अर्थ है हल, 
(इसे यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह काटता है । 'लाङ्गल' (हल) "WD (चिपटना) 
घातु से बना है, या इसे (यह कहा जाता) है क्योंकि इसके पूछ होती है । WPS (qw 
UA ‘oy (चिपटना), या 'कङ्ग' (हिलना), या Թա (छटकना) (घातु) से बना है । 
ee मनुष्य के लिये अन्न का दोहन करते हुए । हे दर्शनीयो,' अयवित्र शत्रु को विद्युत्‌ अथवा 
जूल के प्रभाव से नष्ट करते हुए । आयं का अर्थ है स्वामी का पुत्र । E 
T 'बेकनाटा:' वस्तुतः सूदखोर हैं, (इन्हें यह इसलिये कहते हैं क्योंकि वे (अपने | 
हट मूलघन को द्विगुणित करते हैँ, या क्योंकि वे द्विगुणित (मूल्य) की जमानत पर (ऋण) 
m देते हैं, या क्योंकि वे द्विगुणित (मूल्य) की कामना करते हैं । ! 
इन्द्र समस्त सूदखोरों को जो कि दिन के प्रकाश को देखते हैं तथा कपटी पणियों का. 
अभिभव करता है ।' 
इन्द्र उन समस्त सुदखोरों को अधीन कर लेता है जो दिन के प्रकाश को देखते हैं, 
जो सूर्य को देखते हैं, जिनकी दृष्टि केवल वर्तमान तक ही सीमित है, जो अपने कर्मों के द्वारा 
(भविष्य के) दिनों को नहीं देखते । पणि वणिक्‌ हैं । 
(यहाँ षड्विश खण्ड समाप्त होता है) 
हे आदित्यो, वघ से पूवं हम जीवितों की ओर «Թ. हमारी पुकार को सुनने वालो, | 
तुम कहाँ gr?" E 
हे आदित्यो, हमारी ओर दौड्रो' जबकि हम अभी जीवित हैं, अर्थात्‌ इससे पुव कि | 
हमारा वध किया जाय- तुम कहाँ हो, हमारे आह्वानों को सुनने वालो աաա | 
कि यह जाल में पकड़े गये मत्स्यों की रचना है। “मत्स्य” (इन्हें इसलिये कहते) है (क्योंकि) | 
. वे जल में तैरते हैं, या वे एक दुसरे के भक्षण में आनन्द लेते हैं । 'जाल' (इसे इसलिये. 
कहते) UU यह जल में गति करता है, या यह जल में स्थित है, या यह जल में शयन | 
- करता है। | 
| age का अर्थ है दुःखी । 'अहुरणम्‌' शब्द भी उसी धातु से बना है । 


१. १.११७२१1 2 | i 
արն की 'शत्रुओं को दास बनाने वाले! के रूप में व्याख्या करता है, या 
के द्वारा कृषि इत्यादि कार्यों के वृद्धिकर्ता' के रूप में । दुग के द्वारा 'वृक्त...से (घातु) | 

है तक का निवंचनात्मक व्याख्या का संदभ छोड़ दिया गया है। = 
३. ८.६६.१० | 
Y. ८.६७.५ | d 
| in की व्याख्या 'अभिधावत' के द्वारा करता है । प्रथम अभिपुर्वेक 
1 Վ 7 . | | - : ५-२ 8५ 
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दुःखी से छीनते हुए ।' यह भी वेदिक उद्धरण है। 
वृद्धिमानो ने सात मर्यादायें स्थापित कीं, उनमें से एक का भी अतिक्रमण करने से 
मनुष्य दुःख-में पड़ता है।' | 
बुद्धिमानो ने सप्त मर्यादाय निर्मित कीं, मनुष्य उनमें से एक का भी अतिक्रमण कर जाने 
से दुखी हो जाता है । वे हैं चौर्य, व्यभिचार (तल्पारोहण), ब्रह्महत्या, सर णहत्या, सुरापान, 
दुष्टता के प्रति पुनः पुनः आसक्ति, तथा पातक का असत्य आरोप ।' 
‘aq’ निपात है, यह खेद तथा अनुकम्पा को द्योतित करने के लिये (प्रयुक्त किया 
जाता) है। 
हाय! हे यम, त्‌ दुर्बेल प्राणी है, हमने तुझ में कोई मन या हृदय नहीं पाया । अन्य, 
वस्तुतः, तेरे वक्षःस्थल पर स्थित होकर तेरा आलिज्जन करेगी, जैसे कि लिवुजा, वृक्ष का d 
दुबंल प्राणी, अर्थात्‌ समस्त शक्तियों से रहित । हे यम, तू zde प्राणी है अर्थात्‌ अल्प- 
शक्ति युक्त में तेरे मन, तेरे हृदय को नहीं जानती ।' अन्य स्त्री वस्तुतः, तेरा आलिङ्गन 
करेगी, वृक्ष से लिबुजा की भाँति तेरे वक्षःस्थल से संयुक्त । लिबुजा (बेल) का अर्थं है लता-- 
यह चिपटती है (Vet), वितरित करती हुई (वि-भज्‌-अन्ती) । ն (लता) (इसे 
इसलिये कहते) हैं क्योंकि यह चुनती है (4/4), या ԹԹՇՊ है (सि), या फेलती 
है (तन्‌) | 
'वाताप्यम्‌' का अर्थ है जल--वायु (बात) इसे फुला देती है (आप्ये) | 
सब के आनन्द* जल को पवित्र करते हुए, । यह भी वेदिक उद्धरण है । 
जिस प्रकार काँपता हुआ कोई पक्षी किसी वृक्ष पर रखा गया है।' 
जिस प्रकार काँपता हुआ, या उत्सुकतापूर्वक कामना करता हुआ, छोटा पक्षी, अर्थात्‌ 
पक्षी की छोटी सन्तान । शाकल्य ने 'वायः' का वा तथा ‘a: में विइलेषण किया है--उस 
अवस्था में (यदि एसा होता तो) आख्यात उदात्त होता, तथा अथ अपूर्ण होता d 
“रथर्यति” शब्द का अर्थं है किसी वस्तु को पूणं करने का इच्छुक; या वह जो रथ i 
की इच्छा करता dl का | 


१. १.१०५.१७ | 

3. १०.५.६; अ. वे. ५.१.६। 

Հ. १०.५.६ पर अपने भाष्य में यह वाक्य सायण के द्वारा उद्धत किया गया है । 
मेक्समूलर के सायणभाष्यसहित ऋग्वेद के द्वितीय संस्करण में աոան शब्द छोड़ दिया 
गया है। परिणामतः मर्यादाओं की संख्या सात के स्थान पर छः है। x 2 

Y, १०.१०:१३; अ. वे. १८.१.१५ । EO 

Կ. यास्क 'अविदाम' की व्याख्या 'विजानामि के द्वारा करता हे । प्रथम '१/विद का CBE 
उत्तम पुरुष, बहुवचन, लङ का रूप है; (तथा) द्वितीय ““/ज्ञा का उत्तम पुरुष, एकवचन, s 
लट्‌ का | 

६. ९.३५.५ | 

७. १०.२९.१; अ. वे, २०.७६.१ I 

८. वह जो रथ में चलता है', ग्रासमेन, वही, Վ. ११३९, 'वह जो गति (रंहणम्‌) की 
कामना करता है-दुर्ग। 


- 
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यह देवता रथ की इच्छा करता है ।' यह भी वदिक उद्धरण है। 
(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) 
नित्य gaa गौ को अन्न की भाँति प्रक्षारित करो । अर्थात्‌ जो कभी शुष्क नहीं 
रहती ।' 

'आधव:” (उत्तेजना उत्पन्न करने वाळा, हलचल पैदा करने वाळा) इसे इसलिये कहते 
हैं क्योकि यह उत्तेजना उत्पन्न करता है | 

तू मतियों की पूर्णता है तथा fast का उत्तेजक Բ यह भी वैदिक उद्धरण है। 

aaa: का अर्थ है वह जिसकी वाणी निर्दोष है। 

इन्द्र के समान, तू विजय छाता है, तथा तेरी वाणी निर्दोष है।” यह भी वैदिक 
उद्धरण है। 

(यहाँ एकोनत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 

हे वन्ध्य (अफल), एकाक्ष, विकट, सदा चीखने वाले (օրա) गिरि पर जा । हम मेघ 
के उन वीरों (शा. प्राणियों) से तुझे भयभीत करते हैं। 

हे वन्ध्य (अफल), एकाक्ष, विकट (दुर्भिक्ष) 1 औपमन्यव का कथन है 'एकाक्ष 
(इसे इसलिये कहते हैं क्योंकि) उसकी दृष्टि कुटिल है।' या यह्‌ लबु होना अर्थ वाली “कण! 
घातु से बना हो सकता है। _ 

'कणू' क्रिया शब्द की ազա को निर्दिष्ट करने के लिये प्रयुक्त हुई है, यथा 'यह 
अकर्णगोचर रूप से शब्द करता है । कोई (व्यक्ति) अपने आकार की लघुता के कारण «պ 
कहलाता है, तथा अल्प-दृष्टि के कारण 'काण' अर्थात्‌ एकाक्ष | औपमन्यव का कथन है, 
'विकट, अर्थात्‌ जिसके चलने को रीति कुटिल sr या यह शब्द (वि-कट) ‘He’ (कुटिल 
होना) (घातु) से आद्यन्त विपर्यय के द्वारा बना हो सकता है--वह अत्यन्त कुटिल है। 
सदा ԱՎ वाला, सदा शब्द करने वाला, गिरियों को जा । मेघ के वीरों के साथ । 
‘fifties’ का अर्थ है मेघ--यह अन्तरिक्ष में छितरा हुआ है 1 'बिठम्‌' का अर्थ है 
अन्तरिक्ष । 'बिठम्‌' की 'बीरिट'” के द्वारा व्याख्या हो गई है । हम तुझें उसके वीरों के साथ 
भयभीत करते हैं, अर्थात्‌ जल । अथवा शिरिम्बिठ भारद्वाज (ऋषि का एक नाम) है, जिसने 
काले रथों से युक्त होकर (इस मन्त्र से) दुर्भाग्य को नष्ट किया । तुझे उसके वीरों, 
अर्थात्‌ कर्मों से भयभीत करते हैं । 'चातय्‌' क्रिया का अर्थ है डराना । 


१. ९.३.५; सा. Հ. २.६०९। 
Հ. ६.६३.८ | 
३. तुलना करो--प्रासमन, वही, पू. १५२ I 
Y. “कम्पित करने वाला, उत्तेजक, मिश्रण, समवाय (समुच्चय, संघात), SHUT 
वही, T. १७७ 1 
५, १०.२६.४ । 
६. तुलना करो--प्रासमेन, वही, पू. ५३। 
E. ७. १०.८४.५; अ, वे. ४.३१.५ | 
ओ ८, १०.१५५.१ ; तुलना करो-वृ. दे. ८.६० | 
९, मनुष्य की संज्ञा, ग्रासमेन, वही, Վ. १३९५। 
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'पराशर:' का अर्थ है ऋषि, वृद्ध तथा श्रान्त वसिष्ठ से उत्पन्न | 
शतसंख्यक राक्षसों (से घिरे हुए) वसिष्ठ क्रषि। यह भी वेदिक उद्धरण है | 
इन्द्र को भी पराशर कहा जाता है, वह (अन्य) राक्षसों का नाशक हैँ । 
इन्द्र राक्षसों का नाशक ur । यह भी वैदिक उद्धरण है । 
'क्रिविदंती” का अर्थ है तीक्षण दांतों से युक्त | 
तीक्षण दाँतों से युक्त, तुम्हारा चमकीला अस्त्र कहाँ खण्डित करता है । यह भी वेदिक 
उद्धरण है। 
Head” का अर्थ है दाँतों में अन्तर से युक्त । [ अथवा, किसी देवता को उसके दांतों 
में अन्तर से युक्त देखकर, ऋषि ने यह कहा ।] 
(यहाँ त्रिश खण्ड समाप्त होता है ) 
ऐसा हो कि अर्यमा देवता तुमको - समस्त उत्तम तथा सुन्दर वस्तुएँ प्रदान करे। हे 
(शत्रुओं के) नाशक, ऐसा हो कि पूषा, भग तथा अपने दाँतों में अन्तर से युक्त देवता तुमको 
समस्त उत्तम तथा सुन्दर वस्तुएँ प्रदान करे ।' | 
उत्कृष्ट (इसे इसलिये कहते हैं क्योंकि) इसे विजय किया जाता है । नाशक (इसे | 
इसलिये कहते E) क्योंकि यह नष्ट करता है । परन्तु वह देवता कौन है जिसके दाँतों में दूरी | 
है? कुछ के अनुसार यह भग की एक संज्ञा हैं जो उसके सम्मुख आता Fl अन्यों के अनुसार, 
यह देवता पूषा है क्योंकि उसके दाँत नहीं हैं । एक ब्राह्मण संदर्भ में कहा गया है--पूषा 
अ-दन्त है। 
हे इन्द्र, जन जातियों (दिशः) को उदार तथा मिष्टभाषी (बनाओ) ի 
हे इन्द्र, हम मनुष्यों को दानशील तथा मृदुभाषी बनाओ ।” यह क्षतिकारक प्राणी 
मुझे वीररहित समझता है lU 
यह बालक, हानि पहुंचाने का इच्छुक मुझे मानो अबला समझता है । > 
“इदंयुः' का अर्थं है इसकी कामना करता हुआ । इसके अतिरिक्त, यह Հազ के 
अर्थ में प्रयुक्त होता है । 'सम्पत्ति का इच्छूक इन्द्र इस कथन का यहाँ अर्थ है सम्पत्ति-युक्त | 


9 


अर्वों, गौओं, रथों, तथा सम्पत्ति से समृद्धि ।' यह भी वेदिक उद्धरण है । 
(यहाँ एकत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


. “नाशक, उन्मूलनकर्ता', ग्रासमेन, वही, पू. ७८२ | 
७.१८.२१॥ 

. ७,१०४.२१ ; अ. वे. ८.४.२१ I 

. 'रक्तपूर्ण, भयानक दाँतों से pr, ग्रासमेन, वही, पू. २५९ । 
« १.१६६.६॥ " 
, 'नष्ट होने वाळे, तथा छितरे हुए दाँतों से युक्त', ग्रासमेन, वही, पृ. ३१५ । | 
, ४.३०.२४; तुलना करो--व्‌. दे, ४.१३८ । 

, तुलना करो- ब्‌. दे ४.१३९। 

. १.१७४.२। 

. तुलना करो--मूर, वही, भाग २, पू. २७७। 

, १०.८६.९; अ. वे, २०.१२६.९; तुलना करो-बुः दे. १.५३ I 
. १.५१.१४। । 
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१०६ / 
कीकटों के देश में गोएँ क्या कर रही हैं ? वे न तो सोम के साथ (मिश्रित करने के e 
लिये) दुग्ध प्राप्त करते हैं, न अग्नि प्रज्वलित करते हैं। ब्याज लेने वाले की सम्पत्ति हमारे. 
पास लाओ । हे सम्पत्ति के स्वामी निम्न जाति में उत्पन्न को हमारे अधीन करो | 
कीकट में गौएँ क्या कर रही हैं alee” एक देश का नाम है जहाँ पर որ : 
निवास करते हैं । | E 
अनाय॑ जातियाँ (इन्हें इसलिये कहते) हैं (क्योंकि यह कहा जाता है), 'उन्होने 
क्या किया है ?' या उनकी मान्यता है कि धार्मिक कृत्य व्यर्थ हैं। वे न तो सोम के साथ 


मिश्रित करने के लिये दुग्ध पाते हैं न अग्नि प्रज्वलित करते हैं। हमारे पास ब्याज लेने 
वाले की सम्पत्ति लाओ । "me" का अर्थ है व्याज लेने वाला--वह इस विचार से | 
(ऋण) देता है कि वह उसके पास वापस आ जायेगा; उसका पुत्र, अर्थात्‌ महान्‌ व्याज 
लेने वालों के परिवार में उत्पन्न, 'प्रमगन्द' कहलाता है । या इसका अर्थ विषयासक्त है जिसका 
3 मत है कि केवल यही लोक अन्य कोई नहीं। या इसका अर्थ नपुसक है, सम्भोग d 
M अनुरक्त; या वह जो स्वयं को क्षीण करता है, अर्थात्‌ अपने अण्डकोषों को । वह दो पिनों 
բ: (आणियो) के समान अपने अण्डकोषों को दृढ़ बनाता है । निम्न जाति में उत्पन्न, निम्न _ 
TE कुल में उत्पन्न, या जिसका कुल निम्न ՅՐ 
हि Se 'शाखा' (डाल) 'शक्‌” (योग्य होना) (ata) से बना है । 
E 'आणि' (अण्डकोष) (इन्हें इसलिये कहते) हैं क्योंकि ये स्थित हैं (अरणात्‌) । 
है सम्पत्ति के स्वामी, उसे हमारे अधीन करो । _ NE 
रध्यति' क्रिया का अर्थ है अधीन करना । 3 
बुन्द: का अर्थ है बाण । [बाण] यह भेदन करता है, यह भय उत्पन्न करता है, या. 
जब यह उड़ता है तो चमकता है। մ 
(यहाँ द्वात्रिश खण्ड समाप्त होता है) T 
तेरा धनुष अत्यन्त शक्तिशाली है «գո से बनाया हुआ है, तथा ठीक आकार का 
है। तेरा वाण हिरण्यमय तथा क्षिप्र है। तेरी दोनों बाहु, जो शत्रु को मारकर गिरा देती है | 
तथा (हमारे लिये) माधुयं की वृद्धि करती हैं, सुसम्पन्न तथा युद्ध के उपयुक्त ՅԼՆ 3 


| 


- 


ը վ» 


१. ՀԿՀՏ | A 

i x २. तुलना करो--मूर, वही, भाग २, पू. ३५० । सायण 'कीकट' की नास्तिक के | 

रूप में व्याख्या करता है जिसे कोई विश्वास नहीं है तथा कहता है- यज्ञ, घामिक कृत्य, भट | 

$ a तथा आहुतियों से क्या लाभ? खाओ पीओ क्योंकि इसके अतिरिक्त अन्य कोई लोक | 

नहीं है।' अनाथ जातियों का एक नाम, ग्रासमैन, बही, पृ. ३२७ । E 
ओ ३५ सायण इसकी किसी राजा के नाम के रूप में भी व्याख्या करता है । 


व्यय होती- दुगं । 
` सायण के अनुसार, 'नेचाशाखम्‌' एक नगर का नाम है । 
'धनुष, ՎԱՐ, ग्रासमैन, वही, पु. ९१० | 


Hw a 


_ 5. ऐसे व्यक्ति की सम्पत्ति जैसे कि किसी ब्याज छेने वाले की, արտ कर्मों 
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शक्तिशाली, बाण चलाने के अत्यधिक सामथ्यं से युक्त, या बाण चलाने के अत्यन्त 
सामर्थ्यं से युक्त । तेरा घनुष सुनिमित, ठीक आकार का, आनन्दपूर्ण है। तेरा स्वणिम बाण 
कार्य सम्पादन करने वाला है । तेरी दोनों cran {युद्ध के उपयुक्त] सुन्दर युद्ध के लिये 
सुसम्पन्न हैं । ऋदृपे' का अर्थ है गति से मारकर गिराते हुए, सचेष्ट गति से मारकर गिराते 
हुए (शब्द से मारकर गिराते हुए, अत्यन्त दूरी से मार कर गिराते हुए), या गति से मर्मस्थानों 
का भेदन करते हुए, सचेष्ट गति से, (शब्द से भेदन करते हुए, दूरी से भेदन करता हुए) । 


(यहाँ त्रयस्त्रिंश खण्ड समाप्त होता है) 


पर्वेतो से इन्द्र ने पक्क (मृदु) मेघ का भेदन कर दिया तथा भलीभाँति निशाना 
लगाये हुए अपने बाण को पकड़ा D 

पर्वंतों से इन्द्र ने भलीभाँति निशाना गाये हुए बाण को पकड़ा तथा quum (8) 
मघ, वर्षा-जल के दाता का भेदन कर दिया। 

qag तथा 'वृन्दारक' की व्याख्या बुन्द (बाण) के द्वारा हो गई । 


(यहाँ चतुरित्रंश्च खण्ड समाप्त होता है) 


इसी होता ने, जो कि यम का निर्माणकर्ता है, आहुतियों का वहन किया, जिनका 
कि देवता आनन्द लेते Ti बह प्रत्येक मास, प्रतिदिन उत्पन्न होता है; देवताओं ՀՎ उसको 
अपना हुव्यवाहक निश्चित किया | 

यही होता, जोकि यम का निर्माणकर्ता है, अन्न का वहन करता है, जिसे कि देवता खाते 

हे । वह प्रत्येक मास, प्रत्येक पक्ष, प्रतिदिन उत्पन्न होता है । तथा देवताओं ने उसे अपना 
हत्यवाहक बनाया | 

“उल्बम्‌ 'ऊणु ' (आच्छादन करना) या “व्‌” (आच्छादन करना) घातु से बना है। 
वह आच्छादन महान्‌ तथा घना भी था । यह भी वेदिक उद्धरण है । 

ऋषबीसम्‌ A अथं है अपगतज्योति, या अपहूतज्योति या अन्तहितज्योति, या 
गतज्योति । 


(यहाँ पर्ञ्चात्रश खण्ड समाप्त होता है) 


तुमने दिन के समय हिम से अग्नि को आवृत किया। तुमने उसे अन्त से सम्पन्न शाबित 
प्रदान की Sl तुम पृथ्वी पर अग्नि छाये हो, तथा अपने कल्याण के लिये सम्पूणं दल को 
उठाया है, हे अरिविदेवो ।' 

तुमने हिम से अग्नि को आवृत किया है, अर्थात्‌ जल से, दिन के समय, अर्यात्‌ 
ग्रीष्म ऋतु के अन्त में । तुमने हमें तथा अग्नि को अन्न से सम्पन्न शक्ति प्रदान की है। 


१. ८.७७.६। 

२. १०.३२.३ 1 

३. Eihant, भ्रूण के चारो ओर की झिल्ली ग्रासमन, वही, T. २६६ | 

४. १०.५१.१। 

५. दुर्गे के अनुसार, इसका अर्थ, अपने ज्योतिहीन रूप के कारण, पृथ्वी है। 
६. १.११६.८; तुलना करो--बू. दे. Ն | 


: र >: y թ. y Ն TM B ins nie Ea M ~, T EN 
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तुमने उस अग्नि को उठाया है जो ऋबीस के अन्दर है, अर्थात्‌ पृथ्वी, ओषधियों, वन के वृक्षों 
तथा जलों में । सम्पूर्ण गण, अर्थात्‌ प्रत्येक प्रकार की समस्त श्रेणियों से युक्त गण । 

"qw (दल) तथा 'गुण' (स्वाभाव) (इन्हे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) वे गणनीय 
है । समस्त ओषधियाँ तथा जीव «Կ पा ऋतु के समय पृथ्वी पर जीवन ग्रहण करते हैं, 
केवल अरि्तिदेवो के ही स्वरूप हैं। इन शब्दों के साथ ऋषि उनकी प्रशंसा करता है, ऋषि 
उनकी प्रशंसा करता है। 

(यहाँ րա खण्ड समाप्त होता है) 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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अध्याय ७ 


अब, इसलिये, (हम) (निघण्टु के) देवताओं से «ՀՎ रखने वाले विभाग की 
(व्याख्या करेंगे) । यह विभाग देवत, अर्थात्‌ देवताओं से सम्बद्ध कहलाता है, जिसमें 
उन देवताओं के नाम परिगणित हैं जिनके प्रति स्तुतियाँ प्रधान रूप से सम्बोधित की गई al 
निम्न उसी की विस्तृत परीक्षा है । कोई मन्त्र उस देवता से सम्बन्ध रखने वाला कृहलाता है 
जिसके प्रति कोई ऋषि किसी विशेष इच्छा से अपनी स्तुतियाँ' सम्बोधित करता हे, 
तथा जिसके द्वारा वह अपनी कामना qub करना चाहता है । वे मन्त्र, जिनके विषय में 
अभी संकेत किया गया, तीन प्रकार के हैं-(१) परोक्ष रूप से सम्बोधित (२) प्रत्यक्ष 
रूप से सम्बोधित (3) तथा स्वयं को सम्बोधित | इनमें से, परोक्ष रूप से सम्बोधित मन्त्रों 
की नामों की सब विभक्तियों में रचना हुई है (शा. जोड़े गये हैं) परन्तु किया का (केवल) 
प्रथम पुरुष (ही प्रयुक्त हुआ है) ! 

| (यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 


इन्द्र AT पर शासन करता है, इन्द्र पृथ्वी पर Լ 

गायक केवल इन्द्र की बहुत अधिक (प्रशंसा करते हैं।' 

इन्द्र के साथ सक्रिय होते हुए ये qug 

इन्द्र के लिये साममन्त्रों का गायन करो ।' 

इन्द्र के बिना, कोई स्थान शुद्ध नहीं है । 

मैं वस्तुतः इन्द्र के पराक्रमयुक्त कार्यों की घोषणा करूँगा ի 
हमारी इच्छाएँ इन्द्र पर आश्रित हैं। इत्यादि 1՝ । 


१. (१) अपने स्वयं के नाम, (२), अपने सम्बन्धियों तथा मित्रों, (३) अपने 
कार्यों (सफलताओं) (४), अपने सौन्दयं के सम्बन्ध से प्रशंसा चार प्रकार की होती है-हुगे। | 

२. तुलना करो--बु. दे. १.६; मूर, वही, भाग २, पू. १९५ | 

३. 'जिनके विषय...किया गया है, यह वाक्यांश शाब्दिक अनुवाद नहीं Հ परन्तु 
वस्तुतः यास्क द्वारा प्रयुक्त ता: शब्द के प्रसद्भरगत अर्थ का कथन है। 

Y. १०.८९.१०। 


Կ. १.७.१; अ. वे. २०.३८.४; २०-४७.४; २०.७०.७; सा. वे. १.१९८;२.१४६॥ ` 


६. .७.१८.१५। 
७. ८.९८.१; अ. वे. २०.६२.५; सा. वे. १.३८८; २.३७५ । 
Հ. १०.६९.६; सा. वे. २,७२० | 

९. १.३२.१; तुलना करो--भ. Հ. ԿՎ I 

१०. तुलना करो--रॉथ वही, पुः १००। | 
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अब प्रत्यक्षरूप से सम्बोधित मन्त्रों की रचना मध्यम पुरुष में की गई है तथा सर्घनाम 
के रूप में 'तू' शब्द से संयुक्त dl 

हे इन्द, तू शक्ति से (उत्पन्न हुआ &)' 

हे इन्द्र, हमारे शत्रुओं का वघ कर। इत्यादि | 

इसके अतिरिक्त प्रशंसाय प्रत्यक्ष रूप से, जबकि प्रशंसा के विषय परोक्ष रूप से, 
सम्बोधित है | 

किसी अन्य की प्रशंसा न करो ।' 

हे कण्वो, गाओ । 

हे कुशिको, समीप आओ, सावधान होओ Ր 

अब स्वयं को सम्बोधित (मन्त्रों) की रचना उत्तम पुरुष में हुई है तथा सवनाम 


के रूप में 'मे! शब्द से संयुवत हैं, यथा इन्द्र वैकुण्ठ सूक्त; ' लव सूक्त; अम्भृण की पुत्री वाक्‌ 


सूक्त इत्यादि | 
(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 


: परोक्ष रूप से सम्बोधित तथा प्रत्यक्ष रूप से सम्बोधित मन्त्र तुलना में बहुत अधिक 
हैं। स्वयं को सम्बोधित बहुत कम हैं । इसके अतिरिक्त (कुछ मन्त्रों में) बिना 'आशीः' 
(कामना) के (कथन के) केवल (देवता की) स्तुति है, यया निम्न gadi में-में वस्तुतः 
इन्द्र के पराक्रमयुक्त कार्यों की घोषणा करूंगा ।' इसके अतिरिक्त, (कुछ मन्त्रों में) बिना 
किसी स्तुति के केवल 'आशीः' (कामना का कथन) है, यथा--ऐसा हो किम नेत्रो से 
भली प्रकार देख्‌, ऐसा हो कि मेरा मुख तेजपूर्ण हो, ऐसा हो कि में कर्णो से भलोभाँति सुनता 
xg ।” यह अधिकांश में यजुवंद y (msada) तथा यञज्ञ-सम्त्रन्धी मन्त्रों में पाया जाता है I 
इसके अतिरिक्त, (कुछ मन्त्रों में) शपथ तथा अभिशाप हैं-- 

एसा हो कि में आज ही मर जाऊ, यदि में जादु करने वाला राक्षस होॐ।"' 

अब एसा हो कि वह दस वीरों से वियुक्त हो जाय 1" 


१०.१५३.२; अ. वे. २०.९३.५; सा. वे. १.१२० । 


१०.१५२.४; अ. वे. १.२१.२; सा. वे. २.१२१८; वा. स. ८.४४; १८.७० । 


` ८.१.१; अ. वे. २०.८५.१; सा. वे. १.२४२; २.७१० 1 
१.३७.१ | 
३.५३.११; तुलना करो-बृ. दे. ४.११५ | 
१०.४८; ४९ | 
१०.११९ । 


८. RRE ՀՀՀ 
१.३२.१; तुलना करो--अ. वे. २.५.५ | 
इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है | 
ना करोः 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२११ 


इसके दातिरिक्त, (कुछ मन्त्रों X) किसी विशेष भाव को कहने की इच्छा 
(आचिख्यासा) है-- 

तब मृत्यु नहीं थी, न ही वस्तुतः अमृत ।' 

(सृष्टि के) आरम्भ में अन्धकार से ढका हुआ अन्धकार था " 

इसके अतिरिक्त, (कुछ मन्त्रों मे) किसी विशेष भाव से होने वाली आशङ्का है-- 

हो सकता है कि दयालु देवता आज उड़ जाय और कभी न लोटे ।' 

मैं नहीं जानता है कि मै यह हूँ या (वह) | इत्यादि 

इसके अतिरिक्त, (कुछ मन्त्रों में) निन्दा तथा प्रशंसा है--वह केवल पाप से युक्त है 
जो अकेले खाता है।' 

उदार (दानी) व्यक्ति का यह निवास-स्थान पुष्करिणी के समान (सुन्दर) ՅՐ 

इसी प्रकार, दूत सूक्त में द्यूत की निन्दा तथा कृषि की प्रशंसा है।' इस प्रकार से 
तथा विभिन्न अभिप्रायों से ऋषियों के मन्त्रों का दर्शन होते हैं । 


(यहाँ ՀՎԿ खण्ड समाप्त होता है) 


इस प्रसङ्ग में, निम्न उन मन्त्रों के देवता की उपपरीक्षा है जिनका देवता निर्दिष्ट 
नहीं है। ऐसे मन्त्रों का वही देवता होता है जिसके लिये वह यज्ञ या यज्चाङ्गविशष किया जाता 
है, अब, यज्ञ से अतिरिक्त अन्य स्थानों पर, उनका देवता याज्ञिकों के अनुसार प्रजापति होता 
है तथा नैरुक्तो के अनुसार नराशंस । 

अथवा वह देवता वेकल्पिक हो सकता है, या देवताओं का समूह भी (हो सकता 
है)” । उसको, जो कि देवताओं के, अतिथियों के, तथा पितरों के प्रति पवित्र है, सम्मिलित 
करते हुए (साझे में वस्तुओं को समपित करना) लोक में (प्रतिदिन के जीवन में) वस्तुतः 
एक अत्यन्त प्रचलित आचार है 1՝ इस दृष्टिकोण के विषय में कि किसी मन्त्र का वही देवता 
होता है जिसके लिये कि यज्ञ क्रिया जाता है, (यह आपत्ति की जा सकती है) कि अदेवताओं 
को भी देवताओं की भाँति स्तुति की जाती है, यथा अदव से लेकर ओषविपयंन्त' , तथा अष्ट 


१०.१२९.२। 

१०.१२९.३; त, ब्रा. २.८.९.४। 

१०.९५.१५ I | 
१.१६४.३७; अ. d. ९.१०.१३; तुलना करो--बृ. दे. १.५६; नि. १४.२२। 
१०.११७.६; ते. ब्रा, २.८.८.३। 

१०.१०७.१० | 

१०.३४ | 

तुलना करो- ब्‌. दे. १.३। 

तुलना करो--रॉथ, वही, पू. १०१ | | 

तुलना «Գ-ն रॉय द्वारा उद्धत, वही, पु ११२ । 

तुलना करो--ऐ. १.१४.२.६; को. WT. १०.४; तथा ए. ब्रा. १.१५भी। 
निघ. Կ.3.Հ--Հ` | | 
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WE | परन्तु उसे (छात्र को) यह नहीं सोचना चाहिये कि देवताओं से सम्बद्ध विषय 
आकस्मिक (अनैमित्तिक) से हैं। यह (निम्न के द्वारा) स्पष्ट रूप से देखा जा सकता है-- 
देवता की अत्युत्तमता (अति श्रेष्ठता ) के कारण, एक आत्मा की अनेक प्रकार से स्तुति की जाती 


है। अन्य देवता एक आत्मा के प्रत्यङ्ग हैं। अथवा जेसा कि कहते हैं, ऋषि सत्त्वो की उनकी . 


मूल प्रकृति के आधिक्य (प्रभूतत्व, विविधता). के अनुसार, तथा उसकी सावेभोमता के 
(अनुसार) भी स्तुति करते हैं। वे एक-दूसरे से उत्पन्न हैं। वे एक-दूसरे की मूल प्रक्ृतियां 
Sl वे कर्म से उत्पन्न d? वे आत्मा से उत्पन्न d । आत्मा ही उनका रथ, उनका Թա 
उनका ACA, उनका वाण है, आत्मा वस्तुतः देवताओं का सव कुछ B 


(यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है) 


नेरुक्त कहते हैं, 'केवल तीन ही देवता E —(2) अग्नि, जिसका क्षेत्र पृथ्वी है; 
(२) वायु या इन्द्र, जिसका क्षेत्र अन्तरिक्ष है; (३) सूर्य, जिसका क्षेत्र द्युलोक है“ । इनमें 
से प्रत्येक अपनी ՀԱԿԱՆ या कमंपूथक्रता के कारण बहुत से नाम प्राप्त करता है, जिस 
प्रकार से कि कोई पुरोहित, यद्यपि वह एक ही है, यज्ञकर्ता (होता), यज्ञ-निर्देशक (अध्वयु ), 
पवित्र-विद्या का धारणकर्ता (ब्रह्मा), तथा गायक (उद्गाता) कहलाता है । अथवा वे पृथक्‌ 
हो सकते हैं, क्योंकि उनकी स्तुतियाँ, तथा साथ ही उनके अभिधान भी पृथक EO इस 
दृष्टिकोण के विषय में कि कर्मपृथक्ता के कारण (एक बहुत से नाम प्राप्त करता है) (यह 
` कहा जा सकता है) कि बहुत से मनुष्य भी कार्यों को अपने में विभाजित कर सकते हैं। इस 
सम्बन्ध में, संस्थान (क्षेत्र) की एकता तथा भोग की एकता पर ध्यान दिया जाना चाहिये, 
यथा, उदाहरणार्थ, पृथ्वी के सम्बन्ध में मनुष्यों तथा देवताओं की एकता। भोग की एकता 
निम्न में दृष्टिगोचर होती है, अर्थात्‌ मेघ द्वारा' वायु तथा अग्नि के साथ अन्य झोकों का 
(भोग) । वहाँ प्रत्येक वस्तु नरराष्ट्र के समान भी है | 


(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 


१. निघ. ५.३.२९--३६। 

२. तुलना करो--वृ. दे. ४.१४८ 1 

हुने ३. यथा, उदाहरणार्थ, दक्ष अदिति से उत्पन्न है तथा अदिति दक्ष से--गं । 

ES Te" श यथा, उदाहरणार्थ, अग्नि, विद्युत्‌, तथा सूर्यं एक-दूसरे के मूल रूप $— दुर्ग | 
ne. ५. अर्थात्‌ मानवीय कार्यों को पूर्ण करके अस्तित्व सम्भव्र बनाता। बिना सूर्य के 
कोई फसल नहीं होगी तथा बिना अन्न के कोई जीवन नहीं होगा- ढुगे । 

६. यह यास्क के द्वारा इस आपत्ति का उत्तर है कि अदेवताओं की देवताओं को. 
भाँति स्तुति होती है । यास्क का कथन है कि तथाकथित अदेवता और कोई नहीं बल्कि उसी 
. एक आत्मा के विभिन्न रूप $0 दूसरे शब्दों में, यास्क यहाँ अद्वैतवाद के सिद्धान्त का 

` प्रतिपादन करता है । तुलना करो- ब्‌. दे. १.७३-७४। 
R ७. ए. ब्रा. २.१७; कौ ब्रा. Հ.Հ | 

८. BAT. ५.३२; श.ब्रा. (2.3.3.0; सवं. परि, २.८; Հ दे. १.६९; तुलना 
_ करो--ऋ. वे १०.१५८.१; मूर वृही। 

x Հ. सव, परि, 2.23 1 
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अब॑ (हम) देवताओं के आकार का (चिन्तन करेगे) ।.कुछ का कथन है कि वे 
पुरुष के समान हैं, क्योंकि इनकी स्तुतियाँ तथा साथ ही उनके अभिघान चेतन प्राणियों की 
स्तुतियों तथा अभिवानों के समान हैं। इसके अतिरिक्त उनकी स्तुति पुरुष के समान arg 
के सम्बन्ध से की जाती है-- 

हे इन्द्र, बलवान्‌ की दो भुजाएं उत्तम हूँ ।' 

वह (चुलोक तथा पृथ्वी लोक), जिप्तको तूने पकड़ा हुआ हे, है सम्पत्ति के स्वामी, 
तेरी मुट्ठी है ।' 

इसके अतिरिक्त (उनको) पुरुष द्वारा प्रयुक्त (मानवीय) set के संयोग में (स्तुति 
की जाती है )-- 

हे इन्द्र, दो कत्थई लाल अश्वों के अपने दल के साथ आ ।' 

तेरे गृह में सुन्दर पत्नी तथा आनन्ददायक वस्तुएं dU 

इसके अतिरिक्त, (उनकी) पुरुष के समान कर्मों के सम्बन्ध से (स्तुति की 
जाती है)-- 

हे इन्द्र, (अपने) सम्मुख स्थित (सोम का) भक्षण कर तथा पान कर।' 

हमारी पुकार सुत, हे देवता जिसके कि श्रवणयोरय कर्ण dU 

(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 


अन्य कहते हैं कि वे पुरुष के समान नहीं हैं, क्योंकि उनके विषय में जो कुछ भी 
देखा जाता है वह TET के समान है, यया उदाहरणाथ अग्नि, वायू, सूर्ये, पृथ्वी, चन्द्रमा _ 
Տալի: | इस दृष्टिकोण के विषय में कि उनकी स्तुतिथाँ चेतन प्राणियों की स्तुतियों के समानः 
होती हैं, (हम उत्तर देते हैं) कि अचेतन वस्तुओं, अक्ष से ओषवि पर्यन्त, की भी उसी प्रकार 
स्तुति होती है । इस दृष्टिकोण के विषय में कि उनकी पुरुष के समान अङ्गों के सम्बन्ध से 
स्तुति की जाती है, (हम उत्तर देते हैं) कि यह (व्यवहार) अचेतन वस्तुओं के साथ भी 
किया जाता है-- 

चे अपने हरितवर्णं मुखों से चिल्लाते हैं। यह पत्थरों की स्तुति है । 

इस दृष्टिकोण के विषय में कि (उनकी) पुरुष द्वारा प्रयुक्त द्रव्यो के सम्बन्ध से 
(स्तुति की जाती है), (हम उत्तर देते हैं) कि (अचेतन वस्तुओं के साथ) भी यही बात a 

सिन्धु ने अश्व के द्वारा खींचे जाने वाले सुखदायक रथ को जोता। 


६.४७.८; अ. वे, १९.१५.४ I 
३.३०.५ | 

२.१८.४ 1 

३.५२.६ | 

१०.११६.७ । 

१.१०.९ । ° 
निघः ५.३.४२२ । | vM 
29.8 Y.3 | | I2. T 
e १०,७५.९। 
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यह नदी की स्तुति है। इंस दृष्टिकोण के विषय में कि (उनकी) पुरुष कै समान 
कार्यो के सम्बन्ध से (स्तुति की जाती है), (हम उत्तर देते हैं) कि (अचेतन वस्तुओं के साथ) 
भी पूर्णतया यही बात है-- 
होता के भी पुवे वे स्वादिष्ट आहुतियों का स्वाद ले लेते हैं ।' यह भी पत्थरों की 
स्तुति है। अथवा वे (देवता) उभयविध हो सकते हैं पुरुषविघ तथा अपुरुषविध | अथवा 
० उन देवताओं का (अपुरुष के समान रूप), जो कि वस्तुतः पुरुष के समान है, कर्म के रूप में 
उनका द्वितीय रूप है यथा यजमान का यज्ञ है। यह उनका भलीभाँति Կնա विचार है 
जो कि आख्यानो में पारंगत हैं । 


| (यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 


2 : यह पूवं (ही) कहा जा चुका है कि केवळ तीन देवता है। अब हम उनके (प्राप्य) 
भागों तथा सहचरों को व्याख्या mu | अब निम्न अग्नि के (प्राप्य) भाग हैं--यह लोक, 
प्रातः सवन, वसन्त, गायत्री छन्द, त्रिवृत्‌, 'रथन्तरम्‌” साम, तथा प्रथम स्थान में परिगणित 
देवताओं का समूह ।' 
'अग्नायी' (अग्नि की पत्नी), पृथिवी' (भूमि), तथा 'इळा' (स्तुति) स्त्रियाँ हैं। 
अब इसका कर्म हवियों का वहन करना तथा देवताओं का आवहान है। तथा वह सब जो 
| दृष्टि से सम्बद्ध है अग्नि का भी कमे है । अब वे देवता जिनके साथ अग्नि की संयुक्त 
| रूप से स्तुति की जाती हैं, निम्न हैं (१) इन्द्र (२) सोम (३) वरुण, (४) पर्जन्य तथा 
(५) ऋतवः। (ऋग्वेद के) दस मण्डलों में अग्नि तथा विष्णु को संयुक्त रूप से प्रदत्त एक 
आहुति (तो) है, परन्तु संयुक्‍त रूप से सम्बोधित कोई स्तुति नहीं है, इसके अतिरिक्त अग्नि 
तथा पुषन्‌ को संयुक्त रूप से प्रदत्त एक आहुति (तो) है, परन्तु संयुक्त रूप से सम्बोधित 
कोई स्तुति नहीं है । इस सम्बन्ध में, (उनकी) पृथक्‌ स्तुति को (प्रदर्शित करने के लिये 
निम्न मन्त्र उद्धत किया जाता है | 


(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) 


` ऐसा हो कि पूषा विद्वान्‌, भुवन का संरक्षक, जिसके पशु कभी नष्ट नहीं होते, तुझे 
इस संसार से तुरन्त च्युत कराये । ऐसा हो कि वह तुझे इन पितरों को प्रदान कर दे, तथा 


ՀՅ १, १०.९४.२। 

| २. दुर्ग के अनुसार, देवताओं का दृश्यमान रूप यथा वायु सूयं, इत्यादि, कर्ममय 
रूप है, परन्तु अग्नि इत्यादि के अभिमानी देवता वास्तविक देवता हैं तथा वे पुरुषविध हैं। 
` तुलना करो प्रोफेसर मंकडोनल, वैदिक देव शास्त्र, (Vedic Mythology) पु. १५-२०1 
३. निघ. ५. ջ--3| 
९. तुलना करो-एऐ. ब्रा. २.३२; ३.१३; ४.२९; ८.१२,१७; कौ. ब्रा. ८.८.९; 
PN, १४.१.२.५; २२.१; गो. ब्रा. १.१.१७. २४.२९;. २.२४; २.३,१०; १२-१६; 
वृ. द, १.११५--१८। 
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(ऐसा हो कि) अग्नि तुझे दयालु देवताओं को (ՀԿ दे) i 

ऐसा हो कि पुषा, विद्वान्‌ जिसके पशु कभी नष्ट नहीं होते, जो विश्व का संरक्षक है, 
अर्थात्‌ वह, आदित्य, वस्तुतः समस्त उत्पन्न प्राणियों का संरक्षक है, तुरन्त तुझे इस संसार से 
च्यत कराये। तृतीय पाद, ‘Car हो कि वह तुझे पितरों को प्रदान कर दे, संदेहपूणं है। कुछ 
के अनुसार यह, पूर्व पाद में (निर्दिष्ट) qur की ओर संकेत करता है; अन्यो के अनुसार 
यह उत्तर पाद में निर्दिष्ट अग्नि की प्रशंसा करता है। (ऐसा हो कि) վազ दयाळु 
देवताओं को (सौंप दे) । 

“सुविदत्रम्‌' का अर्थं है सम्पत्ति--यह एक उपसगे (सु) पूर्वक ‘fag’ (प्राप्त करना) 
(धातु) से बना हो सकता है या दो उपसर्ग (सु तथा वि) पूर्वक दा (देना) (घातु) से । 


(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 


अब निम्न इन्द्र के भाग हैं-अन्तरिक्ष लोक माव्यदिन सवन, ग्रीष्म, Սազ छन्द, 
पञ्चदश स्तोम, बृहत्‌ साम, तथा देवता जो कि मध्यम स्थान में परिगणित हैं तथा साथ 
ही स्त्रियां Մ अब उसका कायं रसों को मुक्त करना तथा वृत्र का.वघ करना है। तथा वह 
सब कार्य भी जो वल से सम्बन्ध रखता है इन्द्र का कर्म है। अब वे देवता जिनके कि साथ 
इन्द्र की संयुक्त रूप से स्तुति की गईं है निम्न हैं--अग्नि, सोम, वरुण, पूषन्‌, बृहस्पति, ब्रह्मण- 
स्पति, पवंत, कुत्स, विष्णु, वायु । इसके अतिरिक्त, मित्र की वरुण के साथ संयुक्त रूप से 
स्तुति की गई है; सोम की पूषा तथा रुद्र के साथ; पूषा की वायु के साथ; तथा [UT की 


वात के साथ । 
(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 


अब निम्न आदित्य के भाग है-वह लोक (अर्थात्‌ pere), तृतीय सवन, वर्षा 
ऋतु, जगती छन्द, सप्तदश स्तोम, TET साम, तथा वे देवता जो कि उत्तम स्थान में परिगणित X^ 
हैं तथा साथ ही स्त्रियाँ अब उसका कमे अपनी रदिमयों से रसों का आदान तथा घारण j 
है। वह सब भी जो कि महत्ता से सम्बन्ध रखता है' आदित्य का कमं है । उसकी संयुक्त | 
रूप से चन्द्रमस्‌, वायु तथा संवत्सर के साथ स्तुति की जाती है ।” (पूर्व निर्दिष्ट) स्थानों के 


2. १०.१७.३; अ. वे. 2Հ.ՎԿՀ | 

२. तुलना करो--को. ब्रा. ३.५; यद्‌ दीर्घ बहत्‌ 'जो दीघं है, महान है ।! 

३, निघ. ५.४। 

४. तुलना करो-एऐ. HD २.३२; ३.१३; ४.३१; ८.१२.१७; को. ब्रा. ८.९; 
१४.१.३.५; २२.२; गो. ब्रा. १.१--१७, १८.२४, २९; २.३.१०.१२; ४.४; ब. दे 
१.१३०-१; २.२-५ | 

५. तुलना करो-निध, ५.५। 

६. प्रहेलिका के समान' (दुर्बोध), मोनियर; विलियम्स; “गृढ' (रहस्पपूर्ण ), रॉय । 

७. तुलना करो-ऐ. ब्रा. २.३२; ३.१३; ५.१; ८.१२.१७; कौ. ब्रा. ८.९; 
१४.१.३, १६.१; २२.३.५; गो. ब्रा. १.१.१९.२४.२९; २.३.१०; ४.१८; զ दे 
२.१३--१६ | ML 
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वितरण के अनुसार ऋतुओं, छन्दों, queri इत्यादि के शेष अंशो की योजना कर लेनी चाहिये। 
शरत्‌, अनुष्टुप्‌ छन्द, एकॉविश स्तोम, ՎԱՎ साम, ये पृथ्वीसम्बन्धी हैं | हेमन्त, րպ छन्द, 
त्रिणव स्तोम, शाक्वर' साम, ये अन्तरिक्ष सम्बन्धी हैं। शिशिर ऋत, 'अतिच्छन्दस? छन्द 

Հ ` Ա 


त्रयस्त्रिंश स्तोम, रेवत साम, ये द्युलोकसम्बन्धी हैं Ր 
(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 


मन्त्र मचन से, छन्द आच्छदन से, (स्तोम स्तुति से) (इस प्रकार कहलाते) हैँ। 
'यजुस्‌' ՊՏ (यज्ञ करना) (घातु) से वना है। 'साम' (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) 
इसे ऋक के द्वारा मापा जाता है, या यह ‘aq’ (फेंकना) (घातु) से बना हो सकता है। 
वे जो कि वैदिक छन्दो में पारंगत हैं, कहते है--'उसने इसे WER के समान माना Ն 

गायत्री प्रशंसा करना' अर्थ वाली SD (घातु) से बना है, या 'त्रि के साथ 'गम' 
से आद्यन्तविपयंय के द्वारा, अर्थात्‌ त्रिगमना | 3 

एक ब्राह्मण सन्दर्भे है--'जवकि (ब्रह्मा) गा रहा था, यह (छन्द उसके) मुख से बाहर 
गिर पड़ा ।' “उष्णिह्‌” (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) यह वाहर आ गया है, या यह 
चमकना अर्थ वाली 'स्निह (घातु) से बना हो सकता है। या तलनात्मक रीति से 
कहते हुए, ( उसे यह इस प्रकार कहते हैं) मानों उष्णीष से सम्पन्न हो | 'उष्णीष' 
(शिरोवस्त्र) सन” (चारों ओर लपेटना) (वातु) से बना है। "Wm (इसे इसलिये कहते) 


` हैं (क्योंकि) इसमें ककुभ्‌ होता है । Պոր तथा "gen! (कुटिल): 'कुज' कुटिल होना 


या "ges (दबाना) (घातु) से बने हैं । 'अनुष्टुभ्‌' (इसे इसलिये कहते) हूँ क्योंकि यह 
xu है E एक du सन्दर्भ है--यह “गायत्री का, जिसमें केवल तीन पाद होते हैं, 
(स्तुत के अपने चतुर्थे पद के साथ) अनुसरण करता है। 'बहती” (इसर 

क्योंकि इसकी विशाल वृद्धि होती है। oe 


करना) 


| 
1 
n 
R 
ES 


पङ्क्ति ” पाँच पादों का मन्त्र है। Peery" शब्द का द्वितीय भाग «րր (स्तत 


तुलना करो- कौ. ब्रा. ये शक्वरी मन्त्र हैं । वस्तुतः इन्द्र इनके साथ वृत्र का B 


वघ करने के समर्थ हुआ--यह, कि इन्द्र उनके साथ इन्द्र का वध करने के समर्थ हुआ, «ԱՎ d 


T की विशेषता है ।' 


| २. तुलना करो--ऐ. ब्रा, प्‌ ४ & Q १२ १९: ८,७ १ ` को . 
| Է S58; १२.१९;. ८.७.१२.१७; कौ, ब्रा. २२.९; 
339.8. १.११६.१३१। ८ 


3 “ ३. ` तुलना करो--गो. बा. २.३.१०; बिव. इन्ड, सं m 
; EE Է बा. २,३.१०; A f. ՀՅ. संस्करण, Վ. १२८ "गायत्री में 
Beep ee Se E. होते हँ । ऐ. वा. ४.२८ से भी तुलना करो--'गायत्री ने विचार किय 

उसने अनुष्टुभ्‌ को जन्म दिया । मनुष्टुभ्‌ ने विचार किया, उसने पङ्क्ति को जन्म दिया। | 


विचार किया, उसने अतिच्छन्दस्‌ को जन्म दिया ।' 
तुलना करो- कौ. ब्रा. ३.५--'जो दीघं है बृहत्‌ है ।' 


Ss 


गो. ब्रा. UA o fig. इन्ड संस्करण. पू. १२८ 


- ५,१९--*पङ्क्ति में पाँच पाद होते हैं--कौ. ब्रा. ११.२ 
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(धातु) से वना है । परन्तु 'त्रि का क्या अर्थ है? (इसका अथं है सबसे अधिक Հռ), 
अर्थात्‌ वह सबसे अधिक तीव्र छन्द है । या (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह fad 
sur की स्तुति करता है। यह जाना जाता है-कि इसने तीन बार स्तुति की यह, त्रिष्टुम्‌ की | 
विशेषता है ।' 

(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 


“जगती” अधिकतम दूरी तक गया हुआ छन्द है, या इसकी गति जलचर की है। 
एक ब्राह्मण सन्दर्भे है--स्रष्टा ने इसका सृजन किया जव कि वह कुछ करने को अनिच्छुक था ।' 
“बिराट” (इसे इसलिये कहते) हैं क्योंकि यह अतिक्रमण करता है, या यह दूसरों से विरोध में 
है, या विस्तृत है; अतिक्रमण करने के कारण, क्योंकि अक्षर पूर्ण हैं; विरोध में होने के 
कारण, क्योंकि अक्षरों की संख्या परिवर्तित होती है; विस्तृत होने के कारण, क्योंकि अक्षरों 
(की संख्या) aga अधिक है । उपमा के द्वारा इसे पिपीलिकमध्या कहा जाता है।' 'पिपी- 
लिका' (चींटी) जाना अर्थ वाली Ae’ (बातु) से बना है।' 

इन शब्दों के साथ, देवताओं का वर्णन हुआ । वे जिनको सूक्त सम्बोधित हैं, हवि _ 
प्रदान की गई है, तथा मन्त्र सम्बोधित है, बहुत अधिक हैं। कुछ आनुषज़िक खूप से 
निदिष्ट हैं ।° इसके अतिरिक्त, देवताओं को, उनकी विशेष संज्ञाओं के साथ उनके (नाम का) 
उच्चारण करके (शा० संयुक्त करके), हवि प्रदान की जाती है, वृत्रध्न इन्द्र के लिये, 
(वृत्र को अतिक्रमण करने वाले इन्द्र के लिये) दुःख Հ զԱ कराने वाले इन्द्र के लिये, 
इत्यादि । कुछ इनकी भी सूची का निर्माण करते हैं, परन्तु एक सुची में एकत्र किये जाने के 
लिये वे बहुत अधिक हैं। में केवल उस संज्ञा को सूचीबद्ध करता हूँ जो रूढ़ उपाधि हो 
चुकी है तथा जिसके संबन्ध से (देवता को) प्रधान स्तुति सम्बोधित की जाती है । इसके 
अतिरिक्त, ऋषि देवताओं की, उनके कर्मों के संबन्ध से स्तुति करता है, यथा (इन्द्र), वृत्तहा, 


या पुरंदर, इत्यादि । कुछ इनकी भी सूची का निर्माण करते हैं, परन्तु एक सूची में एकत्र _ Rr 
किये जाने के लिये वे बहुत अधिक हैं ये (उपधियाँ) (उचित) संज्ञाओं (के एक विशेष 
रूप की) केवल सूचक है, यथा 'ब्राह्मण को जो कि क्षुधित है अन्त, या उसको जो eT eT 


१. देवत ब्राह्मण का ततीय खण्ड | 
Հ. 'यह जल की ԱՅ भाँति फलता है -दुगं । तुलना करो-कौ. बा. _ 
39.12 —' qp रात्रि के समय पाँच छन्दों का पाठ करते हैं, अनुष्टुभ्‌, गायत्री, उष्णिह त्रिष्टुभ्‌ _ 
तथा जगती, वे वस्तुत: रात्रि के छन्द Ed HS 
Հ. अर्थात्‌ जव वह अपने कार्यों में सम्पूणं आनन्द खो चुका था दुगे। 3 
४. तुलना करो--ऐ. ब्रा, ६.२०--'विराट' में दस अक्षर होते है । oe 
५. मध्य में इस छन्द में केवल थोड़े से ही अक्षर है दुगे । "oe 
६. सम्पूर्ण द्वादश खण्ड तथा त्रयोदश खण्ड का यह भाग देवत ब्राह्मण के Վ 
खण्ड के लगभग समान है। NE Ա 
७. तुलना «Գ-Վ. दे. १.१७ । ` 
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चुका है अनुलेपन, या उसको जो पिपासित है जल, दो 1" 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


अतः, अब हम देवताओं पर उनके अनुक्रम से विचार करेंगे। प्रथमतः हम अग्नि की 


ma? 


व्याख्या करेगे, जिसका स्थान पृथ्वी है । अग्नि किस घातु से बना है? बह अग्रणी! है, वह 
यज्ञ में सर्वे प्रथम प्रणीत की जाती है, जिस ओर वह नमती है उस प्रत्येक वस्तु को यह 
अपना अङ्ग बना लेती है । स्थौळाष्टीवि का कथन है, यह सुखाने वाला है, यह भीगा हुआ 
नहीं करती, यह नम नहीं करती ।' शाकपूणि का कथन है, यह "TE शब्द तीन क्रियाओं 
से बना है, 'जाना' से, 'चमकना' या 'जलना' से तथा “ले जाना' से।' वह वस्तुतः इसे अक्षर 
'अ' 'इ (जाना) घातु से, अक्षर D “अञ्ज' (चमकना) या Jug! (ար) धातु से 
| अन्तिम अक्षर के रूप में 'नी” (ले जाना) धातु के साथ, व्युत्पन्न सिद्ध है। निम्न मन्त्र उसे 


सम्बोधित किया गया है । 
(यहाँ चतुदेश खण्ड समाप्त होता है) 


में अग्रतम स्थान पर स्थित देवता, यज्ञ के ऋत्विज्‌, अग्नि, की स्तुति करता हूँ; होता 
(को) तथा दानों के सर्वोत्तम दाता (की) ।* 

में अग्नि की स्तुति करता हूँ, मे अग्नि से प्रार्थना करता al ՊՈՎ का अर्थ 
है याचना करना, या पूजा करना। 'पुरोहित' (अग्रतम स्थान पर स्थित) तथा 'यज्ञ' (ոգ) 
की व्याख्या की जा चुकी । 'देव” (देवता) (इसे इसलिये कहते) हैं क्योंकि यह दान देता है 
(Yat) या दीप्त होता है (१/दीपू) द्योतित होता है (vV), या क्योंकि उसका स्थान 
द्युळोक है । वह जो देव कहलाता है देवता भी कहलाता है । होता, आवाहनकर्ता औणँवाभ 
का कथन है, (होता) (यज्ञकर्ता) हु” (यज्ञ करना) (घातु) से बना है। 'दोनों का सर्वोत्तम 
E दाता' आनन्ददायक सम्पत्ति का सर्वाधिक उदार दाता । निम्न और अधिक मन्त्र भी उसको 


सम्बोधित हैं । 
: : (यहाँ पञ्चदश्च खण्ड समाप्त होता है ) 
: अग्नि से प्राचीन तथा साथ ही नवीन ऋषियों के द्वारा याचना की जानी चाहिये; 


EB t क्षुधित, पिपासित, इत्यादि शब्द केवल किसी व्यक्ति की एक विशेष दशा का 

>> वर्णन करते हैं, वे स्वयं उस व्यक्ति को अथवा स्वतन्त्र सत्ताओं की द्योतित नहीं करते; 

- ईसी प्रकार वृत्रध्न इत्यादि उपथियाँ देवता के एक विशेष कर्म को सूचित करती हैं, वे स्वयं 
` उस देवता को द्योतित नहीं करतीं। $ 

२ तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वेदिक देव शास्त्र (Vedic Mythology) 

զ. 66-200 | 

"s हि है. तुलना करो-ऐ. ब्रा. ५. १६--अस्निनेता, Պի नेता है'--प्रोफेसर मैकडोनल 

दिया गया निवंचन भी, वही पृ. ९९- ब्‌. दे. २.२४ | 


i १.१.१;तुलता करो--प्रोफेसर मैकडोनल वेदिक पाठमाला, (Vedic Reader) | Tt 
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यह देवताओं को यहाँ लायेगा ।' 
ऐसा हो कि अग्नि, जिसरो याचना की जानी चाहिए [जिसकी पूजा को जानी चाहिए], 
प्राचीन ऋषियों के द्वारा तथा साथ ही हमारे द्वारा, जो तरुणतर हैं, देवताओं को उस 
स्थान पर लाए। उसे (छात्र को) यह नहीं सोचना चाहिये कि अग्नि केवळ इस (पार्थिव 


अग्नि) को द्योतित करती है। दो उच्चतर ज्योतियाँ (विद्युत्‌ तथा सूय) की अग्नि कहलाती 
i इस सम्बन्ध में (निम्न मन्त्र) मध्यम स्थान की अग्नि की ओर (संकेत करता है) । 


(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 


Pet VNR 


वे अग्नि को सुन्दर तथा मुस्कराती हुई समान मन वाली कुमारियों की भाँति प्राप्त 
करें। घृत की धाराएं इंवन के साथ संयुक्त हों; उनका आनन्द लेते हुए देवता, समस्त 
उत्पन्न प्राणी जिसकी सम्पत्ति है, संतुष्ट हँ।' 

Հ उसकी ओर उन कुमारियों की भांति जिनका कि मन समान है, झुर्कें। समनम्‌ 
(समान मन वाली) (इसे इसलिये कहते) हैं क्योंकि यह एक साथ इवास लेती है या एक 
मनन करती है। (वे) अग्नि (की ओर) सुन्दर मुस्कराती हुई कुमारियों की भाँति (झुक), 


यह एक उपमा है | घृत की घाराएं, अर्थात्‌ जळ को । वे ईघन के साथ संयुवत हों | «րր - 
धातु का अर्थ है प्राप्त करना या झुकना | उनका आनन्द लेते हुए, देवता, समस्त उत्पन्न 2 
प्राणी जिसकी सम्पत्ति है, संतुष्ट है । 'हर्‌' घातु का अर्थ है प्राप्त करने की इच्छा करना, x. 


अर्थात्‌ वह उन्हें पुनः-पुनः प्राप्त करने की इच्छा करता है।' 

मधु से सम्पन्न अमि समुद्र से उठी है।' यह सूर्य की ओर संकेत करता हुआ माना 
जाता है। 

वह वास्तव में समुद्र से तथा जलों से उठता है।' यह ब्राह्मण से एक उद्धरण है। 
इसके अतिरिक्त एक ब्राह्मण संदर्भ है--अग्नि सब देवता है । इसके पश्चात्‌ आने वाला मन्त्र 
इसकी अधिक स्पष्टता से व्याख्या करता है । 


(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 


१.१.२ । pee 
Y. 6.6. —8T. स. १७.९६ i. 
अर्थात्‌ जल की घाराएं अन्तरिक्षस्थानीय अग्नि की ओर झुकती Fg 1 

. अर्थात्‌ वे कुमारियाँ जिनमें यौवन, सोन्दये इत्यादि गुण होता है समान मन id 
वाली होती हैं, अर्थात्‌ अपने साधारण (Common) पति के प्रति स्वयं को समपित करने | 
का--दुर्ग जो इस प्रकार परोक्ष रूप से अनेक पत्नियों से विवाह करने की प्रथा का Հ 
अनुमोदन करता है। E 

५. अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थानीय अग्नि--दुर्ग । 

६. ४.५८.१; वा. स. १७.८९; तुलना करो--ऐ. ब्रा. १.२२ । 

७, कौ. ST. २५.१.९; ए. ब्रा. ५.१६। E क, 

८. तुलना करो-ऐ. ब्रा. १.१; २.३; ते. ब्रा. ՎԱԿ गो. ब्रा. २.१.१२ TE 
ब्रा, ३.७; S. ब्रा. १.६.२.८; Հ. सं. १४.१४ I ms 
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वे अग्नि को इन्द्र, मित्र तथा बरुण कहते है; (वे) यह भी (कहते हैं) कि ag 
सुम्दर पंखों बाळा दिव्य गरुत्मान्‌ है । विप्र उसके विषय में वार्ता करते हैं जो विभिन्न रूपो 
होता हुआ भी में एक है; चे उसे अग्नि, यम, मातरिश्वा कहते BU E 
मेघावी इसी अग्नि, [तथा] महान्‌ आत्मा, को विभिन्न प्रकार से कहते हैं, यथा 
इन्द्र, मित्र, वरुण, ՅՈՎ तथा दिव्य गरुत्मान्‌ । दिव्य, द्युलोक में उत्पन्न । गरुत्मान्‌ (इसे | 
इसलिए कहते) हैं (क्योंकि) उसको स्तुति की जाती है, या जिसकी आत्मा बलवान्‌ है। a 


वह जिसको सूक्त सम्बोधित है तथा हवि प्रदान की जाती है, यही (पाथिव) अग्नि हे। | 
ये दो उच्च ज्योतियाँ इस संज्ञा के अन्तगंत (स्तुति तथा हवि) केवल आनुषङ्गिक («ար . 
गोण) रूप से प्राप्त करती हैं ।' 
(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 3 

'जातवेदाः' किस arg से वना है ?* l 


वह समस्त उत्पन्न प्राणियों को जानता है, या वह समस्त उतपन्न प्राणियों के द्वारा | 

जाना हुआ है, अथवा वह प्रत्येक उत्पन्न प्राणी में व्याप्त है, या समस्त उत्पन्न प्राणी उसकी... 
सम्पत्ति या घन के रूप में है, या समस्त उत्पन्न प्राणी उसके ज्ञान, अर्थात विचार के रूप में... 
एक e C A - as են x 

हैं । एक ब्राह्मण संदर्भ हे क्योंकि, जसे ही वह उत्पन्न हुआ उसे पशुओं को पाया, वह. 
जातवेदस्‌ का जातवेदेस्त्व है। तथा यह भी--इसलिये, समस्त ऋतुओं में पशु अग्नि की. 
ओर गति करते हैं ॥ निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । E 

(यहाँ एकोनविंश खण्ड समाप्त होता है) 


, आत्मसात्‌ कर लेगा। वह हमें, अर्थात्‌ सभा को समस्त वाघाओं के पार ले आता है; अग्नि 
Ս हमें नौका के द्वारा नदी के समान कठिनाइयों के पार ले जाता है 1)" 

(हम जातवेदस्‌ के लिए सोम का सवन करेंगे, अर्थात्‌ जातवेदस्‌ के प्रति, या पूजित होने 
योग्य जातत्रेदस्‌ । अमर राजा, अर्थात्‌ सोम के सवन तथा शोधन के लिए, वह आत्मसात्‌ | 
. करेगा, अर्थात्‌ वह निशचयपुवेक जलायेगा, या कृपण की सम्पत्ति को भस्मीभत करेगा, यज्ञ के... 
feu । अर्थ यह है कि वह सोम प्रदान करायेगा। वह हमें, अर्थात सभा को, समस्त r 
Մ` वाघाओं, समस्त दुर्गम स्थानों के पार ले आता है । अग्नि हमें नौका के द्वारा किसी नदी, 7 

अत्यन्त गहरी तथा विस्तृत वारा, की भाँति कठिनाइयों से पार रू जाता है, अर्थात्‌ वह हमें | : 
` कठिनाइयों पर विजय पाने में (इस प्रकार) सहायता देता है मानों वह हमें नौका के द्वारा 


(हम जातवेदस्‌ के लिए सोम का सवन करेंगे । वह कृपण द्वारा अधिकृत सम्पत्ति को - 
ոշ 
E 


१. १.१६४.४६; अ. वे. ९.१०.२८ | 

२. तुलना करो--बू. दे, १.७८ | 

OO. तुलना करो- ब्‌. दे. १.९२; २.३०-१ । ts 
X उद्धरण का मूलस्थान अज्ञात है । तुलना करो --ऐ. ब्रा. १.१५-अग्निहि देवानां 
अग्नि वस्तुत: देवताओं का (यज्ञीय) ՎՆ Er 


եյ दीर्घतर पाठ की पाण्डुलिपियों, रॉय, तथा gr T 
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किसी नदी के पार ले जा रहा हो।. निम्न और अधिक मन्त्र भी उसको सम्त्रोधित है 1]' 

तुम जातवेदस्‌, बलयुक्त अश्व, को हमारी इस घास (बहि) पर बेठने के लिये 
प्रवृत्त करो ।' 

“ अपने कर्मों से जातवेदस्‌ को प्रवृत्त करो, जो प्रत्येक स्यान पर व्याप्त हे । अथवा 
थह उपमा हो सकती है, अर्थात्‌ जातवेदस्‌, जो अश्‍व की भाँति है, ऐसा हो कि वह हमारी 
इस घास पर बैठे | (ऋग्वेद के) दस मण्डलों में गायत्री छन्द में तीन मन्त्रों से युक्त एक ही 
सूक्त, जातवेदम्‌ को सम्बोधित है । परन्तु जो कुछ भी अग्नि को सम्बोधित है, वह जांतवेदम्‌' 
से भी सम्बद्ध है। उसे (छात्र को) यह नहीं सोचना चाहिए कि यह केवल (पाथिव) 

अग्नि को ही घोषित करता है; ये दो उच्चतर ज्योतियाँ भी जातवेदस्‌ कहलाती हैं । 

इस सम्बन्ध में, (निम्न मन्त्र) मध्यम स्थानीय अग्नि की ओर (संकेत करता है) । 
वे समान मन वाली कुमारियों की भाँति प्राप्त करे ।' 

इसकी हम qd ही व्याख्या कर चूके हैं अब (निम्न मन्त्र) सूर्ये की ओर (संकेत 


करता है) । पता 
वे उस, जातवेदस्‌, को ऊपर उठाते GU c 
हम इसकी व्याख्या वाद में करेंगे ।' वह जिसको सूक्त सम्बोधित है तथा हि प्रदान | 
की जाती है, यही पाथिव अग्नि जातवेदस्‌ है । ये दो उच्चतर ज्योतिताँ इस संज्ञा के अन्तर्गता | 


(स्तुति तथा हवि) केवल आनुषङ्गिक रूप में प्राप्त करती हैं À 
; (यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 


ՀԱՐԿ किस घातु से बना है? । 
वह समस्त मनुष्यों को ले जाता है, (en दिखाता है) या समस्त मनुष्य उसको ले 
जाते हैं। अथवा, 'वैदवानर' 'विश्वानू-अर' का परिवर्तित रूप हो सकता है, अर्थात्‌ जो समस्त | 
उत्पन्न प्राणियों को व्याप्त करता है। निम्न मन्त्र उसको सम्बोधित है । hE 
(यहाँ एकविश खण्ड समाप्त होता है) 


१, दीर्घतर पाठ की पाण्डुलिपियों, ՀԿ दुगे के द्वारा यह सम्पूणं टिप्पणी छोड दी . 
गई हैं । अपनी व्याख्यासहित यह मन्त्र अप्रकृत व कृत्रिम है। जिस शेली में यह अंश | 
लिखा गया है वह यास्क की शैली से नितान्त भिन्न है तया चतुदेश अध्याय के लेखक की | 
शैली के समान है । यह, वास्तव में, १४.३३ के भाष्य के लगभग समान है। कुछ नगण्य से | 


अन्तर, उसको भिन्त रूप में անա करने के लिये, जानबूझकर किये गये प्रतीत होतेह 
परन्तु इसमें सफलता नहीं मिली । - 

3. १०.१८८,१। 

३. ४.५८.८; वा. स. १७.९६ । 

४, देखो §१७। ES 
५. १.५०.१; अ. वे, 23.3. 2$; २०.४७.१३; सा. वे. १.३१; वा. स. ७.४१; 


८०४१। 
६. देखो १२.१५। 
७. देखो $१८ तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनछ, | 
Mythology) पृ. ९३-४ 1 AYER डर 
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ऐसा हो कि हम वेश्वानर की सुमति (सद्‌-इच्छा) में हों, क्योंकि वह वस्तुतः राजा 
है, समस्त लोकों का आश्रय । इस लोक से उत्पन्न, वह इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को देखता है। 
वश्वानर सूर्य के साथ प्रसृत होता है | 

इसलोक से उत्पन्न, वह ब्रह्माण्ड का सर्वेक्षण करता Fl वैश्वानर सूर्य के साथ 
प्रसृत होता है। ऐसा होकि हम ԱՀ की दयालु मति (सद्‌-इच्छा) में हों, अर्थात 
उसकी जो राजा है तथा समस्त उत्पन्न प्राणियों के आश्रय का स्थान । परन्तु वेश्वानर कौन है? 
आचायं कहते हैं, यह अन्तरिक्ष स्थानीय अग्नि है, क्योंकि ऋषि उसकी वर्षा के दृश्य के 
सम्वन्ध से स्तुति करता है | 


(यहाँ द्वाविश खण्ड समाप्त होता है) 


में वुषभ की महत्ता की घोषणा करूँगा। प्रार्थना करते हुए मनुष्य उसकी सेवा 
करे जो वृत्र का वघकर्ता है। वैश्वानर अग्नि ने राक्षस का वत्र किप्रा, जलों को कम्पित 
किया, तथा शम्बर को छितराया 1՝ 

में महत्ता का वर्णन करूँगा, अर्थात्‌ वृषभ की सर्वोत्तमता का अर्थात्‌ जलों के 
सिञ्चनकर्ता का । प्रार्थना करते हुए मनुष्य, अर्थात्‌ जिनकी याचना स्वीकार की जानी है, 
तथा जो वर्षा के इच्छुक हैं, सेवा करें, अर्थात्‌ टहल करें उसकी, जो वृत्र का वधकर्ता है, 
अर्थात्‌ मेघ का । «պ (राक्षस) क्षय करना अर्थ वाली ‘aq’ (धातु) से बना है--उसंमें 
रस व्यय किये जाते हैं, या वह कर्मों को व्यर्थ कराता है ।' वैश्वानर अग्नि ने उसका वध 
किया, जलों को कम्पित किया, तथा शम्बर, अर्थात्‌ मेघ को छितराया d 

प्राचीन याज्ञिक कहते हैं, 'अब (संकेत) उस सूये की ओर (है) । पवित्र पाठ्यों में 
प्राप्त परम्परा यह है कि सवनों की वृद्धि इन लोकों के चढते हुए क्रम के अनुसार होती है । 
चढाव के पश्चात्‌ उतार करना अभिप्रेत है । होता उतार के इस अनुक्रम को, अग्नि तथा 
मरुतों को सम्बोधित आह्वान (के अवसर) पर पाठ किये गये वेश्वानर सूक्त के द्वारा पूर्ण 
करता है। परन्तु उसे सुक्त पर अत्यधिक महत्त्व नहीं देना चाहिये, क्योंकि यह अग्नि को 
सम्बोधित है। वहाँ से वह रुद्र तथा मरतो पर आता है, उन देवताओं पर जिनका कि स्थान 
अन्तरिक्ष है; वहाँ से अग्नि पर, जिसका स्थान यही लोक है, तथा यथार्थतः इस स्थान पर 
ही वह सूक्त का पाठ करता है ।' 

इसके अतिरिक्त, वश्वानरीय हवि द्वादश कपालों में वितरित की जाती है,' क्योंकि 
उसका कमे द्वादश प्रकार का है । इसके अतिरिक्त एक ब्राह्मण सन्दर्भ है--वह अदित्य वस्तुतः 


१. १.९८.१; वा. सा. २६.७ | 
२. १.५९.६। 
aig यदि वर्षा को रोक छिया जाये तो कृषि इत्यादि कमं व्यर्थ हो 
` जायंग-दुगं | 
,Կ«. Y. SI 
५, तुलना करो-बृ. d. १.१०२-३ । 
६. तुलना करो--ऐ. ब्रा. 94: कौ. ब्रा. ४.३; बृ. दे. VLRO ।` `` 
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Հարո: अग्नि है।'. इसके अतिरिक्त, कर्मकाण्ड में आह्वान danae सूर्य को सम्बोधित किये _ 3 | 


- 


गये हैं, यथा- “जो were तथा पृथ्वीलोक को प्रकाशित करता है । Eo 
वह वस्तुतः चुलोक तथा पृथ्वीलोक दोनों को प्रकाशित करता है। इसके अतिरिक्त 
छान्दोमिक सुक्त' वैश्वानर सूर्य को सम्बोधित है-- ug 
वह चुलोक में स्थित होकर चमका। E 
वह वस्तुतः द्युलोक में स्थित होकर चमका | इसके अतिरिक्त हबिप्पान्तीय (अर्यात्पी O 
जाने के fed हवि सूरत वैश्वानर, qd को सम्बोधित है । RE. 
शाकपुणि का कथन है, 'यही (अर्थात्‌ पार्थिव) अग्नि daa है। ये दो उच्चतर SS z 
ज्योतियाँ विश्वानर भी कहलाती g । यह (पाथिव) अग्नि वेशवानर कहलाती है, क्योंकियह | 
उनसे (अर्थात्‌ उच्चतर ज्योतियों से) उत्पन्न $1 veg यह उनसे कँसे उत्पन्न है? जह 0c 
विद्युन्मय अग्नि आश्रय के किसी स्थान पर प्रहार करती है," वह अन्तरिक्षस्थानीय अग्नि की uS 
विशेषताएँ बनाये रखती है, अर्थात्‌ जलों में चमकता तथा ठोस पदार्थों में समाप्त हो जाना, ys 


जब तक कि (वह पदार्थे) ग्रहण नहीं कर लिया जाता । परन्तु जैसे ही वह ग्रहण कर लिया 
जाता है, वही (पाथिव) अग्नि उत्पन्त हो जांती है, जो जल में समाप्त हो जाती है, तथा 
տխ पदार्थों में चमकती है । ee 
अब (निम्न उसकी) सूर्य से (उत्पत्ति की विधि है) । सूर्यं के प्रथम बार उत्तरी 31 
गोलाड् की ओर घूमने पर, कोई मनुष्य कासे या मणि के स्वच्छ किये गये (खण्ड) को | Ss 
उसका स्पर्श न करते हुए, सूरये की किरणों को एक ऐसे स्थान पर केन्द्रित करते हुए पकडता _ zw 
है जहाँ पर कुछ सूखा हुआ गोबर है--वह प्रदीप्त हो जाता है, तथा यही (पाथिव) अग्नि 
उत्पन्न हो जाती है।° इसके अतिरिक्त, ऋषि ने कहा है- 
वैश्वानर सूर्य के साथ प्रसृत होता ՅՐ Dur c 
परन्तु qd स्वयं अपने साथ नहीं प्रसृत हो सकता । कोई वस्तु विशेष केवळ किसी O 
भिन्न वस्तु के साथ खिचती है । कोई इस अग्नि को इस लोक में प्रज्वलित करता है, उसकी 
किरणें अन्य लोक से दृष्टिगोचर होती हैं। इस पाथिव अग्नि की ज्वालाओं के साथ उनको 
ज्योतियों का संयोग देखकर, ऋषि ने (उपरिनिदिष्ट कथन) कहा । e. 
अब (यदि ՀԱՐԿ सूर्ये होता) तो उन्हीं सूक्तों तथा भागों में जो द्युलोक सम्बन्धी | 
देवताओं, अर्थात्‌ सवितृ [सूर्यं] पूषन्‌, विष्णु, तथा [विएवेदेवाः] के लिये निरूपित हैं वश्वानर | 


१. इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है I 
Հ. इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है । i 
, ३. वा. स. ३३.९२; तुलना करो--कौ. ST. ३०.१०, 'पशु वस्तुतः उ र वः 
ऐ. qr. ५१६ से भी तुलना करो । ; s 

४. १०.८८.४; तुलना करो-गो. ब्रा. १.२.२० | 
५. तुलना करो-रॉय, वही, पू. R 
६. अर्थात्‌ काष्ठ या जल-दुगं। |. 

७. यह प्रदशित करता है कि यास्क ताप तथा के किरणों 

` Հրո नियम Saft 
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से सम्बद्ध कथन होते। तथा वे उसकी (उसके साय) सूर्य के कर्मों को (जोड़कर) स्तुति 
करते, यथा तू उदय होता है, तू अस्त होता है, तू घूमता है, इत्यादि । ऐसा केवल अग्नि 
को सम्बोधित सूक्‍तों में ही है कि वेश्वानर से सम्बद्ध कथन पाये जातै हैं तथा ऋषि 
उसकी (उसके साथ) अग्नि के कर्म (जोड़ कर) स्तुति करता है, यथा तू ले जाता है, तू 
पकाता है, तू जलाता है, इत्यादि। 

इस (दृष्टिकोण के) विषय में कि ऋषि उसकी (उससे) वर्षे कायं को (सम्बन्धित 
करके) स्तुति करता है, (हम उत्तर देते हैं) कि यह इस (पाथिव) अग्नि के सम्बन्ध में भी 
सम्भव है। 

दिनों के साथ समानरूप से यह जल ऊपर जाता है तथा पुनः नीचे गिरता है। 
मेघ पृथ्वी के लिये नव जीवन लाते हैं, अग्नि զխ को सचेतन करती है ।' 

इस मन्त्र की केवल उसके पठनमात्र से ही व्याख्या हो गई । 


(यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है ) 


जलों से आच्छादित, सुन्दर Tal से युक्त, ՎԱՏ छाल अश्व अपने कृष्ण मागं से 
Gale की ओर ऊपर उडते हैं। वे जलों के आसन से चारों ओर घूमे, तथा देखो ! पृथ्वी 
को घृत से गीला बना दिया गया UU 

कृष्ण निर्गेमनस्थान, अर्थात्‌ सूर्य की रात्रि RA, छाल अश्व, सुन्दर पंखो से युवत 
अनावृष्टि के पशु हैं अर्थात्‌ सूर्यं की किरणं | जब द्युलोक से, जलो के साझे नित्रास-स्थान से, 
अर्थात्‌ सूर्यं से वे पृथ्वी की ओर मुड़ते हैं, परवर्ती (पृथ्वी) को घृत, अर्थात्‌ जल से गीला 
बना दिया गया । घृत शब्द जल का पर्यायवाची है; यह सिञ्चन करना अर्थ वाली 'घृ' 
(घातु) से बना है । इसके अतिरिक्त, एक ब्राह्मण संदर्भ है--अग्नि वस्तुतः इस लोक से वर्षा 
| भेजता है । यह (वस्तुतः) अन्तरिक्ष में धामच्छद्‌ (अर्यात्‌ मेघ) होकर, वर्षा करता है; 
it मरुत्‌ सृष्ट वर्षा को ले जाते. हैं। जब, वस्तुतः सूर्यं अपनी किरणों से अग्नि के चारों ओर E 
ES घूमता है, तव वर्षा होती है। इस (दृष्टिकोण ) के विषय में कि चढाव के पश्चात्‌ उतार | 
ԹԵ» करना अभिप्रेत है, (हम उत्तर देते हैं) कि यह पवित्र पाठ्यों (आम्नाय) के वचन से होता 
' है।इस (दृष्टिकोण) के विषय में कि Հազ हवि द्वादश कपालों में वितरित की जाती > 
है, (हम उत्तर देते हैं) कि कालो की संख्या का (कर्मो की) व्याख्या की ओर (संकेत) . 
नहीं है, क्योंकि सोयं हवि' एक में, तथा साथ ही पाँच कपालों में वितरित ՅԱՅ —— | 
ब्राह्मण के उद्धरण के विषय में, (हम उत्तर देते हैं) कि ब्राह्मणों में वस्तुतः बहुत से विभागों | > 
की चर्चा है, यथा- पृथ्वी वेशवानर है, संवत्सर वैश्वानर है, ब्राह्मण वेश्‍वातर है, इत्यादि] | 


Eu इस (दृष्टिकोण) के विषय में कि कर्मकाण्ड में आह्वान वैश्वानर, सूये को सम्बोधित | v 
Ը gp हैं, (हम उत्तर देते हैं) कि कर्मकाण्ड इसी (पाथिव) अर्ति को सम्बोधित है । जो BGs 


१. १.१६४.५१, त. आ. १.९.५ । 
Հ. १.१६४.४७; अ. वे. ६.२२.१ । ; 
३. तुलना करो- बु दे. २.-८९ । 5 
Y. ते. स. २.४.१.२; का. स. ११.१०। 

५. तुलना करो-कौ. ब्रा. ५.८--अथ यत्‌ सौर्य एककपालः | 
६. इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है । | 
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मनुष्यों की जातियों (विशः) के लिये चमका । इस (दृष्टिकोण) के विषय में कि छान्दोमिक' 
सूक्त वैश्वानर सूये को सम्बोधित है, (हम उत्तर देने हैं) कि वह इसी (अर्थात्‌ पाथिव) अग्नि 
को सम्बोधित है। 

प्रदीप्त अग्नियों से यज्ञ किया ।' प्रदीप्त अग्नियाँ, बहुलता से उत्पन्न अग्नियाँ, या 
प्रज्वलित अग्नियाँ; उनक्रे साथ यज्ञ किया जाता है । इस (दृष्टिकोण) के विषय 
में कि हविष्पान्तीय ԱԿ वैश्वानर सूर्य को सम्बोधित है, (हम उत्तर देते हैं) कि वह इसी 
(पाथिव) अग्नि को सम्बोधित है। 


(यहाँ agia खण्ड समाप्त होता है) 


अजर तथा हविष्पान्तीय आहुति अग्नि में होम दी जाती है जो कि द्युलोक को स्पशे 
करती है तया सूर्य को जानती है। उसके निर्वाह, अस्तित्व तथा पोषण के लिये देवताओं 
ने इसको अन्न के साथ Wert 

आहुति जिसका पान किया जाना है, जो सुखकर तथा अजर है, अग्नि में होम दी 
जाती है जो कि զօր को स्पशं करती है तथा सूर्य को जानती है | विभिन्न प्रकार के 
समस्त कर्मों अर्थात्‌ निर्वाह, अस्तित्व तथा पोषण के लिये देवताओं ने इस अग्नि को अन्न 
के साथ फैलाया । इसके अतिरिक्त ऋषि ने कहा-- 


(यहाँ पञ्चविश्ञ खण्ड समाप्त होता है) 


वलवान्‌ ने उसको जलो के अङ्क में पकड लिया; जन-जातियों ने आदरणीय राजा की 
सेवा की । दूत अग्नि को विवस्वान्‌ से लाया, मातरिइवा वैश्वानर को दूरी से'( लाया Ի 

जलों के अङ्क, उपस्थ, में आसीन, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष के महान्‌ (शा. बलवान्‌) लोक 
में, अन्तरिक्षस्थानीय बलवान्‌ देवताओं के समूह ने उसको (उन) जन-जातियों की भाँति 
पकड़ लिया जो राजा की सेवा करते हैं। आदर के योग्य, उसको सम्बोधित स्तुतियों वाला, 
सत्कार के योग्य [या पूजा के योग्य ] । जिसको देवताओं का दूत चमकते हुए आदित्य से लाया, 
विवस्वान्‌ (सूर्ये) जो अन्धकार को दूर करता है, जो समस्त वस्तुओं को प्रेरित करता है तया 
जो अत्यन्त दूर है। [अथवा] ऋषि ने इस वेश्वानर अग्नि के लाने वाले मातरिश्वा से कह! | 
मातरिइवा वायु है-यह अन्तरिक्ष में श्वास लेता है, या अन्तरिक्ष में शीघ्रता से गति करता 
है । अब ऋषि सम्पूर्ण स्थानों में प्रवेश करने के लिये fret दो मन्त्रों से उसकी स्तुति 
करता है | 

(यहाँ षड्विश खण्ड समाप्त होता है) 


१. इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है । यह पाथिव अग्नि है जो केवल मनुष्यों 
के लिये चमकता है-दूगं । 
वा. स. ३३.९२। 
शा. श्रौ. Վ. १०.१०.१०.८ सी | 
१०.८८ | 
१०.८८.१ | 
६.८.४ I 
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रात्रि में अग्नि संसार का मूर्घा बन जाता है । तब प्रातःकाल में वह उदीयमान ՎՀ 
AA रूप में उत्पन्न होता है। यह पवित्रो की अलौकिक शक्ति (माया) है कि पूर्ण ज्ञान के साथ 
कार्य को इतनी शीक्रता से पूर्ण करता है।' 

Wal (इसे इसलिये कहते) हैं (क्योंकि) शरीर इस पर निर्भर होता है। वह जो कि 

` रात्रि में समस्त प्राणियों का मूर्द्धा' है अग्नि है, वहाँ से वह स्वयं प्रातःकाल में उदीयमान 

Eo सूर्य के रूप में उत्पन्न होता है ।' वे पवित्र देवताओं की प्रज्ञा को जानते & जो कि (देवता) 

क यज्ञ सम्पादित करते हैं--कार्य जिनका कि वह पूर्ण ज्ञान के साथ सम्पादन करता है, अर्थात्‌ 

ՀՈՑ करते हुए वह सम्पूर्ण स्थानों में होकर जाता है। निम्न मन्त्र इसकी अधिकतर 
व्याख्या करता है। | 


tA 1 


(यहाँ सप्तविश खण्ड समाप्त होता है) 


सूवत के साथ, चुलोक में, देवताओं ने अग्नि को उत्पन्न किया, जो कि युलोक तथा | 
पृथ्वीलोक को शक्तियों से पूणं करता दै । उन्होंने वस्तुतः उसको त्रिधा अस्तित्व के fud E 
बनाया | वह प्रत्येक प्रकार की ओषधियों को पकाता है ।* TA 
देवताओं ने उस अग्नि को बनाया, जिसको उन्होंने सूवत के साथ चुलोक तथा 
पृथ्वीलोक में उत्पन्न किया तथा जो चुलोक तया पृथ्वी लोक दोनों को शक्तियों से, अर्थात्‌. 
कर्मो से त्रिघा अस्तित्व के लिये पूर्ण करता है । शाकपुणि का कथन है, 'पाथिव, अन्तरिक्ष§ः 
स्थानीय, तथा द्युलोकस्थानीय (अस्तित्व) के लिये ।' एक ब्राह्मण संदर्भ है--इसका तृतीय _ 
भाग, जो दुलोक में है, आदित्य है । इन शब्दों के साथ, ऋषि उसकी आन के सम्बन्ध से | 
स्तुति करता है। अब, निम्न मन्त्र में ऋषि उसकी सूर्य के सम्बन्ध से स्तुति करता है। 3 


(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) 


जव पवित्र देवताओं ने उसे, सूर्ये को, अदिति के पुत्र, աա में स्थिर किया। जज | 
सदाञ्रमणशील मिथुन जीवित हुआ, तब उन्होंने समस्त लोकों को देखा 1 E 
जव समस्त पवित्र देवताओं ने उसे; सूयं को, [अदिति पुत्र को], अदिति के पुत्र. : 

को, युल्लोक में स्थिर किया, जब भ्रमणशील मिथुन, अर्थात्‌ वह मिथुन जो सदा एक सांथ 
WaT करता है, अर्थात्‌ सूर्ये तथा उषा निर्मित किये गये थे । “मिथुन” (जोड़ा) शब्द कसे. E: 


१. १०.८८.६ | E 4 
_ २. जिस प्रकार qui के विना रहना असम्भव है, उसी प्रकार अग्निके बिना | 
जीवन सम्भव नहीं है-दुगं । EE 
Ն तुलना करो--ऐ. ब्रा. Cad वस्तुतः जव वह अस्त होता है तो अन्न में प्रवेश | 
जाता है। नह तब लुप्त हो जाता है अग्नि वस्तुतः सूर्य के रूप में उत्पन्न होती ह। | 

४, १०.८८.१० [| Կ s A at 
इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है । 
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बना है? यह उत्तर पद के रूप में 'नी' या 'बन्‌' धातु से युक्त, 'यु' या 'थ' प्रत्यय के 
साथ, निर्भर रहना अर्थ वाली 'मि' (घातु) से बना है । एक दुसरे पर निर्भर रहते हुए, 
वे एक दूसरे का मार्ग प्रदर्शन करते हैं; या एक दूसरे पर विजय प्राप्त qual 

इसका (अर्थ), अर्थात्‌ 'मगुष्य मिथुन! भी उसी धातु से बना है, अथवा वे एक 
दुसरे पर विजय प्राप्त करते हैं, जब वे संयुक्त होते हैं। अब, निम्न मन्त्र में, ऋषि उसकी 
अग्नि के सम्बन्ध से स्तुति करता ՅՐ 


(यहाँ एकोनत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


जहाँ अवर तथा पर विवाद करते हैं कि यज्ञ के दो नेताओं, हम में से कौन, 
अधिक जानता है । सखा जो एक साथ आनन्द लेते हैं, तथा यज्ञ पूर्ण करते हैं, योग्य थे । 
अव इसका कौन निश्चय करेगा ? 

जहाँ दिव्य होता; अर्थात्‌ यह (पार्थिव) तथा वह्‌ अन्तरिक्ष स्थानीय अग्नि, विवाद 
करते हैं, कि हम दोनों में से यज्ञ के सम्बन्ध में कौन अधिक जानता है । ऐसे क्रत्विजो में से 
जो समान ही आख्यान कहते हैं, तथा जो एक साथ आनन्द लेते हूँ, तथा जो यज्ञ के 
पूर्णकर्ता हैं, हमारे लिये कौन इसका निश्‍चय करेगा ? 

इसके पश्चात्‌ आनेवाला मन्त्र इसकी अधिक स्पष्टता से व्याख्या करता है । 


(यहाँ त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे मातरिश्वन्‌ जव तक सुन्दर dul वाले पक्षी प्रत्यक्ष रूप से उषा के प्रकाश को 
पहनते हैं, तव तक यज्ञ की अपेक्षा नीचे आसीन तथा यज्ञ के समीप आता हुआ ब्राह्मण उसे 
धारण करता EU 

जब तक उपा का प्रकाशन या आविर्भाव है। यहाँ उपमाथंक निपात 'प्रत्यक्ष रूप 


से? के अथे में प्रयुक्त हुआ है, यथा 'इसे यहाँ प्रत्यक्ष रूप से रखो। (जब तक) सुन्दर 


पंखों वाले पक्षी, जो सुन्दर रूप में उड़ते हैं, अर्थात्‌ ये रात्रियाँ, हे मातरिश्वन्‌, चमकीले वर्ण 
के प्रकाश को पहनते हैं, तब तक ब्राह्मण होता, जो यज्ञ के समीप आता है तथा इस होता, 
अर्थात्‌ इस आन, की अपेक्षा नीचे बैठता है, उसे धारण करता है। 

परन्तु होता का जप वैश्वानर को सम्जोधित है, जो कि अग्नि नहीं है--हैं दिव्य 
सविता, वह तेरा वरण करता है, अर्थात्‌ इस अग्नि का, यज्ञ के लिये, अपने पिता, ՀԵՇ 


के साथ। ऋषि ने इसी अग्नि को 'सविता' (अनुप्राणित करने वाला), तथा अन्तरिक्षस्थानीय या 


चुलोक स्थानीय अग्नि, जो सबका जनक, “पिता है, कहा है । वह जिसको सूक्त सम्बोधित = 
तथा हवि प्रदान की जाती है यही (पाथिव) अग्नि वेश्वानर है। ये दो उच्चतर ज्योतियाँ 
केवल गौण रूप, से इस संज्ञा के अन्तरगत (स्तुति तथा हवि) प्राप्त करती है । 


(यहाँ एकत्रिश खण्ड समाप्त होता हे) 


१. तुलना करो--मूर, वही, भाग, ५, पूः २०७। 
२. १०.८८.१७ 1 ; ; | 
३. १०.८८.१९॥ . LIP Be eek 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collectio 2 


A 


IT 2 
nt Հ": A Էա ; 
iE Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 2 
deii À Y 
M. P 

= 


'द्रविणोदाः' (घन का दाता) किस धातु में बना है? 'द्रविणम्‌' का अर्थ है धन, (इसे 
यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि मनुष्य इसकी ओर दौड़ते E (4/4), या बल (इसे यह 
इसलिये कहते हैं) क्योंकि मनुष्य इसके द्वारा दौड़ते हैं; (अतः) 'द्रविणोदा: का अर्थ है घन 
या बल का दाता ।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 


तू धन का दाता है। पूजा में, पुरोहित अपने हाथों में शिलाखण्ड लिये हुए यज्ञों में... 
देवता की अर्चना करते En 
2 वह तू है जो धन का दाता है।' ‘fama: शब्द का अर्थ है वे मनुष्य जो घन का | 
(वितरण करने के लिये) नीचे बेठते हैं, या जो धन (के दान) तैयार करते हैं। अथवा | 
इसका अर्थ है सोम का पानपात्र--'वह इससे पान करे । वे अचेना करते हैं, अर्थात्‌ | 
याचना करते हैं, स्तुति करते हैं, वृद्धि करते हैं, या पूजन करते हैं यज्ञों में देवता का। | 
परन्तु घन का यह दाता कौन है ? क्रौष्टुकि का कथन है 'यह इन्द्र है' वह बळ तथा 
घन का सर्वाधिक उदार दाता है;* तथा बल से सम्बद्ध समस्त कर्म उसके हैं। ऋषि | 
मेरी मान्यता है कि वह वस्तुतः ओजयुक्त बल से उत्पन्न है ।* E 
इसके अतिरिक्त, एक ऋषि अग्नि को घन के दाता का वंशज कहता है, ՊԵ 
उससे उत्पन्न हुआ है ।' E 
जिसने अग्नि को दो शिलाओं के मध्य उत्पन्न किया ।° यह भी वैदिक उद्धरण है। 


ओ १, आशीर्वादों का वितरक', तुलना करो--राँथ, पृ. ११६; म्रास्मन, वही, पू. ९४५ 

। भी तुलना करो; तुलना करो बृ. दे. २.२५ | 7, աթ 

ES २. १.१५.७। 

. ३. रॉथ द्रविणोदाः को प्रथमा बहुवचन के रूप में स्वीकार करते gu T 
सम्बद्ध करता है । परन्तु տպ इसकी प्रथमा एक वचन के रूप में 


६१ । 
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इंसके अतिरिक्त, यज्ञों (में प्रयुक्त) तया ऋतुओं के प्रति निवेदित (मन्त्रों) में घन के | 
दाता? से सम्बद्ध कथन हैं । इन्द्रपान' पुनः उनके पात्र का (नाम) है । सके अतिरिक्त, 
उसकी सोमपान के सम्बन्ध से स्तुति की जाती है। इसके अतिरिक्त ऋषि कहता है--एसा 
हो कि धन का दाता तथा उसके वंशज पान करे।' 

शाकपुणि का कथन है, 'यही (अर्थात्‌ पाथिव) अग्नि धन का दाता कहलाता 
है।' 'घन के दाता' का उल्लेख करते. हुए कथन केवळ अग्नि को सम्बोधित सूक्तों में 
पाये जाते हैं ।' 

देवताओं ने घन के दाता अग्नि को धारण նամ यह भी बैदिक उद्धरण है । 
इस (दृष्टिकोण) के विषय में कि इन्द्र बल तथा घन का सर्वाधिक उदार दाता है, 
(हम उत्तर देते हैं) कि समस्त देवताओं में अलौकिक शक्ति होती है । इस (उद्धरण) 
(मेरी मान्यता है कि वह वस्तुतः ओजयुक्त बळ से उसन्त है)“ के विषय में (हम 
उत्तर देते हैं) कि यही (अर्थात्‌ पाथिव) अग्नि जब ओजयुक्त बल के द्वारा मथित की जाता 
है तो उत्पन्न होता है; अतः उसे “बल का पुत्र' “बळ की ada, Վ» का बालक, इत्यादि 
कहा जाता है t इस (दृष्टिकोण) के विषय में कि एक ऋषि अग्नि को घन के दाता का 
का वंशज' कहता है, (हम उत्तर देते हैं) कि वह ऐसा इसलिये कहलाता है क्योंकि वह 
पुरोहितों के द्वारा उत्पन्न किया जाता है, जो कि यहाँ 'धन के दाता' कहे गये हैं, क्योंकि वे 
हवि प्रदान करते हैं ।' 

ऋषि का यह पुत्र अधिराज है ae भी वेदिक उद्धरण है। इस (दृष्टिकोण) के. 
विषय में कि इन्द्रपान उनके TATA का नाम है, (हम उत्तर देते हैं) कि यह केवल 
अभिभाजन है, जिस प्रकार कि सोमपान में प्रयुक्त समस्त (पान) पात्र 'वायक' कहे 
जाते हैं। इस (दृष्टिकोण) के विषय में कि उसकी सोमपान के सम्बन्ध से स्तुति की 
जाती है, (हम उत्तर देते हैं) कि यह उस (अग्नि) के विषय में भी होता है। 

सहायक गणों से युक्त, तथा आनन्द लेते हुए सोम का पान av यह भी वेदिक 


इस उद्धरण का मूलस्थान अज्ञात है । 
तुलना करो--वृ. दे. LAI 
१.९६.१ 1 
20,193.20 | 
५. तुलना करो-प्रोफेसर मेकडोनल, वेदिक देव-शास्त्र (Vedic Mythology), Գ. 
` ९१; तुलना करो बृ. दे. RBM | 
Հ. तुलना करो-बू दे. ३.६३,६४ I 
७. अ. वे" ४.३९.९. वा. स. ५.४ | 
८. रॉय 'भकितिमात्रम्‌' का Ehrende (Einladung) के रूप में अतुवाद करता 
है, अर्थात्‌ निमन्त्रण का आदर करते हुए' देखो, वही, पू. ११६। भक्ति (VAM) का 
निर्वचनात्मक अर्थे वितरण है, तुलना करो--ग्रासमेन, वही, पू. ९२१ । इस शाब्द की दुगे 
की व्याख्या पूर्णतया स्पष्ट नहीं है । | 
९. ५.६०.८ | | 
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उद्धरण है । (ईस उद्धरण) ऐसा हो कि धन का दांता तथा उसके वंशज पाने करें, के विषय 


में, (हम उत्तर देते हैं) कि यह इसी (Կան पाथिव) अग्नि की ओर संकेत करता है। 
(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है ) 


; ऐसा हो कि तेरे वहन करने वाले पशु, जिनके साथ तू विना क्षतिग्रस्त हुए चलाता है, 
मेदयुक्त हों। हे वन के पति, हे साहसिक, हे धन के दाता, तू ऋतुओं के साथ, नैष्ट 
(कहलाये जाने वाले पानपात्र) से सोम का पान mx] ; 

एसा हो कि तेरे वहन करने वाले पशु अर्थात्‌ (वह) दल जो (रथ) खींचता है, जिनके 


साथ तू चलाता है, विना किमी क्षति से पीडित. gu, मेदयुक्त हों, दृढ़ हो । हे साहसिक . 


हिला करके तथा अनुमोदन करके' तु उपवेदी पर रखे हुए Ac (पानपात्र) से (पान 
कर) । धिष्ण्य=धिषण्य, अर्थात्‌ उपवेदी, (यह इसलिये कहलाती है) क्योंकि यह जप का 
ՊՏ Լ घिषणा [का अर्थ हैं वाक्‌] (यह) पकड़ना अर्थ में प्रयुक्त ‘faa’ (धातु) से बना 
है । अथवा यह वितरित करती है या मेघा प्राप्त करती है। वह 'वन का ofa’ कहा 
जाता है, क्योंकि वह वन का रक्षक या हितेषी' है । “वनम्‌' (वन) ‘aq’ (विजय करना) 
(घालु) से वना है । ऋतुओं के साथ अर्यात्‌ समय के साथ पान करो । द | 


(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 


अव अतः आप्री' देवता । «ՐՈ किस घातु से वना है? 'आप्‌' (प्राप्त करना) 
(धातु) से या “प्री” (प्रसन्न करना) (धातु) से। एक ब्राह्मण संदभ भी है--आप्री' qud 
से उनको प्रसन्न करता है ।* इनमें से Թար (इंधन) सर्वप्रथम आता 21 առա 
प्रज्वलित किये जाने से कहलाता ծ (ՀՎ) निम्न मन्त्र उसको सम्बोधित है। 
- (यहाँ चतुर्थं खण्ड समाप्त होता है) 


१, २.३७.३ | | 
ue a २. मिश्रित करके, अर्थात्‌ उंगलियों से मिश्रित करके । अपनी վա 
` को हिलाना (उन) मनुष्यों का स्वभाव है जो पान करते 8 दर्ग। x 
' ३. दुर्ग 'अभिःगूरय' की व्याख्या 'अभ्युद्यम्य' अर्थात्‌ 'ऊपर उठाकर' के द्वारा करता. 
; रॉय, वही, अनुवाद करता &—aufnehmend, अर्थात 'लेना' तुलना करो-आसमेन A S 
बही, पू. ४०२। १ ॥ 

et M वाणी अर्थ को पकड़ती है, क्योंकि वस्तुतः वाणी तथा अर्थ के मध्य सम्बन्ध 2 : 


` दुर्ग के अनुसार, अग्नि वनों, या वन के वृक्षों का रक्षक है, क्योंकि वह उन्हें 


यद्यपि वह ऐसा करने में समर्थ है, क्योंकि वह उनके अन्तर्भाग में स्थित 
गलत समझा है, जेसा कि उसके निम्न कथन से स्पष्ट है--'दुर्ग के अनुसार, 
छाती है क्योंकि वह काष्ठ को जला सकती है ।' देखो वही, पृ. 


i mu ६ 


a ox 
ՀԱ-Ն: 


S क 
Fe 


EY STU ES AS P D Lar 


ENG 4 mos e^ wit * 


TOS m MELDE: 


Yd s 


- 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२३१ 


हे दैव, समस्त उत्पन्न प्राणियों को अपनी सम्पत्ति के रूप में रखने वाले, कृपया 
आज तू मनुष्य के वासस्थान में देवताओं को यज्ञ प्रदान करता है। तथा, हे मेघावी, बहुत 
से मित्रों वाळे, (उनको) ला; तू दूत है, तू ज्ञानसम्पन्न कवि ՅԼ 

हे देव, समस्त उत्पन्न प्राणियों को अपनी सम्पत्ति के रूप में रखने वाले, कृपया 
आज तू प्रत्येक मनुष्य के गृह में देवताओं को यज्ञ प्रदान करता है। तथा हे मेघावी, अर्थात्‌ 
जो ज्ञान से युक्त है, बहुत से मित्रों वाले, उनको ला । तू दूत है, तु ज्ञानसम्पन्न, अर्थात्‌ 
अत्यधिक ज्ञान से युक्त, कवि है । कात्यक्य का कथन हैं, 'इध्म यज्ञ है। शाक पूणि का 
कथन है, यह अग्नि ge 

'तनूनपात्‌” “अपना स्वयं का पुत्र । कात्यक्य का कथन है, 'यह घृत है!) । 'नपातू' 
शब्द सन्तान का पर्यायवाची है जो किसी व्यक्ति के तुरन्त वाद में नहीं आती (अर्थात्‌ पोत्र) ` 
यह नीचे की ओर अत्यन्त विस्तृत होती है। इस दशा में गौ 'तनू' कहलाती है (क्योंकि) 
उससे सुस्वादु वस्तुएँ तैयार की जाती हैं (तताः) । गौ से दुग्ध उत्पन्न होता है तथा दुग्ध से 
घृत उत्पन्न होता है। शाकपूणि का कथन है, 'यह अग्नि है जल यहाँ तनू कहे गये हैँ 
(क्योंकि) वे अन्तरिक्ष में फेले हुए हैं । ओषधियाँ तथा वृक्ष जल से उत्पन्न होते हैं तथा यह 
(अग्नि) ओषधियों तथा वृक्षों से उत्पन्न होता है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 


हे प्रदीप्त जिह्वा वाले तनूनपात्‌, पवित्र कर्मो के मुख्य मार्गों को मधु से लिप्त 
करके, मधुर हो । पूजा के कर्म का तथा हमारी स्तुतियों के साथ हमारे विचारों का 
निर्देशन करता हुआ, हमारे यज्ञ को देवताओं के समीप तक ՏԱՆ 

कात्थक्य का कथन है, 'नराशंस यज्ञ है; आसीन मनुष्य (नराः) यज्ञ में देवताओं 
की स्तुति करते हैं (\/शंसू) ।' शाक पूणि का कथन है, 'यह अग्नि है; मनुष्यों के द्वारा 


१. १०.११०.१; अ. वे. ५.१२.१; वा. सा. २९.२५ | 

२. दुर्गे 'मित्रमह: शव्द की व्याख्या «զ जिसका अपने मित्रों के द्वारा आदर किया. 
जाता है, के रूप में करता है; रॉथ वही, पृ. ११७ के अनुसार इसका अर्थ है Huldreich, 
अर्थात्‌ 'अनुग्रहपूर्ण' (अनुकम्पाशील)। स्वर सूचित करता हैं कि यह बहुवीहि समास है, तथा 
इसका अनुवाद वह “जिसकी शक्ति उनके मित्र हैं' के रूप में करता है; तुलना करो-- 
समन, वही, Վ. १०४० । ; 

३. दुर्ग के अनुसार इसका अर्थ है 'पौत्र, तथा निम्न को द्योतित करता है-- : 
(१) घृत, अर्थात्‌ दुग्ध की सन्तान, जो कि स्वयं गौ से उत्पन्त हुआ है--इस प्रकार घृत गौ 
का पौत्र है; (२) अग्नि, जल, का पौत्र, अर्थात्‌ qui तथा ओषधियों की सन्तान, जो 
कि जल से उत्पन्न होते हैं। रॉय के अनुसार, वही, इसका आवश्यक ՀՎ से Վե अर्थ 


नहीं है, बल्कि 'साघारण Հա: तुलना करो--ग्रासमैन, वही, पृः ५२०, ‘ATT स्वयं | E: 


के स्व (Self) का पुत्र Մ 
४. तुलना क्रो-बू. दे. २. २७ | ger 
५, १०.११०.२; अ. वे. ५.१२-२; वा. स. २९.२७। 
६. तुलना करो--बुः दे. २.२८; ३९-३ U 
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उसकी स्तुति की जाती है।' निम्न मन्त्र उसको सम्बोधित है । 
(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 
इन, देवताओं, में से, जोकि प्रवीण, शुचि, चिन्तनशील हैं, तथा जो दोनों प्रकार 

की ह॒वियों का आस्वाद लेते हैं, हम आराधनीय नराशंस की महत्ता की यज्ञो के साथ स्तुति 
करंगे ।' 

. इन, देवताओं, में से, जो कि सुकर्मा, शुचि, चिन्तन के वृद्धिकर्ता है, तथा जो दोनों 


प्रकार की, अर्थात्‌ सोम तथा अन्य हवियों या तान्त्र तथा आवापिक, हवियों का आस्वाद 


लेता है, हम पवित्र नराशंस की महत्ता की अत्यधिक स्तुति करेंगे । 
Sa स्तुति करना अर्थ वाली ՊՏ' या 'इन्ध्‌' (प्रज्वलित करना) (धातु) से व्युत्पन्न 
है । निम्त मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 


आह्वान किये जाते हुएं तेरी स्तुति तथा वन्दना! की जाती है । हे अग्नि, वसुओं के 
साथ संयुक्त होकर आ। हे महान्‌, तु देवताओं का होता है। ऐसी दशा में, हे उत्तम होता, तू 
(हमारे द्वारा) प्रेरित किया जाकर, उनके लिये यज्ञ कर ।* : 

आह्वान किये जाते gu तेरी स्तुति तथा वन्दना की जानी चाहिये। हे अग्नि, 
वसुओं के साथ संयुक्त होकर आ । हे महान्‌, तु देवताओं का होता है। ‘we’ शब्द महान्‌ 
का पर्यायवाची है, अर्थात्‌ गया हुआ (Vat), तथा आह्वान किया हुआ (हु) 1 ऐसी दशा 
में, हे उत्तम होता, तू (हमारे द्वारा) प्रेरित किया जाकर, उनके लिये यज्ञ कर । प्रेरित, प्रेषित 
या प्राथित । उत्तम होता, सर्वोतम होता । 

'बहिः” (घास) (az) dagin वढ्ने छे (कहलाती है) । निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित है | 

(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) 


पुवं दिशा में घास को उपाकाळ में इस पृथ्वी के आच्छादन के लिये आदेशों के साथ 


१. ७.२.२; वा. स. २९.२७ | 
२. राँथ (वही, पृ. ११८) Պո को नराशंसस्य से सम्बन्धित करता है, 


अर्थात्‌ वहुवचन को एकवचन के साथ, जो कि व्याकरण की दृष्टि से असम्भव है। वह अपने 


पक्ष की पुष्टि यह कह कर करता है, नराशंसस्य--नराणामू, परन्तु बिना किसी आधार या उचित 


क्ति के । वह इसकी व्याख्या Virorum imperium tenens, अर्थात्‌ “मनुष्यों के ऊपर 
अधिकार रखते हुए के रूप में करता है । तुलना करो--प्रासमैन, वही, զ. ७१३। 


թ» 


३. तुलना करो- ऐ. ब्रा. २.१, अर्थात्‌ हवि का अन्न रॉथ के अनुसार, वही, | 

T है वह जिसको स्तुति सम्बोधित है, अर्थात्‌ अग्नि : 

४, १०.११०.३; अ. वे. १२.३; वा. स. २९.२८। | 
करो--प्रोफेसर मकडोनल, वैदिक देव-शास्त्र (Vedic Mythology 


Va ui 
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मोडा जाता है । वह इसे देवताओं, तथा अदिति के लिये सर्वोत्तम तथा सर्वाधिक विश्वान्ति- 
दायक आसन बनाने के लिये दूरतर तथा दुरतर फेलाता है।' 
पूर्वदिशा में घास को दिन के प्रथम काल में, उषा काल में इस पृथ्वी के आच्छादन 

के लिये' आदेशों के साथ छितराया जाता है। वह इसे (दूरतर तथा दुरतर) Փա | 
है--यह विशाल विस्तार में छितराई जाती है, या बिशाल विस्तार में फैलाई जाती है। s 
सर्वोत्तम, अत्युत्तम, या अत्यन्त विस्तृत। देवताओं तथा अदिति के लिये सर्वाधिक विश्रान्तिः _ 
दायक आसन । «Վիրը शब्द विश्रान्ति का पर्यायवाची है; यह 'सो' (विश्राम करना) | 
(घालु) से व्युत्पन्न है-वे इसमें विश्वाम करते हैं, या इसका अवलम्त्र लिया जाना चाहिये । 
(या सेवन किया जाना चाहिए) । 

द्वारा: (द्वार) 'ज' (आगे को दवाना), या X (गति करना), (घातु) से, या 'वृ 
के णिजन्त (निषिद्ध करना, वर्जित करना) से व्युत्पन्न है। निम्न उन्हें सम्बोधित है | 


(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है). 


विस्तीणं द्वार पतियों के लिये उनकी सुन्दर पत्नियों को भाँति पूर्णतया खुळे हुए 
रहते हैं । हे दिव्य द्वारो, महान्‌ तथा सब को प्रवृत्त करने वालो, देवताओं के लिए प्रवेश योग्य | 
वनो ।' 

विस्तीणंता से युक्त, स्वयं को पूर्णतया खुला बनाओ जिस प्रकार कि अत्यन्त सुन्दर 
पत्तियां मैथुन में अपने पतियों के लिये जङ्घाओं को करती d օտա (शरीर के) सर्वा 
धिक सुन्दर भाग हैं। हे दिव्य द्वारो, बलवान्‌ अर्थात्‌ महान्‌ | सबको प्रवृत्त करने वाले, अर्थात्‌ 
उनके द्वारा सब यज्ञ में आते है कात्यक्य का कथन है, यह गृह का द्वार है।' शाकपूणि का | 
कथन है, 'यह अग्नि ՀԱ ae 

उषासानक्ता -- उषा तथा रात्रि । उषा की व्याख्या हो चुकी । 'नक्‍ता' शब्द रात्रि | 
का पर्यायवाची है--यह जीवों को ओस से लिप्त करती है; अथवा इसे नक्ता (इसलिये | 
कहा जाता) है (क्योंकि) इसका वणं अव्यक्त है। निम्न मन्त्र उनको सम्बोधित है। | 


(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 
आगे को दबाती हुई, आराधनीय, एक दूसरे के समीप लाई हुई, उषा तथा ui 


नि Iam को ai 


i 


दिव्य स्त्रियां, बलवान्‌, Վիզ» चमकती हुई तथा देदीप्यमान रूप में सज्जित सुन्दरता 
प्रस्तुत करती हुई, ऐसा हो क्रि आसन' (योनि) पर बैठे । ՀԵ 


१. १०.११०.५; अ. वे. ५.१२.५; वा.स. २९.३० ` 

२. रॉय, वही, पू. ११९ 'वस्तोः' का अनुवाद diluculo, अर्थात्‌, 
है, तथा दुर्ग उनकी व्याख्या 'आच्छादन के लिये' करता है। तुलना करो-ग्रासमन, 
զ. १२३८। Ee e 


दे. ३.९ | : po Mr 


ռ 
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मुस्कराती हुई था अच्छी निद्रा छाती हुईं, ऐसा हो कि (वे) अपने आसन € या बैठ 
जाय, अर्थात्‌ पवित्र, एक-दूसरे की निक्रटवासी, दिव्य स्त्रियाँ, बलवान्‌ atagia चमकती 
हुई, अर्थात्‌ आमायुक्त तथा देदीप्यमान रूप में सज्जित सुन्दरता को प्रस्तुत करती हुई । Պո 
(देदीप्यमान) चमकना अर्थ वाली «Վ (घातु) से व्युत्पन्न है Aaa’ शब्द सौन्दर्यं का 
पर्यायवाची है; Կ (सज्जित करना) (घातु) से व्युत्पन्न है-यह भली भाँति 
सज्जित g l 

Հար होतारा' का अर्थ है दो दिव्य होता, अर्थात्‌ यह (पार्थिव) तथा (अन्तरिक्षः 
स्थानीय अग्नि | निम्न मन्त्र उनको सम्बोधित है। 


(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 


दो दिव्य होता सर्वप्रमुख, मधुरवाक्‌ तथा पूजन के लिये मनुष्य के fed यज्ञ के 
मापक (मापने वाले) हैं। वे प्रवृत्तकर्त्ता, यज्ञो में कायंशील है, तथा आदेशों के साथ पूर्वे दिशा 


= में ज्योति दिखलाते हैँ 1° 
| 2 दो दिव्य होता सर्वश्रमुख, मधु रवाणी में चम्पन्त, तथा पूजन के लिये मनुष्य के लिये 
' त्येक मनुष्य के लिये] यज्ञ के निर्माणकर्ता हैं। वे प्रणोदक (प्रचोदक), यज्ञों में कार्यकर्ता 


हैं, जो आदेश देते हैं कि पूर्व दिशा में यज्ञ किया जाना चाहिये। 'तिस्त्रो देवी? का अर्थ है तीन 
देवियाँ । निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित हैं । 


(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 


एसा हो कि सूर्ये का प्रकाश हमारे यज्ञ में क्षिप्रता में आये, तथा वाक्‌, यहाँ मनुष्य 


ओ। की भांति उपदेश करती हुई (sir) --एऐसा हो कि सरस्वती तथा अच्छे कर्मों वाली तीन देवियाँ 

Ae इस सर्वाविक विश्वान्तिदायक आसन पर बैठें।' ः 

c एसा हो कि सूये का प्रकाश हमारे यज्ञ में शीघ्र आये । सूर्यं 'भरत' (कहलाता) $— 

ओ। उसका प्रकाश (इसलिये) भारती (कहलाता) है तथा (ऐसा हो कि) वाक यहाँ मनुष्य की 

साति उपदेश करती हुई (हमारे समीप आये) । ऐसा हो कि सरस्वती तथा अच्छे कर्मों वाली 
- तीन देवियाँ घास के इस विश्वान्तिदायक आसन पर बैठे । 


ओ। ९. यास्क सुष्वयन्ती की व्याख्या 'मुस्कराती हुईं, या निद्रा छाती हुईं! करता है। 

इग यास्क का अनुसरण करता है। रॉथ, वही, पृ. ११९ के अनुसार, यह 'सुष्वि', वितरित 
Պար से कतृ कारक में है; तुलना करो--राँय, वही द्वारा उद्धत सायण का निर्वचन । परन्तु 

यह सुष्वि का कुदन्तरूप है जो कि सु (सवत करना) से व्युत्पन्न है, तथा इसका अर्थ 'सवन 

करना है; तुलना करो--प्रासमेत, वही, १५५८ । | 

२. १०.११०.७;अ. वे. ५.१२.७; वा. स. २९.३२] 

३. १०.११०.८; अ. वे, ५.१२.८; वा. स. २९.३३ 1 
' ४ यास्क के अनुसार, 'भारती' का अर्थ है 'सू्ये का प्रकाश' । परन्तु भारती तथा 


--श्रासमन, वही, पृ. ९३३। 


इळा स्पष्ट रूप से एक दूसरे के साथ सामने आते हैं--अर्थात्‌ बाणी की देवियों के रूप EU. 
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deaa कहते हैं कि 'त्वेष्टा' (यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) यह क्षिप्रता से व्याप्त 
r १ उ T aT t= ? 
होता है।' या यह चमकना अर्थ वाली ‘Ray’, या करना अर्थ वाली «Վ (ոգ) से 
व्युत्पन्न है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित हे | 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


हे विद्वान्‌ तथा उत्तम होता, (हमारे द्वारा) प्रेरित होकर आज यहाँ त्वष्टा देवता के 
लिये यज्ञ कर, जिसने कि इन दो जनकों को अर्थात्‌ द्युलोक तथा पृथ्वी लोक को और समस्त 
लोकों को सौन्दर्य से सज्जित किया ।' 

हे विद्वान्‌ तथा उत्तम होता, (हमारे द्वारा) प्रेरित होकर आज यहाँ त्वष्टा देवता के 
लिये यज्ञ कर, जिसने कि इन दो जनको को, अर्थात्‌ द्युलोक तथा पृथ्वी लोक को और समस्त 
उत्पन्न प्राणियों को सौन्द पूर्ण बनाया । कुछ के अनुसार, त्वष्टा अन्तरिक्षस्थानीय देवता हैं, 
क्योंकि वह अन्तरिक्ष स्थानीयदेवताओं की सूची में परिगणित है ।' झाकपूणि का कथन af 
‘ag अग्नि है । निम्न, एक अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ चतुदंश खण्ड समाप्त होता है) 


प्रकाश को फैलाने वाला, सौन्दरयंपूर्ण, उनके मध्य में वृद्धि को प्राप्त होता है, նա 
के अङ्कु में अपने स्वयं के यश से wed । दोनों त्वष्टा से भयभीत थे जो उत्पन्न हो रहा था, 
अभिमुख होकर दोनों सिंह की सेवा करते FV 

प्रकाश (आविः) (यह) (वस्तुओं को) सुविज्ञात बनाने के कारण (कहलाता) दै । 
प्रकाश को HVAT वाला, सौन्दयंपूर्ण उनके मध्य वृद्धि को प्राप्त होता है। “चारु' (सोन्दयंपूर्ण) 
‘at (Hel हुआ होना) घातु से व्युत्पन्न है । 'जिह्मम्‌ (टेढ़ा) "er (atan) घातु ने व्युत्पन्न 
है । ऊध्वं, उच्छित । अपने स्वयं के यश में अपने स्वयं केस्व के यश से । अङ्क में, अर्थात्‌ 
गोद में । दोनों त्वष्टा से भयभीत थे, जो उत्पन्न हो रहा था । [पीछे घूमते हुए,अभिभुख 
होते हुए वे दोनों सिंह की सेवा करते हैं।] ախ तथा पृथ्वी लोक, या दिन तथा रात्रि, या 
काष्ठ के दो खण्ड (अरणी)--सिंह, अर्थात्‌ हननकर्त्ता की ओर मुड़, वे दोनों' उसकी सेवा 
करते हैं । 

(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 


वनस्पति: (ओषधियों का पति) की व्याख्या हो चुकी । निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित है । 


(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 


१. तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वदिक देवशास्त्र (Vedic Mythology) 
पृ. ११६.११७; तुलना करो-बृ Հ. ३.१६। 

२. १०.११०.९ ;अ. वे. ५.१२.९; वा. स. २९.३४। 

३. तुलना ՊԱ--Հ. दे. ३.२५ | 

४, १.९५.५ | 


५. 'दोनों' शब्द पुरोहित की दो भुजाओं की ओर संकेत करता है जो कि घर्षण के _ BE : 


के द्वारा Վիզ उत्पन्न करती हैं । तुलना करो--राँथ, वही पू. १२०। 
Հ. देखो ऊपर, $31 
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देवताओं के लिए ह॒वियों के द्वारा अन्न या ऋतु को तैयार करते हुए Թ պ 
प्रदान कर । ऐसा-हो कि ओषधियों का पति देवता प्रशान्तकारी, तथा अग्नि हवियों का, मघ 
तथा धृत के साथ, आस्वाद ले d 5 

यज्ञविधान के उचित समय पर अन्न तथा हवियों को तैयार करके* स्वयं को स्वयं 
प्रदान कर । ऐसा हो कि ये तीन, अर्यात्‌ ओषधियों का पति, प्रशान्तकारी देवता तथा अग्नि 
हवि का मधु तथा घृत के साथ आस्वाद ले ।' 

परन्तु ՎԱՎ का पति कौन है? कात्थक्य का कथन है, 'यह यूप है । शाकपूणि 
का कथन है, यह अग्नि है । निम्न, एक अन्य मन्त्र उसको सम्बोधित है । 

(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है ) 


हे ओषधियों के पति, देवताओं के प्रेमी यज्ञ में दिव्य मथु के साथ तुझे लिप्त करते हैं । 
चाहे तू ऊध्वं खड़ा रहता है, या चाहे तेरा निवास स्थान इस माता के अङ्क में, अर्थात्‌ गोद में 
बनाया जाता है, तू हमें सम्पत्ति देगा ।* P 
शाकपुणि का कथन है, 'यह अग्नि है ।' निम्न, एक अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित है! 


(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 


हे ओषधियों के पति, हिंरण्यपणं, प्रदक्षिणा करते हुए तथा हवियों को रशना के साथ 
बांधते हुए, उनको यज्ञ के सर्वाधिक ऋज्‌ मार्गों के द्वारा देवताओं के समीप ले जाओ; अनन्त काल 
से तेरा यह उद्देश्य रहा है ।' 

है ओषधियों के पति, देवताओं के समीप हवि (ले जाओ) हिरण्यपर्ण, अर्थात्‌ ऋतपणं । 
अथवा इसका प्रयोग तुलना के लिए हुआ हो सकता है, अर्थात्‌ जिसके पणं (पंख) स्वर्ण की 
भांति चमकते हँ | अनन्तकाल - से तेरा यह उद्देश्य रहा है, यह तेरा प्राचीन उद्देश्य है, अतः 
हम तुझे सम्बोधित करते हँ । यज्ञ के मागों से (हवि) ले जाओ, जो कि सर्वाधिक ऋज है, 
अर्थात्‌ डिनका पथ सवसे अधिक सीधा है, जो जल से भरपूर है, तथा जो अन्बकार से रहित 
हैं । निम्न एक अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 


है ओषधियों के पति, सब प्रकार से विद्वान्‌, हवियों को सर्वाधिक सौन्दरयपूर्ण रशना 


१. १०.११०.१०;अ. वे. ५.१२.१०; वा. स. २९.३५ | 

Հ. राथ, वही, पु. १२० 'समञ्जन' का अनुवाद schlingend, अर्थात्‌ 'निगलना’ 
करता है | : 

३. यास्क, जिसका अनुसरण दुगं ने किया है, 'मघुना' की व्याख्या नाम के रूप में 
करता है। अर्थात्‌ «Վ के साथ'। xi, वही, इसे “घृतेन' का विशेषण मानता है, अर्थात्‌ 
RR घृत के साथ, (जो कि) अत्यन्त खींचतानी के द्वारा कृत व्याख्या है। यही शब्द अगले 
खण्ड में उद्धत ३.८.१ में 'देव्येन', अर्थात्‌ दिव्य के साथ आता है । इस अंश की तुलना से यह 
' स्पष्ट है कि 'मघुना' को विशेषण नहीं माना जा सकता । 
25. S RA KAR 
BL deas भः सं, ४.३.७; २०८.१० का. स. १८.२१; d. ब्रा, ३.६.११.२। 
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र 5E 
से बाँधकर उनको देवताओं के समीप ले जा, हे तू प्रदान करने की इच्छा वाला, अमरों के मध्य | 
दाता की घोषणा कर ।' 
हे ओपवियो के पति, सर्वाधिक Վինի रशना" से बाँंधकर दाता की हवियोंको प 

[यज्ञ में] देवताओं के समीप ले जा--सब प्रकार से विद्वान्‌, अर्थात्‌ ज्ञान की समस्त शाखाओं ca 
में पारंगत । तथा अमरों, अर्थात्‌ देवों के मध्य दाता की घोषणा कर d Տ E- 
“स्वाहा' कहते हुए संस्कार । (वे यह इसलिये कहलाते हैं क्योंकि) उनमें स्वाहा a 

(धन्य, शाबाश, अच्छा रहा) शब्द का उच्चारण होता है; या वाणी ने स्वयं से कहा, अच्छा, $ 
अहा ।' या कोई स्वयं को सम्बोधित करता है, या स्वाहा के साथ संस्कृत हवि प्रदान करता है | 
निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित हैं । E. 
(यहाँ बिश खण्ड समाप्त होता है) * oe 

जैसे ही वह उत्पन्न हुआ, उसने यज्ञ को मापा, अरिन देवताओं का अग्रगन्ता बना । ke 

एसा हो कि देवता ՎՀ दिशा में स्थित इस होता की वाणी में “स्वाहा' के उच्चारण से संस्कृत | x. 

हवियों का भक्षण करें । a 

जैसे ही वह उत्पन्न हुआ, उसने यज्ञ का निर्माण किया । अग्नि देवताओं में प्रधान $ 

वना । ऐसा हो कि देवता qd दिशा में स्थित, इस होता की वाणी, अर्यात्‌ मुख Woo 


'स्वाहा' के उच्चारण से संस्कृत हवि का भक्षण करें । [इन शब्दों के साथ वे यज्ञ करते हैं ।] 

इन शब्दों के साय 'आप्री' देवताओं का वर्णन हुआ । अब वह देवता कौन है जिसे 
प्रयाज तथा अनुयाज हवियाँ प्रदान की जाती हैं ?* कुछ विद्वानों के अनुसार, वे अग्नि को प्रदान 
की जाती हैं। 


(यहाँ qafa खण्ड समाप्त होता है) 


प्रयाज (प्रारम्भिक) तथा अनुयाज (अन्तिम) हवियाँ केवल मेरी हैं । हे Հան 00 
मुझे हवि का रसमय भाग दो--जलों का घृत तथा ओषधियों के सुगन्धयुक्त निःशवास। ऐसा | 
हो कि अग्नि की आयु दोघे हो।' rt 

प्रयाज (प्रारम्भिक) तथा अनुयाज (अन्तिम) हवियाँ केवल तेरी हैं, तथा इसी प्रकार _ 


ब्रा. ३.६.१२.१ । E 
२. भली-भाँति मोड़ी हुई दृढ़ रशना के ՀԿ, रॉय, वही पू. १२१। 2 
३. զար 'दिधिषोः की व्याख्या षष्ठी एक वचन, अर्थात्‌ 'दाता का' के रूप में करत 
है। दुर्ग निम्त कथन के द्वारा इसका विस्तार करता है--दाता का, अर्थात्‌ होता का 1: 
शब्द पर स्वर नहीं है, अतः यह केवल सम्बोधन हो सकता है तथा अग्नि को द्योतित कर सकता 
है, अर्थात्‌ प्रदान करने की इच्छा वाला' । «ՎՆ वही, उसका seb निम्न माना 
'विवाहार्थी, वर, पति', ग्रासमैन, वही, पु. Fool | CREE T 
४. १०,११०.११ ; अ. वे. ५.१२.११;वा.-स. २९३६। 
५. तुलना करो-मूर, वही, भाग २, पुः १७५-६ । 
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हवियों का रसमय भाग होगा; इतना ही वही, हे अग्नि यह सम्पूर्ण यज्ञ तेरा होगा ; तेरे 
सम्मुख चारों दिशाएं झुकंगी (नत मस्तक होंगी) 1° ४ 

इसके अतिरिक्त, एक ब्राह्मण सन्दर्भ है--वस्तुतः, अग्नि की प्रयाज तथा अग्नि की 
अनुयाज हवियाँ हैं ।' अन्यों के अनुसार छन्द उनके लिए देवताओं के रूप में हैं। एक ब्राह्मण 
सन्दर्भ है--वस्तुतः Seal की प्रयाज तथा छन्दों की अनुयाज छवियाँ हैं।' अन्यों के अनसार 
ऋतुएँ उनके देवताओं के रूप में हैं । एक बाह्मण सन्दर्भ है -वस्तुतः ऋतुओं की प्रयाज ऋतुओं 
की अनुयाज हवियाँ हैँं।' (अन्यो के अनुसार, उनके देवताओं के रूप में պար हैं। एक 
ब्राह्मण सन्दर्भे है--तरस्तुतः ATTY की प्रयाज, यज्ञपशु की अनुयाज ՏԱՎ हैं )* अन्यो के 
अनुसार सवास उनके देवता के रूप में है। एक ब्राह्मण सन्दर्भ है-वस्तुतः श्वास की प्रयाज 
इवास की अनुयाज हृवियाँ हैं 1 अन्यों के अनुसार आत्मा उनके देवता के रूप में & | एक 
बराह्मण सन्दर्भ है-वम्तुतः आत्मा की प्रयाज, आत्मा की अनुयाज gfaut हुँ ।° 

परन्तु भली-भाँति निरूपित विचार यह है कि वे अग्नि को सम्बोधित हैं। शेष 
केवल अभिभाजन हैं। तत्र ये विचार प्रस्तुत क्यों किये जाते हैं? यह भली-भांति जाना 
जाता है--वषट्‌ ध्वनि का उच्चारण करने को प्रस्तुत व्यक्ति को उस देवता विशेष पर 
मनन करना चाहिये जिसको आहुति प्रदान की गई है 1° 

इन शब्दों के साथ, इन एकादश आप्री सूक्तों का वर्णन हुआ। इनमें से वसिष्ठ 
अत्रि, ՀԱՎ, तथा गृत्समद के सूक्त नराशंस को सम्बोधित हैं; मेघातियि और दीघंतमस के 
सूक्त, तथा निमन्त्रण के सूक्त (ԿՎ) दोनों ( अर्थात्‌ नराशंस तथा तनूनपात्‌ ) को । 
EE निदिष्ट) की अपेक्षा अन्य सुक्त, इसलिये, सम्बोधित हैं तनूनपात्‌ को, तनू- 


(यहाँ द्वाविश खण्ड समाप्त होता है ) 


१. १०.५१.९। 
२. तुलना करो--मूर, वही, | 
३. तुलना करो--श. ब्रा. १.३.२.९ | 
४. तुलना करो--श. ब्रा. १.३.२.८; कौ. ब्रा. ३.४: मै, सं 
Հ.Շ: कौ. व्रा. ३.४; मै. सं. १.४. 
५. तुलना करो--को. ब्रा. ३.४। iun 
६. तुलना करो--कौ. ग्रा. ७.१,१०.३; ऐ. था. १.११.१७; श. ब्रा. ११.२.७.२७। 


Ց तुलना करो--त॑. स. ६.१.५.४। 


८. तुलना करो--गो. सं. २.३.४; ऐ. ब्रा. ३.८ | 
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अव इसलिये हम क्रमशः पार्थिव सत्त्वो को लगे जिनको कि स्तुतियाँ सम्बोधित हैँ। | 3 
इनमें से, अरव अवंप्रथम है। 'अश्व' (घोड़ा) की व्याख्या की जा चुकी ।' निम्न मन्त्र उसे En 
सम्बोधित है। E 
(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) Er 
बहन करने वाले पशु के रूप में अश्व, एक विश्वान्तिदायक रथ तथा प्रेरक की उत्साहित | र 
करने वाली चिल्लाहट की इच्छा करता है; զար (शेप) दो रोममय qd ow. o 
(इच्छा करता है); मण्डूक जलाशय की [इच्छा करता है]; प्रवाहित हो, इन्दु, इद्र के 
लिये प्रवाहित हो।' mr 
वहन करने वाले पशु के रूप में अव; वहन करने वालापशु एक विश्वान्तिदायक (रथ) — 
की (इच्छा करता है) (वहन करने वाला पशुरथ) । 'सुखम्‌' शब्द 'अच्छा” का पर्यायवाची है। — 
अच्छा शुभ है, अत्यन्त उपयुक्त [या वह उपयुक्त प्रकार से आगे बढ्ता है । हास्य; 
गन्ता, या रक्षक, या हितैषी; पुरुष-अङ्ग अभिमुख हो कर जाता है। जल छिपाता है।] मान. 
की व्याख्या की जा चुकी । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । P 


(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 


मित्र, वरुण, अर्यमन्‌, आयु, इन्द्र, EYAL, तथा मरुत्‌ हमारी उपेक्षा न करें क्योंकि हम 
सभा में देवताओं से उत्पन्न अश्व सप्ति, के पराक्रमयुक्त कार्यों की घोषणा करेग।' E 
` ոմ. अश्‍व, दौड़ने वाले, देवताओं से उत्पन्न के पराक्रमयुक्त कार्यों की, सभा 
अर्थात्‌ यज्ञ में, हमारे घोषणा करने के कारण, ऐसा हो कि मित्र, वरुण, epi, आयु, 
वायु, क्षिप्रगामी, इन्द्र, विस्तृत रूप से वास करने वाला, या ऋभुओं का राजा तथा मरु 

हमारी उपेक्षा न करे। e 
पक्षी 'शकुनि' (यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) यह स्वयं को ऊपर उठाने 
या नाद उत्पन्न करने में या दौड़ने में समर्थ है, अथवा वे उसके सर्वदा कल्याणमय हो 


१. देखो २.२७; १.१२ से भी तुलना करो d 
Հ. ९.११२.४। 3 


X. यह qub खण्ड निविवाद अप्रकृत है; तुलना करो--रॉथ, 1 
T 5: के रूप में 'मानः अर्थहीन है क्योंकि यह निम्न उद्धरण के 'मा नः 
 संकेतकरता है, न ही व्याख्या UE T 


` 
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कामना करते हैं, या (शकुनि, पक्षी) शब्द TH (समर्थ होना) (Թա) से aera है ।' 
निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता हुँ) 


प्रचण्डता से क्रन्दन करता हुआ तथा अपने जन्म की घोषणा करता हुआ, यह वाणी 
को प्रवृत्त करता है जिस प्रकार माँझी नौका को । हे शकुनि, अत्यन्त मङ्गलमय हो । ऐसा 
हो कि कोई भी भूत (प्रेत, पिशाच) तुझे कहीं प्राप्त न कर पाए (जान न पाये) oU 

यह प्रचण्डता से क्रन्दन करता है, अपने जन्म की घोषणा करता हुआ, अर्थात्‌ इसका 
नाम शब्दानुकृतिजन्य है। यह वाणी को प्रवृत्त करता है, जिस प्रकार माँझी नौका को। 
हे शकुनि, अत्यन्त मङ्गलमय हो, अर्थात्‌ अत्यधिक कल्याणमय 'मङ्गलम्‌’ (कल्याणमय) 
स्तुति करना अर्थ वाली 'गू' (घातु) से व्युत्पन्न है। अथवा (զ, निगलना से) अर्थात्‌ यह 
कुत्सित वस्तुओं को निगलता है। अथवा (यह शब्द) ARET है, अर्थात्‌ अङ्गयुक्त । 
नरुक्तों के अनुसार (ue से व्युत्पन्न है), अर्थात्‌ यह पाप को आप्लावित करता हे! 
अथवा (मनुष्य कहते हैं) 'यह मेरे पास आये (C एसा हो कि विजित करने वाली कोई शक्ति 
तुझे किसी ओर भी न पाये। 

किसी पक्षी ने गृत्समद के प्रति, जबकि वह किसी विशेष उद्देश्य को प्राप्त करने के 
लिये आगे बढ़ने को था, रम्भण के स्वर में उच्चारण fear यह निम्न मन्त्र के द्वारा 
द्योतित है। 


(यहाँ चतुर्थं खण्ड समाप्त होता है) 


हे पक्षी, उसे कह जो दक्षिण में मङ्गलमय है, तथा उसे जो उत्तर में मङ्गलमय 
है । उसे कह जो कि हमारे सम्मुख मङ्गलमय है तथा उसे भी जो हमारे पीछे की ओर 
मङ्गलमय है। 

इस मन्त्र की व्याख्या केवल उसके पढ़ने मात्र से हो जाती है। 


E १. यास्क द्वारा दी गई 'शकुनि' की निवंचनात्मक व्याख्याएँ निम्न हैं-(१)५/शक 
. तथा oat, (२) १/शक्‌ तथा VR, (3) /शम्‌ तथा / कृ । 
= Հ. २.४२.१; तुलना करो- ब्‌. दे. ४.९४। 
३. पक्षी स्तुति का विषय है--दुगं । 
४. मङ्गलमयता दुर्भाग्यो को, जसे ही वे उत्पन्न होते हैं, नष्ट कर देती है-दर्ग 
५. दुर्ग के अनुसार, लम्‌=रम्‌ मतुबर्थ प्रत्यय--'म' अक्षर विन किसी 
n जाता है, तथा 'अङ्ग' मिश्रण के विभिन्‍न उपादानों को द्योतित करता है, यथा मधु, 
इत्यादि | 


* अर्थात्‌ 'मङ्गल' 'माम्‌' पुर्वक 'गम्‌' घातु से व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ भेरी ओर 
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गृत्समद =गृत्स-मदन, अर्थात्‌ मेघावी तथा आनन्दपुर्णं । गृत्स शब्द मेघावी का 
पर्यायवाची है; यह स्तुति करना अर्थ वाली T (घातु) से व्युत्पन्न हे । 

मण्डूकाः (मेंढक) =मज्जूकाः, अर्थात्‌ मज्जनकर्ता, (ये इसलिये कहलाते ն) क्योंकि 
(वे) मज्जन करते हैं। या यह शब्द आनन्द लेना अर्थ वाली 'मद्‌' या तृप्त होना अर्थ वाली 
‘aq’ (घातु) से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है । वेयाकरणों का कथन है, यह "wer! (अलङ्कृत 
करना) (धातु) से व्युत्पन्न है Ա" अथवा, उनका वासस्थान (ओकस्‌) जल में (mÈ) 
81 'मण्ड' (जल) 'मद (आनन्द लेना) या "wa! (प्रसन्न होना) (घातु) से व्युत्पन्त है ।` 
निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है । 


(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 


पर्जन्य द्वारा प्रेरित वर्ष भर के लिये सोते हुए, मण्ड्को ने, घामिक շա में संलग्न 
ब्राह्मणों को भाँति वाणी का उच्चारण किया है ।* 

वर्ष भर के लिये सोते हुए, ब्राह्मण, जो धार्मिक Feat में संलग्न हैं, अर्थात्‌ जिन्होंने 
मौनब्रत घारण कर छिया है। अथवा उपमा अभिप्रेत हो सकती है, अर्थात्‌ ब्राह्मणों की भांति 
(वाणी का उच्चारण किया), जो कि घामिक wu में संलग्न हैं । मण्ड्कों ने वाणी का 
उच्चारण किया है जोकि पर्जन्य के द्वारा प्रेरित है ।' 

वर्षा के लिये इच्छुक वसिष्ठ ने पर्जन्य की स्तुति की। मण्ड्कों ने उसका अनुमोदन 
किया। अनुमोदन करते हुए मण्डूकों को देख कर, उसने उनकी स्तुति की । यह्‌ निम्न मन्त्र 
द्वारा निदिष्ट है | 


(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 


हे मण्डूक, मुझसे युक्त हो Տ प्लवनकर्ता, वर्षा का आह्वान कर ! अपने पदों को फेला- 
कर हद के मध्य में प्लवन कर |" 

इस मन्त्र की उसके पढ्ने-मात्र से ही व्याख्या हो जाती है । 

पासे (अक्षाः) (ये इसलिये कहलाते) हैं (क्योंकि) वे यूतकारों के द्वारा प्राप्त 
किये जाते हैं (Var), या उनके द्वारा (सम्पत्ति) प्राप्त की जाती है । निम्न मन्त्र 
उन्हें सम्बोधित है | 


(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 


विशाळ (वृक्ष) के कापते हुए, वातयुक्त स्थानों में उत्पन्न द्यूत-पट्ट पर वतन करते 


re Sa ean a 
१. 'मण्डूक प्रकृति के द्वारा अपनी त्वचा पर चितकबरी रेखाओं से अलङ्कृत 


Հ. यह वाक्य दुर्गे के द्वारा छोड़ दिया गया है। 
३. ७.१०३.१; अ. वे. ४,१५.१३; तुलना करो--बृ. दे. ६.२७ | 


M ऋरविघानखण्ड ७.१०३ | 


' CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


४. तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वैदिक देवशास्त्र (Vedic Mythology) - 


$ “UA 
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हुए, मुझे उन्मत्त करते हैं । विभीदक वृक्ष कां सदांजाग्रत फल मुझे सोम के wed समान E 
प्रतीत होता है जो कि मूजवान्‌ (मूजवत्‌ ) पर्वत पर उत्पन होता है | S | 
-” . बलवान्‌ 'विभीदक वृक्ष के कम्पित होते फल मुझे उन्मत्त कर x | वातयुक्‍त 
स्थानों में उत्पन्न, अर्थात्‌ पवतीय ढालों पर उत्पन्न । ԿՐՏ पर वतन : gm Uu. 3 
(Առու) ऋण से मुक्त (निगम्‌) है। यह "em (जाना) (m9) S e है 
अर्थात्‌! यह दूर है। अथवा ओषधियाँ उससे दूर कर दी गई हैं । मूजवान्‌ पत पर उत्पल 
सोम के घाट के समान 'मौजबतः' अर्यात्‌ मूजवत्‌ पर उत्पन्न । pud एक Tad का 
नाम है, (यह ऐसा इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह स सरकपड (मुज्ज-राशि) से भरपूर 
है। 'मुञ्ज' (यह इसलिये, कहलाता) है (बयोंकि) यह एक प्रकार के नरकुल m बाहर O 
फेंका, जाता है (१/मुच) । Թ (एक प्रकार का WES जाना K E P 
«इष्‌? (घातु) से व्युत्पन्न है । 'इषीका (अर्थात्‌ बाण) (का) यह अन्य (अर्थ) e a 
घातु से बना है । 'विभीदक' (एक वृक्ष का नाम) .(यह इसलिये कहलाता) है E 
(यह) भेदनं करता है। 'जाग्रत (जागृवि) (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि यह TS 3 
रहता है । कवि, प्रथम (मन्त्र) में उनकी (अर्थात्‌ अक्ष की) प्रशंसा करता हे तथा उसके 


पश्चात आने वाले मन्त्रों में उनकी निन्दा करता है ।' यह अक्षों के द्वारा दुःखी बनाये गय _ 
किसी ऋषि की रचना के रूप में जाना जाता है। E. E 
grae" (शिला-खण्ड) 'हत्‌' (मारना), (या) “गु (स्तुति करना), या ग्रह 3 


(पकड़ना) घातु से व्युत्पन्न है । निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित dU E 
(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) 


. थे घोषणा करें । हम घोषणा करें । शिलाओं को सम्बोधित करो जो कि उत्तर _ 
में बोलती हैं, जब कि हे अखण्डित ՎԱՍ तुम क्षिप्र तथा सोम से सम्पन्न, एक साथ 
घोष, अर्थात्‌ इन्द्र के आह्वान, को धारण करते हो।' EC 

वे घोषणा करे । हम घोषणा करें । शिलाओं को सम्बोधित करो जो उत्तर a : 
बोलती हैं । जब अखण्डित ԿՎ, अर्थात्‌ जिन्हें खण्डित नहीं किया जाना हे । क्षिप्र, शीघ्रता 
करता हुआ । एक साथ सोम (उत्पन्न करते हुए) | ete (पुकार) պ. (तोड़कर 


१. १०.३४.१; ऋग्विधानखण्ड ३.१०.१; THAT करो- चु. दे. ७.३६ | $ 
Հ. यास्क ऋग्वेद के पाठ्य की भाँति, बृहत को ऊपर से जोड़े जाने वारे | 


Ր विभीदकस्य' के अनुकूल, विशेषण मानता है। प्रथमा एंकवचन में 'विभीदकः' द्वितीय _ 
i 2 
 पक्तिका कर्ता है। ; 


३. दयतपट्ट पर किये जाने वाळे ऋण, अत्यों के विपरीत ऋणकर्ताओं के वंशजों द्वारा. | 


- 0X. աին अनुसार, अक्ष जाग्रत कहे गये हैं, क्योंकि वे विजयी को विजय के आनन्द. 
जाग्रत रखते हैं, तथा विजित को अपनी हानि के दुःख से 7. T : 


Կ. देखो १०.३४.२-१४। 


5 7 y բ « "ums 
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खोलना) (धातु) से व्युत्पन्न । है घोष (शब्द) ‘ay’ (शब्द करना) (घातु) से व्युत्पन्न है। 
तुम सोम में सम्पन्न हो, या तुम उसके वास-स्थान हो जो सोम में सम्पन्न है | 

'नाराशंस' मन्त्र वह है जिससे साथ मनुष्यों की स्तुति की जाती है। निम्न मन्त्र 
इसे सम्बोधित है | | 


(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 


में, मनीषा के साथ, भाव्य के उत्तम सूक्त प्रस्तुत करता हे, जो कि (भाव्य) सिन्बु 
पर निवास करता है, राजा, जिसका कि अतिकमण नहीं किया गया है, उस यश के इच्छुक, 
ने, मेरे लिए सहस्नसंख्यक हवियों को मापा ।' 

उत्तम सुकत, अर्थात्‌ बालिश (बचियाने) नहीं, या अल्प नहीं । बालक--शक्ति के 
लिए चारों ՊՀ (घूमते) हुए--का पालन-पोषण किया जाना p अथवा उसकी माता 
उतके लिये यथेष्ट है; या उसकी माता उसके लिये शक्ति (का खोत) है। या ‘are 
(वच्चा) शब्द, मध्य में स्थित निषेधाथंक निपात के साथ ‘ae’ (शक्ति) से व्युत्पन्न ee 
में मनीषा के साथ, अर्थात्‌ मन की प्रवीणता, या प्रशंसा या प्रज्ञा के साथ, प्रस्तुत करता हूँ । 
राजाभाव्य के जो सिन्धु पर निवास करता है, तथा जिसने मेरे लिये सहस्र Վար saat 
तयार कीं-राजा, जिसका अतिक्रमण नहीं किया गया है, या जो शीघ्रकारी नहीं है, या जो 
शीघता नहीं करता, या जो प्रशंसा की इच्छा करता है। 


(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 


राजा यज्ञ के संयोग से स्तुति को प्राप्त करता है, तथा राजा के संयोग से युद्ध के उप- 
करण (प्राप्त किये जाते हैं) । इनमें से रथ (Վայ आता है। “रथः? (रथ) 
गति करना अर्थ वाली “रह” (धातु) से, या आद्यन्तविपयंय के द्वारा 'स्थिर' से व्युत्पन्न 
है--रथ में आनन्द के साथ बैठता है, या Վ (शब्द करना) से [या रस्‌ (ध्वन्ति करना 
से)]। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित ՅԻ 


(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 


हे वनों के पति, हमारे भित्र, वृद्धिकर्ता, तथा सुवीर, वस्तुतः शरीर से दृढ़ हो । तू 


गोचमं से आवृत (घिरा हुआ) है, बलयुक्त हो । ऐसा हो कि तेरा वाहक (उसे) विजय करे 
जिसे कि विजय किया जाना है।' | 


१. १.१२६.१; तुलना करो--ज. दे. ३.१५५ լ 

२. बाल (बच्चा) ......व्यृत्पन्न है' यह संदर्भ के दुग के द्वारा छोड़ दिया गया 
है । यह ऐसे शब्द की निर्वचनात्मक व्याख्या देता हैजोकिनतो क्र. वे. के पाठ्य में आता 
है, न यास्क के पाठ्य में, अत: में दुर्ग से, यह सोचने में, सहमत हूँ कि यह ded कृत्रिम है । 

Հ. अर्थात्‌ स्थिर>थर, तथा आद्यन्तविपर्येय के द्वारा “रथ ।? 

४. अन्तिम दो निवेचन दुर्ग के द्वारा छोड़ दिये गये हैं। 

५. तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनल, वही, पु. १५५। 

६. ६.४७.२६; अ. वे. ६.१२५.१; वा. सं. २९.५२ | 


oe, 
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वनों तः- अपने AS से ug हो। तू हमारा सखा, वृद्धिकर्ता तथा 
सुवीर, D e वीर है। तू गोचमं से आवत (घिरा des pus याच 
हो, अर्थात्‌ अत्यन्त दृढ़ gri ऐसा हो कि तेरा वाहक (उसे) विजय करे जो कि विजय कर 
योग्य है। दुभि (ढोल) शब्द शब्दानुक्ृतिजन्य है। अथवा यह (ऐसा इसलिये कहलाता) 
है AES काटे गये वृक्ष से निर्मित है C या यह 'शब्द करना अर्थ वाली «ոա 
(क्रिया) से व्युत्पन्न हुआ हो सकता है। निम्न मन्त्र इसे सम्बोधित है। 
(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 


T त्येक स्थान 
पथ्वीलोक तथा द्युलोक को अपने घोष से पूर्ण कर । चर mu अचर प्र = 
पर तेरे विषय में सोचें । इसके अतिरिक्त, है दुन्दुभि, इन्द्र तथा (अन्य) देवताओं के साथ 
शत्रु को दूर और दूर रख ।' i 
= SR तथा द्युलोक को अपने घोष से पूर्ण कर। वे सब जो कि अचर, अर्थात्‌ 
स्थावर, तथा जो जङ्गम हैं, तेरी तीव्र पुकार के विषय में सम्मानपूर्वक सोचें । हे दुन्दुभि, 
इन्द्र तथा (अन्य) देवताओं के साथ संयुक्त, (तू) शत्रु को उससे भी दूर छितरा जो कि 
अत्यन्त दूर है। i 
तरकस (इषुधि) बाणों का निधान है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


बहुत-सी (पुत्रियों) का पिता, तथा जिसके बहुत से पुत्र हैं, युद्ध-भूमि पर पहुँचकर 
झनझन शब्द करता है तथा मुठभेड़ करता है । पृष्ठ पर बद्ध, ԳԱՎ, जब फेका जाता है, 
(तो) युद्धों तथा समस्त विरोधी सेनाओं पर विजय' प्राप्त करता है Ր Nr. 

बहुत-सी (पुत्रियों) का पिता तथा जिसके पुत्र बहुत से हैं-बाणों के सम्बन्ध में है | 
जब अनावृत किया जाता है, तो यह मानो मुस्कराता है। या यह झब्दानुकृतिजन्य शब्द R | 


सङ्काः (संग्राम) सच्‌ (पीड़ित होना) या सम्‌ उपसर्गपूर्वंक 'क्‌' (छितराना) (घातु) से * 


a 


व्यत्पन्न है । पृष्ठ पर बद्ध जव यह फेका जाता है तो विजय प्राप्त करता है, इसकी व्याख्या 
की जा चुकी है। : 3 Տ 

(स्तरक्षक' (हस्तष्न) (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह हस्त में दृढ़ता 
साथ धारण किया जाता है। निम्न मन्त्र इसे सम्बोधित है । 


(यहाँ चतुदंश खण्ड समाप्त होता है) 


१. तुलना करो-प्रोफेसर मेकडोनल, बही, Վ. १५५ | | 

Հ. यह दुन्दुभि' शब्द का प्रथम निवंचन देता है, अर्थात्‌ qd भाग “द्रुम (वृक्ष) i 
तथा उत्तर (भाग) 'भिद्‌ धातु से । DE 
à 3. ६.४७.२९; अ.वे. ६.१२६.१; वा. Հ. २९.५५ | 

Y. तुलना. करो- प्रोफेसर मेकडोनळ, वही । 


५, ६.७५.५; वा. सं. २९.४२ । 
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सर्प की भाँति, यह अपनी Հողն से भुजा को, उसकी qeu के प्रभाव से रक्षा 
करते हुए, घेरे रहता है । ऐसा हो कि पुरुष-सम्बन्धी हस्तरक्षक, सब प्रकार से विद्वान्‌, सब 
ओर से मनुष्य की भलीभाँति ԿՀԱ 

सर्प की भाँति, यह अपनी वक्रगतियों से भजा को, उसकी घतुर्ज्या के प्रहारों से रक्षा 
करते हुए लपेटे रहता है । सब शास्त्रों में भलीभाँति पारंगत हस्तरक्षक | पुरुष (पुमान्‌) (यह 
इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) उसमें पुरुष सम्बन्धी प्रवृत्ति का बाहुल्य होता है, या 
पुमान्‌ (मनुष्य) शब्द ‘Ga’ (कुचलना) (arg) से व्युत्पन्न है । 

लगामों (अभीशवः) की व्याख्या की जा चुकी ।' निम्न मन्त्र उन्ह सम्बोधित है । 


(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 


vq पर स्थित, कुशल सारथि अपने अश्वों को, अपने सम्मुख, जहाँ वह चाहता है 
उस स्थान को ले जाता है। लगामों की महत्ता की प्रशंसा करो। पीछ से, wad मन को 
निर्देश देती है 1 

रथ पर स्थित, कुशल सारथि, अर्यात्‌ भद्र सारथि, अपने अदवों को, जो कि उसके 
सम्मुख हैं, जहाँ वह चाहता है, उस स्थान को ले जाता है । में लगामो की महत्ता की पूजा 
करता हूँ । लगामें, यद्यपि वे पीछे हैं, मन को निर्देश देती हैं । 

धनुष” (धनुष) जाना या वघ करना अर्थ वाली ՊՎ घातु से व्युत्पन्न है--बाण 
उससे फेके जाते हैं । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि हम धनुष से गौओं को विजय करें, तथा धनुष से युद्ध को । ऐसा हो 
कि हम घनुष से भयानक युद्धों को विजय करें। घनुष शत्रु की इच्छाओं को समाप्त करता 
है। ऐसा हो कि हम Վ से सब्र दिशाओं पर विजय प्राप्त करें ! * 

इस मन्त्र की उसके पढ्ने-मात्र से ही व्याख्या हो गई | 

समदः (युद्ध) =सम्‌-अदः (अर्थात्‌ एक साथ खाते हुए) զ (खाना) (घातु) से)" 
या सम्‌-मदः (अर्थात्‌ एकसाथ क्रोध करते हुए) मद्‌ (क्रोध करना) (घातु) से। 

av (धनुष की डोरी) ‘fa’ (विजय करना), या “जि! (विजय करना, क्रयादि 

गण) (धातु) से व्युत्पन्न है, या यह (एसी इसलिये कहलाती) है (क्योंकि) यह वाणो को 
fasar से उड़ाती है । निम्न मंत्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 


१. ६.७५.१४; वा. सं. २९.५१ । 


Ն स्त्री की अपेक्षा, जिसमें शक्ति कम होती है, पुरुष में पुरुष सम्बन्धी शक्ति E 


अधिक होती है।--दुगे 
३. देखो ३.९ | 
४. ६.७५.६; वा. सं. ९२.४३ | 
५, तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वही । 
६. ६.७५.२; वा. स. २९.३९। d eee hh 
* युद्ध में मनुष्य मानो एकसरे को निगलते हैं।-दुगे 


EOM 
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faq” (बाण) जाना [या वध करना] अथे वाली 'इष्‌' (धातु) से व्युत्पन्न है । निम्न 
मन्त्र उसे सम्बोधित है । di 


(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) E 


bp, 


d S | 
E २४६ e 
Mr कर्ण के समीप आती हुई मानो किसी रहस्यं को चुपके से कहने की इच्छुक, तथा ի 
a ' अपने प्रिय मित्र का.आलिङ्गन करती हुई, यह ज्या, धनुष, पर खींची हुई, तथा युद्ध में हमें | 
t. मुवित की ओर ले जाती हुई, स्त्री की भाँति, मन्द पतले और महीन शब्द का उच्चारण | 
is करती है ।' | 
E यह कर्ण के समीप आती है मानो (कुछ) कहने को इच्छुक (हो) । मानो आलिङ्गन | 
z करती हुई, अपने प्रिय मित्र, वाण, को । यह स्त्री की भाँति पतछे और महीन शब्द का 

AE उच्चारण करती है । यह ज्या FAY पर फैली हुई। युद्ध में संग्राम में । हमें मुक्ति की ओर 

ct ले जाती हुई, (हमें पार छे जाती हुई) । 

= 


वह सुन्दर पंख को पहनती है । हरिण उसका दांत है। जब फेंकी जाती है, वह गौ 
के इलेष्मा से आवत उड़ती है। एसा हो कि वाण हमें वहाँ सुरक्षा प्रदान कर जहाँ मनुष्य 
इधर-उधर ՀԹՅԳ | 
वह सुन्दर पंख पहनती है, यह वाणों के क्षिप्र पंखों के सम्बन्ध में है। उसका दंत 
हरिण के शुग से निर्मित ծի. अथवा यह Պո (पीछा करना) (घातु) व्युत्पन्न है ।' जब 
 फेकीजातीहै,तो वह गौ के श्लेष्मा से आवृत उड़ती है'--इसकी व्याख्या की जा चुकी है।' 
एसा हो कि वाण हमें वहाँ सुरक्षा प्रदान करें जहाँ मनुष्य समान दिशा में तथा विपरीत दिशा 
में दौड़ते हैं, अर्थात्‌, युद्धों में सुरक्षा । 
मारने वाला दण्ड चाब॒क (कशा) कहलाता है। चाबुक (कशा) (यह इसलिए कहलाता) 
है (क्योंकि) यह अश्व को भय का प्रकाशन करती है (प्र-काशयति) 1 अथवा लघु होने के 
कारण यह ‘aq’ (खींचना) (घातु) से व्युत्पन्न है। इसके अतिरिक्त, वाणी (ՀՀ) 
कहलाती है (क्योंकि) यह अर्थ-प्रकाशन करती है, या यह शून्य में रहती है; या यह "UN, 
(ध्वनि करना) (चातु) से व्युत्पन्न है । निम्न मंत्र अइव-कशा -को सम्त्रोषित है । 


(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) | ) 


| वे उनकी जद्धाओं पर प्रहार करते हैं तथा उनके नितम्वों पर चोट पहुँचाते d d d 
` मारने वाले दण्ड, चतुर mail ASA प्रवृत्त कर । =f 2 


A Հ. ६.७५.३; वा. स. २९.४० | 

२. तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनल, वही । 

Հ. ६.७५.११; वा. स. ՀՀ. 

Կ. इसमें वाण का विस्तृत वर्णनहै। नोकदार सिरा हरिण के via से निमित है, जो. 

' तीक्ष्ण है, तथा शष सुन्दर पंखों से आच्छादित है । तुलना करो--दुगे का कथत। | 

गं के अनुसार, कुछ बाणों में अदुश्यमान शत्रु का पीछा करने तथा प्रहार में | 
होती है 
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बै उनकी जद्भाओं, अर्थात्‌ saat गति कररती हुई जञ्ञां की अस्थियों पर प्रहार 


करते हैं। afer (जङ्घा की अस्थि) «Վ (सयुक्त होना) (धातु) से व्युत्पन्न हे, शरीर . 


इसमें जड़ा हुआ (आसक्त) है । तथा वे उनके fart पर चोट पहुँचाते हैं।' 'जघनम्‌' 
(नितम्ब) 'जङ्कन्य' (पुनः-पुनः प्रहार करना) (क्रिया). से व्युत्पन्न है । हे मारने वाले दण्ड, 
अइवो को जो कि [चतुर] अत्यन्त विकसित मेवा वाले हैं, युद्ध, अर्थात्‌, समर. या सग्राम, 
में, प्रवृत्त कर ।' | 
1 “उलखलम्‌' (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह विस्तृत करता है (उरुकरम्‌), 
या इसके शीर्ष पर एक छिद्र होता है, या यह अन्न तयार करता है (ऊर्ज-करम) | um 
ब्राह्मण ded है --उसने कहा, “मुझे उर करो ।' तव वस्तुतः वह उलूखल बना है। वस्तुतः 
वे उसे उरु-करम्‌ (फैलाना) कहते हैं, परोक्षरूप से उलूखलम्‌, अर्थात्‌ उलूखल । निम्न मन्त्र 
इसे सम्बोधित है । | | 
(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता d) ; 
हे उलखल, जब कभी तू गृह से गृह में कार्यं करने के लिये नियुक्त किया जाता गहै । 
तब विजयियों की दुन्दुभि की भाँति अपने सर्वाधिक चमकीले शब्द का उच्चारण कर d 
इस मन्त्र की व्याख्या इसके पढ्ने-मात्र से ही हो जाती है। 


(यहाँ एकविश खण्ड समाप्त होता है) 


qqa का अर्थ है वह जो संतान की वर्षा करता है, या जो रेतस्‌’ (वीर्य) की 
अत्यन्त वृद्धि करता है अतः 'वृषभः' यह वर्षा करने के कारण कहलाता है, अर्थात्‌ जिसका 
वैशिष्ट्य वर्षा करना है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। | 
(यहाँ दाविश खण्ड समाप्त होता है) 
է) 


“रजते हुए वे उसके समीप आये--पयुद्ध के मध्य में, उन्होंने वृषभ से जल गिरवाया i 
उसके द्वारा मुद्गल ने युद्ध में भलीभाँति पालन-पोषण की गई शत-सहस्न गौओं को विजय 
किया ।' = 

बारजते हुए वे उसके समीप आये” की व्याख्या की जा चुकी । ae [युद्ध के] 
मध्य में वृषभ से जल गिरवाया, अर्थात्‌ विजय या क्षिप्रता के स्थान (मे) । उसके द्वारा 
(उसने) सुन्दर वस्तुओं से युक्‍त राजा को (विजय किया) | "Հ. क्रिया का अर्थे है 


१. दुगे 'जद्धन्ति' को, सम्बोधन में अश्वाजनी से संबद्ध निपात के ՀՎ में ग्रहण 
करता है । यह व्याख्या अशुद्ध है। यह केवल यास्क की व्याख्या के ही विरुद्ध नहीं है, बल्कि 
जैसा कि स्वर सूचित करता है Tela सम्बोधन नहीं हो सकता । 

Հ. तुलना करो-श. AT. ७.५.१.१२॥ . 

3. १.२८.५; ए. ब्रा. ७.१७; तुलना करो- बु. दे. ३.१०१। 

४, प्रजोत्पत्तिकारणं रेतः सिञ्चति USE 

Կ. १०.१०२५ | m 

६. दुर्ग के अनुसार, ԳԱՎ का अथे है समृद्ध देश, विशेषकर जो से। | 
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खाना । अथवा, मुद्गल ने युद्ध में, «ախն पालन-पोषण की गई एक सहस्र गौओं को 

विजय किया । प्रधान शब्द संग्राम का पर्यायवाची है--उसमें धन प्रकीणं होते E । | 
काष्ठ की गदा, अर्थात्‌ काष्ठ से निमित गदा । इस सम्त्रन्ध में वे एक इतिहास कहते 

हँ | भूम्यइव के वंशज, मुद्गल ऋषि ने अपने वृषभ तथा काष्ठ की गदा को जोतकर, तथा | 

संग्राम में लड़कर, युद्ध को विजय किया । यह निम्न मन्त्र के द्वारा निर्दिष्ट है। _ j 


To (यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है) 


२ अल वृषभ के इस जुए को तथा युद्ध के मध्य में पड़ी हुई काष्ठ की गदा को देख, जिससे 

कि मुद्गर ने युद्धों में शत-सह्न गौओ को विजय किया ।' 

De वृषभ के इस एक साथ जोतने को, तथा युद्ध के मध्य में पड़ी हुई काष्ठ की गदा को 

देख, जिससे कि मुद्गल ने युद्धो में शत-सहस्र गौओं को विजय किया । पृतनाज्यम्‌ शब्द 
संग्राम का पर्यायवाची है, विरोधी सेनाओं को छितराने या विजय करने से (यह इस प्रकार | 

कहलाता है) | मुद्गल का अर्थ है, वह जिसके पास सेम हैं, या जो Baar काम, या गवे, | 

या मोद निगलता है, ।' wee, भूम्यशव का पुत्र । 'भूम्यश्‍व' का अर्थ है वह जिसके | 


अश्व सवंदा स्रमणशील रहते हैं, या वह अश्य भ्रमण के कारण (इस प्रकार कहलाता) है । 
fag! शव्द अन्न का पर्यायवाची है। यह 'पा' (रक्षा करना) या पा (पीना), या 
“प्याय्‌' (फूलना) धातु से व्युत्पन्न है । निम्न मन्त्र इसे सम्बोधित है । 


(यहाँ चतुविंश खण्ड समाप्त होता है) Վ 


E वस्तुतः में महान्‌ स्फूतिदायक, बल के घारणकर्ता, अन्न की स्तुति करूँगा; जिसके 
. ओज से त्रित ने वृत्र को अंग-अंग करके खण्डित किया। 
l में (उस) अन्न की स्तुति करता हूँ जिसमें महान्‌ स्फृतिदायक बल है। 'तविषी* 
शब्द बळ का पर्यायवाची है । यह वृद्धि करना अर्थ वाली g (धातु) से պարան 
जिसके ओज अर्थात्‌ शवित, से त्रित, अर्थात्‌ इन्द्र ने जो तीन स्थानों पर निवास करता है, वृत्र 
` को अंग-अंग करके खण्डित किया। 

नदियों की व्याख्या की जा चुकी है ।' निम्न मन्त्र उन्हे सम्बोधित है । 


(यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है) 


. — गंगा, यमुना, सरस्वती, परुष्णी सहित-शुतुद्री, असिक्नी-सहित मरुद्वृधा तथा 
वि स्ता व सुषोमा-सहित आर्जीकीया, स्तुति के मेरे इस सुक्त को सुनो । 


f १०.१०२.९ | 
` तुलना करो--रॉथ, वही, पू. १३० | 
तुलना करो--रॉथ, वही, T. १२९। 
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है गंगा, यमुना सरस्वती, शुतुद्री, परुष्णी, असिवनी सहित मरुद्वृधा, स्तुति के मेरे 
इस सूक्त पर ध्यान दो; हे वितस्ता व सुपोमा-सहित आर्जीकीया, सुनो । यह सामान्य अर्थ 
है । अब प्रत्येक शब्द की निर्वेचनात्मक व्याख्या (प्रारम्भ होती है) । गङ्गा जाने के कारण 
(v गम्‌) (इस प्रकार कहलाती) है ।१ यमुना, वह प्रवाहित होती है, (अन्य नदियों के 
साथ) स्वयं को युक्त करते हुए, या वह मन्द-मन्द प्रवाहित होती है । सरस्वती--सरस्‌ शब्द 
जल का पर्यायवाची है, यह q (प्रवाहित होना) (घातु) से व्युत्पन्न है--जल से सम्पन्न | 
शुतुद्री, शीघ्र दौड़ने वाली, क्षिप्रता से दौडने वाली, या यह ferar से दौड़ती है उसकी 
भाँति जिसके अंकुश लगाया गया है । इरावती परुष्णी कहलाती d, अर्थात्‌ 
akadi से युक्त, [चमकती हुई,] कुटिलगामिनी । असिक्नी, अद्युवला, असिता। “सितम्‌! 
शब्द ՀՎԱՎՎ का पर्यायवाची है, इसका प्रतिषेघ (विलोम) असितम्‌ (के द्वारा निर्दिष्ट किया 
जाता) है। «զն अर्थात्‌ अन्य सब नदियों तथा वायु से फूली हुई वितस्ता, अविदग्धा, 
विवृद्धा, महाकूला । आर्जीकीया विपाश्‌ कहलाती है, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) यह 
ऋजूक Վ उत्पन्त है, या यह सरल रेखा में प्रवाहित होती है। विपाश (यह) विपाटन से 
या पाश खुलने से, या विस्तृत किये जाने से (कहलाती) है। यह पाश-रहित कहलाती है 
क्योंकि मरणसन्न वसिष्ठ के पाश इसमें खोले गये थे।' पहले यह उरुड्जिरा कहलाती 
Ու सुषोमा सिन्धु है, (इसे यह इसलिये कहते हैं क्योंकि) नदियाँ इसकी ओर प्रवाहित होती | 
@ । सिन्धु (यह) प्रवाहित होने के कारण (कहलाती) है। ^ NM 

ԹՈՎ: (जल) “आप (प्राप्त करना) (धातु) से व्युत्पन्न है। निम्न मन्त्र उनको | 
सम्बोधित है । E 


(यहाँ षड्विश खण्ड समाप्त होता 8) 


: तुम जलो, वस्तुतः हितकारी हो। इस दशा Հ हमें शक्ति प्रदान करो, ताकि हम p 
महान्‌ सुख को देख सके | | 
तुम जलो, वस्तुतः विश्रान्ति के स्रोत हो । इस दशा में हमें अन्न प्रदान करो, जिससे 

कि हम महान्‌ सुख, अर्थात्‌ आनन्द को देख सके | 


१. तुलना करो--एम. ए. स्टीन, भण्डारकर-स्मारक ग्रन्थ प्‌. २१--९ । 5 

२. तुलना करो--म्र, वही, भाग २. प. ३४२। न 

३. अर्थात्‌ वह सर्वोत्तम स्थान को जाती है, या उत्पस्त जीवों को सर्वोत्तम स्थान पर fi 

भजती है--दुगे । n 
Y. इसमें कोई लहरें नहीं है--दुगे । a 

५. तुलना करो--महाभारत, आदिपवे, इलोक ६७५२, ՎԱՎ विद्रुता यस्मा- t 
च्छतद्वरिति विश्वता १ । ee i 
LB 


६. 'सामिधनि ब्राह्मण, के आधार पर, दुर्गे पर कथन है कि वेदेहक नाम की अग्नि 
थी जिसने इसके अतिरिक्त (अन्य) समस्त नदियों को आत्मसात्‌ कर छिया | 

७. तुलना करो--महाभारत, आदिपवे, इलोक ६७४५ तथा ६७५० | 

€. १०.९ १। 
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մ 2 ; ओषधियाँ (ओष-घयः) (ये इसलिये कहलाती ) हैं (क्योंकि) वे ज्वलनशील e 
________ (ओषत)को चूसती हैं (घयन्ति), या (क्योंकि मनुष्य उनको चूसते हैं जबकि (शरीर में) कुछ 
______ जल रहा है । अथवा वे दूषित तत्त्व (दोष) को चूसती हैं । निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है। 
: ն 4 (यहाँ सप्तविश खण्ड समाप्त होता है) 


मैं सोचता हूँ कि वस्तुतः «րս ओषधियों के, जो कि प्राचीन काल में देवताओं से 


तीन युग gd हुई थीं, शत तथा सप्त निवास-स्थान हैं। ; 
मैं सोचता हूँ कि वस्तुतः वशु, अर्थात्‌ बज्नुवर्णा ओषधियों के, जो कि प्राचीन काल में 


` ` देवताओं से तीन युग पूर्व उत्पन्न (रोग) का वहन करती हैं, शत तथा we निवास- 


स्थान Eq निवास-स्थान तीन प्रकार के हैं, अर्थात्‌ स्थान, नाम, तथा जन्म (जाति) यहा | 
जन्म अभिप्रेत हैं ।' अथवा मनुष्य के सात सौ ममंस्थान हैं। उन.पर ओषधियों का प्रयोग | 
होता है। | PE 
रात्रि की व्याख्या की जा चुकी है Ի निम्न मंत्र इसे सम्बोधित है। E 

(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) e 


: हे रात्रि, (अन्तरिक्ष-संबंधी) स्थानों के साथ पिता का पाथिव प्रदेश भलीभाँति qui X 
` किया जा चुका EO तू महान्‌ है, तथा uere के निवास-स्थानों को घेरे हुए है; भयानक : 
___ अन्धकार चारों ओर खींचता है ।' 3 

Ս हे रात्रि, तु मध्यम (प्रदेश) के स्थानों के साथ पार्थिव प्रदेश को भलीभाँति पूर्ण कर E 


` चुकी है। महान्‌, बलवान्‌, तू Gets के वासस्थानों को घेरे हुए है; भयानक अन्धकार 

प्रदेश में चारों ओर खींचता है । 

i अरण्यानी' मरुस्यल (अरण्य) की पत्नी है । मरुस्थल (अरण्य) (यह इसलिये 

- कहलाता) है यह ग्राक से दूर है (अप-अणं), या क्योंकि यह अमनोरञ्जक (अ-रमण) है! 

निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 
(यहाँ एकोनत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे अरण्यानी, यह कंसे है कि तू जो कि मरुस्थल में अदृश्य हो जाती है, कभी भी 


Net. - 3 
Ն दो निवंचन दिये गये हैं--(१) ex (जलाना) से तथा vè चूसना से, 
(२) vss तथा7/बे से । 

२. १०.९७,१ । तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनल, वही, Վ. १५४। 
. अर्थात्‌ १०७ प्रकार की ओषधियाँ हैं। (e 
¦, यास्क 'शतम्‌...सप्त च' की व्याख्या 'सप्त शतम्‌', अर्थात्‌ ७०० करता है। | 
के साधारण अर्थों के अनुसार, जैसा कि स्वर तथा च से सूचित होता है, इस | 

केवल “गत तथा सात हो सकता है। ठ 


a 
- 


5 ի. AT 
r3 uis pas 
D क 


V 
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इसके पश्चात ग्राम की इच्छा नहीं करती है ? यह प्रतीत होता है कि भय तुझे नहीं प्राप्त 
करता | 
ऋषि' उसको (निम्न) शब्दों से सम्बोधित करता है, 'हे अरण्यानी, यह कसे है कि तू 
जो कि աթ, अर्थात्‌ वनों में अदृश्य हो जाती है, किसी अगले स्थान के लिये प्रवृत्त (प्रस्थित) 
जन की भाँति ग्राम की इच्छा नहीं करती ? यह प्रतीत होता है कि मानो भय तुझे प्राप्त 
नहीं करता । या 'इव' शब्द परिभय (अर्थात्‌ अल्पतम भय) के अर्थ में प्रयुक्त हुआ हे । 


श्रद्धा (यह) सत्य (श्रद) पर आधारित होने के कारण (कहलाती) है। निम्न 
मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


श्रद्धा से अग्नि प्रज्वलित की जाती है, श्रद्धा से हवि प्रदान की जाती है । अपनी 
वाणी से हम सौभाग्य के शीषं पर श्रद्धा की घोषणा करते g 

श्रद्धा से अग्नि भलीभाँति प्रज्वलित की जाती है, श्रद्धा से हवि मलीभाँति प्रदान की 
जाती है ।" अपनी वाणी से हम सौभाग्य, अर्थात्‌ समृद्धि, के शीष, अर्थात्‌ मुख्य अंग, पर 
श्रद्धा के होने की घोषणा करते हैं । 

पृथ्वी की व्याख्या की जा चुकी ।' निम्न मंत्र उसे सम्बोधित है।' 


(यहाँ एकत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे पृथ्वी, सुखकर, कण्टकों से रहित, विश्राम-स्थान उपस्थित करती हुई हो; हमें विस्तृत 

सुरक्षा प्रदान «ՀՐ 
. हे पृथ्वी विश्वान्तिदायक, कण्टकों से रहित, विश्वामस्थान उपस्थित करती हुई हो । 
eat का अर्थ है 'कण्टक', यह 'ऋछ' (कठोर होना) (क्रिया) से व्युत्पन्न है । 'कण्टक' 
(ster) (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि यह स्वयं से कहता है), मुझे किसे (कम्‌) 
आघात पहुँचाना चाहिये (तापयामि) ? या यह ‘aq’ (भेदत करना) (क्रिया) से, या 


१. १०.१४६.१ | 
२. दुर्ग कहता है कि कवि वन में अपना मागं भूल गया, तथा इस विषय में आसन्त 
होकर कि वह कौन सी दिशा थी, तथा भयभीत होकर वन की देवी को सम्बोधित करता है 
यह कसे है कि में भयभीत हूँ तथा तू नहीं है ?' 
३. दुर्गं कहता है कि श्रद्धा वह आन्तरिक भाव है जिसको कोई պիր तथा घमं: 
निरपेक्ष (अर्थ, काम) तथा आध्यात्मिक विषयों (मोक्ष) के प्रति ग्रहण करता है तथा जिसमें EE 
कोई परिवर्तेन नहीं आता । इस भाव का अभिमानी देवता श्रद्धा कहलाता है । तुलना करो, pe 
प्रोफेसर मेकडोनल, वही, Վ. ११९-२० | 2: 
४. १०.१५१.१। 
५. .दुग एक अंश उद्धत करता है जिसमें कहा गया है कि देवता भ्रद्धाहीनों की 
हवियो को स्वीकार नहीं करते । TN 
& देखो १.१३-१४। ! % | Eo 
७, १.२२.१५ լ i COD 


^ 
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दु. जाना अथ ՀԱՊԿ: (ագ) से व्युत्पन्न -हुआ हो सकता है, अर्थात्‌ यह वृक्ष पर अत्यन्त 
zd उठा हुआ (उद्गत) है । हमें प्रदान कर (वे प्रदान करें)' सब ओर से सुरक्षा, अर्थात्‌ 
s विस्तृत सुरक्षा | | 

CER acq (रोग) की व्याख्या की जा चुकी fara मंत्र उसे सम्बोधित है। 

5 | (यहाँ անա खण्ड समाप्त होता है) 

| इन (हमारे शत्रुओं) के चित्त को लोभित करती हुई, उनके अङ्कों का ग्रहण कर; 


हे अप्वा, जा, (उनके) समीप जा, उनके हृदयो में ज्वालाओं-सहित प्रज्वलित हो। हमारे 


शत्रु घने अन्धकार में रहें।' 
इन (हमारे शत्रुओं) के चित्त [बृद्धि ] को लोभित करते हुए, उनके अङ्गों का ग्रहण 


कर; हे अप्वा, जा, उनके समीप जा, ज्वालाओं से उनके हृदयों का दहन कर | हमारे शत्रु घने 


अन्धकार में विचरण करे। 
արի" अग्नि की पत्नी है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है | 


(यहाँ त्रयस्त्रिंश खण्ड समाप्त होता है) 


i मैं इन्द्र की पत्नी का, वरुण की पत्नी का, तथा अग्नि की पत्नी का, कल्याण के 
लिये तथा सोमपान के लिये आह्वान करता हूँ ।' ८ 
p इस मन्त्र की उसके पढ़ने-मात्र से ही व्याख्या हो जाती है । 

(यहाँ चतुस्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


ATO Poi Y ACER) NES rt Ae ^ JE i tits AE EY " 


ह अब, इसलिये, अष्ट ճա, उलूखल तथा मुसल । were की व्याख्या की जा 
ओ- चुकी । मुसल (मुसलम्‌) (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह पुनः पुनः गति करता है 
 (मुहुःसरम्‌) । निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है । 

a (यहाँ पञ्चत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


MES AP 
Ո ԹԱՆ AA 


पूजनीय, अन्न के सर्वोत्तम विजेता, वे ऊपर की ओर, अन्त का ARAL की भाँति भक्षण. 
` करते हुए ग्रहण किये जाते QU | 


तुलना करो--प्रोफेंसर Ansa, वही, զ १२४-५ । यास्क की यह व्याख्या, um 


अग्नि की पत्नी है, आलोचना के योग्य है, क्योंकि निम्न मन्त्र में वह्‌ सोमपात से | E: 


| कार्य से जो अग्नि की पत्नी के लिये बहुत उपयुवत नहीं है । 
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usb द्वारा पूजा किये जाने के योग्य, अन्त के सर्वोत्तम वितरक, वे ऊपर «Թ. b: 
(पकड़े) जाते हैं,' अइवों की भाँति अन्त का भक्षण करते हुए । d ET 
हवियों के दो स्थान, अर्थात्‌ हवियों के निधान । निम्न मन्त्र उन्हे सम्बोधित है । 


(यहाँ րո खण्ड समाप्त होता है) 


हे तुम, द्रोह से मुक्त, पवित्र देवता तुम्हारे अङ्क में 43; यहाँ, आज, सोम का पान 


करने के लिये।' 
वे (देवता) तुम्हारे अङ्क में, तुम्हारी गोद में 85 [अथवा, हे तुम, हानिग्रस्त न 


किये जाने के लिये] । पवित्र देवता यज्ञसम्पादी; यहाँ, आज, सोम का पान करने के लिये | 
झूलोक तथा पृथ्वीलोक की व्याख्या की जा चुकी gr निम्न मंत्र उन्हें सम्बोधित है | 


(यहाँ aafaa खण्ड समाप्त होता है) e 22 


आज ऐसा हो कि द्युलोक तथा पृथ्वीलोक हमारी सिद्धि, देवताओं के लिये इस गगन _ v 
स्पर्शी, यज्ञ, का विस्तार करें U p 


आज ऐसा हो कि चुलोक तथा पृथ्वी लोक हमारे विधान, अर्थाद्‌ देवताओं के लिये m 
इन गगनस्पर्शी यज्ञ का दूर तक विस्तार करें | po 
विपाश्‌ तथा शुतुद्री की व्याख्या की जा चुकी À निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है। x 

(यहाँ अष्टत्रिंश खण्ड समाप्त होता है) > e 


दो चमकीली गौओं की भाँति, दो चाटती हुईं माताओं की भाँति, विपाश्‌ तथा O 
शुतुद्री, खोल दी गई दो घोड़ियों की भाँति स्पर्धा करती हुई पर्वेतो के अडू ՀՑ Oo 
के साथ उत्सुकतापूर्वक शीध्ता से गतिकरती हैँ।' - RE 

पवेतों के अङ्क से, अर्थात्‌ अपने पर्वंतीय निवास-स्थान से । उत्सुकतापूर्वक, अर्थात्‌ 
इच्छापूर्वक ।° घोड़ियों की भाँति जिन्हें खोल दिया गया है, या जो विषण्ण हैं। स्पर्धा 
करती हुई «րբ क्रिया स्पर्धा (के अर्थ) में प्रयुक्त हुई है-या जो उत्तेजित है विपाश्‌ 
तथा शुतुद्री अपने जलों के साथ शीघ्रता से गति «ՀԱՅ eR. 

घनुष के सिरे (यह इसलिये कहलाते) Հ (क्योंकि) वे बाणों को भेजते हैं, या 
काष्ठ से निमित हैं, या वे कभी असफल नहीं होते । निम्न मन्त्र उन्हं सम्बोधित है। _ 


(यहाँ एकोनचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 3 


v 1 
IAE 


१. उलूखल उच्च किया जाता है या सीधा ऊपर की ओर स्थित किया जाता 
मुसल कूटने के लिये ऊपर उठाया जाता है--दुगे। T 

२. २.४१.२१। 

३. देखो १.१३.१४; ३.२२ I 
२.४१.२० । 


"Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
' २५४ 
x समान मन वाली स्त्रियों की भाँति, एक दुसरे के समीप आती हुईं, वे अपने ae में 
ओ। (बाण) घारण करती हैं यथा कोई माता (अपने पुत्र को (धारण) करती है । ऐसा हो 
कि धनुष केये कम्पित होते हुए सिरे, पारम्परिक सहमति (Մայն युक्त, शत्रु, अमित्र 
व्यक्तियों को दुर भगायें ।' 
(उन) दो स्त्रियों की भाँति समीप आती हुईं जिनके समान विचार हैं, वे अपने qe, 
अर्थात्‌ गोद, में बाण धारण करती हैं, यथा कोई माता (अपने) बालक को (घारण) करती 
है। ऐसा हो कि ये घनुष के ये विनाशकारी सिरे, पारस्परिक सहमति से युक्त, शत्रु, अमित्र 
व्यक्तियों, को दूर भगाये। | | 
वायु तथा सूर्य 1 'शुनः का अर्थं है वायु, (यह इसलिये कहलाती है) क्योंकि यह 
अन्तरिक्ष में क्षिप्रता से गति करती है । 'सीरः' का अर्थ है qd, (इसे यह इसलिये कहते हैं) 
क्योंकि यह गति करेता है (V) | Վ 
निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है | E 


(यहाँ चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


» हे वायु तथा qu, इस स्तुति का उपभोग करो । तुम दोनों, इस (पृथ्वी) का, जो 
Ն कुछ भी जल तुम quie में बनाते हो उससे, सिञ्चन करो ।' 
E इस मन्त्र की व्याख्या इसके पढ्ने-मात्र से ही जाती है । - 


Rs दो अनुमोदन करती हुईं (स्वीकृत करती हुई) देवियाँ, दो देवियाँ जो विना विचार 
' किये अनुमोदन करती (स्वीकृत करती) हैं, अर्थात्‌ युलोक तथा पृथ्वीलोक, या दिन तथा 


Y रात्रि । कात्थक्य के अनुसार, वे फसल तथा ऋतु हैं निम्न निमन्त्रण उन्हें सम्बोधित है । 
: (यहाँ एकचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 

T 

Se दो अनुमोदन करती हुईं देवियाँ, जो कोष प्रदान करती हॅ--इन दो में से, एक 


` छिये, यजमान के लिये उत्तम कोष छाती है । तुम दोनों भक्षण तरो, पान करो या यज्ञ की 
इच्छा करो। इन शब्दों के साथ निमन्त्रण कहा गया है । 

` अन्न की हवियों से पूजित दो देवियाँ जिन्हें अन्न की हवियों से पूजा जाता है, अर्थात्‌ 
चूलोक तया पृथ्वीलोक, या दिन तथा रात्रि । कात्यक्य के अनुसार, वे फसल तथा ऋतु d 
fier निमन्त्रण उन्हें सम्बोधित हैं। 


(यहाँ द्विचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


MEAS AS. P NR 


FOU UTR 
xe RONG 


तुलना करो- प्रोफेसर मकडोनळ, वही, Վ. १२६-३०। 
SUAM ut 


ec sa 


| १८; में. सं. ४.१३.८; 220.2 | V a ve 
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अन्त की ՀԱԱ से पूजित दो देवियाँ--एक शक्तिदायक अन्न लायेगी, तथा दूसरी 
साधारण (Common) भोजन तथा पेय । ऐसा हो कि हम नवीन के साथ प्राचीन का अंश 
लें तथा प्राचीन के साथ नवीन का । अन्त की हवियो से पूजित, तथा शित प्रदान करती हुईं 
दो देवियों ने वह शक्तिदायक अन्त प्रदान किया है। तुम दोनों कोष प्राप्त करने के लिये तथा 
प्रदान करने के लिये भक्षण करो । यज्ञ करो ।' 

_ अन्न की हवियों से पूजित दो देवियाँ, अर्थात्‌ जिन्हें अन्न की हवियों से पुजा जाना 
है । एक अन्न तथा रस लाती है, तथा दुसरी साधारण (Common) भोजन तथा पेय | 
ऐसा हो कि हम नवीन से प्राचीन का तथा प्राचीन से नवीन का अंश लें | अन्न की हवियों से 
पूजित, तथा शक्ति प्रदान करती हुईं, दो देवियों ने उस शक्तिदायक अन्न को प्रदान किया 
है । तुम दोनों कोष प्राप्त करने के लिये तथा प्रदान करने के लिये भक्षण करो, तथा पान 
करो या इच्छा का उपभोग करो | यज्ञ करो | इन शब्दों के साथ निमन्त्रण कहा गया है। 


(यहाँ त्रिचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


१. का. स. १९.१८; म. सं. ४.१८; २१०.४ I 
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HEATA १० 


अब, इसलिये, (हम) मध्य स्थानीय देवताओं को (लेंगे) । इनमें से, an (हवा) 
सवंप्रमुख है। «ա (हवा) "uU (बहुना) (क्रिया) से व्युत्पन्न है, या यह “वी (गति 
करना अर्थं वाली) क्रिया से व्युत्पन्न हुआ हो सकता 8 J स्थौलाष्ठीवि का कथन हे, 
“ग्रह 'इ' (जाना) क्रिया से व्युत्पन्न है, 'व्‌ अक्षर निरर्थक है ।” निम्न मन्त्र उसे 
a सम्बोधित है । 
E DA (यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 3 


हे सौन्दयंपूर्ण (दर्शनीय) वायु, आ, ये सोम-रस तैयार किये गये हैं। उनका पान कर, 
(हमारी) पुकार सुन । : ue 
हे वायु, देखे जाने के योग्य, आ। ये सोमरस तयार किये गये हैं [अर्थात्‌ बनाये गये 
Տլ: उनका पान कर तथा हमारी पुकार सुन । ऋषि अन्तरिक्षस्थानीय के अतिरिक्त अन्य किस 
देवता को इस प्रकार सम्बोधित करता ?' 
निम्न, एक अन्य मन्त्र, उसे सम्बोधित है | 


(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 


P: एसा हो कि सवेदा दौड़ने वाले अश्‍व, रथ के अरव, जो कि सरल रेखा में गति करते 
ա: हैं, ओजस्वी इन्द्र को, प्राचीन तथा नवीन अन्न की ओर, सुन्दर चक्रों से युक्‍त रथ में लागें-- 
कहीं ऐसा नहो कि वायु का अमृत व्यर्थ हो । 
E निरन्तर दौड़ते हुए अश्‍व, रथ के अश्‍व, अर्थात्‌ (वे) अश्‍व जो रथ खींचते हैं । जो 
एक सरल रेखा में गति करते हैं, अर्थात्‌ जिनका मागे ऋजु. है । ऐसा हो कि (वे) इन्द्रको 


- 


१. तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वही, T. ८१-३। 

` २. १.२.१। 
. ३. भाष्यकार यहाँ यास्क के इस दृष्टिकोण की आलोचना करता है कि वायु 
स्थानीय देवताओं में सवे प्रमुख है । वह यह स्थान इन्द्र को देता है तब वह इन्द्र... 
वायु का सारूप्य प्रदर्शित करने का प्रयत्न करके यास्क के कथन को ठीक सिद्ध ա | 
| वह कहता है--यह वस्तुतः सुप्रसिद्ध है कि इन्द्र, जिसका कि स्थान अन्तरिक्ष | 
p सोमरस की तैयारी केवळ उसके ही लिये होती है । यह किसी अव्य | 


Ք ६.३७.३; तुरः Sa ल 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२५७ 


तवीन' अन्त को युक्त करने के लिये । 'श्रवस्‌' शब्द अन्त का पर्यायवाची है, (इसे यह इसलिये 
कहते हैं) क्योंकि यह सुना गया है (श्रु) | जिससे इस वायु का सोम का पान (मात्रा) यर्थ 
नः हो सके । कुछ के अनुसार AZ मन्त्र प्रधान रूप से इन्द्र को सम्बोधित है, क्योंकि वायु कें 
कर्मे अप्रधान हैं; अन्यों के अनुसार, यह प्रधान रूप से दोनों को सम्वोबित है । 

Օա: (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि वह आवृत्त करता है (va) । निम्न 
मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 


वरुण ने नीचे की ओर द्वास्युक्त मेघ को भेजा, तथा ՀԽ पृथ्वीलोक और 
अन्तरिक्षलोक की सृष्टि की | उससे सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का राजा भूमि को नम करता है जिस प्रकार 
afte za को । : 

वरुण ने मेघ को (भेजा), जिसका द्वार नीचे की ओर खुलता है । (WU, कवन्धम्‌, 
यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) 'कवनम्‌' जिसका अर्थ जल हे, इससे रखा जाता है। जल 
भी कवन्य कहलाता है--बन्धू” क्रिया एक अनिश्चित अवस्था को सूचित करने के लिये 
प्रयुक्त की गयी है--यह विश्वन्तिदायक्र तथा वाघाहीन है 1 वह web पृथ्वीलोक तथा 
अन्तरिक्ष की सृष्टि करता है। उस महत्ता से, सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड का राजा भूमि को नम करता 
है जिस प्रकार कि वृष्टि यव को ।' निम्न, एक अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित हैँ । 


(यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है) 


मैं उसकी स्तुति करता हूँ जो नदियों के जन्म पर सप्त भगिनियों से युक्त है, 


१. तुलना करो--४.१७ । दुर्गे नव (नवीन) की ऐसे सोम के रूप में व्याख्या करता है 
जिसको कि एक ही समय पर एकत्र तथा प्रदान किया जाता है; प्राचीन कीः एसे सोम के 
रूप में जो प्रातः सवन में एकत्र किया जाता है तथा माध्यदिन या साथंसवन पर प्रदान किया 
जाता g l 

२. ऋग्वेद के पाठ्य में कोई प्रतियेघार्थंक निपात नहीं है । यास्क १९ में ‘aq’ क्रिया 
का प्रयोग करता है, जिसकी कि दुर्ग के द्वारा 'क्षयार्थस्य' के रूप में व्याख्या की गई है । यह 
हो सकता है कि aren Pr «ամ से प्रतिषेधात्मकर अर्थ ग्रहण करता है। फिर भी, यह 
व्याख्या उचित नहीं प्रतीत होती, क्योंकि यास्क निम्न शब्द प्रयुक्त करता है--न वि दस्येत्‌, 
दुगं के द्वारा जिसकी व्याख्या 'अविदस्तेऽनुपक्षीणे' की गई हे । 

३. Կ.ՀԿ.Յ | 

४. दुर्ग के अनुसार, 'कवनम्‌” शब्द १/कव्‌ 'जाना' से व्युत्पन्न R l वह कहता है-- 
बन्धिरनिभृतत्वे । निभूतस्तावदचपल: । तद्विपरीतवाची ՀԻՀ । कं च तच्चपलं चेति 
कबन्धम्‌ । | 

५. इस मन्त्र में अन्तरिक्ष स्थानीय वरुण के वैशिष्ट्य का यथेष्ट स्पष्टता के साथ 
वर्णन नहीं हुआ है, क्योंकि वृष्टि պարա qd के कर्म के रूप में वणित है । इसलिये यह मन्त्र 
इस विषय में पाठक (या श्रोता) «Ամ कर देता है कि वरुण अन्तरिक्ष स्थानीय देवता | 
है या चुस्थातीय । परन्तु यह अस्पष्टता निम्न मन्त्र के द्वारा निवृत्त हो जाती है। 
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तथा जो मध्यम स्थानीय है, तथा इसके साथ ही उत्तम वाणी, पितरों के सूक्‍तों तथा नाभाक 
की प्रशस्तियो से युक्त है । अन्य सबका वघ हो जाए Է 

में उसकी, वाणी, अर्थात्‌ एक साथ पितरों के आदरणीय ԿԱՎ तथा नाभाक की 
प्रशस्तियो के तुल्य गीत या प्रशस्ति से भलीभाँति स्तुति करता हूँ। नाभाक एक ऋषि 
था, जिसने, अपनी वाणी में, इन प्रवाहपुर्ण (नदियों) के जन्म पर सप्त भगिनियों से युक्त 
उसका आह्वान किया | वह (वरुण ) मध्यमस्थानीय कहलाता है । अब यह वह cud gI 
अन्य सब का वघ हो जाए ।' अन्य सब, जो हमसे द्वेष रखते हैं, जो gafa हैं, अर्थात्‌ जिनकी 
बुद्धि या जिनके विचार पापपूर्ण हैं, जीवित रहने के लिये अनुमोदित नहीं किये जायेंगे । 

रुद्र (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि वह गर्जन करता है (रौति), या क्योंकि 
बह्‌ कोलाहल करते हुए (रु का यडन्त, शानजन्त) दौड़ता है (द्रवति), या यह ‘eae’ (ոխ 
करना) क्रिया के णिजन्त से व्युत्पन्न है । काठक संदर्भ है--क्योंकि उसने गर्जन किया, 

ह्‌ रुद्र का स्ट्रत्व है । एक हारिद्रविक संदर्भ है--क््योंकि उसने गर्जन किया, वह रुद्र का 

रुद्रत्व है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 


अन्न से सम्पन्न, अप्रतिहत, आक्रामक विनियन्ता, तीक्ष्ण «ՀԱՅ सज्जित देवता, 
दृढ़ धनुष तथा क्षिप्र बाणों से युक्त रुद्र, के लिये इन गीतों का वहन कर। ऐसा हो कि 
वह हमें सुने ।' 

देवता, जो कि अन्न से सम्पन्न हे।' अपने विरोधियों हारा आक्रमण न किये जाने 
योग्य हे, (जो कि) आक्रामक (हे) (जो कि) विनियन्ता (है), तथा (जो कि) तोक्ष्ण- 
T से सज्जित (हे) स्थूल घतुष तथा क्षिप्र प्राणों से युक्त, रुद्र, के लिये इन गीतों का 
वहन कर | ऐसा हो कि वह हमें सुने । 'तिग्म' शब्द तीक्ष्ण करना अर्थ वाली 'तिज्‌' 
(घातु) से व्युत्पन्न है । «ԱՊՀ (शस्त्र) (यह) वध करने के कारण (कहलाता) है । 
निम्न, एक अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 
ऐसा हो कि तेरा वह चमकीला शस्त्र, जो द्युलोक से नीचे फेक्रा गया पृथ्वी पर 


उड़ता है, हमें छोड़ दे (हम पर आघात न करे) । हे आधिकारिक (आप्त) वाणी के देवता, 
तेरे पास सहस्रसंस्यक औषधियाँ है; तू हमारे पुत्रों तथा वंशजों पर आघात न कर ।° 


१. ७.४१.२। 

२. तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनल, वही, पू. २२-९ 1 

३. निघ, २:१९ के अनुसार ^m! (घातु) का अर्थ है 'वघ करना? । 

४. तुलना करो--भ्रोफेसर मैकडोनल वही, पृ. ७४-७ ।' 

Կ. ७.४६.१ 

६. यास्क թյ की अन्नवते', व्याख्या करता है । राँथ वही, पु. १३५, उसका 


अथ स्वतन्त्र, selbstandig, या "स्वभाव से तेजस्वी, selbständig, बतलाता है; F 
कही, भाग, Y, पृ. ३१४ से भी तुलना करो | | 


७. ७.४६.३] 
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ऐसा हो कि तेरा वह चमकीला शस्त्र, जो were से, अर्थात्‌ ers के परे से, = 
फेंका जाता है, (हमें छोड़ दे) । Raa (चमकीला शस्त्र) 'दो (काटना), या 'च' (आक्रमण) dc 
करना [या «Վ (चमकना) ] (धातु) से व्युत्पन्न है ।' यह पृथ्वी पर उड़ता है । क्ष्मा का 
अर्थ है पृथ्वी, यह उस पर या उसके साथ-साथ उड़ता है। अथवा यह विनाश को लाते हुए mr 
उड़ता है । ऐता हो कि यह हमारे ऊपर से पार हो। हे माधिक्रारिक (आप्त) वाणी के ae 
देवता, सहस्रसंख्यक औषधियाँ तेरी है; तू हमारे पुत्रों तथा ՎԱ आघात न कर | d 
“तोकम्‌' (सन्तान) 'ga" (प्रणोदन करना) क्रिया से व्युत्पन्न है । 'तनयम्‌' (पुत्र) 'तन्‌' Ք 
(फैलाना) क्रिया से व्युत्पन्न है। अग्नि भी रुद्र कहलाता है ।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 

(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है ) 


a MAR ee be 


हे तू, जो स्तुति में कुशळ है, प्रत्येक मनुष्य की पूजा के लिये कर्मशील हो; रुद्र के लिये 
एक सुन्दर सूक्त | 
जरा" का अर्थ है स्तुति; यह स्तुति करना अर्थ वाली “| (այ) से व्युत्पन्न है । sm 
वह जो स्तुति प्राप्त करता है, या किसी अन्य को स्तुति के द्वारा जाग्रत करता है ( जरा-बोध Adr 
कहलाता E) । कमंशील हो, अर्थात्‌ उसे कर, ताकि प्रत्यक मनुष्य यज्ञ करने के योग्य हो Bec 
सके; रुद्र के लिये एक सुन्दर सूक्त | E 
इन्द्र, (यह इसलिये कहलाता) है(क्योंकि) वह अन्त को विभाजित करता है («ԿԷ [a 
दु), या वह अन्न देता है (इरा+दा), या वह अन्न प्रदान करता है (KATA), या वह : 
अन्न भेजता है (इरा--दारय), या वह अन्न वारण करता है (इराते-घारय), या वह s 
सोम के लिये दौड़ता है (इन्दु+द्र), या वह सोम में रमण करता है (इन्द+रमू), ATE 
जीवों को जलाता है (इन्च) | यह जाना जाता है--वह क्योंकि उन्होंने उपे प्राणवायु से մ 
चेतन किथा, वह इन्द्र का exer है Ի आग्रायण का कथन है, वह (यह) प्रत्यक ` वस्तु (शा. e 
यह) करने के कारण (कहलाता) है।' औपमन्यव का कयन है, «ՍՀ | 
देखने के कारण (कहलाता) है (WHR) । या यह शब्द बलवान्‌ होना अर्थ वाली “Seq a 
(क्रिया) से agara है, अर्थात्‌ बलवान्‌ होने के कारण वह शत्रुओं को विशीर्ण कर देता हं 
या उन्हें भगा देता है। या वह यज्ञ करने वालों का आदर करता है। निम्न मन्त्र उसे Sx 4 te 
सम्बोधित है । eee 
(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) S 
qo प्रस्तुत किये गये दो अन्य निर्वेचन निम्न हैं-(१)*/दी जुहोत्यादिगण pé 
चमकना V Rq दिवादिगण Փազլ d iS 
२. उसे मानो अपने पिता के द्वारा धक्का प्रेरित किया है, जो कि उसे यह करने _ 
के लिये प्रोत्साहित करता है या जो उसे वव करने से रोकता है । | Es 
३. अग्नि का रुद्र के साथ सारूप्य निरूपित किया गया है; तुलना करो-अःवे. OO 
७.८७.१--यो अग्नौ रुद्र यो ASAT TEA रुद्राय नमो अस्त्वग्नये । eS 
४. १.२७.१०--सा. वे. १.१५;२.१०१२। .... 
५. तुलना करो--रॉथ, वही, Վ १३६; मूर, भाग ४, पू. २९७, 390 2 p 
६. तुलना करो-प्रोफेसर խար», वही, पू. ५५९७। | VIR re 


“te 
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तूने लोत का भेद किया, जल सरणियों का सुजन किया, तया जल से सम्पन्न उनको 
एक दूसरे से टकराते हुये भेजा । हे इन्द्र, तूने महान्‌ मेघ को अनावृत किया, जल-घाराओं का 
विसर्जन किया, तथा (जल के) दाता को मारकर गिराया ।' 

तूने स्रोत का भेदन किया । उत्स (स्रोत) (यह) [ऊपर की ओर गति करने से 
(उत्‌-4/स)] ur ऊपर उठने से (उत्‌-१/सद्‌) या ऊपर प्रवाहित होने से (उत्‌^/स्यन्द्‌), 
कहलाता है, या यह उद्‌ (निकालना) क्रिया से व्युत्पन्न है । तूने उसकी सरणियों का 
सुजन किया । तू, जल से सम्पन्न, इन जल से युक्त तथा एक दूसरे को कठोरता से दवाते हुए 
(मेघों के) अन्तरिक्षस्थानीय समूहों को भेजता है। 'रम्‌ क्रिया का अर्थ है संयमन या 
विसर्जन | इन्द्र, तूने महान्‌ पर्वत, अर्थात्‌ मेघ को अनावृत किया, उसकी जलधाराओं का 
विसजेन किया तथा उसे मारकर गिराया, अर्थात्‌ दाता को जिसका कमे (वर्षा का) दान है। 
निम्न, (एक) अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 


मनस्वी देवता, जो कि अपने जन्म पर तुरन्त सर्वप्रमुख हो गया तथा जिसने शक्ति 
में (अन्य) देवताओं का अतिक्रमण किया, अपने बल की महत्ता के कारण जिसके इवास से 
द्युलोक तथा पृथ्वी लोक कम्पित होते हैं, वह, हे मनुष्यो, इन्द्र है ।' 

जो, जसे ही वह उत्पन्न हुआ, सर्वेप्रमुख हो गया, मनस्वी देवता, जिसने अपनी 
शक्ति, अर्थात्‌ दृढ़ कर्म, से (अन्य) देवताओं को अधीन किया, अर्थात्‌ सव ओर से ग्रहण किया, 
सब ओर से रक्षा की, या अति क्रमण किया; अपने बल की महत्ता के कारण अर्थात्‌ अपनी 
शक्ति की वलयुक्तता के कारण; जिसकी शक्ति से իր तथा पृथ्बी लोक भी कम्पित 
हुए । वह, हे मनुष्यो, इन्द्र है। इस प्रकार दृष्टार्य ऋषि की आख्यानसंयुक्ता (आख्यान से 
युक्त) संतुष्टि होती है 1 । 

'पर्जन्य:” (मेघ) Վ (सन्तुष्ट होना, तृप्त होना) (क्रिया) से आदि तथा अन्त 
के (अक्षर) का विपर्यय कर देने से व्युत्पन्त है--वह जो तर्पण करता है तथा मनुष्यों के 
अनुकल है (तुप्‌+-जन्यः=पृत्‌+-जन्यः=पं +-जन्यः=पर्‌+-जन्यः), या वह (यह इसलिये 
कहलाता) है (क्योंकि) वह सर्वोत्तम विजेता है (T+ fa), या बह सर्वोत्तम जतक है 
(परः+/जन्‌), या वह्‌ रसों का प्रदाता है (प्र2-४क्रज्‌) । निम्न मन्त्र उसे सम्त्रोधित है। 


(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 


१. ५.३२.१; सा. वे. १.३१५ | 
२. २.१२.१; अ. वे. २०.३४. १। 


hoes WES aime - ५ 
z Wea SSNS £^ 
t "९0-५५ PS A. Piers 001 


३. दुर्ग के अनुसार, इन्द्र का मित्र, ऋषि गृत्समद, जिसने उसके साहचर्य का | 


उपभोग किया था, इस मन्त्र में अपनी तुष्टि का कथन करता है। वह कहता है कि ऋग्वेद 


के मन्त्र agar ऐतिहासिक ՎՀՀՅՈ की ओर भी संकेत करते हैं । वह 'आख्यानसंयुक्ता' की ա 
एक अन्य व्याख्या भी प्रस्तुत करता है, अर्थात्‌ भावी पीढ़ी से सम्बद्ध क्रिये जाने. 
Y. तुलना करो --प्रोफेसर मैकडोनल, वही, पृ. ८३-५। | 
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qe यृक्षों का हनन करता है तया वह राक्षसों का हनन करता है, महावध से 
सम्पूर्ण विशव भयभीत था । जब गरजता हुआ पजंन्य दुष्कर्माओं का हनन करता है, तो 
निष्कपट भी वृष्टिकर्ता से दूर चले जाते ՅՐ 

वह वृक्षों का हनन करता है तया वह राक्षसों का हनन करता है । सम्पूर्ण जीव इस 
महान्‌ वध से भयभीत हैं । महान्‌, वस्तुतः, उसका वघ (कार्य) है। भयभीत निरपराध उससे 
दूर भागते हैं जिसका कर्म वर्षा करना है, जबकि गरजता हुआ पर्जेन्य दुष्कर्माओं, अर्थात्‌ वे 
मनुष्य जो पापपूर्ण कार्ये करते हैं, का हनन करता है । । 

ՀԵԾ" वृहत्‌ का रक्षक या पालक है निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 


उसने, उथले जल में निवास करते हुए मत्स्य की भाँति, जल को सब दिशाओं से 
मेघों द्वारा बन्धनग्रस्त देखा । एक भंयानकगर्जन के साथ (मेघ को) खण्डित करते हुए, 
बृहस्पति ने उसको, वृक्ष से चषक (पान-पात्र) की भाँति, बाहर खींच लिया ।' 

उसने, wwe जल में निवास करते हुए मत्स्य की भाँति, जल को सब दिशाओं से 
सर्वेव्यापी मेघों द्वारा बन्धन «ԱՎԱ उसने उसको वृक्ष से चषक (पान-पात्र) की 
भाँति बाहर frere लिया «ազ: (पान-पात्र) किस क्रिया से व्युत्पन्त है ? (१/चम्‌ से) 
अर्थात्‌ वे इसमें पान करते हैं। बृहस्पति ने इसको भयानक गर्जन, अर्थात्‌ शब्द, के साथ 
खण्डित करके । 

'ब्रह्मणस्पतिः' ब्रह्म का रक्षक या पालक है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 


सूर्य की समस्त रश्मियों ने व्याप्त होती हुई तथा नीचे की ओर प्रवाहित होती हुई 
जल की उसी घारा को पी लिया, जिसका ब्रह्मणस्पति ने अपने बल से भेदन किया था; तया 
एक साथ उन्होंने जल से सम्पन्न विशाल स्रोत गिराया D 

सूर्यं की समस्त किरणे, जो सूर्य की भाँति प्रतीत होती हैं, व्याप्त होती हुई, प्रवाहित 
होती हुई, तथा नीचे की ओर फैलती हुई, जल की उपी घारा को पीती हैं जिसका ब्रह्मणस्पति 
ने अपने बल के साथ, अर्थात्‌ शक्ति के साथ भेदन किया । तथा एक साथ उन्होंने जल से 
सम्पन्त, अर्थात्‌ जल से भरपूर विशाल खोतो को गिराया । 


(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


क्षेत्र का पति'--क्षेत्रम'ः (निवासस्थान) निवास करना अर्थ वाली 'क्षि (क्रिया) से 


ee 


१, ५.८३.२ | 

२. तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनछ, वही, V. १०१-४। तुलता करो-ऊपर, 
२.१२; ब्‌. दे. २.१। 

३. १०.६८.८;अ. वे. २०.१६.८ I 

४. २.२४.४। | 

५. तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनळ, वही, T. १३८ d 
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व्युत्पन्न है- निवास स्थात का रक्षकं या पार्क । निभ्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 
(यहा agia खण्ड समाप्त होता है) 


हम क्षेत्र के पति के साथ विजय करेंगे जिस प्रकार किसी भित्र के साथ (विजय 
. करते हैं) हे पोषणकर्ता, हमारे feu अश्‍व या गौ लाओ । वह ऐसी (Wei) के लिये, हमारे 

लिये दानशील होगा ।' 

हम क्षेत्र के पति के साथ विजय करेगे जिस प्रकार किसी अत्यन्त मंत्रीपूणं व्यक्ति 
के साथ (विजय करते हैँ) । हे पोषण कर्ता, भलीभाँति पोषित किये गये गौ तथा अश्व 
लाओ | वह ऐसी (RA) के लिये हमारे लिये दानशील होगा | 

शक्ति या सम्पत्ति के साथ । «թ क्रिया का अर्थ है देना। निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित है। 

(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 


gaa के पति, हमें अमि प्रदान कर, मधु से सम्पन्न, मधु टपकाती हुई, तथा घृत 
° की भाँति भली प्रकार पवित्र की गई, जिस प्रकार गौ अपने दुग्ध को (प्रदान) करती है। 
Ee ऐसा हो कि पवित्र विधान (ऋत) के पति हमारे छिये दानशील हो ।' 
: हमें प्रदान कर, हे क्षेत्र के पति, जिस प्रकार गौ अपने दुग्ध को, मबुमय कमि, मधु 
टपकाती हुई, अर्थात्‌ जल, घृत की भाँति भली प्रकार पवित्र की गई । ऐसा हो कि विधान 
के पति या रक्षक हमारे fea दानशील हो। 'मुळय्‌' क्रिया का अर्थ है रक्षा करना 
या पूजा करना । इस सम्बन्ध में कुछ सोचते है कि एक ही मंत्र में किसी कथन के पुनः 
आने का अर्थ है पुनरुक्ति, यथा उदाहरणार्थ, 'मधु से सम्पन्न տիլ तथा «զ टपकाती 


$ हुई; अन्य सोचते हैं कि एक ही पाद में किसी कथन का पुनः आना पुनरुक्ति है, यथा | 
os उदाहरणार्थ, 'हिरण्यरूप, हिरण्यसंदुक्‌ | एक अन्य विचारसम्प्रदाय पुनरुक्ति को स्वीकार . 
नहीं करता, यदि कुछ भी अत्तर है, चाहे वह अत्यन्त अल्प ही क्यों न हो, यथा उदाहरणार्थ, 
जसे जल से मण्डूक', तथा 'जैसे मण्डूक जल से ।” न 
site “वास्तोष्पति:” (गृह-पति)-“वास्तुः' (गृह) निवास करना अर्थं वाली AT (क्रिया) —— 

से व्युत्पन्न है-गृह का पति या रक्षक है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। र 

a 


(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) ; 


2 हे गृह-पति, तू रोग का हननकर्ता है, समस्त रूपों का ग्रहण करते हुए; हमारा अत्यन्त 
दयालु सखाहो।' 


४.५७.१ | 
VUY | 

` २.३५.१० | 
१०.१६६.५ । | 


रो--प्रोफेसर मैकडोनल, वही, T. १३८। 
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है गृह-पति, तू रोगं का हर्ननकर्ता है, समस्त रूपों का ग्रहण करते हुए; हमारा 
अत्यन्त सुखी-सखा हो । Aa शब्द सुख का पर्यायवाची है। "शिष्‌ घातु 'व' प्रत्यय से युक्त 
होती है, जो कि उपधा (अर्थात्‌ q) के अनन्तर स्थित अक्षर का स्थान ले लेता है तथा 
(धातु को) विकल्प से गुण हो जाता है ।' । छ 

faa! शब्द भी उसी घातु से व्युत्पन्न(है | वह उन सब रूपों का देवता हो जाता है, 
जिसकी वह कामना करता है । न 

मघवा प्रत्येक रूप ग्रहण करता है ।' यह भी वेदिक उद्धरण है। 

'वाचस्पति’ वाणी का पति या रक्षक है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 


हे वाणी के पति दिव्य मन के साथ पुनः आ । हे सम्पत्ति के स्वामी, मुझे सखी बना, 
मेरा शरीर केवल मुझ पर (निर्भर रहे) ।' 

इस मन्त्र की व्याख्या उसके पढ़ने मात्र से ही हो जाती है। : 

अपानपात्‌र की व्याख्या स्वयं की सन्तान (तनूनपात्‌) के द्वारा की गई | 


(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 


जलों की सन्तान, जो बिना ईधन के जलों के मध्य चमकती है, जिसको विप्र 
यज्ञों में स्तुति करने हैं; तूने हमें मधुमय जरू दिया है जिससे इन्द्र वीयं में वृद्धि को 
& 
n. ra विना ईंधन के जलों के अन्तर्भाग में [चमकेगा, अर्थात्‌] चमकता है, जिसकी 
मेधावी मनष्य यज्ञा में स्तुति करते हैं; हे जलों की सन्तान, सोम के सवन के लिये हमें 
मधमय जल दे जिससे इन्द्र वीर्य में अर्थात्‌ वीर कमं में वृद्धि को प्राप्त होता है | 
Ն यमः (यम इसलिये कहलाता) है क्योंकि वह नियमन करता है (^mm) । निम्न 
मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 
हवियों से, विवस्वत्‌ (सूर्य) के पुत्र, राजा यम की पूजा करो, जो महान्‌ द्यसम्बन्धी 


ऊँचाइयों के साथ-साथ चला गया है, जिसने बहुतों के लिये मार्ग साफ कर दिया है, तथा 
जो मनुष्यों का समागम स्थान है। 


शिष--व>>शिव तथा गुण से शेव। 

३.५३,८ । 

अ. वे, १.१.२ | 

तुलना करो--प्रोफेसर मंकडोनल, वही, Վ. ९९-७१ | 
देखो--८.५। 

१०.३०.४; अ. Հ. १४.१.३७। 

तुलना करो- प्रोफेसर मंकडोनल, वही, पू. १७१ | 
१०.१४.१; तुलना करो--अ. Հ. १८.१.४९। 
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जो चला गया है--जो दिव्य (आकाशीय) ऊँचाइयों, अर्थात्‌ ऊेचाइयों तथा निचाइयों 
के समीप चला गया है। ‘aa’ क्रिया का अथे है जाना।' अर्थ यह है-तथा हवियो से 
विवस्वत्‌ (सूयं) के पुत्र राजा यम की पूजा करो, जिसने ՀԵՅ का misaia किया है 
तथा मनष्यो का समागम स्थान है । «Հախ क्रिया का अर्थ है पूजा करना । अग्नि भी 
यम कहलाता है । निम्न मन्त्रों में उसका कथन है । 


(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 


फेंके हुए भाले के समान, यह भय उत्पन्न करता है जिस प्रकार धनुर्धारी का 
«ա स्वरूप का वाण D 

यम, वस्तुतः, वह है जो उत्पन्न हुआ है, यम वह है जो उत्पन्न होगा; वह कन्याओं 
का प्रेमी हैं, (तथा) गृहिणियों का पति । | 

चल तथा अचल हवि से हम उस, प्रज्वलित देवता को प्राप्त करते हैं, जिस प्रकार 
गौएं सायंकाल अपने वास-स्थानों को (प्राप्त) करती हैं। 

ये अर्दधालियाँ (द्विपदाएँ) है। फके हुए भाले की भाँति, यह (शत्रुओं में) भय या 
(मित्रों) में साहस उत्पन्न उत्पन्न करता है, जिस प्रकार धनुर्धारी का चमकले स्वरूप का 


भयानक स्वरूप का, [दृढ़ स्वरूप का यशस्वी स्वरूप का] महान्‌ स्वरूप का, या चमकते हुए ` 


स्वरूप का वाण (उत्पन्न) करता है । 

यम वस्तुतः इन्द्र से संयुक्त उत्पन्न हुआ था। 

तुम जुड़वाँ साता हो, जिसकी माता यहाँ तथा वहाँ है OU 

यह भी वेदिक उद्धरण l यम, मानों, वह है जो उत्पन्न हुआ है तथा जो उत्पन्न 
हुआ है तथा जो उत्पन्न होगा | ՐՈ का प्रमी, अर्थात्‌ वह जो कन्याओं को प्रेम किये जाने 
चाली बनाता है ।* गृहिणियों का पति, अर्थात्‌ वह गृहिणियों को रक्षा की जाने वाली ՀՎԱ 
है। गृहिणियो का, उनका यज्ञ से साहचर्य होने के कारण, प्रधान देवता अग्नि है । 

अग्नि तेरा तृतीय पति था। यह्‌ भी वेदिक उद्धरण है। 

जिस प्रकार ՊԱ सायंकाळ अपने गृह को प्राप्त करती हैं उसी प्रकार ऐसा हो 
कि हम, अपनी जङ्गम, गतियुक्त, अर्थात्‌ पशु के रूप में हवि, तथा गतिहीन, स्थावर, अर्थात्‌ 
ओषधियों के रूप में हवि के साथ, प्रज्वलित देवता को, जो कि सुखकर वस्तुओं के साथ भली- 


भाँति प्रज्वलित किया जाता है प्राप्त «Հ 


१-६६.७। 
१.६६.८। 
१,६६.९ | दुगं के अनुसार, ऋग्वेद के पाठ्य में “व” शब्द पादपूरक हैं 
६-५९-२ | 


: भारतीय विवाह अग्नि-वेदी के चारों ओर सात पद चलकर पूर्ण किया जाता हैं 
IT कन्याओं का प्रमी कहा गया है क्योंकि अग्नि विवाह को पूर्ण कराता है, जिस 


SC) CFR P EDU UA 


աա यह स्पष्ट नहीं है कि यास्क 'अव्‌' जाना क्रिया का qub उल्लेख करता है। | 
दुगं इस पर कोई प्रकाश नहीं डालता । 
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dat (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि वह विनाश (प्र-मी-ति) से रक्षा 
करता है (त्रायते) या वर्योकि वह वस्तुओं को एक साथ मापते हुए (fa) दौड़ता है 
(द्रवति) या यह शब्द fug (मेदयुक्त होना) (क्रिया) के णिजन्त से व्युत्पन्न है। निम्न 
मन्त्र उसे सम्बोधित है। 
(यहाँ एर्कावश खण्ड समाप्त होता है) 
शब्द करता हुआ, मित्र मनुष्यों को आगे ले जाता है, मित्र ने पृथ्वीलोक तथा द्युलोक 
को चारण किया । सर्वदा सावधान, मित्र ने जन-जातियों को देखा । मित्र के लिये घुतयुक्त 
हवि को होम करो । 
à शब्द करता हुआ, ՀՎԿ उत्साहित करने वाले शब्द बोलता हुआ, A मनुष्यों का 
नेतत्व करता है; अकेला मित्र पृथ्वीलोक तथा द्युलोक को धारण करता है। बिना पलक 
झँपाये मित्र जन-जातियों (मनुष्यों) की देखता है "कृष्टय:' शव्द मनुष्यों का pe 
(यह इसलिये कहलाता है) क्योंकि वे कमंशील है, या क्योंकि उनके शरीर दीघं हैं (वि- 
कुष्ट) । 'मित्र के लिये ՎԱՎ हवि को होम करो' इसको व्याख्या की जा चुकी है । हु 
क्रिया का अथे हैं देना ।' E : 
ta (ag इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) वह प्रेमी है, या अतिक्रमण करता हुआ 
है (परमोत्कृष्ट है) या सुखी है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 
(यहाँ द्वाविश खण्ड समाप्त होता है) 
प्रारम्भ में, हिरण्यगर्मे ने आकार ग्रहण किया; वह ब्रह्माण्ड का अकेला ERU. y 
था | उसने इस पथ्वीलोक तया द्युलोक को घारण किया । हम, हवियों से, 'क' देवता 
C UE SEN D E. 
: हिरण्यगर्भ; हिरण्यमय गर्भे, या वह जिसका गर्भ स्वर्णेनिमित है। 'गर्भ' (मरण) 
शब्द cafe करना अथे में (प्रयुक्त) "Dp क्रिया से व्युत्पन्न है, या (यह aie ԱԱ कहलाता 
है क्योंकि) यह նախ वस्तुओं को निगल जाता है। अब जबकि कोई स्त्री a s 
(गणान्‌) का ग्रहण करती है तथा उसके स्वयं के जीवनकीटाणु उनके ՎԱՎ में छा b: 
& (तव) गर्भाधान होता है ।* वह प्रारम्भ में अस्तित्व में आया | वह ब्रह्माण्ड का अकला 


१. तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनल, वही, पू. २९-३० | 

Հ. RASEN 

३. ՀԱՅ द्वारा यह वाक्य छोड़ दिया गया M Es me 

४, १०.१२१.१; अ. वे.४.२.७; वाः स.१३.४, Ն ०१० : 

५. दुर्गे गर्भावान की क्रिया का निम्न रूप में वर्णन करता है--जब «ՀՅ. 
पुरुष से जीवन-कीटाणु, अर्थात्‌ वीयं के रूप में अपनी अस्थि इत्यादि की मज्जा का सार 
ग्रहण करती है तथा उनको (अर्थात्‌ शुक्राणु) को अपने स्वयं के, अर्थात्‌ अपने उत्पत्तिकारक 
द्रव के रूप में अपने मांस तथा रक्त को सार के ded में छाती है, तब गर्भाशय के «ՎԱ. 
भे, जो कि उनको ग्रहण करने में समर्थं है नर तथा मादा द्रवों के पारस्परिक संस्पर्ध के. 
द्वारा उस स्त्री का गर्भाधान होता है। या जब कोई स्त्री किसी मनुष्य के गुणों की उसके _ x 
प्रति उसके प्रेम के कारण, इलाघा करती दै, तथा (इसी प्रकार) कोई मनुष्य किसी स्त्री d 
(के गुणों की उसके प्रति, उसके प्रेम के कारण इलाघा करता है तब) उनकी पारस्परिक 
इलाघा का परिणाम कामुकता है, तथा कामुकतामय सम्भोग से गर्भ होता है । | 


a _CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collecti on. pe Ven th dees Re 
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विद्यमान पति था | वह पृथ्वी लोक तथा चुलोक कौ घारण करता है । 'हम, हवियों से, « 
देवता की पूजा करे? इसकी व्याख्या की जा चुकी है। 'विघ्‌' क्रिया का अथे है देना । 
सरस्वत्‌ की व्याख्या की जा चुकी ।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है) 
हे सरस्वत्‌, अपनी उन अभियों के साथ हमारा रक्षक हो, जो मधुमत्‌ हैं तथा घृत 
टपकाती हूँ।' 
इस मन्त्र की व्याख्या इसके पढ़ने मात्र से ही हो जाती है । 
(यहाँ चतुविंश खण्ड समाप्त होता है) 
'विद्वकर्मा' सबका निर्माणकर्ता है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 
(यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है) 


विश्वकर्मा मेधावी, बलवान्‌ स्रष्टा विधाता, तथा चराचर का TART है। उनके 
इष्ट (इच्छा के विषय) से एक साथ आनन्द लेते हैं जहाँ सप्त ऋषियों से परे, वे, (केवल 
एक के विद्यमान होने का कथन करते GOD 

विश्वकर्मा तीव्र मन से युक्त, व्यापक, स्रष्टा, विधाता तथा जीवों का परम द्रष्टा है | 
उनके इष्ट, अर्थात्‌ वे विषय जिनकी कामना या इच्छा की जाती है, या (जिनके) समीप जाया 
जाता है, या (जिनके विषय में) विचार किया जाता है, या (जिनको प्राप्त करने का) 


` उद्देश्य बनाया जाता है । वे जलों से आनन्द लेते हैं । जहाँ ये सप्त ऋषि, अर्थात्‌ ज्योतियाँ । 


उनसे परे सूय है । उस (qd) में वे (ज्योतियाँ) एक हो जाती हैं। यह देवता के विषय 
में है । 

अब आत्मा के सम्बन्ध में। 

विश्‍वकर्मा तीब्र मन से युक्त, व्यापक, सूष्टा तथा विज्ञाता तथा इन्द्रियों का परम 
प्रकाशक है । इन (इन्द्रियों) के इष्ट, अर्थात्‌ (वे) विषय (जिनकी) कामना या इच्छा की 
जाती है, या (जिनके) समीप जाया जाता है, या (जिनके विषय में) विचार किया जाता है, 
या (जिनको प्राप्त करने का) उद्देश्य बनाया जाता है । वे अन्न से आनन्द लेते हैं। जहाँ ये 


सप्त ऋषि, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ | उन से परे आत्मा है । उस (आत्मा) में वे (इन्द्रियां) एक हो 
. जाती हैं । आत्मा के जीवन की गति का प्रतिपादन करता E ।* उसके सम्बन्ध में एक 


१- अर्थात्‌ सरस्वती के द्वारा । 
२, ७.९६.५। 
(OR १०.८२.२। 
४. दीधतर पाठ की पाण्डुरिपियों 'एतस्मिन्‌' है, जबकि लघतर पाठ की पाण्डुलिपियों में 
स्मत्‌ । म प्रथम की अपेक्षा द्वितीय को अधिक उपयुक्त मानता हूँ, क्योंकि इस मन्त्र को 
घिद्वत' तथा “अध्यात्म व्याख्या की तुलना यह सूचित करती है कि यास्क अपने दो अ | 


क विरोध उत्पन्त करना चाहता है । इस कारण से उसने प्रथम में 'तेषाम्‌', 'एतानि, | 
एतस्मिन्‌ प्रयुक्त क्यि Հ तथा एषाम' मानि! ‘TH. द्वितीय में լ इसलिये 


b; 
4 9 ՄՏՈՔ Վ " 
- Narr Ito) 
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इतिहास कहा जाता है । भुवन के पुत्र विश्वकम ने एक सर्वभेध यज्ञ में. समस्त जीवों को भी 
होम दिया ।' उसने अन्त में स्वयं को भी होम दिया। यह निम्न मन्त्र के द्वारा निर्दिष्ट है । 

र जिसने इन समस्त उत्पन्न प्राणियों को होम दिया բ निम्न मन्त्र और भी अधिक 
स्पष्टता से व्याख्या करता है। 


(यहाँ षड्विश खण्ड समाप्त होता है) 


i iT झलोक को स्वयं 
विश्वकर्मन्‌, हवियो से वृद्धि को प्राप्त होते हुए, पृथ्वीलोक तथा Հ 

होम a । दोनों «ոա में अन्य मनुष्य मूढ हो जाएँ । यहाँ ऐसा हो कि इन्द्र हमारा 
प्रेरक हो ।' 
E हे विइवकर्मन्‌, हवियो से वृद्धि को प्राप्त होते हुए, पृथ्वीलोक तथा gem को F 
होम कर. दोनों पाइवों में अन्य मनुष्य, अर्थात्‌ प्रतिद्वन्द्वी मूढ हो जाए | इन्द्र, जो कि ज्ञान 
सर्वश्रेष्ठ है, यहाँ हमारा प्रेरक हो । 

rei" की त्वष्टा के द्वारा व्यास्या की गई है (१) वह पार किये गये E 
(Va), अर्थात्‌ अन्तरिक्ष में निवास करता है (क्षयति); (२) वह वस्तुओं की हक 
(quis) रक्षा करता है (रक्षति); या (३) यह “अश्‌? (व्याप्त करना) (क्रिया) से e 
है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है | 


(यहाँ सप्तविश खण्ड समाप्त होता है) 


हम, यहाँ, अपने कल्याण के लिये, झिप्रतापूर्वंक ताक्ष्ये का आह्वान p जो ae 
सम्पन्न, देवताओं द्वारा प्रेरित, SUA e को sau करने वाला है, £ चक्र 
आघातरहित है तथा जो युद्ध में पराक्रमी d s 

us उसका (आह्वान mi) जो अन्न से अत्यन्त सम्पन्न है। 'जूति aos" HG 
को द्योतित करता है; इसलिये 'देवजूतम्‌' का अर्थे है वह जो देवताओं द्वारा 3 E 
है, या उनके द्वारा प्रसन्न किया जाता है। बल से सम्पन्न रथों को भेजने वाला, pe Rt 
की नेमि आधातरहित है तथा जो युद्धो में विजयी है । हम क्षिप्र हों तथा यहाँ अपने क 


. सर्वमेध यज्ञ अत्यन्त प्रभावपूर्ण माना जाता है Een करो-श. ब्रा. १२-७. १-१ 
अहा, में em को उत्पन्न प्राणियों Հ, तथा उत्पन्न प्राणिय को स्वयं में होम दू गा । तब tS 
को उत्पन्न प्राणियों में तथा उत्पन्त प्राणियों को स्वयं में होम कर, उसने स n 
में श्रेष्ठता, प्रमुख तथा अधिपतित्व प्राप्त कर ल्या । इसी प्रकार सर्वमेध यज्ञ में समस्त < 
तथा समस्त उत्पन्न प्राणियों को होम कर मनुष्य श्रेष्ठता, प्रभुत्व तथा अधिपतित्व ye = 
लेता है ।' इनसे भी तुलना करो--मनु, १२.३१; ईश. उ. ६; अ. प्रा. १-२३-९; मूर, वहा, 
भाग ५,पू. ३७२ । | 

Հ. १०.८१.१; वा. स, 19.49 | 

3. १०.८१.६; सा. वे. २.९३९; ՀԼ स. १७.२२ | 
Y. तुलना करो--प्रोफ़ेसर मैकडोनल वही, पू. १४८। 
Կ. १०.१७८,१; अ. वे. ८.८५.१;सा. वे. १,३८२ । 
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लिये ताक्ष्य का आह्वान करे । अन्तरिक्षस्यानीय के अतिरिवत अन्य किस देवता को ऋषि gu 
प्रकार सम्बोधित करता ?' निम्न मन्त्र उसे. सम्बोधित हे । 


(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) 


जिसने अपने बल से पाँच जन-जातियों (विशः) का एक क्षण Վ समान रूप से विस्तार 
किया, जिस प्रकार कि सूर्य अपने प्रकाश से जलों का (विस्तार) करता है। अपनी गति में 
दातगुणित, सहस्त्रगणित | फेंके हुए भाले के समान, वे उसे वापस नहीं ला सकते ।* 

जो पाँच जन-जातियों का भी अपते बल, अर्थात्‌ शक्ति से एक क्षण में विस्तार कर 
देता है, जिस प्रकार कि सूर्य अपने प्रकाश से जलों का (विस्तार) करता है । उसकी गति 
शतगुणित, सहस्त्रगुणित तीव्रता को प्राप्त करती है । शर-निर्मित (सरकण्ड से बने हुए) फेंके 
हुए वाण की भाँति, वे उसको वापस नहीं छा सकते | 

मन्यु' (क्रोध) चमकना, या क्रुद्ध होना, [या वध करना] अर्थ वाली 'मन्‌' (क्रिया) 
से व्युत्पन्न है-बाण क्रोध से चमकते हैं। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित g 


(यहाँ एकोर्नात्रश खण्ड समाप्त होता है) 


हे मन्यु, समान रथ पर तेरे साथ संयुक्त, विनाशकारी, रोमाञ्चकारी, आक्रमण न 
किये. जाने योग्य, मरुतो की भाँति क्षिप्र, तीक्ष्ण वाणों से युक्त, अपने आय॒थों को निशित (तेज) 
करने वाले, अग्निरूप, हमारे वीर (शत्रु) की ओर दौड ।“ 

हे मन्यु, तेरे साथ समान रथ पर आरूढ होकर, विनाशकारी, रोमाञ्चकारी, आक्रमण 
न किये जाने योग्य, मरुतों की भांति क्षिप्र, तीक्ष्ण बाणों से युक्त, अपने आयुधों को निशित 
(तेज) करने वाले, हमारे वीर शत्रु की ओर दौड़ें। अग्निरूप, अर्थात्‌ अग्नि की भाँति नष्ट 
करते हुए, या संनद्ध (शस्त्र धारण किये हुए) या कवच घारण किये हुए । 

Հալ की व्याख्या की जा चुकी है Բ निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ त्रिश खण्ड समाष्त होता है) 


दधिक्रा ने बलपूर्वक पाँच जन-जातियों का विस्तार किया जिस प्रकार कि सूर्य ने 
अपनी ज्योति से जलों का । क्षिप्र अश्‍व, सहस्त्र प्राप्त करने वाला, शत प्राप्त करने वाला है। 


ऐसा हो कि वह इन ՀՎԱ का मभु के साथ मिश्रण करे Բ 


१. अन्तरिक्ष स्थानीय देवताओं की विशेषता शक्ति है । वे ओजस्वी तथा उन सब 


` प्रकार के कार्यों का जिनमें शक्ति की आवश्यकता पड़ती है, सम्पादन करते हैं । लेखक के मन 21 
में इस मन्त्र में यह विशेषता स्पष्ट रूप से ताक्ष्ये से सम्बद्ध है, तथा इसलिये उसके अनुसार. 
ताक्ष्यं अन्तरिक्षस्थानीय देवता के अतिरिक्त अन्य नहीं हो सकता । ՋԵ 


२. १०.१७८.३; ए. ब्रा. ४.२० | 


E EO ३. तुलना करो--प्रोफेसर मंकडोनळ, वही, पृ. ११९। 
` 2 १०,८४.१; अ. वे. ४.३१.१ । 
५. देखो २.२७। तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वही, पृ. १४८ । 
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दधिक्रा [ बलपूर्वक] ՎՈՅՎՀ» जल का विस्तार करता है जिस प्रकार कि सूये ज्योति | T | 

से पाँच जन-जातियो का । क्षिप्र, अर्थात्‌ तीब्रतापूर्वक अश्व, अर्थात्‌ गतिपूर्वक सहस्त्र प्रात 
करने वाला, शत प्राप्त करने वाला है। ऐसा हो कि वह हमारे इन वचनों का ՀՀ, अर्थात्‌ 
जल के साथ मिश्रण करे । मधु (शहद) 'घम्‌' (वदना) क्रिया से विपयंय के द्वारा 

3g; ता” (यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) वह सबको प्रवृत्त करने वाला (उद्दीपक; 

प्रेरक) है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। dum 

(यहाँ एकत्रिश खण्ड समाप्त होता है) վ = | 


j . सविता ने तिराघार अन्तरिक्ष में 

सविता ने पृथ्वी को घारको से स्थिर किया है; स BS. 

द्यलोक को बाँघा है; स्वयं को अश्व की भाँति हिलाते OH ने अन्तरिक्ष को तथा see 
Afra न किये जाने योग्य अन्तरिक्ष से वद्ध समुद्र को दुहा है। i Ae T 

सी सविता ने पृथ्वी को धारकों के साथ बँबवाया है। निराधार अन्तरिक्ष में MS y ^s 

द्यलोक को दढ किया है सविता ने अन्तरिक्ष में d हुए अर्थात्‌ सीमित न किये z 3 i d E 

अन्तरिक्ष में dq हुए, या उस अन्तरिक्ष Fae हुए की fasat վ m id aS RE CORR 

ड मे मे गो स्वयं [[ 3 Sais 

शीघ्रता (नहीं करता है) मेघ को अर्थात्‌ (उस मंघ को) जा A hil կիկ 
ar नम करता है (Raa करता है), ERI है । अन्तरिक्षस्थानीय E EL 

եք का ऋषि b: प्रकार वर्णन करता ? आदित्य भी सविता कहलाता है | उसकी हिरण्यः 


Y id का 
स्तूप सुक्त में इस रूप में स्तुति की गई है । हिरण्यस्तूप ऋषि ने पूजन कर्म में इस WW का 
प्रवचन किया । यह निम्त मन्त्र के द्वारा सूचित है। e 

(यहाँ द्वात्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे सविता, आङ्गिरस हिरण्यस्तूप की भाँति में तुझे इस T En अ "m. 
निमन्त्रित करता हूँ । इस प्रकार, पूजा करता हुआ तथा ՀԱ BUNT i M բ 
हुआ, मैं साववान रहा जिस प्रकार कि सोम के डण्ठल के लिये' (में सा बता Ri 

केशों का անո जूड़ा--केशों का स्वर्ण से निमित T p ey eet a 
(हिरप्पमय) जूडे से युक्त iege (जों का जडा) «ԱԱՀ m EN ազա 
व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ समूह । हें सविता, आङ्गिरस की भाँति, में तुझ बला 2 
सम्बन्धी अन्न के लिये निमन्त्रित करता हूँ । इस प्रकार, पुजा करता हुआ, Sail ^ Bo 


१. तुलना करो--प्रोफेसर मकडोनल, ՀԵԳ. 3 
२. १०.१७९.१। x क 


३. दुर्गे के द्वारा Պր शब्द की व्याख्या RS D 
पू. १४३ के द्वारा भी-। परन्तु अपने प्रसिद्ध शब्दकोष में Exe Lom 
` क्या गया है 1 ՀՏ 222 पे 


अथं शब्द करता 


Պ 


- * Ի 
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सम्मुख झुकता हुआ, मे सावधान रहता हूँ, जिस प्रकार सोम के डण्ठछ के लिये (में सावधान 
रहता हूँ) । 
त्वष्टा (ae) की व्याख्या की जा चुकी है ।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ त्रयस्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


दिव्य प्रेरणा देने वाले बहुरूप त्वष्टा ने बहुगुणित मानव जाति को उत्पन्न किया 
तथा (उसका) पोषण किया । ये समस्त उत्पन्न प्राणी तथा देवताओं की महान्‌ दिव्यता 
(असुरत्व) केवल उसकी है।' 
दिव्य प्रेरणा देने वाले, स्वरूप त्वष्टा ने रस के दान से मनुष्य जाति का पोषण 
किया, तथा उसने उन्हें विभिन्न रूपों में उत्पन्न किया । ये समस्त जीव, अर्थात जल, उसके 
हैं । तथा उसके लिये देवताओं की एक महान्‌ दिव्यता, अर्थात्‌ प्रज्ञा से या अन्न से सम्पन्न 
होने की दशा है। ՅԱՅ शब्द प्रज्ञा का पर्यायवाची &—(1) यह्‌ अनर्थ को बाहर निकाङ- 
कर फेक देती है; तथा अर्थ इसमें फेंका जाता है (sni, फेंकना); (२) या 'असु-रत्व 
शब्द के आदि वर्ण Վ का लोप हो गया है। (असुरत्व=वसुरत्व) | 
मो वात' (वायु) (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि वह वहती हे (वाति) । निम्न मन्त्र 
E उसे सम्बोधित है। | 


(यहाँ चतुस्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि वात हमारी ओर (उसे) बढ़ाये जो कि व्याधि से मुक्त करने वाला, 
gagi तथा हमारे हृदय के लिये विश्रान्तिदायक है լ वह हमारी आयु को ՀԱՆՐ 
एसा हो कि वात हमारी ओर, «ոխ से मुक्त करने वाली औषधियों को तथा जो 


हि ` ge हृदय के लिये विश्वान्तिदायक है उमे बढ़ाये तथा ऐसा हो कि वह हमारी E 
५ आयु को दीर्घं करे । թ 
5: | अग्नि की व्याख्या की जा चुकी है Ր निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है | ն 
5 : (यहाँ पञ्चत्रिश खण्ड समाप्त होता है) प 


E तू इस चार यज्ञ में सोम का पान करने के लिये निमन्त्रित किया जाता है । हे अग्नि 2 
मरुतों के साथ 1 , է. 
p 38 तू इस चारु यज्ञ में सोम का पान करने के लिये निमन्त्रित किया जाता है ऐसा, हे E. 

- अन्त, मस्तो के साथ आ । अन्तरिक्षस्यानीय के अतिरिक्त अन्य किस देवता को ऋषि इस | 


pot देखो ८.१३; तुलता करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वही, T. ११६। 
- २ ३.५५.१९; अ. वे. १८.१.५ | ` 
` ३. तुलना करो--प्रोफेसर मेकडोनल, वही, पृ. ८१-३। 


Y. १०.१८६९.१; सा. वे. १.१८४; २.११९० | 


"y. 
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प्रकार सम्बोधित करता ? निम्न मन्त्र उसे arate है। 
(यहाँ षट्त्रिश खण्ड समाप्त होता हे) 


में तेरे लिये yma के लिये मिष्ट պ तैयार करता हूं । हे अग्नि, weal के | 3 
साथ आ।' x 


2 

में तेरे लिये पूर्वपान के लिये, अर्थात्‌ पहले पीने के लिये, मिष्ट मधु, अर्थात्‌ सोम 2 

से निर्मित, तैयार करता हूँ । ऐसा हे अग्नि, मरुतों के साथ आ। m 
(यहाँ सप्तत्रिंश खण्ड समाप्त होता है) : a 


a’ कामना करना अर्थवाछी में 'वेन्‌' (धातु) से व्युत्पन्न हे । निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित हे । 


(यहाँ अष्टात्रिंश खण्ड समाप्त होता है) E 


यह वेन उनको प्रेरित करता है जो चितकबरे के गर्भ में हैं। ज्योति वाष्प के प्रदेशों | 2 
के मापन में गर्भ की ऊपरी झिल्ली है जल तथा सूर्य के संस्पश से, विप्र, शिशु की भांति 
विचारों के साथ उसका चुम्बन करते हैं । ees 

यह वेन (उनको) प्रेरित करता है (जो) चितकबरे के गर्भ में (हैँ), अर्थात्‌ उसके 
गर्भ में जो चितकबरे वर्ण से सम्पन्न है, अर्यात्‌ जल । ज्योति गर्म की ऊपरी झिल्ली है, 
उसकी ज्योति गर्भ की ऊपरी झिल्ली का प्रयोजन पूर्णं करती gl गर्भ को ऊपरी झिल्ली, _ 
भ्रूण कौ वाह्य झिल्ली के साथ विकसित होती है, या यह बाह्य झिल्ली के द्वारा संयुक्त होती | 
है । जळ तथा सूर्य के समीप आने पर बुद्धिमान्‌ मनुष्य चुम्बन करते हैं, चाटते हैं, प्रशंसा _ 
करते हैं, वृद्धि करते हैं, या सूक्तं के साथ पुजा करते हैं, जिस प्रकार कि वे शिशु को करते _ 


देना अर्थवाली ‘Pa’ (घातु) से व्युत्पन्न है।' भ्रूण चिर काळ के परचात्‌ प्राप्त किया जाता हे । 
असु-नीति' यह इसलिए कहलाता) है (क्योंकि) यह असुओं (प्राणों को दूर ले जाता 
है दुर ले जाता है (असून्‌ नयति) । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ एकोनचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे असुनीति, जीवन के नैरन्तय के लिये हमारे साथ मन को धारण कर, हः 
आयु को भळीमाँति ՀՎ कर । सूये की दृष्टि में हमें सुखी बना, तू घृत से हमारे शरीर | 
वृद्धि कर । Sia 
हे असुनीति, दीर्घतर जीवन के लिये हममे मन को धारण कर। तथा हमारी 
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की वृद्धि कर, तथा सूर्य के दर्शन के लिये हमें पूर्ण कर। UT क्रिया 'वश में होना' अर्थ में 
प्रयुक्त की गई है । 

हे राजा सोम, हम शत्रु के अधीन नहीं होंगे ।' यह भी वेदिक उद्धरण है। त घत से 
से स्वयं की अर्थात्‌ शरीर की वृद्धि कर। 


A 


AT: की व्याख्या की जा जुकी । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 
(यहाँ चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


ऋत के (ही), वस्तुतः, पूर्वतर ओजपूर्ण बनाने वाले पान (घूट) है। ऋत का चिन्तन 
पापों का हनन करता है। ऋत को जागृत करने वाली तथा दीप्त करने वालो पुकारने 
जीवित प्राणियों के बधिर करणो का भी भेदन कर दिया ।* 

ऋत के (ही), वस्तुतः प्रारम्भिक ओज पूर्णे, बनाने वाळे घट (पान) हैं। ऋत का | 
बोध (प्रज्ञा) उस सबका हनन करता है जिसका कि परिहार किया जाना चाहिये । ऋत की 
पुकार बघिरों के भी कर्णो का भेदन करती है| बविर, जिसके कणं बन्द हैं। जीवित प्राणी 
के गतिशील प्राणी के, मनुष्य के, ज्योति के, या जल के कणों को जागृत करती हुई या 
चमकीला बनाती हुई | 

इन्दु' इन्व्‌' (प्रज्वलित करना) (क्रिया) या उद्‌ (नम करना) (क्रिया) से 

व्युत्पन्न है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ एकचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि मैं उसका मङ्गलमय इन्दु के सम्मुख कथन «Հ जो कि, उसकी भाँति 
जिसका आह्वान किया जाना है, ओजस्वी है । वह स्तुति को गतिशील करता है; «ատա 
ववकर्ता स्तुति को गतिशील करता है । ऐसा हो कि वह स्वथं वघ के द्वारा निन्दक की दुर्मति 
को हमने दूर करे | एसा हो कि दुष्ट, किसी क्षुद्र वस्तु की भाँति, नीचे और नीचे गिरे ऐसा 
हो कि वह नीचे गिरे। 

में उसका मङ्गलमय इन्दु के (सम्मुख) कथन करता हूँ, (जो कि) उसकी भाँति (है) 
जो कि आह्वान किये जाने के योग्य है, जो ओजस्वी, अन्त से सम्पन्न, या कामनाओं से पूर्ण 
है, वह हमारी स्तुतियो को गतिशील कराता है; कराता है; तथा राक्षसों का वघकर्ता 
उनको शक्ति से गतिशील कराता हैं। ऐसा हो कि वह स्वयं वध के द्वारा मनष्य को जो 
निन्दा करता है तथा उसकी दुर्मति को हमसे दुर करे। ऐसा हो कि दुष्ट नीचे गिरे। एसा 
हो कि वह उससे भी नीचे गिरे, किसी क्षुद्र, वस्तु को भाँति । कुछ विद्वानों का मत है कि 
(समान शब्दों की) पुनरावृत्ति किमी भाव (विशेष) को अधिकतर शक्ति प्रदान करती है, 


५ - यथा उदाहरणार्थ--अहा वह (स्त्री) सुन्दर है, अहा, ag (स्त्री) सुन्दर है यह (पुनरा- 


$. १०.१२८.५; अ. Հ. ५.३.७,। 
२. देखो २.२५; ३.४; ४.९; ६.२२ | 


३. ४.२३.८; तुलना करो--६-१६। 
४. १.१२९.६; तुलना करो-बू. दे. ४.४ | 
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बृत्ति) परुच्छेप की (शैली की) विशिष्टता है।' वह एक ऋषि था। वह जिसका लिङ्ग Le 
सन्धि, (परुष्‌, जोड़, पवे) की भाँति (विशाल) है, वह जिसका लिङ्ग सन्धि (परुष्‌, जोड़, "ota 
qd) में है । e 
इन शब्दों के साथ, देवताओं के सप्तर्विशति नामों का वर्णन हुआ। उन्हें सूक्त Ե» 
सम्बोधित किये जाते हैं तथा हवियाँ प्रदान की जाती हैं । इनमें से निम्न अर्थात्‌ वेन, असुनीति a 
ऋत, तया इन्दु की अपने को प्रदत्त हवियाँ नहीं हैं । छै 
प्रजापति" जीवों का रक्षक या पालक है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित हे । धी 

(यहाँ दिचर्त्वारिश खण्ड समाप्त होता है) Է 

हे प्रजापति, इन समस्त सुष्ट वस्तुओं को तेरे अतिरिक्त और किसी ने नहीं आवृत 

किया । किसी भी इच्छा से क्यों न हो, हम तेरे लिये यज्ञ करते हैं, वह हमारा हो। ऐसा हो sa 
कि हम कोषों (धनों के) के पति हों ।' die 
हे प्रजापति, इन समस्त Te वस्तुओं को वम्तुतः तेरे अतिरिक्त और किसी ने नहीं i 

आवृत किया । चाहे किसी इच्छा से क्यों न हो, हम तेरे लिये यज्ञ करते हैं, वह हमारा हो । PE 
ऐसा हो कि हम कोषों (धनों के) के पति हों- (यह) आदी: है । 50 
“अहि? की व्याख्या की जा चुकी है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित हैं । E 

(यहाँ त्रिचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) . HE 

सुक्तो से तू, जलों में उत्पन्न, «ոկ में नदियों के निम्ततम भाग में आसीन 'अहि. - 


की (աայ) का गान करता है।' o 

सूक्तों से तू जलों में उत्पन्न, (जलों में), वाष्पों में, नदियों के निस्ततम भाग में i 
आसीन 'अहि' की (प्रशंसा) का गात करता d । बुध्नम्‌ का ad है अन्तरिक्ष-इसमेंबद्ध | 
जल धारण किये जाते हैं; अन्य 'दृध्नम्‌' (शरीर) शब्द भी उसी घातु से व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ 
इसमें बद्ध प्राण धारण किये जाते .हैं। वह, जो कि 'अहि' है, qe" है, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष का | 
निवासी, (क्योंकि) gem का अथे है अन्तरिक्ष । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


रै (यहाँ चतुश्चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) | 
| ऐसा हो कि अहि जो अन्तरिक्ष में रहता है हमें आघात न पहुंचाये । ऐसाहोकि | E D. 
E १. तुलना करो--मूर, वही, भाग--९ T १९५; ՀՈՂ--ն पृ. २१२। तै. स ह 
i २.५.८.३ में परुच्छेप की चर्चा की गई है । नुमेष तथा परुच्छेप यह विवाद करते हैं कि. 
արթ ज्ञान उत्कृष्टतर है। वे नमीयुक्त काष्ठ को प्रज्वलित करने का प्रयत्न «ԳՅ | 


प्रथम केवल धूम उत्पन्न करता है जबकि द्वितीय ज्वाला (sert करने में सफल हो जाता है), | 
तथा इस प्रकार अपनी उत्कृष्टरता का प्रतिपादन करता है | ՀԱՅԱ 
२. तुलना करो- प्रोफेसर मेकडोनल, वही, पू. ११८। 00 र 
३. १०.१२१.१०; अ. वे. ७.८०.३; वा. स. १०.२०; SR RAD . ` 
Y. देखो २.१७। Ded IE आ की 
Կ. ७.३४.१० | 


= - t 
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पवित्र कृत्यों के प्रेमी इस मनुष्य का यज्ञ कभी असफल न हो।१ 
ऐसा हो कि अहि जो अन्तरिक्ष में रहता है हमें क्षति न पहुँचाये। ऐसा हो कि 
उसका यज्ञ कभी असफल न हो, अर्थात्‌ यज्ञ के प्रेमी का। 
SEP (सुन्दर पंखों से युक्त) की व्याख्या की जा चुकी है। निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित है । 
(यहाँ पञ्चचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


किसी के सुन्दर पंख थे, वह समुद्र में प्रविष्ट हो गया है, वह इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को 
देखता है। पवित्र मन से मैंने उसे समीप से देखा, माता उसका चुम्बन करती है तथा वह 
माता का चुम्बन करता है OU 

किसी के सुन्दर पंख हैं वह समुद्र में प्रवेश करता है; वह इन समस्त उत्पन्न प्राणियों 
को देखता है । पवित्र मन से मैंने उसे देखा। यहाँ ऋषि, जो अर्थ (वास्तविकता, यथार्थता, 
तत्त्व, अन्तंदृष्टि) रखता था (दृष्टार्थ ) एक आख्यान में अपनी प्रीति को (प्रकट करता है) 0 

माता, अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थानीया वाणी, उसका चुम्बन करती है तथा वह माता का 
चुम्बन करता है । 

'पुरू-रवस्‌' (यह इसलिए कहलाता) है क्योंकि वह अत्यधिक रव करता है। निम्न 
मन्त्र उसे सम्बोधित है । 

(यहाँ षट्चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


उसके उत्पन्न होने पर गन्ता (ग्नाः) एक साथ बैठे तथा स्वयं प्रवाहित नदियों ने 


उसे शक्तिसम्पन्त किया, जव, हे पुरुरवस्‌, देवताओं ने दस्यु का वध करने के लिए, महान्‌ 


रण के लिए तुझे शक्तिसम्पन्न किया Ր 

उसके उत्पन्न होने पर गन्ता, अर्थात्‌ जल, जाने के कारण (उन्हें ऐसा कहा जाता 
है), अथवा दिव्य स्त्रिया, एक साथ बेठे, तथा नदियों ने स्वयं [प्रवाहित होती हुई] स्वयं गति 
करती हुई ने, उसको शबितसम्पन्न किया, जब देवताओं Հ तुझे शक्तिसम्पन्न किया, हे 
Se, महान्‌ रण के लिये, आनन्ददायक संग्राम के लिये, दस्यु का वध करने के लिये, तुझे 


शक्तिसम्पन्न किया देवताओं ने, देवताओं ने । 


(यहाँ सप्तचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


x _ १. ७.३४.१७; तुलना करो--बृ. दे. ५,१६५। 


_ ९. देखो ४.३; ७.२४। 


ना करो--मूर, ՀՅ 


ՀԱ-Ն. 


ը ही, भाग २, पृ. १९६ I 


= 


>> 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri, 


अध्याय ११ 


“येन' (वाज) की व्याख्या की जा चुकी है ।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 
(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 


सोम को ग्रहण करके, श्येन ने सहस्र, दश सहस्र हवियों का एक साथ वहन किया t 
यहाँ, सोम के आनन्द में, दानशील ने अनुदार को पीछे छोड़ दिया, तथा वृद्धिमान्‌ ने मन्द 
बुद्धि मनुष्य को । 
` सोम को ग्रहण करके, श्येन सहस्र, दशसहस्र हवियों को एक ही समय में ले गया d 
aga शब्द यज्ञ के सम्बन्ध में प्रयुक्त हुआ है, जिसमें कि aga बार सोम का सवन किया 
जाता है। यज्ञ में दश aga सोम के पान (We) हैं, या सोम के सवन से संबद्ध दश ՀԱ 
दक्षिणायें Eq वहाँ दानशील ने, सोम के आनन्द में, अमित्र अर्थात्‌ अनुदार, को पीछ छोड़ 
दिया, तथा वृद्धिमान्‌ ने मन्दबुद्धि मनुष्य को । 

उसकी सोम-पान के सम्बन्ध में, तथा इन्द्र को सम्बोधित एक सूक्त में स्तुति की जाती 
है; इसलिये उसका इन्द्र से सारूप्य स्थापित किया गया । 

सोम एक ओषधि (उड्धिद्‌, पौधा) है--यह शब्द “सु (सवन करना) (धातु) से 
व्युत्पन्न है--इसका पुनःपुनः सवन किया जाता हे (देवता के रूप में) इसका वृत्त (स्वरूप) 
प्रकृति, अधिकांशतः गौण तथा कदाचित्‌ ही प्रधान है । सोम-रस से संबद्ध सुकतो में, जबकि 
उसका शोधन किया जा रहा है, (प्रधान रूप से) उसके (प्रयोग) का निर्देश करने के लिये 
हम (निम्न मन्त्र) उद्धृत करेंगे । 


(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है ) 
अपनी मिष्डतम (स्वादिष्ठ) तथा सर्वाधिक आनन्ददायक धारा से पवित्र हो। हे 
सोम, तेरा इन्द्र के पीने के लिये सवन किया जाता है Ի 


इस मन्त्र की व्याख्या उसके पढ़ने मात्र से ही हो जाती है । 
अब यहाँ एक अन्य मन्त्र उसे या चन्द्रमा को सम्बोधित निम्न रूप में है। 


(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 


१. देखो ४.२४। 
२. ४.२६.७। 
३, ५.१.१; सा. वे. १. ४६८; २.३९; वा, स. २६.२५। 
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क्योंकि वे ओषधियों को एक साथ पीसते हँ,' ऐस सोचा जाता है कि उसने सोम 
का पान कर छिया है, उस सोम में से जिनको कि ब्राह्मण जानते हैं, कोई भी अशन नहीं 
करता (भक्षण या भोग नहीं करता) । 
Գրբ वे ओषधियों को एक साथ पीसते हैं, ऐसा सोचा जाता है कि उसने सोम का 
पान कर लिया है, यह ՅՎՎ (अर्धाली) निरर्थक रूप से सवन किये गये सोम की ओर 
संकेत करती है जो कि सोम बिल्कुल भी नहीं है। (उस) सोम में से जिसको कि ब्राह्मण 
जानते हैं, कोई भी नहीं, अर्थात्‌ जो यज्ञ नहीं करता वह अशन नहीं कर सकता | थह यज्ञ के 
सम्बन्ध में हैं | 
अब देवता के सम्बन्ध में । 'क्योंकि वे ओषधियों को एक साथ पीसते हैं, ऐसा सोचा 
जाता है कि उसने सोम का पान कर लिया BS यह पाद यजुमेन्त्र के साथ सवन 
किये गये सोम की ओर संकेत करता है, जो कि सोम बिल्कुल भी नहीं हैं। (उस) सोम 
में से अर्थात्‌ चन्द्र में से कोई भी नहीं, अर्थात्‌ जो देवता नहीं है अशन नहीं कर सकता, 
जिसको कि ब्राह्मण जानते हैं । | 
निम्न एक अन्य मन्त्र उसे या चन्द्रमा को सम्बोधित है । xS 
| | (यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है) 
है देव, वे जब तेरा पान करते हैं, वहाँ से तदनन्तर तू पुनः वृद्धि को प्राप्त होता है। ES 
बायु सोम का रक्षक है; मास वर्षों का निर्माणकर्ता BOU 
हे देव, वे जब तेरा पान करना आरम्भ करते हैं, वहाँ से तू पुनः वृद्धि को प्राप्त 
होता है; यह कुछ विशेष हवियों, या चान्द्र मास के पूर्व तथा अपर पक्षों की ओर संकेत | լ 
करता है। वायु सोम का रक्षक है। ऋषि वायु को उसका रक्षक साहचये या इस हरण 
के कारण कहता है। मास वर्षों का, वाषिक कालों का निर्माणकर्ता है, अर्थात्‌ अपनी विशिष्ट 
आकृति (ग्रहण करने) के कारण सोम का पौधा या aa | 
“चन्द्रमा? (चन्द्र) (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह देखता हुआ इतस्ततः 
भ्रमण करता है (VIVER), या चमकीला है तथा मापता है (चन्द्र-मा), या इसका 
माप चककीला है । चन्द्र (चमकीला) चमकना अर्थ वाली ‘arq’ (घातु) से व्युत्पन्न है । 
wen (चन्दन) शब्द भी उसी घातु से व्युत्पन्न है | 
| यह चारु रूप से इतस्ततः आमण करता है, या यह एक दीघ समय के छिये इतस्ततः | 
WERT करना है । या (चन्द्रमाः) शब्द का पूर्व भाग, 'चम्‌' (पान करना) (क्रिया) से մ 
Յո हँ Պա (चमकीला) विपयंय के द्वारा «Բր (चमकना) क्रिया से व्युलन्न है। | 
निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । ՆԱՆ 
(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 


ՀԱՏ t. डा० सरूप का यह अनुवाद चिन्त्य है । मन्त्र में ओषधि एक वचन है । 'एक साथ | 
पीसने' का भी कोई प्रश्‍न नहीं है। सामान्य अथं होगा-(सोम नाम की) ओषधि को भली 


ո yay 


xm . ९. १०.८५.३; अ. वे. १४.१.३ | 
३. १०.८५.५; तुलना करो--अ, वे. १४.१.१४। 
४. तुलना करो--२.२०। ` | 
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TH वह उत्पन्न होता है, «Վա नवीन होता है, दिन का ध्वज वह उषाओं के आगे 
(अग्रे, पहले) जाता है। समीप आता हुआ वह देवताओं में इनका भाग वितरित करता है; 
चन्द्रमा दीर्घं आयु का अधिकतर विस्तार करता है ।' 

जब वह उत्पन्न होता है वह सर्वदा नवीन है पूर्वपक्ष (=शुक्ळ) के आदि के सम्बन्ध 
में । feat का ध्वज ՀՅ उषाओं के आगे जाता है' (यह) अपर (कृष्ण) पक्ष के अन्त के 
सम्बन्ध से है । | 

कुछ के अनुसार, द्वितीय पाद का देवता आदित्य है । 'समीप आता हुआ वह देवताओं 
को उनका भाग प्रदान करता है' यह घृत की अधंमासीय हवि के सम्बन्ध से है। चन्द्रमा 
दीर्घ आयु का अधिकतर विस्तार करता है । 

मृत्यु (मरण) (यह इसलिये कहलाती) है क्योंकि वह मनुष्यों को मृत करती है। 
मुद्गल के पुत्र, शतबलाक्ष का कथन है, “वह (यह इसलिये कहलाती) है (क्योक्रि) वह 
मृत को अपसारित करवा देती है (स्थानान्तरित करवा देती है) । निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित है । x 

(यहाँ पष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 


हे मृत्यु, उस मार्ग से जो कि तेरा अपना है परन्तु देवताओं के पथ से भिन्न (है). 
परे प्रस्थान कर । में तुझ से जिसके चक्षु हैं तथा जो सुनने की शक्ति रखती है, कहता हूँ | 
हमारी सन्ततियों को क्षतिग्रस्त न कर, न ही हमारे वीरों को। 

परे, हे मृत्यु, निश्चित रूप से, हे मृत्यु, निश्चित रूप से प्रस्थान कर, हे मृत्यु, इससे 
कथन कर दिया गया है, हें मृत्यु, मृत उसके लिये है जो उसे अपसारित करता है, हे मृत्यु । 
यह मद्‌ या ‘aa’ (क्रिया) से व्युत्पन्न है। निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित d 


(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 


यहाँ दो बलवानों का ՀԽ सम्मिलन है । हे इन्द्र तथा विष्णु, सवन किये गये सोम- 
: रस का पानकर्ता तुम्हारा परिहार करता है । तुम दो उसे एक ओर मोड़ दो जो Wer मनुष्य 
की ओर उन्मुख हैं, संदा, घनुर्धर कशानु के बाण को ।' 

इस मन्त्र की व्याख्या उसके केवळ पढ़ने मात्र से हो जाती है । 

'विदवानर' की व्याख्या की जा चुकी है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित हे । 


(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) 


महान्‌ (देवता) के लिए अपनी पूजा लाओ जो कि प्रमुदित किया जा रहा है, तथा 
(जो) अन्न (का दाता है), जो समस्त मनुष्यों का प्रिय है, जो सर्व-शक्तिशाली है; इन्द्र के 


१. १०.८५.१९; तुलना करो--अ. वे. ७.८१.२ I 
Հ. १०.१८.१; अ. वे. १२.२.२१; वा. V. ३५.७ । i 
३. १.१५५.२ | सप्तम खण्ड में १०.१८.१ पर भाष्य के साथ यह्‌ मन्त्र ՀՀ 
द्वारा छोड़ दिया गया है; तुलना करो--रॉथ, वही, पू. १४७ | | दि 
४, देखो--७.२१ | 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. +- I 


EN ՀՐ 
PRN Tim 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


२७८ 
लिए, जिसकी महान्‌ शक्ति अत्यन्त पराजितं करने वाली है, जिसकी महान्‌ शक्ति तथा ae 
का द्युलोक तथा पृथ्वीलोक आदर करते हैं। 

[तुम] आदर करो, स्तुति से, यज्ञीय अन्न के दाता, महान्‌ देवता का, जो प्रमदित 
किया जा रहा है, अर्थात्‌ जो आनन्द ले रहा है, जिसकी स्तुति की जा रही है, या जिसकी 
प्राथना की जा रही है, जो समस्त मनुष्यों का प्रिय है; तथा जो सर्वंशक्तिशाली है; तथा 
इन्द्र के लिये, जिसको प्रीति में अत्यन्त महान्‌ बल तथा सर्वाधिक प्रशंसनीय यश तथा बळ - 
मनुष्य को प्रदत्त EO द्युलोक तथा पृथ्वीलोक तुम्हारी पुजा करते हैं । अन्तरिक्षस्थानीय के 
अतिरिक्त अन्य किस देवता को ऋषि इस प्रकार सम्बोधित करता ? 

निम्न एक अन्य मन्त्र, उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 


दिव्य अनुप्राणित करने वाळे (प्रेरक) विश्वानर ने सब की प्रेरक अमर ज्योति को 
ऊपर उठाया है | 

अर्थ यह है कि विश्वानर ने, वह देवता जो कि अनुध्राणित करता है, सव की प्रेरक 
अमर ज्योति को ऊपर उठाया है। 

धाता ” सब का सरष्टा है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 


एसा हो कि धाता यज्ञकर्ता तक विस्तृत क्षतिहीन जीवन प्रदान करे। हम उस | 
देवता की सद्भावना (सुमति) का चिन्तन करते हैं जिसके नियम (24) सत्य हुँ। | 

एसा हो कि घाता उदार पूजक को प्रवृद्ध तथा अजर जीविका प्रदान करे । 

हम उस देवता की सद्भावना (सुमति), कल्याणमय भावना का चिन्तन करते हँ | 
जिसके नियम सत्य हूँ। c 

विघाता' की Պա के द्वारा व्याख्या की गई। निम्न बहुत से देवताओंको | 
सम्बोधित मन्त्र में उसका afge (गौण) निर्देश है । 


(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 


m राजा सोम तथा वरुण के नियम में, बहस्पति तथा अनमति की रक्षा में, आज तेरै 
` आह्वान म, हु मघवन्‌, तथा धाता तथा विधाता के", मेने कलशों का भक्षण किया है ।' 


१. १०.५०.१। 
२. ७.७६.१; तुलना करो--ब. दे. ६.११ | 
३. तुलना करो-प्रोफंसर मैकडोनल, वही, 7.224 1 
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अर्थ यह ई--इन देवताओं द्वारा प्रोत्साहित किये जाकर मैंने सोमरस से पूर्ण mi 
का भक्षण किया है । 'कलश (घट) [यह किस घातु से व्युत्पन्न है ?] (यह इसलिये 
कहलाता) है (क्योंकि) सोम की विशेष माप «օն उसमें रखी जाती हैं। (कला+ 
Ve) s 

'कलिः' तथा 'कलाः' ये दोनों 'क' (विकीर्णं करना) (घातु) से व्युत्पन्न हँ उनकी 
माप विकीर्णं की जाती हे । 

(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 


अब इसलिये ` (हम) अन्तरिक्षस्थानीय देवताओं के समूहों (का वर्णन करेंगे) । 

इनमें से, मरुत्‌ (wd) प्रथम आते हैं । Cw मापी हुई ध्वनि से ՀԿ (fer), 

या मापी हुई चमक से युक्त, (१/मि--१/रुच्‌), या वे अत्यधिक drew हैं (महद्‌+-द्र) । 
निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है। ` 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


हे मरुतो հպվ, उत्तम वेग वाले, Wet से सम्पन्न तथा अश्वो को अपने पंख के | 
रूप में रखने वाले रथों से आओ । हे तुम जो कि बुद्धिपूर्ण परामशे, (विचार, मान्यता) रखते _ र्ट 
हो, सर्वाधिक हितकर अन्न के साथ पक्षियों की भाँति हमारी और उडो ।' 7 
हे मरुतों, նզավ (रथों) के साथ। उत्तम वेग वाले, अर्थात्‌ जो भली प्रकार : 
मुड़ते हैं, या भली प्रकार स्तुति करते हैं, या भली प्रकार चमकते हैं । भालों से सम्पन्न रथों | 
के साथ आओ । अइवों को अपने पंखों के रूप में, उड़ने के साधन के रूप मे रखने वाले! || 
सर्वाधिक हितकर अन्न के साथ सक्षियों की भाँति हमारी और उड़ो। बुद्धि पूणं परामशंसे 
युक्त (सुमायाः) जिनके कर्म कल्याणमय हैं या जिनकी प्रजा कल्याणमय Z| E 
रुद्रों की व्याख्या की जा चुकी है Ù निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित हैं। AXE 
(यहाँ चतुदेश खण्ड समाप्त होता है) = 


| हे रुद्रो, समृद्धि के लिये इन्द्र से युक्त, समान प्रकार के हिरण्यरथों में पर ares हु : 
आओ । हमारी ओर से यह विचार (मति) तुम्हारी कामना करता है, उसके लिए जो 


| ऋतु में जल की इच्छा करता है, ա से स्रोतों की Hit (आओ) e e 
हे wi, समृद्धि लाने वाले wu के लिये अनुकूल, इन्द्र क साथ E. 1 हमारी 
1 से यह विचार तुम्हारी अत्यधिक कामना करता है जिस प्रकार कि तृषित जल के दिव्य 


१. अतः का अर्थ डा० सरूप 'इसलिए' करते हैं। 'यहाँ से' करें तो उपय 


२. तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल,वही,पू.७७-1 [| 
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के लिये। तृष्णज्‌ ‘qe’ (तृषित होना) (क्रिया) से व्युत्पन्त है । 'उदन्युः” (वह जो जल की 
इच्छा करता है )“उदन्य' (नमीयुवत करना) क्रिया से व्युत्पन्न है। 
' ऋ-भव: (ये इसलिये कहलाते) हैं (क्योंकि) विस्तार से चमकते हैं (उर्‌ % Vat), —— 
ne या वे पवित्र տող के साथ चमकते हैं (ऋत-+- VIT), या वे पवित्र कृत्यो के साथ रहते ; 
oe हैं (t+ Va) ।' निम्न मन्त्र उन्हे सम्बोधित है । क 


Um (यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 


परिश्रमपूर्ण कर्मों का उत्साह से सम्पादन करके, यज्ञ-प्रवतंकों ने मत्यं होते हुए i 
pz उन्होने अमरता प्राप्त की सुधन्वा के पुत्र, aa की भाँति देदीप्यमान ऋभुओं नेवषरमे | 
वस्तुओं को उनके कर्मों के साथ मिश्रित किया ।* b 

अत्यधिक शी घ्रता से कर्मों को समाप्त करके, वाहको ने, या मेधावी ऋभुओं ने अमरता 
प्राप्त की यद्यपि वे मत्यं थे । ऋभु, सुघन्वा के पुत्र सूर्य की भाँति दृष्टिगोचर होते हुए, या | 
uh की भाँति प्रज्ञावान्‌ । 334 वर्ष में वस्तुओं को उनके कर्मों, अर्थात्‌ कार्यों के साथ मिश्रित, 

या । 

"CD Խոզի, तथा वाज, अङ्गिरस्‌ इसके वंशज सुधन्वा के तीन पुत्र थे।' उनके 
सम्वन्ध में (कुछ) वेदिक संदर्भ है जिनमें बहुवचन में प्रथम तथा अन्तिम (ऋभु तथा वा) 
का निर्देश है, परन्तु मध्यम का नहीं | इस विषय में, अर्थात्‌ कमु के बहुवचन के प्रयोग तथा 
 पानपात्र की एक साथ स्तुति (के विषय में), (ऋग्वेद के) दश मण्डलों में बहुत से सूवत हैं । | 
सूयं की किरणें भी ऋभु कहलाती हैं। 
| जव तुम अगोह्य के गृह में सोये, क्योंकि (तुम) वहाँ (थे), अतः, हे ऋभुओ, तुम 
` आज यहाँ नहीं आये ।' 27 ; 

_ सूर्य अगोह्य है, (यह इसलिये कहलाता है क्योंकि) उसे गुप्त नहीं किया जा सकता। . 

պ तुम उसके गृह में सोगे; जब तक तुम वहाँ रहते हो, तव तक तुम यहाँ नहीं हो... 
सकते । ` 

अंगिरसः की व्याख्या की जा चुकी है ।” निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है । 


- (यहाँ पोडश खण्ड समाप्त होता है) 


ये ऋषि वस्तुतः वहुरूप हैं, इसके अतिरिक्त वे gia (aami) है वे अंगिरस्‌ के पुत्र 


o t S कहता है कि कुछ भाष्यकार sey की चातक नाम के पक्षी के रूप में | 
व्याख्या करते हैं, जिसकी प्रार्थना पर कि जल के दिव्य स्रोत द्युलोक से नीचे आते हैं। 
| ९. तुलना करो-प्रोफसर मैकडोनल, q. १३१-४। 
E TECH १.१ १०.४। : 
Sto wer ‘fara’ frat हैं। 'विस्वा' पाठ है-संभवतः 'विम्वन्‌'का प्रथमा, 
at दुगे । -योगी 2 iiem 
लना करो- ब्‌, दे. ३.८३ | 
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है; वे अग्नि से उत्पन्न हुए थे ।' 
इन ऋषियों के अनेक रूप हैं। उनके कमे दुय हैं, या उनकी प्रज्ञा गम्भीर हे । 
वे अंगिरस के पुत्र हैं 'वे अग्नि से उत्पन्न हुए थे--इन शब्दों से अग्नि से उनकी उत्पत्ति 
ՎԱՎ है । 
पितरों की व्याख्या की जा चुकी है। निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है। 


(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 


अवर पितर जो सोम का सवन करते हैं, ऊपर की ओर जायें, पर (पितर) ऊपर _ 
(की ओर जायें), तथा मध्यम (पितर) ऊपर (की ओर जाये) । ऐसा हो कि पितर जिन्होंने 
प्राण (असु) का अनुसरण किया, जो क्षति नहीं पहुँचाते, तया जो पवित्र कृत्यो को जानते 
हैं, हमारे आह्वानों पर हमारे समीप आये ।' 

अत्रर पितर ऊरर की ओर जायें, पर पितर ऊपर की ओर जायें मध्यम पितर ऊपर 
की ओर जायें । जो सोम का सवन करते हैं, अर्थात्‌ जो सोमरस तयार करते हैं। जो प्राण 
(असु) अर्थात्‌ जीवन को खोज में गये। जो क्षति नहीं पहुँचाते, अर्थात्‌ जो त्रिरोधी नहीं 
है। तथा जो जानते हैं कि सत्य क्या है तया यज्ञ क्या है। ऐसा हो कि पितर हमारी 
पुकार कर Ala | यम को अन्तरिक्षस्थानीय देवता कहा गंगा है, इसलिये पितरों को भी 
अन्तरिक्षस्थानीय देवता माना जाता है। «Ա की व्याख्या की जा चुकी है।' पितरों की 
व्याख्या की जा चुकी है।* भुगुओं की व्याख्या की जा «ԱՅՐ “अथर्वाणः, अर्थात्‌ गति 
हीन--'थर्व? क्रिया का अर्थ है ՊԱ करना', उसका प्रतिषेष- अर्थात्‌ जो बिना गति के हैं । 
निम्न मन्त्र उनको साझ रूप में सम्बोधित है। 


(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 


efr! तथा नवगुणित (नौगुनी) गतियों वाले हमारे पितर, अथर्वाणः तथा भूगवः, 
सोम के सवनकर्ता--ऐसा हो कि हम उन पवित्रों की सद्भावना में उनके मनो के भद्र 
अनुग्रह में हो ।* 

अंगिरसः तथा नौ गतियों वाले हमारे पितर, अर्थात्‌ जिनके जाने के प्रकार st 
दिशाओं में ले जाते E । अथर्वाण: तया भुगवः सोम के सवनकर्ता, अर्थात्‌ जो सोमरस तैयार 
करते हैं। ऐसा हो कि हम सद्भावना में, पवित्रों की कल्याणमय भावना में उनके मर्नो 


१०.६२.५ 1 

देखो ४.२१। 

१०.१५.१; अ. वे. १८.१.४४; वा. स. १९.४९ I 
तुलना करो- प्रोफेसर मेकडोनल, वही, पू. १७१ । 
देखो ३.१७; तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वही, पू. १४२ I 
देखो ४.२१ । | 
देखो ३.१७; प्रोफेसर मैकडोनल वही, Վ. १४० ! 
प्रोफेसर मैकडोनल, वही, पू. १४१ । 
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के भद्र, उत्तम, उदार, या कल्याणमय अनुग्रह में हों ՀԱՅ का कथन है 'यह अन्तरिक्षः 
स्थानीय देवताओं के समूह के տիզ करता है । आख्यान कहता है, Վ पितर 8v 
इसके अतिरिक्त ऋषियों की स्तुति की गई है | 


(यहाँ एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 


Yn voe P 
e १३४ MTNA) 
MEE wr v hs P. 


उनकी ज्योति सूर्यं की (ज्योति) के समान «զպ उत्पन्न करने वाली है, 
उनकी महत्ता समुद्र की (महत्ता) के समान गम्भीर है, उनकी गति वायु की गति के समान 
है। हे वसिष्ठो, तुम्हारे, सूक्त की किसी अन्य के द्वारा अनुकृति नहीं हो सकती ag 
(स्तुति) है। 
2 आप्त्या: ՊՈՎ: (प्राप्त करना) (क्रिया) से व्युत्पन्न है । निम्न, इन्द्र को सम्बोधित E 
TE मन्त्र में उनकी आनुषङ्गक्र उपागम है । | 


(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 


स्तुत्य, बहुरूप, महान्‌, परम पति, जिनको प्राप्त किया जाना है उनमे प्राप्त क्ये | 

जाने योग्य, उसने अपनी शक्ति से सप्त दानवों को कुचला; तथा वह बहुत से विरोधियों को Ն 

पराजित करता है।१ | : 

| स्तुति के योग्य, बहुत से रूपों वाला, अत्यन्त विस्तृत, परम स्वामी, जिनको प्राप्त j 

किया जाना चाहिये उनमें प्राप्त किये जाने योग्य, जो अपनी शक्ति से सप्त दाताओं या सप्त ; 
दानकर्ताओं को खण्ड-खण्ड कर देता है; जो बहुत से विरोधियों को पराजित करता ծա 


क्रिया का अथे है प्राप्त करना | 


(यहाँ एकविश् खण्ड समाप्त होता है) 


अव, इसलिये, (हम) अन्तरिक्षस्थानीय देवियों के समूहों का (वर्णन करेगे) | 
` इनमें से अदितिः (सर्व) प्रथम आती है। अदिति की व्याख्या की जा चुकी है। निम्न मन्त्र 
— उसे सम्बोधित है । 


(यहां द्वाविश खण्ड समाप्त होता है) 


ओ है अदिति, दक्ष के जन्म तथा ब्रत पर तूने दो राजाओं मित्र तया वरुण की परि 
चर्या की । विभिन्न रूपों के जन्मो में, सप्त होताओ से युक्त तथा रथों से सम्पन्न अयंमन्‌ का | 


P मार्ग बाघारहित था ।* E 
աաա: 1111. तथा व्रत अर्थात्‌ कमं पर दो राजाओं मित्र तथा वरुण जाओ 
परिचर्या करती है । विवासति क्रिया परिचर्या करने के अर्थ में प्रयुक्त हुई है। हवियों से 


pbs) 


CRM ७.३३.८ | 
तुलना करो--प्रोफेसर Hase, वही, पृ. ६७ | 


— MÀ o «պաա बिल 
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सम्पन्न वह (देवताओं) की परिचर्या करता है।' या यह प्रार्थना करने के अथे में प्रयुबत 
seer अर्यमन्‌, अर्थात्‌ आदित्य, बहुत से रथो से सम्पन्न, तथा जिसका मार्ग बाधारहित, 
अर्थात विध्नरहित है, शत्रु को दण्ड देता है। सप्तहोता-सप्त रश्मियाँ उससे रस निकालती 
हैं, या सप्त ऋषि उसकी स्तुति करते हैं। विभिन्न रूपों के जन्मों, अर्थात्‌ «ԱՆՎ 
उदय होता है ।' 

वे कहते हैं कि दक्ष अदिति का पुत्र है तथा अदिति के पुत्रों में (उसकी) स्तुति की 
जाती है । परन्तु अदिति दक्ष की पुत्री है । 

दक्ष अदिति से उत्पन्न हुआ था, तथा अदिति ने दक्ष से जीवन प्राप्त किया । यह 
भी पाठ्य है । 

यह कैसे सम्भव हो सकता है ? (हम उत्तर देते हैं) उनका समान जन्म हुआ हो 
सकता है, या देवताओं के स्वभाव के अनुसार वे एक दूसरे से उत्पन्त हुए हो सकते हैं, या 
उनकी विशिष्टता एक दूसरे से ली हुई हो सकती है । अग्नि को भी अदिति कहा जाता 
है। निम्न मंत्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि हम वे हों जिनको, हे अदिति, उत्तम सम्पत्ति की स्वामिनी, तू पूर्ण 
निरपराधता प्रदान करेगी, तथा जिनको तू भद्र शक्ति, तथा सन्तान से सम्पन्न अन्न से प्रेरित 
करेगी t 

हे अदिति, उत्तम सम्पत्ति की स्वामिनी, (ऐसा हो कि हम वे हों) जिनको तू कर्म के 
सम्पूर्ण क्षेत्र मे निरपराधता, अर्थात्‌ दोष-हीनता प्रदान करती है। 'आगः' “AT उपसगंपूर्वक 
րբ (बाजु) से व्युत्पन्न है। “एन? (पाप) '€ (जाना) (घातु) से व्युत्पन्न हैँ । 
'किल्विषम्‌'-यश का नाशक, अर्थात्‌ सुकर्मों के सम्पादन से विमुखता-यह एक व्यक्ति की 
कीति नष्ट करता है । 

तथा जिनको तू भद्र शक्ति, अर्थात्‌ बल, तथा वस्तुओं, सन्तान से सम्पन्न [सम्पत्ति] 
से प्रेरित करती है। ऐसा हो कि हम वे व्यक्ति हों । 


———— ee es 


१, १.१२.९; सा. वे. २.१९६; वा. स. ६.२३ I 

Հ. अर्थात वह प्रार्थना करती है कि, 'ऐसा हो कि मेरे ये दो पुत्र विर्व के कल्याण 
के लिये कार्य करें'--दुर्ग । 
दुर्ग के अनुसार इसका अर्थ है अत्यन्त क्षिप्र । 
शत्रु से दुर्गे अन्धकार समझता है, अर्यात्‌ सूये अन्धकार दुर करता दै | 2 
अर्थात्‌ विभिन्‍न कालों में आकाश के विभिन्न भागों में सूर्यं का उदय--दुगं । 
१०.७२.४ | 
दुगे के अनुसार, 'भी' यहाँ कारण द्योतित करता है । 


७200८9 FS 2 


८. 
वही, भाग ४, पु. १३। 
Հ. १.९४.१५ | 
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- सरमा' यह गति करने से कहलाती है (Va) । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 
(यहाँ चतुर्विंश खण्ड समाप्त होता है) ॥ 


सरमा ने इस स्थान को किस इच्छा से प्राप्त किया है ? मार्ग अत्यन्त दूर के प्रदेशों 
को ले जाता है । हमारे लिये क्या सन्देश है? रात्रि क्या थी ? तथा तूने रसा के जलों को : 
` किस प्रकार पार किया है ?' x 
qe ` सरमा यहाँ किस इच्छा से आई है? मार्ग दूर है । 'जगुरि? (ले जाती हुई) "mq 
ओ। जाना क्रिया के यङन्त रूप से व्युत्पन्न है । (दुर), अर्थात्‌ वक्रताओ के साथ बह्ना । हमारे 
विषय में क्या सन्देश था ? रात्रि क्या (थी) ? परितक्म्या का अर्थ है रात्रि, (यह इसलिये... 
. कहलाती है) क्योंकि ‘aan’ उसे दोनों पार्श्वो से घेरे हुए है। Թ उष्ण का पर्यायवाची | 
है, इसे (यह इसलिये कहते हैं) क्योंकि यह दूर जाता है (१/तक्‌) | रसा के Թ को तुमने 
केसे पार किया ? ‘Tar, नदी, शब्द करना अर्थ वाली 'रस्‌' (क्रिया) से व्युत्पन्त है । अथवा 
उन गर्जेन करते हुए जलों को (तूने) कसे (पार किया है) ? एक आख्यान है कि इन्द्र द्वारा 
भेजी गई देवशुनी ने पणि नामक असुरों के साथ वार्तालाप किया | 
| सरस्वती की व्याख्या की जा चुकी है।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है) 


OEE ԱՆԻՆ: աակ 
ԱՐԱՄ ARP 21 Ե Ն ՉԱԼ ՀԻԱ 


EC. :. एसा हो कि सरस्वती, जो पवित्र करती है, जो अन्त के विशाल संग्रह घारण करती 
ओ। है, तथा जो हमारे यज्ञ की भाँति भक्ति से सम्पन्न है । E 
एसा हो कि सरस्वती, हमारी पवित्रकर्त्ती, अन्न के बहुल संग्रह से युक्त, तथा भक्ति 

से समृद्ध, अर्थात्‌ पूजा के कर्मों में, यज्ञ की भांति । निम्न, एक अन्य मन्त्र उसे | 
सम्बोधित है | E 
(यहाँ षड्बिश खण्ड समाप्त होता है) ay 


Kad 


3 अपने केतु से सरस्त्रती महान्‌ समुद्र को प्रकट करती है । वह समस्त भक्तियो पर 
अध्यक्षता करती है ।' 
अपने केतु से, अर्थात्‌ अपने कर्म या प्रज्ञा से, सरस्वती महान्‌ समुद्र को प्रकट करती 
» अर्थात्‌ उसे जाना हुआ करती है । वह इन समस्त ԿԱ पर अध्यक्षता करती है । यह 
एक्‌ के विषयों के सम्बन्ध में है; इसलिये वाक्‌ को अन्तरिक्ष के क्षेत्र की माना जाता है । 
qne की व्याख्या की जा चुकी है।* निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 
| (यहाँ सप्तविश खण्ड समाप्त होता है) 


r e १०.१०८.१; तुलना करो--जू. दे. ८.२६ । 


3 o; T. वे. १.१८९; वा. स. २०.८४ । : 
इसकी निम्न ՇՎ में व्याख्या करता है 'एसा हो कि वह देवताओं के प्रति र 
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जब अज्ञात शब्द बोलती हुई 'वाक्‌' देवताओं की आकर्षक रानी के रूप में बेठ गई, 
(तब) चार ने अन्न तथा दुग्ध SEL परन्तु उसका सर्वोत्तम भाग कहाँ गया ?' 

जब अज्ञात, अर्थात्‌ समझ में न आने योग्य शब्द' बोलती हुई «ա देवताओं की 
[आकर्षक] सुख कर रानी के रूप में बेठ गई, तब चारों दिशाओं ने अन्न तथा जलों को 
ढुहा । परन्तु उसका सर्वोत्तम भाग कहाँ गया ? यह वह हो सकता है जो पृथ्वी पर जाता 
है या वह जिसका आदित्य की रश्मियों द्वारा हरण कर लिया जाता है | निम्न, एक अन्य मन्त्र 
उसे सम्बोधित है। 

(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) 


देवताओं ने दिव्य वाणी को उत्पन्न किया । सव रूपों के पशु इसको बोलते हैं । ऐसा 
हो कि वह आकर्षक दुग्धदा गौ, वाणी के रूप में हमें शक्तिदायक अन्न प्रदान करती हुई 
सरलता से हमारे समीप आये।' ; | : 

देवताओं ने वाग्देवी को उत्पन्न նար सव रूपों के पशु इसको बोलते हैं, अर्थात्‌ 
बे पशु जिनकी ध्वनियाँ स्पष्ट हैं, तथा वे जिनकी afat अस्पष्ट हैं । ऐसा हो कि वह 
आकर्षक दुग्घदा गौ, वाक्‌ के रूप में हमें अन्न तथा रस प्रदान करती हुई सरलता से हमारे 
समीप आये। D EN 

dur कहते हैं, 'अनुमति तथा राका देवताओं की दो पत्नियां हैं | याज्ञिक कहते 
हैं, 'वे पूर्ण चन्द्रमा के दिन हैं।' यह जाना जाता है--वह जो पूर्ण चन्द्रमा का पूर्वे दिन है, 
बह जो उत्तर है राका है U 

अनुमति' (स्वीकृति) (यह) स्वीकार करने के कारण (कहलाती) हैं (अनु १/मन्‌)। 
निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ որա खण्ड समाप्त होता हे) 


हे अनुमति, तू इसको स्वीकार कर तथा हमारी शान्ति ला। कुशळ निर्णय के लिये 
हमें प्रेरित कर, हमारी आयुओं को दीघं कर।' | 

हे अनुमति, तू स्वीकार कर तथा हमें सुख ला । हमारी सन्तान को अन्न प्रदान कर 
तथा हमारी आयुओं को दीघ कर। 


१. €.200.20 | 

२. अर्थात्‌ गरज के रूप मे दुर्ग । ; 

३. अर्थात्‌ वर्षा करने के कारण सम्पूर्ण विश्व को सन्तुष्टि या आनन्द देते हुए । बठ 
गई', अर्थात्‌ जब वह आरम्भ करती दै- दुर्गे । ; 

Y. अर्थात्‌ ओपधियों को उत्पन्न करके ये बौछारे कहां जाती हैं; प्रत्येक वर्ष वे कहाँ 
से आती d 1--Յկ լ 

Կ. 6.290.929 | 

६. दुगे 'देवी' की 'जलों की दात्री' के रूप में व्याख्या करता है। 

७. ऐ. ब्रा. ७.११; षड्‌. ब्रा. ४.६; गो ब्रा. २.१.१० । 

Հ. अ. वे. ७.२०.२; वा. स. ३४.८; तुलना करो-बुः दे. ४.८८ । 
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राका, देना अर्थ वाली 'रा' (क्रिया) से व्युत्पन्न है निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 
(यहाँ त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


उत्तम स्तुति के साथ में उत्तम आह्वानो वाली राका का आह्वान करता हूँ। 
सौभाग्यवान्‌ हमें सुने तथा स्वयं को जागृत करे । न टूटने वाली सूचिका (सुई) से वह कार्य 
को सिये। ऐसा हो कि वह हमें शतगुणित स्तुति के योग्य वीर प्रदान करे ।' 

उत्तम स्तुति के साथ, मैं राका का आह्वान करता हूँ, जिसको उत्तम आह्वान 
सम्बोधित हैं। ऐसा हो कि सौभाग्यवान्‌ हमें सुने । ऐसा हो कि वह स्वयं को जागृत करे । 
न टूटने वाली सूचिका के साथ ऐसा हो कि वह कार्य को एक साथ सिये, अर्थात्‌ उत्पत्ति के 
काये को- “सूची' (सूचिका) ‘fea’ (सीना) (क्रिया) से व्युत्पन्न है। ऐसा हो कि वह इसे 
स्तुति के योग्य, अर्थात्‌ जिसकी स्तुतियों को घोषणा की जानी चाहिये शत दानों से युक्त वीर 
प्रदान करे । 

Հողմ कहते हैं, 'सिनीवाली तथा कुहू देवताओं की दो पत्नियाँ हें । याज्ञिक कहते हैं, 
'वे वे दिन हैं जिनमें चन्द्रमा अदृश्य रहता है? यह जाना जाता है--वह जो पूर्वे दिन है 
जिनमें कि चन्द्रमा अदृश्य रहता है सिनीवाली है, (तथा) वह जो उत्तर दिन है कुह है । 

सिनीवाली--'सिनम का अर्थ है अन्न-यह उत्पन्न प्राणियों को दृढ़ बनाता ծ 
(सिनाति) ; 'वालम्‌” का अर्थ है एक विशिष्ट काल, तथा 'वृ' (आच्छादित करना) (क्रिया) 
से व्युत्पन्न है- अर्थात्‌ उस काल में अन्न से सम्पन्न, या केश युक्त । या यह (इसलिये 
कहलाती) है क्योंकि इस काल में अत्यन्त सूक्ष्म होने के कारण चन्द्रमा की मानों वाल से सेवा 
की जानी है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है ।. 


(यहाँ एकत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे पृथु-नितम्बिनी सिनीवाली, तू जो कि देवताओं भगिनी है, इस हवि का आनन्द ले 
जो कि तुझे प्रदान की जाती है, तथा, हे देवी, हमें सन्तान प्रदान कर ի | 
E हे सिनीवाली उर जद्धाओं से युक्त । स्तुक (जंघा या केश समूह), 'त्ये' (एकत्र 
Ս राशीमूत होना) (क्रिया) से व्युत्पन्न है इसका अर्थ है ढेर, अर्थात्‌ केशों के विशाळ समूह से. 
` युक्त या महात्‌ व विशाल स्तुति से युक्त । तू देवताओं की भगिनी है। स्वसा (भगिनी) =सु | 
` असा, अर्थात्‌ वह जो अपने लोगों में (स्वेषु) बैठती है (सीदति) इसे आहुति, अर्थात्‌ अत्त 
- का आनन्द ले । हे देवी, हमें सन्तान दे । E 
S ge We! (गुप्त करना) क्रिया से व्युत्पन्न हे । या (यह कहा जाता है) वह कहाँ | 
हुई है ? या किस स्थान पर उसका आह्वान किया गया है? या प्रदत्त हवि को वह कह. 
a देती है ? निम्न मन्त्र इसे सम्बोधित है । 2 
4 (यहाँ दातिश खण्ड समाप्त होता है) 


मैं उत्तम कर्मों तथा आह्वानों वाली कुहू का पुनःपुनः आह्वान करता हूँ, जो इस 


ब्रा, 
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यज्ञ में अपने कायं को जानती है । ऐसा हो कि वह dU हमारे पितरों का यश प्रदान करे--इस 
दशा में हे देवी, हम तेरी हवियों से पूजा करते EU 

में उत्तम कार्यों वाली इस यज्ञ में जिसे कर्म ज्ञात हैं, तथा उत्तम आह्वानों वाली 
gg’ का आह्वान करता हूँ । ऐसा हो कि वह हमें हमारे पितरों की महिमा, अर्थात्‌ पैतृक 
सम्पत्ति या पैतृक यश, प्रदान करे। 'इस दशा में, हे देवी, हम हवियो से तेरी पूजा करते हैं 
इसकी व्याख्या कर दी गई | 

«որ की व्याख्या की जा चुकी हे । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 

(यहाँ तर्यास्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे यमी, किसी अन्य का (आलिद्धून कर), कोई अन्य वृक्ष को लता की भाँति तेरा 
आलिङ्गन करेगा। तू उसके हृदय की इच्छा कर तथा वह तेरे (हृदय की इच्छा करेगा), 
उसके साथ तू भद्र संविदा कर ।' 

वस्तुतः, यमी, तू किसी अन्य का आलिङ्गन करेगी तथा वह तेरा (आलिङ्गन करेगा) 
जैसे लता वृक्ष का करती है। तू उसके हृदय की इच्छा कर तथा उसे अपने (हृदय) की 
इच्छा करने दे उसके साथ भद्र संविदा, अर्थात्‌ भद्र तथा मङ्गलमय (संविदा) कर । यमी 
ने यम को प्रेम किया जिससे उसका प्रत्याख्यान किया, इस प्रकार आख्यान है | 


(यहाँ चतुश्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


‘Saar की व्याख्या की जा चुकी है । निम्न मन्त्र उसे सबोधित है। 
(यहाँ «ՀՎԵՐ खण्ड समाप्त होता है) 


जो, मुझे इच्छित जलमय (दान) लाते हुए, विद्युत्‌ की चमक के समान चमको। 
जलों से उत्तम तथा शबितशाली वीर उत्पन्न हुआ है। 348 ՀՎ आयु का विस्तार 
करती है।' 

जो, मझे इच्छित जलमय (दान), अर्थात अन्तरिक्ष लोक के जल, लाती हुई, 
विद्युत्‌ की चमक के समान चमकी । जब (यह होता है) तब निश्चित रूप से जलों से यह 
पति, शक्तिशाली वीर, अर्थात्‌ मनुष्य, या जो मनुष्यों के प्रति अनुप्रही है, या मनुष्यों की 
सन्तान, होता है। «արն उत्पन्नं अत्यन्त उत्तमता से उत्पन्न । अब उर्वशी दीर्घं आयु 
की वृद्धि करती है । 

“पृथिवी! (भूमि) की व्याख्या की जा चुकी है ।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित हे । 

(यहाँ पट्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


१ अ.वे. ७.४७.१ | | 

Հ. तुलना करो--१०.१९; प्रोफेसर मेकडोनळ, वही, T. १७१। 

Հ. १०.१०.१४; तुलना करो--अ. वे. १८.१.१६ | 

Y. देखो--५.१८; तुलना करो- प्रोफेसर मैकडोनल, वही, पू. १२४ 1 
५, १०:९५.१० | 

६. देखो १.१३.१४। 
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हे पृथ्वी, वहाँ वस्तुतः तू ՎՅԱ को खण्डित करने के उपकरण का वहन करती है, 
हे महान्‌ तथा उच्चताओ से भरपूर, तू अपने बल से पृथ्वी को क्षिप्र कर ।' 

- हे पृथ्वी, तू सत्य ही, उस प्रदेश में, पर्वेतो, अर्थात्‌ मेघों, को खण्डित करने का | खण्ड 
खण्ड करने का (विदीर्ण करने का) उपकरण धारण किये हुए हैं, हे महान्‌, तू अबरोहों से या . 
जल से भरपुर, अपनी महत्ता से पृथ्वी को क्षिप्र कर । 

“इन्द्राणी' इन्द्र की पत्नी है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ सप्तत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


मेने इन नारियों में इन्द्र की पत्नी को सर्वाधिक सौभाग्यवती सुना है। अन्यो की र 
भाँति, उसका पति वृद्धावस्था से कभी नहीं मरता है। इन्द्र सब का परम पति है।' 
a मेने इन नारियों में इन्द्र की पत्नी को सर्वाधिक सौभाग्यवती सुना है। उसका पति 
वस्तुत: वृद्धावस्था से बहुत अधिक वर्षों में (के बाद) भी नहीं मरता। हम यह इन्द्र से 
कहते हैं, जो सब का परम पति है । निम्न, एक अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ अष्टात्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे इन्द्राणी, अपने सखा वृषाकपि के बिना में कभी आनन्द नहीं लेता, जिसकी जलमय 
तथा प्रिय हवि देवताओं को जाती है । इन्द्र सब का परम पति है।* 
हे इन्द्राणी, मे अपने सखा वृषकपि के विना कभी आनन्द नहीं लेता जिसकी जलमय 22 
हवि, अर्थात्‌ जल में पक्ब, या जल से परिपक्व, जो सुखकर है, अव देवताओं को जाती है। 7 
हम यह इन्द्र से कहते हे, जो सब का परम पिता है 1 
गौरी चमकना अर्थ वाली Վ. (क्रिया) से व्युत्पन्न है । यह अन्य 'गौर' शब्द भी, 
जिसका अर्थ श्वेत वर्ण है, उसी धातु से व्युत्पन्त है-यह स्तुति योग्य है। निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित d । 
i (यहाँ एकोनचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 
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Set का निर्माण करते हुए गौरी ՀՈՏ एकपदी, द्विपदी, सबंदा', चतुष्पदी, अष्टापदी | 
नवपदी, तथा परम व्योम में सह्नाक्षरा होकर ।* मरन 
| sat का निर्माण करते हुए, सृष्टि करते हुए गौरी Lag मध्यम (वायु) से एक 
. पदी। मध्यम (वायु) से एक पदी । मध्यम (वायु) तथा सूर्य से द्विपदी। दिशाओं से चतुष्पदी | 
` दिद्याओं तथा अवान्तर दिशाओं से अष्टापदी। दिशाओं अवान्तर fure, तथा Wd से 


Ն» १. ५.८४.१॥ > E 
२. १०.८६.११; अ. वे. २०.१२६.११ । टेक (गीत के अन्तिम शब्द जो दुहराये 3 

: է: ) के, लिये तुलना करी-— Dentschland über alles * 

३. १०.८६.१२; अ. वे. २.१२६.१२ I | P 

Y. डा० स्प Aye (adar) शब्द लिखते E । मूळ मन्त्र में इसके लिए कोई शब्द | 

Ս उन्होंने 'सा' को सदा समझ लिया ।--योगी | à 
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नवपदी । सहस्राक्षरा, अर्थात्‌ परमव्योम में अत्यधिक जळ से युक्त 1 निम्न, एक अन्य मन्त्र, 
उसे सम्बोधित है । | 

(यहाँ चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


समुद्र उससे नीचे प्रवाहित होते हैं, उससे चार दिशाय जीवित रहती हैं। वहाँ से 
अक्षर (क्षरण रहित) प्रवाहित होता है; उस पर सम्पूर्णं նա जीवित रहता है ।' 

समुद्र उससे नीचे प्रवाहित होता है, अर्थात्‌ मेघ वर्षा गिराते हैं तथा दिशाओं पर 
निर्भर समस्त उत्पन्न प्राणी, उससे जीवित रहते हैं। वहाँ से अक्षर (क्षरण रहित) जल 
प्रवाहित होता है; उस पर समस्त उत्पन्न प्राणी जीवित रहते हैं । 

'गौ:' की व्याख्या की जा चुकी है Ր निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है.। 


(यहाँ एकचरत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


गो नेत्रनिमीलनरत वत्स के प्रति रंभाई | उसके मस्तक पर उसने स्वीकृति के लिये 
fas शब्द किया । उष्ण दुग्ब की धारा के ware की इच्छा करती हुई वह TMA का शब्द 
` करती है तथा दुग्ध से फूलती gon 

गौ वत्स के प्रति रॅभाती है, जो कि नेत्रनिमीलन . करता है, या जो नेत्रनिमीलन 
नहीं करता, अर्थात्‌ सूये । उसके मस्तक पर उक्षने स्वीकृति के लिए ‘fee’ शब्द किया, उष्ण, 
अर्थात्‌ नवीन दुग्ध के प्रवाह, अर्थात्‌ बहाव की इच्छा करते हुए वह रमाने का शब्द करती है 
तथा दुग्ध से फूलती है । अववा वह मायू, अर्थात्‌ सूर्य, की भाँति रंभाती हैं। यह अन्तरिक्ष: 
स्थानीय वाणी है। याज्ञिक्र कहते हैं, 'यह उष्ण दुग्ध की दात्री है ।' 

Պր (दुग्धदा गौ) ‘a (चोषण करना) या 'घि' (पोषण करना) (धातु) से emere 
है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ द्विचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


मैं इस दुग्धदा गौ का आह्वान करता है जिसका दोहन करना सरल है। निपुण 
हाथों वाला ग्वाला उसे दुहेगा । सविता सर्वोत्तम प्रवृत्ति उत्पन्न करेगा। में हमारे चारों 
ओर प्रज्वलित ताप का भलीभांति कथन ՅԱՐ * 

में इस दुग्धदा गौ. का आह्वान करता हूँ जिसको सरलता से ՎԱՅ तथा eurn 
कल्याणमय हाथों वाला गोदोहनकर्ता उसको seat है। ऐसा हो किसविताहमारे ल्यि | 
सर्वोत्तम प्रवृति उत्पन्न करे। यह, वस्तुतः, समस्त प्रवृत्तियों में सर्वोत्तम है, जल या sa EC 
जो कि यजुमंन्त्र के साथ तैयार किया जाता है। | 

अग्नि चारों ओर प्रज्वलित की जाती है, में उसका भलीभांति कथन TET! यह 


eee a ee 
१. १.१६४.४२; अ. वे. ९.१०.२२; १३,१.४२ । 
२. देखो २.५ । 3 
Հ. १.१६४.२८; तुलना करो--अ. वे. ९१०६॥ . M - 
४. दुर्ग के अनुसार, «ո इत्यादि वर्षा का प्रवाह तथा जल का वाष्पी 3 
करण है। ^ कनक ह का 
५. १.१६४.२६; अ. वे. ७.७३.७; ९.१०.४। | 
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5 P अन्तरिक्षस्थानीय वाणी है। याज्ञिक कहते हैं, यह उष्ण दुग्ध की दात्री है'। E. 
क 'अष्न्या' (गौ) (यह इसलिये कहलाती) है (क्योंकि) वह वघ किये जाने के ल्यि | 
UE नहीं है, (अ--१/हन्‌), या वह पाप की नाशक है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । ऊ 
COSE Ս (यहाँ त्रिचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) ` ३ 
ves उत्तम तृणमय भूमि से वस्तुतः भाग्यवती हो, अतः ऐसा हो कि हम भी भाग्यवान्‌ 
Bree हों । हे गो, घास खा, तथा सर्वदा WAN करते हुए स्वच्छ जल का पान कर ի 
p उत्तम qui का भक्षण करते हुए वस्तुतः भाग्यवती हो | अतः ऐसा हो कि हम अब 
c भाग्यवान्‌ हाँ । हे गौ ! घास खा, "mW करते हुए सवंदा स्त्रच्छ जल का पान कर। 


निम्न, एक अन्य मन्त्र उसे सम्बोधित है । 
(यहाँ चतुश्चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


(eg! शब्द करती हुई कोषों (ag) की पत्नी (रानी) अपने मन से कोषों के वत्स 
की इच्छा करती, हुई समीप आ गई है | यह गौ दो अशिवदेवों के लिये दुग्ध प्रदान करे, 
तथा ऐसा हो कि वह महत्तर समृद्धि के लिये वृद्धि को प्राप्त हो।' 

इस मन्त्र की व्याख्या उसके पढ्ने मात्र से ही हो जाती है। 

ար का अर्थ है सौभाग्य, (यह इसलिये कहलाती है Alle) यह अन्तरिक्ष में 
निवास करती है, 'पन्या? 'अन्तरिक्ष' को द्योतित करता हैँ । 

निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 

(यहाँ पञ्चचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


(वह) सौभाग्य, जो घन से भरपूर सम्पत्तियों के समीप आता है, वस्तुतः दूर | 

ओ- अन्तरिक्ष में सर्वोत्तम है। ऐसा हो कि वह, हमें गह में तथा बाहर सुरक्षित करे। ऐसा हो कि | 
. वह, जिसके कि संरक्षक देवता हैं, सरलता से पहुँचने के योग्य (स्त्रावेश) हो ।' E 
= सौभाग्य वस्तुतः दूर अन्तरिक्ष में. सर्वोत्तम है। वह चाहे जाने के योग्य सम्पत्ति कि. 
- तिधियों (ԹԿ) के समीप धन से भरपूर होकर आता है। ऐसा हो कि वह, हमारी, गृह में, 
अर्थात हमारे अपने निवास-स्थान में, तथा बाहर, अर्थात्‌ दूरस्थित स्थानों की यात्रा में or at 


'' 


wai ऐसा हो कि वह सरलता से पहुँच के योग्य हो । संरक्षक देवी, अर्थात्‌ जो देवताओं 


रक्षा करती है, या जिसकी देवता रक्षा करते हैं। - 
= “उषस्‌' (प्रभात) की व्याख्या की जा चुकी है । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। > 


Y» 


(यहाँ षट्चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


अ. वे, ७.७३.११; ९.१०.२० 1 
; अ, वे, ७.७३.८; ९-१० 4 | 
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भयभीत होने के कारण, उषा जीण रथ से भाग खड़ी हुई है, क्योंकि बलवान्‌ 
वषभ ने उस पर प्रहार कर दिया है Ի 
भयभीत होने के कारण, उषा ध्वस्त (छिन्नभिन्न) रथ, अर्थात्‌ मेघ से भाग खड़ी हुई । 
अनस्‌ का अर्थ है वायु, 'अन्‌' (खवास लेना) (क्रिया) से व्युत्पन्न । अथवा यह तुलना के लिये 
हो सकता है, अर्थात्‌ मानो रथ से 'अनस्‌' का अर्थ है रथ, (यह इसलिये कहलाता है) 
क्योंकि चिथड़े उससे बाँधे जाते हैं (आ--नह ), या यह रहना अर्थ वाली 'अन्‌' (क्रिया) से 
व्युत्पन्न हो सकता है-यह लोगों के लिये आजीविका का साघन है OU 
मेघ भी उसी क्रिया से 'अनस्‌' कहलाता है क्योंकि बलवान्‌ वृषभ, वर्षक, अर्थात्‌ 
अन्तरिक्षस्थानीय देवता ने, उस पर प्रहार कर दिया है। निम्न, एक अन्य मन्त्र, उसे सम्बोधित है। 
(यहाँ सप्तचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


यहाँ उसका रथ है, ध्वस्त (छिन्नभिन्न) तथा खण्डशः टूटा हुआ वह दूर भाग खड़ी 
हुई है।' 
यहाँ उसका रथ है, इस रूप हैं में ध्वस्त मानो वह एक नितान्त भिन्न रथ हो । 
खण्डशः ट्टा हुआ, अर्थात्‌ बिना किसी जुड़े हुए खण्ड के | उषा, धक्का दिए जाकर, या पीछा 
की जाकर, भाग खड़ी हुई है | 
‘gor’ की व्याख्या की जा चुकी है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 
(यहाँ अष्टचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि 'इळा', यथ की माता, या उवंशी नदियों के साथ हमारी स्तुति करे। 
ऐसा हो कि 'उरवंशी', बलवान्‌ चुलोक के साथ स्तुति करती हुई, तथा जीवित मनुष्य की 
तैयार वस्तु को गुप्त करती हुई, शवितदायक भाग की वृद्धि के लिये हमारे agar में रह । 

ऐसा हो कि इळा, यूथ की माता [सब की माता], या उवंशी नदियों के साथ हमारी 
स्तुति करे। या ऐसा हो कि उवंशी, बलवान्‌ द्युलोक, अर्थात्‌ महान्‌ द्युलोक के साथ स्तुति 
करती हुई, तया जीवित प्राणी की [मनुष्य की,] ज्योति की, या जल की तयार वस्तु, 
अर्थात्‌ बनी-बनाई वस्तु को गुप्त करती हुई, हमारे अन्त की वुद्धि के लिये ध्यान द । NCC 

'रोदसी' रुद्र की पत्नी ga निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । V COEM 

(यहाँ एकोनपञ्चाश खण्ड समाप्त होता है) OE EN 

So. कक क 

१. ४.३०.१०। 

२. यह प्रदर्शित करता है कि यास्क के समय में किसी प्रकार को किराये की 9७2 
गाड़ियाँ, या ऐसी गाड़ियाँ जो किराये पर प्रयुक्त होती थीं, प्राप्त हो जाती थीं। SER 

Հ. ४,३०.११ | EI 

Y. देखो--८.७ | 

५. ५,४१.१९; तुलना करो-वु. दे.१.३७ 1 उ 

६. तुलना करो--१.१६७.४ पर सायण- कुछ कहते हैं रुद्र की पत्ती रोसी 
कहलाती है, अन्यों का विचार है कि यह मरुतों की पत्ती को दिया गया नाम है। यह इसरा . «յ 

ष्टिकोण ठीक है ।' तुळा करो--१.१६७.५; रोदसी मझुत्‌ की पत्नी, या विद्युत्‌ है। तुलना. 

करो---मूर, भाग, ४, Վ. ४२० | ex E V 


SAAN SN 
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हम वस्तुतः मरतो के यशस्वी रथ का आह्वान करते हैं, जिसमें Teal के साहचर्यं 
में, आनन्ददायक वस्तुओं का वहन करती हुई रोदसी खड़ी हो चुकी E : 
हम मरुतों, अर्थात मेघ के क्षिप्र, प्रसिद्ध रथ का आह्वान करते हैं जिसमें मरुतों के 
साहचर्य में, अर्थात्‌ साथ, आनन्ददायक जलों का वहन करते हुए रोदसी खड़ी हो चुकी है। 
(यहाँ पञ्चाश खण्ड समाप्त होता है) 


१, ५,५६.८ | 
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अब, इसलिये, (हम ) चुस्थानीय देवताओं का (वर्णन करेंगे) । इनमें से अरिविनो (सवं) 
प्रथम आते हैं । अध्विदेव” (अद्विनौ) (ये इसलिये कहलाते) हैं क्योंकि वे दो (smt) 
प्रत्येक वस्तु को व्याप्त करते हैं (VAT), एक नमी (रस) से, दूसरा ज्योति से । औणंवाम 
का कथन है, 'वे अश्विदेव, अपने अश्वयुक्त होने के कारण, कहलाते हँ ।२ तब अश्विदेव कौन 
हैं? कुछ के अनुसार वे द्युलोक तथा पृथ्वीलोक हैं; ' अन्यो के अनुसार, दिन तथा रात्रि । कुछ 
उनका सूर्य तथा चन्द्रमा के रूप ग्रहण करते हैं, (जवकि) ऐतिहासिक उन्हें दो पुण्यकर्मा राजा 
मानते हैं। उनका काल अर्धरात्रि के पश्चात्‌ है, जो परिणामतः, प्रकाश की आविर्भाव (दर्शन) 
में एक वाघा (अवरोध) है । तम का भाग अन्तरिक्ष है, तथा ज्योति का भाग सूर्य है। निम्न 
मन्त्र उन्हें सम्बोधित है । 

(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 


तुमने रात्रि में दो असित मेघों की भाँति अमण किया। हे ՅՈԹ वह कब था 
जबकि तुम देवताओं के समीप आये ? 

इस मन्त्र की व्याख्या उसके पढ्ने-मात्र से हो हो जाती है ।' यह उनकी पृथक्‌ व्यक्ति- 
गत स्तुति को प्रदर्शित करने के लिये हैं कि यह अर्घचे दो अदिवयो को सम्बोधित है जिनकी कि 
अघिकांशतः संयुक्त रूप से स्तुति की जाती है, तथा जिनका काल तथा कमं समान है । 
एक रात्रि का पुत्र कहलाता है, (तथा) दूसरा उषा का पुत्र । निम्न, एक अन्य मन्त्र, उन्हे 
सम्बोधित दै । 

(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता है) 


हाँ तथा वहाँ उत्पन्न अपने नाम तथा कलङ्करहित शरीर के सम्बन्ध से उनकी 
संयुक्त रूप से स्तुति की जाती है । तुममें से एक विजेता है, उत्तम यज्ञ का वृद्धिकर्ता; दूसरा 
चुलोक का भाग्यवान्‌ पुत्र माना जाता है ।' 


१. तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनछ, वही, पु. ४९ । 
२. तुलना करो--मूर, वही, भाग २, Վ १७६। 
३. तुलना करो--श. ब्र. ४.१.५.१६- 
अथ यदर्विनावितीमे ह वे द्यावापृथिवी 
प्रत्यक्षमश्विनाविमे हीदं सवेमइनुवाताम्‌ | 
४. इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है। 
तुलना करो--रॉथ, वही, पू. १५९ । 
१.१८१.४। 


eT 
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यहाँ तथा वहाँ उत्पन्नं उन दो कौ, पाप द्वारा qoiga न किये गये शरीर तथां - 
` अपने नामों के सम्बन्ध से, एक साथ स्तुति की जाती है। तुम दो में से एक विजेता है, 
अत्यधिक शक्ति को बढ़ाने वाला, अर्थात्‌ मध्यमस्थानीय; दूसरा चुलोक का भाग्यवान्‌ पुत्र माना 


we eae 


"Ա 


जाता है, अर्थात्‌ आदित्य | निम्न, एक अन्य मन्त्र, उन्हें सम्बोधित हे । S 
८ (यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) । 
: रट 


: प्रात: जोतने वाले दो अर्वियो को जागृत कर! ऐसा हो कि वे यहाँ इस सोम में से . 
| पान करने के लिये आयें ।' 

29: अश्वियो को जागृत कर, जो प्रातः जल्दी जोतते हैं। ऐसा हो कि वे दो यहाँ इस 
सोम में पान करने के लिये ara निम्न, एक अन्य मन्त्र, उन्हें सम्बोधित है । 


(यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है ) 


Poles 


IR rs 
թ" 


प्रातः यज्ञ करो तथा दो अश्वियो को प्रेरित करो; कोई एसी दिव्य पूजा नहीं है 

जो सायं अस्वीकृत है; हमारे अतिरिक्त अन्य भी यज्ञ करता है तथा सन्तुष्टि प्रदान करता 

है 1 जितना शीघ्र कोई यजमान पुजा करता है, उतना ही अधिक वह प्राप्त करता er ds 
प्रातः यज्ञ करो तथा նտ को प्रेरित करो; सायं देवताओं को प्रदत्त कोई Cat 

हवि नहीं है--जिसका उपभोग नहीं किया जाता, हमारे अतिरिक्त कोई अन्य यज्ञ करता 

तथा सन्तुष्टि देता है। जितना शीघ्र कोई यज्ञ करता है उतना ही अधिक विजय करता. 
है, अर्थात्‌ वह सर्वोत्तम विजेता है । उनका काल सूर्योदय-पयंन्त है; इस काल में अन्य देवताओं _ 

का आह्वान किया जाता है । 3 

“उषस्‌? इच्छा करना अर्थ वाली «Վ (क्रिया) से व्युत्पन्न है । अन्य ԳԳ E. 

(प्रभात) ‘aq’ (चमकना) (क्रिया) से व्यृत्पन्न है, तथा मध्यम स्थान से ան | 

निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 


^ हे उषस्‌, अन्न से भरपूर, हमें रंग-बिरंगी (सम्पत्ति) छा, जिससे हम पुत्र तथा पौत्र 

. का पोषण कर सके Od E | լ 
— हे उषस, अन्न से सम्पन्न, हमें [ रंग-विरंगी,] ध्यान दिये जाने योग्य [आदरणीय] 
` सम्पत्ति छा, जिससे कि हम उससे हम अपने पुत्रों तथा पौत्रों का पोषण कर सके । fart, एं 
अन्य मन्त्र, उसे सम्बोधित है । E- 
q (यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 


१. १.२२.१1 
. MBURI uot do 


Tg 
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इन उन्हीं उषाओं ने अपने केतु उठा ल्यि हैं, वे प्रदेश के gaia में सूय को लिप्त 
करती हैं । अपने आयुबों को तैयार करते हुए साहसी ՀՀ की भाँति रक्त (बर्णा) गी माताएं 
आगे ԱՅՐ 

इन उन्हीं उषाओं ने अपने केतु, अर्थात्‌ प्रकाश, ऊपर उठा लिये हैं । बहुवचन केवल 
एक देवता के लिये आदर प्रदर्शित करने के लिये प्रयुक्त हुआ हो सकता है। एक साय वे 
प्रकाश से अन्तरिक्षलोक के पूर्वां को लिप्त करती हैं । अपने आयुधों को चमकीला बनाते 
हुए साहसी वीरों की भाँति। “निर्‌ उपसगं «ոլ उपसगे के स्थान पर प्रयुक्त किया गया है। 

मैं उनके मिळन-स्थान को जाता हूँ जिस प्रकार कोई स्त्री अपने प्रेमी के समीप ।' यह 
भी वैदिक उद्धरण है । 

वे आगे जाती हैं; रश्मियाँ (गावः) (यह) जाने के कारण (vaa) (कहलाती) 
हुँ । वे चमकने के कारण (M-VA) रक्तवणं (अ-रुषीः) कहलाती हैं। «ԱԱ (मा- 
तरः) प्रकाश के मापक (मा) | | 

qui सूर्य की पत्नी है । काफी समय समाप्त होने के पश्चात्‌ यही उंषा (सूर्या हो जाती 
है) । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित हे । 

(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 


हे सूर्या, अपने पति को विश्रान्ति छाने के लिये अमृत के ՀՑ लोक पर आरोहण कर 
जो कि अत्यन्त चमकीला, अपवित्रताओं से मुक्त, वहुरूप, हिरण्यवर्णं, घूमने (454) के लिए 
सरल (सुवृत्‌) तथा सुचक्रयुक्त है ।' 

सौन्दयपुणता से चमकते हुए, जिसकी अपवित्रता नष्ट करदी गई है, विश्वरूप या ये 
ward तुलना के लिए प्रयुक्त हुई हो सकती हैं, अर्थात्‌ सुन्दर किशुक पुष्प की भाँति चमकीला, 
शाल्मलि वृक्ष के समान զգ । 'किशुक' प्रकाशित करना अर्थ वाली क्रश (क्रिया) से व्युत्पन्त है । 
ԿԹՎԱ»: (शल्मलि वृक्ष) (यह इसलिये कहलाता) है क्योंकि इसका भेदन करना सरळ है, या 
क्योंकि यह चुभने वाले काँटों से भरपूर है। हे सूर्या, अमृत के, अर्थात्‌ जछ के Sm का 
आरोहण कर | अपने पति के लये सुख लाने के लिये इस प्रकार कर Vm ब्राह्मण ՀՀՎՅ- 
सविता ने सूर्या को विवाह में राजा सोम को, या प्रजापति को दिया । 

वृषाकपायी वृषाकपि को पत्नी है । काफी समय समाप्त होने के पश्चात्‌ यही (सूर्या) 
(वृषाकपायी हो जाती है) । निम्त मन्त्र उसे सम्बोधित है । 

(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) 

ere 3.2; सा. वे. २.११०५; तुलना करो--बु. दे. ՀՎՀՀ | 

x ae à विश्व को चमकीला बनाती E जिस प्रकार सैनिक अपने आयुधों को। _ 


३. १०.३४.५॥ यह संदर्भ “निर? तथा «ոլ उपसगों का परस्परपरिवर्तेन प्रदर्शित 
करने के लिये उद्धत किया गया है। 

Y. १०.८५.२०; तुलना करो--अ. वे. १४.१.६१ । 

Կ. तुलना करो-प्रोफेसर मेकडोनल, वही, T. ३० । 


६. ऐ. ब्रा. ४.७; तुलना «Գ-Ն ब्रा. १८.१; तुलना करो--गुणे, भण्डारकर | a > 


स्मारक ग्रन्थ, पू. ४९ | 
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हे वृषाकपायी, सम्पत्ति से भरपूर, युपुत्रों तथा सुस्नुषाओं (अच्छी पुत्रवघुओ) सै 
से युक्त, इन्द्र तेरे वृषभों तथा प्रिय हवि का भक्षण करेगा, जो कि सब कुछ कर सकती है। ; 


इन्द्र सबसे श्रेष्ठ है ।' 

हे वृषाकपायी, सम्पत्ति से भरपूर। सुपुत्र, अर्थात्‌ अन्तरिक्ष-स्थानीय इन्द्र से युक्त । 
सुस्नुषा, अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थानीय वाणी से युक्त । 'स्तुषा' (यह इसलिये कहलाती) है 
(क्योंकि) वह «Թիմն बेठती है, या भलीमाँति प्राप्त करती है। अथवा वह ‘A’ प्राप्त 
करती है जिसका अर्थ है अपत्य । ऐसा हो कि इन्द्र तेरे सिञ्चन करते हुए वृषभों का, अर्थात्‌ 
मेघों के इन अन्तरिक्षस्थानीय ՀՎ का भक्षण कर जाये। 'उक्षन्‌? (सिञ्चन करता हुआ 
वृषभ) वृद्धि प्राप्त करना अर्थ वाली ‘sa’ क्रिया से व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ वे जल से वृद्धि 
प्राप्त करते हैं । अपनी हवि को प्रिय बना, जो अनन्त सुख लाती है [हवि जो सुख छाती 
है] हम यह इन्द्र, अर्थात्‌ आदित्य से कहते हैं, जो सबसे श्रेष्ठ है । | 

'सरण्यू (यह) गति करने के कारण (कहलाती) है । निम्न मन्त्र उसे सम्ब्रोधित है। 


(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 


उन्होने मत्यो से अमर स्त्री को छिपा लिया; उसी भांति के स्वरूप का करके, उन्होने 

उसे सूर्य को दे दिया । तथा सरण्यू ने अश्विदेवों को धारण किया जब ऐसा हुआ, - तथा दो 
/ ) i सिथुनों को त्याग दिया ।' 
= उन्होंने मत्यों से अमर स्त्रो को छिपा लिया । उसी प्रकार के स्वरूप का करके 
T उन्होंने उसे सूर्य को दे दिया। सरण्यू ने अश्विदेवों को धारण किया जव ऐसा हुआ, तथा 
दो मिथुनों को त्याग दिया। ՀԳԱ का कथन है, 'अन्तरिक्षस्थानीय (इन्द्र) तथा अन्तरिक्ष- 
2858 स्थानीय वाणी (अभिप्रेत $)'; एतिहासिक कहते हैं, «զ तथा यमी (अभिप्रेत हैं) ।' इस 
EL सम्बन्ध में वे एक इतिहास कहते EC 
E. त्वष्टा की पुत्री सरण्यू ने विवस्वत्‌ आदित्य से यम तथा यमी, मिथुनों को धारण 

E किया | वह समान स्वरूप की अन्य स्त्री को स्थानापन्न करके, तथा मादा अश्व का रूप 
ग्रहण करके, भाग खड़ी हुई । उस विवस्वत्‌ आदित्य ने भी अश्‍व का रूप ग्रहण करके उसका 
अनुसरण किया, तथा उससे संयुक्त हुआ । वहाँ से अश्विदेवों की उत्पत्ति हुई । समान स्वरूप 
वाली स्त्री से मनु उत्पन्न हुआ । इसका निम्न मन्त्र में निर्देश है । 


(यहाँ दशम खण्ड समाप: होता है) 


२४४५६, ४ Tuus 
iade hes क 


SLANT 
"127" 12५ रे pve, A १ Sh 7 
ब्रि tein) nem Oey ee ७ “भर bd ակա 


ओ। त्वष्टा अपनी पुत्री के विवाह का उत्सव मनाता है--अतः यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड एकत्र = 
QI जिसका विवाह हो रहा है ऐसी महान्‌ विवस्वव की पत्नी, तथा यम की माता, | 
_ अदृदय हो गई ।* | 


१०.८६.१३; अ. वे. २०.१२६.१३ | 
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त्वष्टा अपनी पुत्री के विवाह का उत्सव मनाता है। 
[यह सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड एकत्र होता है।] ये सब उत्पन्न प्राणी एकत्र होते हैं। जिसका 
विवाह हो रहा है एसी, बलवान्‌ विवस्वत्‌ को पत्नी, तथा यम की माता, अदृश्य हो गई, 
अर्थात्‌ रात्रि जो आदित्य की पत्नी है, आदित्य के उदय पर अदृश्य हो जाती है । 


(यहाँ एकादश खण्ड समाप्त होता है) 


सविता की व्याख्या की जा चुकी है ।' उसका काल वह है जब अपहततमस्क 
आकाश सूर्य की रश्मियों से परिपुर्ण हो जाता है। निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 


वुद्धिमान्‌ समस्त रूप धारण करता है । उसने द्विपाद तथा चतुष्पाद के लिये आनन्द 
उत्पन्न किया है । उत्तम सविता ने द्युलोक को देखा है । वह उषा के निर्गमन के पश्चात्‌ 
निमंलता से चमकता है।' 

मेधावी समस्त देदीप्यमान ज्योतियों को धारण करता है। वुद्धिमान (कवि) (यह 
इस लिये कहलाता) है क्योंकि उसकी उपस्थिति की कामना की जाती है (“/कम्‌), या यह 
शब्द «Վ (प्रशंसा करना) (घातु) से व्युत्पन्न है। वह्‌ द्विपदों तथा चतुष्पदों के लिये 
आनन्द उत्पन्न करता है। उत्तम सविता ने द्युलोक को देखा लिया है। वह उषा के निगमन 
के पश्चात्‌ fred से चमकता है । यह उस सची से, जहाँ पर कि पशुओं की परिगणना' की 
गई है, जाना जाता कि निम्न भाग में कृष्ण (वर्ण) के विशिष्ट ԹՅԱ से युक्त अज सूयं के 
लिये पवित्र है। 

यह ऐसा किस सादृश्य से है? इस सादृश्य से कि उसके समय पर यह पृथ्वी पर नीचे 

अन्धकार है। निम्न भाग में कृष्ण (वर्ण) के विशिष्ट ԹԱ से युक्त, अर्थात्‌ निम्न 

भागों में अन्धकारपूर्ण । यह ऐसा किस सादृश्य से है ?” पवित्र अग्नि को प्रज्वलित करके, 
सुन्दर कृष्ण (वर्णा) कन्या के समीप नहीं जाना चाहिये | यह केवल रमण के लिये है न 
कि किसी पवित्र उद्देश्य के लिये एक सुन्दर (कृष्णवर्णा) कन्या के समीप जाया जाता है। 
इस सादुश्य से कि वह कृष्णजातीया है Բ यह उस सुची से, जिसमें कि पशुओं को 
परिगणना है, जाना जाता है-- 


o —— 


देखो--१०.३१। 
५.८१.२; वा, सं. 23.31 
« वा. सं. २९.४८। 
४. ते. सं. ५.५.२२.१; ՀԼ स. ՀՀԿՅ | a 
५ व ६. प्रश्न यह है--'रामा' शब्द कृष्ण वर्ण को किस प्रकार द्योतित करता हे? उत्तर ४ 
यही है, शाब्दिक रूप से 'रामा' अब्द का अर्थ सुन्दर कन्या है, परन्तु यह कृष्ण वर्ण को 


इसलिये द्योतित करने लगा है क्योंकि कन्या कृष्णजातीया है (जिसके लिये कि यह शब. | 
प्रयुक्त होता है) 1 


७. ՎԵՀ. २९.४८ | 


ա» 
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मुर्गा (कुक्कुट) सविता के लिये पवित्र है । यह ऐसा किस सादृश्य से है ? (मुर्गा . 


सविता के लिये पवित्र है), क्योंकि वह (सविता के) काल की घोषणा करता है । 'कृक- 
ag शब्द का पूर्व भाग शब्दानुकृतिजन्य है (तथा) उत्तर भाग ‘aq’ (बोलना) (धातु) 
से व्युत्पन्न है | 

“भग! की व्याख्या की जा चुकी है।' उसका काल सूर्योदय से पूर्व का है । निम्न मन्त्र 
उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि हम अदिति के उग्र पुत्र, प्रातविजेता भग का उसका जो कि धारणर्कर्ता 
है, आह्वान करे | जिसके विषय में सोचते हुए निराश्रय, सम्पन्न भी, इतना ही नहीं राजा भी 
कहता है, 'मुझे प्रदान कर!" 

ऐसा हो कि हम प्रातविजेता भग, अदिति के उग्र पुत्र, उसका जो सबका धारण- 
कर्ता है, आह्वान करें । जिसके विषय में सोचता हुआ निराश्रय, अर्थात्‌ सम्पन्न होने का 
इच्छुक निर्धन । सम्पन्न भी--'तुर' (सम्पन्न) शब्द का यम पर्यायवाची है, Վ (पार 
करना), या 6 (शीघ्रता से गति करना) क्रिया से व्युत्पन्न होने के कारण, अर्थात्‌ 
शीघ्रता से गति करने के कारण, यम 'क्षिप्रगति' (कहलाता है)--राजा भी उससे, अर्थात्‌ 
भग, से कहता है, 'प्रदान He । ऐसा कहा जाता है कि भग नेत्रविहीन है--यह ՀՈՂ 
नहीं है, जवकि इसका उदय नहीं हुआ है । एक ब्राह्मण संदर्भ है--प्राशित्र ने उसके दोनों 
नेत्रों को नष्ट कर दिया । यह जाना जाता है--भग (भाग्य) मनुष्य के समीप जाता है 
अर्थात्‌ उदय होने के पश्चात्‌ आदित्य मनुष्यों के समीप जाता है । 

«qi (गति करना) या 'सू' (प्रवृत्त करना), या स्वीर्‌=सु+-ईर्‌ (भली-भाँति 
वृद्धि करना) से व्यृत्पन्न है । निम्न मन्त्र उन्हे सम्बोधित है । 


(यहाँ चतुदंश खण्ड समाप्त होता है) 


रद्मियाँ उसको, उसी देवता को जिसकी कि समस्त उत्पन्न वस्तुएँ अपनी सम्पत्ति di 
अर्थात्‌ सूयं को, सबके देखने के लिये ऊपर उठाती हैं । 

अर्थ यह है कि रड्मियाँ सूये को, जिसकी कि समस्त उत्पन्न वस्तुएँ अपनी सम्पत्ति हैं 
सब मूतो को देखने के लिये ऊपर उठाती हैं | 


१. वा. सं. २४.३५ ; ते. सं. ५.८.१८.१; में. सं. ३.१४.१५.१७५.९ I 

२. देखो ३.१६। 

३. ७.४१.२ I 

Y. की. ब्रा. ६.३ ; तुलना करो--श. ब्रा. १.७.४.६ ; गौ. ब्रा. ११.१.२, तुलना 
करो- गुण, वही । 

` ५, इस उद्धरण का मूल स्थान अज्ञात है | 
६. तुलना करो--प्रोफेसर मंकडोनल, वही, पू. ३० | 
७, १.५०.१;अ, वे. १२.२.१६; २०.४७.१३ । 
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[सूर्य के अतिरिक्त अन्य किस देवता को ऋषि इस प्रकार सम्बोधित करता ? ] निम्न, 
एक अन्य मन्त्र, उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 


देवताओं की रंग-बिरंगी छवि, मित्र, वरुण तथा अग्नि का चक्षु ऊपर -उठ गया 
है । उसने द्युलोक, पृथ्वीलोक तथा अन्तरिक्षलोक को पूर्ण कर दिया है । सूयं जङ्गम तथा 
स्थावर की आत्मा हे ।' “ 

देवताओं की ध्यान दिये जाने योग्य छवि, मित्र, वरुण तथा अग्नि की दृष्टि ऊपर 
उठ गई है । उसने अपनी महत्ता से [उस महत्ता (से)] द्युलोक, पृथ्वीलोक, तथा अन्तरिक्ष 
लोक को पूर्ण कर दिया है। सूयं जङ्गम तथा स्थावर (ब्रह्माण्ड) की आत्मा है। 

अब जब ՀՀ «ԿՎ की पुष्टि करता है, (तब) वह पूषा (पुषन्‌) कहलाता है । 
निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । Հ 


(यहाँ षोडश खण्ड समाप्त होता है) 


तेरा एक रूप चमकीला है, तेरा अन्य (रूप) पवित्र है। दिन तथा रात्रि रूप में 
असमान हैं । तू द्युलोक की भाँति है । तू वस्तुतः समस्त कलाओं की रक्षा करता है । यहाँ, 
हे पूषन्‌, तेरे अन्न से सम्पन्न दान भद्र हों ।' 

तेरा एक रूप चमकीला, चमकीला-लाल है । तेरा अन्य (रूप), अर्थात्‌ जिसे अन्न 
प्रदान किया जाता है । तेरा कमं दिन तथा रात्रि को विषम रूपों वाला बनाता है । तथा 
तू द्युलोक की भाँति है । तू समस्त विज्ञानों की रक्षा करता है। यहाँ हे. पूषन्‌, तेरा अन्न से 
भरपूर दान सौभाग्य से पूर्ण हो । निम्न, एक अन्य मन्त्र, उसे सम्बोधित है | 


(यहाँ सप्तदश खण्ड समाप्त होता है) 


कामना से तैयार किया हुआ, वह वाणी के साथ प्रत्येक पथ के पूजनीय अधिपति के 
समीप पहुँच गया है । वह हमें चिनगारियाँ फेंकने वाले (दमकने ՀԹ) पृष्ठदेश के ओजयुक्त 
करने वाले पानों (ՀՎ) को प्रदान करेगा । पूषा हमारे प्रत्येक विचार को पूर्ण करेगा D 

कामना से तैयार किया हुआ वह प्रत्येक पथ के पूजनीय परम अधिपति के समीप 
पहुँच गया है, या संसर्ग में आ गया है। ऐसा हो कि वह हमें ध्यान दिये जाने योग्य पृष्ठदेश 
के कोषों को प्रदान करे, तथा ऐसा हो कि पूषा हमारे प्रत्येक कर्म को पूर्ण करे। 

अब वह जिसे मुक्त किया जाता है विष्णु होता है । विष्णू ' ‘faa’ (व्याप्त करना), 
या “ब्यू-अस्‌' (वि-अश्‌-योगी) (sea करना) (धातु) से व्युत्पन्न है। निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित है। 


(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 


१.११५.१; अ. Հ. १३.२.३५; २०.१०७.१४ I 
तुलना करो--प्रोफेसर dash, वही, पुः ३५। 
६.५८.१; सा. वे. १.७५ । 

६.४९.८; वा. सं. ३४.४२ I | 

देखो ५.८-९; तुलना करो--प्रोफेसर मैकडोनल, वही, T. ३७ । 


exper 
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विष्णु इस (ब्रह्माण्ड) को छाँघ गया | तीन बार उसने ՎԽ से आवृत अपने पद को 
ՀԱԻ 
विष्णु इसको, तथा उस सबको जिसका अस्तित्व है, छाँघता है। तीन बार Հգ अपना 
पद रखता है, [त्रिगुणित अस्तित्व के लिते]। शाकपूणि का कथन है, 'पृथ्वीलोक पर अन्तरिक्ष 
` . लोक में, तथा द्युलोक ՎԼ ओर्णवाभ कहता है, “उदयाचल पर, याम्योत्तर रेखा (शिरो- 
बिन्दु) पर तथा अस्ताचल पर ? 
अपनी [घूलि] से आवृत, अर्थात्‌ तूफानी अन्तरिक्ष में पद-चिल्व ՀՎԱ नहीं हैं। 
या यह उपमा के अथे में प्रयुक्त हुआ है, अर्थात्‌ उसका पद ՀԱՎԱ नहीं है मानों घूलियुक्त 
स्थान से आवृत हो । «աՀ (घूलि) (यह इसलिये कहलाती) है क्योंकि यह पदों से 
(पादः) उत्पन्न है (4/4) अथवा भूमि पर छितरी रहती है या कुचली जाती है। 


(यहाँ एकोर्नावश खण्ड समाप्त होता है) 


विइवानर की व्याख्या की जा चुकी है । इन्द्र को सम्बोधित निम्न मन्त्र में उसको 
आलङ्कारिक चर्चा है। 
(यहाँ विश खण्ड समाप्त होता है) 


पे तुम्हारे लिए विदवानर के. पति का आहवान करता हँ । जिसका कि प्रताप 


साथ । 
; इस यज्ञ में में न झुकाये गए प्रताप वाले या प्रबल शक्ति वाले, ԿԱՎ की कामनाओं 
मार्गों तथा सुरक्षा के साथ अर्थात्‌ सुरक्षा अर्थात्‌ मागं के साथ मत्यो के, रथों के साथ, विश्वानर 
अर्थात्‌ सुयं के (स्वामी) इन्द्र का आह्वान करता हूँ। 

वरुण की व्याख्या को जा चुकी है ।' निम्न मन्त्र उसको सम्वोधित 


(यहाँ एकविश खण्ड समाप्त होता है) 


E हे पवित्र वरुण, वह आँख जिससे कि तू मातवों में कर्मठ (कमंशीळ) यज्ञ करने वाले 
को देखता है ।* 


(शक्ति) झुकाया नहीं गया है, मानवों की कामनाओं के साथ तथा रथों की सुरक्षा के . 
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इस प्रतिबोधन (प्रत्यक्ष ज्ञान) के साथ, हे पवित्र (शुद्ध) करने वाले, १/तू मानवों में 
कर्मठ रूप से प्रयत्न करने वाले यज्ञ करने वाले को देखता है | हम तेरी उस आँख की स्तुति 
करते 8 इन शब्दों का अध्याहार करना होगा। अथवा प्रसङ्ग निम्न मन्त्र में (खोजा जाना 


चाहिये) । 
(यहाँ द्वाविश खण्ड संमाप्त होता है) 


हे पवित्र वरुण, वह चक्षु जिसमें तू मनुष्यों में कर्मशील यज्ञकर्ता को देखता है।' 
हे qd ! उसके साथ तू विभिन्‍न रूपों में विस्तृत स्थान तथा रात्रियों के साथ दिनों को 
मापता हुआ तथा बहुत से जन्मों को देखता हुआ द्युलोक पहुंचता है।' 
हे सूर्य, तू भिन्न दिशाओं में, विस्तुत स्थान, बलवान्‌ लोक, तथा अक्तुः, अर्थात्‌ 
रात्रियो के साथ दिनों को मापता हुआ, तथा बहुत से जन्मों, अर्थात्‌ जीवों को देखता हुए युळोक 
पहुँचता है । अथवा (प्रसद्ध) इससे पूर्ववर्ती मन्त्र में (खोजा जाना चाहिए) 


(यहाँ त्रयोविश खण्ड समाप्त होता है) 


हे पवित्र वरुण, वह चक्षु जिससे तू मनुष्यों में कमंशील यज्ञकर्ता को देखता है“ 

(उस चक्षु से) तू देवताओं की जातियों के सम्मुख, मनुष्यों, के सम्मुख, सब के सम्मुख 
उनको प्रकाश देखने के योग्य करने के लिये उदय होता है। 

इस wa के सम्मुख [तू उदय होता है। प्रकाश इसकी ओर मुख किये! कहलाता है 
क्योंकि यह सवकी ओर मुख किये है 1] तू (इसको) देखता है।' अथवा (प्रसङ्ग) स्वयं (इस) , 
` मन्त्र में ही (खोजा जाना चाहिए) : । 
(यहाँ «ԳԱԿ खण्ड समाप्त होता है) 


हे पवित्र वरुण, वह चक्षु जिससे तू मनुष्यों में कर्मेशील यज्ञकर्ता को देखता हैं, 
उसी चक्षु से तू हम मनुष्यों को भी देख । 

| केशी, दीघं केशों से «ա ՀՈ Հապա है փան अर्थात्‌ रश्मियो से युक्त, 

चमकने के कारण (काश) (ये इस प्रकार कहलाती हैं), [या अत्यन्त चमकीली होने के 
कारण (प्र-१/ काश) ] । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ पञ्चविश खण्ड समाप्त होता है) 


केशी अग्नि को धारण करता है, केशी जल को, केशी द्युलोक तथा पृथ्वीलोक को, 
केशी इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को प्रकाश देखने के लिये, केशी यह ज्योति कहलाता है | 


१.५०.६ է 

2.40.19 | 

१.५०.६ 1 

१.५०.५; अ. वे, १३.२.२०; २०.४७.१७ | 
तुलता करो--रॉथ, वही, Վ. १७६। 
१.५०.६ | 

१०.१३६.१; तुलना करो- बु, दे. ८.४९ | 
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केशी अग्नि तथा जल को (धारण करता है) । पवित्र करना अर्थवाली 'वि' पूर्वक 
‘aq (साथ देना) से व्युत्पन्न, 'विषम्‌' शब्द जल का पर्यायवाची है । वह द्युलोक तया 
पृथ्वीलोक को धारण करता है । केशी इसे, अर्यात्‌ इस सब को देखता है । केशी यह ज्योति 
कहलाता है । इन शब्दों से ऋषि आदित्य का वर्णन करता है | 

इसके अतिरिक्त, ये दो अन्य ज्योतियाँ भी केशी (दीर्घ केशों से युक्त) कहलाती है 
qa के कारण (पार्थिव ) अग्नि, तथा कुहरे के कारण (अन्तरिक्षस्थानीय ) अग्नि । निम्न 
मन्त्र उन्हें ԿԱ में (incommon) सम्बोधित है | 


(यहाँ षड्विश खण्ड समाप्त होता है) 


(ԹԳ केशों से यृक्त ) तीन ज्योतियाँ उचित ऋतु में देखती हैं । उनमें से एक, वर्ष 
में ՈՎ करती है, एक अपनी शक्तियों से सम्पूर्ण ब्रह्मण्ड को देखनी हे। एक की गति 
देखी जाती है परन्तु उसका रूप नहीं ।' | 

(दीर्घं केशों से युक्त) तीन ज्योतियाँ उचित ऋतु में देखती हैं अर्थात्‌ वे उचित समय 
पर देखती हैं । उनमें से एक वषं में विकीर्ण करती है, अर्थात्‌ अग्नि पृथ्वी का दहन करती ZI 
एक अपने कर्मों के साथ प्रत्येक वस्तु को देखती है, अर्थात्‌ सूयं । एक की गति देखी जाती है, 
परन्तु उसका रूप नहीं अर्थात्‌ अन्तरिक्षस्थानीय। 

अब वह जो, अपनी रदिमयों से, प्रत्येक वस्तु को कम्पित कर देती है वृषाकपि कहलाती 
है, अर्थात्‌ अपनी रश्मियो से कम्पित करने वाली । निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है । 


(यहाँ सप्तविश खण्ड समाप्त होता है) 


हे वृषाकपि, तू जो कि स्वप्नों का नाशक है, जो किं एक बार फिर पथ से जाने 
को है; पुनः आ, हम दो समृद्ध मागे को व्यवस्थित करेगे | इन्द्र सबसे श्रेष्ठ है ।' 

हे वृषाकपि, तू जो कि स्वप्नों का नाशक है, अर्थात्‌ ga, (प्रभात में) उदय होकर 
स्वप्नों को नष्ट करता है । इस दशा में तू एक बार फिर पथ से जाने को है । पुनः आ, हम 
दो मलीमाँति प्रवृत्त किये गये कर्मों को व्यत्रस्थित करेंगे । हम यह इन्द्र, अर्थात्‌ qu से कहते 
हैं, जो सबसे श्रेष्ठ है । 

यम की व्याख्या की जा चुकी है।' निम्न मन्त्र उसे सम्बोधित है। 


(यहाँ अष्टाविश खण्ड समाप्त होता है) 


यहाँ, जहाँ पर कि सुन्दर पत्रों वाले वृक्ष के नीचे यम देवताओं के साथ पान करता 
है, हमारा पिता, गृहपति, प्राचीनों की इच्छा करता है । : 

जहाँ सुन्दर पत्रों वाले वछ के नीचे या (गुणवान्‌ के) निर्वाचित. निवास-स्थान में । 
अथवा यह उपमा के लिये प्रयुक्त हुआ हो सकता है, अर्थात्‌ मानों सुन्दर पत्रों वाले वृक्ष 
के नीचे । | 


१.१६४.४४; अ. वे. ९.१०.२६; तुलना करो--वृ. दे. १.९५ | 
१०.८६.२१; अ. वे. २०.१२६.२१ । 
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'वृक्षः, (तरु) (यह इसलिये कहलाता) है (क्योंकि) यह गिराया जाता है । 

'पलाशम्‌' (पत्र) (यह) गिरने से (कहलाता) है । 

यम देवताओं के साथ जाता है, अर्थान आदित्य Հոր के साथ । वहाँ ऐसा हो कि 
हम सबका रक्षक या पालक प्राचीनो के लिये कामना करे । 

अज एकपाद्‌ एक पद वाला चालक, या वह एक पद से रक्षा करता है, या 
उसके केवल एक पाद है । एक पाद को वह बाहर नहीं खींचता । वह भी वैदिक उद्धरण है। 


(यहाँ एकोनकत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


विद्युत्‌ की पुत्री, मेघध्तनि (asia, बिज्छो की कड़क), अज एकपाद्‌ (एक पर वाला 

ड्राइवर) Bote का घारण-कर्ता, सिन्धु, समुद्र के जल, सब देव (विश्वेदेवा:), तथा 
सरस्वती, प्राथेनाओ तथा स्तृतियों के साथ, मेरे शब्दों को सुनेंगे ।' 

पवि का अर्थ है शल्य, क्यों कि यह शरीर को विदीण कर देता है; 'पवी-रम 
का अर्थ है नोकदार AAT, अर्थाथ Weal से सम्पन्न; पवी-र-वान्‌, वह जो इस आयुध को 
धारण करता है, अर्थात्‌ इन्द्र । à 

इन्द्र सिर पर स्थित हुआ । यह भी वेदिक उद्धरण है | इसका देवता है वाक्‌ पावीरवी 
तथा पावीरवी दिव्या वाक है । गरजते हुए, अर्थात्‌ किसी अन्य की वाणी की प्रतिघ्यनि। तथा 
अज एकपाद, Վիր का धारण-कर्ता, तथा नदी, तथा समुद्र (अन्तरिक्ष) के जळ, सव देव 
(विश्वेदेवाः) तथा सरस्वती, ऐसा हो कि 'पुरन्वि', अर्थात्‌ स्तुति, से युक्त तथा प्रार्थना, 
अर्थात्‌ कर्मा से युक्त मेरे इन शब्दों को सुने । 

'पुथिवी' (भूमि) की व्याख्या की जा चुकी है ।' निम्न, इन्द्र तथा अग्ति को सम्बोधित 
एक मन्त्र में उसका आनुषङ्गिक निदेश है । 


(यहाँ त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हे इन्द्र तथा अग्नि, क्या, तुम दो उच्चतम पर, मध्यतम पर, या निम्नतम ՎԱՎ 
पर भी निवास करते हो । हे बलवान्‌ पतियो ! तुममें से दोनों वहाँ से आओ । अव सवन किये 
गये सोम का पान करो ।* 
इस मन्त्र की व्याख्या उसके पढ़ने मात्र से ही हो जाती है। 
'समुद्रः' की व्याख्या की जा चुकी है । निम्न, पवमान को सम्बोधित एक मन्त्र में 
उसका आनुयज्धिक निर्देश है। 
(यहाँ एकरत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


ee 
१. तुलना करो--प्रोफेसर मंकडोनल, वही, पू. ७३ | 
२. अ.वे. ११.४.२१ 1 
Հ. १०.६५.१३ | 
४.  १०.६०.३॥ 
५, देखो १.१३.१४; ९.३१; ११.३६। 
६. १,१०८.१० | 
७. ՀՅ २.१० | 
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पवित्र करने वाले यन्त्र से युक्‍त वे वाणी के चारों ओर बेठते हैं, उनका प्राचीन 
पिता व्रत को रक्षा करता है। वरुण ने बलवान्‌ समुद्र को आरपार रखा, बुद्धिमान्‌ जन जलों 
में आरम्भ करने के योग्य थे । 

पवित्र करने वाले यन्त्र से युक्त, रश्मि से युक्त, अन्तरिक्षस्थानीय देवताओं के 
समूह [अन्तरिक्षस्थानीय वाणी] के चारों ओर बठते हैं। उनका प्राचीन, अर्थात्‌ वृद्ध तथा 
अन्तरिक्षस्थानीय पिता ब्रत, अर्थात्‌ कमं की गति की रक्षा करता है। वरुण वलवान्‌ 
समुद्र को आरपार, अर्थात्‌ अन्दर रखता है। अब बुद्धिमान्‌ प्रारम्भ करने, अर्थात्‌ घरुण में 
अर्थात्‌ जलों में कायं आरम्भ करने के योग्य Fl अज एकपाद्‌ की व्याख्या की जा चुकी है। 


पृथिवी (भूमि) की व्याख्या की जा चुकी ।' समुद्र की व्याख्या की जा चुकी है। 
निम्न बहुत से देवताओं को सम्बोधित एक अन्य मन्त्र में उनका आनुषङ्गिक निर्देश है । 


(यहाँ aitaa खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि अहिबुध्न्य (गहराई या गहरे स्थान का सपे) हमें सुने तथा ऐसा हो 


कि अज एकपाद्‌, पृथिवी, समुद्र, सत्र देव (विश्वे देवाः) ऋत के वृद्धिकर्ता, जिनका आह्वान 
किया जाता है तथा स्तुति की जाती है, तथा वृद्धिमान्‌. व्यक्तियों के द्वारा उच्चारण किये 
गये मन्त्र, हमारी रक्षा ՀՐ 

ऐसा हो कि պիա: हमें सुने तथा ऐसा हो कि अज एकपाद्‌, पृथ्वी 
समुद्र; fart देव, ऋत के वृद्धिकर्ता या यज्ञ के वृद्धिकर्ता, तथा जिनका मन्त्रों से आह्वान 


किया जाता है तथा स्तुति की जाती है, तथा वुद्धिमान्‌ व्यक्तियों द्वारा उच्चारण किये गये, 
ओ- अर्थात्‌ मेघावी व्यक्तियों द्वारा उच्चारण किये गये मन्त्र हमारी रक्षा करें। 


զտ अर्थात्‌ चालक (अवत) ध्यान की ओर (ध्यानम्‌), या ध्यान उसमें को 
चालित किया जाता है । अथर्वा (अथवन्‌) की व्याख्या की जा चुकी है।* Up मनन करने 


से (aq) (यह कहलाता) है । निम्न, इन्द्र को सम्बोधित एक मन्त्र में उनका आनुषङ्गिक _ 


निर्देश है 
(यहाँ त्रयस्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


जिस भी भक्ति का अथर्वा, पिता मनु, तथा दध्यङ ने विस्तार किया है, ՎՀ की भाँति 


९.७३,३। 
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विस्तार किया है, अर्थात्‌ पुण्य कर्मे तथा सूक्त qd की भाँति एक साथ उस इन्द्र में आते हैं, 
जो स्वराज्य का आदर करता हुआ नियम के अनुसार पूजा अपित करता है। 


(यहाँ चतुस्त्रि खण्ड समाप्त होता है) 


अब, इसलिये, (हम) द्युस्यानीय देवताओं के समूहों पर विचार करेंगे । इनमें से, 
आदित्य (ՀՎ) प्रथम आते हैं। आदित्यों' की व्याख्या की जा चुकी है।' निम्न मन्त्र उन्हें. 
सम्बोधित है। 


(यहाँ पञ्चत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


में इन सुक्तों को, जिनका पृष्ठदेश घृत से देदीप्यमान है, «ագ से आदित्यों के 
प्रति होम करता हुँ, जो कि सनातन राजा हैं। ऐसा हो कि मित्र, अयंमा, भग, बलवान्‌ 
वरुण, दक्ष तथा अंश हमें सुने ।' 

जिनका पृष्ठदेश देदीप्यमान है घृत से अर्थात्‌ जिससे घृत का उत्सजँन हो रहा है या 
घृत का आसवन हो रहा है या घृत का वितरण हो रहा है या aay हो रहा है] । में 
करछली Հ आदित्यों को दीर्घं समय तक [दीघंजीवी होने के लिये] या जो दीर्घ काल 
तक राजा हैं, हवियाँ देता हूँ। ऐसा हो कि मित्र तथा अर्यमा, तथा भग, तथा बहुत जन्मों 
का स्रष्टा, दक्ष, वरुण, तथा अंश हमारे इन सुवतों को सुनें । «ԿԽ की व्याख्या “अंग के 
द्वारा कर दी गई । 

सप्त ऋषियों की व्याख्या की जा चुकी है।' निम्न मन्त्र उन्हे सम्बोधित है । 


(यहाँ षट्त्रिश खण्ड समाप्त होता है ) 


सप्त ऋषि शरीर में निहित हैं, सप्त प्रमादरहित होकर आसन की रक्षा करते हूँ । 
सप्त, कर्मं अस्त होने के लोक को चले गये जहाँ दो देवता जो यज्ञ पर (यज्ञ-काल में) कमी 
नही सोते तथा वे रक्षा करते FU 

सप्त ऋषि शरीर में निहित हैं, अर्थात्‌ रश्मियाँ आदित्य में । सप्त प्रमादरहित हो कर 
अर्थात्‌ प्रमादपूर्ण हुए बिना आसन, अर्थात्‌ संवत्सर, की रक्षा करते है । सप्त व्यापक वे अकेले 
सुप्तो अर्थात्‌ अस्त होते हुए आदित्य के लोक को चले जाते हैं । वहाँ दो देवता जागते हैं जो 
यज्ञ-काल में कमी नहीं सोते तथा बेठते हैं । अर्थात्‌ वायु तथा आदित्य | यह देवता के सम्बन्ध 
में है। अव आत्मा के सम्बन्ध में । सप्त ऋषि शरीर में निहित हैं, अर्थात्‌ षड्‌ इन्द्रियां तथा 
सप्तम आत्मा में ज्ञान। सप्त प्रमादरहित हो कर आसन को रक्षा करते हैं, अर्यात्‌ वे शरीर की 
उपेक्षा नहीं करते । सप्त कमं--ये ही सुप्त, अर्थात्‌ अस्त होती हुई आत्मा के लोक को जाते 
हैं । वहाँ दो देवता, जो यज्ञ पर कभी नहीं सोते या बैठते, रक्षा करते हैं; अर्थात्‌ प्राज्ञ तथा 


१, २.१३। 
/ २. २.२७.१; वा. सं. ३४,५४॥ 
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तेजस आत्मा | इस प्रकार वह आत्मा की गति का वर्णन करता है। निम्न, एक अन्य मन्त्र 
उन्हें सम्बोधित | व 


(यहाँ सप्तत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


पाइवे-छिट्रों से युक्त करछुली तथा तल ऊपर की ओर घुमाया हुआ--जिसमें विश्वरूप 
यश निहित है। यहाँ सप्त ऋषि एक साथ बैठते हैं, जो इस महान्‌ के संरक्षक हुए ।' 

पारद्वे-छिद्रो तथा ऊर्ध्वग्रन्थि से युक्त करछुली, या जो ऊपर (ऊर्ध्वे स्थान पर, शिर:- 
स्थान पर) विस्तृत होती है, जिसमें विश्वरूप यश निहित है । यहाँ सप्त ऋषि एक साथ 
बठते हैं, अर्थात्‌ रश्मियाँ जो इस बलवान्‌ की संरक्षक हुई | यह देवता के सम्बन्ध में है। अव 
आत्मा के सम्बन्ध में । पाइयो में छिद्रो से युक्त तथा ऊपर (ऊध्वं स्थान पर, शिरः स्थान ՎՀ) 
कस कर पकड़ी गई करछुली, या शिरःस्थान पर उत्तेजित की गई, जिसमें विश्वरूप यश 
निहित है । यहाँ सप्त ऋषि एक साथ बेठते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ जो इस बलवान की संरक्षक 
हुई | इस प्रकार वह आत्मा की गति का वर्णन करता है। : 

देवताओं की व्याख्या की जा चुकी 8 ' निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित & I 

(यहाँ अष्टत्रिश खण्ड समाप्त होता &) 


एसा हो कि न्यायपरायण देवताओं की भद्र सद्भावना, ऐसा हो कि देवताओं का 


दान, हमारी ओर मुड जःये । हमने देवताओं की मैत्री का आदर किया । ऐसा हो कि देवता. 


हमारी आयु की वृद्धि करें जिससे कि हम जीवित रह सके ր 

एसा हो कि हम [सद्भावना में], देवताओं की भद्रभावना में (रहें), जो सीधे जाते हैं, 
याजो उचित ऋतु पर जाते हैं। ऐसा हो कि देत्रताओं का दान हमारी MCAS जाये। हमने 
देवताओं की मंत्री का आदर किया | ऐसा हो कि देवता हमारी आय की वद्धि करें जिससे 
कि हम दीघे (काळ) तक जीवित रह सके । TNT 

(fau देवा:, समस्त देवता । निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित दै । 


(यहाँ एकोनचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


आच Մ ՀԱՄ मनुष्यों के रक्षक तथा पालक, तथा पूजक के सवन किये गये सोम के 
रक्षक या रक्षित किये जाने वाले; मनुष्यों के पालक, विश्वेदेव सव गये 

के होमकर्ता के लिये उदार, यहाँ आओ ! इस सम्बन्ध में, (ऋग्वेद $ क व 

केवल एक सुक्त गायत्री छन्द में रचित तथा तीन मन्त्रो से युक्त (ऐसा) पाया जाता है जो 

कि विश्वेदेवाः (समस्त देवता) को सम्बोधित है । परन्तु जो कुछ भी बहुत से देवताओं को 

सम्बोधित है (वह) सब देवों (विश्वेदेवाः) को सम्बोधित उन (ազ) के स्थान में प्रयुक्त 

किया जाता है। शाकपूणि का कथन है, 'केवल वह सुक्त जिसमें विशिष्ट . शब्द fau 


Հ. अ. वे. १०.८.९। 

Հ» देखो ७.१५ լ 
Հ. १.८९.२; वा, सं. २५.१५। 

४. १.३.७; वा. सं. ७.३३; ३३.४७। 
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है उनके लिये प्रयुक्त किया जाना चाहिए ।' परन्तु इस सिद्धान्त का क्षेत्र अत्यन्त व्यापक 
नहीं हो सकता। «ՎԵՏ: सूक्त में' बिना किसी विशिष्ट चिल्ल के दो-दो पदों के दस 
मन्त्र हैं। अश्विदेवों (अश्विनौ) को सम्बोधित, कश्यप के पुत्र भूतांश के सुक्त में' विशिष्ट 
चिल्ल (एकादश में से) केवळ एक मन्त्र में है। 'अभितष्टीय' सूक्त ' विशिष्ट चिल्ल केवल 
एक मन्त्र में है । | 

देवता, जिनकी कि आराधना को जानी है (इसलिये कहलाते हैं), क्योंकि वे सीधे 
लक्ष्य की ओर ले जाते हैं । निम्न मन्त्र उन्हे सम्बोधित है । 


(यहाँ चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


देवताओं ने पवित्र कर्मो के साथ यज्ञ की पूजा की । वे (सर्व) प्रथम घम (नियम) 
थे | महान्‌ होते हुए उन्होंने वस्तुतः द्युलोक प्राप्त कर छिया, जहाँ qias देवता, जिनकी कि 
आराधना को जानी है, निवास करते हैं ।* 

देवताओं ने पवित्र कृत्यों. के साथ यज्ञ की पूजा की, अर्थात्‌ देवताओं ने यज्ञों का 
सम्पादन करके (शा०--अग्नि प्रज्वलित करके) अग्नि की पूजा की। एक ब्राह्मण-संदर्भ है -- 
अग्नि पशु था। उन्होंने उसका वव किया, उसके साय उन्होंने यज्ञ किया । वे (सर्व) प्रथम 
धर्म (नियम) थे। महान्‌ होकर वस्तुतः द्युलोक का एक साथ उपभोग किया, जहाँ पुर्वेतर 
देवता निवास करते हैं, जिनको कि आराधना की जानी चाहिए; अर्थात्‌ जो सीधे लक्ष्य की 
ओर ले जाते हें । नैरुक्तों का कथन है, Վ देवताओं का एक समूह हैं जिनका स्थान द्युलोक 
है ।' आख्यान यह है कि वह देवताओं का प्रथम युग था। 

वसु (ये इसलिये कहलाते) हैं क्योंकि वे प्रत्येक वस्तु को धारण करते हें । वसुओं 
के कारण अग्नि वासव कहलाता है, यह व्याख्या है; अतः ये पाथिव हैं। वसुओं के कारण 
इन्द्र वासव कहलाता यह है. यह व्याख्या है; अतः वे अन्तरिक्षस्थानीय GOD वसु आदित्य को 
ररिमियाँ हैं, चमकने के कारण (ये यह कहलाते हैं); अतः वे द्युस्थानीय हैं । निम्न मन्त्र 
ՀՏ सम्बोधित है | 

(यहाँ एकचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


है देवताओ, हमने तुम्हारे आसन को सरलता से समीप जाने योग्य बनाया है, तुम जो 
कि इस सवन में आने से प्रसन्‍त थे । भक्षण करके तथा पान करके, ऐसा हो कि समस्त चसु 
हमें कोष प्रदान करें ।* हमने तुम्हारे पथ को सुगम बनाया है | हे देवताओं, तुम इस सबन में 
आने से प्रसन्न थे। भक्षण करके तथा पात करके, ऐसा हो कि समस्त वसु हमें कोष प्रदान 
कर। निम्न, एक अन्य मन्त्र उन्हें सम्बोधित है । 
(यहाँ द्विचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


१. ८.२९ | 

Հ» १०.१०६। 

३. ३.३८। 
४. १.१६४,५०; १०.९०.१६; अ. d. ७.५.१; वाः सं. ३१.१६ LU 
५. ए. प्रा. १.१६; तुलना करो-मूर, वही, भाग २, पू. १७७। | 
& 


` ते. सं. १.४.४४.२; तुलना करो--अ. वे. ७,९७.४; वा. सं.८.१८॥ * e x c 
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दिव्य वसुओं ने यहाँ स्वयं पृथ्वी के साथ रमण किया है । शुश्रों ने स्वयं को विस्तृत 
अन्तरिक्ष में अलंकृत किया है । हे तुम, विस्तृत आकाश में गति करते हुए, अपने पथ को इस 
ओर बनाओ । हमारे इस दूत को सुनो, जो कि अपनी यात्रा के लिये प्रस्थान कर चुका है।' 

दिव्य वसुओं ने यहाँ स्वयं पृथ्वी के साथ रमण किया। 'ज्मा' का अर्थ है पृथ्वी | 
पृथ्वी के निवासी तथा ՀՅ, अर्थात्‌ चमकते gal ने अछंक्कत किया है, अर्थात्‌ विस्तत 
अन्तरिक्ष में पहुंचाते हैं या रमण कराते हैं । हे क्षिप्र, इन पथों को हमारी ओर ले जाने वाला 
बनाओ, तथा हमारे इस दूत, अर्थात्‌ अग्नि को सुनो, जो कि अपनी यात्रा पर प्रस्थान कर 
चुका है । 

'वाजिवः (अति वेगशील) की व्याख्या की जा चुकी है ।' निम्न मन्त्र उसे 
सम्बोधित है । 


(यहाँ त्रिचत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 


ऐसा हो कि मापी गई गति वाले तीव्र तथा शुभ्रता से चमकते हुए, दिव्य (देवों की) 
सेवा के समय आह्वानो में हम पर अनुग्रही हो। अहि, वृक तथा राक्षसों का दमन करते हुए 
(शा०-चबाते हुए) वे रोगों को शी घ्रतापुवेक हमसे दूर करेंगे । 

एसा हो कि तीब्र, दिव्य (देवों को) सेवा, अर्थात्‌ यज्ञ पर आह्वानो में हमारे लिये 
सुख का स्रोत हों। मापी गई गति वाले, भली-भाँति मापी गई गति वाले । qaa से 
चमकते हुए, सौन्दयंपूर्वंक गति करते हुए, या सौन्दरंपूर्वक स्तुति करते हुए, या सौन्दयेपूर्वक 
चमकते हुए। अहि, वृक तथा राक्षसों का दमन करते हुए (शा०-चबाते हुए), ऐसा हो कि 
दिव्य अश्व शीघ्र हमसे रोगों को दूर कर दे । 

दिव्य पत्नियाँ, देवताओं की पत्नियाँ । निम्न मन्त्र उन्हें सम्बोधित है । 


(यहाँ चतुद्चत्वारिंश खण्ड समाप्त होता है) 


CORE ऐसा हो कि देवताओं की कामना करती हुई पत्नियाँ हमारी रक्षा करे) ऐसा होकि 
वे सन्तान तथा युद्ध में शत्रु से छीने गए माल की विजय के लिये हमें मित्र बनायें ե ։ 
जिनका कि स्थान पृथ्वी है, तथा जो जलों के व्रत में रहती हैं, तथा जिनका आह्वान करवा | 
| सरल E, हमारी रक्षा करो। E 
टु ऐसा हो कि देवताओं की कामना करने वाली पत्नियाँ हमारी रक्षा करें । ऐसा हो कि 
वे [सन्तान के लिये, अर्थात्‌] अपत्य उत्पन्न करने के लिये, तथा अन्त को विजय करने के 


«ԱԶ 
* 
ps 3 


Ue स्वयं को आनन्द दे । ऐसा हो कि रोदसी तथा वरुणानी हमें सुनें । ऐसा हो कि देवियाँ 

उसका आनन्द ले जो कि पत्नियों का ऋतुकाल है 1° E 
इसके अतिरिक्त ऐसा हो कि दिव्य स्त्रियां, देवताओं की पत्नियाँ स्वयं को आनन्द 

दें--इन्द्राणी, इन्द्र की पत्नी; अग्नायी, अग्नि की पत्नी; अश्विनी, अश्वि-देवों की पत्नी; राट | 


उसका आनन्द लें, अर्थात्‌ इच्छा करे, (जो कि) पत्नियों का ऋतुकाल (है) | 
(यहाँ षट्चत्वारिश खण्ड समाप्त होता है) 
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व्याख्या तथा आलोचनात्मक टिप्पणियाँ 
अध्याय १ 


१.१.] मूर इस सन्दर्भ का निम्न रूप में अनुवाद करता है--'एक पवित्र लेख 
(समाम्नाय) सङ्कलित किया गया है, जिसकी व्याख्या की जानी है। यह 'निघण्टवः' 
कहलाता है।' मूर का “पवित्र लेख' के रूप में 'समाम्नाय' का अनुवाद पूर्णतया शुद्ध नहीं 
है। यह हो सकता है कि दुर्गाचार्य को निम्न व्याख्यात्मक टिप्पणी को गलत रूप से 
समझने के कारण वह इस निष्कर्ष पर पहुंचा हो--अर्थं यह है कि यह Կավ ऋषियों के 
द्वारा किया गया है, जो कि वेदिक मन्त्रों का अर्थ समझने के लिये दुष्टान्तपूर्वक व्याख्या 
है, तथा पञ्च अध्यायों में विभाजित एक ही सूची के रूप में है।' dg "Um 
शव्द की व्याख्या निम्न रूप में करता E——' WI से आरब्त्र तथा 'देवपत्ती' पर समाप्त 
शब्दों को सूची 'समाम्नाय' कहलाती Fags 'समाम्नाय' इसलिये कहलाती है क्योंकि 
यह परम्परा से प्राप्त है यह कि 'समाम्नाय' शब्द का अर्थ सुची' या “परम्परागत सूची 
है, निम्न संदर्भ के द्वारा भी सूचित है-- 

अथातो वर्णसमाम्नायं व्याख्प्रास्याम: ।१ 

अब हम अक्षरों को सूची की व्याख्या करेंगे ।' 

अथ वर्णसमाम्नायः l? । 

अब अक्षरों की सूची ।' 

'त्रि-भाष्य-रत्न! में निम्न टिपणी है-- 

“ 'सम्‌' समुच्चय द्योतित करता है; 'आ' परम्परा; को तथा ‘rare’ क्रमशः पीढ़ी 
दर पीढ़ी प्राप्त शिक्षा को सूचित करता है।” इससे भी तुलना करो--पदाक्षरसमाम्नायं 
छन्दस्येव प्रतिष्ठितम्‌ |՝ 

मूर तृतीय वाक्य के अपने अनुवाद में इमं समाम्तायम्‌' शब्दों को भी छोड़ देता है, 
जिनका अनुवाद “यही सूची” हो सकता है। 

१.१.] यास्क 'निधण्टु' शब्द की तीन व्युत्पत्तियाँ देता है-(१) 'नि” उपसर्गपूर्वक 
“गम्‌ से, (२) ‘fr पुर्वक १/हन्‌ से, (३) 'नि' पूर्वक Ve से। उनमें से कोई सन्तोप- 


मूर, वही, भाग २, पृ. १६५ | 
वा. प्रा. ८.१। 

त. प्रा. १.१। 
अनुवाकानृक्रमणी, १.६। 
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| ३११ 
जनक संहीं है क्योंकि वे मूर्घेन्य «Հ की उपस्थिति की व्याख्यां नहीं करतीं । यास्क के 
निर्वचनों की असन्तोषजनक प्रकृति के प्रति पूर्णतया सजग, दुर्ग, अपनी निम्न 
प्रभावोत्पादक उपपत्ति के द्वारा इस कठिनाई को दूर करने का प्रयत्न करता है । वह कहता 

---'शब्दों की व्यवस्था वस्तुतः तीन प्रकार की है, अर्थात्‌ जिनका व्याकरण सम्बन्धी रूप 
(१) प्रत्यक्ष, (२) अप्रत्यक्ष, तथा (3) दुर्बोध है। उनके `सम्बन्ध में प्रत्यक्ष व्याकरण- 
म्बन्धी रूप वाळे शब्दों में घातु का Վա कथन होता है; अप्रत्यक्ष व्याकरण-सम्बन्धी रूप 
वाले शब्दो में धातु का कथन अन्तःस्थित होता है। जहाँ तक दुर्बोध (व्याकरण सम्बन्धी) 
रूपों वाले शब्द का सम्बन्ध है, (उनकी) व्याख्या की क्रिया निम्न है--दुर्बोचता की 
दशा से अप्रत्यक्ष रूपों वाले शब्दों की दशा में लाये जाकर, उनकी व्याख्या प्रत्यक्ष रूपों वाले 
शब्दों के द्वारा की जानी चाहिये; उदाहरणार्थं 'निघण्टवः' एक tar शब्द है जिसका 
व्याकरण-सम्बन्धी ՇՎ दुर्बोध है। वही 'निगन्तव:' के रूप में लाया जाकर, अप्रत्यक्ष रूप 
वाले शब्द की दशा को प्राप्त करता है, तथा 'निगर्मायतारः' के रूप वाले शब्द की दशा को।' 
औपमन्यव की व्याख्या से यह उपपत्ति कुछ सम्भाव्य-सी प्रतीत होती है, परन्तु 

यह प्रदर्शित करने के लिये कोई प्रमाण नहीं है कि यास्क दुर्ग के त्रिधा वर्गीकरण को स्वीकार 
करता है । इसके विपरीत, यास्क दुर्ग द्वारा व्यवस्थित इस क्रिया का अनुसरण नहीं करता 
कि दुर्बोध रूपों वाले शब्दों की व्याख्या, अप्रत्यक्ष रूपों वाले शब्दों की मध्यस्थता से, 
प्रत्यक्ष रूपों वाले शब्दों के द्वारा की जानी चाढ्ये । केवल यही तथ्य इस बात को सूचित 
करने के लिये यथेष्ट है कि यास्क का दृष्टिकोण भाष्यकार (दुगे) के दृष्टिकोण से भिन्न है । 

'निघण्टु' शब्द का एक अन्य अधिक या कम “काल्पनिक निर्वेचन, स्थानपरिवतंन के 
द्वारा ‘eq’ या ‘wa’ घातु, से प्रस्तुत किया गया है, जोकि फिर भी (काल्पनिक होते हुए मी), 
CR द्वारा मूधंन्यत्व की उत्पत्ति बताने की योग्यता रखता है; अर्थात्‌ 'एसे शब्दों की सूची 
जो कि एक साथ गूथ दिये गये हूँ, या 'नि' ա १/घट्‌ या १/घण्ट्‌ संयुक्त करना' से अर्थात्‌ 
Հ शब्दों की सूची जो कि संयुक्त कर दिये गये है 1’ 

१.१.] गुणे इस संदर्भ का निम्न रूप में अनुवाद करता है-“क्रमशः, नाम वे हैं जहाँ 
qasa है तथा आख्यात वे हैं जहाँ भावप्रधान है ।" अनुवादक ने बिना किसी afer 
य॒क्‍तता के मल के क्रम में परिवर्तत कर दिया है। 

१.१.] विरामादि चिल्लो के ठीक-ठीक प्रयोग के अभाव के कारण भाष्यकार ने इस 
संदर्भ को स्पष्टता से नहीं समझा है । वह 'मवतः' पर वाक्य समाप्त करता है तथा निम्त 
रूप में 'भवतः को दो वार जोड़ कर व्याकरण-सम्बन्धी कठिनाई को दुर करता है--अथ 
पुनयंत्रते उभे AAA AANA भवतः | 

विरामादि चिल्लो के प्रयोग तथा इस संदर्भ की व्याख्या में रॉथ भाष्यकार को स्वीकार 
करता प्रतीत होता है। दोनों 'तद्यत्र' को वाक्य की ओर संकेत करता हुआ मानते हैं, परन्तु 
“तद्यत्र' को इस अथं से यक्त करने में कठिनता से ही कोई युक्तियुक्तता है। यह नाम के 
यास्कक्कत लक्षण के तुरन्त परचात्‌ आता है, जो लक्षण व्यापक नहीं है, क्योंकि वह समस्त 


क्रियात्मक नामों (Verbal Nouns) को छोड़ देता है जिनका कि आधारभूत विचार सत्त्व | 


t. भारतीय पुरातत्त्वान्वेषी (Indian-antiquary) भाग ४५, पृ. १५८ | 
२. तुलना करो-वही, पू. Y । 
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की अपेक्षा भाव अधिक है। इसलिये, नामों के इस वर्ग की दृष्टि से अपने लक्षण को qn 
प्रदर्शित करने के लिये तथा क्रियाओं तथा कियात्मक नामों में स्पष्ट अन्तर बताने के लिये, 
यास्क इस वावय में अपने अभिप्राय का अधिक निदिचितता से विस्तारपूर्वक वर्णन करता है | 
'मवतः' के पश्चात्‌ कोई विराम नहीं होना चाहिये । वाक्य का पाठ इस प्रकार माना जाना 
चाहिये--तद्यत्रोभे भावप्रधाने भवतः पूर्वापरीभूतं भावमाख्यातेनाचष्टे ब्रजति पचतीति | 
उपक्रमप्र भृत्थपवर्गप्यन्तं मूर्त सत्त्वभूतं सत्त्वनामभिन्ने्या पवितरिति । “जहाँ दोनों” से भाव- 
प्रधान है, पूर्वे दशा से आरम्भ होकर अपर दशा में समाप्त होते «ա भाव आख्यात के 
द्वारा निदिष्ट होता है, यया, ‘ag जाता है', ‘Ag पकाता है', इत्यादि; (तथा) प्रारम्भ से 
अन्त तक की सम्पूर्ण क्रिया का मूर्ते रूप, जिसने सत्व की प्रकृति का ग्रहण कर रिया है, नाम 
के द्वारा, यथा 'ब्रज्या', 'पक्ति' इत्यादि |" अन्तर यह है--किये जाते हुए रूप में भाव 
आख्यात द्वारा निदिष्ट होता है, परन्तु सम्पूर्ण क्रिया का मूर्तं रूप नाम के द्वारा ।' 

भाष्यकार नाम तथा क्रियाओं का स्पष्ट अन्तर प्रदर्शित करने के लिये निम्न दो पद्य 
उद्धत करता है-- 

वि उस वोध (विचार=7०६००) को क्रिया संज्ञा से अभिहित करते हैं, जो कि वहुत 
से कमो से सम्बद्ध हो, जो कि पूर्व दशा से अपर दशा की ओर बढ़ते हुए भी एक है, तथा 
जो कि कमों की समाप्ति से qub होता है । 

तब कर्मो की समाप्ति से उत्पन्न, कृदन्त शब्दों के द्वारा कथित किये जाने योग्य, तथा 
वचन, विभक्ति, रूप तथा लिङ्ग से संयुक्त भाव को नाम माना जाना चाहिये ।' 

ՆՆ) नामों का आस्यातों से पुनः अन्तर प्रदर्शित करने की दृष्टि से, यारक इस 
वाक्य में कहता है कि नामों तथा आख्यातों के लिये प्रयुक्त संज्ञाओं के प्रयोग में एक 
विशिष्ट अन्तर है; उदाहरणार्थ केवल Կար को निर्देशात्मक सर्वनाम के द्वारा ննա किया 
जा सकता है, यथा "WE गौ', «ո हस्ती', इत्यादि । दूसरी ओर, अख्यातों को इस रूप में 
निदिष्ट नहीं किया जा सकता | उनके निदेश के लिये 'होना' क्रिया का प्रयोग करना पड़ता 
हे । भिन्न विशेष संज्ञाओं का प्रयोग, जिनका कि परस्पर परिवर्तन नहीं हो सकता, प्रदर्शित 
करता है कि उनमें विचारों क। कुछ तात्त्विक अन्तर है जिनके स्वभाव की पूर्व की चर्चा की 
जा चुकी है । | 

१.१.] मूल पाठ्य में, यह वाक्य प्रथम खण्ड का एक भाग है, तथा इसके तुरन्त 
पश्चात्‌ द्वितीय (खण्ड) आता है । इसमें एक विवाद की चर्चा है, अर्थात्‌ शब्द नित्य हैं या 
अनित्य,--एक ऐसे विवाद की जो स्वभाव में प्रथम खण्ड की विषय-सामग्री से नितान्त भिन्न 
है। इसलिये इस वाक्य से द्वितीय खण्ड को प्रारम्भ करना, quel का अधिक तर्कसङ्गत, 
तथा आधुनिक परिच्छेद के अधिक निकट, विभाजन होता। यह बात कि निरुक्त का 
LS लगभग परिच्छेद से मिलता जुलता है, प्राचीन पाण्ड्लिपियो के साक्ष्य से स्पष्ट है, 
Ec जिनमें कि विराम, अर्थात्‌ दण्ड, उद्धरण के आरम्भ तथा अन्त को छोड़कर, खण्ड के अन्त 

में, तथा बहुत ही कम खण्ड के मध्य में रखा मिळता है । इसकी पुनः इस तथ्य से पुष्टि 
. होती है कि अघिकाशतः որ खण्ड केवल एक वैदिक मन्त्र की व्याख्या से सम्बद्ध है। अतः 

` यह कहा जाता है कि खण्डों में निरुक्त के पाठ्य का विभाजन, जैसा कि वह आज मिलता 
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है, नितान्त अयुक्तिसंगत तथा यदूच्छात्मक है । इसलिये, इस सम्बन्ध में पाण्डुलिपियों के | 
प्रमाण को, जिनका कि अब तक निरपवाद रूप से अनुसरण किया गया है, न मानने का, 
तथा सर्वाधिक स्वाभाविक विभाग के अनुसार खण्ड निमित करने का',' प्रस्ताव किया गया 
है । गुणे का कथन है, «ՊԱՀ (निष्ठा) वस्तुतः एक गुण है, परन्तु यह आवश्यकता से 
अधिक नहीं होनी चाहिये, कम सेकम तव जब कि तक उसके विरुद्ध हो। यह प्रस्ताव 
अतिसाहसिक है तथा मेरा विचार है fe आधुनिक सम्पादकत्व की नीतियों के विरुद्ध है! 
प्ररतावित सुधारों को पाद-टिप्पणियों में भलीभाँति प्रदर्शित किया जा सकता है, परन्तु 
पाण्ड्लिपियों के साक्ष्य के विरुद्ध स्वयं पाठ्य को पुनः व्यवस्थित करने की वुद्धिमत्ता सन्देहास्पद 
Տ । तथाच इस सुझाव को स्वीकार करने में व्यावहारिक कठिनाइयाँ हैं। खण्डों के पुर्नवभाजन 
से काफी अधिक संदभों का नवीन खण्डों में स्यानान्तर होगा, तथा उसमें विभिन्न निर्देश- 
पुस्तकों की उपयोगिता, जहाँ तक इन संदर्भों का सम्बन्ध है, कम हो जायेगी । इसके अतिररिवत, 
यदि निरुक्त के खण्ड आधुनिक परिच्छेद के समान नहीं हैं तो क्या आवश्यक रूप से : 
इसका यह अर्थ है कि वे अयुक्तिसंगत हैं ? क्या यह, स्वयं, उनके यदृच्छात्मक स्वभाव का e 
निश्चित प्रमाण है? मेरे विचार से, बात इसके विपरीत है, क्योंकि प्राचीन काल मै | 
परिच्छेद की रचना की भिन्न शैली प्रचलित हो, यह सम्भव है । जहाँ तक यास्क का 
सम्बन्ध हैं, նազ के समस्त quel की सावघानीपूवंक की गई परीक्षा से पता चलता | 
है कि यास्क पाठ्य के quel में अपने विभाजन में नियमपूर्वेक चलता है, “जो विभाजन कि 
एक सामान्य सिद्धान्त पर आधारित है। यास्क के समय में वेदों पर बहुत अधिक बल दिया 
जाता था, (तथा) विज्ञेष रूप से स्वयं उस विद्वान्‌ (यास्क) के द्वारा, जेसा कि अध्याय | 
१, तथा उसमें भी विशेष रूप से कौत्सकृत विपरीत आलोचना के उसके उत्तर से स्पष्ट zi 
उसके लिये वेदिक मन्त्र सर्वाधिक महत्त्व की वस्तु था, तथा इस प्रकार नये खण्ड का अत्यन्त | 
उपयुक्त आरम्भ था । निरुक्त के प्रथम द्वादश अध्यायों में कुछ ४०० खण्ड हैं, जिनका उत _ 
अध्यायो में विभाजन निम्न रूप में है-- 
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कुछ ४०० में से ३२९ खण्ड वेदिक मन्त्र से आरम्भ होते हैं। वे खण्ड, जो Հ 
मन्त्रों से प्रारम्भ नहीं होते तथा जो उनसे प्रारम्भ नहीं किये जा सके, उदाहरणाथ प्रस्तावनात्मक 
संदर्भों तथा प्रथम तथा सप्तम अध्यायों के संवादों के ախ आये हुए, निम्न सूची 

3 प्रदर्शित हैं-- ; m 
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इन खण्डों की कुल संख्या ७२ है, जिनमें से केवल आठ (जिन पर *यह चिन्ह अङ्कित है), | 
को आधुनिक विचारधारा के अनुसार विचार करने पर ऐच्छिक रूप से विभाजित माना जा 5- 
सकता है । एक व्याख्या निम्न है । वेदिक मन्त्र या पद से खण्ड को आरम्भ करने में տ 
आवश्यक हो गया कि पूर्ववर्ती खण्ड के अन्त में उसके सम्बन्ध में एक लघु प्रस्तावनात्मक टिप्पणी | 
“रखी जाय, उदाहरणार्थ “अथापि प्रथमा बहुवचने १ एसा प्रतीत होता है कि पूर्ववर्ती खण्ड, . 
के अन्त में, खण्ड का एक लघु वाक्य रखने की यह रीति--जो कि वैदिक मस्त्रो के साथ S 
आरम्भ किये- गये खण्डों की दशा भें एक आवश्यकता थी, यान्त्रिक रूप से उपरिनिदिष्ट आउ २ 
खण्डों के विषय में भी विस्तृत कर दी गई है। जो कुछ भी ऊपर कहा जा चुका है, उससे | 
यह स्पष्ट है कि निरुक्त में खण्ड अयुक्तियुक्त रूप से या ऐच्छिक रूप से नहीं, बल्कि 
यास्क द्वारा ग्रहण किये गये एक सामान्य सिद्धान्त के आवार पर विभाजित हैं। इसलिये | 
खण्डों को पुनः व्यवस्थित करने तया पएण्डुलिपियो के प्रमाण को न मानने का Պատ 
स्वीकार्य नहीं है । Eee. 
वचन केवल इन्द्रिय में नित्य हे'--इसका अर्थ यह है कि वाणी का स्वभाव शीघ्र. 
लुप्त हो जाने वाला है । व्वनियों का ՀՀ ही उच्चारण क्रिया जाता है, वे अदृश्य हो जाती हैं। | 

ध्वनि-उत्पादक अद्धो के द्वारा उच्चारण तथा श्रवण के द्वारा उनके अनुरूप ज्ञान से पृथक” | 

. उनका कोई अस्तित्व नहीं है। उसके साथ पतञ्जलि के इस कथन की तुलना की जा... 

` सकती है-- E. 

क्योकि वाणो एक अकेछे अक्षरों द्वारा गतियुक्त की जाती है तथा क्योंकि अक्षर जैसे 
` ही उनका उच्चारण किया जाता है, समाप्त हो जाते हैं।' E 
E वाणी एक अकेडी ब्वनियों द्वारा गतियुक्त की जाती है। कोई भी एक साथ दो | 
` ध्वनियां उत्पन्न नहीं कर सकता | उदाहरण के लिये 'गौ” शब्द लीजिये--जब p ध्वनि 
त की जा रही होती है, तत्र न तो ‘ait’ न 'विप्तज॑नीय' (की safa) उत्पन्त की जा सकः 
ब औँ (की ध्वनि) उत्पन्न को जा रही होती है, तब न तो q, न 'विसजंनीय कां 
उच्चारण किया जा सकता है; तथा जब Սորիկ" (की ध्वनि) उत्पन्न की जा रही 
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होती है तबे कोई न तो 'ग्‌' का उच्चारण कर सकता है न 'औ' का; क्योंकि जसे ही उनका 
उच्चारण किया जाता है वे समाप्त हो जाते हैं। ध्वनिर्या वस्तुतः उच्चारण किये जाने के 
पश्चात्‌ नष्ट हो जाने वाली हैं, अर्थात्‌ जैसे ही उनका उच्चारण किया जाता है वे नष्ट 
हो जाती g ।' 

दुर्ग की टिप्पणी निम्न है--'जब तक वक्ता की वाणी का इन्द्रिय में उच्चारण-कार्य 
हो रहा होता है, तत्र तक ही केवल यह कहना सम्भव है कि उसका अस्तित्व है; परन्तु मख 
से निकल जाने के बाद उसका कोई अस्तित्व नहीं रहता aa उन घ्वनियों को जो 
नष्ट हो चुकी होती हैं तथा जो नष्ट नहीं हुई हैं, संयुक्त नहीं किया जा सकता। यह प्रश्न 
कि शब्द नित्य है या अनित्य, प्राचीन भारतीयों में विवाद का एक अत्यन्त महत्त्वपूर्ण विषय था। 
उदाहरण के लिये, तुलना करो--पतञ्जलि--' 

परन्तु पुनः, शब्द नित्य हैं या अनित्य (शा०-निमित) ? शब्द नित्य हैं या अनित्य, 
इसका 'संग्रह' में पूर्ण रूप से विवेचन किया ԱՅՐ वहाँ पर पक्ष तथा विपक्ष दोनों में तकं 
महाभाष्य, १.४.४; कीलहॉन का संस्करण भाग १, Վ. ३५६। 
वही, १.१.१, भाग १, पृ. ६। 
नागोजी के अनुसार, 'संग्रह' व्याडिकृत व्यावरण ग्रन्थ है। तुलना करो-- 
Catalogus Catalogorum, भाग १, पू. ६८६। संस्कृत साहित्य में व्याडि का ताम 
(सुप्रसिद्ध है । वह बहुविध प्रतिभा से सम्पन्न व्यक्ति प्रतीत होता है, क्योंकि वह वेयाकरण, 
कोपकार, औषध तथा साहित्यशास्त्र पर आधिकारिक पुस्तकों के रचयिता के रूप में 
प्रसिद्ध है। वेयाकरण के रूप में उसका उल्लेख ऋ. प्रा. ३.१४.१७; $03.03; १२.१५; 
तथा पाणिनि-सूत्र १.२.६४ पर कात्यायन की वातिक ४५ में पाया जाता है। कोषकार तथा 
औषधशास्त्र के लेखक के रूप में, वह इन विषयों के बहुसंख्यक लेखकों द्वारा उद्धत किया गया 
है, देखो Catalogus Catalogorum, भाग १, Վ. ६१८ । aimee (Aufrecht) संग्रह को 
पतञ्जलि की ही अपनी रचना मानता है यद्यपि यह उसके द्वारा उसके द्वारा उद्धत है । परम्परा 
के अनुसार पतञ्जलि तीन दोषों को दूर करने वाला माना गया है, (१) शरीर-दोष, (२) 
वाग्‌-दोष, तथा (3) मस्तिप्क-दोष; क्रमशः इन तीन दोषों को दुर करने वाले तीन अत्युत्तम 
Wat का रचयिता माना गया है अर्थात्‌ (१) चरक संहिता, (२) महाभाष्य, तथा (३) 
योगसूत्र । परन्तु कहीं भी उसे किसी अन्य व्याकारण-ग्रन्य का रचयिता नहीं माना गया है । 
जिस रूप में पतञ्जलि ने 'संग्रह' का उल्लेख किया है, उससे पता चलता है कि वह किसी 
प्रसिद्ध विद्वान्‌ की रचना है जो कि उसके समय मैं अत्यन्त प्रसिद्ध थी। इसके अतिरिक्त 
पतञ्जलि ug! के निष्कर्ष को स्वीकार नहीं करता; इसलिये वह उसका रचयिता नहीं 
हो सकता | उसे, व्याडि की रचना मानने में नागोजी ठीक प्रतीत होते हैं, क्योंकि अनेक बार... 
उद्धत किये जाने के अतिरिवत उसका (व्याडि का) उल्लेख ऋ. प्रा. १३.१२ में शाकल्य तथा à 
गाग्ये के साथ आचार्य के रूप में किया गया है । जम्मू व काश्मीर के महाराजा के मन्दिरस्थ 
पुस्तकालय में प्राप्त 'व्याडिपरिभाषावृत्ति' की अकेली पाण्डुलिपि को छोड़कर न तो We 
की ही कोई पाण्डुलिपि, न व्याडि का कोई अन्य ग्रन्थ अभी तक प्राप्त हो पाया है । इस पाण्डुः 
लिपि का वर्णन स्टीन के Վազ पाण्डुलिपियों के सूचीपत्र में Վ Ye पर मिलता है। 
पाण्डुलिपि का वर्णन अत्यन्त संक्षिप्त है, अतः इस बात का निर्णय करता असम्भव हे कि 
यह्‌ व्याडि की ही रचना है या किसी अन्य की । QE ic 
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दिये गय हैं। उस ग्रन्थ में जो निष्कर्ष निकाला गया है वह यह है कि यद्यपि शब्द नित्य 
तथापि वह अनित्य भी है; क्योंकि लक्षण दोनों दशाओं में घट सकता है ।' परन्तु पतञ्जलि 
संग्रह"! के इस निष्कर्ष को स्वीकार करता प्रतीत नहीं होता । वह कहता है-- 
'शब्दों की दिवा प्रकृति सिद्ध नहीं होती । 
शब्दों (की प्रकृति) का द्वेघीभाव सिद्ध नहीं होता । यदि यह कहा जाये कि id 
भाव सिद्ध हो चुका है तो इस कथन की पुष्टि नहीं की जा सकती ।' वह पुनः कहता हैः 
शब्द नित्य है । नित्य शब्दों में ऐसीं ध्वनियाँ होनी चाहिये जो सनातन, अपरिवतंनीय, 
तथा लोप, वृद्धि, तथा रूपान्तर से Aaa हों । 
यह घ्वनियों की नित्यता से सिद्ध है......शब्द नित्य हैं | 
eal की प्रकृति की उसके हारा ‘fas शब्दार्थसंअन्धे' इस वातिक पर अपने भाष्य 
में विस्तृत विवेचना की गई।' उसके तको का सारांश यहाँ दिया जाता है-- 
शब्दों का उन वस्तुओं से जिनको कि वे द्योतित करते हैं, सम्बन्ध नित्य होता है। 
वस्तुओं को द्योतित करने की यह शक्ति स्वाभाविक तथा असृष्ट है, तथा इसी प्रकार 
(स्वयं) वस्तुएं भी (स्वाभाविक तथा असृष्ट है) । यह आक्षेप किया जा सकता है कि यद्यपि 
पदार्थं (matter) असुष्ट है, तथापि वे विभिन्न रूप जिनमें इसको डाला जाता है अनित्य 
हूँ; उदाहरणार्थं, पृथ्वी की सृष्टि मनुष्य के द्वारा नहीं, होती, परन्तु वे विभिन्न पात्र तथा 
घट, जिनमें उसको ढाला जाता है कुम्भकार की सृष्टि 8, अतः इन रूपों को योतित करने 
Թ शब्द नित्य नहीं हो सकते | इसका यह उत्तर दिया जाता है किये रूप भी नित्य हैं, 
क्योंकि तात्त्विक रूप से पदार्थ (matter) से कुछ अधिक भिन्न नहीं हैं, बल्कि ये केवल एक्‌ 
दशा विशेष का प्रतिनिधित्व करते हैं जिस (दशा) को कि किसी काल विशेष में पदार्थ 
(matter) ग्रहण करता है । ‘Teg यह किस प्रकार जाना जाये कि शब्द, वस्तुतः तथा 
उनका पारिस्परिक सम्बन्ध नित्य है ?' संसार के सामान्य प्रयोगों से दैनिक जीवन में, 
रोग वस्तुओं को देखते हैं तथा उनको द्योतित करने के लिये शब्दों का प्रयोग करते हैं। वे 
उनकी रचना में कोई प्रयत्न नहीं करते, क्योंकि प्रयत्न उस वस्तु की रचना में (ही) आवश्यक 
होता है जो अनित्य हो; उदाहरणार्थं कुम्भ का प्रयोग करने का इच्छुक कोई व्यक्ति कुम्भकार 
के गृह पर जाता है तथा कहता है, 'कृपया एक कुम्भ बना दीजिये, मैं उसका प्रयोग करना 
चाहता हूँ, परन्तु शब्द को प्रयोग करने का इच्छुक कोई व्यक्ति वयाकरण के गृह पर नहीं 
जाता तथा यह नहीं कहता “कृपया श्रीमन्‌, मुझे एक शब्द बना दीजिये, मै उसका प्रयोग 
करना चाहता हूँ ।' छोग वस्तुओं को देखते हैं तथा उनको द्योतित करने के लिये बिना किसी 
प्रयत्न के शब्दों का प्रयोग «ԱՅՐ 


—— 


वही, १.१.१.६, भाग १. पू. १०४ | 
वही, १.१.१.८, भाग १, पृ. १३६ । 
वही, १.१.१.१, भाग १, पू. ६। 
तुलना करो--जेमिनि Վ. मी. १.१.५ | 
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2 इसके साथ क्रेटिलस (0121५5) में wel के कथनों की तुलना की जा 
सकती है-- 

सुकरात-'तथा वाणी एक प्रकार का HA है ?' 

हेर-'सत्य ՅԱ 

सुकरात--“तथा क्या ऐसा व्यक्ति जो जेसे अच्छा लग बोलता है, शुद्ध खूप से 
बोलेगा ? क्या सफल वक्ता वस्तुतः वह नहीं होगा तो स्वाभाविक रूप में बोलता है......?? 


सुकरात--'हमने देखा कि कमं हमसे सापेक्ष नहीं हैं, परन्तु उनका अपना विशिष्ट 
स्वभाव है | 

शब्दों की नित्यता का प्रश्‍न केवळ वेयाकरणों तथा भाषाविज्ञान के वेत्ताओं के लिये ही 
महत्त्वपूर्ण नहीं है बल्कि आस्तिवयद्शन-पद्धतियों के अनुयायियों के लिये भी महत्त्वपूर्ण है। 
उनके मस्तिष्क को, दिव्य सम्बन्ध, अर्थात्‌ वेद को अधिकारिता (आप्तता) इस सिद्धान्त के 
समाधान से संवद्ध तथा उस पर आश्रित प्रतीत हुई । अतः यह प्रश्‍न प्रायः प्रत्येक विचार 
सम्प्रदाय में विवाद का विषय बना हुआ है । अपनी पूर्वमीमांसा में जेमिनि के द्वारा इसका 
qui वर्णन किया गथा है। १.१.६११ में शब्दों की नित्यता के विरुद्ध तक दिये गये हैं; 
१.१.१२--१७ में उनका खण्डन दिया हुआ है; शब्दों की नित्यता की पुष्टि में अन्य तके 
१.१.१८--२३ में दिये गये हैं । कुछ तके निम्न à— 

शब्द नित्य है | 

(१) शब्द नित्य हैं क्योंकि उनका उच्चारण केवल उच्चारण के लिये ही नहीं होता, 
बल्कि कुछ अर्थ का कथन करने के लिए होता है; तथा यदि शब्द नश्वर होते तो कभी भी 
कोई अर्थ नहीं समझा जा सकता था d 

(२) क्योंकि प्रत्येक स्थान पर शब्दों का सावभौम ज्ञान होता है । 

(३) क्योंकि संख्या का प्रयोग नहीं किया जाता । जब कोई शब्द अनेक बार प्रयुक्त 
हो चुका होता है, तब प्रायः यह कहा जाता है कि इसका इतनी वार प्रयोग हो चुका है तथा 
यह नहीं कहा जाता कि इतने शब्दों का प्रयोग हो चुका है । यह इस बात को प्रदर्शित करता, 
है कि शब्द की एकरूपता या अपरिवतंनीयता तब भी स्वीकार की जाती है जब कि उसका 
प्रयोग या उच्चारण कुछ अन्तर से किया जाता है; अतः शब्द नित्य हैं। 

शब्दों की प्रकृति के सम्बन्ध में औदुम्बरायण के विचार को अस्थिरतावाद के 
सदृश किसी सिद्धान्त पर आधृत माना जा सकता है । इसके साथ ऋटिलस (Cratylus) में 
प्लेटो के निम्न कथनों की तुलना की जा सकती है — E 

सुकरात--'मै स्वयं इस बात का विरोध नहीं करता कि नामकरण करने वालों 
ने वस्तुतः उनको यह विचार दिया है कि प्रत्येक वस्तु गति या अस्थिरता की दशा में है परन्तु 
यह उनका निष्कपट किन्तु गलत विचार ՎԵՐԱ बताइये, क्या कोई पुर्ण सौन्दय या 
अच्छाई, या कोई अन्य' पूर्ण अस्तित्व है या नहीं ?' 

ऋटिलेस--'निश्चित रूप से, सुकरात, में ऐसा ही सोचता gl 


१. जांवेट, प्लेटो के संवाद (Dialogues of Plato), भाग १, पू..३२७ (तृतीय 
संस्करण) | 
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सुकरात- “परन्तु में यह पूछता हूँ कि क्या वास्तविक सौन्दर्य Պա ही सोन्दर्यपूर्ण ine 
u^ 
नहीं होता ?' T 
` ऋटिलस--'निश्चित रूप से ।' | 


सुकरात-- तथा क्या हम एक एसे सौन्दर्य के विषय में ठीक-ठीक कुछ कह Vi | 
जो कि adar ही नष्ट हो रहा है ?...क्या वही वस्तु उत्पन्न तथा विगत (निवृत्त) तथा | 
तिरोहित नहीं होनी चाहिये जबकि शब्द हमारे मुख में है? 
सुकरात--'क्रटिलस, न ही यह कहना युवितसंगत है कि किसी ज्ञान का भी अस्तित्व 
है यदि प्रत्येक वस्तु परिवतेन की दशा में है तथा कुछ भी स्थिर नहीं है।' 
ՆՆ) क्योंकि अधिकांश पाण्डुलिपियों में अवग्रह अर्थात्‌ ‘a’, का प्रतिनिधि (ऽ) नहीँ | 
है, अतः यह स्पष्ट नहीं है कि पाठ युगपत्‌ है या अयुगपत्‌ । कुछ पाण्डुलिपियाँ, जिन में कि 
` अवग्रह का चिह्न है, अनुपयुक्त है, वयोंकि वे पाण्डुखिपियाँ उसका किंसी-किसी स्थान पर ही 
प्रयोग करती Sl इसलिये उनका साक्ष्य प्रवळ नहीं है । फिर भी, इस विशेष स्थान पर किसी 
भी पाण्डुलिपि में अवग्रह का चिह्न नहीं है। फिर भी भेरा विचार है कि शुद्ध पाठ, 
“अयुगपत्‌' है । मेरे तकं निम्न $—(1) शारीरिक दृष्टि से, एक बार में एक से अधिक 
घ्वनियाँ saa करना असंभव है, इसलिये 'युगपत्‌' से कोई अर्थ नहीं निकलेगा । ' ।' 
Eu (२) प्रकरण के अनुसार 'अयुगपत्‌' अधिक उपयुवत है, क्योंकि यह वाक्य औदुम्बरायण | 
) — के इस दृष्टिकोण की अनुपयुक्ता को प्रदर्शित करने के लिये प्रयुक्त किया ण्या है कि वाणी 
a केवल इन्द्रिय में ही नित्य है । परन्तु यदि पाठ 'युगपत्‌' कर दिया जाये तो सम्पूर्ण वाक्य ही | ; 
निरथेक हो जाता है, क्योंकि तब ध्वनियों का व्याकरण-सम्बम्धी सम्वन्ध, जो कि एक वारमें | 
उत्पन्न की जाती हैं, सम्भव है; यदि यह भी मान लिया जाये कि वाणी केवल इच्द्रिय में... 
ही नित्य है। a 
(3) यह दुर्ग के दृष्टिकोण के अनुकल है जो कि पाठ 'अयगपत' मानता हैतथा | 
'युगपत्‌” को पाठ-भद के रूप में देता है। ; 
(४) 'युगपत्‌' इस पाठ के सम्बन्ध में अन्य आक्षेप यह है कि इस से व्याकरण व्यर्थ 
हो जायेगी | जब शब्द एक साथ उत्पन्न किये जाते हैं तो उनका परस्पर सम्बन्ध भी एकसाथ 
होगा । दुर्ग का कथन है, केवल असंयुक्त (किसी वस्तु से) संयक्त किया जाता है। इस दशा | 
में (अर्थात्‌ युगपत्‌' पाठ की दशा में) घातुएँ सवंदा उपसर्गो तथा प्रत्ययों के साथ संयुक्त 
की जाती हूँ, तथा प्रत्यय अक्षरों के लोप, संयोग, तथा रूपान्तर के साथ । ४ 
e दुर्ग के अनुसार a aged alee’ यह कथन पूर्वपक्ष से संबद् है तथा उसके 
. विचार में उत्तर 'व्याप्तिमत्त्वात्तु शब्दस्य' 'इन शब्दों के साथ प्रारम्भ होता है, 'परन्तु इस विचार 
की पुष्टि नहीं होती । तत्र चतुष्ट्वं, इत्यादि वाक्य प्रतिषेधात्मक वाक्य है, यह औदुम्बरायण 
के मत का खण्डन करता है । दुर्गे की व्याख्या के अनसार यह विवाद निम्न रूप d तीन 
में विभाजित किया जाएगा-- 
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मेरा विचार है कि यहाँ केवल दो पक्ष हैं, अर्थात्‌ औदुग्बरायण तथा यास्क | संख्या १ 
gaat के दृष्टिकोण को उपस्थित करता है, संख्या २ अपर के उत्तर को; जब कि संख्या ३ 
इस विवाद से संबद्ध ही नहीं है, वह एक नितान्त नवीन विषय dag है, अर्थात्‌ संकेत, 
इत्यादि की अपेक्षा वाणी की श्रेष्ठता से । इसलिये यास्क का उत्तर զպ agea इत्यादि से 
आरम्भ होता है । 4 
१.२.] यह आक्षेप किया जा सकता है कि शब्दों के प्रयोग की कोई आवश्यकता नहीं 
है, क्योंकि अर्थ-संकेत इत्यादि के द्वारा भी անն समझाया जा सकता है । यास्क इसका 
उत्तर यह देता है कि संकेत, मुख को अभिव्यक्तियाँ हाथों व नेत्रों की गति, अपनी उत्पत्ति में 
अपेक्षाकृत अधिक प्रयत्न की अपेक्षा रखते हैं, तथा մա अनिरिचत हैं। उनका अर्थे 
कभी पुर्णरूप से स्पष्ट नहीं हो सकता, उसमें सदा कुछ सन्देह बना रहता 81 सूक्ष्म! शब्द 
अपेक्षाकृत कम प्रयत्न तथा अधिक निश्चितता द्योतित करता है । पतञ्जलि इसी विषय का 
निम्न रूप में, उल्लेख करता है--'जब शब्द का उच्चारण किया जाता है तो अर्थ स्पस्ट रूप 
से समझ लिया जाता है । 'गौ छाओ', 'दधि का भक्षण करो'--इन शब्दों का उच्चारण करने पर 
गौ लाई जाती है, तथा दधि का भक्षण किया जाता है।' इसके साथ क्रैटिलस (Cratylus) 
में प्लेटो के निम्न कथन की भी तुलना की जा सकती है' - 

सुकरात --और यहाँ में तुमसे एक प्रश्‍न पूछता हँ-मान लो कि हमारे पास कोई 
वाणी या जिह्वा न होती, तथा हम एक-दूसरे से विचारों का आदान-प्रदान करना. चाहते 
तो क्या हम, ՀՈՎ तथा वागू-हीनों की भाँति, हाथों से, सिर से, तथा शरीर के शेष भाग से 
कोई संकेत न करते ?' 

हे०--इसके अतिरिक्त और चारा ही क्या था, सुकरात ! ' 

सुकर।त--हमें वस्तु की प्रकृति का अनुकरण करते ; अपने हाथों को आकाश की 
ओर उठाने का अर्थ होता हलकापन तथा उच्चता; तथा उनको पृथ्वी पर गिरा देने का 
अथ होता भारीपन तथा निम्नता; यदि हम अश्व या किसी अत्य. पशु के दौडने का वर्णन 
कर रहे होते तो हमें अपने शरीर तथा उनकी गति को इतना सदुश कर देते जितना कि 
हम कर सकते हैं । 

१.२.] वस्तुओं को afta करने के लिये शब्दों का प्रयोग केवळ मनुष्यों के ही 
द्वारा नहीं होता अपितु देवताओं के द्वारा भी होता है । यास्क की भाँति प्लेटो का भी यही 
विचार है कि देवता वस्तुओं के नामकरण के लिये शब्दों का प्रयोग करते हैं, तथा इसलिये 
इसका अथं यह है कि देवताओं द्वारा दिये गये नाम ठीक नाम होंगे -- 

सुकरात--'वह्‌ प्रायः उनके विषय में कहता है; विशेष रूप से तथा भद्रता से उन 

स्थानों पर जहाँ कि वह उन नामों का अन्तर बताता है जोकि देवताओं तथा मनुष्यों द्वारा 

विभिन्न वस्तुओं को दिये जाते हुँ-----कयोंकि यह स्पष्ट रूप से मान लिया जाना चाहिये कि 

ST Tega का कथन उनके ठीक व स्वाभाविक नामों से «Կ: क्या तुम ऐसा नहीं 
Լ: L^) 


~ 


— Í— 


१. जांवेट, वही, भाग. १, भाग १, զ. ३६८ 1 
२. WA, वही, भाग १, पु. ३३३। | 
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ह०--क्यो, निस्सन्देह वे उनका उचित रूप से कथन करते हैं, यदि वे उनका कथन 
करें तो । परन्तु तुम्हारा संकेत किस ओर है P ; 

सुकरात--'क्या तुम नहीं जानते कि वह 'ट्राय' की नदी के विषय में क्या कहता 
है-----“'किसको', जैसा कि वह कहता है, देवता कहते हैं क्संन्थस, (Xanthus) तथा मनुष्य 
कहते हैं, स्केमण्डर (Scamandar) Ü 

हेर--'मुझे स्मरण है ।' : 

gata ar पक्षी के विषय में वह कहता है, 'देवता कहते है चलसिस, . 
(Chalcis) तथा मनुष्य सिमिण्डस' ( Cymindis )--''**"'"'या बटिया (Batieia) तथा 
माइरिना (Myrina) के विषय में-- 

'पहाड़ी, जिसको कि मनुष्य वेटिया (Baticia) तथा अमर (देवता) क्रीडाशीछ 
| _माइरिना (Myrina) की समाधि (tomb) 1” | 
OR यदि देवताओं के विषय में शब्दों का प्रयोग किया जाय तो मानवीय ज्ञान के 
अपूण व अस्थिर होने से--देवताओं को सम्बोधित करने में तथा उनका आह्वान करने में 
अशुद्धियाँ होना सम्भव है, जिससे कि वे ऋुद्ध हो जायेंगे तथा यज्ञ इत्यादि पूजा के ud 
कर्म निष्फल हो जायेंगे | इन अशुद्धियों की सम्भाव्यता को दूर करने के fei वेदों में उन 
आदेशों, आह्वानों तथा Ga को रखा गया है, जिनका प्रयोजन पूजा को पूर्ण तथा फयुक्त 
(सफल) करना है | इस परिच्छेद का एक भाग 'सूत्र' दीली में लिखा गया है, इसलिये इस शली 
के प्रयोग का आरम्भ यास्क के समय के लगभग माना जा सकता है। यह सम्भवतः Fr 
शैली का प्रथम प्रतिरूप है। 

यास्क की भाँति, जैमिनि भी इस वात पर जोर देता है कि वेद धर्मं का खोत है 
“र्मे बह विषय है, जिसका स्रोत वेदिक आदेश है ।' तथा यह्‌ भी--'बेद का विषय कमे की 
व्यवस्था करना होने के कारण d^ E- 

३.३.] तुलना करो -वाजसनेयिप्रातिशाख्य'--'आख्यात कमं को տոս करता है | 
तथा उपसग उस कर्म को विशिष्ट वनाता है क्रग्वेद प्रातिशाख्य — EC 

“उपसर्ग बीस हैं; अन्य दो (अर्थात्‌ नाम तथा आस्य्रात) के साथ वे किसी E EU 
का कथन करते हैं। वे हैं-श्र, अभि, आ, परा, निः, दु; अनु, वि, उप, सम्‌, परि, प्रति, id à 
अति, अधि, सु, उद्‌, अव और अपि ।' यह सूची निरुक्त की सूची के समान है, केवळ पह | 
अन्तर है कि उनकी परिगणना भिन्न क्रम में की गई है। 3 


p 


MANS onc 
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१, पू. मी. १.१.२ । : 22 
Soe २. a. १.२.१ । शब्द की नित्यता, मानव-ज्ञान की अस्थिरता, वेद की शुद्धता 
सम्बन्धी प्रश्‍न प्रायः प्रत्येक दार्शनिक सम्प्रदाय में विवाद के विषय हैं; तुलना के 
१,३.२८; १.४.२८; २.१.४; २.४.२०; न्या. सू. १.१.७; २.१.५४-७; RAUS 
३.२.४९; वे. सू. २.२.२१--३७; ६.१.१; १०.२.९; सां. सु. ५५४५-५१३ ५.३ 


८--६१ । soe uc की सुच 
३. ८.५४। ६.२४ में उपसर्गों की सूची दी गई है जो कि तात dU 
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तुलना करो--तैत्तिरीय प्रातिशाख्य'--'आ, प्र, अव, उप, अभि, अघि, प्रति, नि, 
उपसर्ग है ।” इसमें उपसर्गो की संख्या केवल आघी है । तुलना करो--पाणिनि--जब 
क्रियाओं के साथ संयुक्त किये जाते हैं तब प्र, इत्यादि उपसर्ग कहलाते हैं ।” यदि տա 
नामक गण में प्राप्त 'निः तथा ge के दो दो रूपों पर विचार न किया जाय तो इस गण में 
दिये गये उपसर्गो की सूची निरुक्त में दिये गये उपसर्गो की सूची के समान है उपसगे के 
लिये पाणिनि द्वारा प्रयुक्त पारिभाषिक शब्द कर्मप्रवचनीय है | वह उपसगे शब्द को 
विस्तृत अर्थ में प्रयुक्त करता है, अर्थात्‌ उपसग तया क्रियाविशेषण दोनों को सम्मिलित 
करते हुए । पाणिनि १.४.८३-९७ के द्वारा उपसर्गो के विभिन्न अर्थो की व्याख्या को गई 
है ।' अथवंवेद प्रातिशाख्य से भी तुलना करो --'फिर भी, आख्यात से पृथक किये गये इस 
प्रकःर हैं, मानों विना अर्थ के हों......' 

१.४] यास्क द्वारा निपातों का वर्गीकरण तीन वर्गों में किया गया है-- 

(१) तुळनाथेक निपात, जो कि संख्या में केवल चार हैं, तया जितके अर्थ तथा 
प्रयोगों की व्याख्या उचित उदाहरणों के द्वारा की गई है। इस सम्बन्ध में यास्क STAT 
(तुलना) संज्ञा की परिभाषा नहीं देता, बल्कि बाद में इसके अर्थ का विवेचन करता eU 

(२) वे निपात जो कि 'कर्मोपसंग्रह' को द्योतित करते हैं, जिस संज्ञा की UTER 
की व्याख्या स्पष्ट नहीं है, न ही रॉय” उसे अधिक स्पष्ट करता है । इस दुर्बोबता के कारण दुग 
ने इस वाक्य की अशुद्ध व्याख्या की है। वह 'कर्मोपसंग्रह' को 'समुच्चय अर्यात्‌ समष्टि के 
समानार्थक मानता है; यह इस संज्ञा द्वारा द्योतित अर्थों में से केवल एक है जोकि अत्यन्त 
व्यापक है। यह पूर्णतया स्पष्ट है कि यह संज्ञा द्वितीय वर्ग में परिगणित निपातो 
(जो 'च' से प्रारम्भ होकर त्व पर समाप्त होते हैं) के द्वारा योतित समस्त अर्था को प्रकट 
करने के लिये प्रयुक्त की गई है । गुणे, 'यस्यागमात्‌' इत्यादि वाक्य का अनुवाद निस्त रूप में 
करता है--/जिसके आगमन (अर्थात्‌ प्रयोग) के कारण अर्थ (तात्पर्यो--अर्यो--भावों या 
विचारों) की पृथक्ता वस्तुतः जानी जाती है, परन्तु इस भाँति नहीं जेसे कि पृथक्‌ स्थिति 
या स्वतन्त्र निर्देश के द्वारा साधारण परिगणना में, वह 'कर्मोपसंग्रह' है, अर्थात्‌ ԱՎԱ 
या (अर्थो, भावों) विचारों का योग या (उन्हें) एक साथ रखना ।' : 

यह स्वीकार कर छिया जाना चाहिये कि इस संज्ञा का अर्थ नितान्त स्पष्ट नहीं है। 
यह पता नहीं चलता कि 'साधारण परिगणन।' तथा “एक साथ रखने' में ठीक-ठीक अन्तर 
क्या है। इस वाक्य का मेरा अनुवाद निम्न &—' 4e, जिसके योग से घारणाओं की ՎՈՎ 


१. १.१५। 

२. १.४.५८ 1 

३. तुलना करो-पतउ्जलि, १.४.४--भाग १ पु. ३४१, ३४५--९; देखो पादः 
टिप्पणी (पाड्य में) । 

Y. ४.३ । 

५. व्हिटने द्वारा अनूदित, जे. ए. ओ. एस., भाग ७, पू. ५१५ 

६. नि. ३.१३ 1 ; 

v. Erläuterungen, Վ. զ | 
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वस्तुतः जानी जाती है, परन्तु इस भाँति नहीं जैसे कि परिगणना में, अर्थात्‌ अलगाव के 
द्वारा पृथवता के कारण, कर्मोपसंग्रह है।' मेरा विचार है कि कन्जक्शन (conjunction) | 
इंगलिश में निकटतम अनुरूप शब्द है जो कि द्वितीय वर्ग के निपातों के द्वारा ա 
समस्त अर्थो को सूचित करेगा, तथा इसलिये जो कर्मोपसंग्रह के զպ है । उदाहरणार्थ, | 
! 'हन्ताहं पृथिवीमिमां निदधानीह वेह ՀԼ, ԳԼ मैं इस पृथ्वी को यहाँ रखूगा या वहाँ," Է 
वाक्य में स्थान की पृथकता "D निपात के प्रयोग के द्वारा जानी जाती है! Հո की 
पुनरुवित स्वयं में विभिन्न स्थानों की धारणा को द्योतित करने Հ असफल हो जाती। 
पृथक्ता का यह भाव अश्व, गौ, नर, हस्ती, इत्यादि के रूप में स्पष्ट परिगणना के द्वारा नहीं 
बल्कि निपात के प्रयोग द्वारा सूचित होता है । पुनः 'अयमहेदं करोत्वयमिदम्‌', 'एक व्यक्ति इसे 
करे दुसरा उसे, इस वाक्य में दो भिन्न कार्यो की चर्चा है जिनकी भिन्नता का भाव «բ 
निपात: के द्वारा द्योतित है। १.४-९ में उचित उदाहरणों के साथ द्वितीय वर्ग के 
निपातों की व्याख्या की गई है । कर्मोपसंग्रह की इस परिभाषा के साथ आरस्तू के निम्न 
कथनों की तुलना की जा सकती है ।' 
कर्मोपसंग्रह (क) एक अर्थेरहित ध्वनि है जो, जब अनेक में से एक अर्थपूर्ण ध्वनि का 
निर्माण किया जा सकता है तब, न तो संयोग में बाघक है तथा न सहायक; तथा जिसे, यदि इस 
प्रकार निमित वाणी (अन्य वाणियों से पृथक्‌) अकेली स्थित होती है तो, उसके प्रारम्भ में नहीं 
रखा जाना चाहिये; उदाहरणार्थं սչ, Sy, Ton 9४ या (ख) दो या दो से अधिक 
मर्थपूणं ध्वनियों को एक में संयुक्त कर देने में समर्थ अर्थरहित ध्वनि (कर्मोपसंग्रह है) ; 
उदाहरणार्थ գրամ, nepi इत्यादि | > 
(3) वे निपात, जो कि किसी अर्थ को द्योतितं नहीं करते, बल्कि गद्य या पद्मे 
वाक्य को केवल पूर्ण करने के लिये प्रयुक्त किये जाते हैं, पादपुरक g l नवम खण्ड के अन्त | 
; के लगभग इनकी परिगणना की गई है; उनकी संख्या चार है--कम्‌, ईम्‌, इद्‌ तथा उ; 3 
EC छ में (दशम में) इस सूची में 'इव' भी सम्मिलित कर दिया गया है। उनके 
ay प्रयोगों को सूचित करते हुए उद्धरण दशम खण्ड में दिया गया है तथा वहीं पर उनकी व्याख्या 
की गई है। एकादश खण्ड में उपयुक्त उदाहरणों के द्वारा ‘aq के अर्थ का, जबकि वह | 
सा तथा “न च से संयुक्त कर दिया जाता है, विवेचन किया गया है। इस प्रकार नसे | d 
= संयुक्त զ परिभय को द्योतित करने के लिये प्रयुक्त किया जाता है कहीं ऐसा तहो 
TN 2 em 'न च के साथ संयुक्त ա पूछने में प्रयुक्त होता है-्यावे | 
Ը पान नह करते! तृतीय वर्ग के कुछ निपातों की उपरिनिदिष्ट सूची किसी भी प्रकार से 
पुण नहीं है। द्वितीय वर्ग के कुछ निपात अर्थात्‌ उ, खलू, नूनम्‌ कभी-कभी पादपुरक 
के रूप में प्रयुक्त किये जाते हैं, तथा वैदिक संस्कृत में 'सीम्‌' कभी-कभी पादपूरक के रूप में 
. प्रयुक्त जाता है। मूल रूप से 'सीम्‌' Cur से सम्बद्ध सर्वनाम का द्वितीया एक | 
. वचन का रूप था, जिस प्रकार "WD ^w से संबद्ध रूप था । ऋग्वेद में यह अनुदात | 


१. नि.१.४। 
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निपात के रूप में सामने आता है। 

ՆՑ.) रॉथ का विचार है कि यास्क 'नूनम्‌' की व्याख्या अद्यतनम्‌” 'आज' करता 
है, तथा कहता J. hat darin Unrecht" यह दृष्टिकोण भ्रान्तिमूलक है। यास्क 
के अनुसार "नूनम्‌ निपात का प्रयोग (१) अनिश्चितता को Պր करने के लिये, 
तथा (२) पादपूरक के रूप में किया गया है। इन प्रयोगों के उदाहरण देने के लिये 
दो उद्धरण क्रमशः दिये गये हैं, जिनमें से प्रथम में उसका 'अनिश्‍्चितता का अश प्रदशित 
किया गया है, तया द्वितीय में पादपूरक के रूप में उसका प्रयोग प्रदर्शित किया गया है। 
यही कारण है कि द्वितीय दशा में यास्क, अपने भाष्य में, न तो ‘aaa’ को दुहराता है 
न किप्ती अन्य शब्द के द्वारा उसको व्याख्या करता है, जिससे सूचित होता है कि वह पाद 
पूरक है, जबकि प्रथम उद्धरण में यास्क के द्वारा, अपनी व्याख्या में, Aaa’ दुहराया गया 
है, जिससे प्रतीत होता है कि उसका अर्थे 'अनिश्चितता' है । अञ्चतनम्‌' शब्द 'नूनम्‌' की 
व्याख्या के लिये प्रयुक्त नहीं किया गया हैं, बल्कि इन्द्र के संक्षिप्त कथन का विस्तार 
करने के लिये प्रयुक्त किया गया है। 

१.१२.] निम्न संदर्भो से तुलना करो--ऐ. आ. २.१.३--अथातो रेतसः सृष्टि; । 
xara प्रजानां रेतो हुदयं աաա रेतो मतो मनसो रेतो वाग्वाचो La: «Վ, 'अव, इसलिये, 
वीर्यं की उत्पत्ति.......हृदय मनुष्यों का ՀԱ है, मन हृदय का वीरय है, वाणी मन का वीयं 

तथा कमे वाणी का वीयं Sl’ ए.आ., २.१.६--तस्य वाकतन्तिर्तोस्तानि दामानि ददस्यद 
वाचा Հա नामसिर्दामभि सर्व सितं सवं हीदं नामनी ३ Վ वाचासिवदति । 'वाणी 
उसका सूत्र है, नाम तन्तु। सूत्रों तथा तन्तुओ के रूप में नामों के रूप में उसकी इस वाणी 
के द्वारा यह सब बुना गया Sl क्योंकि यह सव नाम है, तथा अपनी वाणी के द्वारा प्रत्येक 
वस्तु के नाम रखता है। छा. ՀԿ ६.५.-१-०४; ६.१--५; ७.२.१; ७. १२--२ से भी तुलना 
करके देखो, कीथ, Գ. आ. अनुवाद | ՛ 

शाकटायन--एक प्रसिद्ध प्राचीन वेयाकरण, क्र. प्रा. १.१३, १७; १३.१६, ७४७ 
(मैक्समूलर का संस्करण, पृ. १३ तथा २७१); वा. प्रा. ३.८, ११, ८६ में; ४.४ १२६, 
१८८; अ. प्रा. २.२४; अष्टाध्यायी ३.४, १११ में; ८.३, १८; ४.५० में; तथा नि. १.३, १२ 
में उद्धत है। उसका कोई ग्रन्थ प्राप्य नहीं है। वोपदेव तथा अन्य विभिन्‍न लेखको द्वारा 
उद्धत 'शब्दानशासन' शाकटायन नामक एक अर्वाचीन जेन वेयाकरण का ग्रच्य है ।' Հոթ 
उसको उणादिसूत्र का रचयिता मानता है। फिर भी वे प्राचीन शाकटायत को 
रचना नहीं हो सकते, क्योंकि उन पर स्पष्ट रूप से अर्वाचीनता की छाप FV बेलवल्क्र 
के अनुसार उणादिसूत्र पाणिनि की रचना हैं। उसका तकं यह है कि 'उनमें ge दोघे, 
प्लुत, उदात्त, लोप, सम्प्रसारण तथा अभ्यास आदि संज्ञाओ का उन्हीं अर्थों में प्रयोग हैं 


կ 
| 
| 
| 
| 


१. देखो प्रोफेसर मैकडोनल, 'छात्रों के लिये वेदिक व्याकरण' (A Vedic 
Grammar for students), Վ. २४९, ४५२। Ern. 

Հ. T.I Y 

३. अर्वाचीन शाकटायन की प्रामाणिकता तथा तिथि के लिये देखो-भारतीय 
पुरातत््वाच्वेषी (Indian Antiquary) भाग, ४३, पृ. २०५-१२। 

४. संस्क्ृत-व्याकरण के सम्प्रदाय, (System of Sanskrit Grammer) प. ՀԿ | 
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जिनमें पाणिनि उनका प्रयोग करता है।' परन्तु इस तकं से ठीक-ठीक किसी निर्णय पर नहीं 
पहुँचा जा सकता, क्योंकि पाणिनि से पूर्ववर्ती आचार्यों के ग्रन्थ नष्ट हो जाने से हमारे 
पास इस बात के निर्णय करने का कोई साधन नहीं है कि उसने उन संज्ञाओं को उनसे ग्रहण 
किया है या नहीं। कम से कम इनमें से कुछ संज्ञाएँ या पारिभाषिक शब्द साझी 
(Common) निधि में से लिये गये हैं; उदाहरणाथ, यास्क स्वयं उनमें से कुछ का प्रयोग 
करता है, यथा लोप, अभ्यास, इत्यादि । पुनः, कुछ दशाओ में पाणिनि के नियम, जैसा कि 
बेलवल्कर ने स्वयं निर्देश किया है, उणादि सूत्रों के विरुद्ध जाते हैं।' इस प्रकार पाणिनि 
को उणादिसूत्रो का रचयिता मानने का मत अधिक सुदृढ़ आधार पर आधृत नहीं है। 
इसके अतिरिक्त कात्यायन' की विरोधी आलोचना के विरुद्ध पतञ्जलि, पाणिनि के पक्ष के 
समर्थन में यह कहता है कि उणादि शब्द नामों के अपरिष्कृत रूप हैं जो कि अव्युत्पन्न QU ag 
कथन इस बात को द्योतित करता है कि पतञ्जलि के मत में समस्त नाम क्रियाओं से व्युत्पन्न 
नहीं हैं। वह पाणिनि का भी यही मत मानता है, तथा मेरा विचार है क्रि पतञ्जलि के 
विषय में यह नहीं कहा जा सकता कि वह पाणिनि को भली भाँति नहीं जानता है, या उसे 
गलत समझता है। अतः इस साक्ष्य के अनुसार, पाणिनि तथा पतञ्जलि दोनों गाग्य के 
सम्प्रदाय के अनुयायी थे । इसके विपरीत उणादिसूत्र शाकटायन के सम्प्रदाय की सृष्टि थे, 
जिनका आधारभूत सिद्धान्त यह था कि समस्त नाम क्रियाओं से व्युत्पन्न हैं; इसलिए उन्हें 
पाणिनि की रचना नहीं स्वीकार किया जा सकता । यह सम्भव है कि अपने मूल रूप में वे 
शाकटायन द्वारा लिखे गये हों परन्तु परवर्ती लेखकों के द्वारा उनका विस्तार कर दिया गया 
हो तथा उनमें परिवर्तन कर दिया गया हो, तथा उनमें अरत्राचीनता होते हुए भी उन पर 
अपने प्राचीन उद्भव की छाप हो । 

गाग्यं---एक प्राचीन वयाकरण, यास्क १.३, १२; ३.१३, तया पाणिनि, ४.१.१०५ 
७,३.९९;८.३.२०; ४.६७, द्वारा उद्धत तथा दुर्गे के द्वारा सामत्रेद के पदपाठ के रचयिता 8 
रूप में उल्लिखित है। उसका कोई ग्रन्थ नहीं मिलता | पाणिनि तथा पतञ्जलि दोनों उसके 
अनुयायी प्रतीत होते हैं, क्योंकि Հ उणादि सूत्र को अव्यृत्पन्न मानते हें | इसलिए इसमें कोई 
आश्चयं नही है कि अष्टाध्यायी के सामने आ जाने के ԿՀՎ, उसका ग्रन्थ लुप्त हो गया। 

१.१२.] 'तद्यत्र स्वरसंस्कारौ. ...पुरुषो हस्तीति’ इस वाक्य की जो कुछ कठिन है, 
विभिन्न लेखकों द्वारा विभिन्न व्याख्यां प्रस्तुत की गई हैं । कठिनाई “संविज्ञातानि शब्द की 
व्याख्या में है। दुर्गे इस शब्द की व्याख्या निम्न रूप में करता Q— UH बिज्ञातानि 

ऐकमत्येन विज्ञातानि', सर्वसम्मति से विवेचित किए गए ; अर्थात्‌ पूर्ण सहमति से मिवेति 

इ; किए गए । मंक्समूळर' उसका अनुवाद 'समझे जाने योग्य”, तथा रॉय "ऐच्छिक ` c 
उ नाम दिये गये' करता है।' रॉथ का अनुवाद उसी संज्ञा की दुर्ग की दुसरी व्याख्या पेर | 


av Հեզ 1 v ` 
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DaN क cate 


१. पाणिति का सूत्र ६.२.१३९ उणादिसूत्र ४.२२६ के विरुद्ध है | E 
२. तीन वैयाकरणों के संबन्ध के विषय में देखिये, «ան, पाणिनि, «Կ. 
तथा पतञ्जलि | լ 
३. महाभाष्य, ८.१.१, भाग, ३, Վ. २४१ । 22 
— ४, प्राचीन संस्कृत-साहित्य का इतिहास (History of Ancient Sns, Lit.) 
Էք 2 Կ, वही, զ. ९, ‘willkurlich Benannt’. X»: A | 


0 CN a ERR ԱՑ կարթ OL useage eee Tin hae a 
|J.  €C-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ՀԱՒ a 
Sa oS SS: वट ք շարա Mee. pu ne, Cie LN ens agree” T 


“> "A CLT. फु oe TL 
Վ ADU ^ Ld: 
PT 7 
d 5.4 ար 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३२५ 


clause) के रूप में जोड़े जाने चाहिये । इस व्याख्या के अनुसार अनुवाद निम्न होता है 
Հ शब्द जिनके स्वर तथा व्याकरण-सम्बन्घी रचना नियमानुसार है, तथा जो व्याख्यात्मक 
घातुज तत्त्व से संयुक्त हैं, घातुओं से व्युत्पन्न हैं। गो, अरव, 'पुरुष, ‘erat 
रूढ़ संज्ञाएँ हैं ।' 


गुणे दुर्ग की इस द्वितीय व्याख्या से अभिज्ञ प्रतीत नहीं होता तथा स्वतन्त्र रूप से 


^^ 
~ 


^ 


१. नि. ७.१३। m C dem 
Ն तुलना करो--गुणे की टिप्पणी, भा. पु. (LA) भाग ४७ पृ. १७३। | 


३, वही, पू. १६५। Ree ee A 
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दुर्ग के निष्कषं से समान ही निष्कर्ष' पर पहुँचता है, तथा wd तत प्रादेशिकम्‌' इन "ri E. 
पूरक शब्दों के ग्रहण का सुझाव प्रस्तुत करता है ।' ये शब्द खण्ड १४ के यास्क के a 
आते हुँ । उसका तक यह है कि अपने उत्तर में, यास्क सर्वप्रथम अपने विरोधी के शब्दों को 
दुहराता हे तथा तब आक्षेप का उत्तर देता है। गृणे के अनुसार, «տ एतद्‌' तथा «քր 
इन शब्दों के मध्य में रखा हुआ वाक्य आलोचक के सही कथन का प्रतिनिधित्व करता है। 
खण्ड १४ के यास्क के उत्तर में इन शब्दों के मध्य में रखे हुए वाक्य में 'सर्व तत्‌ प्रादेशिकम' 
यह सहायक वाक्यखण्ड है, जोकि, स्वयं यास्क द्वारा आलोचक का कथन माना जाने के 
कारण, विवादग्रस्त वाक्य का भी भाग होना चाहिये। वह कहता है, 'प्रथम संदर्भ की 
[अर्थात्‌ पूर्वपक्ष में] आर. ३६.१० पर यास्क के उत्तर में उसके प्रतिरूप की तुलना करने 
पर, हमें यह भी विश्वास है कि "ud तत्‌ प्रादेशिकम्‌' वहाँ पर होना चाहिये। इसका छोड़ 
दिया जाना आइचयंजनक है तथा उसका कारण बता सकना सम्भव नहीं है। कदाचित यह 
छिपिकार की भूल ցի" 1" दूसरे शब्दों में, गुणे का विचार है कि यास्क के उत्तर का 
सन्दर्भ, खण्ड १२ में आलोचक के मूल सन्दर्भ के आलोचनात्मक संस्करण के fed एसा 
साक्ष्य प्रस्तुत करने वाली पाण्डुलिपि के (प्राचीन रूप) के रूप में प्रयुक्त किया जा सकता था 
जिसका कि विरोध नहीं किया जा सकता; परन्तु सुक्ष्म परीक्षा इस उपपत्ति की पष्टि नहीं 
करती क्योंकि आलोचक के कथनों की, यास्क द्वारा अपने उत्तर में उद्धत उसके कथनों से 
तुलना यह प्रदर्शित करती है कि यास्क अपने विरोधी के केवळ उतने ही शब्दों को दुहराता 
है तथा 'यथो एतद्‌' तथा 'इति” के मध्य में रखता है जितनों की विवाद में आवश्यकता होती 
है। वह उनको उसी रूप में नहीं दुह्राता | खण्ड १३ व खण्ड १४ की तुलना करने पर यह 
स्पष्ट है-- 
? qiqa यास्क का उत्तर 
१.१३-अथापि य एवां न्यायवान्कासेनासिकः | १.१४-यथो एतद्यथा चापि प्रतीतार्थानि 
संस्कारो यथा चापि प्रतीतार्थानि ՎաՎ- | स्यूस्तर्थनान्याचक्षीरन्निति... 
नात्याचक्षीरन्‌...... 
y ` अथावान्वितेऽर्थऽप्रादेशिके विकारे पदेभ्यः | यथो एतत्पदेश्यः पदेतरार्धान्त्संचस्का- 
पदेतराान्त्संचस्कार शाकटायनः | रति... | 
इन दोनों दशाओं में, यास्क अपने विरोधी के कथन का केवल एक भाग दुहराता है। | 
Տն इसलिये गुणे का कथन विना आधार के है; अतः सहायक वाक्यखण्ड (Supplementary —— 
TON Clause) के ग्रहण के सम्बन्ध में उसका सुझाव स्वीकार नहीं किया जा सकता | ET 
E ओ। तथाच, बिना कल्पित प्रक्षेप का ग्रहण किये ही इस वाक्य की व्याख्या की जा ` | 
21 सकती है । यदि 'स्थाताम्‌” के զարգ पूर्ण विराम रख նտ जाये तथा “न सर्वाणीति: | 
5 स्याताम्‌' यह संदर्भे एक वाक्य के रूप में माना जाय तो सारी कठिनाई दूर हो जाती है। c 
। म तब इस वाक्य का अनुवाद कखूंगा--'सम्पू्ण शब्द नहीं'; Wm तथा कुछ अन्य वयाकरण | : 
- कहते हैँ, बल्कि केवल वे, जिनके स्वर तथा व्याकरण-सम्बन्धी रूप नियमानुसार हैं तथाजो 


१. भा. पु. (1. 4.) वही । 
२. नि. १.१४ 1 
३ 


X भा. पु. (1..4.) वही, तथा पू. १७४ | 
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व्यास्मात्मक धातुज तत्त्व से संयुवत हैं। वे, यथा गो (गौ), ema, पुरुष, हस्ती इत्यादि 
eg dad हैं! 

नामों के सम्बन्ध में दुगे की उपपत्ति निम्न है--नामों का निघा व्यवस्था है; अर्थात्‌ 
(१) वे, जिनकी घातुएँ स्पष्ट हैं; (२) वे जिनकी घातुओं को अनुमान के द्वारा जाना 
जा सकता है; (3) तथा वे नाम जिनकी घातुओं का अस्तित्व ही ` नहीं है। इस सम्बन्ध में, 
वे नाम जिनकी घातुएँ स्पष्ट हैं, कर्ता, आनेता इत्यादि हें । वे नाम जितकी घातुओं का 
अनमान किया जा सकता है गो, अष्व इत्यादि हैं । वे नाम जिनकी धातुओं का अस्तित्व 
ही नहीं है डित्य, डवित्य, अरविन्द तथा वारविण्ड इत्यादि हैं U 

यह नितान्त स्पष्ट है कि यास्क, tert सम्प्रदाय का अनुयायी था, जिसका 
आवारमूत सिद्धान्तं यह है कि सम्पूर्ण नाम धातुओं से व्युत्पन्न हैं--अपने भाष्यकार के 
तृतीय प्रकार को स्वीकार नहीं कर सकता था, जो कि इस प्रकार गाग्य के सम्प्रदाय का 
अनयायी प्रतीत होता है । 

Ն १४. ] नामों की उत्पत्ति तथा प्रकृति के सम्बन्ध में निरुक्त के विवाद के साथ, 
ऋटिलस के कुछ-कुछ उसी के समान विवाद की तुलना की जा सकती है, जहाँ पर कि 
प्लेटो संवाद के तीन पात्रों द्वारा प्रस्तुत तीन उपपत्तियों का प्रतिपादन करता है । हर्माजीनस 
के द्वारा वह इस सिद्धान्त को प्रस्तुत कराता है कि नाम रूढ़ हैं। ऋटिलस का यह विचार कि 
नाम स्त्राभाविक हैं, पूर्णतया इसके विपरीत है D सुकरात मध्य का मागं अपनाता है । वह 
हर्मोजीनस के इस दृष्टिकोण का खण्डन करता है कि नाम ऐच्छिक रूप से प्रदान किये जाते 
हैं तथा उनको जब चाहे तब परिवर्तित किया जा सकता है-- ; 

सुकरात--'अच्छा, अब में एक उदाहरण दूं । मान लीजिये कि में किसी मनुष्य को 
अश्व या अरव को मनुष्य कहूँ, तो क्या तुम्हारा अर्थ यह है कि व्यक्तिगत रूप से मरे द्वारा 
मनुष्य को अश्‍व कहना ठीक होगा, तथा शेष संसार के द्वारा उसे मनुष्य कहा जाना भी 
ठीक होगा; तथा पुनः मेरे द्वारा अश्‍व को मनुष्य कहा जाना तथा संसार के द्वारा उसे अश्‍व 
कहा जाना ठीक होगा--ज्रया यही तुम्हारा अर्थ (तात्पर्ये) है!“ 

तब वह नामों की स्वाभाविक शुद्धता के सिद्धान्त की व्याख्या करता है । 

सुकरात--'तब कमे भी उनके उचित स्वभाव के अनुसार किये m है, न कि 
उनके सम्बन्ध में हमारे विचार के अनुसार ? उदाहरण के लिये, काटने में हम जैसे चाह 
वेसे नहीं काटते. . . afew हम काटते हैं. . . . .काटने की स्वाभाविक रीति के अनुसार; . . . - 

हर्मोजीनस--मुझे कहना चाहिये के स्वाभाविक रीति उचित रीति है. ... . 

सुकरात--'और यह बात समस्त कर्मों के साथ है !' 

ह०-हाँ I’ 

सुकरात--और बोलना एक प्रकार का कमे है ?' 

ह०--'सत्य है।' s 

सुकरात--'और क्या नामकरण बोलते का ही एक भाग नहीं है? क्योंकि नाम 
रखते हुए मनुष्य बोलते हैं ।' = 


१. जांवेट, प्लेटो के संवाद, कॅटिलस (Dialogues of Plato, Cratylus) 


पू, ३८५ । | d 
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ह्‌०-'यह सत्य है ।' | 
सुकरात--“ ` ` 'वया नामकरण एक प्रकार का कर्म ही नहीं है ?' | 
go— wu gl 
सुकरात--और हमने देखा कि कमं हमसे संबद्ध नहीं हैं परन्तु उसका अपना एक 
विशिष्ट स्वभाव है ?' 
ह०--यथाथे है।' 
सुकरात--'तव इस तके के अनुसार हमें यह अनुमान करना चाहिये कि नाम 
स्वाभाविक रीति के अनुसार तथा उचित ढंग से रखे जाने चाहिये न कि जिस प्रकार 
चाहें उस प्रकार- केवल इसी रूप में हम सफलता के साथ नाम रख सकते हैं, किसी अन्य 
रूप में नहीं ।* 
सुकरात नामों में रूढ़ि का अंश भी स्वीकार करता है-- 
सुकरात-- हाँ मेरे प्रिय मित्र ; परन्तु तब तुम जानते हो कि मूळ नाम बहुत काळ 
qd ही, माधुयं के लिये अक्षरों को जोडते हुए तथा निकालते हुए, और सव प्रकार से उनके 
साथ तोड़-मरोड़ करते हुए मनुष्यों द्वारा दफना दिये गये हैं तथा गुप्त कर दिये गये हैं--तथा 
इस परिवतेन में समय का भी हाथ रहा हो सकता BU 
तथा च 
सुकरात--यह कहना कि वे नाम जिनको हम नहीं समझते, विदेशी हैं, और बहुत 
aU में यह उत्तर ठीक है, तथा उनके सम्बन्ध में इस प्रकार की कोई बात सत्य हो सकती 
है; परन्तु शब्दों के मूल रूप भी समय के साथ नष्ट हो सकते हैं; सब रूपों में शब्दों को 
इतना तोड़ा-मरोड़ा गया है कि मुझे इस बात पर कोई आइचय नहीं होना चाहिये कि यदि 
प्राचीन भाषा की उस भाषा से तुलना की जाये जो आज प्रयोग में है, तो वह हमें कोई 
जंगली बोली प्रतीत gro" 
i क्रेटिळस इस वात का प्रतिपादन करता है कि या तो नाम सत्य हैं या वे नाम ही 
क्रेटिळस--'विल्कुल सत्य है, सुकरात, परन्तु तुम देखते हो कि भाषा के सम्बन्ध में 
यह बात लागू नहीं होती; क्योंकि जब व्याकरण की दृष्टि से हम किसी नाम में किसी | 
अक्षर 'अ या 'व' या किसी अन्य अक्षर का अस्तित्व मानते हैं, तव, यदि हम उस नाम में 
किसी और अक्षर को जोड़ दें, या किसी अक्षर को निकाल Հ या किसी अक्षर का स्थान 
x परिवर्तन कर d तो केवल वह नाम अशुद्ध रूप से ही नहीं लिखा जाता, बल्कि वह नाम 
ओ।  लिखा ही नहीं जाता है; तथा इनमें से किसी भी दशा में और चाहे कुछ हो परन्तु नाम 
x | नहीं होता lt d : 
2S सुकरात--मेरा विचार है कि जो तुम कहते हो, աար के विषय में सत्य हो 
सकता है, जो कि उसी रूप में होने चाहिए जो कि उनका शुद्ध रूप है, अन्यथा वे अ 
— नहीं रहते; उदाहरण के लिये, यदि अङ्क दक्षिण में एक इकाई को भी जोड़ दिया जाय या 
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उसमें से घटा दिया जाय तौ यह तुरन्त दस से भिन्न कोई अन्य अङ्क हो जाता है, और 
यही बात अन्य किसी भी अङ्क के सम्बन्ध में लागू होती है--परन्तु यह बात किसी विशेष- 


णात्मक शब्द के साथ या किसी ऐसे शब्द के साथ, जो किसी मूर्तं वस्तु का द्योतक है, लागू 
नहीं होती r" 


नामों को व्युत्पत्ति के सम्बन्ध H— 

सुकरात--'वे सब नाम जिनकी हमने अभी तक व्याख्या की है, वस्तुओं के स्वभाव 
के द्योतक थे ।' 

go— 'निस्सन्देह ն 

सुकरात--तथा यह वात Hard तथा तद्धितान्त दोनों प्रकार के लिये सत्य है।' 


सुकरात--'परन्तु जेसा कि मैं सोचता हूँ कि तद्धितान्त अपने अर्थ को gaa से 
प्राप्त करते ՅՆ 


ह०--यह स्पष्ट है।' 

सुकरात--'वहुत ठीक, परन्तु तब कृदन्त नाम, जो कि विश्लेषण के उपरान्त आते हैं 
वस्तुओं के स्वभाव को किस प्रकार सुचित करते हैं ?' 

सुकरात--परन्तु हम उनका और अधिक विश्लेषण किस प्रकार करेंगे 15-58 
क्या, इसलिये, सर्वप्रथम, उनकी भाँति जो कि लय-साघना प्रारम्भ करते हैं, मूल व्वनियों 
की तथा तब संयुक्त ध्वनियों की शक्तियों का अन्तर नहीं समझना चाहिये $5 

प्लेटो का यह सिद्धान्त 'कि उचित प्रकार रखे गये नाम उन वस्तुओं के जिनके कि 
बे नाम हैं, प्रतिकृति तथा प्रतिरूप हैं,' उचित नहीं प्रतीत होता क्योंकि अधिकांश दशाओं 
में नाम स्वयं वस्तुओं के प्रतिरूप नहीं हैं बल्कि हमारा उनके प्रति दृष्टिकोण है। लॉक 
ही वह प्रथम व्यक्ति था जिसने सर्वप्रथम इस बात का निर्देश किया, तथा मक्समूलर ने निम्न 
रूप में उसके तको का विस्तार किया है--'जब कभी भी हम किसी साधारण नाम का 
उच्चारण करते हैं जेसे कुत्ता, वक्ष, कुर्सी, तब हमारी दृष्टि के सम्मुख ये वस्तुएं नहीं होतीं 
बल्कि उनके प्रति हमारा दृष्टिकोण होता है; विचारों की दुनिया में कुत्ता, वृक्ष, कुर्सी इत्यादि 
जैसे साधारण शब्दों के अनुरूप भी कुछ न होना असम्भव नहीं है । हम कभी भी कुत्ता, वृक्ष, 
कुर्सी को देखने की आशा नहीं कर सकते | कुत्ते का अर्थ है शिकारी Ha (greyhound) 
से झबरे कुत्ते (spanial) तक प्रत्येक प्रकार का कुत्ता; वृक्ष का अर्थ है ओक (oak) से 
लेकर चेरी (cherry) तक सत्र प्रकार के वृक्ष; कुर्सी का अर्थ है राजसिहासन से कर्मकार की 
तिपाई तक सब प्रकार की कुसियाँ-"'""लोग बहुधा सोचते हैं कि प्रत्येक कुत्ते में जो कुछ 
व्यक्तिगत विशिष्टता है उसे छोड़कर वे कुत्ते का एक साधारण आकार निमित कर सकते QUU 

एक विस्तृत विवाद में, माधव शब्दों के अर्थ तथा उसकी प्रतीति के सम्बन्ध में 
विभिन्न वैयाकरणो के विचार प्रस्तुत करता है--वाजप्यायन का मत है कि समस्त शब्द एक 


१. alae, प्लेटो के संवाद, क्रेटिलस (Dialogues of Plato, Cratylus), — 
Հ. वही, पृु.३६७--७० | 
Հ. देखो वही, पू. ३८७ | : EN 
Y. विचार का विज्ञान (Science of thought), पु.७७-७८, मॉनकॉम ` 
(Moncalm) द्वारा उद्धृत | | NU 
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साधारण अर्थ को द्योतित करते है तथा जाति के ज्ञान के बाद, जिसका कि उनसे अत्यधिक 
निकट का सम्बन्ध है, किसी वस्तु विशेष का ज्ञान होता है। व्याडि का मत है कि शब्दों का 
अर्थ है व्यक्तिगत वस्तुएँ (individual things), तथा वे स्पष्ट रूप से व्यक्तिगत सारभाग 
(individual substance) को द्योतित करते हैं, जवकि जाति उपलक्षित है। उसका कथन 
है कि पाणिनि दोनों विचारधाराओं को स्वीकार करता है । वह मानता है कि शब्दों का एक 
साधारण अर्थ होता है, क्योंकि उसका कथन है कि जाति को द्योतित करने के लिये एकवचन 
का प्रयोग होता है, जबकि वैकल्पिक रूप से बहुवचन का भी प्रयोग हो सकता है (पा. 
१.२.५८) ; दूसरी ओर, १.२.६४ से व्यष्टिवाद की उसके द्वारा स्वीकृति नितान्त स्पष्ट है 
(स्वेदशनसंग्रह, Վ. १४५) । परन्तु अगला प्रश्‍न यह है कि अर्थ की प्रतीति, जाति-सम्बन्धी या 
व्यक्ति-सम्बन्धी, किस प्रकार होती है ? उदाहरण के लिये, जव 'गो' (गोः) शब्द का उच्चारण 
किया जाता है, उसके गले की खाल, पूछ, ककुद्‌, खुर तथा सींगों की एक साथ प्रतीत होती 
है । क्या यह प्रतीति 'गो' शब्द के अकेले शब्दों के द्वारा होती है या कि उनके संयुक्‍त रूप के 
द्वारा ? प्रथम विकल्प की पुष्टि नहीं होती; क्योंकि वस्तु की प्रतीति किसी एकीभूत करने 
वाले कारण के विना पृथक्‌ तथा अकेले अक्षरों की लड़ी का परिणाम नहीं हो सकती, जिस 
प्रकार कि विना एकीभूत करने वाले सूत्र के, पृथक्‌ पुष्पों के समूह से माला नहीं बनाई जा 
सकती । द्वितीय विकल्प असम्भव है, क्‍योंकि ՊՈՎ का कोई समुदाय नहीं हो सकता, 
जिनका कि Վե ही उच्चारण किया जाता है, तुरन्त लोप हो जाता है । यदि आप अक्षरों 
की कोई प्रकाशित करने वाली' शक्ति मानें तो इस शक्ति का प्रयोग केवल क्रम में ही हो 
सकता है एक साथ नहीं । इसके अतिरिक्त, यदि प्रत्यक अक्षर में एक पृथक्‌ प्रकाशित करने 
वाली शक्ति है, तब शब्दों के इन समुदायों-रस, सर; वन, नव; नदी, दीन; राम, मरा; 
राजा, जारा इत्यादिका एक ही अर्थ होगा, क्योंकि इन զող में समान अक्षरों की समान 
संख्या है। इसके अतिरिक्त, संयुक्त रूप के आधारहीन मत से पारस्परिक निर्भरता 
प्रदशित होगी | क्योंकि यह असम्भव है कि अक्षर स्वयं अर्थ की प्रतीति करायें, हमें संयोग- 
कारक एक ऐसे तत्त्व की कल्पना करनी पड़ती है जो कि सवंव्यापी हो तथा जिसका अस्तित्म 
अक्षरों से स्वतन्त्र हो, तथा जो पारिभाषिक खूप से 'स्फोट' कहलाता है (सवेदशंनसंग्रह, विदू 
इन्ड्‌., Վ. १४०-४) | | a 
१.१६.] यास्क द्वारा कहा गया यह अत्यन्त महत्त्वपूर्ण कथन है । वह अपने Mi Ա 
की भाषा के साथ जो कि लौकिक संस्कृत के अतिरिक्त कोई अन्य नहीं हो सकती, वैदिक 2. 
भाषा के निकट सम्बन्ध से पूर्णतया परिचित है । इसके अतिरिक्त, वह . ՀԱ से परवती - 
के ऐतिहासिक विकास से भी परिचित प्रतीत होता है, जबकि वह यह कहता है कि भाषा के ज्या 
नाम वैदिक घातुओ से व्युत्पन्न हैं। यह निर्देश करना նսած कि वह कौत्स की इस 
आलोचना का पूर्ण उत्तर देता है कि वेद अर्थहीन d; क्योंकि बहुत से शब्द, जिनका कि वे 
3 — भाषा (लौकिक संस्कृत) में प्रयोग करते हैं, वेद में प्रयुक्त शब्दों के समान हैं, और यदि 
पामे उनका कोई अर्थ है, वेद में भी अवश्य होगा। कोत्स के लिये इस बात को अस्त्रीकार 
- करना हास्यापद होता कि बोलचाल की भाषा में शब्दों का अर्थे होता है। इस प्रकार वह ; 
यह मानने के लिये विवश कर दिया गया है कि वेदों का अर्थ है। ऋग्वेद की ` सायणङुत 
भमिका में इसी प्रकार का आक्षेप उपस्थित किया गया है---तदेवमेतेस्तदर्थशास्त्रादिभिहर् E 
जिमन्त्राणामर्थेप्रत्यायनार्थत्ब नास्ति--'इन समस्त कारणों से, (यह स्पष्ट है) कि वेदों को «| 
झे जाने योग्य अर्थ नहीं है ।' यहाँ दिये गये उदाहरणों में से एक निम्न है- मात | 


w 
te 


e^ ~ 
Lyon ի 


|. . CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection... — 
TO a or ae ae Son कहे २२ արա E il Ste de FSR 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३३१ 


लीजिये पूणिका नाम की कोई स्त्री अवघात (कूट) कर रही है। उसके समीप ही कोई ब्राह्मण 
वाळक, जिसका नाम माणवक है, अवधातमन्त्र को याद कर रहा है। मन्त्र का पाठ तथा 
मूसळ का प्रहार एक ही काल में नहीं होते । स्त्री को किसी अर्थ का प्रत्यायन नहीं हुआ, 
न ही उसके प्रति किसी अर्थ का प्रत्यायन करने की कोई इच्छा ही है। इसी प्रकार से, 
यज्-सम्पादन के समय, वेदिक मन्त्रों के पाठ से किसी अथे का प्रत्यायन नहीं होता ।' इसका 
उत्तर देते हुए सायण Գանա वाक्यार्थः (पू. मी. १.१.३१)-परन्तु (वैदिक) 
कथनों का अर्थ विशिष्ट नहीं है। जिस पर कि उसकी टिप्पणी है- “वाक्यार्थो लोकवेदयोर- 
रदिशिष्ट'; (वेदिक संस्कृत तथा बोलचाल की भाषा के कथनों के अर्थ भिन्त नहीं हैं, उद्धृत 
करता है । उदाहरण के विषय में यह है कि अपना पाठ याद करने के समय ब्राह्मण बालक 
किसी अर्थ-प्रत्यायन को आकाङ्क्षा नहीं करता तथा इसलिये स्त्री उसे नहीं समझती है; 
इसके अतिरिक्त, एक स्त्री वेद को समझने में असमर्थ है-यज्ञों में ऋत्विज्‌ की अथेप्रत्यायन 
की आकाङ्क्षा होती है, तथा अन्य उसे समझते हैं। और यदि किसी समय पर अथे-प्रत्यायन 
की आकङक्षा न भी होतो इससे यह निष्कर्ष निकालना ԿՀԱ न्यायविरुद्ध है कि उनका 
कोई अर्थ ही नहीं है। 

१.१६.] आक्षेप यह है कि क्योंकि ब्राह्मण पाठ्य यज्ञ-सम्वन्वी कर्मों की सम्पूर्ण 
fava का निर्देश करता है, इसलिये वेदिक मन्त्र निरर्थक हूँ, तया उनका उपयोग केवल 
पाठमात्र है। यास्क का उत्तर यह है कि Պապ पाठ्य केवल उसी को पुनरुक्तिमात्र है जिसका 
कि वेद में निर्देश Eg सायण यहाँ '“भन्त्राभिवानात्‌' क्योंकि वेदिक मन्त्रों में इसका 
निदेश है! उद्धत करता है जिस पर उसकी टीका है--यथा लोके यः कुविति ब्रूते स कारयत्येव 
तथात्रापि यः प्रथस्वेति बूते स प्रथयत्येव; “जिस प्रकार बोलचाल को भाषा में वह, जो 
कहता है, "Tg HU कर्मे के सम्पादन का कारण है, उसी प्रकार इस दशा में भी, Հ जो 
कहता है Gar’, फैलाने के कमं का निर्देशक है । तथा यह मानना किं वेदिक web का 
उपयोग केवळ पाठमात्र है उन्हें अलौकिक महत्त्व प्रदान करना होगा। हमें इतना आगे जाने 
की आवश्यकता नहीं है; 'क्योंकि', सायण कहता है “उनका लौकिक उपयोग अर्थ-प्रत्यायन 
है--अर्थासिधायकत्वे तु दृष्ट लभ्यते । 

१.१६.] तुलना करो--सायण की भूमिका (पृ. ३)--ओषधे त्रायस्वेनमिति सन्त्रो 
| दर्भमिषयः। स्वघिते मनं हिसीरिति क्षरविषयः ।-`"`"एतेष्वचेतनानां दरभेक्ष्रपाषाणानां चेतनवत्‌ 
सम्बोधनं भूयते । ततोः`-विपरीतार्थंबोधकत्वादभ्नामाण्यम्‌ । “हे ओषधि, उसकी रक्षा कर ` 
यह मन्त्र दर्भं के विषय में है । “हे कुल्हाड़ी, उसको क्षति न पहुंचा --यह मन्त्र कुल्हाड़ी की. 
ओर संकेत करता sat मन्त्रों में Կն कुल्हाड़ी तथा पाषाण इत्यादि अचेतन वस्तुएँ चेतन 
वस्तुओं की भाति सम्बोधित हैं। इसलिये, इन मूखंतापूर्ण आद्वानों के कारण, जोकि 
व्यावहारिक ज्ञान के विपरीत हैं, वेद प्रामाणिक ग्रन्थ नहीं है ।' वह पुनः 'अचेतनार्थसम्बच्घात्‌' 
(पू. मी. १.२.३५) «ղր अचेतन वस्तुओं का अर्थ होता है” यह WT उद्धत करता है, 
तथा उसकी टीका यह है कि अचेतन वस्तुओं यथा ՀՀ, पाषाण तथा कुल्हाड़ी का वर्णन इस 
प्रकार किया गया है मानों वे जीवित प्राणी हों तथा उनमें रक्षा Tr क्षति पहुँचाने, सुनने, 
इत्यादि का सामर्थ्यं हो। उत्तर निम्त प्रकार है--इन वेदिक मन्वों में स्वयं अचेतन वस्तुओं को 
सम्बोधित नहीं किया गया है बल्कि उनके अभिमानी देवताओं को सम्बोधित किया गया 
है, जिनका कि बादरायण के द्वारा विस्तार से वर्णन किया गया है। वह पुनः असिघानश्धवादः २ 
“इन कथनों में आल्कारिक वर्णन है' उद्धृत करता है। उसकी टीका है-काव्यसम्ब्धी 00 
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रचनाओं में इसका अधिकता से प्रयोग किया जाता है । उदाहरण के लिये, एक नदी 
चक्रवाक पक्षियों के युग्म के रूप में अपने स्तनों से हंसों की पंक्ति के रूप में अपने दाँतो से, 
काश के पौधे के रूप में अपने वस्त्र से तथा ԿԹ के रूप में अपने केशों से युक्त वर्णित है। 
इसी प्रकार, अचेतन वस्तुओं का आह्वान करते हुए वैदिक पाठ्यो को स्तुति करता हुआ 
समझा जाना चाहिये । यदि տնով के द्वारा पौधा रक्षा करेगा, तो कृषक कितनी अधिक 
रक्षा करेगा; यदि पाषाण भी वेदिक पाठ्यों के प्रातःकालीन पाठ को सुनते हैं, तो विद्वान्‌ 
ब्राह्मण कितना अधिक सुनेंगे। 

१.१६] तुलना करो --सायण की भूमिका (प्‌.३)-- : 

एक एव रुद्रो......याबज्जीबमहं मौनीति वाक्यवद्व्याघातबो धकत्वादप्रासाण्पम्‌...... 

एकस्यापि «ոա स्वमहिम्ना सहर्रमृत्ति:......नास्ति. . .व्याघातः d 

“वेद प्रामाणिक नहीं, क्योंकि 'केवल एक रुद्र, ՀԱԽ के समान कथन परम्पर- 
विरुद्ध हैं जिस प्रकार कि मानों कोई कहे कि में आजीवन मौनब्रत धारण किये हुए हूं...... - 

“ऐसा कोई परस्पर त्रिरोत्र नहीं है, क्योंकि अपनी महिमा से एक ही रुद्र सहस 
रूप वारण कर सकता है।' वह पुनः पञ्चम सूत्र को उद्धत करता है--गणाइविप्रतियेधः 
स्यात्‌ | 'आलङ्कारिक वर्णन के कारण, परस्पर कोई विरोध नहीं होगा' (१.२॥४.७) 1 

ի १.१६.] तुलना करो--सायण की भूमिक्रा-- 


तत्र զոր: केचिदबोधकाः अम्यक्सा......। यादुश्मिन्‌ ......जर्भेरी तुर्फरीत्‌, .... नह्मत- 
Wea: करिचदप्यर्थोऽ३बुध्यपे ।...... र 
अब कुछ मन्त्र किसी अर्थ का प्रत्यायन नहीं कनते.....'अम्यंवसा.... यादृरिमन्‌...... 


को अपने प्रमाद, आलस्य इत्यादि के कारण उसका भान नहीं होता । निवंचन तथा व्याकरण 
तथा समान संदर्भों के अनुसार घातु से उनके अथे का अनुमान कर लिया जाना चाहिये । 
तब वह 'जर्भरी' ԳԱՎ की व्याख्या अश्विदेवो के नामों के रूप में करता है! 

१.१७] शब्दों को, उनको बनाने वाले तत्त्वों में, ठीक-ठीक विइलेषित करने के लिये 
निर्वचन के अत्यधिक महत्त्व का निदेश करने के अनन्तर, यास्क प्रसङ्गवश 'संहिता' की निम्न 


के परिभाषा करता है- “स्वर संयोग के द्वारा (मूल शब्दों का) निकटतम daw’ या 'मूलशब्दो पर ड 
ատա कुछ बाब्दों के प्रयोग के द्वारा, यास्क सवंदा अपने उद्धरण के खोतका AAT 
 तनिरदेशकरदेता है। यदि उद्धरण मै. Վ, का. सं., इत्यादि की भाँति वेदों या संहिताओं में | 
— से है, तो वह-सदा 'अयापि निगमो भवति' इस वाक्यखण्ड का प्रयोग करता है; यदि वह छ 


- त्वाह्मणों से है तो वह 'इति विज्ञायते’, इति च', इत्यादि शब्दों का प्रयोग करता है । i 
- उद्धरणो का भी इसी प्रकार से निर्देश किया गया है; इस प्रकार दो उद्धरणों को-- से 
- एक किसी छत्दोबद्ध स्मृति से उद्धत है- निम्न शब्दों के साथ प्रस्तुत किया गया है-- त 
- एतद्‌ ऋकछ्लोकभ्याम्‌ अम्युक्तम्‌ (देखो ३.४) परन्तु वह कहीं भी बिना ज्ञप्ति S E 
कृति) (Acknowledgement) के उद्धृत नहीं करता; और वर्योकि संहिता की उसका. M 
षाओं के साथ ऐसा कोई बाक्यखण्ड जुड़ा हुआ है, मैं उन्हे यास्क की ही रचना माता | 
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हूँ । प्रयग का पाणिनि के द्वारा ग्रहण किया गया है (१.४.१०९), तथा द्वितीय का ऋ वे. 
प्रा. के द्वारा (२.१)-र्‍यास्क परिणामतः पाणिनि तथा वतमान ऋ. वे. प्रातिशाख्य से 
प्वंवर्ती है । 

फिर भी यह सम्भव है कि यास्क प्रातिशाख्यों से उनके ger में परिचित हो । 
सम्भवतः 'यह कि समस्त विभिन्न सम्प्रदायों के व्याकरण-सम्बन्धी ग्रन्थ (पाषंदानि) Հմ 
के मूल रूपों पर आधूत हैं, यह वाक्य प्रातिशाख्यों के सम्बन्ध में है, क्योंकि ये प्राचीनतम 
व्याकरण सम्बन्धी ग्रन्थ da कभी-क्रभी 'पाषंद' तथा 'प्रातिशाख्य' शब्दों का परस्पर 
विनिमय हो जाता है, जैसा क्रि वोड़लिअन (Bodleian) में एक पाण्डुलिपि के साक्ष्य से 
सूचित होता है, जहाँ कि प्रातिशाख्य के स्थान पर पार्षद शब्द का प्रयोग है। यह इस 
निष्कर्षं की ओर ले जाता है कि यास्क कुछ प्रातिशाख्यों से परिचित था, यद्यपि वह वर्तमान 
क्र. वे. प्रातिशाख्य की अपेक्षा प्राचीन है । 

१,१७.] rem यहाँ यज्ञ-सम्तरन्धी कृत्यों के सम्पादन के लिये निर्वचन की व्यावहारिक 
उपयोगिता की ओर निर्देश करना चाहता है । यज्ञ की सफलता के लिये मन्त्र के देवता का 
ज्ञान अत्यन्त आत्रश्यक्र होता है। कभी-कभी यह सामान्य सिद्धान्त, कि किसी मन्त्र का 
देवता वह होता है जिसका कि विशिष्ट चिह्न ՀՈ पाया जाता है, उपयोगी नहीं सिद्ध हो 
पातः; उदाहरण के लिये, उस मन्त्र के सम्बन्ध में, जिसमें कि एक से अधिक देवताओं के 
विशिष्ट चिह्न पाये जाते हैं । ऐसी दशा में, इस बात का पता लगाना पड़ता है कि कौन 
देवता प्रधान रूप से तथा कौन देवता आनुषङ्जिक्न रूप से. निर्दिष्ट है, और यह, यास्क के 
अनपार केवल निर्वचन की सहायता से ही किया जा सकता है; इस कारण से यज्ञ-सम्पादन . 
इत्यादि की भाँति के व्यावहारिक कार्यों के लिये भी निर्वेचन का महत्त्व है। 

१.१७.] निरुक्त के पक्ष में यास्क द्वारा उपस्थित अन्तिम बात है कि ज्ञान ज्ञान के 
लिये ही प्राप्त किया जाना चाहिये । वह ऋग्वेद से दो मन्त्रों को यह प्रदर्शित करने के लिये 
उद्धत करता है कि केवल ज्ञान ही के द्वारा कोई दोषमुक्त हो सकता है, तया आक्षिप्त न 
किये जा सकने योग्य स्थिति को तथा इहलोक और परलोक के समस्त आनन्द तथा 
आशीर्वादों को प्राप्त कर सकता है । aaa के विषय में उनके तर्को का सारांश निम्न रूप में 
दिया जा सकता है-- dum 

(१) բոր व्याकरण का पूरक है तथा इसलिये वेदिक पाठ के अर्थ को समझने के 
लिये आवश्यक है। 

(२) ` शब्दों को उनके बनाने वाले तत्त्वों में विश्लेषित करने के लिये 
आवद्यक है। = e 

e यह यज्ञ-सम्पादन के लिये अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है, क्योकि वह किसी मन्त्रः 
के देवता को ठीक-ठीक जानने के तथा विभिन्न देवताओं को gfaat प्रदान करते हुए उपयुक्त 
पाठयों का पाठ करने के योग्य करता है। 

र (४) अन्त में स्वयं ज्ञान के लिये ज्ञान की प्रशंसा की जाती है तथा अज्ञान की 
निन्दा । 

2921 रॉय का विचार है कि सम्पूर्ण अष्टादश खण्ड प्रक्षिप्त है। द्वितीय मन्त्र 
महाभाष्य में पतञ्जलि द्वारा उद्धत किया गया है।' यदि रॉय का मत ठीक है, तो प्रक्षेप 


१. पाठ्य Վ पादटिप्पणी को देखो । 


« 
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अत्यन्त प्राचीन है । 
१.२०.] इस परिच्छद में निघण्टु नामक शब्दों की सूची की उत्पत्ति तथा Due 
की आवश्यकता का वणन है । gaat का आदिकवियों के सम्मुख अन्तर्ज्ञान से प्रकाशन 
हुआ था | उन्होंने उनको उपदेश केद्वारा अपने परवर्तियों को प्रदान किया । aata से हीन 
तथा उपदेश से श्रान्त परवर्ती सन्ततियों ने वेदों के निघण्टु, वेद तथा वेदाज्ों के, अध्ययन को 
सरल करने की आकाङक्षा से उनका सद्धुलन किया । अन्तिम वाक्प्र निघण्टु, वेद, तथा वेदाङ्गो 
का सद्धभुलन-काल एक ही मानता है, फिर भी यास्क इस बात को स्पष्ट कर देता है कि वेद के 
सङ्कलन से उसका तात्प्थं वेदिक सूकतों की रचना नहीं है, जिनका कि, उसके अनुसार 
अन्तर्ज्ञान से प्रकाशन हुआ था । तथापि वेद से सङ्कलन से उसका क्या तात्पर्ये है, यह स्पष्ट 
नहीं है gi के अनुसार, यह वेद की शाखाओं की उत्पत्ति की ओर संकेत करता है । परन्तु 
| इस बात को सम्भावना अधिक है कि यह संहिता पाठ्य की रचना तथा दश मण्डलों में 
ऋग्वेद के सुक्तो के विभाजन की ओर संकेत करता है। यास्क अनेक वार ऋग्वेद के दश 
| मण्डलों को 'दाशतयीष्‌” संज्ञा से अभिहित करता है; तथा वह स्पष्ट रूप से कहता है कि 
5 संहिता-पाठ्य का नहीं, ԹՈ का आदि ऋषियों के सम्मुख प्रकाशन हुआ था । इसके 
| अतिरिक्त संहिता की यह परिभाषा सूचित करती है कि वह उसको बाद की रचना मानता 
है । इस प्रकार यह सम्भव है कि वेद के owed से यास्क का अभिप्राय संहिता-पाठ्य 
की रचना हो । यहाँ पर एकवचन का प्रयोग अर्थपुर्ण है। 
यह जानना भी अत्यन्त महत्त्व की बात है fe Sergi से यास्क का क्या अभिप्राय है। 
सम्भवतः उनका अर्थ छः परम्परागत वेदाङ्गो से नहीं है क्योंकि पाणिनि की अष्टाध्यायी की 
भाँति कुछ वेदाङ्ग यास्क की अपेक्षा अत्यन्त परवर्ती हैं, तथा इसलिये, यास्क को उनका 
ज्ञान नहीं हो सकता था । दूसरे, यद्यपि अब यास्क का निरुक्त एक वेदाङ्ग माना जाता 
है, परन्तु यास्क स्वयं इतना धृष्ट नहीं हो सकता था कि अपने ही भाष्य को एक वेदाङ्ग ; 
माने । न ही बह निघण्टु को वेदाङ्ग मानता था, क्योंकि उसकी वह एक सूची के रूप में R 
चर्चा करता है, तथा, «ՀՅ सन्ततियो ने निघण्टु, वेद, तथा वेदाङ्ग का संकलन किया, : 


a यह वाक्य इस वात को भलीभाँति स्पष्ट कर देता है कि यास्क निघण्टु को वेदाज्ों से कोई _ 
ओ। भिन्न वस्तु मानता था । यास्क अनेक ब्राह्मणों से उद्धत करता है, तथा वह स्पष्ट ही 
T उनमें से अधिकांश से परिचित था । निरुक्त में ब्राह्मण-उद्धरणों की अत्यधिक सख्या यह : 


सूचित करती है कि यास्क के समय में, ब्राह्मण, केवल यज्ञ के सम्पादन के ही लिये नहीं, 
` अपितु ज्ञान के साझे (Common) भण्डार की पुस्तकों के रूप में भी प्रसिद्ध We थे। 
चेद के अध्ययन में उनके सहायक होने से, यह माना जा सकता है कि यास्क के समय 3 
ब्राह्मण वेदाङ्ग माने जाते थे । इस तक की इस तथ्य से भी पुष्टि होती है कि ऊपर उद्धत 
z  वाक्यमे यास्क ब्राह्मणों के सङ्कुलत के विषय में कुछ नहीं कहता, जिसका अर्थ यह है कि 
- वे वेदाङ्ग हैं। परन्तु इस अनुमान का यास्क के इस पद्धति . (रीति) से खण्डन हो जाता है 


` कि वह տա इन ग्रन्थों का उनके नाम, अर्थात्‌ ब्राह्मण से निर्देश करता है। न ही वह ऐसा | 
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ग्रन्थ वेदाङ्गों में से एक होगा । पुनः यास्क कहता है कि 'निदक्त व्याकरण का पूरक BÍ! इस 
लिये उसके विचार में व्याकरण का भी वेद को समझने के लिये उतना ही महत्त्व है । 
अफेले वेयाकरणों के अतिरिक्त, यास्क अनेक अवसरों पर वेयाकरणो के संप्रदाय की भी 
चर्चा करता है । इस प्रकार उनका ग्रन्थ एक अन्य वेदाङ्ग होगा। इसके अतिरिक्त, यास्क 
अपने विवेचनों में याज्ञिकों को दो विचारधाराओं को उद्धत करता है, प्राचीन तथा नवीन | 
उनकी सर्वाधिक प्रामाणिक ՀԱՎ एक अन्य वेदाङ्ग होगा | आख्यानों में तथा वदिक weal 
में पारंगत दो अन्य տատ को भी उद्धत किया गया है। उनके प्रणाणिक ग्रन्थ अन्य 
वेदाङ्ग होंगे । इनसे परवर्ती वेदाङ्गों का विकास हुआ होगा तथा परिणामतः पाणिनि के 
समय के पश्चात्‌ उन्हे प्रत्येक सम्प्रदाय के सर्वाधिक प्रामाणिक शिष्ट wer के रूप में मान 
लिया गया होगा । कम आवश्यक ज्योतिष को बाद में जोड़ा गया होगा तथा इस प्रकार अन्त 
में ԿԱՅՈ की संख्या छः स्वीकार कर ली गई होगी । 
१.२०.] इसमें निघण्टु की विषय-सामग्री का सामान्य वर्णन तथा निघण्ट का 
प्रमख विभाजन दिया गया है । प्रथम भाग में नाम तथा आख्यात दोनों के पर्यायवाची 
शब्द d; द्वितीय में एकार्थंक शब्द; तृतीय में देवता, चाहे वे प्रधान रूप से निर्दिष्ट हों या 
अप्रधान रूप से | तब प्रधान व अप्रधान निदेश तथा देवत की परिभाषा की व्याख्या आती है | 
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२.१] दीघेतर पाठ की पाण्डुलिपियों तथा भाष्यकार के अनुसार पाठ 'गुणेन' है, जब 
कि लघुतर पाठ की पाण्डुलिपियों के अनुसार 'विक्रारेण' । अपने पाठों को दृष्टि से दोनों 
उचित हैं, क्योंकि उनके अपने-अपने पाठ नि.१.१४ में हैं, जिसमें कि प्रथम वाक्य का अधिकांश 
भाग--तथा खण्ड १२ में उसका प्रतिरूप भी--विवादग्रस्त संदर्भ के अनुकूल है। इसमें कोई 
सन्देह नहीं है कि भाष्यकार के प्रमाण से 'गुणेन' पाठ की शुद्धता को अधिक बल मिलता है, 
जोकि, इसी कारण से, सामश्रमी के द्वारा ग्रहण किया गया था, जो यह पाकर कि उसकी 
पाण्डलिपियों में से चार में पाठ 'विकारेण” है पाद टिप्पणी में यह कहता है कि 'पर वृत्ति- 
विरुद्ध तथा विना किसी अन्य टिप्पणी के उसे छोड़ देता है, मानो केवल यही तथ्य उसको छोड़ 
देने के लिये यथेष्ट हो । रॉथ पाठ भेद 'विकारेण' से परिचित नहीं प्रतीत होता, क्योंकि 
Abweichende Lesungen der Kiirzeren Recension की अपनी सूची में वह इसकी 
चर्चा नहीं करता Բ फिर भी पाठभेद 'विकारेण' का अर्थ अधिक अच्छा है। यदि हम 'गुणेन' 
पाठ को ग्रहण करे तो इस वाक्य का अनुवाद निम्न होगा--'उन शब्दों के सम्बन्ध में, जिनके 
स्वर तथा व्याकरण-सम्बन्धी रचना नियमानुकूल है, तथा जो च्याल्यात्मक धातुज तत्त्व से 
संयुवत हँ, (हम कहते हैं कि) उनकी साधारण रीति से व्याख्या की जानी चाहिये । नैरुक्तों 


के सम्प्रदाय के अनुयायी के लिये रेखाङ्कित वाक्यखण्ड निरथंक होगा, क्योंकि उनके आधारभूत _ 


सिद्धान्त के अनुसार, प्रत्येक शब्द अपने धातुज तत्त्व से संयुक्त है । इस ददा में यास्क को एक 
म्रमजाल में रख दिया जायेगा (क्योंकि) या तो उसे अपने सम्प्रदाय को छोड़ देना पड़ेगा, 


या अपने वाक्य के अनौचित्य को स्वीकार कर लेना पड़ेगा । 'विकारेण' पाठ को ग्रहण की 
लेने से अर्थ में यथेष्ट सुधार हो जाता है, इस दशा में इस वाक्य का अनुवाद निम्त होप 
“उन शब्दों के विषय में, जिनके स्वर तथा व्याकरण-सम्बन्धी रचना नियमानुकूर हँ, que | 
च्याख्यात्मक ՎԱՎ विकार से संयुक्त हैं (हम कहते हैं कि) उनकी साधारण रीति से व्याख्या. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३३७ 


में परस्पर एक दूसरे को प्रभावित किया है। परन्तु प्रथम अध्याय में उसके कथनों से यह 
स्पष्ट है कि उसे वेदिक तथा लौकिक भाषाओं के निकट सम्बन्ध का ज्ञान है। कौत्स की 
इस आलोचना का, कि वेदिक मन्त्र अर्थहीन हैं, यास्क उत्तर देता है! कि वे aigi है 
क्योंकि उनके शब्द बोलचाल की भाषा के शब्दों के समान हैं। वह दोनों भाषाओं में समान 
उपसर्गो तथा निपातों के प्रयोगों का भी अवलोकन करता है । जब वह यह निर्देश करता 
है कि लौकिक संस्कृत में किसी शब्दविशेष का अर्थ वेदिक भाषा के ही किसी शब्दविशेष 
के अर्थ का विस्तार है तो उसे इस बात का भी ज्ञान प्रतीत होता है कि उनमें से एक 
ऐतिहासिक दृष्टि से दूसरी का ही विकसित रूप है। वस्तुतः, निघण्टु के व्याख्याकार तथा लगभग 
६०० वैदिक मन्त्रों के भाष्यकार के रूप में, वह वेदिक तथा लौकिक संस्कृत के निकट 
सम्बन्ध को देखने में असमथ नहीं हो सकता था । इन तथ्यों पर विचार करने से, वेदिक तथा 
लौकिक संस्कृत की धातुओं के मध्य यास्ककृत अन्तर अव्याख्येय प्रतीत होगा | स्पष्ट रूप 
से इन विरोधी दृष्टिकोणों का समाधान करने की दृष्टि से, मे इस dad को निम्न रूप में 
व्याख्या करने का सुझाव प्रस्तुत करता हूँ-इस कथन का, कि वेदिक नाम लौकिक धातुओं से 
व्युत्पन्न हैं, अर्थ यह है कि वे घातुएँ जिनसे ये शब्दविशेष spe हैं, वेद में क्रिया पद के 
रूप में नहीं मिलती, बल्कि केवल छौकिक भाषा में (क्रिया पद के रूप में) मिलती हैं। वैदिक 
सूवतों में अग्नि 'दमूनस्‌' कहलाता है । यास्क निस्सन्देह qag शब्द को 'दम्‌' “विनीत 
होना” धातु से व्युत्पन्न करेगा कि यद्यपि 'दम्‌' घातु अव भी लौकिक संस्कृत में 'विनीत 
होना? अर्थ में प्रयुक्त होती है, तथापि वैदिक भाषा में इसका इस अर्थ में प्रयोग नहीं होता । 
इसी प्रकार से, जब वह कहता है कि उष्णम्‌, घृतम्‌, इत्यादि की भाँति लौकिक शब्द वेदिक 
घातुओं से व्युत्पन्न हैं, तो उसका अर्थ केवल यही है कि sy तया Վ घातुएं क्रमशः अपने 
अर्थ 'प्रज्वलित करना' तथा ‘afaa होना? में केवल वैदिक भाषा में ही प्रयुक्त होती हैं, तथा 
लौकिक भाषा में उनके ये अर्थ अप्रयुक्त हो गये हैं | 

२.२.] यास्क यहाँ बोलचाल की संस्कृत के प्रारेशिक अन्तर का अवलोकन करता 
है । इसे प्रान्तीय प्रयोग भी कहा जा सकता है। वह लोगों को उनमें विभाजित करता हैं 
जोकि कृदन्त रूपों का प्रयोग करते हैं तथा जो तद्धितान्त रूपों का प्रयोग करते हैं । इस 
अन्तर के अनुसार कम्बोज तथा पूर्वनिवासी कृदन्त रूपों का तथा आय तथा उत्तरनिवासी 
तद्धितान्त रूपों का प्रयोग करते हैं। यास्क आयों तथा पूर्वेतिबासियों और उत्तरनिवासियों 
में भेद करता है । इससे यह सूचित होता है कि पुर्वेनिवासी और उत्तरनिवासी आय नहीं 
थे--कम से कम, यास्क द्वारा वे आये नहीं माने गये-यद्यपि वे आयौँ के ՆԻ प्रभाव में 
अवश्य आ गये होंगे कि वे उनकी भाषा को भी ग्रहण करलें। महाभाष्य में पतञ्जलि ने भी 
यही अन्तर लगभग इन्हीं शब्दों में किया है।' रॉय का यह कहना कि यास्क का यह कथन 
शुद्ध नहीं है कि आये 'शव' का प्रयोग गति के अथे में करते हैं, तिरावार है, क्योकि यास्क 
का पतञ्जलि जैसे महान्‌ वेयाकरण के द्वारा समर्थन किया गया है। इसके अतिरिक्त, राय 
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यह भूल गया प्रतीत होता है कि यास्क का कथन बोलचाल की भाषा के सम्बन्ध में है न कि 

` लिखित भाषा के सम्बन्ध में तथा XP का यह सुझाव कि 'शवतिगंति......शव इति' यह 

सम्पूर्ण संदर्भ अप्रकृत है तथा यास्क की अपेक्षा किसी अधिक विद्वान्‌ वेयाकरण के द्वारा जोडा 

गया है, स्वीकार नहीं किया जा सकता, क्योंकि पतञ्जलि 'शवतिर्गतिकर्मा कम्बोजेष्वेव भाषितो 

भवति विकार एनमार्या भाषन्ते शव इति' यह वाक्य उद्धत करता है, यद्यपि 'कम्बोज' तथा 

कम्बल” शब्दों की निवंचनात्मक व्याख्या, “शवतिर्गतिकर्मा कम्बोजेष्वेव भाष्यते' तथा 
'विकारमस्यार्येषु' इत्यादि के मध्य, जो कि वास्तव में एक पूर्ण वाक्य के दो खण्ड वाक्य हैं, 

अत्यन्त ՀԹՎՎ से रखे जाने के अतिरिक्त स्वयं में सम्देहास्पद प्रतीत होती है । इसके 

अतिरिक्त, महाभाष्य के संदर्भ में ये निरवंचनात्मक व्याख्याएं नहीं हैं! इस प्रकार बहुत 

सम्भव है-इन्हें बाद में जोड़ा गया हो। र 

VR] यास्क दण्ड शब्द को 'दद्‌' AT करना' धातु से व्युत्पन्न करता है । यह 

प्रदशित करने के लिये कि ‘aq’ घातु उसका अपना आविष्कार नहीं है । यास्क 'घारण करना! 

अर्थ में «զ घातु के प्रयोग को प्रदर्शित करते हुए एक उदाहरण देता है, भाष्यकार कहता 

कि इस अर्थ में ‘aq’ वेदिक संस्कृत में भी प्रयुक्त होती है, तथा वह अपने कथन की पुष्टि में 

'बिश्वेदेवाः पुष्करे त्वा ददन्त' यह उद्धत करता है । वह पुनः कहता है कि अक्रूर 

वृष्ण्यन्चक का राजा था तथा उसके पास 'स्यमन्तक' मणि थी । (राजा अक्रुर तथा स्यमन्तक 

मणि) की यह कथा भागवत तया ब्रह्मपुराण, महाभारत तथा हेमचन्द्र में նատ है।' 
२.२.] यास्क 'कक्ष' शब्दं के लिये तीन निवंचन देता है । m शायद निवंचनात्मक . 

व्याख्याओ के अनुरूप कक्ष शब्द की तीन प्रकार से व्याख्या करता है। दुर्ग की व्याख्याएं 

"mar के निर्वचनों पर आधारित हैँ-यह सम्भव है कि यास्क, स्वयं, शब्द के विभिन्न अथों 

को प्रस्तुत करना चाहता था। यदि ऐसा है तो यह उसके इस सिद्धान्त का उदाहरण होगा 

कि जब अथं भिन्न होते हैं तो निर्वचन भी भिन्न होने चाहिये। कक्ष का अथं है (१) पेटी 

का स्थान, अतः कक्ष्या का अर्थ है पेटी, अर्थात्‌ पेटी के स्थान के चारों ओर लिपटी हुई पट्टी ; 

(२) दुग्ध के मन्थन में प्रयुक्त सूत्र । इस अर्थ में यह 'क्ष' प्रत्यय युक्त ո 'मन्यन करना. 

धातु से व्युत्पन्न है। दुग का कथन है-कक्षो गाहतेविलोडनार्थस्य। कक्ष्योरेव हि बलेन 

विलोडयति स्त्री दध्यादिद्रव्यम्‌ (3) बगल, मानव-शरीर का सर्वाधिक गुप्त स्थान, तथा 

इसलिये जाना जाने योग्य नहीं । इस अर्थ में यह Մ ज्ञात कराना” धातु से दो प्रकार 

से व्युत्पन्न है- (क) ख्या घातु के द्वित्व-प्राप्त रूप से, अर्थात्‌ wera, द्वित्व निरथेक 

ES है; (ख) 'किम्‌' के साथः 'खप्रा-“घातु से, अर्थात्‌ कि, ख्य:>कक्ष: । sd यह होगा-- 
Ս बगलमें ज्ञात कराने योग्य क्या वस्तु है? कुछ नहीं । गुप्त होने के कारण इसे खोला तदी | 
जाना चाहिये | दुर्गे का भाष्य यह है--एवं किमस्मिन्‌ ख्यापनीयमस्ति न किञ्चिदप्यदशनीय, 0 
ओ- त्वात्गूहनीयोः्यमित्यथ: । (४) बगल, मानव-शरीर का सर्वाधिक घषंणःप्राप्त स्थान, यां 
तो (क) भुजाओं की गति के कारण या (ख) पसीने से उत्पन्न खुजली को दुर करने के १ 
लिये । इस अर्थ में यह कष्‌' «ոպ करना' घातु से व्युत्पन्न है gh काठकथन है. i 
Tm ON ह्यसौ स्वेदशीलत्वात्कण्ड्‌' ददाति ततो नख; कष्यते यतस्तस्मात्कषणक्रियायोगात्कल 
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'कक्ष' को 'गाह और ख्या से व्युत्पन्न करने.का यास्क प्रयत्न निरथंक है। 'गाह... 
और eur से कक्ष को व्युत्पन्न करना असम्भव है। स्वर के विचार से शुद्ध निवंचन केल्यि | 
उचिततम प्रयत्न 'कक्ष' को «Վ धातु से व्युत्पन्न करना है ।' फिर भी, यह सन्देहास्पद है कि ՀԵԶ 
उपरिनिदिष्ट समस्त निवंचन यास्क के ही हैं । जैसा कि अन्य स्थान पर प्रदर्शित किया जा E 
चुका है कि अनेक प्रक्षिप्त हैं। ee 

२.२] दुर्गे 'तत्सामान्यात्‌' की व्याख्या स्त्रीकक्षस्य सामान्यात्‌’ करता है । 'तत्‌' aie 
की दुर्ग की व्याख्या को न्यायोचित ठहराने के लिये पाठ्य में कुछ नहीं है। इसके अतिरिक्त, : | 


यह पाठ्य के अथे को उलझा देती है, क्योंकि दुर्ग का भाष्य है-स्त्रीकक्षस्य सामान्याद्‌ HIA- Bie e 
कक्षोऽपि कक्ष इत्युच्यते । 'स्त्रीकक्ष की समानता से मनुष्पकक्ष भी कक्ष (աա) कहलाता oy 


है 1 'तत्सासान्यात शब्द 'कबतेर्वा' के तुरन्त वाद आते हैं। यास्क का अर्थ निम्न प्रतीत होता : 
है--'कक्ष' शब्द कष्‌ (घर्षण करना) धातु से व्युत्पन्न है, (घर्षेण किये जाने की) इस समानता du 
से मनुष्य की बगल भी यह (अर्थात्‌ कक्ष) कहलाती है । mE 

२.३] ՀԿ՝ इस «ՀՎ का अनुवाद निम्न रूप में करता है-परन्तु सरल sr 
(einfache) शब्दों की भी न तो अवैयाकरण के प्रति, न अपरिचित के प्रतिनकिसी | 
अन्य (Sonst einem) के प्रति, जो कि इस शास्त्र के लिये अनुपयुक्त (Untenglich) है, | ड 
व्याख्या की जानी चाहिये ।' यास्क के शब्दों का शाब्दिक अनुवाद निम्न होगा-'उसे सरल Teal EC 
की (एकपदानि) व्याख्या नहीं करनी चाहिये, अवेयाकरण के प्रति नहीं, न ही अपरिचित के Tue = 
प्रति या उसके प्रति जो इस. (शास्त्र के सम्बन्ध में कुछ) नहीं जानता यास्ककहताजाताहे-- | 
“परन्तु उती (एक्रपदानि की) उसके प्रति व्याख्या करनी चाहिये जिसको कि वह जानता l 3 
है, या जो समझने के योग्य है, या बुद्धिमान्‌ तथा पवित्र व्यक्ति के प्रति ।' एकपदानि से | 
यास्क्र का स्पष्ट रूप से कृदन्त-रूपों से अभिप्राय है, निरुक्त २.२ में जिनकी व्याख्या का वह 
तद्धित रूपों तथा समासों की व्याख्या से अन्तर बतलाता है, जबकि इस संदर्भ में वह कहता E 


है कि किस प्रकार के व्यक्तियों के प्रति (तद्धित रूपों तथा समासों की, तथा साथ ही) | 
सरल शब्दों की भी (अर्थात्‌ कृदन्त-रूपों की भी) व्याख्या नहीं की जानी चाहिये । दुगं का | 
भाष्य निम्न है-्रकरणोपपदरहितानि यानि सन्ति ताति केवलात्येव' ``न निबर यान्त fiw | 
व्यानि । कि कारणम्‌ । तेषां प्रकरणादुपपदाद्वार्थ: शक्यतेञ्वबारपितुम्‌ । सोऽसौ प्रकरणानभिज्ञो | 
saia निबर यात्‌ ततश्च प्रत्यवायेन योगादपहाररच स्यात्‌ | i das 

अपने कथन की पुष्टि में भाष्यकार 'जहा' उद्धत करता है तथा यह निर्देश करता है 
कि अपनी पृथक्‌ स्थिति में 'जहा' शब्द की परीक्षा करने पर यह नहीं कहा जा सकता कि 
वह 'हन्‌' 'वघ करना' घातु से व्यृत्पत्त है, या 'हा' 'छोड़ना' से । वह ऋग्वेद से, एक सत्व / 
भी उद्धत करता है तथा यह प्रर्दाशत करता है कि ‘ar की प्रकृति चाहे वह सवनाम होया | 
निपात, केवळ प्रकरण से ही जानी जा सकती है । तकं यह है कि किसी शब्द की निवचनात्मक _ 
व्याख्या देने के लिये, उसका अर्थ ज्ञात होना चाहिये, जिसका p पूर्ण ज्ञान केवल प्रकरण से. 
ही हो सकता है,,अतः पृथक्‌ शब्दों की व्याख्या करने के विरुद्ध चेतावनी md हि i 

२.४] रॉय का विचार है कि इस खण्ड में उद्धत पद्य प्रक्षिप्त हैं। यह ध्यान देने | 


a 
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योग्य है कि वे स्वराङ्चित हँ । फिर भी स्वर व्याकरण-सम्बन्धी पूर्ण शुद्धता के साथ चिह्लित 
नहीं । रॉथ' का विचार है कि यह व्याकरण-सम्बन्धी तथा गान-सम्बन्धी स्वरा ङ्कुन के अकुशल 
मिश्रण का उदाहरण है। पद्य संहितोनिषद्‌ से उद्धत QU तृतीय पद्य को छोड़कर वे मन, 
२.११४, ११५, १४४; वसिष्ठ २.८,९,१०; विष्णु २९.९,१०; २०.४७; आपस्तम्त्र 
१.१,१४ की विषय-सामग्री के समान हें । चतुर्थ खण्ड का पूर्ववर्ती तथा परवर्ती खण्ड से 
कोइ सम्बन्ध नहीं है तथा पाठ्य के तकंसंगत समान क्रम में बाधक हैं। 

२.५] यहाँ से निघण्टु के शब्दों की व्याख्या उसी क्रम में प्रारम्भ होती है जिसमें वे 
उस सूची में आते Հ निघण्टु के प्रथम तीन अध्यायों में परिगणित समस्त पर्यायवाची शब्द 
द्वितीय तथा तृतीय अध्यायों के शेष भाग में क्रम से रखे गये हैं । प्रत्येक पर्यायवाची शब्द की 
व्याख्या नहीं की गई है 1 इस कार्य के लिये केवल कुछ को चुना गया हैं, अन्यो को छोड़ 
दिया गया है । यास्क व्याख्या की साधारण रीतियों का निर्देश करके सन्तुष्ट हो जाता है। 
भाष्यकार पर्यायवाची शब्दों के तीन खण्डों पर यास्क के कार्य को निम्न रूप में प्रस्तुत करता 
है--किलक्षणा पुनरसौ ՀԱՎԱ । उच्यते । तत्वपर्यायभेदसंस्यासं दिग्धसं दिग्धो दाहरणतन्ति- 
वेचनविभागेन ATAU सा व्याख्या नेघण्टुके प्रकरणे।' तब इस भाष्य की विशेषता क्या 
है ? हम उत्तर देते हैं कि पर्यायवाची शब्दों के तीन Gust पर यह भाष्य वह है जो कि तत्त्व, 
पर्याय, विश्लेषण, संख्या, सन्दिर निर्वचन, उदाहरण तथा साथ ही उनकी त्रिभिन्त व्याख्याओं, 
की व्याख्या करता है । उदाहरण निम्न रूप में हैँ-(१) तत्त्व--गौ:” शब्द पृथ्वी का पर्यायः 
वाची है; (२) पर्याय-सुप्रसिद्ध नाम के द्वारा Հա की घोषणा, यथा ‘at: शब्द का 
अर्थं है सूयं; (३) ԹԹՎ-ԿԻ शब्द का अर्थं है सूयं Պո यह आकाश में गति 
करता है (गच्छति); (४) संख्पा-पृथ्वी के एकविशति पर्यायवाची हैं; (५) «Վ 
निर्वंचन--'नित्ऋृतिः' शब्द 'नि' पूर्वक 'रम्‌' घातु से, या ‘ae’ धातु से व्युत्पन्न है। प्रथम दशा 
में इसका अर्थ है मृत्यु की देवी, तथा दूसरी-दूसरी दशा में दुःख; (६) «զա उदाहरण 
वह जिसने इसे बनाया”, इत्यादि; (७) विभिन्न व्याख्याएँ-_परिव्राजक कहते हैं कि अधिक 
सन्तान वाला मनुष्य दुःख भोगता है, इत्यादि । 

२.६] यास्क के अनुसार, सूर्य भी 'गौः' कहलाता है। AY: शब्द इस अर्थ का 
दृष्टान्त देने के लिये वह ऋ. वे. ६. ५६. ३ उद्धत करता है। 'गौः' शब्द मन्त्र में सप्तमी 
एकवचन में आता है, जिसका कि यास्क के अनुसार अर्थ है ազ परन्तु 'गवि'की _ 
व्याख्या “गमनशील मुहुतमप्यनवस्थागिनि' करता है। «Կ 'गवि' का अनुवाद «ԱԵԱ 
में से होकर (Durch den......Wolkenzug) करता है | अपनी व्याख्या में दुर्ग का कथर् 00 


E है-“उताप्यथेति छन्दसि समानार्था: | औपमन्यव के अनुसार सन्धियौँ' दिन तथा रात्रियाँ ह। 
: EN वह चक्रम्‌ की व्याख्या निम्न रूप में करता है--(१) पहिये के आकार की बेदी 
a | टिकली जो कि निरन्तर रूप से घूम रही है; (२) ՀՆ ऋतु, मास, पक्ष, pen BE 
घड़ी (घण्टा), पछ (मिनट), कला (सेकण्ड) तथा निमेष (नेत्रोन्मेषनिमेषकाल में अफ. 
विभागों तथा उपविभागो के साथ समय का चक्र । " 5 B 


x ६.११.] रॉथ का विचार है कि 'सोऽपि गौरुच्यते' चन्द्रमा की ओर संकेत कर 
करता है। उसका तकं यह है कि यदि सूर्य ՊԻ कहलाता है तो चन्द्रमा भी जोकि सुव | 


x. देखो Erläuterungen, զ. १८ | 
ՆՅ. बर्नेल (Burnell) का संस्करण, Վ. २९-३२ | 
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किरणों से प्रकाशित होता है, यह कहला सकता है । तथा वह यास्क द्वारा उद्धत क्र. वे. v a 
१.८४.१५ इस मन्त्र में 'गोः शब्द या यही अर्थ मानता है। यह व्याख्या गळत रास्ते की SS 
ओर ले जाती है तथा प्रकरण के अनुकूल नहीं है । वाक्य में यह शब्द चन्द्रमा को द्योतित E 
नहीं करता, afer qd की उस रश्मि-विशेष को द्योतित करता है जो कि चन्द्रमा को | 
प्रकाशित करती है। यह अर्थविस्तार का उदाहरण है । सूर्य ՊԱ कहलाता है, तत्र उसकी Gyr 
किरणों में से प्रत्येक 'गौः' कहलाती हे । विवादग्रस्त वाक्प्र के पश्चात्‌ आने वाले वाक्य से 
यह अर्थ स्पष्ट हो जाता है, जिसमें कि यास्क कहता है--सर्वडपि ररमयो गाव उच्यन्ते', 
“समस्त रडिमयाँ भी गाव: कहलाती हँ।' इससे स्पष्ट है कि ԱՎԱ वाक्य में सः रश्मि 
को द्योतित करता है चन्द्रमा को नहीं । दुर्गं इस संदर्भ की उचित व्याख्या करता है। वह 
कहता है--सोऽपि सुबुम्णो रश्मिरेक एवं गौरित्युच्यते ।' 
२.७.] दुर्ग 'गावः' की व्याख्या यास्क हारा इरो दिये गये अर्धं के अनुसार Կա 
करता है । ՀՎ उसका अनुवाद 'ढोर (मवेशी)' (Rinder) करता है। द्विवचन में «լ 
की giga व्याख्या के लिये २.७, Erläuterungen, पृ. १९ पर रॉय की टिप्पणी देखिये | 
२.८.] ऋ. वे. १.१६४.३२ यह मन्त्र 'निक्रेति के अर्थं की व्याख्या करने के लिये 
उद्धत किया गया है। E 
परिब्राजकों की व्याख्या के अनुसार Ար: का अर्थ है दुःख । उस दशा में इस मन्त्र E 
का अर्थ होगा-वह मनुष्य जो कि गर्भाधान करता है (गर्भ करोति), वास्तविकता को p 
नहीं जानता क्योंकि, वह या तो वासना की दशा में काय करता है या पुत्र को प्राप्त करने i 
की इच्छा से। जब वह इसे जानता है, तब भी वह अपने उत्तरदायित्व को नहीं समझता, : 
बयोंकि भ्रूण उससे छिपा रहता है । परन्तु समय व्यतीत होने पर माता के गर्भ में पोषित 
शिशु उत्पन्न हो जाता है। इस प्रकार वृद्धि करता हुआ, निर्षेन ब्यक्ति, जो कि अपनी XS 
सन्तान के लिये उचित सामग्री जुटाने में असमर्थ है, दुःखी होता है। दुगं के शब्द निम्तहै | 
qia बहुप्रजा बहृपत्यों दरिद्रः पुरुषः दुष्पोषत्वादपत्यानां व्यापन्नात्वात्‌ कुच्छु बुःसमापद्चते 1. क 
यह संदर्भ माल्थस (Malthus) के सिद्धान्त की की पूर्वकल्पना है | परिब्राजकों 
के सम्प्रदाय के अनुयायियों की एक अन्य व्याख्या यह है कि वह व्यक्ति, जो गर्भाषान करता 
है, स्वयं पुनर्जन्म में लिप्त हो जाता है, तथा पुनः-पुनः जन्म लेकर दुःख को प्राप्त होता है | 
यह ब्रह्मचयं का जीवन व्यतीत करने के लिये उपदेश है । | 
नैरुवतों की व्याख्या के अनसार, 'निऋतिः शब्द का अर्थ है पृथ्वी । तव इस मन्त्रका 
अर्थ होगा- वह मेघ, जो कि वर्षा-ज को छोड़ता है, वह कहाँ से आता है इस विषय में | 
कुछ नहीं जानता । यह अन्तरिक्षस्थानीय मेघ से छिपा है जो कि इसे गिरा हुआ देखता 
है, क्योंकि अन्तरिक्ष में वह वाष्प के रूप में रहता है, जबकि, अन्तरिक्ष में फूलता' हुआ तथा 
विभिन्न प्रकार से वृद्धि को प्राप्त होता हुआ, वर्षा-जळ पृथ्वी पर गिरता gl ME Ա E 
रॉथ का विचार है कि यह विद्युत्‌ को द्योतित करता है जो कि मघो में शीघ्रता से | 
अदृदय हो जाती है तथा वर्षा (Regengüsse) की बोछारों के रूप में बहुल सन्तति को 
ae E है, जो कि पृथ्वी पर गिरती है। देखो Erläuterungen, T. २०, २.८.१ पर 
पणी । oy, 


ey 
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२.८.] सम्पूर्ण नवम खण्ड के साथ शाकपुणि के आख्यान का इस अध्याय की विषय 
सामग्री पर कोई प्रभाव नहीं है तथा पूर्णतया निरर्थक si यह निश्चित रूप से प्रक्षिप्त सा 
प्रतीत होता है। देखो रॉय, वही । 

२.९.] द्वितीय अधंचे के द्वितीयाधे की दुगे के द्वारा वर्षा-जल के पुनः वाष्पीकरण के 
रूप में व्याख्या की गई है। विद्युत्‌ के आकार में अन्तरिक्षस्यानीय देवता के रूप में, यह वर्षा 
को नीचे लाता है। सूर्य के आकार में द्युस्थानीय देवता के रूप से यह जल को वाष्पीकरण 
के द्वारा ऊपर ग्रहण करता है। इस प्रकार इस देवता की द्विधा प्रकृति है। यह व्याख्या 
'तस्मे देवतोभयलिङ्गा «ԱՀԿ: यास्क के इस वाक्य के अनुकूल प्रतीत होती है। 

२.१३] यह वाक्य अपने प्रकरण के विषय में कुछ CHI कर देने वाल है। सामान्य 
रचना के अनुसार वाक्य में 'एतत्‌' शब्द से 'आदित्यः शब्द द्योतित किया जाता चाहिए; परन्तु 
यह इस संदर्भ के अर्थ के अनुकूल नहीं है, क्योंकि ऋग्वेद में यह न तो सूये के लिये अत्यल्प 
प्रयुक्त हुआ है, न ही इसके बलियों (offerings) का घारणकर्ता होने में कोई faga 
है। दुर्ग 'एतत्‌' को पुर्ववर्ती वाक्य के अन्तिम निर्वचन के साथ जोड़ कर इस संदर्भ की 
सन्तोषजनक व्याख्या करता है; तब अर्थ यह होगा कि ऋग्वेद में सूयं के लिये आबितेय' 
विशेषण का प्रयोग कदाचित्‌ ही हुआ है तथा उसमें उसे सम्बोधित केवल एक ही सूक्त है, 
जब कि हवियाँ उसे इस नाम से नहीं प्रदान की जातीं । 

दुगे भी इस वाक्य की व्याख्या के सम्बन्ध में भाष्पकारों के मध्य असहमति का 
निर्देश करता है। देखो रॉय, Erläuterungen, Վ. २१, २.१३. पर टिप्पणी । 

२.१९] यास्क द्वारा उषा की व्याख्या रात्रि के पश्चात्‌ तथा सूर्योदय से qd के समय 
के रूप में की गई है। इसलिये आळङ्कारिक रूप से यह कहा जा सकता है कि रात्रि उषा 
को जन्म देती है, तथा उषा सूर्य को । 'यथा प्रसुता सवितुः प्रसवाय रात्रिरादित्यस्येवं...... 
योनिमरिचत्‌ | यह संदर्भ स्पष्ट नहीं है। उषा तथा सूय की उत्पत्ति का क्रम किसी क्रम में 

ՅՈՎ नहीं पढ़ता p Xenfenr शब्द उषा सूये के जन्म के निरन्तर क्रम में बाघा डालते हैं। 
इस स्थानविशेष पर पाठ्य भ्रष्ट प्रतीत होता है । यदि 'उषा'...के स्थान पर “रात्रि रख दिया 
जाय तो अर्थ ठीक हो जायेगा । उस दशा में अनुवाद निम्न होगा--'जिस प्रकार उत्पन्न होते 
| हुए वह सूरये को 'जःम देती है, अर्थात्‌ उषा सूर्य को, उसी प्रकार रात्रि ने उषा के लिये स्थान 
' छोड दियाहै।'दुगंका भाष्य निम्न है-यथोषा आदित्यस्य जन्मनो हेतुस्तदनन्तरजत्मत्वादेवं 
६ रात्रिरुषसो जन्मनो हेतुरिति । | 

२.२०] सूयं दो समानताओं Հ उषा का वत्स कहलाता $— (2) वत्स «ա 
हा कै साथ जाता है। सूर्यं तथा उषा भी एक साथ दृष्टिगोचर होते हैं। इस साहचर्य 
5 के कारण सूर्य का वत्स के रूप में वर्णन किया गया है। (२) वत्स गोमाता के थनों से 

दुग्धपान करने के विशेषाधिकार का उपयोग करता है; सूयं भी उस ओस का पान करता 


: रूप में देखा जाता है । ՀԿ वही, पू. २२ | । 


है जो कि प्रातः उषा के समय गिरती है तया इस प्रकार उसे दुग्धपान करते हुए वत्स के 


vm २.२१] रॉथ का विचार है कि यास्क ने ऋ. वे. ६.९.१ मन्त्र की द्वितीय अर्चे की | 
अपनी व्याख्या में զմ को अशद्ध रूप से निविष्ट किया है। प्रथम दृष्टि पर यह WU | 
o है, परन्तु यह उपमा उचित है तथा न्याय्य है। वेद का पाठ्य निम्न 
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होते हुए, वैद्वानर अग्नि ने अपनी ज्योति से सूर्य की भाँति जो कि समस्त ज्योतियों का राजा 
है, अन्धकार को दूर कर दिया है।' अग्नि के द्वारा अन्धकार को दूर करने की केवल सूर्य 
के अन्धकार को दूर करने से ही ठीक-ठीक तुलना की जा सकती थी, अतः यास्क की व्याख्या 
में अनुचित खींचतान बिल्कुल भी नहीं की गई है। 

२.२४] देखो, रॉय की टिप्पणी 'बिसखा' पर, वही । इस बात का निर्देश किया जा 
सकता है कि 'कमलनाल को खोदने Հալ यह अर्थे तुलना की दृष्टि से अधिक उपयुक्त है । 
दर्ग भी इस मन्त्र की व्याख्या 'सरस्वती' की अन्तरिक्षस्थातीय वाणी के रूप में व्याख्या करके 
करता है, तथा “पर्वत चोटियों' की “मेघ-शिखर के रूप में, 'ऊमियों' की 'र्जन' के खूप में, 
“निकट तथा दूर की वस्तु को नष्ट करते हुए' की Պոր तथा पृथ्वीलोक को नष्ट करते 
gu’ के रूप में व्याख्या करके d 

२.२८] प्रोफेसर मेकडोनल के द्वारा इस मन्त्र का ज. रॉ. ए. सो. (J. R. 4. 5.) 
में अनवाद किया गया दै । देखो-भाग--२०, पु. ४३९, ४७१-२। 

| » दुगे का भाष्य निम्न है-“अनेक स्थानों पर TAT हुआ होकर भी अरव शीघ्रता से चलता 
है। कोई अन्य वस्तु एक स्थान पर भी बँधी हुई होकर हिलने के भी योग्य न रहती, 
शीघ्रता से चलना तो दुर की बात Հ । देखो रॉय, वही, पृ. २३ । 
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३.४] पुत्री को पुत्र के समान मानने के लिए दुर्ग का तकं यह है कि पुत्री का 
पुत्र पौत्र होता है । पुत्रहीन व्यक्ति का कोई पौत्र नहीं हो,सकता है; अतः यदि किसी मनष्य 
के पौत्र है तो वास्तव में उसके पुत्र भी है। परिणामतः पुत्री पुत्र के समान होगी । यह तकं 
बहुत ठोस नहीं है । क्योंकि यह तब भी लागू होगा जबकि किसी व्यक्ति के पुत्र तथा पुत्री 
दोनों हैं, और इस प्रकार पुत्री को पुत्र के समान स्थिति पर आसीन करेगा, तथा उसे वे समस्त 
अधिकार तथा विशेषाधिकार प्रदान करेगा जो कि पुत्र को प्राप्त हैँ। ऐतिहासिक रूप से आये- 
परिवार के लिये यह सत्य नहीं है । पुत्री ने कभी भी उत्तराधिकार तथा दायभाग की दृष्टि 
से समान स्थिति का उपभोग नहीं किया, क्योंकि विवाह के समय वह पितृगृह के पितृदाय से 
वञ्चित हो जाती थी । पुत्री को पुत्र के समान मानने के लिये md का द्वितीय तर्क यह है कि 
पुत्र के जन्म पर सम्पादित यज्ञ-सम्बन्धी कृत्य पुत्री के जन्म पर सम्पादित यज्ञसम्बन्धी ապ 
के समान होते हैं ; गर्भाधान संस्कार के उत्सव पर प्रयुक्त पवित्र पाठ्य भी समान है, तथा 
अन्त में जनन के समय उपस्थित शारीरिक तथा मानसिक क्रियाओं में भी लड़के या लड़की 
s को उत्पन्न करने में कोई अन्तर नहीं है। स्पष्ट ही कि दुर्ग का भाष्प पाठ्य में प्रयुक्त तके 
pu को विस्तृत रूप में उपस्थित करता है । ऊपर-लिखित दृष्टिकोण की पुष्टि में शतपथब्राह्मण' 
E तथा मनु से छन्दोबद्ध संदर्भ उद्धत किये गये हैं, जबकि փորի संहिता को विरोधी 
सम्प्रदाय के विचारों का समर्थन करने के लिये उद्धत किया गया है।' इस प्रकार प्रत्येक दृष्टि 
से विचार किया गया है। 
३.४] यह संदर्भ सूचित करता है कि स्त्रियों का विक्रम किया जाता था तथा : 
त्याग दिया जाता था । दुर्गे विक्रय तथा त्याग की क्रमशः विक्रय के द्वारा तथा अपहरण केद्वारा 


E विवाह के रूप में व्याख्या करता है। यह दास-प्रथा की ओर भी संकेत हो सक्रता है । वस्तुतः i 
त्याग कुछ भारतीय जातियों में प्रचलित था, विशेष रूप से राजपूतों में, जो कि օգտ 
Տ रक्षा पर ध्यान नहीं देते थे । इससे նվա करने का विकास हुआ जिस पर तत्कालीन | 


safest सरकार ने प्रतिबन्ध लगाया । 2 
9 रॉथ' का विचार है कि अङ्गादङ्गात्‌' से प्रारम्भ होकर 'पितुइच पुत्रभावः पर समाप्त 2 

. होने वाला संदर्भ निम्न कारणों से प्रक्षिप्त हैं (१) चतुर्थ खण्ड में उद्धत मन्त्र (ऋ. वेः | 
js ३.३१.१) के दो अधंचों की व्याख्या बलपूर्वक पृथक्‌ की हुई है; (२) मध्य-स्थित संदर्भ की | 
` दीघंता; (३) उसके सम्बन्ध की शिथिलता; (४) «ոզ इत्यादि इस छन्दोवद्ध 
` संदभ को ऋग्वेद का मन्त्र (ऋक्‌) कहना--ऐसी संज्ञा जिसका यास्क्र कभी प्रयोग नहीं करता, | 
तथा जो कि वर्तमान स्थान पर स्पष्ट रूप से एक भूल है, क्योंकि ये पद्य ऋग्वेद ան | 


MN 
२. देखो वही, ३.४, पू. २४। 


rta "- Pm 
RN i - ե ^ 
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न हौ उसके रूप तथा विषय-सामग्री के कारण उसके किसी अन्य शाखा के हो सकते हूँ ; 
(५) अस्त में, अध्यान के उद्देश्य से हट जाना ध्यान दिये जाने योग्य है । फिर भी, रॉय यह 
कहने में असमर्थ है कि क्या यह सम्पूर्ण मध्यस्थित संदर्भ प्रक्षिप्त है या उसका केवळ एक 


भाग | इस असम्वद्धता का केवळ एक कारण जो कि वह खोज सका, यह है कि विद्वात्‌ लक 
दायभाग के नियमों से संबद्ध विवाद में विशेष रूप से निरत थे। Be - 

सम्पूर्ण वहिःसाक्ष्य--अर्थात्‌ दोनों पाठों की पाण्डुलिपियों के तथा दुर्ग के, जिसने कि 2 
अपने भाष्य में आलोचित पाठ्य को सुरक्षित रखा है--रॉय के निष्कर्ष के विरुद्ध है । अन्तः- E 
साक्ष्य के सम्वन्ध में भी, दो अधंर्चों की व्याख्या की पूर्ण पृथकता तथा सम्बःघ की शिथिलता के. է: 
तकं अत्युर्बितपूर्ण हैं, क्योंकि a दुहितर इत्येके' तक का संदर्भ प्रथम smi के द्रितीयपादकी O m 
विस्तृत व्याख्या है । रॉथ के चतुर्थ तकं के सम्त्रन्ध में, यह तथ्य कि «ու शब्द निरुक्त में. 22 
ऋग्वेद के मन्त्र को योतित करने के लिये नहीं प्रयुक्त हुआ है--जेसा कि रॉय स्वयं कहता E 
है-यह प्रदाशित करता है कि तो यह उस अर्थ में नहीं प्रयुक्त हुआ है जो कि रॉय उसका qq o ooo E 


मानता E. इसके विपरीत, यास्क के द्वारा सवंदा वैदिक संदर्भ का निर्देश करने के fea ES 
“निगम? शब्द का प्रयोग किया गया है । लेखक के द्वारा छन्दोबद्ध ब्राह्मण संदर्भ के fed एक - T 
भिन्न शब्द का प्रयोग करना यह सूचित करता है कि उसे वैदिक तथा अवंदिक संदर्भों के मध्य E 
अन्तर का पूर्ण ज्ञान था । अतः यह कोई भूल नहीं है । अध्याय के मुख्य विषय से हटने के 
सम्बन्ध में यह कहा जा सकता है किं पाद-टिप्पणियों की आधुनिक रीति के समान प्राचीन 
लेखकों के सम्मुख कुछ नहीं था; इसलिये संबद्ध या संयुक्त विषय से उत्पन्न किसी भी विवाद 
को स्वयं पाठ्य के मध्य में रखना पड़ता था । 
इसमें कोई सन्देह नहीं है कि मध्यवर्ती संदर्भ दीघ है तथा निरुक्त में अन्य ऐसा >. 
कोई संदर्भ नहीं है, तथापि बिता किती यथाथे प्रमाण के उसे प्रक्षिप्त मानना बहुत अधिक दूर | 
जाना है। यह मत प्रायः अनुमान पर आधृत होगा । E 
२.४] एक तृतीय सम्प्रदाय के अनुयायी, जो कि क्रमशः पुत्री तथा पुत्र के अधिकार | 
का प्रतिपादन करने वाले दो अन्य सम्प्रदायों के मध्य समझौते का प्रतिनिधित्व करते M यह. 
माने हैं कि भ्रातृह्ीन पुत्री को पेतृक सम्पत्ति का उत्तराधिकार प्राप्त है । दुर्ग wget पुत्री | 
के सम्बन्ध Վ निम्न रूप में कहता है--क्ेवल म्रातृहीन कन्या को ही पैतृक सम्पत्तिका _ 
उत्तराबिकार प्राप्त है, उसको नहीं जो कि स्रातुवती है । नर औरस सन्ताने, जिन्हें कि मृत | 
को पिण्डदान देने का अधिकार है, तया जो जीवित हैं स्त्री को उत्तराधिकार से वञ्चित कर | 
देती हैं, क्योंकि वह अपने पिता के नहीं बल्कि एक अन्य परिवार अर्थात्‌ अपने पति के परिवार 
की वृद्धि में योगदान देती है, अतः उसे अपने पिता की सम्पत्ति में भाग लेने का कोई Sg 
अधिकार नहीं है । परन्तु प्रातृह्दीन पुत्री के साथ बात दुसरी है । उस दशा में मृत के छिये _ 
अन्तिम संस्कार करने वाला कोई नहीं होता, तथा क्योंकि पुत्री का पुत्र अपनी माता 
सम्बन्ध से इन कतंव्यो का पालन करता है, इसकी माता अर्थात्‌ ae m को 
से एक 
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अत्यधिक ऋतुख्नाव के पीडित स्त्री के लिये औषध तैयार करने में किया जाता है । मन्त्र का 
अर्थ यह है-भ्रातृहीन पुत्रियो की भांति जिनका कि मार्ग वाधायुवत होता है, समस्त रक्त- 
ग्रन्थियाँ शान्त हो जायें । $ 

देखो रॉय वही, Վ. २५-६। 

२.५] रॉय, पञ्चम खण्ड में उद्धत ऋ. वे. १.१२४.७ इस मन्त्र के प्रथम पाद के 
महत्त्व को गलत रूप से समझा हुआ प्रतीत होता है। उसका विचार है कि अपने पिता की 
मृत्यु के पश्चात्‌ भ्मातृहीन कन्या गृहहीन हो जाती है । गृहहीन तथा निराश्रय होकर वह 
साहसपूर्वक मनुष्यों के समीप जाती हैं । इसका अर्थे यह नहीं है । अर्थे यह है कि कोई पुत्री, 
यद्यपि वह विवाह में दान कर दी गई है तथा इसलिये प्रायः पृथक्‌ हो गई है, तथापि पुत्रों के कतेव्यों 
का सम्पादन करने के लिये वापस आ जाती है क्योंकि वह भ्प्ातृहीन है। उषा तथा भ्रातृहीन 
पुत्री, दोनों अपनी जन्मभूमि से दूर जाती हुई मानी गई हैं, तथा Teal में सामान्यघमं उनके 
वापस आने में है; उनमें से एक प्रकृति के नियम के अनुसार अगली सुबह को वापस आ 
जाती है, तथा अन्य समाज के नियम के अनुसार । यह उपमा अपरिष्कृत-सी है । 

इस मन्त्र में चार STAI हैं। रॉय का केवल तीन पर ध्यान गया प्रतीत होता है। 
As तुलनार्थेक निपात ^ का चार बार प्रयोग हुआ है, तथा यास्क भी कहता है कि चार 
CR उपमाएँ हैं। वे निम्न हैं-- (१) एक एसी पुत्री की भाँति, जो कि भ्मातुहीन है, उषां मनुष्यों 
7 के समीप वापस आती है; (२) एक ऐसी स्त्री की भाँति, जो कि चूतभवन में मञ्च पर 
p चढ्ती है, वह सम्पत्ति प्राप्त करने के लिये जाती है; (3) अपने पति की इच्छा करती हुई 

१ सुवेषधारिणी पत्नी की भाँति ; तथा (४) मुस्कराती हुई कन्या की भाँति, वह अपने ՓԱ 
का प्रकाशन करती है | 

निरुक्त में तथा दुगे के द्वारा 'गर्तारुक' की व्याख्या इस रूप में की गई है कि एक 
दाक्षिणात्य स्त्री सम्पत्ति प्राप्त करने के लिये द्यूत-भवन में जाती है ատա | 
'सभास्थाणु' की गई है, जिसका कि, दुर्ग के अनसार, अर्थ 'अक्षनिर्वपणपीठम', अर्थात्‌ वह | 
आसन या स्थान जहाँ कि अक्ष फेंका जाता है। «Վ: शब्द 'ग' (आह्वान करना) घातु से 
व्युत्पन्न है तथा यह इसका यह अर्थ इस लिये हुआ क्योंकि यह 'सत्यस गरः है जिसकी कि Հ 
ր के द्वारा निम्न व्याख्या दी गई है--संगीयेते हि तत्र सत्यमिदमत्र पतितमिदसत्र न पतित 
ատա... । प्रायेण कितवातस्त्रानृतं ब्रुवते । 

ra दुग को उस विशिष्ट रीति के सम्बद्ध में, जिसका कि वह संकेत करता है, अत्यन्त 
स्पष्ट ज्ञान नहीं प्रतीत होता | एक स्थान पर वह कहता है--'यदि कोई पुत्रहीन स्त्री वहाँ 
जाती है, तो वह सम्पत्ति प्राप्त करती है। द्यूतकार उसे सम्पत्ति देते हैं। यह दाक्षिणात्यों की 
रीति है ।' एक अन्य स्थान पर वह कहता है--'बह स्त्री जो अपने पुत्र तथा पति को खो चुकी 
` है उस पर चढती है, अर्थात्‌ यूतकारों के मध्य में उस पर आसन ग्रहण करती है। तब वह २ 
- अपने पति के सम्त्रन्वियो से सम्पत्ति, अर्थात्‌ अपने पति द्वारा स्वयं को प्रदत्त सम्पत्ति के अपने | 
_ भाग को प्राप्त करती है । सम्पत्ति घूतकारों के द्वारा दी जाती थी अथकः मृत पति के | 
- सम्बन्धियों के द्वारा, इसका स्पष्टीकरण नहीं किया गया है; इसलिये यह रीति क्या थी, यह 

सन्देहास्पद बना रहता है। इस सम्बन्ध में इस बात की चर्चा की जा सकती है कि उत्तर 

' के घर्मपरायण हिन्दुओं में झोली भरणा' अर्थात्‌ 'अङ्क को भरना' नामक एक X 
भी प्रचलित है, UM स्त्री के पैतृक परिवार के सदस्य उसके विधवा हो जाने 


Y E 
^ 
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से व्याख्या करने का यह ՎԱՎ इस बात का निर्देश करता है कि व्याख्याकार स्वयं दक्षिणात्य 
था । ऋग्वेद में दक्षिण को विशिष्ट रीतियों को देखना आवश्यकता से अधिक दूर जाना 
होगा । मन्त्र की यह ՈՎ तथा पूर्णतया खींचतान करके की गई व्याख्या, व्याख्या के उपरान्त 
आने वाले असम्त्रद्ध तिवेचनो में से अधिकांश के साथ, तथा एक एसे संदर्भ के लिये जो कि 
स्पष्ट रूप से ब्राह्मण-उद्धरण है, 'निगम' विशेषण का प्रयोग इस संदर्भ की प्रामाणिकता को 
सन्देहास्पद बना देते हैं । 

TI की व्याख्या उसका “बह जो रथ में युद्ध करता है! यह अर्थ करके की 
जानी चाहिये । तब उपमा स्वाभाविक होगी । “रथ में युद्ध करने वाले की माति, उषा 
सम्पत्ति प्राप्त करने के लिये आती है।' 

३.५] रॉय 'उपरस्य' को व्याख्या von dem oberen unbehaunen Theil, अर्थात्‌ 
अपरिष्कृत उच्च भाग करता है। यह अधिक सम्भव है कि इसका अर्थ निम्न भाग हो, जो 
कि दुर्ग के अनुसार भूमि तथा दम से आच्छादित होना चाहिये । अथे यह प्रतीत होता है कि 
यज्ञ-यूप का निम्न भाग भूमि में दबा हुआ होना चाहिये तथा नेत्रों के सम्मुख खुला हुआ नहीं 
होना चाहिये । दुगै का कथन है कि यज्ञयूप का अपरिष्कृत भाग 'उपर' कहलाता है। मेरा 
विचार है कि इसका अर्थ निम्न भाग है, क्योंकि पृथ्वी तल से ऊपर वाले उच्च भाग को यदि 
मिट्टी तया दर्भे से लिप्त भी कर दियां जाथे.तो भी वह खुला हुआ रहेगा । इसके अतिरिक्त 
पृथ्वी के नीचे दबे हुए भाग के संबन्ध में यह बहुत सम्भव है कि उसे अपरिष्कृत छोड़ दिया 
जाये । 1 

३.५] यह चतुर्थं खण्ड में उद्धत ऋ. वे. ३.३१.१ के द्वितीय अर्चे की व्याख्या है। 
दुर्गे के अनुसार यहाँ पुत्री का अर्थ है आतृहीन पुत्री । इसका कथन है ग्रह छोड़ दिये गये मन्त्र 
का ढितीयाघ है । इसकी व्याख्या 'भ्रातृहीन पुत्री' की उपपत्ति की पुष्टि के लिये की गई है। 
प्रथम ՀՅՎ की भी इसी प्रकार व्याख्या की जानी चाहिये । पुत्रहीन व्यक्ति का केवल पुत्री 
का पुत्र ही अपना पौत्र होता है जबकि पुत्री ամ है तथा नियुक्तिकर्म का सम्पादन किया: 
जाता है । परन्तु उसका उन पुत्रियों के पुत्र पर कोई अधिकार नहों होता जो कि AG 
हैं। नहीं तो समस्त पति अपने पुत्रों से बञ्चित हो जायगे तथा विवाह स्वयं में निरर्थक 
तथा एक भार बन जायेगा । या प्रत्येक नरशिशु के दो वंश हो जायेंगे । इसके अतिरिक्त, 
किसी की पुत्री होने के कारण प्रत्येक पत्नी को उसके पिता के द्वारा अपने पैतृक गृह में sn 
के ल्यि कहा जा सकता है । इससे समाज में ա GOAT । इसलिये केवळ उती पुत्री 


पुत्र पर, जिसकी कि विधान के अनुसार नियमपु्वक नियुक्ति की जाती है, उसके पिता' 


का अधिकार होता है, उस पुत्री के पुत्र पर नहीं जो कि म्रातृयुक्‍त Zl = 
दुगे के अनुसार वह पाठ्य जिसमें कि पुत्र तथा पुत्री के मध्य समानता का समर्थन 


किया गया है म्रातृहीत पुत्री की ओर संकेत करता है। “रेतः सेक' की व्याख्या “रेतसः ՀՎԱ | 


यो बुहितरि रेतः सिञ्चति Վ जामातरम्‌' अर्थात्‌ पति, की गई है। 
दुगे ्ा्जेयति' ‘ag व्यवस्था करता है, या चुनता t प उसे समीप लाता है इसकी 
'संगमेन मनसा”, अर्थात्‌ 'पुत्रहीनता की पीड़ा से मुक्त करता ९ | E- 
&] ‘ata: शब्द का अर्थ अस्पष्ट है। दुर्ग द्वारा अनुसरण किया हुआ यास्क उसको 


i खण्ड में ण्ड में զոլ के इसके | oe 
चतुर्थ खण्ड में वोढा के द्वारा तथा षष्ठ खण्ड में 'पुत्रम्‌ के द्वारा व्याख्या करता Zl p 
अतिरिक्त, वह 'वह्लिः का, पुरुष तथा स्त्री दोनों के लिये प्रयुक्त संयोजक समास के रूप में, ao 
ग्रहण करता हुआ प्रतीत होता है | | | TT p 


| 2226 AI Se zT IEEE : 
` CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. — . = RPM Se 
“ir ४४ ५४ ԱՂԱՆ ԱԻՆ 5 RE Ee ५3%" हक 
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३.८] त्र. वे. १०.५३.४ इस मन्त्र पर दुग का निम्न कथन है--ऋषित्व शौचीक 
अग्नि का है, तथा यह उसका विश्वेदेवा: के साथ संवाद है Ո इसकी रॉथ-कृत आलोचना 
यह है कि यद्यपि दो पूषेवर्ती सूक्तों में पौराणिक तत्त्व प्राप्त होता है, परन्तु इस सुक्त 
में उसका सर्वथा अभाव है।. 

दुर्ग 'देवाः' को सम्बोधन का रूप मानता है, जो कि न केवल यास्क की व्याख्या के 
विरुद्ध है अपितु स्वर के कारण असम्भव है। दुग के अनुसार इस मन्त्र की व्याख्या निम्न 
होगी--'मुझे वाणी की उस सर्वोत्तम शक्ति का ज्ञान है जिसके साथ हम असुरों पर विजय 
प्राप्त करेंगे। हे अन्न का अंश लेने वाले तथा यज्ञ के सम्पादनक्र्त्ता देवो तथा तुम पञ्च 
जनजातियो, मेरे यज्ञ पर अनुग्रह करो ।' 

३.८] निएक्त में पञ्च जनजातियों की दो व्याख्याएँ दी गई हैं । एक दृष्टि से 
'पञ्च जनजातियाँ' गन्धर्वे, पितर, देव, असुर तथा राक्षस हैं; ओपमन्यव के अनुसार वे चार वर्ण 
तथा निषाद हैं । प्रथम अत्यन्त असम्भव है, क्योंकि पञ्च जनजातियों का यज्ञ में भाग लेने के 
लिये आह्वान किया गया है तथा राक्षसों तथा असुरों को यज्ञ में भाग लेने के छिये आमन्त्रित 
करना किसी भी यज्ञकर्त्ता के लिये अकल्पनीय है । स्वयं इस मन्त्र का प्रमाण इस दृष्टिकोण 
के विरुद्ध है। प्रथम अर्चे में स्पष्ट तथा निश्चित शब्दों में असुरों के उन्मूलन की चर्चा है। 
| इसके अतिरिक्त, एक ओर तो यज्ञ के संरक्षक तथा वृद्धिकर्ता देवों, तथा दूसरी ओर यज्ञ के 
^ वाधक तथा नाशक ՅՎՎ तथा राक्षसों, के मध्य सनातन शत्रुता के कारण यह सम्भव नहीं 
| प्रतीत होता कि देवों तथा राक्षसों दोनों का इस प्रकार यज्ञ का उपभोग करने के fe 
= आह्वान किया जा सकता है। इस प्रकार का सम्मेलन कभी भी एकरस (अनुकूल) 
| नहीं हो सकता था | परवर्ती व्याख्या निस्सन्देहे उससे अच्छी है । यह प्रदर्शित 

करने के लिये कि विवादग्रस्त पञ्च जनजातियों' का का अर्थ मानव जातियों से है, यास्क 
| ऋ. वे. ८.६३.७ उद्धृत करता है, तथा इस प्रकार इस दृष्टिकोण की संकेत से पुष्टि करता है । 
' दुग, निःसन्देह यास्क से सहमत है । इसका अर्थ यह है कि चार जनजातियों तथा निषादों ने 
2 एक साथ यज्ञ में भाग लिया । यह विभिन्न जातियों के मध्य किसी प्रकार के सहभोज की ओर 
Tm संकेत करेगा, तथा यह प्रदर्शित करेगा कि यास्क के समय में विभिन्न जनजातियाँ पूर्णतया 
हक पृथक रूप से विभाजित, तथा पारस्परिक एकान्तता की दुढ़ दीवार से अलग-अङग की हुई 
Ս. नहीं थीं। इसके अतिरिक्त, पवित्र” (यज्ञियासः) विशेषण 'पञ्चजातियों' के लिये प्रयुक्त हैं । 
यदि हम ओपमन्यत्र के दृष्टिकोण को स्त्रीकार करे तो चारों जातियाँ तथा निषाद पवित्र 
होंगे | इसका अर्थ यह होगा कि, यदि ԲԱՀ को छोड़ भी दिया जाये जो कि नैरक्तो के 
अनुसार पापी जीव हैं, निम्न जातियों का उच्च जातियों के हारा, विशेष रूप से ब्राह्मणों के 
' द्वारा, तिरस्कार नहीं किया जाता था, जो पुनः निम्न जातियों के साथ अधिकतर समानता 

तया उच्च जातियों के लिये कम क्रूरता की ओर संकेत करेगा। यह प्रदर्शित करता है किं | 

` आधुनिक ब्राह्मणों के समान, प्राचीन ब्राह्मण, निम्न जातियों की केवल दृष्टि ծ . 

स्वयं को दुषित किया हुआ नहीं समझते थे, नहीं तो न. तो नीची जातियों को यज्ञ में. भागलेने 


ԱՎ, वही, զ. २७-८। 


मैकडोनल तथा कीथ, वैदिक पदानुक्रम कोष (Vedic Index), ` 
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के लिये आमन्त्रित किया जाता, न ही wed पवित्र कहा जाता ; अर्थात्‌ तब सीची जाति 
के मनुष्यों तथा 'अस्पृश्यों' की समस्या खड़ी नहीं हुई थी, या वस्तुतः नीची जाति के मनुष्यों 
तथा अस्पृश्यो का अस्तित्व ही नहीं था। 

३.१०] दुगं के भाष्य में 'अम्बमद्धातीति Հազ द्रावतीति वा । यह निर्वचतात्मक 
व्याख्या प्राप्त नहीं होती । जैसा कि आमुख में प्रदर्शित कर दिया है, यह संदर्भ प्रक्षिप्त है। 
इस संदर्भ की कृत्रिमता अन्तःसाक्ष्य से भी सूचित है-यास्क्र पहले 'अम्वु-द' (मेघ) शब्द की 
जल (अम्बु) के दाता (va देना से) के रूप में व्याख्या कर चुका है । इसलिये यह 
संदर्भ प्रक्षिप्त है। इसके अतिरिक्त, यद ՀԱՀ शब्द के निर्वेचन की व्याख्या नहीं करता | 
इसके अतिरिक्त, यहाँ अम्बु-द' की व्युत्पत्ति गौण महत्त्व की है; वह 'अबु-द' शब्द है जिसकी 
कि यास्क व्याख्या करना चाहता है । इस कारण से वह पहले «ԿՎ की व्याख्या करना 
आवश्यक समझता है, तथा अम्बुद की (केवल) आनुर्षङ्गिक रूप से व्याख्या करता है। यह 
आशा करना तर्कसंगत है कि ऐसी दशा में वह अम्वु-द को बहुत अधिक महत्त्व नहीं दे 
सकता था । दुगे द्वारा इस संदर्भ के छोड़ दिये जाने के साथ, यह प्रमाण मुझे उपरिलिखित 
feed की ओर ले जाता है । 

३.१२.] दुगं के अनुसार १.१६३.२१ मन्त्र का अर्थ निम्त है--सूर्य की रश्मियाँ-- 
जो कि एक ऐमी चमकीली वस्तु पर गिरती हैं जिसका अन्धकार दूर कर दिया गया है, या 
जो कि जब वे गिरती हैं तो चमकीली है--पृथ्वी से अमर जल के भाग को di करके, 
तथा उससे संयुक्त होकर आह्वान में समस्त प्राणियों से संयुक्त होती है; या द्रवों का ग्रहण 
करके, आदरपूर्वक सूर्य के समीप वापस जाती हैं। उन्हें अपने कतंव्यों का ज्ञान है । स्वामी, सम्पूर्ण 
ब्रह्माण्ड का मेधावी संरक्षक, अर्थात्‌ सूर्य, मेरे समीप आया, जिसकी बुद्धि अपरिपक्व है । 

आत्मा के सम्बन्ध में अर्थ निम्न प्रकार है-अपने अनेक Gl में सुस्थित इन्द्रियाँ, अमर 
भाग का ज्ञान प्राप्त करके बाह्य विषयों के सम्बन्ध में अन्तःस्थ व्यक्ति की चेतना को 
उद्बृद्ध करती हैं, या बाह्य विषयों के ज्ञान का उनकी प्रतीति करने के लिये T करती 
हुई, विवेक शक्ति के समीप आती हैं। इन्द्रियों मैं स्वयं कोई विचारशक्ति नहीं होती। वे 
केवल चेतन ‘gaa’ के, जो कि कर्ता है या जिसकी प्रकृति ज्ञान है, अचेतन यन्त्र हैं। समस्त 
इन्द्रियों के संरक्षक, स्वामी, अर्थात्‌ आत्मा, मेधावी ने मुझ, अपरिपक्व, में प्रवेश किया है լ 

३.१५] ' “देवरः” यह इसलिये कहता है क्योंकि यह द्वितीय «Հ होता है। यह 
“नियोग” नामक रीति की ओर संकेत करता है। यह (नियोग) Կրո में प्रचलित था 
तथा यह भारोपीय'* रीति भी है। यह रीति बोनियो के अत्यन्त प्राचीन प्रकार के जंगली 
लोगों, ԳՀԻ (Purans) Հ अफ्रीका के बयक (Bayaka) में, Ti (Aleuts) 
थ्लिन्कीटों (Thlinkeats) तथा AAN (Koloshes)* में भी प्रचलित है | 


१. „ देखो ड्यूटेरोतामी (Deuteronomy) २५.५; सेट मैथ्यू (St. Matthew) 
२२. RY । | 

२. देखो वजैनोफोन (Xenophon), ՀՎ. Bq. १.९, ग्रोट (Grote) द्वारा उद्धृत, 
२.६, पू. ५२०, तथा भाग २ के अन्त में टिप्पणी । 


३. ` देखो हाँबहाउस (Hobhouse), नैतिक सिद्धान्तों का विकास (Evolution: P 


of Morals), Վ. ३४-५ 1 , 
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१५.१३] रॉय 'पुरा जीवगुभो यथा' की व्याख्या noch chc sie gleichsam ans 


Leben greift, अर्थात्‌ मानों उसके जीवन पर आक्रमण करने से पूर्व” के रूप में करता 
है। दुर्ग इन्हीं शब्दों की निम्न रूप में व्याख्या करता है--यथा जीवग्राहस्थ पुरा एवं हननाद- 
हतस्येव जीवो नश्येत्‌, यह संदर्भ, 'यथा' के प्रयोग का तुलनाथेक निपात के रूप में दृष्टान्त 
देने के लिये उद्धत किया गया है। 

२०.९.] ԱՎ का कथन है कि दुर्गे के अनुसार aren की अनुपयुक्त शब्द-विन्यास के 
कारण पाठमेद 'मप्राप्तस्येत्येकेऽधीयते'। उत्पन्न हो गया है (वही, ३.२०.७, पृ. ३४-५) | 
रॉय ने शायद दुगे समझने में भूल की है । कुछ भी हो, दुर्ग 'यास्क के अनुपयुक्त शब्दविन्यास' 
के विषय में कुछ नहीं कहता । मुझे यह भी स्पष्ट नहीं है कि यास्क की अनुपयुक्तता है 
कहाँ । इसके अतिरिक्त, दुर्गे के भाष्य से रॉय का उद्धरण दोषपूर्ण हैं; «ՎՀ वाक्य इस 
प्रकार है-अप्राप्तस्येकेऽघीयते तथापि योज्यम्‌ Us... AA: संसृतं भवति । एकीभूय सृतं भवति । 

यास्क के उद्धरण में रेखाङ्कित शब्द खण्डित हैं तथा 'भवति' को छोड़ दिया गया 
है। दुगं केवल यह कहना चाहता है कि निरुक्त की कुछ पाण्डुलिपियों में 'अप्राप्तस्य' 
पाठ है। तथा Æ. वे. १.७५.७ तथा ७.१०४.२१ इन दो वेदिक उद्धरणों की अपनी 
व्याख्या में, वह 'तिरः' तथा 'सतः' दोनों की 'प्राप्तस्य' पाठ के अर्थ के अनुसार नहीं बल्कि 
पाठभेद के अर्थ के अनुसार व्याख्या करता है । उसका कथन निम्न प्रकार है-तिरदिचदर्यया 
तिरोऽप्यप्राप्तेऽयि दुर एव स्थाने... .. .सतः प्रदेशाद्‌ दूरादित्यरथंः। 
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अध्याय ४ 


मङ्गलाचरण BTA, दुर्ग, बिना उनके स्रोत का निर्देश किये दो पद्यों को उद्धृत 
करता है, जिनका अर्थ यह है कि ज्ञान का अत्यन्त विस्तार करने के पश्चात्‌ ऋषि को उसका 
संक्षेप में प्रतिपादन करना चाहिये, क्योंकि संसार में विद्वान्‌ मनुष्य से (अवसर को उपयुक्तता 
के अनुसार) विस्तार तथा संक्षेप की कामना की जाती है। वह इस कथन को ठोस विद्वत्ता 
की कसौटी मानता है तथा इसको यास्क के. भाष्य पर लागू करता है। वह यह प्रदर्शित 
करता है कि इसका यास्क द्वारा अनुसरण किया गया है जो कि अवसर के अनुसार संक्षिप्त 
भी है तथा विस्तृत भी। उसके अनुसार, निएक्त के द्वितीय तथा तृतीय अध्यायों की 
विशेषता उनकी संक्षिप्तता है, पर्यायवाची शब्दों पर भाष्य करते हुए जैसाकि उसको होना 
चाहिए था, तथा संक्षिप्त रूप में व्याख्या की गई है, अर्थात्‌ किसी शब्दविशेष के सम्बन्ध 
में आवश्यक सूचना अर्थात्‌ उसके पर्यायवाची, उसकी संख्या, अथे की दुर्बोधता को दूर करने के 
लिये उद्धरण तथा उसकी व्याख्या दी गई हैं । यह सब विवरण संक्षिप्त है । इसके अनन्तर वह 
निरुवत में, पर्यायवाची शब्दों की व्याख्या में यास्ककुत भूलों पर विचार करता है । वह कहता 
है, 'निरुक्त के अपने भाष्य के इस भाग में एक अर्थ अनेक शब्दों द्वारा द्योतित होता हे तथा 
अनेक शब्द एक अकेले अर्थ को द्योतित करते हैं'। पुनः वह कहता है कि इन शब्दों के अथो के 
विभिन्न Հեզ wal की व्याख्या नहीं की गई है । अपने अथं को स्पष्ट करने के लिए वह निम्न 
उदाहरण देता है--'वतंते' से प्रारम्भ होकर 'अयथुः' पर समाप्त होने वाले १०२ शब्दों की 
व्याख्या गति के साधारण अर्थ से युक्त के रूप में की है। परन्तु एक शब्द-विशेष गति के 
केवल एक प्रकारविशेष को ही योतित करता है जिसको कि अन्य शब्द द्योतित नहीं करते; 
उदाहरणार्थ ‘wala’ क्रिया केवल उछछने को ही द्योतित करती है उड़ने को नहीं; ԹԵՅ केवल 
लुढ्कने के अर्थ में ही प्रयुक्त होती है--उदाहरण के feu कन्दुक के सम्बन्ध में; «ՎԵՀ 
टपकना द्योतित करती है तथा केवल zal के ही साथ प्रयुक्त होती है । इस प्रकार साधारण 


अर्थ के विशिष्ट रूपों की खोज की जानी चाहिए। इसके अतिरिक्त विभिन्‍न प्रान्तो के प्रयोगों : 


की व्याख्या नहीं की गई। कुछ स्थानों पर पारिभाषिक Հ«Ա का निदेश करने के लिए 
साधारण शब्दों का प्रयोग किया गया है तथा कुछ स्यानो पर साधारण कथनों के लिए 
पारिभाषिक शब्दों का । दुर्गे के इन तको का इस तथ्य की ओर ध्यान खींच कर विस्तार किया 
जा सकता है कि केवल कुछ ही पर्यायवाची शब्दों की व्याख्या की गई है--शेष को छोड़ 
दिया गया है । यास्क के भाष्य के इस खण्ड के साथ दुग एकार्थके शब्दों पर उसके भाष्य 
की तुलना करता है। वह यह निर्देश करता है कि एकार्थक शब्दों की सम्पूर्ण सूची के 
एक-एक शब्द की व्याख्या की गई दै । एक शब्द के विभिन्न अर्था की पुर्ण व्याब्या की गई है 


तथा साथ में बैदिक उद्धरण दिए गए हैं। इसलिए एकार्यक शब्दों पर यास्क केमाष्यकी , 


विशेषता “विस्तार' है। 


४.२] 'बिताम' शब्द के अनेक अथे बताये गये हैं यास्क तथा उसके समकालीन | अ 
विद्वानों के द्वारा उसकी विभिन्‍न व्यास्याओं, तथा दुगं द्वारा प्रस्तुत अनेक उपपत्तियों से यह जात um 
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होता है कि इस शब्द ने अपने ठीक अर्थ को अत्यन्त प्राचीन काल में ही खो दिया प्रतीत होता 
है। यह स्पष्ट है कि इस शब्द का अर्थ यज्ञ-सम्वन्धी पशु का एक भाग-विशेष है । दुर्ग को 
अपनी उपपत्ति यह है कि पशु के शरीर को (१) बाह्य भाग, यथा कन्धे, नितम्ब इत्यादि 

(2) अन्तर्भाग, यथा जिह्वा, हृदय, इत्यादि, में विभाजित किया जा सकता है। उसका 
विचार है कि यास्क द्वारा उद्धत संदर्भ में “शिताम” के पूर्ववर्ती दो शब्द शरीर के वाह्य भागों 
को द्योतित करते हैं, अर्थात्‌ wed तथा नितम्ब को, अतः स्त्राभाविक रूप से शिताम 
किसी बाह्य भाग को ही द्योतित करेगा । उसके द्वारा प्रस्तुत यह तके यास्क के वाक्य की 
यह व्याख्या करते हुए दिया गया है कि 'शिताम' शब्द का अर्थ है ՊԱ (दोः); यास्क ने 
दो: शब्द տ (दौड़ना) धातु से व्युत्पन्न है किया हे «ոխ, दुर्गे का कथन है, «զ 
भुजाओं की ही शक्ति से है कि पशु दौड़ते हैं। दुर्ग की द्वितीय उपपत्ति यह है कि उपरि- 
निदिष्ट संदर्भ में शिताम' के पूर्ववर्ती दो शब्द शरीर के क्रमिक अङ्गों का वर्णन करते हैं; 

इसलिये शिताम' का अर्थं वह भाग है जो नित्तम्वों के अनन्तर आता हैं, अर्थात्‌ भुजा | 
इसी कारण से वह “योनि” की व्याख्या «Հ: करता है तथा 'विषितः' की fag, जुहोत्यादिगण 
व्याप्त करना घातु से व्युत्पत्ति करता है, तथा 'विबितो ԿՎԱ की व्याख्या “व्याप्तः स 
पुरीषण भवति""""`'अथवाः```` 'विस्रस्तमांस: Կ wala’ अर्थात्‌ वह विष्ठा से पूर्ण ԵԱ 
उसका मांस शिथिल है, करता है। में स्वयं Կրա की “वि पूर्वक Cer से व्युत्पत्ति 
करता हूँ तथा उसका अनुवाद "Ug खुली हुई है' «ԱՅ 'शिताम' के विभिन्‍न अर्थ 
हैं“ (१) यास्क द्वारा 'भुजा' (२) दुर्ग के अनुसार, शाकपूणि के हारा, 'योनिः' (गर्भाशय) 
जिसको मलद्वार (anus) के समान माना गया है; (३) तेटीकि के द्वारा, उसके श्‍्यामवर्ण 


a s 

BE (श्यामन्‌) के कारण «ազ: (४) गालव' के द्वारा "Կ aro श्वेत मांस (शिति-मांस)॥ | 
- दुर्ग का कथन है, 'इस प्रकार यह स्पष्ट है कि 'शिताम' शब्द की व्याकरण-सम्वन्यी रचना तथा _ 
“ j उसका अर्थ (ठीक-ठीक) ज्ञात नहीं है।' Տ 
s ՀԵՍ दुगं ऋः वे. १.११५.४ की निम्न व्याख्या करता है-सुयं को दिव्यता तथा. 


महत्ता यह है कि अपने कार्यों में संलग्न समस्त कर्मकर्ताओं की उपेक्षा करके, वह ज्योति के _ 
जाल को लपेट देता है जिसको कि अन्यों के द्वारा एकत्र किया जाना कठिन है, परन्तु जिसको _ 
सूयं एक क्षण में बिना किसी कठिनाई के तथा बिना किसी अन्य सहायता के लपेट देतां _ 
है। उसने अस्तबळ से, अर्थात्‌ पृथ्वी से लाल-कत्थई अएवो अर्थात्‌ किरणों को जो कि _ 
द्रवों को ऊपर खींचती है-जोत लिया है । पृथ्वी 'सघस्थम्‌' है, क्योंकि इसी से रश्मियाँ 
 द्रवोंकाग्रहण ԱՅԲ अर्थ यह है कि जब किरणों को पृथ्वी से वापस कर लिय़ा 
जाता है, तो रात्रि चारों ओर अपना वस्त्र फैला देती है । 
१५.] राँथ 'कनीनका' शब्द का अनुवाद 'मूति' करता है, तथा लँगछौइस (Langlois) 
 'कठपुतछी।? यास्क के अनुसार, इसका अर्थ 'कन्या' है । दुर्ग इसकी व्याख्या शालहृभडिजका _ 
- अर्थात्‌ शालवृक्षसे निमित भूत! करता है। E 
१७.] इमे सुता ոթ इत्यादि उद्धरण का मूल स्रोत अशी तक साप. 


ՖԻ." «Ր 
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खोजा जाना चाहिये (मृग्योऽत्र शेषः) यह सूचित करता है कि उसे मन्त्र के अन्य पादों का 
ज्ञान नहीं है । इसलिये, दुर्गे के भाष्य के उपरिनिदिष्ट संस्करणों में प्रथम तीन पादों को 
सम्मिलित करना एक भूल है। | 

४.१८.] यास्क 'अक्‌पारस्य' तथा 'दावने' इन दो शब्दों के अपने अर्था की पुष्टि में 

दृष्टान्त देने के लिये केवळ एक वैदिक संदर्भ उद्धत करता है । वह क्रम, जिसमें ये दो शब्द 
निघण्टु में आते हैं, यास्क के उद्धरण में, उलट गया है। ART के अनुसार ազա 
(अकूपार--योगी ) शब्द का अर्थ QT, समुद्र, तथा eH । दुगं इस शब्द की व्याख्या 
'अकुत्सितपूरणस्य', अर्थात्‌ 'विना किसी दोष के पूर्ण, करता है, तथा पुनः इस संज्ञा की व्याख्या 
'वह जो इहलोक में यथेष्ट तथा परलोक में यशस्वी हो सकता है ।' 'अकुपारस्य' की दुर्ग 
की व्याख्या निम्न है--अक्‌पारस्य<<अकपरणस्य<<अकुत्सितपूरणस्यु । वह कहता SAA 
करिति कत्सार्थः परणं प्रणमच्यते; कुत्सितं परणं कुपरणं न कुत्सितं परणमकुपरणम्‌ | 

दुग निघण्टु तथा निरुवत में इन दो शब्दों के क्रम में अन्तर पर ध्यान देता है, तथा यह 
निष्कर्षं निकालता है कि कि निघण्टु तया निरुक्त दो भिन्न लेखकों की रचनाएं g l देखो 
रॉय, वही, ४.१८, पु. ४५। 

“सुतुकः' शब्द की शब्द की व्याख्या 'क्षिप्रता से गति करता हुआ की गई है, अर्थात्‌ 
JT धातु से व्युत्पन्न, या, 'अच्छी सन्तान से सम्पन्त' के रूप में । परवर्ती के सम्बन्ध में 
दुगं का कथन है, 'तुक' शब्द सन्तान का पर्यायवाची है । अग्नि की सन्तान को ա 
माना गया है । तथा अग्नि. स्वयं स्वणिम बीज से सम्पन्न इत्यादि कहलाता है। दुग 
'तुप्रजीभिः' की व्याख्या qua: अर्थात्‌ उत्तम वंश के या वे अश्व, जो उत्तम शावकों से 
सम्पन्न हैं; करता है, क्योंकि वे केवल उत्तम अश्व ही हैं जो उत्तम शावकों को उत्पत्त कर 
सकते हैं, अर्थात्‌ उत्तम शावक उत्पन्न करने से अदवों की प्रशंसा सूचित होती हे, तथा एसे 
AA से युक्तता अग्नि की प्रशंसा को सूचित करती है। 

४.१९.] 'शिइनदेवा: की दुगं की व्याख्या लिङ्ग-पूजन की ओर कोई संकेत नहीं करती । 
यह प्रदर्शित करने के लिये कोई प्रमाण नहीं है कि दुगे या यास्क उसके अस्तित्व से परिचित 
भी थे। उनके अनुसार यह कथन व्यसनी व्यक्तियों को, जिनका जीवन में केवळ या प्रधान 
उद्देश्य अपनी कामुक इच्छाओं को सन्तुष्ट करना है, द्योतित करता है। परन्तु यह कथन 
बहुब्रीहि समास में है, तथा उसका, ठीक अनुवाद केवल Վ जिनका देवता Թա हो. 
सकता है । यह हो सकता है कि लिङ्ग-पूजन की पद्धति का, क्योंकि वह मूळनिवासियों से 
उत्पन्न थी, यास्क या दुर्ग को ज्ञान न हो । प्राचीन काळ में यह विस्तृत रूप से फैली हुई. 
पद्धति थी, तथा किसी न किसी रूप में, बेल्जियम, फ्रांस, इटली जैसे अनेक रोमन-कैथोलिक 
देशों में, अठारहवीं शताब्दी के मध्य तक इसका प्रचलन रहा। लिङ्गसम्बन्बी अवशेष 
सम्पूर्ण Բոզ में मिलते हैं; विशेषकर आयरलैण्ड में 1 कुछ के अनुसार, मई मास का . 
दण्ड तथा (ईसा को फाँसी पर लटकाने के लिये प्रयुक्त) टिकठी भी रिङ्गूजा के अवशेष 
हैं-(परन्तु यह) निष्कर्ष अत्यन्त सन्देहास्पद $1 छि्गम्‌ के रूप में शिव की पुजा को ` 
उससे, दूर से संबद्ध किया जा सकता है । ՀԳ-Աար (Hastings) 'घमे तथा वीतिः | 


का विइवकोष' (Encyclopaedia of Religion and Ethics), fogam (Phallism ) ; eum 


लिङ्गपुजा-सम्बन्धी वस्तुओं, स्मारकों तथा अवदोषों से भी तुलना करो d 


Yt] दुर्गे ऋ. वे. १६४.३३ इस मन्त्र की व्याख्या निम्न रूप में करता eR 


Š 4 


ՎԿ पिता जनक है, तथा महान्‌ पृथ्वी मेरी माता हैः क्योंकि वर्षा युलोक से पृष्वीलोक पर E eye 
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उतरती है, विभिन्न ओषधियों तथा पौधों को उत्पन्न होने में सहायता देती है, जो कि शरीर 
का पोषण करते हैं तथा उसे भविष्यकालीन सन्ततियों के बीज से सम्पन्न करते हैं--इसलिये 
द्युलोक तथा पृथ्वीलोक जीवन के मूल कारण हैं। अन्तरिक्ष गर्भ, अर्थात्‌ वर्षा-जलका 
स्रोत है । पिता ने पुत्री को जीवाणु प्रदान किया है अर्थात्‌ मेघ ने पृथ्वी को वर्षा-जल 
प्रदान किया है। यहाँ पृथ्वी को पुत्री (दुहिता) कहा गया है क्‍योंकि इसे मेघ से अत्यन्त 
दूरी पर रखा गया है (दूरे-हिता) । 

४.२१.] यास्क 'शंयो को समास मानता है तथा उसकी व्याख्या शमनं तथा 
यावनं करता है । यह विश्लेषण पदपाठ के लेखक के दिश्लेपण के ही समान है। दुर्गे का कथन 
है कि यास्क ने पञ्चमी या षष्ठी में अन्त होने वाले एक शब्द को द्वितीया में अन्त होने 
वाले दो शब्दों में विभाजित किया है, तथा संदर्भ के अर्थ का सम्बन्ध बिठाने के लिये निरुक्त 
में “रोग' तथा 'भय' शब्दों को सम्मिलित किया है । ՀՎ यास्क की व्याख्या से सहमत है। 

| तुलना करो, वही पू. ४८ | 

| ४.२३.] दुगं 'माता' (मा) की व्याख्या 'सर्वभूतनिर्मात्री', अर्थात्‌ समस्त जीवों की 
) निर्माणकर्त्री करता है ; तथा ga: की 'पुरुणो aga: पापात्त्रायते ।', अर्थात्‌ वह जो बड़े पाप 
: से रक्षा करता है । नैरुक्तों की व्याख्या के अनुसार इस मन्त्र का अर्थ निम्न होगा--चुलोक 
अक्षय है, अन्तरिक्ष अक्षय है । वह माता, पिता तथा पुत्र है । विश्वेदेव अक्षय हैं, पञ्चजन 
अक्षय हैं, तथा वह सब जो उत्पन्न है, या जिसे उत्पन्न होना है (अक्षय है) ।' 

४.२४.] द्वितीय पाद की cia की व्याख्या स्पष्ट नहीं है.। यास्क के द्वारा "Ապ 
शब्द की व्याख्या 'जस्तम्‌' की गई है, जिसकी दुर्गे के द्वारा व्याख्या ՀՀԿ (ՀՎ हुआ) की 
गई है । वह कहता Sas स्ायुतम्तुना ԿՎ याजिक इति प्रसिद्धो राज्ञां सहि बढ 
'त्वादुत्पतितुमत्यथं न शक्नोति नीचेरेव गच्छति गत्वा च शशरादीति हिनस्ति सत्वानि gee 
ह्यबद्धः इयेनो नोचेरयते। दुर्ग की व्याख्या में परस्पर-विरोध है--(क्योकि) वह शयन जो कि 
बद्ध है अपने शिकार का पीछा नहीं कर सकता; “जस्तम्‌” स्वतन्त्र करना, “मुक्त करना, 
; “छोड देना! अर्थ वाली १/जस्‌ से व्युत्पन्न है तुलना करो--राथ, वही ४.२४, पृ. ४८ । 

à ४.२५.] दुगं 'देवपीयुम्‌' की व्याख्या 'वह जो आत्म-भोग में रत है तथा देवताओं के 
R लिये यज्ञ नहीं करता” करता है। ह. 3 

४.२५.] यास्क 'पृथक्‌ करना? इत्यादि के अर्थ में ऋषक्‌ का उदाहरण देने के ե. 
किसी संदर्भ को उद्धत नहीं करता । दुर्गे इस उद्देश्य से ऋ. d. ६४०.५ इस उद्धरण का E 
प्रस्तुत करता है । वह कहता है कि कुछ भाष्यकार यास्क द्वारा उद्धत पंदर्भ (वा. स. ८, «ա 
की दो प्रकार से व्याख्या करते है, अर्थात्‌ वेकल्पिक रूप से «ապո के दो अथां TIE E 5 
‘समृद्धि’ का ग्रहण करते हुए । ८ 

तुलना करो--रॉथ, वही, १४, पु. ५० | E 
x ४.२५.] राँ का विचार है क्रि पाठ्य भ्रष्ट है तया 'अजाइव' शब्द AAT | 
. मैं रॉय, से सहमत नहीं हूँ, क्योंकि उचित विरामादि चिल्लो के प्रयोग से वाक्य oc 
स्पष्ट है। इसको इस रूप में पढ़ा जाना चाहिये--अजाइवेति पूषणनाह Ts m 

` अजनाः। रेखक पूषा को अजदल (Goat team) से युक्त कहता है। AA T 
अर्थात्‌ अज अश्व हैं। तुलना करो--रॉथ, वही, १८, पु. ५१। | 


~, 
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अध्याय ५ 


दुर्गे 'सस्तिम्‌ की व्याख्या जलों-से आवृत, समस्त Teal में बहता हुआ, या «ՀԷ 
भाँति घुला हुआ, अर्थात्‌ मेघ' करता है। वह 'चरणे' की व्याख्या 'अन्तरिक्ष Վ, तथा 'नदी- 
नाम्‌' की व्याख्या 'जलों का' करता है । दुर्ग के अनुसार, अथे निम्न है- इन्द्र ने अन्तरिक्ष में 
मेघ को पाया तथा उसकी शक्ति को देखा । इस प्रकार उसने उसमें, जल नीचे बह जाने के 
लिये, छिद्र किये । जलों ने तब इन्द्र के गन्धवं होने की घोषणा की । दुगं पुनः यह कहता है, 
“यह्‌ सुना जाता है कि इन्द्र गन्धव है तथा मरुद्गण उसकी अप्सरा ।' 

५.३.] दुर्गं 'पक्वम्‌' की व्याख्या 'अभिव्यक्तम्‌ अर्थात्‌ व्यक्त करता है तथा यास्क की 
भाँति «աղ की व्याख्या 'स्वप्नम्‌' करता है। उसके अनुसार केवल वर्षा-ऋतु में दृष्टि- 
गोचर होती हुई, विद्युत्‌ अष्ट मास के लिये अदृश्य रहती है, अतः इसके लिये अनित्यदशन 
विशेषण का प्रयोग किया गया है । तुलना करो--रॉय, वही, १५, पू. ५५ | 

५.४.] दुर्ग के अनुसार, यहाँ अन्तरिक्षस्थानीय देवताओं के समूह मरुतो को द्योतित 
करते हैं, वयोंकि समूह शब्द का बहुवचन में प्रयोग किया गया है तथा वे मरुत्‌ ही हैं सप्त-सप्त 
सदस्यों से युक्त जिनके अनेक समूह हैं । वह फिर ते सप्त सप्त ՀԱ गणाः।' इस ब्राह्मण- 
संदर्भ को उद्धत करता है । वह पुनः कहता है कि रुद्र 'वराह' भी कहलाता है, तथा 
अपने कथन की पुष्टि में ऋ. वे. १.११४.५ को उद्धत करता है । तुलना करो--रॉय, वही, 
५. पू. ५६॥ 

५.७.] यास्क की ऋ. वे १.१५०.१ की व्याख्या अमपूर्ण है । वह 'अरिः' की व्याख्या 
अमिन्रः करता है । परन्तु कोई पूजक उस देवता के प्रति अमंत्रीपू्णे नहीं हो सकता जिसकी 
कि ag पूजा करता है । रॉय 'अरिः' को 'अरणः' के साथ जोड़ता है तथा इस प्रकार 
अर्थ निकालता है, 'अनोखा, अनजान, अतिथि तथा शत्रु' यास्क का 'अरिः का अर्थे 'स्वामी' 
भी जहाँ तक प्रस्तुतः संदर्भ का सम्बन्ध है, समान रूप से असन्तोषजतक है । दुर्ग 'अरिः' 
की व्याख्या 'ह॒वियाँ प्रदान करने तथा स्तुतियों का गान करने के योग्य करने का प्रयास करता 
हे । परन्तु ऐसा करते हुए वह प्रश्‍नवाची निपात fep को भूल जाता है । तुतीय पाद 
की यास्ककृत व्याख्या अस्पष्ट है | दुर्गे 'शरणे' की CAD क्षति पहुँचाता' घातु से व्युत्पत्ति करता 
है, तथा उसकी व्याख्या fas’ करता है । उसके अनुसार अर्थ यह है कि जिस प्रकार बहुत 
सी धाराएँ किसी विस्तृत गुफा में प्रवाहित होती हैं, तथा धाराओं की विशाळ संख्या होने पर 
भी उससे गुफा"की घाराओं को धारण करने वाली शक्ति पर कोई प्रभाव नहीं पडता, उसी 


प्रकार अग्नि में बहुत सी हवियों को, उनको आत्मसात्‌ करने की उसकी शक्ति को बिता _ 


प्रभावित किये डाला जाता है । इस दृश्य को देखेकर, ऋषि ने . घोषणा की, तोवस्येव : 


शरण जा महस्य, अर्थात (हवियाँ अग्नि की ओर प्रवाहित होती d यथा जछ) एक विशाल $ de 


कूप के गते की ओर | तुलना करो-रॉथ, वही, pa | 
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५.७.] मूर 'शिपिविष्ट' तथा 'विष्णु' शब्द विष्णु के दो नाम हैं' यह वाक्य औपमन्यवं 
का मानता है । परन्तु यह उचित नहीं है । प्रथम वाक्य में यास्क का अपना कथन है, जबकि | 
द्वितीय औपमन्यव के दृष्टिकोण को प्रस्तुत करता है। दुग केवल द्वितीय वाक्य को औपमन्यव का 
मानता है, तथा उसकी व्याख्या की अन्तःसाक्ष्य के द्वारा भी पुष्टि होती है । दुर्ग का कथन 
है कि विष्णु के दो नामों में से, केवल प्रथम का उदाहरण दिया गया है, क्योंकि द्वितीय देवत 
काण्ड से संबद्ध है। तुलना करो--राँथ, वही, ५.८, पृ. ५९ I 
५.१२.] दुर्गे का कथन है कि कुछ १०.८९.५ इस मन्त्र को मुख्य रूप से इन्द्र को 
सम्बोधित मानते हैं, तथा तृतीय पाद की निम्न रूप में व्याख्या करता है- अर्थात्‌ इन्द्र 
प्रत्येक वस्तु में व्याप्त है जिस प्रकार सोम समस्त पौधों तथा वृक्षों में यास्क्र का अनुसरण 
करते हुए, दुर्गे दो वैकल्पिक व्याख्याएँ प्रस्तुत करता है--वह (१) प्रथम अचे तथा चतुर्थ 
पाद को इन्द्र से, तथा तृतीय पाद को सोम से संबद्ध मानता है, (२) (या) प्रयम तीन 
पादों को सोम से तथा अन्तिम को इन्द्र से (संबद्ध) । अर्थ यह होगा, (१) इन्द्र को, जोकि 
शक्ति-सम्पन्त है, जो आक्रमण करने के लिये दोड़ता है, शत्रुओं को कंपा देने वाला, तीव्र, 
amare महान्‌ वीर है--उसको प्रतिमान (Counter-measures) नहीं छलते; उसके समीप 
पहुँच जाने से पूर्व ही वे समाप्त हो जाते हैं; ऐसा हो कि वह तथा सोम, जो समस्त पौधों 
तथा वृक्षों का अतिक्रमण कर जाता है, हम पर अनुग्रह करे; (२) ऐसा हो कि सोम जो शक्ति 
प्रदान करता है; जो क्षिप्रता से प्रवाहित होता है, पात्रों को कंपा देने वाळा चपल, आनन्दः 
दायक, फेनयुक्त, तथा समस्त पौधों तथा वृक्षों का अतिक्रमण कर जाने वाला इन्द्र जिसको 
क्र ` समस्त प्रतिमान धोखा नहीं देते; वे उसके सम्मुख ही समाप्त हो जाते d; हम पर अनुप्रह 
- करें। दोनों दशाओं में, दुगं का विचार है कि यह इन्द्र तथा सोम की संयुक्त स्तुति है। तुलना 
करो--रॉय, वही, ५.२२, T. ६२। | 
, ५.२४.] यास्क 'कुटस्य' की व्याख्या 'कृतस्य' करता है । इससे सूचित होता है कि _ 
ऋग्वेद में प्राकृत के प्रभाव के इस उदाहरण पर उसका ध्यान गया है D क्या उसने Mat 
=e प्रभाव का कोई सामान्य सिद्धान्त निकाला, या क्या «գ इस प्रवृत्ति के अस्तित्व से परिचित 
ae भी था, यह सन्देहास्पद है । दुर्ग यान्त्रिक रूप से यास्क के शब्दों को दुहराता है। स्पष्ठ d 
E 'कुटस्य' की 'कृतस्य' व्याख्या में उसे कोई असाधारण बात प्रतीत नहीं हुई। : p 
` ՎԿ.) दुर्ग १०.४४.६ इस मन्त्र के द्वितीयाघे की व्याख्या निम्न रूप में करता दै E 
“मनुष्यो ने, जो कि तेरा अनुग्रह प्राप्त करने के अयोग्य थे, तथा जो यज्ञ की नौका S | 
आरोहण नहीं कर सके, मुख्य रूप से कामुकतापूर्ण आनन्दों में रत होने के कारण, DU | 
किये, तथा परिणामतः कर्म के नियम के अनुसार अपने कर्मों के उपयुक्त Tee का भात 
किया | इसके अनन्तर एक संदर्भ को, विना उसका खोत बताये, उद्धृत करता g— य इह. 
कपुयचरणा अभ्याशो ह॒ यत्ते कपुयां योनिमापद्येरन्‌ «ԱԽ वा सूकरयोनिं वा चण्डालो s 
वा। 'अब यह आयति है कि वे, जिनके कमं नीच हैं, अस्तित्व के नीच स्वल्प को परा) j 
- करेंगे, अर्थात्‌ कुक्कर के, या शूकर के या निम्न जाति में उत्पन्न मनुष्य के et / | 
ԱՆ: (छा. उ. ५,१०.७) | ES 
m | _ ५.२५.] : का कथन है कि कुछ भाष्यकार १०.५०.६ इस मनकी बा | i 
के सम्बन्ध से करते हैं, अर्थात्‌ अग्नि शक्ति का पुत्र (“सुनो सहसः ) कहलाता है TS 


n 
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Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३५७ 


एक अरणी पर दुसरी अरणी के eque घर्षण से उत्पन्न होता है। उसके अनुसार यह 
व्याख्या अशुद्ध है, क्योंकि यह प्रकरण के प्रतिकूछ है, क्योंकि यह सुक्त (१०.५०) इन्द्र को 
सम्बोधित है। उसका विचार है कि यहाँ 'शक्ति का पुत्र” यह विशेषण इन्द्र को द्योतित 
करता है, जोकि यह इसलिये कहलाता है क्योंकि वह 'प्राण' का पुत्र है । तुलना करो--रॉथ, 
वही, २७, Վ. ७० | 

५.२६.] दुर्ग १०.१०१.७ इस मन्त्र की निम्न व्याख्या करता &— WT अश्वाँ को जल 
तथा TU से पुनः सबल (तरोताजा) करो क्‍योंकि युद्ध समीप ही है। तरोताजा at से 
उत्तम विजय प्राप्त करो । वह विजय, जिसमें कि किसी के प्रिय मित्र, आता, पुत्र, इत्यादि 
का वघ हो जाता है, उत्तम नहीं है । उत्तम रथ से युवत होकर, युद्ध के इस कृप में मनुष्यों को 
इस प्रकार गिराओ, मानों वे जल हों, इत्यादि । वह 'अवतः की व्याख्या करता है कूपः स हि 
खन्थमानो महानवातितोष्बाइतितो भवति गत इत्यर्थ: । 
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यास्क 'आशु-शु-क्षणि' शब्द को तीन भागों में विभाजित करता है तथा कहता है, 
ञ““आशु” तथा “शु” क्षिभर के पर्यायवाची ՑՆ उत्तर भाग क्षणि: 'क्षण्‌ (क्षतिग्रस्त करना) 
धातु से व्युत्पन्न है। इसलिये उसके अनुसार इस शब्द का अर्थ है, अत्यन्त क्षिप्रता से 
| क्षतिग्रस्त करता gama! दुग ने यास्क को ठीक-ठीक नहीं समझा है तथा परिणामतः इस 
| क वाक्य का अशद्ध रूप से सम्बन्ध बिठाता है। उसका विचार है कि यास्क के कथन में आया 
| हुआ गु शब्द 'आशु-शु-क्षणिः' शब्द के द्वितीय भाग को द्योतित नहीं करता, वल्कि एक पुण- 
तया भिन्न शब्द को द्योतित करता है, जिसका अर्थ है 'अन्तरिक्ष', तथा जिसका यास्क के द्वारा 
केवल गौण रूप से प्रयोग किया गया है--शु-इत्येतदत्र प्रासद्धिकम्‌'।' वह कहता है कि 
आशु-शु-क्षणि:' इन तीन भागों में से यास्क प्रथम (आशु) तथा तृतीय (क्षणि:) की व्याख्या 
करता है परन्तु द्वितीय (शु) को छोड़ जाता है। पुनः यह कहता है कि “शु aa 'चमकना 
धातु से व्युत्पन्न है । 'आशु-शु-क्षण' के यास्ककृत विभाजन तथा fuas की gad 
ब्याख्या नितान्त अशुद्ध है, तथा यह अत्यन्त आइचयंजनक है कि उसने यास्क के अत्यन्त 
स्पष्ट कथन को इस प्रकार गळत समझा । 'आशु-शु-क्षणि: के प्रत्येक भाग की व्युत्पत्ति करके 
यास्क अर्थ की व्याख्या 'आशु spur क्षणोति' करता है । यह प्रतीत होता है कि दुर्गे ने क्रमश; 
'आयुःशु-क्षणिः' के प्रत्येक भाग से इन तीन शब्दों को सम्बद्ध किया है तथा इन काए 
उससे भूल हुई है। पुनः इस बात का निर्देश किया जा सकता है कि यास्क अत्यन्त T 
शब्दों में यह कहता है कि are’ तथा 'शु' शब्द եպ के पर्यायवाची d, तथा ՀՅ T X ե: 
ga’ से कहीं भी व्युत्पत्ति नहीं करता। aren 'आ-शुशुक्षणिः की एक अन्य व्यु 
मूलक व्याख्या प्रस्तुत करता है । प्रथम भाग 'आ' उपसगे है तथा द्वितीय भाग qa धा > 
| के सन्नन्त रूप से निमित है । ग्रासमैन यास्क के द्वितीय निवंचन से सहमत है | तुलना E 3 
E. बही, पु. १८८ | रॉय कदाचित्‌ यास्क की दुर्गकृत व्याख्याओं में परस्पर विरोध से परि se 
| नहीं था । p 
: ६.२.] दुर्ग 'गवाम' की व्याख्या 'मेघ के अन्तवेर्ती भाग में सञ्चित जल e 
है । जब मेघ का भेदन किया जाता है, जल विना किसी अन्य बाधा के नीचे प्रवाहित e 
नीचे की ओर जाने वाले मार्गों से होकर दौड़ते हुए, वे झील, सरोवर इत्यादि की uc E 
की रक्षा करते हैं । वह पुरुहूतम्‌ की व्याख्या उदकम्‌ करता है । वह इसी'की a. | B 
` արար निम्न रूप में देता है--भेदन किये गये मेघ से नीचे की ओर आते ES e. : 
- मनृष्यो के द्वारा आह्वान किया जाता है । वे हषं से चिल्लाते d; अहा, कित री id 
` मनुष्यों के मुखों से आते हुए इस प्रकार के शब्द वर्षा-जळ की रक्षा करते Յ । वह 
իզ में «թի के अथं में तथा अवरोक्त में պա: चिल्लाहट : a 
वाणीः को पूर्वोक्त में 'वह? (प्रवाहित होना) «գն तथा «ՀԱԿ 
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६.३.] दुगे 'आ कोवतः' की व्याख्या त्येक प्रदेश से करता है। उसके अनुसार अथं 
है 'उनका प्रत्येक प्रदेश से उन्मूलन कर ताकि शत्रु, चाहे वे भरसक प्रयत्न करे, यह जानने 
में समर्थ न हो सक कि उनका किस प्रदेश में उन्मूलन किया जा रहा है । या उनका विना 
चिह्न छोड़े उन्मूलन कर । दुर्गे का अन्तिम वाक्य आइचयंजनक रूप में आधुनिक है। उसके 
शब्द हँ--यथा न किञ्चिदप्यवशिष्यते (-`'प्यस्यावशिष्यते-योगी ।) 

६.४. | ५.५४.६ इस मन्त्र की अपनी व्याख्या में दुर्ग 'वेधसः' की दो प्रकार से व्याख्या 
करता है- (१) कृमियों के विशेषण के रूप में, अर्थात्‌ वे कृमि जो वृक्ष में प्रवेश कर 
जाते हैं तथा उसका रस चूसते हैं; (२) मरुतों के विशेषण के रूप में, अर्थात्‌ हे ազ 
मर्तो, तुम मेघ के जल को इस प्रकार चुंराओ जसे कृमि वृक्ष के रस को (चुराते है) । दुग 
की द्वितीय व्याख्या शुद्ध है; जैसा कि स्वर सूचित करता है Aaa: सम्बोधन में है, तया उसे 
केवल मरुतों से सम्बद्ध किया जा सकता है। ९ 

६.६.] दुर्गे के अनुसार माता को 'नना' (/नम्‌ से) कहा जाता है क्योंकि वह दया के 


ՀՈՅ विभिन्‍न कार्यों, यथा शिशु को दुग्धपान कराने, में तवती है । पुत्री भी नना कहलाती 000 
है, क्योंकि वह अपने पिता की सेवा करती हुई नवती है। वह कहता है किं यदि Tee OO 
को 'पिता' के अर्थ में माना जाये तत्र नना! का अर्थ होगा माता; परन्तु यदि इनमें से पूर्व dal 
का अर्थ पुत्र है, qu पर का अर्थ पुत्री होगा | वह भिषक्‌ की व्याख्या ब्रह्मा करता है तथा पक 
कहता है कि wu fran’ कहाता है क्योंकि वही यज्ञ के लिये औषध (भेषज) तयार 2 
करता है जबकि प्रामश्चित्त (परिशुद्धि) का रोग प्रकट होता है। फिर वह एक संदर्भ उद्धत 


करता है जो ब्राह्मग-उद्धरण की भाँति प्रतीत होता है--वस्तुतः इस यज्ञ की वह चिकित्सा 
हो जाती है जहाँ वह ब्रह्मा जो इतना अधिक जानता है उपस्थित होता है । फिर वह कहता 

कि 'भिषक' का अर्थ वैद्य भी है। EL 
2 ६.६.] 'क्षोणस्य' शब्द की व्याख्या तथा दृष्टान्त से युक्त, तथा वर्गाकार कोष्ठकों के क 
मध्य स्थित संदर्भ लघुतर पाठ को पाण्डुलिपियों द्वारा छोड़ दिया गपा है। परन्तु यह्‌ छोड़ m 
दिया जाना न्याययुक्त नहीं है । इस संदर्भ की वास्तविकता सन्देह से परे है, mie uid > 
शब्द निघण्टु के चतुर्थ खण्ड में परिगणित एकार्थेक शब्दों की सूची में आता है, o OE 
उसकी व्याख्या की जानी चाहिये तथा दृष्टान्त दिया जाना चाहिये, क्योंकि यास्क कीयो put 
के अनुसार उपरिनिदिष्ट सूची में प्रत्येक शब्द के साथ यही व्यवहार किया जाता है । यदि. 


६.८.] ८.९९.३ इस मन्त्र की बिक व्याख्या c R 
वेकल्पिक व्याख्याएँ प्रस्तुत करता है। वह [त का अपनी T iol ह्या pies 
तथा 'न' का दोनों व्याख्याओं में विस्मरण कर ue दुर्ग à उसकी द्वितीय व्याः 
उचित अनुसरण नहीं किया है, जिसमें कि ' निपात के 


, E AEN eM ; Rey 
A ; SP ue कहता Di आ 
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दुर्गे 'इव'की व्याख्या को 'इद्‌' की व्याख्या समझता है, जिसको कि यास्क के द्वारा दोनों 
स्थितियों में छोड़ दिया गया है। दुगे यास्क को यह कहकर न्याय्य ठहराता है कि 'इव', "E! 
तथा 'न' पादपूरक 8 । मेरा विचार है कि “न' को केवल इसी स्थान पर : पादपुरक माना 
गया 21 यास्क तथा दुर्ग दोनों 'भक्षत' की कुदन्त के रूप में व्याख्या करते हैं। 'भक्षत' रूप 
के लिये देखो प्रोफेसर मैकडोनल की oral के लिये वैदिक व्याकरण” (Vedic Grammer 
for Students), Վ. Ye? | | 
६.१४.] यास्क ճառա की व्याख्या 'रंशयदारिणः करता है । दुग का पाठ 
“रेशयदासिनः है तथा वह 'रेशयदारिणः को पाठभेद के रूप में प्रस्तुत करता है। faq. զգ 
में तिरुवत के सम्पादक द्वारा प्रयुक्त, तथा उसके द्वारा 'ङ' इस प्रकार उल्लिखित केवळ एक 
पाण्डलिपि को छोड़कर, अभी तक परीक्षा की गई पाण्डुलिपियो में से किसी में भी 
Հրանուշ पाठ नहीं है, यद्यपि अपनी शुद्धता के सम्बन्ध में स्वर की समानता के कारण 
दुर्ग का पाठ अधिक सम्भाव्य है, क्योंकि रिशादसः तथा 'रेशयदारिणः की अपेक्षा रिशादसः 
तथा 'रेशयदासिनः परस्पर अधिक समान हैं । इस शब्द की gi की यह व्याख्या 'यो हि 
Հան हिंसावान्भवति तस्मे त आयुघान्यस्पन्ति ।' खींचतान करके प्राप्त होती है । वह 
(रिशाद्‌-अस?' का यास्क के विपरीत विभाजन करता है, जो उसका 'रिश्ा-दसः', अर्थात्‌ WA का 
नाशक, इस रूप में ग्रहण करता हुआ प्रतीत होता है । अधिक स्वाभाविक रूप में इस शब्द 
की व्याख्या होगी 'रिश-अद:, अर्थात्‌ शत्रु का भक्षण करने वाला । ग्रासमैन, इसकी व्याख्या 
क्रूर कर्मों का नाशक' करता है । दुर्ग के भाष्य का UA का उद्धरण अशुद्ध है । वह 'दासिनः 
में ऊष्मवर्ण को ‘arsed’ बना देता है, जवकि वस्तुतः वह 'दन्त्य' है । तुलना करो- वढी, 
६.१४, զ. Հօ | 
६.१५. ] यास्क AAA’ को प्रथमा-बहुवचन का रूप मानता है तथा उसकी व्याख्या 
अन्तरिक्षस्थानीय देवताओं के विशेषणों के रूप में 'असुसमीरिताः' या 'वातसमीरिताः' करता 
है । स्पष्ट ही वह असूर्ते की व्युत्पत्ति 'अस्‌' तथा ईर्‌? से करता है-जो कि निम्न कोटि का 
तिवंचन है । ऋग्वैदिक मन्त्र (१०.८२.४) के पाठ्य में 'असूते' के तुरन्त परुचात्‌ Wd आया 
है। इनमें से पूर्व पर का विलोम है तथा दोनों की एक ही विभवित है, तथापि यास्‍्क 00 
अनुसार, इनमें से qd प्रथमा-बहुवचन का रूप है जबकि पर सप्तमी-एकवचन का; पूव देवताओं 
का एक विशेषण है पर प्रदेश का | यह व्याख्या अत्यन्त असन्तोषजनक है तथा दा बिलोम E 
शब्दों के प्रयोग से उपस्थित किये गये अन्तर-प्रदर्शन को समाप्त कर देती है । दुग Ue Ps 
रूप से यास्क का अनुसरण करता है । अधिक स्वाभाविक मार्ग 'असूर्ते तथा d^ दोनों i 
सप्तमी-एकवचन में मानना तथा उन्हें रजसि से संबद्ध करना होगा । इससे अनन्तर प्रद 1 E 
की रक्षा हो जायेगी । Ի (सूत--योगी) թ (गति करना) से व्युत्पन्न है, अर्थात्‌ कुचला 
- हुआ, तथा इसके विलोम के रूप में 'असुर्त' (असूत-योगी) का अर्थ होगा न कुचला हु | 
ओ। भै इस वैदिक संदर्भ का निम्न रूप में अनुवाद करता हू--उस प्रदेश में आसीन जो कि कुचला | 
. हुआ है तथा जो कुचला हुआ नहीं है, इत्यादि । ग्रासमेन 'असूर्ते' का अनुवाद Գոա 2 
. AP aer करता है, देखो Wörterbuch, पू. १५७ | | e 
- ६.१५.] यास्क 'जारयायि' की व्याख्या 'अजायि' करता है, अर्थात्‌ वह इसका ) 
उत्पन्न होता) घातु से व्युत्पत्ति करता है । परन्तु व्याकरण की दृष्टि से यह जू (T4 द 
घातु का लुड्‌ का रूप है, तथा इस रूप में इसका अर्थ 'जन्‌' धातु से व्यक्त अर्थ की ՅՐ 
। उद्धरण के अधिक अनुकूळ होगा, अर्थात्‌ अग्नि को यज्ञं के द्वारा वृद्ध किया जा 
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जिस प्रकार कि गौओं का पिता अपनी बहुत-सी सन्तानों के द्वारा । यह ऋग्वेद में केवल एक 
बार आता है। 

दुर्ग का कथन है--यथा साण्डः पुत्रपौत्रादिभिरनेकधा प्रजायत एवं यज्ञेषु विहियमाणो- 
ऽनेकधा जायते$रिनः । 

६.१६.] यास्क का कथन है कि १०.११६.८ में 'पचता' नाम के रूप में प्रयुक्त किया 
गया है, यह कि यह एकवचन तथा द्विवचन में आता है, तथा अपने कथन की पुष्टि के लिये 
वा. सं. २१.६० तथा "E. वे. ३.२८.२ को उद्धत करता है । दुगे इससे भी. आगे जाता है और 
कहता है कि 'पचता' बहुवचन में भी प्रयुक्त किया जाता है एतद्ध्येकवचनं, fraus, 
बहुवचनं वा भवति प्रकरणविशेषात्‌ । मानो अपने कथन की पुष्टि के लिये दृष्टान्त देने के 
लिये, वह उपरिनिदिष्ट मन्त्र में 'पचता' का सम्बन्ध 'हर्वीषि' से स्थापित करता है--पचता 
पदवानीभानि हर्वीषि । अर्धचं में क्रिया वस्तु से पूवं आती है, यथा “अद्धि' արխ के 
qd तथा 'दधिष्त्र, 'पचता उत सोमम्‌’ के पुव । इसलिये अनुवाद निम्त होगा--'कृपया 
पक्वान्न तथा सोम को स्वीकार करो ।' 

६.१९.] दुगं 'ऊधस्‌' शब्द को दो व्याख्याएँ देता है- (१) «Խա से पूर्ण हस्त- 
चालित निपीडन-यन्त्र (hand press), उसे नाम मानते हुए ; (२) नीचे उसे क्रिया- 
विशेषण मानते हुए । तब अर्थ यह होगा--शोधनकागें के लिये प्रयुक्त चमं के नीचे विभिन्न 
पात्रों तथा पानपात्रों में सोमरस को छोड़ दो । ‘HT इव सोमपुर्णमधिषवणचसमं...... 
$वस्तात्‌'......; (३) नीचे या ऊपर ; अर्थं यह है-शोघक चर्म को मुक्त करो जो कि 
यज्ञ-सम्बन्धी रथ के नीचे या ऊपर है-यदेतद्चज्ञशकटस्यघस्ताइुपरि वाषिषवणचमं। 

६.२२.] दुर्ग 'व्युदस्यति' को 'चोष्कूयते' की यास्ककृत व्याख्या मानता है। वह स्पष्ट 
रूप से गलत है क्योंकि यास्क स्पष्ट शब्दों में यह कहता है कि 'चोष्कूयमाण' तथा “चोष्कूयते! 
दोनों यङन्त रूप हैं, वह 'चोष्क्यमाण' की व्याख्या «ՀՎ तथा 'चोष्कूयते' की व्याख्या 
'अस्यादधाति' करता है। 


६.२८.] ऋग्वेद-पदपाठ का कर्ता 'वायः' का 'वा' तथा “थः में विश्लेषण करता है । 
यास्क इस विश्लेषण पर उचित ही आपत्ति करता है, क्योंकि सम्बन्धवाची सर्वनाम आशितः 
वाक्य (उपवाक्य) के अस्तित्व को सूचित करेगा जिसकी कि नियत क्रिया पर, ԿԱՅՆ 


नियमों के अनुसार, उदात्त स्वर होगा । तथा क्योंकि नियत क्रिया पर अनुदात्त स्वर 
है, यह सूचित होता है कि उपवाक्य आश्रित नहीं है तथा इसलिये द्याकल्य का विश्लेषण शुद्ध नहीं 


है। इस विश्लेषण के प्रति տա की अन्य आपत्ति यह है कि इसमें अथे अपूर्ण रह जायेगा। यास्क _ 


qr को एक शब्द मानता है, जिसका अर्थ है पक्षी का बच्चा' । आशित उपवाक्य में क्रिया 
के स्वर के लिये देखो पा. ८.१.६६ ; प्रोफेसर मैकडोनळ की “छात्रों के लिये वेदिक व्याकरण 
(A Vedic Grammar for Students), पू. ४६७। 


६.३०.] दुर्ग का पाठ 'कर्मभिः के स्थान पर 'नामभिः है तथा वह उसकी तिम्त | 
व्याख्या करतः है--तेन यानि दुष्टानि नामानि संभवनसमर्थानि स्तुतिसंयुक्तानि Mat त्वां 
नाशयामः। दुभिक्ष को चेतन प्राणी के रूप में उपस्थित किया गया है। उपवास केकारम | | 


E 
१. यह खण्ड २२ है, संभवतः भूल से १९ लिखा गया है-योगी | 
२. मुद्रित दुगे-टीका में पाठ है, ऊधसेवाघस्तादु-योगी। 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. ` S 
MESSA ^ gogo ac AH a SS EP 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


३६२ 


दुभिक्ष-पीडित व्यक्तियोँ की दृष्टि duet हो जाती है, इसलिये दुर्भिक्ष को एक नेत्र պ. 
कहा गया है । अपर्याप्त पोषण के कारण, मनुष्य अपने ԿՎ पर डगमगाते हैं, इसल्यि 


दुभिक्ष को कुटिलगति वाला कहा गया है । क्षुधा से मरते हुए मनुष्य चिल्लाते हैं, और 


इसलिये दुभिक्ष को चिल्लाने वाला कहा गया है । इसे वन्ध्य कहा गया है क्योंकि इसमें कोई _ 
उपज नहीं होती, या क्योंकि मनुष्य अपने दान-कर्मो में इसमें उदार नहीं रह जाते। i 
६.३३.] भाष्य के साथ इस मन्त्र से युवत यह सम्पूर्ण खण्ड कृत्रिम प्रतीत होता है। 7 
यास्क एक शब्द के एक ही अथे स्पष्ट करने के लिए कभी भी एक से अधिक वदिक उद्धरण a 
उद्धत नहीं करता । इस मन्त्र के भाष्य qx किसी भिन्न भाष्यकार की शैली की छाप है। 
क्योंकि यह शैली परिशिष्टों के भाष्य के समान प्रतीत होती है, यह सम्भव है कि यह इनके 
रचयिता के द्वारा जोड़ दिया गया है । 'क्रदूपे' तथा 'त्र्दूवृधा' की व्याख्या सन्तोषजनक नहीं 
है । दर्गे ने भी इस सन्देहास्पद व्याख्या पर ध्यान दिया है तथा वह कहता है--भाष्यमत्र न 


x p सम्यगिव लक्ष्यते तस्य सम्यक पाठोऽन्वेष्यस्ततो योज्यम्‌ । 
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मूमिका 


त्रयोदश तथा चतुदेश अध्याय निरुक्त के परिशिष्ट के रूप में हैं। विद्वत्परम्परा यह है कि 
ये यास्करचित नहीं है । स्कन्दस्वामी तथा महेश्वर और दुर्गाचायं ने त्रयोदश अध्याय को 
टीका तो की है--चतुदंश की नहीं की । : 

ये अध्याय वेदव्याख्या की रीति की दृष्टि से अत्यन्त महत्त्वपूर्ण हैं। त्रयोदश अध्याय 
का द्वादश खण्ड तो अत्यन्त महत्त्वपूर्ण है। उसमें से भी निम्न वाक्य वेदव्याख्याकार के लिए 
सदैव eder d— : 

(१) इत्ययं मन्त्रार्थे चिन्ताऽभ्यूहोऽस्यूढोऽपि ՎԱՅՏԿ तकतः । न तु पृथक्त्वेन Aral 
निर्वक्तव्याः प्रकरणवश एव निर्वक्तव्याः | 

(२) न gig प्रत्यक्षमस्त्यनुषरतपसो वा। 

(३) मनुष्या वा ऋषिसूत्कामत्सु देवानबुवन्‌ को न ऋषि p तेभ्य एतं 

प्रायच्छन्‌ । 
E" अध्यायो का अनुवाद बहुत कठिन है। में इतना ही कह सकता हूँ कि मेंने 
प्रयत्न किया है.। बहुत कुछ अस्पष्ट है । केवल अनुवाद पर्याप्त नहीं है। यदि कोई विद्वान्‌ इत 
पर विस्तृत व्याख्या लिखे तो बहुत स्तुत्य कार्य होगा। i e 

डा० लक्ष्मणसरूप ने इन अध्यायों का अनुवाद नहीं किया है । इनके अनुवाद का RT 
उत्तरदायित्व मुझ पर है । | 


--सत्यभूषण योगी 


e 
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सूर्य, द्युलोक तथा पृथ्वी लोक जातमात्र तुझको व्याप्त नहीं करते (प्राप्त नहीं करते)। 
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अथ त्रयोदशोऽध्यायः 


अथेमा अतिस्तुतय इत्याचक्षतेऽपि वा संप्रत्यय एव स्यान्माहाभाग्याहेवताया: | सो- 
$ग्निमेव प्रथममाह — 


त्वमग्न द्युभिस्त्वमाशुशुक्षणिः (क्र. २.१.१.) 
इति यथेतस्मिन्‌ सूक्ते। 

न हि त्वदारे निमिषश्च नेशे (ऋ. २.२८.६) 
इति वरुणस्य | अथ षेन्द्रस्य ॥ १॥ 


अब ये अतिस्तुतियाँ हैं । इस प्रकार (आचाय) कहते हैं अथवा देवता के माहा-. 
भाग्य के कारण से यह ठीक-ठीक ज्ञान है (अतिस्तुतियाँ नहीं हैं)! इस प्रकार कहा जा 
सकता है । वह (आचाय) अग्नि के विषयं में ही सर्वप्रथम कहता है -- 
हे अग्नि, तू घुलोकों से, तू शीघ्र दीप्ति से नष्ट करने वाला या प्राप्त करते 
वाळा | 
` इस प्रकार जैसे इस सुक्त (२.१) में (हे वरुण) न तुझ से दूर न पास (कोई तुझ से 
अन्य) स्वामी नहीं है ।' 
यह वरुण को । 
अब यहु इन्द्र की (अतिस्तुति है) 
(यहां प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 


यद्‌ द्याव इन्द्र ते शतं शत भूभीरुत स्यः । 
न त्वा वञन्सहत्नं सूर्या अनु न जातमष्ट रोदसी ॥ ८, 
à (ऋ ८.४०.५) : 


यदि त इन्द्रं शतं दिवः शतं भूमथः प्रतिमानानि epi त्वा बसिन्‌ सहत्तमपि सूर्या 
गे द्यावा पृथिव्यावप्यभ्यरनुबीतामिति। अर्थषादित्यस्यं ԱՀԱ | 
हे इन्द्र, यदि सो चुलोक तथा सौ भूमियाँ तेरे (प्रतिमान) हों, हे ՀԱՆ हजार 


t दुर्ग न विभूवेरियत्ताशस्त गामतिरिच्य स्तूयेत। वी व्याख्या | 
२. यास्कः-दयुभिः--अहोभिः (दिनों से) 1 नि. ६.१ में यास्क ने Se 
की है-'आशु शुचा क्षणोतीति वा सनोतीति वा । दुगे-आशु शुचा दीप्त्या क्षणोति हिनस्ति ` 
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यदि तेरे, इन्द्र, सौ द्युलोक, सौ भूमियाँ प्रतिमान (दुगं--उपमान) हों। नहीं तुझे, हे. 
afaa, सौ भी सूर्य, न ही द्युलोक तथा पृथ्वीलोक व्याप्त कर सकते gI 
: यह आदित्य की (अतिस्तुति है) 
(यहाँ द्वितीय खण्ड समाप्त होता 5) 


यदुदञ्चो वृषाकपे गृहमिन्द्रा जगन्तन। . 
qq स्य पुल्वघो Վո कमगञ्जनयोपनो विश्वस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ 
(FE. १०.८६.२२) 


यदुदञचो वृषाकपे गृहमिन्द्राजगमत, क्वः स्यः पुल्वघो मृगः, स बह्वादी मृगः । मृगो ATS 
रंतिकर्मणः । कमगमददेशं जनयोपन:' सर्वस्माघ इन्द्र उत्तरस्तमेतद्‌ ब्रूम आदित्यम्‌ । 
अथेषादित्यरशमीनाम्‌ ॥ ३॥ | 
हे इन्द्र (परमैश्वयंशाली ) वृषाकपिं ( आदित्य) जब ऊपर गति करने वाले (रश्मिसमूह) 
घर को चले जाते हैं (तब लोग पूछते हैं कि वह बहुत भक्षण करने वाला गमनशील कहाँ 
है ?' किस (प्रश) को चला गया है «ՈՊ मोहित करने वाला इन्द्र सबसे उत्कृष्ट: 
तर 1 | 
| जब ऊपर गति करने वाले (रश्मिसमूह) , हे वृषाकपि, गृह को, हे इन्द्र, चले गए; बह | 
" पुल्वघ मुग--बहुत भक्षण करने वाला मृग । मृग गति अर्थ वाली qr घातु से व्युत्पन्न है! | 
किस देश को चला गया ? लोगों को मोहित करने वाला । सबसे जो इग्द्र उत्कृष्टतर हैं, उत 
आदित्य को यह कहते हैं। 
` अब यह आदित्य ԲԱՅ (अतिस्तुति है) । 
(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 


वि हि सोतोरसुक्षत नरं देवममंसत । 
यत्रामददषाकपिरय; पुष्टेषु मत्सखा विशवस्मादिन्द्र उत्तरः ॥ 
(*&. १०.८६.१.) 


१. तुलना करो- इन्द्री मल्ला रोदसी पप्रथच्छव इन्द्र: सूयंमरोचयत्‌ | 
इन्द्रे ह विश्वा भुवनानि येमिरे इन्द्रे सुवानास eet: | 
(क्र. ८.३-६-) 2 


तथा 
ज्यायान्‌ पृथिव्या ज्यायानन्तरिक्षाज्ज्यायान्दिवः | 
Ee ee छान्दोग्योपनिषद्‌ २.१४.३. 
Հ. दुर्ग:--पुरुशब्दात्यूवंपदं घसेरुत्तरपदम्‌ | nd 
स्कन्दस्वामी तथा महेश्वर:--पुल्वघः--बहूनां भौमरसानामत्ता 
| वामी तथा महदश्‍्वरः-अस्तसमये Վազ मण्डल . 


- 
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पोषेषु मत्सखा मम सखा मदनसखा । ये नः արա सहेति वा । aang य इन्द्र उत्तरः 
स्तमेतद्‌ ब्रूम आदित्यम्‌ । अथेषादिवनो: ॥४॥ 

[सब प्राणियों के] प्रसव (प्रेरणा ) के लिए विसृष्ट किया [तब इन xfünui ने] 
इन्द्र को देव नहीं माना । जहाँ रश्मियो के पुष्ट होने पर मेरा सखा स्वामी वुषाकपि 
(आदित्य) [दिन के मध्य के समय] प्रहृष्ट हुआ । इन्द्र सबसे उत्कृष्टतर है । 

विसृष्ट किया प्रसव (प्रेरणा) के लिए और इन्द्र को देव नहीं माना | जहाँ प्रहृष्ट 
हुआ बुषाकपि | अर्य =ईश्वर, पुष्ठों में--पोषों में, मत्सखा=मेरा सखा, हषं के लिए सखा 
अथवा जो हमारे सखा हैं उनके साथ [विद्यमान] | सबसे जो इन्द्र उत्कृष्टतर है उस आदित्य 
को यह कहते हैं | 

अब यह अरिवदेवों की [अतिस्तुति है] । 


(यहाँ चतुर्थ खण्ड समाप्त होता है) 


सृण्येव जर्भरी तुर्फरीतू नेतोशेव तुर्फरी पर्फरीका | 
उदन्यजेव जेमना ALS ता मे जराग्वजर ՀԱՎԱ I का 


(FE. १०.१०६.६. ) 


सृष्येवेति । द्विविधा सुणिभंवति भर्ता च हन्ता च। तथारिवनौ ती esa | pee 
भर्तारवित्यर्थस्तु्रीतू हन्तारो | AMAA तुफरी पर्फरीका नितोशस्यापत्यं शा, नैतोशेव p 
तुर्फरी क्षिप्रहन्तारौ | 'उदन्यजेव जेमना मदेरू--उदन्यजेवेत्यूदकजे इव रत्ने सामुद्रे चान्द्रमसे | 
वेति । जेमने जयमने, जेमना ACE | M 

ता मे जराय्वजरं मरायु । एतज्जराय्‌जं.शरीरं शरदमजी्णम्‌ | | dm 


अथेषा सोमस्य ॥ ५ ॥ 


करने वाले, नेतोश | Um 

दराँती या अङ्कुश के समान भरण करने वाले तथा हनन करणे वाल, न rn 
(नितोश के अपत्य--शत्रुओं के वध करने वाले के अपत्य) के समान क्षिप्र हनन CES E 
तथा विदारण करने वाले, जल से पैदा होने वाले [सामुद्र या चा ° ॥ P. 
समान जयशील तथा हर्ष देने वाले वे दोनों (अस्विनौ) मेरे ՀՈԱԿ "Ր 
` (जीणे न होने वाला) [करें] मी 
दरांती या अंकुश के समान इत्यादि । सुणि दो प्रकार की up है hun ye 3 
और हनन करने वाली | उसी प्रकार अदिवनौ (दो अदिवदेव) भी म हैं। जभरा का n 
.भरण करने वाळे। तुफरीतू--हनन करने वाल | e ie pee 
| “नतोञञेव तुर्फरी पर्फरीका=नितोश का अपत्य ՅՈՎ: a E aus 
हनन करने TS । 'उदन्यजेव जेमना मदेरू'=उदन्यजेवेति=उदके pas 
समुद्र से पैदा हुए या चन्द्रमा से पैदा हुए । ԿՀՎ 344 E 


F १. दुर्ग:--तदा ते AAT: TAHA क 
k ` येन विसृष्टास्तमंतमात्मनो दीपयितारं त अन्यते 


4 
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जिनका ऐसे । जेमना मदेरू ता में जराप्वजरं॑ मरायु--यह जरायु से पैदा होने वाला 
शरीर, शर (दुःख) को देने वाला, अजीगे (जरा से रहित) [हो] । 
अब यह सोम की [अतिस्तुति है] 
(यहाँ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) 


. "v. 
k poss 

22. աոաչ». 
EU m = a ei = 73 te 


तरत्स मन्दी' धावति धारा सुतस्यान्धसः ।` 
- तरत्स मन्दी घावति॥ 
FEO ९.५८.१ 


तरति स पापं सर्व मन्दी यः स्तौति । धावति गच्छत्यूर्थ्वा गतिम्‌ । धारा ga- 
स्यान्धसः । घारयाभिषुतस्य सोमस्य मन्त्रपृतस्य वाचा स्तुतस्य p अथेषा यज्ञस्य ॥६॥ 
स्तोता अथवा प्रमुदितजन [पाप को] तर जाता है। (पार कर जाता है) अभिषुत सोम की 
घारा से दौड़ता है (तीब्र गति से संपन्न होता है) वह स्तोता अथवा प्रमुदितजन तरता है 
मौर दौइता है । 

तरता है वह सारे पाप को स्तोता अथवा प्रमुदित जन स्तृति करता है दोड़ता है 
जाता है wee गति को । “धारा सुतस्यान्धसः, अभिषुत सोम की मन्त्र से पूत की वाणी से 
स्तुत की | 

अब यह यज्ञ की [अति स्तुति है] 

(यहाँ षष्ठ खण्ड समाप्त होता है) 


चत्वारि THT त्रयो अस्य पादा द्वे शीर्ष सप्त हस्तासो अस्य d 
त्रिधा बढो वुषभो रोरवीति महो देवो मर्त्या आविवेश ॥ 
"Eo ४.५८.३ 


चत्वारि शुङ्गेति वेदा वा एत उबताः। त्रयो अस्य पादा इति सवनानि त्रीणि। द्वे शीर्ष . 
प्रायणीयोदथनीये | सप्त हस्तासः सप्त छन्दांसि । त्रिधा बद्धस्त्रेघा बद्धो मत्त्रत्राह्मणकल्पे- 
वृष॒भो रोरवीति। रोरवणमस्य सवनक्रमेण «րարը: सामभिर्यदेनमृरिभिः शंसन्ति यजुभि 
यंजन्ति सामभिः स्तुवन्ति । महो देव इत्येष हि महान्‌ देवो यद्यज्ञः । मर्त्या आ विवेशेत्येष हि 
मनुष्यानाविशति यजनाय । तस्योत्तरा भयसे निर्वचनाय 191 

चार सींग हैं, इसके तीन पांव हैं, दो सिर हैं, इसके सात हाथ हैं। तीन प्रकार से 
(तीनों स्थानों पर) ՀՎ हुआ वृषभ पुनः पुनः वह अतिशय रव कर रहा हैः! महान्‌ देव मलम 
में प्रविष्ट हो गया है । म 

चार सींग इस प्रकार वेद ही ये कहे गए Eq तीन इसके पाँव ये तीन सवन हैं । दो GE 
सिर प्रायणीय (प्रारम्भ) तथा उदयनीय (अन्त) हैं ।* सात हाथ सात छन्द हैं। निधा Aa | 


१. मनच्दी/मदि स्तुतिमोदमदस्तप्नकान्तिगतिषु | 

२. धारा वाङनाम (निघण्टु : १.११) 

३. अन्ध इत्याध्यानीय भयति नि० ५.१ 

 _ ४, श्रीत्रह्ममुत्ति: (निरुक्तसम्मर्श)-यज्ञस्य द्वे शीर्ष यास्कोक्ते արո" 
` senem त्सरस्यातिरात्रे दक्षिणायनोत्तरायणे, मासस्य दर्शपौ्णंमासौ, अहोरात्रस्य प्रांत :सायन्तते 


[d 
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तीन प्रकार से Վ हुआ मन्त्र, ब्राह्मण और कल्प से । वृषभ पुनः पुनः अथवा अंतिशय रव 
करता है, इसका रोरवण (पुनः पुनः अथवा अतिशय) ऋचाओं से, यजवेद के मन्त्रों से 
तथा सामों से । जो इसका ऋचाओं से शंसन (वर्णन) करते हैं, यजुर्वेद के मन्त्रो से यजन 
करते हैं और सामों से स्तवन (स्तुति) करते हैं । महो देवः=यह ही महान देव है जो यज्ञ है । 
मर्त्या आक्विश मनुष्यों से प्रविष्ट हो गया यजन के लिए | à 

उसके अधिकतर निवेचन के लिए अगली (ऋचा )-- 


(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 


स्वर्यन्तो नापेक्षन्त आ द्यां रोहन्ति रोदसी । 
यज्लं ये विशवतोघारं सुविद्वांसो वितेनिरे ॥ 
यजुर्वेद १७.६८ अथवं० ४.१४.४ ` 


स्वगंच्छन्त ईजाना वा नेक्षन्ते। तेऽमुमेव लोक गतंवन्तमीक्षन्तमिति । 'आ द्यां रोहन्ति 
रोदसी' । यज्ञं ये विश्‍वतोषार सर्वतोधारं सुविद्वांसो 'वितेनिर इति। अथैषा वाचः 
` wafaaa ॥८॥ - | 
[वे] प्रकाश अथवा द्युलोक अथवा स्वगं को जाते हुए दूर से नहीं देखते अथवा किसी 
वस्तु की अपेक्षा नहीं रखते | रुद्र की पत्नी अथवा अरुण वर्ण ախի (ऊध्वेतम प्रकाशः 
मय स्थिति) को प्राप्त हो जाते हैं, जो महान्‌ विद्वान्‌ सब ओर से घारण करने वाले यज्ञ का 
विस्तार करते हैं । ८ 
स्वः को जाते हुए या यज्ञ करते हुए नहीं देखते हैं वे उस ही लोक को गए हुए 
को । रोदसी लोक को प्राप्त करते हैं। जो विश्‍वतोघार=सर्वंतोघार=सब ओर से देखत हुए 
धारण करने वाले यज्ञ को महान्‌ विद्वान्‌ विस्तीणं करते है। अब यह वाणी की वृद्धि अथवा 
पहेली की तरह है-- 
(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है ) 


चत्वारि वाक्‌ परिमिता पदानि तानि विदुर्ब्राह्मणा ये मनीषिणः। ed 
गुहा त्रीणि निहिता नेङ्गयन्ति तुरीयं वाचो मनुष्या वदन्ति॥ ESAE 


(ऋण a) Ե 


: चत्वारि वाचः परिमितानि पदानि p तानि fase ये मेघाविनः। गुहायां त्रीणि 
निहितानि नाथे वेदयन्ते । गुहा TEN । तुरीयं त्वरतेः। कतमानि तानि चत्वारि पदानि ? | 

` भोद्छारो महाव्याहृतयश्चे्याषंम्‌ | नामाख्याते चोपसर्गनिपातशचेति वेयाकरणाः | मन्त्र: कल्पो 
ब्राह्मणं चतुर्थी व्यावहारिकीति याज्ञिकाः। ऋचो यजूषि सामानि चतुर्थी व्यावहारिकीति | 
NERIS | सर्पाणां वाग्वयसां क्षुद्रस्य सरीसुपस्य चतुर्थी व्यावहारिकीत्येके। पशुषु तू तंणवेष 
मृगष्वात्मनि चेत्यात्मप्रवादाः | अथापि ब्राह्मणं भवति 'सा वे वाक्सूष्ठा चतुर्घा व्यभवत्‌ 
एष्वेव लोकेषु त्रीणि पशुषु तुरीयम्‌ । या पृथिव्यां साग्नौ सा रथन्तरे। यान्तरिक्षे सा वा 


Ս aw इ चन्द्मशिबिद्यालङ्धार: (वेदाधंदीपक माखो) -_आयणीय-आरम्म, उदय 
पेश केप्रारम्भिक कमं को प्रायणीय तथा अन्तिम को उदयनीय कहा 
թ, ६ | Զ Ր » of! YÀ. र < 
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सा वामदेव्ये । या fafa सादित्ये सा बृहति सा स्तनयित्नी । अथ पशुषु । ततो या वाग- 
त्यरिच्यत तां ब्राह्मणेष्वदधुः। तस्माद्‌ ब्राह्मणा उभयीं वाचं वदन्ति या च देवानां याच 
मनूष्याणाम्‌ | (Ho Wo १.११५) अथष क्षरस्य ԱՀԱ 

चार वाक्‌ के परिमित' पद हुँ (अर्थात्‌ वाणी चार रूपों में विभअत है ।) उनको 
जानते हैं जो मनीषी ब्राह्मण हैं। [उनमें से] गुहा में रखे गए तीन [अर्थ का] ज्ञापन नहीं 
करते । वाणी के चतुर्थ (पद) को मनुष्य बोलते हूँ । 

चार वाणी के परिमित पद हैं। उन्हें जानते हैं ब्राह्मण जो मंधावी हैं । गुहा में तीन 
रखे हुए हैं। अर्थे का ज्ञापन नहीं करते। गुहा १/गूह_ से व्युत्पन्न है । तुरीय“/त्वर्‌ से व्युत्पन्न है। 
चार पद कौन से हैं? ऋषिपरम्परा का मत है कि ओंकार तथा महाव्याहृतिथां (भूः, भुवः, 
स्वः) । वेयाकरणों का मत है--नाम, आख्यात, उपसगे और निपात। यज्ञिकों का मत है 
मन्त्र, कल्प, ब्राह्मण और चौथी व्यावहारिकी (वाणी) । नेरुक्तों का मत है--क्रचाएँ, यजुर्वेद 
के मन्त्र, सामवेद के मन्त्र तथा चौथी व्यावहारिकी (वाणी) ' कतिपय आचायों का मत है- 
सर्पो की, पक्षियों की, क्षुद्र सांप की तथा चौथी व्यावहारिकी (वाणी) । आत्मा के विषय में 
प्रकथन करने ae’ आचायों का मत है--ग्राम्य पशुओं में, चञ्चुवान्‌ पक्षियों में अथवा 
वाद्यों में, वन्य पशुओं में तथा आत्मा में। इसके अतिरिक्त (इसका समर्थेन करने वाला) 
ब्राह्मण वचन Q— | 

उत्पन्न की गई वह वाणी चार विभागों में विभक्त हो गई। इन्हीं लोकों में तीन, 
पशुओं चतुर्थं । जो पृथ्वी में वह अग्नि है वह रथन्तर [नाम के साम] में जो अन्तरिक्ष 
में, वह वायु में, वह वामदेव [नाम के साम] में । जो द्युलोक में वह आदित्य में वह बृहत्‌ 
[नाम के साम] में, वह मेघ में । इसके बाद पशुओं में । उससे जो वाणी अतिरिक्त है 
उसको ब्राह्मणों में रख दिया । इसलिए ब्राह्मण दो प्रकार की वाणी को बोलते हैं जो देवों की 
है और जो मनुष्यों को है । 

` अब यह अक्षर की (अतिस्तुति है) । 
(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है। 


MA अक्षरे परमे व्योसन्यस्मिन्‌ देवा अधि विशवे निषेबु: । 
यस्तन्त वेद किमूचा करिष्यति य इत्तद्विदुस्त इमं समासते ॥ 
(क्र. १.१६४.३९) 


ऋचो अक्षरे परमे व्यवने यस्मिन्देवा अधिनिषण्णाः wal यस्तन्न वेद कि स 
करिष्यति । य इत्तद्विदुस्त इमे समासत इति विदुष उपदिशति। कतमत्तदेतदक्षरम्‌। ओ रे | 
त्येषा वागिति शाकपूणि:।' ऋचश्च ह्यक्षरे परमे व्यवने घीयन्ते । नानादेवतेषु च मन्त्र 
एतद्ध वा एतदक्षरं यत्सर्वा त्रयीं विद्या प्रति प्रतीति च ब्राह्मणम्‌ (कौ. ब्रा. ६:१२) | 


[d 


१. दुर्ग:--चत्वारि वाचः परिमितानि पदानि । न पञ्चमं पदमस्ति । 
२. ब्रह्ममुनिः-व्यावहारिकी वाचं जनः साधारणा अपि वदन्ति । 
३. दुर्ग:---आत्मान ये प्रवदन्त्याचार्यास्त आत्मप्रवादा: | 

Y. ब्रह्ममुनिः पशुषु पश्यत्सु मनुष्येषु | 
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ऋचाएँ अक्षर (अविनश्वरः अथवा व्यापक)! परम विशिष्ट ओम्‌ में हैं जहाँ सब देव 
आधार बनाकर वेठ हैं। जो उस (ओम्‌) को नहीं जानता [बह] ऋचा से क्या करेगा । 
जो उसको जानते हैं वे ये सम्यक्‌ आसीन होते EU . 

ऋचाएँ परम अक्षर में. विशेष रक्षण में (8) जिसमें सब देव अध्यासीन हैं। जो 
उसको नहीं जनता, ՀՅ वया ऋचा से करेगा ? जो उसे जानते हैं वे ये समासीन हैं। इस 
प्रकार विद्वानों को उपदेश देता है ag अक्षर कौन-सा है। “ओम यह वाणी, यह 
झाकपूणि का मत है और ऋचाएँ अक्षर में परम विशेष रक्षण में रखी जाती हैं तथा नाना 
देवता वाले मन्त्रों में (रखी जाती हैं) । 'यह ही निश्‍चय से यह अक्षर है जो त्रयी विद्या के 
प्रति है (अभिमुख है, उसमें व्याप्त है )' यह ब्राह्मणवचन है । . 

(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है) 


आदित्य इति पुत्र: शाकपूणेः | एषरर्भवति यदेनमचेन्ति। प्रत्यृचः सर्वाणि भूतानि । तस्य 
यदन्यन्मात्रेभ्यस्तदक्षरं भवति। रश्मयोऽत्र देवा उच्यन्ते। Վ एतस्मिन्तधिनिषण्णा इत्यघि- 
देवतम्‌ | अथाध्यात्मम्‌ -शरीरमत्र ऋगुच्यते, यदेनेनाचंन्ति | प्रत्यृचः सर्वाणी न्द्रियाणि | तस्य 


यदविनाशिघमं तदक्षरं भवति | इन्द्रियाण्यत्र देवा उच्यन्ते यान्यरिमिन्नात्मन्येक भवन्तीत्यात्म- iie 


प्रवादाः ॥११॥ 
शाकपूणि के पुत्र का मत है कि [अक्षर] आदित्य है । यह (आदित्य) ऋक्‌ है | 
क्योंकि इसका अर्चन करते है' अथवा [आदित्यरश्मियो के द्वारा] सब प्राणियों में गया 
हुआ है । उसका जो अवथवों से भिन्न है वह अक्षर ՀԻ रस्मियाँ यहाँ देव कहलाती है । जो 
इस (आदित्य) में अध्यासीन है--यह देवता सम्बन्धी अर्थ (अघिदेवत अर्थ ) है। तथा अध्यात्मिक 


मर्थ यह है--यह शरीर ऋक्‌ कहलाता है क्योंकि इसके द्वारा अर्चेन करते हैं अथवा क्योंकि यह 


सब इन्द्रियों में प्रत्यत (प्रतिगत) है। उसका जो अविनाशी घमं (चेतन तत्त्व) है वह अक्षर 


१. अक्षरं न ae विद्यादरनोतेर्वा सरोऽक्षरम्‌ | | 
Հ. समासते--ब्रह्ममुनिः--सुखेनासते तिष्ठन्ति समागमं लभन्ते D चन्द्रमणि विद्या- 
लू ङ्लार-_'ओम्‌ वाच्य ब्रह्म में मिलकर रहते हैं | 


Հ. स्कन्दस्वामिहेश्‍वरो--यदेतदोमित्येतदक्षरं परमं व्यसन गमनं स्थानम्‌ । व्यवन- 000 


मिति येषा पाठस्तेषां विशेषण रक्षणस्थानमित्यथ:। 
४. चन्द्रमणि:--त्रयी विद्या का प्रतिनिधि है। 
ब्रह्मम्‌निः-प्राप्तम्‌ 
भगवद्दत्त--साथ साथ है | a 
Կ. चन्द्रमणि: «Ո तरह "WS घातु से आदित्यवाची 'अके शब्द सिद्ध द्ध 


६, दुगृः-अथवा ररिद्वारेण सर्वाणि भूतानि प्रत्यागतत्वादिति a 
ब्रह्ममुनिः--अत्र ऋचः सन्ति सर्वाणि भतानि सर्वे प्राणिनो तस्ता। 
प्रशंसन्ति हि तमादित्यम्‌ | z: 

७. पाठभेदः--अच्यन्मन्त्रेम्यः=मन्त्रों से भिन्न 

€. _ स्कन्दस्वाभिमहेद्वरौ-प्रत्युतो वा सर्वाणि 
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३९२ | १३.१२ 
है। इन्द्रियां यहाँ देव कहलाती हैं । जो (इन्द्रियाँ) इस आत्मा में एक हो जाती हैं। यह 


आत्मवादियों का मत है। 
(यहां एकादश खण्ड समाप्त होता है) 


अक्षरं न क्षरति न क्षीयते aera’ भवति वाचोऽक्ष इति वा । अक्षो यानस्याञ्जनात | 
तत्प्रक्ृतीतरद्वतनसामान्यात्‌ | इत्ययं मन्त्राथेचिन्ताम्यूहोऽम्यूण्होऽपि श्ृतितोऽपि qun न 
तु पृथक्त्वन मन्त्रा निर्वक्तव्याः, प्रकरणवश एव तु निर्वेक्तव्याः | न ԱՎ प्रत्यक्षमस्त्यनृषेरतपसो 
वा । पारोवर्यवित्सु तु खलु वेदितृषु भूयोविद्यः प्रशस्यो भवतीत्युक्तं पुरस्तात्‌ । मनष्या वा 
ऋषिषूत्क्रामत्सु देवानब्रुवन्‌ को न ऋषिर्भविष्यतीति | तेभ्य एतं तके ऋषि प्रायच्छन्‌ । मत्त्राथे- 
चिन्ताम्यृहमभ्य्‌म्हम्‌। तस्माद्‌ यदेव किंचानूचानोऽभ्यहत्याषं तद्धवति ॥ १२॥ 

अक्षर क्षरित नहीं होता" अथवा नष्ट ՎԱ होता, अक्षय होता है (पाठभेद में 
--वावक्षयो भवति--वाणी है निवासस्थान जिसका एसा होता है')। अथवा वाणी का 
अक्ष (ՎԱ) हे । अक्ष यान का होता है अञ्जन के कारण से। उसकी प्रकृति वाला है 
ՀԱԱ (अक्षंर) आवतन की समानता के कारण से । इस प्रकार यह मन्त्रार्थविचार की 
ऊहापोह सम्पन्न है श्रुतियों से भी तकों से भी । पृथवता से मन्त्रों की व्याख्या नहीं करनी 
चाहिए ; प्रकरण* के अनुसार ही व्याख्या करनी चाहिए। मन्त्रों के विषय में अनषि अथवा 
अतपस्‌ का प्रत्यक्ष नहीं है (अर्थात्‌ जो ऋषि नहीं है अथवा जो तप नहीं करता वह मन्त्रों का 
साक्षात्कार नहीं कर सकता)” | पहले कह चके हैं कि परम्परागत ज्ञान को जानने वालों d 
अधिकतर विद्यावाळा प्रशस्य होता है । ऋषियों के जाते हुए होने पर“ मनष्यों ने देवों से 
पूछा किं हमारा ऋषि कौन होगा ? (देवों ने) इन (मनुष्यों) के लिए इस तर्क' को ऋषि 
रूप में दिया यह तकं मन्त्रार्थविचार की उहापोह से संपन्न है । इसलिए जो कुछ भी 
भ्रवचनसम्थ विद्वान्‌ ऊहापोह करता है वह आर्ष होता है ।” 

(यहाँ ama खण्ड समाप्त होता है) 


१. दुर्ग:--तानि हि विषयेषु द्योतन्त इति देवाः । 

२. पाठभदः_वाक्षरं भवति । स्कन्दस्वामिमहेशवरौ-वाकक्षयो भवति | 
२ दुगः_नान्यथाभावमापद्यते। स्क्न्दस्वामिमहेशवरौ--न स्रवति। 

४. दुगः-नादो हि वर्णलक्षणाया वाचो निवासः | 


E Կ. Yard व्यवितम्रक्षणकान्तिगतिष | अञ्जन=गति या म्रक्षण | X 
peter S. स्कन्दस्वा मिमहश्‍वरो--वणंरूपे पदरूपः शब्दो निवसति | स्वरस्य रूपे व्यञ्जनरूपा T 
ՍՏ, वाड निवसति । स हि स्वरोच्नुप्रविश्याक्षवद्‌ व्यञ्जनचक्र Վրան i Ե 


६. दुग:--तान्येतानि प्रकरणानि मन्त्राणां याज्ञ देवतमध्यात्ममितिहासानुप्रवेश «|. 
७. तुलना करो--नि. १.२० साक्षातकृतधर्माण ऋषयो बभवः | տ... 
८. स्कन्द० --उत्क्रम: स्वगंमनम | 
Գ. तुलना करो भनुस्मृति-- 
X . आर्षे घर्मोपदेशं च वेदशास्त्राविरोधिना । 
. यस्तकणानुसंधत्त स घमं वेद नेतरः॥ 


Taa, es o 
ws ‘ 
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2 हृदा-तष्टषु मनसो जवेषु यद्‌ ब्राह्मणाः संयजन्ते सखाय 
अन्नाह त्वं वि जहुवद्याभिरोहब्रह्माणो वि चरन्त्य त्वे ॥ 
(क. १०.७१.८) 
हृदा तष्टषु मनसो प्रजवेषु यद्‌ ब्राह्मणाः संयजन्ते समानख्याना ऋत्विजः | अत्राहु 
त्वं विजहुवंद्याभिवं दितव्याभिः प्रवृत्तिभिः | ओहब्रह्माण उह ब्रह्माण ऊह एषां ब्रह्मेति वा d 
सेयं विद्या श्रुतिमतिबुद्धिः। तस्यास्तपसा पारमी प्सितंव्यम्‌ | यदिदमायुरिच्छता न AART | 
तस्माच्छन्दस्सु शेषा उपेक्षितव्याः । अथागमो यां यां देवतां निराह तस्यास्तस्यास्ताऱद्भाव्यमनुभवः 
त्यनुभवति ॥ १३॥ 
बुद्धि के द्वारा निष्पादित (शा. घड़े गए) मन के वेगों में जब समानख्यान ब्राह्मण 
संगति करते हैं (मिलकर विचार करते g) यहाँ एक (अज्ञानी) को वेदितब्य प्रवत्तियों' 
के द्वारा छोड़ देते हैं (अर्थात्‌ उस मूख को छोड़े देते हैं जो कुछ नहीं जानता जिसकेलिए 
सब कुछ सदा वेदितव्य + ज्ञातव्य रहता है) तथा दूसरे ऊहब्रह्मा (ऊह ही है ब्रह्म जिनका 2. 
अर्थात्‌ ऊहापोहसमर्थं विद्वान्‌) विशेषरूप से गति करते हैं।* sj 
बुद्धि द्वारा निष्पादित «Վ के वेगों में जब ब्राह्मण संगति करते है समानख्यान 
ऋत्विक्‌ ।' यहाँ एक को छोड़ देते हैं वेद्य-वेदितव्य' प्रवृत्तियों के द्वारा (...के कारण) | _ 
ओहनब्रह्माण:--ऊहन्रह्माण:--ऊह इनका ब्रह्म है। वह यह (निरुक्त) विद्या हे श्रवण || 
मनन तथा ज्ञान से युवत है। तप के द्वारा उसका पार प्रेप्सितव्य है। तो यह आयु को चाहे 
वाले के द्वारा नहीं व्याख्या किया जाना चाहिए। इसलिए छन्दों में (झाखान्तरों) में शेष Oo 
(वाक्य शेष) भळीभाँति देखे जाने चाहिएं । Sere 
(यहाँ त्रयोदश खण्ड समाप्त होता है) es 
इत्याचार्य रामरेवात्मजसत्यभषणयोगिक्ृतायां मनस्विनीसमारुयायां निरुक्तपरिशिष्टः d 
टीकायां त्रयोदशोऽध्यायः | i | im 
१. दुर्ग:-बुद्धया तष्टेषु सुक्ष्मतामापादितेषु अचित्त्याध्यात्मादिषु ԱԵ . 
Հ. “४यज्‌-देवपुजासंगतिकरणदानेषु | SIME 
Հ. दु्गेः--वेद्याभिः वेदितव्याभिःप्रवृत्तिभिः । न हि तासां मनोवृत्तीतामन्तोऽस्ति या. 
प्रतिभानवतामपि मनोवृत्तयो न प्रवतेन्ते | अतस्ता वेदितव्या ԿՎ भवस्त्यविद्वद्धि: । स्कद० 
Թոր: बाहुलकत्वात्‌ स्नानीयपुरणीयादिवत्‌ करण कृत्प्रययः । सप्तम्यर्थे च तृतीया । वेद्यते E 
: ज्ञायते तदीयं याभिस्ता वेद्याः प्रश्‍नप्रतिवचनप्रवत्तयस्त,सु । ते चैनं किचित्पूच्छन्ति नाप्यस्मे प्रति, . 
ब्रुवन्तीत्यथः । अविगीतवाद्‌ नाद्वियन्त ՀԱՎ: | ERN IRR 
Y. स्कन्द» प्रश्‍नप्रतिवचनाम्यां विशेषेण यावद्‌ गन्तव्य तावद्‌ गच्छन्ति | 
५. तुलना करो मनुस्मृति' १.९६,९७-- 
भूतनां प्राणिनः श्रेष्ठाः प्राणिनां बुद्धिजीविनः | 
बुद्धिमत्सु नराः श्रेष्ठा: नरेषु ब्राह्मणाः स्मृताः ॥ 
> ब्राह्मणेष च विद्वांसो विद्वत्सु कृतबुद्धयः 1 
कृतबुद्धिषु कर्तारः कतु षु ब्रह्मवेदिनः ॥ 
Հր ६. दुगः--अस्माद्वेदो विधि-प्रतिषेध-प्रसव-नियम-पार 
. ज्यवादाइच यथाश्रुतप्रमाग्राहिणो विदुषोऽपि परमम्रान्तिहतवस्तस्म 


| अन्तरेण तप:पारगमनं नास्तीत्यत 
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व्याख्यातं दैवतं यज्ञाङ्गं च । अथात ऊध्वंमागेर्गात व्याख्यास्यामः। सूर्य आत्मा 
(क्र. १.११५.१) इत्युदितस्य कमंद्रष्टा । अथैतदनुप्रवदन्ति । अथंतं महान्तत्मानमेषगंणः 
प्रवदति-इन्द्रं मित्रं वरुणमग्निमाहुरिति। aI महानात्मात्मजिज्ञासयात्मानं प्रोवाच 
“अग्निरस्मि जन्मना जातवेदाः (ऋ-१.१६४.४६) अहमस्मि प्रथमजाः (ऋ. ३.२६.७) 
इत्येताभ्याम्‌ ॥१॥ - | 

व्याख्या किया गया देवतक्राण्ड तथा गज्ञाङ्ग-काण्ड (अतिस्तुतिप्रकरण ) । अब इसके 
बाद ऊध्वेमा्गंगति की व्याख्या करेंगे । 'सुयं आत्मा है' इस प्रकार यह (सूर्य) उत्पन्न हुए 
का कमंद्रष्टा है। तथा इसे (ज्ञानी जन) सम्यक्तया जानकर सम्यक्तया कथन “करते हैं | 
तथा इस महान्‌ आत्मा को यह ऋक्‍्समूह भलीमाँति कहता है--इस अग्नि को इन्द्र, मित्र 
और वरुण कहते हैं। तथा यह महान्‌ आत्मा आत्म-जिज्ञासा से अपने विषय में कहता है-- 
कै अग्नि हँ जन्म से ही जातवेदाः (उत्पन्न हुई हुई वस्तुओं को जानने वाला हूँ) । (“मं सबसे 
प्रथम प्रादुभू त होने वाला हूँ ।--इन दो (ऋचाओं) से । 

(यहाँ प्रथम खण्ड समाप्त होता है) 


अस्निरदिस जन्मना जातवेदा ՎՀ Վ चक्षुरमृतं म आसन्‌ । 
aaa रजसो विमानोऽजत्रो घर्मो हविरस्मि नाम ॥ 
- (क. ३.२६.७) 


ES अहमस्मि प्रथमजा ऋतस्य पूवं' देवेभ्यो अमृतस्य नाभि: t न | 
ok यो मा ददाति स इदेव मावा अहमन्नमन्तमदन्तमद्मि ॥ Yes 
B (तै. ब्रा. २.८.८:१) 


ատ | 


E इति ह॒ सज्ञात्वा प्राबंदुभूवेवं d व्याजहारायं तमात्मानमध्यात्मजमन्तिकमन्य 
ԽՒ,,,.. ւն s արա ի` 
El [में] अग्नि हूँ जातवेदस, घृत मेरा चक्षु है, अमृत मेरे मुख में है, मैं अर्चेनीय մ ՀՀ 
- त्रितत्त्वमय, अन्तरिक्ष का (अथवा लोकसमूह का) निर्माता हूँ । में अक्षय हूं ut 


SH 


` ա का प्रथम जनयिता हूँ, अमुत की नाभि हूँ, जो मुझे [अनयं को] देता rud 
; ही मुझे प्राप्त करता है। में अन्त हूँ, [में] अन्न खाते हुए को खाता हूँ | a E 
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TA गोपामनिपद्यमानमा च परा च पथिभिश्चरन्तम्‌ । 
स सध्रीचीः स विषूचीवंसान आ वरोर्वात भुवनेष्वन्तः Ն 
क्र. १,१६४.३१ 
आ वरीवति भुवनेष्वन्तरिति | अथैष महानात्मा सत्त्वलक्षणस्तत्परं तद्‌ ब्रह्म॒ तत्सत्यं 
तत्सलिलं तदव्यक्तं TET तदरूपं तदरसं तदगन्धं तदमृतं तच्छुक्ल॑ तन्निष्ठो भूतात्मा सषा E 
भूतप्रकृतिरित्येके । deed तज्ज्ञानात्क्षेत्रज्ञमनुप्राप्य निरात्मकम्‌ ।" अथष महानात्मा त्रिविधो 
भवति सत्त्वं रजस्तम इति । सत्त्वं तु मध्ये विशुद्धं तिष्ठति, अभितो रजस्तमसी । रज इति 
कामो द्वेषस्तम इत्यविज्ञातस्य विशुध्यतो विभूति कुर्वतः क्षेत्रज्ञपृथक्त्वाय कल्पते। 
प्रतिभातिलिङ्गो महानात्मा ՀՈԹ ब्रिद्याप्रकाशलिङ्गस्तमोऽपि' निष्चयलिद्ध : 
आकाश: ॥३॥ | | is 
मैंने अविनश्वर मार्गों से आते हुए और दूर जाते हुए रक्षक को देखा Հ साथ ia 
चलने वाली, विविव मार्गों में चळने वाली [प्रजाओं को] आच्छादित करता हुआ' लोकों के AE 
अन्दर पुनः पुनः atada करता है अथवा अतिशय से विद्यमान है । लोको में पुनः पुनः आवतंत = 


करता है, इस विषय में । इस महान्‌ आत्मा का स्वरूप है सत्त्त वह पर है। वह TTI || 
वह सत्य है। वह सलिलः है । वह अव्यवत है। उसे छुआ नहीं जा सकता | वह अरूप हे Se a 
वह अरस है । वह ՀՐՎ है । वह अमृत है। वह शुक्ल है । भूतात्मा' उसमें ԹԱՆ | 
वह यह सब भूतो की प्रकृति है-एसा कुछ आचार्यो का मत है । वहक्षेत्र है । उसके ज्ञात 1 
से क्षेत्रज्ञ को प्राप्त करके शरीररहित हो जाता है। यह महान्‌ आत्मा त्रिविध है-सत्त्व, c pus 
रजस्‌ तथा तमस्‌ । सत्त्व तो मध्य में विशुद्ध रहता है [तथा] रजस्‌ और तमस्‌ दोनों ओर 
[स्थित हैं] । रजस्‌ काम है, तमस्‌ द्वेष है। [सत्तत, रजस्‌, तमस्‌ को] शुद्ध करते हुए o o 
अपनी विभूति को करते हुए अविज्ञात [अव्यक्त, प्रकृति] से क्षेत्रज्ञ के पृथक्करण के लिए = 


पाठभेदः--निरात्मजम्‌ | 
पाठभेदः--ततो5पि-ब्रह्ममुनिः (निर्क्तसंमशः)। 00 
_ भगवहत्त-वह सीधी और तिरछी [दिशाओं] को पहने हुए। 
योगी -अन्तरिक्ष--देखो त्र, १०.७२.६ | 
यहेवा sp सलिले सुसंरब्धा अतिष्ठत | 
अत्रा वो नृत्यतामिव तीव्रो रेणुरपायत॥ | 
५. भतात्मा_चन्द्रमणि--छिङ्खशरीरघारी जीवात्मा । | | 
à भगवद्ृत्त-पञ्चमूतों का मूल तत्व । | ud 
,ब्रह्ममुनिः--भूतानामातमाऽव्यक्तरूपो जगत उपादातपदाय- | 
योगी--सृष्टि रूप में प्रादुमू त स्वरूप । DV 
à ६. चन्द्रमणि -विद्युद्ध सत्त्वगुणी आत्मा 
तथा तमोगुणी इतस्ततः चञ्चल अवस्था में फिः 
—. ब्रहानुनिः-सत्त्वं विशुद्धं तु 
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[महान्‌ आत्मा] समर्थ है। प्रतिभाति लिङ्गवाला' महान्‌ आत्मा है, तमोलिङ्ग वाला | 
है, विद्याप्रकाशलिङ्ग वाला है ओर तम भी है ['ततोऽपि' पाठ में उससे भी अघिका | 


निश्चयलिङ्ग वाला आकाश है | 
(यहाँ तृतीय खण्ड समाप्त होता है) 


आकाशगुण: शब्द: | आकाशाद्‌ वायृद्विगुणः स्पर्शेन वायोर्ज्योतिस्त्रिगण रूपेण । 
ज्योतिष आपश्चतुगुणा रसेन । अद्भयः पृथिवी पञ्चगुणा गन्धेन। पृथिव्या wama- 
स्थावरजङ्गमाः । तदेतदहय्‌ गसहस्रं जागति। तस्यान्ते सुषुप्स्यन्न ङ्गानि प्रत्याहरति, भतग्रामा: 


पृथिवीमपियन्ति, पृथिव्यप आपो ज्योतिष ज्योतिर्वायु वायूराकाशमाकाशो मनो मनो विद्यां 


विद्या महान्तमात्मानं महानात्मा प्रतिभां प्रतिमा प्रकृतिं सा स्वपिति Հաաա रात्रिस्तावेता- 
बहोरात्रावजस्रं परिवतेते स कारस्तदेतदहर्भवति | 


युगसहरूपयंन्तसहरयंद्‌ ब्रह्मणो विदुः । 
रात्रिं युगसहस्रान्तां तेऽहोरात्रविदो जनाः ॥ 


आकाश का गृण शब्द है। आकाश से वायु [जो] स्पशं के कारण द्विगुण है। 
वायु से ज्योति [जो] रूप के कारण त्रिगुण है। ज्योति से जल [जो] रस के कारण 


चतुगुण है, wel से पृथ्वी [जो] गन्ध के कारण पञ्चगुण है । पृथ्वी से उत्पन्न हुई 
वस्तुओं के समूह स्थावर तथा जङ्गम । तो यह (जगत्‌) सहस्र युग वाले एक दिन (ब्रह्मा | 


के दिन) जागता है उसके अन्त में जब सोने लगता है अङ्गो को खींच लेता है । भूतग्राम (उत्पन्न 
वस्तु समूह) पृथ्वी में लीन हो जाते हैं, पृथ्वी जलों में, जल ज्योति में, ज्योति वाय॒ में, वाय 


आकाश में, आकाश मन में, मन विद्या में, विद्या महान्‌ आत्मा में, महान्‌ आत्मा प्रतिभा में, | 
प्रतिभा प्रकृति में--वह सोती है । एक हजार युग की रात्रि पर्यन्त । वे ये दोनों अहोरात्र | 


(दिनरात) निरन्तर एक के बाद क्रम से आ रहे हैं। वह काल यह दिन होता है-- 


युगसहस्नपयंन्त ब्रह्मा का जो दिन है [उसे], Կոո पर्यन्त [ब्रह्मा की] रात्रि _ 


को जो जानते हैं वे अहोरात्रि को जानने वाले जन हैं। 
(यहाँ चतुर्थे खण्ड समाप्त होता है) 


«ԱՏ तं परिवर्तमानमन्योऽनृप्रवतंते स्रष्टा द्रष्टा विभक्ता5तिमात्रो$हमिति. गम्यते 14 
` मिथ्यादशनेदं पावकं महाभूतेषु चिरोण्वाकाशाद्वायोः प्राणञ्चक्षुचः वक्तारं च तेजसोऽङ्भय 


१. ब्रह्ममुनिः-प्रतिभातिलिङ्ग -भाकूतिलिङ्गोऽन॒भूतिलक्षणो रजोमात्रावान्‌ अहः l 


զոր | तमोलिङ्गस्तमोमात्रावान्‌ चित्तात्मा । विद्याप्रकाशलिङ्ग :--प्रकाशो बोषस्तदात्मा 


इत्यन्तःकरणसृष्टिर्चतुर्धा वैदिकप्रक्रियातो दशिता न त॒ सांख्यप्रक्रियातः | वेद उक्तमव 


मनसे चेतसे धिय आकूतय उत चित्तये । 
मत्य श्रुताय चक्षसे विधेम हविषा वयम्‌ UU 
NET (अथवं. ६.४११) 


ee Ee TS Հ 


ca स्वीकार किया है और अपनी निम्न व्याख्या प्रस्तुत की है-चिरोणु-- 


XN चिर m ud M. ot 
वाढा अणु' अथं संगत प्रतीत नहीं होता । वे स्वयं कहते 
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स्नेह पृथिव्या मूतिः। पाथिवांस्त्वष्टो गुणान्‌ विद्यात्‌ वीन ातततीत पतप वी 


वितृतस्त्वङ,मांसशोणितानि मातृतोऽननं पानमित्यष्टी । सोयं पुरुषः Փոր, तराना । 
FT: । ५॥ : : ii eat մնե सर्वेज्ञानोषपि ap 
उसके घूमते हुए होने पर अन्य (जीव) साथ-साथ [वहं जीव! स्रष्टा हैं ae 

२ ' घूमता है। [वहं սած ; 

है, विभक्ता है अतिमात्र' है 'अहम्‌' इस रूप वाला है वह । भिथ्यादशन के कारण որն - 


में यह पवित्र तत्त्व [ग्रस्त है]'। (इसने) आकाश से चिरोण* : = i 

3 $1 वायु, q प्राण, तथा SE A 73 
वाणी T से, जछों से स्नेह, पृथ्वी से घनत्व ल्या । [इसके अतिरिक्त ares ate 
पाथिव गुणों को e Z ud माता से और तीन पिता से, अस्थि, स्नायु और मज्जामातासे २ 
तथा त्वचा, मांस और शोणित पिता से, अन्न और पान--ये MSN 
सवंज्ञानवाला है तथा समर्थ है 1° ee 3 SEM SUE dE 


(यह्‌ पञ्चम खण्ड समाप्त होता है) | 
स यद्यनुरुध्यते तद्‌ भवति | यदि घर्मो ऽनुरुध्यते तद्देवो भवति । यदि ज्ञानमनुरुध्यते p 
तदमृतो भवति । यदि काममनुरुध्यते संच्यवते | इमां योनि संदध्यात्‌ मतम्‌ । Գան 9 9. 
संभवति, Հանը रसः, रसाच्छोणितं, शोणिताम्मांसं, मांसान्मेदो तदिदमत्र मेदसः स्नावा | Պ 
स्नाठतो$स्थीन्यस्थिभ्यो मज्जा, मज्जातो रेत: । तदिदं योनौ रेतः सिक्तं पुरुषः संभवति । शुक्राः | 


तिरेके पुमान्‌ भवति, शोणित।तिरेके स्त्रीभवति । द्वाभ्यां समेन नपु सको भवति լ անա. 
यमो भत्रति। शुक्रशोणितसंयोगान्मातृपितृसंयोगाच्च | तत्कथमिदं शरीरं Վա... 


सौम्यो भवति । एकरात्रोषितं कललं भवति । पञ्चारान्राद्‌ बुद्बुदाः । सप्तरात्रात्‌ पेशी | . 


t. चन्द्रमणि--सुख दुःख में विभाग करने वाला । ब्रह्ममुनिः=विवेकश्षीलः ` 
भगवदृत्त--योनियों का विभाग करने वाला | EG 


२. चन्द्रमणि--निरवयव | ब्रह्ममुनि:--अणुमात्रोः्णुपरिमाणः-अतिक्रान्तो मात्राम- 


अतिमात्रः-अणुरित्यर्थंः | क | 
रे. श्री ब्रह्ममुनि जी निम्न पाठ का सुझाव देते हँ-'मिथ्यादर्शनादेवमपावके 
हाभूतेषु' तथा अर्थ करते Fa जीवात्मा मिथ्यादर्शनादेवमपावकेषपवित्रे देहे तथा. संसारे 
महाभूतेषु मग्नः सन्‌ । | oU TE 
CM योगी--मैने पाठ में अत्यल्प परिवतंन किया giai के स्थान 
नंद करके अर्थ किया है । DEC 
४. चिरोणु का अर्थ चन्द्रमणि जी ने अवकाश' किया है । ब्रह्ममुनि जी 


5." 


शरी योजनावकाशम्‌ | चिरः=उपचयकारि, ऊगुन=छिद्रम्‌ । परन्तु स्त चन्द्रमणि : 


मन्य (९ चन्द्रमणि जी ने अभिकल्प्त: पाठ माना 
। SR आदि सारे शरीरों वाला 
D जी अर्थ करते | 8 : 
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दविसप्तरावावबुःदः | पञ्चाविशतिरात्रः ` स्वस्थितो धनो “भवति । मासमात्रात्कठिनो भवति | 
दविमासाम्यन्तरे शिरः संपद्यते । मासत्रयेण ग्रीवाव्यादेशो, मासचतुष्केण त्वर्व्यादेशः | पञ्चमे 
मासे नखरोमव्यादेशः | TS मुखनासिकाक्षिशरोत्रंच्‌ संभवति । सप्तमे चलनसमर्थो भवति । 
अष्टमे बुद्धयाध्यवस्यति | नवमे सर्वाङ्गसम्पुणो भवति d 


HALAS पुनर्जातो जातश्चाहं पुनम त: t 
नाता योनिसहष्लाणि मयोषितानि यानि वै॥ 
आहारा विविधा भुक्ताः पीता नानाविधाः स्तनाः | 
सातरो विविधा दुष्टाः पितरः सुहूदस्तथा Ut 
अवाइ मुखः पीड्यमानो जन्तुशचेव समन्वितः | 
सांख्यं योगं समभ्यस्येत्‌ पुरुषं वा पञ्चविशकम्‌ ॥ 


ततदच दशमे मासे प्रजायते | जातश्च वायुना स्पृष्टो न स्मरति जन्ममरणे। अन्ते च 
शुभाशुभं कमं, एवच्छरीरस्य प्रामाण्यम्‌ ԱԳԱ 

वह (मनुष्य) जो अभ्यास करता है वह हो जाता है। यदि घमं करता है तो देव 
हो जाता है। यदि ज्ञान का अभ्यास करता है तो अमृत हो जाता है। यदि काम में रत 
होता है तो नीचे गिर जाता है। 

बह (मनुष्य) इस योनि से संयुक्त होता है । [$87] । इस विषय में यह मत है-- 
इेष्मा रेतस्‌ से उत्पन्न होता है । श्लेष्मा से रस। रस से रुघिर, रुधिर से मांस, मांस से aaa 
(चर्बी, वसा), मेदस्‌ से स्नायु, स्नायुओ से हड्डियाँ, हड्डियों से मज्जा, मज्जा aaa । तो 
योनि में सिक्त यह वीयं पुरुष हो जाता है। Վ की अधिकता होने पर ZU (पुरुष 
सन्तान) होता है, रुधिर की अधिकता होने पर स्त्री होती है । दोनो के सम होने से नपु सक 
होता है । वीये के भिन्न होने से (कणों में बंट जाने से) यम (जोड़ा) होता है। वीये और 
रुघिर के संयोग से तथा माता और पिता के संयोग से कंसे यह शरीर अन्ततः पिण्डीभूत 
होता है? 

[सर्वप्रथम] यह सौम्य (सोमीय, रस रूप) होता है। (गर्भाशय में) एक रात रहा 
हुआ [यह रस] कलल' हो जाता है। पांच रात में बुद्बुद रूप । सात रात में पेशी। १४ 
रात में अबुद' । २५ रात में अपनी [स्थिति में] स्थित घन हो जाता है। एक मास में 
कठिन हो जाता है । दो मास में सिर बन जाता है। तीन मास में ग्रीवा की बनावट वाला | 
चार मास में त्वचा की बनावट वाला । पांचवें महीने में नाखून रोम की बनावट वाला । छ, 
में मुख, नाक आँख और कान वाला हो जाता E | सातवें में हिलने डुलने में समर्थ हो जाता 


`՞1:-.« 
n 


3: 2 ` ह। आठवे में बुद्धि से विचार करता है, नवम में सर्वाङ्ग-सम्पूर्ण हो जाता हैँ । sit at | 
ՀՀ ՏԵ bs और मैं मरा फिर पैदा हुआ और में पैदा हुआ फिर मरा । जो नाना RS Rt 
हें, वि] निश्चय से मेरे द्वारा निवास की गई । विविधि आहार खाए | नानाविध स्त» 

"s í 4 Գա»: 


गर्भाधान के अत्यल्प काल बाद बना GUT | 
x ओ २. गर्भाधान के पइचात्‌ शीघ्र बाद का कच्चा गर्भपिण्ड, मांसपिण्ड | NC 
AS ` ३. प्रथम मास के द्वितीय पक्ष में अथवा द्वितीय मास में बना लम्बा गी 
पण्ड | ब्रहामुनिः---किचिदुच्छितपिण्डै माँममयम्‌ । 20225 
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१४.६ ३९९ 
विविध «ԱԱ पिता तथा मित्र देखे। नीचे मख किए 
. S पी 1 [ से] j 
जन्तु सांख्य, योग अथवा पच्चीसर्वे पुरुष का अभ्यास A । ենն: 
उसके बाद दशम मास में पैदा होता है । और उत्पन्न हुआ बायु से छुआ गया 


उस जन्म मरण को स्मरण नहीं करता (रखता ï 
) तथा अन्त में शभ (1 
शरीर का प्रमाण (परिमाण) है। गुम अशुभ कमं को । यह 


(यहां षष्ठ खण्ड समाप्त हो जाता है) 


अष्टोत्तरं सन्धिशतम्‌ | अष्टकपालं दिर: संपद्यते । षोडश वपापलानि | नव स्नायु- 
शतानि | सप्तशतं पुरुषस्य ममंणाम्‌। अद्धंचतस्रो रोमाणि कोट्यः | हृदयं ह्यष्टकपालाति | 
द्वादशकपालानि जिह्वा। वृषणौ ह्यष्टसुपणौः। तयोपस्थगुदपाय्वेतन्भूत्रपुरीषम्‌ | कस्मात्‌ ? 
आहारपानसिक्तत्वादनृपचितकर्माणावन्योन्य ւ ` ~ 

तं विद्याकर्मणी समन्वारभेते पूर्वप्रज्ञा च । महत्यज्ञानतमसि मग्नो जरामरणक्षुत्पिपा- 
साशोकक्रोधलोभमो हमदभयमत्सरह॒ष॑ विषादेष्य सू यात्म कटे न्द्टैर भि मय मा न: सो$स्मादाजंव 
जवीभावानां तन्निमु च्यते | सो$स्यापान्नं' महाभूमिकावच्छरीरान्निभेषमात्रे: प्रक्रम्य प्रकृतीरधि' 
परीत्य तैजसं शरीरं कृत्वा कर्मणोऽनुरूपं फेळमनुभूय तस्य संक्षये पुनरिमं लोक प्रतिपद्यते ॥७॥ 

१०८ uf wat हैं । ८ कपालों वाला सिर बनता है १६ पल aM" (चर्बी) | ९०० 

स्नागुए। पुरुष के १०७ ममं स्थान हैं, ४३ करोड़ रोम हैं। हृदय के ८ कपाल (विभाग) 
et जिहूवा के १२ कपाल (विभाग, अवयव) हैं। अण्डकोश ८ सुपणे' वाले हैं। . तथा S 
उपस्थ और गुदा मूत्र और पुरीष से युक्त हैं। कंसे? आहार और पान से सिक्त होने के me 


कारण, [उपस्थ और गुदा] अनुपचित कर्म वाले (अर्थात्‌ दोषों के उपचयः=संग्रह को दूर करने ee 
बाले) एक दुसरे को जीतते हैं अर्थात्‌ एक दुसरे से बढ़कर काम करते हैं। ԱՏՆ 
उस (पुरुष) को विद्या, कमं तथा qdxsr भली-माँति आरम्भ करते हैं (अर्थात्‌ 

जन्म के लिए प्रवृत्त करते &) l महान्‌ अज्ञान-तमस्‌ में ma बुढापा, मृत्यु, भूख, प्यास, | = he 
as Ew मोह, मद, भय, मत्सर, हषे, विषाद, ईर्ष्या तथा աոա O 
$ किया जाता हुआ वह-- इससे सरलता से जवीभावों (वेगभावों) का वह छूटजाता. ` | 


Roues 

१. पाठभेद :-१. सोऽस्मात्पापान्महा० 

२. पाठभेद :-प्रकृतिरषि० | m 

| ३. १६ माशे=१कषं "s 
* ४ कषें=१ पछ | 5 PE 
E जतः १६ पछ=१७ छंटाक ४ माहे DIE 
0 re तिल लाक 
Eo (८ Go x तो० ८ मा०), १२ पल (१२ 9o Y qt 
Re. ^ _ ego- (aaa) अध्टशुक्रप्रणाज़कों 
करते है emit हाष्टसुवणों-'अण्डकोश ८ 


T 
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हैं।' वह महाभूमिका वाले शरीर से क्षण भर में निकलकर (अपने पूर्व) संस्कारों का 

अनुसरण करके (ग्रहण करके) तेजस शरीर बनाकर कर्म के अनुरूप फल का अनुभव करके 

उसका संक्षम होने पर फिर इस लोक को प्राप्त करता है | | 
(यहाँ सप्तम खण्ड समाप्त होता है) 


अथ ये हिसामाखशित्य विद्यामुत्सुज्य महत्तपस्तेपिरे चिरेण वेदोक्तानि वा कर्माणि 
कुर्वन्ति ते घूममभिसंभवन्ति | धूमाद्‌ रावि, रात्रेरपक्षीयमाणपक्षम्‌ | अपक्षीयमाणपक्षाद 
दक्षिणायनं, दक्षिणायनात्‌ पितुलोकं, पितुलोकाच्चन्द्रमस, चन्द्रमसो वायु, वायोवृ ष्ठि, वृष्टेः 
रोषघयश्चैतद भूत्वा तस्य संक्षये पुनरेवेमं लोक प्रतिपचन्ते ॥८॥ | 

जिन जनों ने हिसा का आश्रय लेकर विद्या को छोड़कर महान्‌ तप किया अथवा बहुत 
समय से वेदोक्त कर्मों को करते हैं वे धूम को प्राप्त करते զ । धूम से रात्रि को, रात्रि से. 
տալ पक्ष को, कृष्ण पक्ष से दक्षिणायन को, दक्षिणायन से पितूलोक को, पितृ लोक से 
चन्द्रमा को, चन्द्रमा से वायु को, वायु से वृष्टि को, वृष्टि से ओषधियाँ--यह सव होकर उसका 
संक्षय होने पर फिर इस लोक को प्राप्त करते e 

(यहाँ अष्टम खण्ड समाप्त होता है) 


अथ ये हिसामत्सृज्य विद्यामाश्रित्य महत्तपस्तेपिरे ज्ञानोवत!नि वा m ad 
तेचरभिसंभवन्ति, अचिषोञ्हः अह आयूयंमाणपक्षम्‌, आपूयंमाणपक्षाद्‌ उदगयनम्‌, a R 
देवलोकं, देवलोकाद्‌ आदित्यम्‌, आदित्याद्‌ वंद्युतं, वद्युतान्मानसं, मानसः पुरुषो भूत्वा meet | 
मभिसंभवन्ति। ते न पुनरावतंन्ते | शिष्टा दन्दशूका य इदं न जानन्ति । तस्मादिद ps 
जिन जनों ने हिंसा को छोड़कर विद्या का आश्रय लेकर महान्‌ तप शिया 2. 
ज्ञानोक्त कर्मों को करते हैं वे [मरणानन्तर] ज्योति को प्राप्त करते हैं । ज्या तो १ 
दिन से शुक्ल पक्ष को, शुक्ल पक्ष से उत्तरायण को, उत्तारायण से देवलोक 5 
आदित्य को, आदित्य से वैद्युत [लोक] को, Fae [लोक] से मानस [केक 
पुरुष . होकर ब्रह्म लोक को प्राप्त करते हैं, वे फिर नहीं लौटते हैं। शेष [इन B5 
जन कृमिकीटादि बन [जाते हैं] क्योंकि [वे] इसे नहीं जानते । इसलिए इसे जा E 


(यहाँ नवम खण्ड समाप्त होता है) 


n न ते विदाय य इमा जजानान्ययुष्माकसन्तर बभूव । zi 
E Ec नीहारेण प्रावृता जल्प्या ՎԱՅՎ उक्थशासरचरन्ति ॥ E 
| : 5 i "E. १०.८२.७ : i 
» zw 3 = न तं विद्यया विदुषो यमेवं विद्वांसो वदन्त्यक्षरं ब्रह्मणस्पतिम्‌ | Se quem qu 


मन्यदेषामन्तर॑ बमवेति | नीहारेण प्रावृतास्तमसा जल्प्या चासुतुप vum D gı | 
| थागामिनश्चरन्ति । अविद्वांसः क्षेत्रज्ञमनुप्रवदन्ति । अथाहो विद्वांस: | क्षेत्रत Ր x ds “हि 
ex: तपसा सहाप्रमादमेत्याथाप्तब्यो भवति | तेनासन्ततमिच्छेत्‌ । तेन सख्यमिच्छद pem 23 արլ 
- տու सञ्जानाति भूतं «նանը । ज्ञाता «ՅՈՎ sumi AAT के 


३. इस पंक्ति का अथं स्पष्ट नहीं है । ब्रह्ममुनिजी ye पाठ स्वी մ 


करते हैँ--'सोऽस्मादार्जवबीजभावान्तिमु च्यते --यदा 
बीजमावो  तथाभूतादस्माच्छरीरान्तिमु च्यते Ws 


= "4 
a 3 
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सहभूतेन्द्रियैः शेते' महाभूतानि सेन्त्रियाणि। प्रज्ञया कमे कारयतीति वा । तस्य यदापः) 
प्रतिष्ठा । शीळमुपशम आत्मा ब्रह्मेति स ब्रह्मभूतो भवति साक्षिमात्रो व्यवतिष्ठते$वन्वो 
ज्ञानक्कतः | अथात्मनो महतः प्रथमं भूतनामधेयान्यनुक्रमिष्यामः । १०॥ 
नहीं उसको जानते जिसने इन [लोक इत्यादियों «վ पैदा किया । तुम्हारे अन्दर 
` दुसरा हुआ। नीहार (कुहरे) से ढके हुए, वाचाल (व्यर्थ बातें करने वाळे) अपने प्राणों को 
तृप्त करने वाले अथवा सरलता से तृप्त न होने वाळे (अ-सुतृपा:) [अर्थज्ञान तथा պոպ 
के बिना] स्तोत्रों अथवा मन्त्रों का पाठ करने वाले घूमते हैं। नहीं उसको विद्या के द्वारा 
जानने वालों को, जिसको इस प्रकार विद्वान्‌ जन कहते हैं अक्षर ब्रह्मणस्पति । तुम्हारा अन्तर 
(अन्तर्भाग हृदय आदि) दूसरा, इनका अन्तर दुसरा हुआ । कुहरे से ढके हुए अन्धकार से, 
व्यर्थं बातें करने वाले, [अपने] प्राणों को तृप्त करने वाले अथवा सरलता से तृप्त न होने 
वाले (अ-सुतृपः), मन्त्रों का पाठ करने वाळे घूमते Fl प्राण को सूयं [मानते हुए]-जिस . 
[किसी] पथ पर चलने वाले घूमते हैं अविद्वान्‌ जन। वे क्षेत्रज्ञ को इस प्रकार कहते हैं। 
और विद्वान्‌ जन [इस प्रकार कहते हे] क्षेत्रज्ञ (परमात्मा) [जीव के] साथ-साथ कार्य 
करता है, तपस्या के साथ साववाती से [उसकी संगति] प्राप्त करके वह प्राप्त्य होता है । 3 
उससे निरन्तरता चाहे। उसके साथ wer चाहे | यह ही श्रेष्ठ सखा है-भली-भाँति जावा है... 
भूत, वर्तमान और भविष्पत्‌ । «ա (ज्ञात) शब्द से किस धातु से बना? जज्ञा (sa) Ooo 
से । सखा (सखिन्‌) शब्द किस्त घातु से बना है?--समान (स) पूर्वक ख्या घातु से। वह iem. 
(परमात्मा) इन्द्रिय [शक्ति] युक्त महामूत उत्पन्न प्राणियों की इन्द्रियों के साथ Ց — 
अथवा वह प्रज्ञा से कमं करवाता है, उसकी (इस प्रकार के ज्ञानी मनुष्य की) ՀՎ प्रतिष्ठा 
(स्थिति, सावन, आधार) है। शीङ शान्ति है। आत्मा ब्रह्म है। [इस प्रकार का मनुष्य] 
ब्रह्म मृत हो जाता है। साक्षिमात्र होर स्थित रहता है। तथा बन्धन से रहित तथा ज्ञान से 
बना हुआ (ज्ञानस्वरूप) हो जाता e | es १ 
अव पहले महान्‌ आत्मा के भूतनामो का का यथावत्‌ कथन करेंगे। (sup नाम . 
वस्तुओं के हैं, परमात्मा के भी हैं) | | | PI Ou 
(यहाँ दशम खण्ड समाप्त होता है nde 


हंसः। धर्मः । यज्ञ: । वेन: । मेवः। कृमि: । भूमिः । बिभुः । प्रभु:। शम्भुः। pt . 
बषकर्मा। सोमः । भूतम्‌ Հոն भविष्यत्‌ आपः। महत्‌ । व्योम। यशः। महुः। a 
स्वर्णीकम्‌ | स्मृतीकम । स्वृतीक्रम्‌ । सतीकम्‌ । सतीनम्‌ । गहनम्‌ । गभीरम्‌ । । 
TAL अन्नम । हविः Վ । सदनम्‌ । ऋतम्‌ । योनि: । ऋतस्य योनि: । सत्यम्‌ । चीरम्‌। 
՞---.-ծ......- 
१. पाठभेदः-शेरते 
२. पाठभेदः-तदापः | 
३. aD सखा का अधिकतर निवेचन है । 
४. यह ज्ञाता का अधिकतर निवंचन है । Pe 
१. आप:--अह्ममुनिः-आपनीयः प्राणः। भगवद्‌ प्ति 
अ व्याप्तियाँ--भाव यः मन बु 


बर चि वार ह 
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हविः । रयिः। सत्‌ । पूर्णम्‌ । सम्‌ । अक्षितम्‌ । ՀԹ: । नाम । सपिः। अपः | पवित्रम्‌ | 
अमृतम्‌ । इन्दुः । हेम । स्वः। सर्गाः | शम्बरम्‌ । अम्बरम्‌ । वियत्‌ । व्योम ate: | eg y 
अन्तरिक्षम्‌ | आकाशम्‌ । आपः । पृथिवी । भूः । स्वयम्भूः । अध्वा । पुष्करम्‌ । सारः । Wu 
तपः । तेजः । सिन्धुः । भर्णवः। नाभिः। वृक्षः । med: । तत्‌ । यत्‌ । किम्‌ । ब्रह्म । वरेष्यम्‌। 
हंसः । आत्मा । भवति | वघन्त्यध्वानम्‌ Ը यद्वाहिष्या' । शरीराणि। अव्ययं च संस्कुरुते। 


यज्ञः । आत्मा। भवति। यदेनं तन्वते । 
अ्थेतं महान्तमात्मानमेतानि सूक्तान्येता ऋचोऽतुप्रवदन्ति ॥११॥ 


सोमः पवते जनिता मतीनां जनिता दिवो जनिता पृथिव्याः । 
.जनिताग्नेजनिता सूर्यस्य जनितेन्द्रस्य जनितोत विष्णोः ॥ 
| | FE. ९.९६.५ 


सोमः पवते जनयिता मतीनां जनयिता दिवो जनयिता पृथिव्याः । जनयिताग्न॑जनयिता 
զվա जनयितेनद्रस्य जनयितोत विष्णो' । सोमः पवते । सोमः सूर्यः प्रसवनाज्जनिता मतीनां 
प्रकाशकमणामादित्यरशमीनाम्‌ | दिवो द्योतनकर्मणामादित्यरइमीनाम्‌ । पृथिव्याः प्रथनकर्मणामाः 
दित्यरइमीनाम्‌। इत्यधिदैवतम्‌ । अथाध्यात्मं सोम आत्माप्येतस्मादेवे न्द्रयाणां जनितेत्यरथः। अपि 
| वा सर्वाभिविभूतिभिविभूततम आत्मा । इत्यात्मगतिमाचष्ट | 
म सोम निर्मलता से बहता है या चमकाता है । [सोम] मतियों का जनक है, द्युलोक 
| का जनक है, पृथ्वी का जनक है, अग्नि का जनक है, सूयं का जनक है, इन्द्र का जनक है 
और विष्णु का जनक है। सोम निर्मळता से बहता है या चमकाता है सोम का आ! 
है सूयं-प्रसवन के कारण से । जनक है मतियों का--प्रकाशकमं वाली आदित्य-रसिमयों ar 
दिव:--द्योतनकर्म वाली आदित्यररिमियों का। पृथिव्या:--प्रथन (फैलाना) कर्म वाली 
आदित्यरश्मियों का । अग्ने:--गति कमे वाली आदित्य-रश्मियों का, सूर्यस्य =स्वीकरण ՀՀ 
वाली आदित्य ररिमयों का । इन्द्रस्य=एश्वर्य कमं वाली आदित्य-रश्मियों का | विष्णोः 
व्याप्ति कर्मं वाली आदित्यऽरर्मियों का--यह देवता को आधार बना कर (देवता-संबन्ची ) 
अर्थ है । अब अध्यात्म (आत्मा-संबन्धी अर्थ)--सोम [का अर्थ] आत्मा भी इसी कारण 
(प्रसवन के कारण) है। इन्द्रियों का जनक है--यह अर्थ Fl अथवा सब 
विभूततम (सर्वाधिक विभूतिसंपन्त) आत्मा--इस प्रकार आत्मगति को कहता है। 


M 
E (यहाँ द्वादश खण्ड समाप्त होता है) 
॥ ब्रह्मा देवानां पदवीः कवीनामृषिविप्राणा «ԿԱՊ ATTA | 


वटे “५: թր զարմ स्वधितिर्वनानां सोमः पवित्रमत्येति . ար: | 
| रह. ९.९६.९ ae 


` १, पाठभेद--यद्वाहिष्ट्या | | E qi 
२. इसतामावकि में कमे' से 'मेच' तक ४ यज्ञ के नाम हैं। सू 
 तक४२जळ के नाम हैं। अम्बर' से 'समुद्र' तक १५ अन्तरिक्ष के नाम [a 
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ब्रह्मा देवानामित्येष हि ब्रह्मा भवति देवानां देवनकर्मणामादित्य पदवीः 
कवीनामिति । एष हि पदं वेत्ति कवीनां HL diu = । 
एष हि ऋषिणो भवति विप्राणां व्यापनकर्मणा मादित्यरब्मीनाम्‌ | महिषो मुगाणामिति। एष 
हि महान्‌ भवति मुगाणां मार्गेणकर्मेणामादित्यररमीनाम्‌ । श्येनो गधाणामिति | स्येन आदित्यो 
भवति इ्यायतेगंतिकमंण: । զա आदित्यो भवति TAA: स्थानकर्मण; । यत Yafei- 
स्तिष्ठति । स्वधितिर्वेनानामिति | एष हि स्वयं कर्माण्यादित्यो धत्ते वनानां 
रइमीनाम्‌ | सोमः पवित्रमत्येति रेभन्नित्येष हि पवित्रं रइमीनामत्येति स्तयमानः। एष एवैत- 
तत्सर्वेमक्षरमित्यघिदेवतम्‌ । अथाध्यात्मं «ա देवानामित्ययमपि ब्रह्मा भवति देवानां 
देवनकर्मणामिन्द्रियाणाम्‌ कवीनामित्ययमपि पदं वेत्ति कवीनां कवीयमानानामिन्द्रियाणाम। 
ऋषिविध्राणामित्ययमप्यूषिणो भवति विप्राणां व्यापनकर्मणामिन्द्रिमाणाम | महिषो मुगाणा- 
मिति । अयमपि महान्‌ भवति मृगाणां मार्गणकर्मंणामिन्द्रियाणाम्‌ । श्येनो गृध्राणासिति | श्येन 
आत्मा भवति श्यायतेज्ञानकमंणः गृध्राणीद्रियाणि गुध्यते ज्ञानकमंगो यत एतमिस्तिष्ठति । 
स्वधितिवंनानामिति । अयमपि स्वयं कर्माण्यात्मनि धत्ते वनानां वननकमंणामिन्द्रियाणाम्‌ | 
सोमः पवित्रमत्येति रेभन्निति अयमपि पवित्रमिन्दरयाण्यत्येति स्तृयमानोञ्यमेवैतत्सवेमनभवति | 
हूत्यात्मगतिमाचष्टे 112 311 TUNE 


[यह सोम] देवों का ब्रह्मा है, कवियों के पद (स्थान) को जानने वाला है,' विप्रो, 


को गति देने वाला है (या विप्रो में ऋषि है), ՎՎԿ (दूढ़ना) է वालों में महान्‌ है (या 


पशुओं में भैसा है), ठहरे हुओं में गतिशील है" (या गृधों मै बाज है), वनन कमंवालों 
(विभाग करने वालों) में अपने आप कर्मों को धारण करने वाला (या वनों के लिए कुल्हाड़ा 
है) । स्तुति किया जाता हुआ सोम छलनी ախ कर जाता है । ब्रह्मा देवानाम्‌ यह [सोमा 
ब्रह्मा है प्रकाशन «Վ वाली आदित्य-रश्मियों में ի कवीनाम्‌ यह पद को जानता है 
कवियों के कवियों (विद्वानों, क्रान्तदशियों) को भाँति आचरण करती हुई आदित्यरश्सियों में। 
क्ररषिविप्राणाम्‌ यह गति देने वाला (प्रेरणा देने वाला) है विप्राणां व्यापन कर्म वाली आदित्य- 
रदिमियों का । महिषो զով महान है मुगाणाम्‌=मार्गण (գա) कमेवाली:आदित्य- 
रश्मियों में ԿՎ EID में, यह श्येन का अर्थ है आदित्य गति अर्थ वाली १/इये! से गृध्र का 
अर्थ है आदित्य | स्थान (ठहरना) अर्थ वाली\/गुध्‌ से, क्योंकि इसमें ठहरता है । स्वधिति 
वनों में, यह आदित्य स्वयं कर्मों को धारण करता है बतानाम्‌--वनन कर्मेवाली आदित्य- 


रदिमयों में । सोमः पवित्रमत्येति रेभन्‌, यह (सोमरूसूर्य) रश्मियों के पवित्र (पावत कर्म) को 
ला जाता है स्तुति किया जाता हुआ । यह ही यह सब अक्षर है--यह देवता-संबन्धी 


sni है । 


१. पद“/वी-गतिव्याप्तिप्रजनकान्यसनखादनेपु। 
२. «ՏՊԱ. 732 uU E 
३. बन्‌ चाहना, प्राप्त करना इत्यादि. 


E Le Dx 
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वननकमंणादित्य- - 


अब आत्मा संबन्धी अर्थं करते हैं । बरह्मा देवानाम्‌ यह भी ब्रह्मा होता है देवों काच. 
देवन (प्रकाशन) कमेवाली इन्द्रियों में 'पदवी: कवीनाम्‌' यह भी पद को जानता है कवियों 
के--कवि क्रान्तदर्शी विद्वान्‌ के समान आचरण करती हुई इन्द्रियों Հ 'कूषिविप्राणाम Te 
भी गति देने वाला है व्यापन व्याली इन्द्रियों में «ԱՊ मुगाणाम्‌' यह भी मागण (अन्वेषण) 
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कर्म वाली इन्द्रियों में । «ՀԱ զարգ यह, श्येन का अर्थ है आत्मा, ज्ञान अथं वाली 
MESE धों का अथे है इन्द्रियाँ--ज्ञान अर्थ वाली ५/गृष्‌ से, क्योंकि इसमें ठहरता है। 
व्यषितिबंनानाम्‌! यह भी स्वयं कर्मों को आत्मा में (अपने में) धारण करता है, वनों के 
चनन! कर्म वाली इद्रियों में । सोमः पवित्रमत्येति रेभन,, यह भी पवित्र कौ--इन्द्रियों को लांघ 
जाता है स्तुति किया जाता हुआ | यह ही इस सबको अनुभव करता है । इस प्रकार आत्मगति 


को कहता है । 
"(यहाँ त्रयोदश Հտ समाप्त होता है) 


तिस्रो वाच ईरयति प्र वह्िऋतस्य धीति ब्रह्मणो सनीषाम्‌ । 
गावो यन्ति गोर्पात पुच्छमानाः सोमं यन्ति मतयो वाबशानाः ॥ 
bn ऋ० ३.९७.३४ 


«իսի «ր । स तिस्रो वाचः प्रेरयत्यूचो यजू षि सामानि । ազան աա 
कमंणो ब्रह्मणो मतानि । एष एवेतत्सवंमक्षरम्‌ इत्यघिदवतम्‌ O . 

' अथाध्यात्मम्‌ । वह्निरात्मा भवति। स तिस्रो वाच ईरयति प्रेरयति विद्यामतिबुद्धि- 
मताम्‌। ऋतस्यात्मनः कर्माणि ब्रह्मणो मतानि । अयमेवैतत्सवंमनुभवति । इत्यात्मगति- 
maè ॥ १४ ॥ | 3 E 
| — af तीन वाणियों को प्रेरित करता है ऋत की धीति (कर्मा, विचारों) को 
ब्रह्म की मनीषा (मननशक्तिसंपन्न बुद्धि) को--गोपति को पूछती हुई id जाती हैं 
| (प्राप्त करती हैँ)-तीव्र कामना करती हुई मतियाँ सोम की प्राप्त करती हैं। : 

वाहि का अर्थ है आदित्य । वह तीन वाणियों को प्रेरित करता 'है--ऋचाओं, 


6 ः यजुमंन्त्रों तथा सामों को। ऋत के=आदित्य के कर्मों [तथा] ब्रह्म के मतों (सुविचारित | | 
Us. 'घारणाओं ) को यह ही यह सब अक्षर है-यह देवता संबन्धी अर्थ et m 
ओ। © ` अब आत्मा-संबन्धी अर्थ--्वाल्ल आत्मा है । यह तीन वाणियों को प्रेरित करता हे | 
Faery, मति और बुढ़िवालों की। ऋत Հ-առո के कर्मों [तथा] ब्रह्म के मतों को यह r 


'इस सबं को अनुभव करता है--यह आत्मगति को कहता है । 


OUR सोमं TR Պո वावशानाः सोमं विप्रा मतिभिः पूच्छसाना: | 


, - सोम सुतः पूयते अज्यमानः सोमे अर्कास्त्रिप्टुमः सं नवन्ते । 
| | sr. ९.९७.५ 


Er 3 t | | ; e , | ante । एवमेवं E 

- एत-एव सोमं यावो धेनवो रश्मयो वाबस्यमानाः कामयमाना । आदर यन्ति! eee 
| for र्‌इमयो मतिमिः पृच्छमानाः कामयमाना आदित्यं «ԻՎ Eus է 
मयो मतिभिः पृच्छमानाः कामयमाना आदित्यं यन्ति । ՀՅ © 


-- 


zi e 
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पूयते अज्यमान: | एतमेवार्काशच निष्टुभशच संनवन्ते । तत एतस्मिन्ता दित्य एंक भवन्तीत्यधि- 
देवतभ्‌ | अथाध्यात्मम्‌ | एत एवं सोमं गावो धेनव इन्द्रियाणि Հարրի: कामयमाना- 
न्यात्मानं यन्ति । एवमेव सोमं विप्रा इन्द्रियाणि मतिभिः पृच्छमानानि कामयमानान्यात्मानं 
यन्ति । एवमव सोमः सुतः पूयते अज्यमानः इममेवात्मा Վ सप्त ऋषयश्च संनवन्ते | 
तानीमान्यतस्मिन्नात्मन्यकं भवन्ति | इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥ १५ ॥ 
पुष्टि देने वाळी या दूब देने वाळी कामना करती हुई गोएं सोम को मतियों से जिज्ञासा 

करते हुए विप्र सोम को [प्राप्त होती हैं] अभिषुत, प्रक्षिप्त किया जाता हुआ सोम հոթ 
किया जाता है। तीनों लोकों को अभिभूत करने वाली रश्मियाँ सोम के साथ fae कर 
तदाकार होती हैं । 

ये ही तृप्त करने वाली गौएं=किरणें कामना करती हुई सोम=आदित्य को प्राप्त 
होती $1 इसी प्रकार विप्र (ज्ञान-संपन्न) Հեա मतियों से पूच्छमानाः=कामना करती 
हुई आदित्य को प्राप्त होती हैं। इसी प्रकार अभिषुत, प्रक्षिप्त किया जाता हुआ सोम 
निर्मल किया जाता है । इसी को अर्क (Խա) तथा त्रिष्दुभ (तीनों लोक को अंभिभत 
करने वाले) संनवन करते हैं तब इस आदित्य में एकाकार होते हैं-यह देवता-संबन्धी 
अथं है । 

अव आत्मा-संबन्धी अर्थये ही तृप्त करने वाळी गौएं=इद्रियाँ सोम=आत्मा की 
कामना करती हुई उसको प्राप्त करती Sl इसी प्रकार सोम =आत्मा को विप्र = ज्ञानसंपन्न 
इन्द्रियां मतियों से पृच्छमानानि=कामना करती हुई प्राप्त होती हूँ । इसी प्रकार अभिषुत, 
प्रक्षिप्त किया जाता हुआ सोम निर्मल किया जाता है। इसी को आत्मा तथा सप्त क्रषि' 
संनवन करते हैं--वे ये (इन्द्रियां) इस आत्मा में एकाकार होती हैं। यह आत्मगति को 
कहता है | 


(यहाँ पञ्चदश खण्ड समाप्त होता है) 


अक्रान्त्समद्रः प्रयते विषमंञजनयत प्रजा ՀԱՅԱ राजा d 
बुषा पवित्रे अघि सानो अव्ये बृहत्सोमो वावृध सुबान Seg: ॥ 
` (क्र. ९.९७.४०) 


अत्यक्रमीत्‌ समद्र आदित्यः परम व्यवने वषकमणा जनयत्‌ प्रजा भुवनस्य राजा सवस्य 
राजा वृषा पवित्रे अधि सानो अव्य बृहत्‌ सोमो वावृधे सुवात इन्दुरित्यधिदेवतम्‌ | 
अथाध्यात्मम्‌-अत्यक्रमीत्‌ समुद्र आत्मा परमे व्यवने ज्ञानकर्मणा जनयन्‌ प्रजा 


क ws 
१. श्रह्वामुतिः- -सप्त ऋषयः प्राणनामतः प्रसिद्धा:। 
`. '्सप्तशीषण्याः प्राणाः 1’ 
(ՎՏ Jo २.५.२) A 
सप्त TAM ` `; 
(8o १.१७) | 
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Lf स दिवा समुदिता--इत्यधिदवतम्‌ । 


fru रात्री few । रात्रि: समुदिता। इत्यात्मगतिमाचष्टे R | E 
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भुवनस्य राजा सवंस्य राजा। वृषा पवित्रे अधि सानो अव्ये बृहत्‌ सोमो वावृधे सुवान इन्दु: 
इत्यात्मंगतिमाचष्ठे ॥१६॥ : qd रे | 

भवन का राजा समुद्र प्रथम fag =द्ुलोक में प्रजाओं को उत्पन्न करता हुआ सबको: 
अतिक्रान्त करके स्थित हुआ । शक्तिशाली या सिंचन करने वाला परमंश्वयशाली या Հլ. 
के समान चमकता हुआ अभिषुत किया जाता हुआ सोम बहुत बढ़ा, या बृहत्सोम बढ़ा 1 

लांघ कर बढ़ा समुद्र=आदित्य परम रक्षण में वर्षा के कर्म के द्वारा प्रजाओ को 
उत्पन्न करता हुआ भवन का राजा=सबका राजा। शवितशाली या सिचन करने वाला 
पवित्र शिखर के ऊपर रक्षण में बड़ा सोम बढ़ा अभिषुत किया जाता हुआ परमेश्वर्यंशाली 

देवता-संबन्धी अर्थ है। 
चन्द्र के समान चमकता हुआ--यह देवत F 

3 अब अध्यात्म अर्थ-लाँध कर बढ़ा ESAT परम रक्षण में ज्ञान-कमे के द्वारा 
प्रजाओं को उत्पन्न करता हुआ भुवन का TST =सबका राजा । शक्तिशाली या सिचन करने 
बाला पवित्र चोटी के ऊपर रक्षण में बड़ा सोम बढ़ा, अभिषुत किया जाता हुआ ՎՀՈՎՎ- 
बाली अथवा चन्द्र के समान चमकता हुआ d 


(यहां षोडश खण्ड समाप्त होता हैँ) 


महत्तत्सोमो महिषश्चकारापां यद्‌ गर्भोऽवृणीत देवान्‌ । 
Հան թ पवमान ओजोऽजनयत्सूर्ये ज्योतिरिन्दुः ॥ 
| (ऋ० ९.९७.४१) 


महत्तत्सोमो महिषश्चकारापां यद्‌ ism देवानामाधिपत्यमदघाद्‌ Հ पवमान 
र ज्योतिरिन्दुरादित्य इन्दुरात्मा ॥१७॥ 
E rers वह महान्‌ कमं किया जोकि जलों का गर्भ है। o 
देवों का वरण किया, इन्द्र में गति करते हुए या पवित्र करते हुए ओज को रखा। NE 
इवर्यशाली अथवा चन्द्र के समान चमकते gu (सोम) ने सूर्य में ERU को प्रादुभू त hr 
महान्‌ उसको पूजनीय या महान्‌ सोम ने किया, जो TAT के गर्भ का ps EU 
देवों के आधिपत्य को [तथा] गति करते हुए या शुद्ध करते हुए ओज को इन्द्र 
प्रादृभू त किया सूर्य में ज्योति को, इन्दु--आदित्य, इन्डुऱ्च्आात्मा । 


(यहाँ सप्तदक्ष खण्ड समांप्त होता है) 


बिधु' दद्राणं समने wg युवान सन्तं पलितो जगार। 
देवस्य quu काव्यं सहित्वाद्या «ԿԱՀ ह्यः समान ॥ E 
(æo १०५५.५) „ ` | 


A 


EFR ; गिरति। सद्यो 
faq विधमनशीलं दद्राणं दमनशील युवान चन्द्रमसं पलित आदित्यो गि _ 


ERIT 


° क e दमनशीलं . - महान्त զԹՎ आत्मा TE ; 
_ अधथाध्यात्ममु-विधु विधमनकीलं दद्राण दमनशीलं युवानं महान्त ee 
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विविध कार्यों को करने वाले अथवा विशेष रूप से कँपाने वाले युद्ध में बहुतों को 
मार भागने वाले युवा होते हुए को [मी] पलित' ने निगल लिया। देव के काव्य को देख-- dE 
महिमा से आज मरा पड़ा है जो कल साँस ले रहा था | «ՀԱՏ 
विधु =विघमनशीळ', दद्राण=दमनशञ्चील को युवा--चन्धमा को वद्ध--आदित्य निगल 
का --उदित हुआ-हुआ वह [चन्द्र] दिन Հ तत्काळ मर जाता है--पह देवता-संबन्वी 
अथ cil 
अब अध्यात्म अरथ--विषु=विवमनशील, दद्राण--दमनशील महान्‌ यवा को परित= | 
आत्मा निगल जाता है, रात्रि में मर जाता है, मर जाती है रात्रि उदित हुई-हुई | 


(यहाँ अष्टादश खण्ड समाप्त होता है) 


साकञ्जाना सप्तथमाहुरकजं षळिद्यमा ऋषयो देवजा इति । 
तेषामिष्टानि विहितानि घामशः स्थात्रे रेजन्ते विकृतानि रूपशः ॥ 


(ऋ० १.१६४.१५) 


सहजातानां षण्णामृषीणामादित्यः' सप्तमः । तेषामिष्टानि वा कान्तानि वा क्रान्तानि 
वा गतानि वा मतानि वा नतानि वाद्भिः सह संमोदन्ते यत्रैतानि सप्त ऋषीणानि ज्योतीषि 
' तेभ्यः पर आदित्यः। तान्येतस्मिन्नेकीभवस्ति--इत्यचिदेवतम्‌ । 
अथाव्यात्मम्‌-सहजातानां षण्णामिन्द्रिमाणामात्मा सप्तमः । तेषामिष्टानि वा 
कान्तानि वा क्रान्तनि वा गतानि वा मंतानि वा नतानि वान्नेन सह संमोदन्ते | यत्रैतानि सप्त 
ऋषीणानि ज्योतींषि तेभ्यः पर आदित्य: | तान्येतस्मिन्नेकीभवन्तिइत्यघिदैवतम्‌ | 
अथाध्यात्मम्‌ सहजातानां षष्णामिन्द्रियाणामातमा सप्तमः । तेषामिष्टानि वा OT 
वा क्रान्तानि वा गतानि वा मतानि वा नतानि वान्नेन सह संमोदन्ते । यत्रेमानि सप्त ह 
नऋषीणानीर्द्रियाणि। - एभ्यः पर आत्मा । तान्यमिन्नेक भवन्ति-इत्यात्मगतिमाचष्ठे ॥१९॥ 5: 
साथ उत्पन्न हुए हुओं में अकेले उत्पन्न हुए gu एक को सातवाँ कहते हैं और 
छ: यम (साथ उत्पन्न हुए युगल, जुड़वां) देवों से उत्पन्न हुए हैं। उनके इष्ट (चाहे हुए 


काय व पदार्थ) घामों (स्थानों) के क्रम से अथवा अनुसार क्रम से किए गए हैं। ԱՄ. 
| के क्रम से अथवा अनुसार SE हुए के लिए गति करते हैं। E 
प न साथ पदा हुए छः ऋषियों के संबन्ध में आदित्य सातवां है। उनके इष्ट अथवा 7 
A कमनीय अथवा क्रमण (गति, पादक्षेप) अथवा, गत (गमन के स्वरूप), अथवा मस 


| (विचार) अथवा नत (किसी के साथ तदाकारत्व) जलों के साय सम्यक्‌ सोद करते हैं । : 
E जहाँ ये सात ऋषिगुणों से युक्त ज्योतियाँ हैं। उनसे परे आदित्य है। वे इसमें एकाकार 
होती हैं--यह देवतासंबन्धी अर्थ है । 
Sa 


Ն धवल केशों वाला, Tal . բ = 
X २. धमत का अर्थ Sater հզմ ար का अर्थ हो सकता है-जो : 
IERTA (फूला) हुआ फिरता । oo oo mem 
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अब अध्यात्म अर्थ--साथ उत्पन्न हुई हुई छः इन्द्रियो के सम्बन्ध में आत्मा सातवा है। 

उनके इष्ट अथवा कमनीय अथवा क्रमण (गति, पादक्षेप) अथवा गत (गमन के स्वरूप) अथवा 

` मत (विचार) अथवा नत (किमी के साथ तदाकारत्व) अन्न के साथ सम्यक्‌ मोद करते हैं 

जहाँ ये सात ऋषिगुणों से युक्त इन्द्रियाँ हैं, इनसे परे आत्मा है। वे [इन्द्रियाँ] इसमें एकाकार 
होती है--प्रह आत्मगति को कहता है | 


(यहां एकोनविश खण्ड समाप्त होता है) 


c स्त्रियः सतीस्ताँ उ में पुस आहुः पश्यदक्षण्वान्‌ न वि चेतदन्धः। 
कविर्यः पुत्रः स इमा चिकेत यस्ता विजानात्‌ स पितुष्पितासत्‌ ॥ 
(FE. १.१६४.१६) 


ferr एवैताः शत्द्पर्शेरूपरसगन्बहारिण्यः | ता अमु पु शब्देन निराहार: प्राण इति 
qup պարղ विजानात्यम्धः 1 किये पुत्रः स इमा जानाति। यः स इमा जानाति स पितुः ` 
ष्पितासद्‌_इत्यात्मगतिमाचष्टे ԱՀՏԱ 3 
उन्हें स्त्री होते हुए भी वि] मेरे लिए पुरुष कहते Fl आँखों वाला देखता हुआ p] | | 
अन्वा [बना हुआ] भली भाँति नहीं जानता । कवि जो पुत्र है, वह निश्‍चय से भली भाति 
जानता है । जो उन्हें जानता है वह पिता का पिता बन जाता है (हो जाता है)! i 
C स्त्रियां ही हैं ये शब्द, स्पर्श, रूप, रस, और गन्ध का हरण करने वाली । वे, उसको 
- पुशब्द से [कहते हँ] । 'निराहार है प्राण” इस प्रकार देखता हुआ नहीं जानता है अंधा | 
Ս कवि जो पुत्र है वह उन्हें जानता है। जो ag इन्हें जानता है, वह पिता का पिता हो जाता 
f है--यह आत्मगति को कहता है। 
(यहाँ विंश खण्ड समाप्त होता है) 


सप्तादंगर्भा भुवनस्य रेतो विष्णोस्तिष्ठन्ति «նո विधर्मणि। 
ते धीतिभिर्मंतसा ते विपश्चितः परिभुवः परि भवन्ति विदवतः ॥ 
E (क. १-१६४.३६) 


सप्तैतान्‌ आदित्यरदमीन्‌ अयमादित्यो गिरति। मध्यस्थानोध्वेशब्दः । qme 
- յա: तानि धीतिमिश्व मनसा विपयेयन्ति । परिभुव': परिभवन्ति सर्वाणि कर्माणि वर्षे M 
ւ १. पाठभेद :-एवैति। 

(OX. पा० भे०-पृ शब्दे ।' 
_ ३, To भे०--निराह | 
Tro भे०--पद्यदक्षण्वान्न बिजानाति । 


> 


qj 
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'अधाघ्यात्मम्‌--सप्तेमानीन्द्रियाण्ययम्‌ आत्मा गिरति । मध्यस्थानौध्वंशब्द: । 
यान्यस्मिंस्तिष्ठन्ति` तानि धीतिभिश्च मनसा च विपयंयन्ति । परिभुवः परिभवन्ति सर्वाणीन्द्रि- 
याणि ज्ञानकमंणा--इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥२१॥ 

सात किरणं मध्यस्थान है गर्भ जिनका एसी हैं, वे भुवन की रेतस्‌ (वीयं) है । [वे] 
विष्णु के निर्देशन से विविध कर्मो में स्थित हैं। वे विपश्चित्‌ हैं, वे कर्मों से, मन से पृथ्वी - 
के सब ओर सब प्रकार से व्याप्त होती हैं । 

इन सात आंदित्य-रदिमियों को आदित्य fate जाता है मध्य है स्थान जिसका एसा 
है ऊध्वं शब्द जो इसमें वे ठहरती हैं, कर्मों से मन से । सम्पूर्ण पृथ्वी के सब ओर जाती हैं, 
सब कर्मों को वृष्टिकम से परिव्याप्त करती हैं-यह देवता-संवन्धी अथं हैं। 

अब अध्यात्म-अथं-यह आत्मा इत सात इन्द्रियों को निगल जाता है मध्य है। स्थान 
जिसका एसा है ऊध्वं (अर्धे ? ) शब्द । जो इसमें ठहरती हैं वे कर्मों से, मन से सब ओर 
जाती हैं । ज्ञानकमे से सब इन्द्रियाँ संपूर्ण पृथ्वी के सब ओर जाती हैं, सब ओर व्याप्त 
होती हैं | र 

(यहाँ एकविंश खण्ड समाप्त होता है) 


न विजानामि यदि वेदमस्मि निण्यः संनद्धो मनसा चरामि । 
यदा मागन्‌ प्रथमजा ऋतस्यादिद्वाचो SARA भागमस्याः ॥ 
(ऋ० १,१६४.३७) 


न विजानामि यदि वेदमस्मि । निण्यः संनद्धो मनसा चरामि । न हि विजानन्‌ बुद्धिमतः 
पुत्र परिवेदयन्ते' | अयमादित्योऽयमात्मा ॥२२॥ 

नहीं भली भाँति जानता हूँ कि जिसकी भाँति տր छिपा हुआ (अन्तहित), 
मन से आच्छादित या भली भाँति बद्ध चलता हूँ (गति करता हूँ) | BRE मेरे i ऋत के 
प्रथम उत्पन्न आए (आते हैँ) तब इस वाणी के भाग का उपभोग करता हू । 

नहीं TEA g कि जिसकी भाँति यह हूँ । छिपा हुआ (अन्तहित) मतत 
से आच्छादित या भली भाँति जानता हुआ वुद्धिमान्‌ का पुत्र । भली भाँति जानते हैं। यह 
आदित्य, यह आत्मा । 


(यहाँ द्वाविंश खण्ड समाप्त होता है) 


अपाङ MS स्वघया गूभीतोऽमत्यों eim सयोनिः। | 
ता झइवन्ता विषूचीना वियन्ता d १ व्य चिक्युर्न नि चिक्युरन्यस्‌ Ա 
: (व. १.१६४.३८) 


१. पा० भे०--यत एतस्मिस्तिष्ठन्ति । 
Հ. पाठभेद--न हि जानन्‌ पुष्टिः Wd 
३० पाठभेद-परिवेदयते । | 
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: अपाञ्चयति प्राउचयति' स्वघया गुभीतोऽमत्यं Հե मर्त्येन चन्द्रमसा सह । तौ 
शश्वद्गामिनौ विशत्रगामिनो बहुग।मिनौ वा । पश्यत्यादित्यं न चन्द्रमसम्‌, इत्यधि- 
दैवतम्‌ । 

अथाध्यातमम्‌-अपाञ्चयति प्राञ्चयति स्वघया गृभीतोऽमत्यं आत्मा मत्येन मनसा सह। 

तौ शश्वद्गामिनौ विश्वगामिनौ बहुगामिनौ वा । पश्यत्यात्मानं न मनः--इत्यात्मगति- 
माचष्टे ॥२३॥ 

अमत्यं मत्यं के साथ एक स्थान वाला हुआ हुआ स्वधा से गृहीत (नियन्त्रित) नीचे 
(अथवा पोछे) की ओर उन्मुख तथा ऊपर की (अथवा आगे की) ओर जाता है-वे (दोनों) 
शाश्‍वत बिभिन्न दिशाओं में गति करने वाले, विविध (या विशेष) गति करते हुए । एक को 
भली भाँति जानते (देखते) हैं, दूसरे.को भली भाँति नहीं जानते (नहीं देखते) । 

नीचे (पीछे) की ओर गति करता है, ऊपर (आगे) की ओर गति करता है स्वधा 
से नियन्त्रित (या घारित) अमत्य आदित्य मत्ये चन्द्रमा के साथ । वे दोनों शाश्वत रूप से 
चलने वाले | अब स्थानों पर जाने वाले या बहुत (अथवा बहुत स्थानों पर) जाने बाले। 
देखता है आदित्य को, चन्द्रमा को नहीं ।--यह देवता-संवन्धी अर्थ है। 

अब अध्यात्म--नीचे (पीछे) की ओर गति करता है, ऊपर (आगे) की ओर गति 
करता है स्ववा.से नियन्त्रित (या धारित) अमत्यं आत्मा Wed मन के साथ । वे दोनों शाश्वत 
रूप से चलने वाले सब स्थानों पर जाने वाले या बहुत (अथवा बहुत स्थानों पर) जाने 
वाळे । देखता है आत्मा को, मत क्रो नहीं--- यह आत्म-गति को कहता है | 


(यहाँ त्रयोबिंश खण्ड समाप्त होता है) 


तदिदास भुवनेषु ज्येष्ठं यतो जज्ञ उग्रस्त्वेषनृम्णः | 
सद्यो जज्ञानो नि रिणाति झत्रूननु यं विशवे मदन्त्यूमाः ॥ 
"Eo १०.१२०.१ 


तद्भवति भूतेषु भुवनेषु ज्थेष्ठमादित्यं यतो जज्ञ उग्नस्त्वेषनृम्णो दीप्तिनुम्णः | सद्यो 
जज्ञानो निरिणाति शत्रूनिति निरिणातिः प्रीतिकर्मा दीप्तिकर्मा वा । अतुमदन्ति यं विश्व ऊमां 
इत्यधिदैवतम्‌ | 

अथाष्यात्मम्‌-तद्भवति ՎԱՎ भुवनेषु ज्येष्ठमव्यत्रतं यतो जायत उम्रस्त्वेषनृम्णो 
ज्ञाननुम्ण: | सद्यो जज्ञानो निरिणाति शत्रूनिति । निरिणातिः प्रीतिकर्मा दीप्तिकर्मा वा | अनुम- 
दन्ति यं सवं ऊमाः--इत्यात्मगतिमाचष्टे ॥२४॥ 
Hos वह निश्चय से था भुवनों में ज्येष्ठ, जिससे दीप्ति रूप बल वाला उम्र उत्पन्न हुआ। 
तत्काल पैदा होता हुआ (पैदा होते ही) चत्रुओ को दीप्ति से युक्त करता है या तृप्त करता 
" है । जिसके साथ सारे रक्षक या रक्षणीय जीव हषं का अनुभव करते हैं। 


7 Մ «-ԽՒԽԽխջ"» तक c» ot Բ" शोक यी का. m 
“ կ 


पाठभेद-(1) अपाङ चैति प्राझ ahr (ն) अपाङ चयति प्राङ चयति । "m 
De नह S | EE 
पाठभदः--न नहीं है । CAE 

३. पाठभदः-तपो | क 
४. भाव यह है कि शत्रु अपनी शत्रुता छोड़कर मित्र वन जाते हैं । | 
` ५. 'ऊमाः--१/अव्‌ रक्षणे विभूतानि वे विश्व ऊमास्त एनमनुमदन्त्युदगादुदगादि 
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भुवनो के उत्पन्न होने पर वह ज्येष्ठ होता है जिससे पदा हुआ उम्र दीप्तिरूप बलर 
वाला तत्काल पैदा होता हुआ शत्रुओं को दीप्ति से युक्त करता है या तृप्त करता है। 
नि4/री' का अर्थ है प्रीति या दीप्ति। साथ-साथ gH का अनुभव करते हैं सब रक्षक या 
रक्षणीय जीव--यह देवता-संवन्धी अथे है । 

अब अध्यात्म- वह होता है पैदा हुए-हुए भुवनों में ज्येष्ठ अव्यवत, जिससे पैदा होता 
है उग्र: त्वेषनृम्णः जञ्ञाननुम्ण: aT रूपी बल वाला। तत्काल पैदा होता हुआ शत्रु को दीप्ति 
युक्त या प्रीतियुक्त कर देता है। नि५/री का अर्थ है प्रीति या दीप्ति। साथ-साथ st का 
अनुभव करते हैं जिसके सव रक्षक या रक्षणीय जीव--यह आत्मगति को कहता है। 


(यहाँ चतुविंश खण्ड समाप्त होता है) 


को अद्य युझक्ते धुरि गा ऋतस्य शिमोवतो भामिनो दुह णायून्‌ । 
आसन्निषून्‌ हृत्स्वसो मयोभून्य एषां भृत्यामूणधत्स जीवात्‌ ॥ 
"Eo १.८४.१६ 


क आदित्यो धुरि गा युङकते edi «խտ भानुमतो दुराघर्षानसूनसुवनन्ती- 
षूनिषुणवन्ति' मयोभूनि सुखभूनि। य इमं संभृतं वेद कथं स जीवतीत्यधिदेवतमथाध्यात्मम्‌--क ड 
आत्मा घुरि गा ՎՅՎՎ इन्द्रियाणि कर्मेवस्ति भानुमन्ति दुरावर्षानसूनसुनवन्तीषूनिषुणवन्ति' 
मयोभूनि इमानि संभृतानि वेद चिरं जीवतीत्यात्मगतिमाचष्ठे ॥२५। | 

कौन आज ऋत की घुरी (जुए) पर गोओं को योजित करता है-कर्मयुक्त प्रकाश 
(किरण) युक्त दुर्धषं i | | 

मुख में हैं उच्चारण जिनके ऐसे, हृदयो में दीप्यमान, सुख प्रदान करने वाले, जो इनकी 
सेवा का प्रतिदान करेगा वह जिएगा (ՀՎ जीवन प्राप्त करेगा) | | 

कौन आदित्य-धुरी पर गौओं को योजित करता है--किरणों को कर्मयुक्त, भानुयुक्त, Y 
S । असून्‌-अयुनवन्ति (?) इपून्‌-इपुणवन्ति (?) या सुख से ազո 
सुख उत्पन्न करने वाले अथवा उत्पन्न होने वाले जो इस सम्भृत (सम्यक्‌ ԿՀԲ | 
Ց : घारित, पोषित साधन-सम्पन्न) को जानता है वह कैसे जीता है-यह देवता-संबन्धी 
अर्थं है। 


LI ^ ` 
x Կ ց 
KA , 25 
կ A X , E : » + 
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अव अध्यात्म-कौन आत्मा घुरी पर गौओं को योजित करता है-इर्रियो को 
(गो=इर्द्रिय) कर्मयुक्त, भानुयुवत, ԳԱՎՎ | असून्‌=असुतवन्ति (?) इषून्‌=इषुणबस्ति (1) 
सुल उत्पन्न करने वाली या सुख से աա होने वाली । जो इन सम्यक्‌ प्रकार से _ 
घारित-पोषितों को जानता है वह चिरकाल जीता है--यह आत्मगति को कहता है। d 


| | २ (यहाँ goatee खण्ड समाप्त होता है ।) 


१, नृम्णं बलम्‌ (निघण्टु : २.९) । 
२. VAT गतिरेषणयोः | cn DU 
३. पाठभेदः--दुराधर्षात्यसून्यसुनव ० 1 | 5 : क ^ ae : x | չ 
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tes o. `` क इंषते तुज्यते को बिभाय को मंसते सन्तमिन्द्रं को अन्तिं। 
| कस्तोकाय क इभायोत राय$धि «ՎԱՎՀ को जनाय ॥ 


(FEO १.८४.१७) 


क एव' गच्छति को ददाति को बिभेति को मंसते सन्तमिन्द्रम्‌ । कस्तोकायापत्याय 
महते च नो रणाय रमणीयाय दर्शनाय ԱՀՏԱ E 
कौन जाता है, कौन देता है, कौन डरता है, कौन विचार करता है। कौन समीप 
विद्यमान इन्द्र को [देखता है], कौन अपत्य के लिए, कौन महान्‌ रमणीय के लिए, कौन शरीर | 
के लिए तथा हमारे जनों के लिए पक्ष में बलपूर्वक कहेगा | | 


(यहाँ षडविश खण्ड समाप्त होता है) | 
) - को अग्निमोद्टे हविषा घृतेन सचा यजाता ऋतुभि वेभिः । 
E कस्मे देवा आ वहानाश होम को मंसते वीतिहोत्रः सुदेवः ॥ 
լ Sen mcs | (*Eo १.८४.१८) 
ՏՏ... անա पुजयति ՀՈՎ घृतेन च खचा यजाता ऋतुभिश्रुं वेभिरिति । «Հ देवा. 
RN आवहानाशु होमार्थान्‌ । को मंसते वीतिहोत्र: सुदेवः कल्याणदेवः--इत्यधिदैवतम्‌। ` 
E अथाघ्यात्ममु--क आत्मानं पूजयति' हविषा घृतेन च aT यजाता क्रतुभिन्नु वेभिरिति। 0 
b कस्मै देवा आवंहानाशु होमार्थान्‌ को मंसते वीतिहोत्रः सुप्रज्ञः कल्याणप्रज्ञः-इत्यात्मः _ 
ES गतिमाचष्टे ॥ २७ N E 


कौन अग्नि को पूजता है हवि से, घृत से, सुक्‌ से; यज्ञ करता है धुव ऋतुओं lie 
किसके लिए देव आवाहन करते है शीघ्र होम (होमार्थो) को। कोन प्रकाश रूप यज बाला 
सदेव विचार करता है | Ք»: 
ओ ` कौन आदित्य को पूजता है हवि से और घृत से [तथा] सुक्‌ से यज्ञ करता [a 
-— ऋतुओं से किस के लिए देव आवाहन करते हैं शीघ्र होमार्थों को । कौन विचार कस्ता" 
. प्रकाशहूप यज्ञ वाला सुदेव=कल्याण देव-यह देवता-संबन्धी अथे है। Bm 
ओ। त्र अध्यातम-कौन आत्मा को पूजता है हवि से और घुत से, खुक से यज्ञ करता | 
— Ei ध्रुव ऋतुओं से किस के feu देव आवाहन करते हैं शीघ्र होमाथों को कौन विचार 


ast 


ऽभेद--को ददाति को दधाति को बिभेति। | 


१४.२८, २९ कटु og | 
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GAR. प्र -झंसियों देवः E ee = 
न त्वदन्यो मद्यवन्नस्ति feu ब्रवोमि ते aw | e 
(T° १.८४.१९) 


त्वमङ्ग प्रशंसीदेवः शविष्ठ मत्यंम्‌, न त्वदन्योऽस्ति मघवन्‌ पाता वा पाळयिता वा 
जेता वा सुखयिता वा । इन्द्र ब्रवीमि ते वचः स्तुतियुक्तम्‌\॥२८॥ 

हे प्रिय, अत्यन्त बळ से युक्त तुझ देव ने मर्त्य की प्रशंसा की । हे ऐश्वयंशालिन्‌ इन्द्र, 
तेरै अतिरिक्त और कोई सुख देने वाला (अथवा रक्षक) नहीं हैं-तुझे (यह) वचन. 
कहता हूं | 

हे प्रिय, तुम अत्यन्त बल से युक्त देव ने मत्ये की प्रशंसा की । हे ऐखयशाछिन्‌ इन्द्र, 
तुझ से अतिरिक्त नहीं है रक्षक या पालन करने वाला या जीतने वाला या सख देने व्राला। 
इन्द्र, तुझे स्तुति से युक्त वचन कहता हूं। 


2.1 “7 12221" n5 
x n iA 
Հ 2:७५ 


(यहाँ अष्टाविंश खण्ड समाप्त होता है) 


हंसः शुचिसद्वसुरन्तरिक्षसद्धोता वेदिषदतिषिढु रोणसत्‌ । E 231 
नृषद्द रसदृतसद्योमसदब्जा गोजा ऋतजा अद्रिजा ऋतम्‌ ॥ x 
(Œo ४.४०.५) 


हंस इति । हंसाः सुर्य रश्मयः परमात्मा परं ज्योति:। पूंथिवी व्याप्तेति । व्याप्त सव | 
व्याप्तं वननकर्मणानभ्यासेनादित्यमण्डलेनेति। त्ययतीति लोको त्ययतीति' हंसयन्त्ययतीति हंसा: 
परमहंसाः परमात्मा सूर्यररिमिभिः। प्रभूतगभीरवसतीति' | त्रिभिवेसतीति वा रश्मिवंसतीति 
वा वाह्विवंसतीति वा सुवर्णरेताः gar गर्भा रिभेति रिभन्ता वनकुटिलानि Յա 
रिभन्तान्तरिक्षा चरत्पथान्तरिक्षा चरदिति दिवि भुवि गमनं वा सुभानुः सुप्रभूतो होताऽदित्यस्य M 
गता भवन्त्यतिथिदु'रोणसत सर्व दुरोणसद्‌ xd सवे रसा विकर्षयन्ति। रर्मिविकर्षयति | 
वह्लिविकषयति | वननं भवति । अद्वगोजा अद्रिगोजा धरित्रिगोजा ऋतजा बहुशब्दा _ 
भवन्ति | निगमो निगमव्यति भवत्येष निर्वचनायः ॥२९॥ : 

हंस प्रकाश में स्थित है, वस्‌ अन्तरिक्ष में स्थित है, होता वेदि पर स्थित 
अतिथि घर में स्थित है । मनुष्यों में स्थित, श्रेष्ठ स्थान में स्थित, आकाश में स्थि 
पदा होने वाला, गौओं (सायण--रहिमयों) में पैदा होने वाला, ऋत से पदा हो व 


गभीतवसतीति 
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परमात्मा छोड़कर जाता B अर्थात्‌ सबको अंतिकरान्त करं जाता है [वह हंस के समान उड़ता»: 
हुआ बहुत दूर चला जाता है, छोड़ कर बहुत दुर निकल जाता है । हंसाःन्=परमहुंसा:= 
सिद्धरनिलिप्त जन परमात्माः. सूयं «Հոս के साथ अत्यधिक गंभीर रूप से (गुदा में 
छिपा हुआ) निवास करता है--तीन के साथ रहता है अथवा रश्मि रहती है अथवा 
अग्नि रहती है । सुवर्णवीयं पुष्टिदाता गुप्त रूप से शब्द करता है या स्तुति करता है।' 
शब्द करते हुए वे दोनों (परमातमा तथा जीवात्मा) वन के (रहस्यमय जगत्‌ के) 2 
रास्तों में टेढ़े ढंग से (रहस्यमय ढंग से) गति करते हुए-अन्तरिक्ष में [सुदूर] शब्द करते 
हुए, अन्तरिक्ष के मार्ग से जाते हुए, द्युलोक में जाते हुए अथवा उनका पृथ्वी पर गमन 
होता है। अच्छी किरणों वाला अत्यन्त अच्छी स्थिति में स्थित आदित्य का होता। 
[ये सब] दूर-दूर गति करते हैं। अतिथिरूप परमात्मा .अपने आवास में रहने वाला है।' 
सभी [दिव्य जन] अपने आवास में रहने वाळे हैं। आवास में स्थिति द्रव को सब खींचते dl 
किरण खींचती है, अग्नि खींचती है । [इस प्रकार] पूजन होता है । अश्‍व की वाणी से 
उत्पन्न, पर्वत की वाणी से उत्पन्न, पृथ्वी की वाणी से उत्पन्न तथा ऋत से उत्पन्न अनेक 
प्रकार के शब्द होते है । निगम का अर्थ है जिसका निगमन (पूर्ण ज्ञान) किया जाय। वेद 
मन्त्र इसलिए निगम है कि इसके प्रत्येक शब्द का निवंचन किया जाना चाहिए | 


| ` (यहाँ एकोनत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


हा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं वृक्ष परिषस्वजाते । ` 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाहृत््यनइनन्नत्यो अभि चाकशीति ॥ 
3 (FEO १.१६४.२०) 


| करी दौ प्रतिष्ठितौ gaat धर्मकर्तारौ। दुष्कृतं पापं परिसारकमित्याचक्षते | सुपर्णा 
| सयूजा सखायेत्मान प्रत्युत्तिष्ठति। शरीर एव तज्जायते । वृक्ष शरीरं qe पक्षौ प्रतिष्ठापयति। 
तयोरन्यद्भुकत्वान्नमनरनन्नन्यो सरूपतां सलोकतामदनुते य॒ एवं वेदान्न 
अभिचाकशीति-इत्यात्मगतिमाचष्टे ԱՀՏԱ B 
Ե i दो साथ रहने वाले परस्पर सखा पक्षी एक ही वृक्ष का आलिङ्गन किए हुए él 
. उनमें एक फल को स्वाद से खाता है, न खाता हुआ दूसरा [केवल] देखतां है । 
दो-दो प्रतिष्ठित अच्छा कर्म करने वाले घमं करने वाले । 'दुष्कृतूपाप 


=a ओर छ 
से परे फेंक देने वाला,--इस प्रकार कहते हैं। «տ साथ रहने वाला परस्पर ST 


աֆ हमने ՎԻ पाठ मानकर अथं किया है । | 
२. लोकः=दशेन का साघन--१/लोक दर्शने | 


३. \/रिम्‌-शश्द करना, स्तुति करना इत्यादि । त. 

Y. भाव यह है कि अपने हृदयमन्दिर को उसके लिए पवित्र बनाकर रखग 

पू. पा० भे०परिचारकं ` | e 
६, पा० Wo रक्ष HEN 


७, ato Ho वृक्ष A pu 
८, पा० भे०--य एवं विद्वान्‌ | अनश्नन्नन्यो... 
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आत्मा [और] परमात्मा पर लागू होता हैं। शरीर में ही होता है वह वां E 
ने पक्षों T उनमें | € वृक्ष-वृक्ष--शरीर UC 

qur पर दो पक्षों को स्थापित करता है--उनमें से एक अन्त को राकः खाता हुआ x. 

सरूपता को, समानलोकता को प्राप्त करता है, जो इस प्रकार जानता है--'अन्न को? 

न खाता हुआ दूसरा [केवल] देखता है--यह आत्मगति को कहता है । 2 


(यहाँ Rie खण्ड समाप्त होता है) 


आ याहीन्द्र पथिभिरोळितेभियज्ञमिमं नो भागधेयं uum 
तुप्तां जहुर्मातुळस्येव योषा भागस्ते पतृष्वसेयी वपामिव ॥ 
(£o खिल० ७.५५.८) 


आगमिष्यन्ति शको देवतास्त्रिभिस्तीथेंभि: शक्रप्रत रेरी ढितेभिस्तीथभिस्तीथैयज्ञमिम नो 
यज्ञभागमग्नीषोमभागाविन्द्री जुषस्व | तृप्तामेवं मातुल्योगकन्याभागं सकतृकेव सा या 
देवतास्तत्स्थाने शक्रं निदर्शनम्‌ ॥३१॥ - 

हे इन्द्र स्तुति किए गए मार्गों से अब हमारे यज्ञ से प्रीति कर या इसका सेवन कर 
तथा अपने भाग को ग्रहण कर। [तेरा भाग भक्तों ने] छोंइ दिया है, अलग रख दिया है— 
के समान छोड़ देते हैं अर्थात कामुकता की भावना से स्पश नहीं करते | 

आएंगे शक्र [तथा अन्य] देवता--उनहे' शक्र द्वारा गमनीय तीन didi से, स्तुति 
किए गए तीर्थो से इस हमारे यज्ञ को, यज्ञ भाग को--अग्नि-सोम रूप भागों को इन्द्र तू सेवन 
कर । तृप्ता को इस प्रकार मामा से सम्बद्ध कन्या के भाग को--कर्ता से युक्त की भांति है 
वह जो देवता हैं वे उस स्थान पर शक्र को निदर्शन [मानते हैं| । um 


(यहाँ एकत्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


fasi विप्रासोऽवसे देवं मर्तास ऊतये । 
अग्नि गोभिहंवामह ॥ 


जिस प्रकार लोग तृप्ता को, मामा की लड़की को तथा बुआ की लड़की को वपा (चर्वी) ` 


(555. ८.२१.६) 
fas विप्रासोऽवसे fag: वेद विन्दन्तेवेदितव्यम्‌ | विमल्शरीरेण वायुना । विप्रस्तु 


हत्पद्मनिळयस्थितमकारसहितमुकारं पुरयेन्मकारनिलयं गतम्‌ । विप्रं प्राणयु बिन्दुसिवतं 


विकसितं իրարու कनकपद्मेष्वमृतशरीरमृतजातस्थितममूतवाचामृतमुखे वदत्ति। 


अग्निं गीभिहवामहे । अग्निं संबोधयेदरिन: सर्वा देवता’ इतिं । तस्योत्तरा भूयसे 


वेचनाय ॥३२॥ | 
बुद्धिमान्‌ देव अग्नि को बुद्धिमान्‌ मत्यं [हम] वाणियों से रक्षा के लिए զար हैं। 


बुद्धिमान्‌ को बुद्धिमान्‌ रक्षा के लिए անապա | 


द से बने है प्राप्त करने योग्य है विमल शरीर वाली वायु से। बुढिमान्‌ तो हदय | 


निलय में स्थित मकार के निलय में गए आकार से युक्त उकार को मरे । प्राणो d Y 
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qu रूप सिवत विकसित afg के टेज कै समान चमकीले «ազմ में अमूं 
शरीर वाळे ऋत से पैदा हुए विप्र का (बुद्धिमान्‌ अग्नि को) अमृतवाणियों के ey 
मुखं में कहते हैं। अग्नि को वाणियों बुलाते है । अग्नि को संबोधित करे--अग्नि ही सब | 
देवता FV अगली ऋचा इसकी अंधिकतर (पुनरपि) व्याख्या करती है। 


(यहाँ द्वात्रिंश खण्ड समाप्त होता है) 


जातवेदसे सुनवाम सोममरातीयतो ति दहाति वेदः। 


स नं: पर्षदति दुर्गाणि विश्वा नावेव सिन्धु दुरितात्यग्निः ॥ 
| (555 १.९९.१) 


| | जातवेदसे इति । जातमिदं aa सचराचरं स्थित्युत्पत्तिप्रलयन्यायेनाच्याय' सुनवाम 

/ सोममितिप्रसवेनाभिषवाय सोमं राजानममृतमरातीयतो यज्ञार्थमिति ար निश्चये नि दहाति 

दहति भस्मीकरोति सोमो दददित्यर्थः । स नः पर्षदति दुर्गाणि दुगेमनानि स्थानानि m 

सिन्ध यथा करिचत्कर्णघारों ՎԱՎ सिन्धोः स्यन्दनान्तदीं जलदुर्गा महाकूर्ञा त 
वात्यम्निरिति दुरितानि तारयति। तस्यैषापरा भवति ՅԱ 

3 लिए सोम का सवन करते हैं, वह अदानशील की संपत्ति को भस्म M | 

देता दै । वह हमें सब दुगम स्थितियों से पार कराता है--अग्नि [ऐसे पार "d e P: 2 

कोई नाव से नदी को । 'जातवेदसे' इत्यादि | उत्पन्न हुए इस सब सचराचर विश्व की Pp शा 

उत्पत्ति तथा प्रलय के द्वारा नियन्त्रित करके, वे “सुनवाम सोमम्‌' उत्पत्ति कै द्वारा अभि 

(fratet) के लिए राजा सोम अमृत को। देता हुआ अर्थात्‌ दिया जाता pm a | 

अदानशील के सम्पूर्ण धन को निश्‍चय से भस्म कर देता है। वह हमें ՏՈՊ स्थानों ee 

करा देता है, नावेव सिन्धुम्‌=जिस प्रकार नौका से नदी को कोई कर्णघार । सिन्धु աա 


: कारण कहलाती है । जल से ախ महाकूळा नदी को पार करा देता mi x 
 ©दुरितों (खराब गतियों) से पार करा देता है (अग्नि) उसको कहने `. 
Ec mt mde Հ 
NE (यहां त्रयस्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


इदं. तेऽन्याभिरसमानमदिभिर्याः कारच सिन्धु प्रवहन्ति नच जा 

सर्पो जीर्णामिव त्यचं जहाति पापं «կաա UA | 

rus 'इदं तेञ्याभिरसमानाभिर्याःकाएच सिन्धु प्र वहन्ति नद्यः adi जीर्णामिव 
त्यजति पापं त्यजन्ति। आप आप्नोतेः तासामंषा भवति ॥३४॥ | B 
जो कोई भी नदियाँ समुद्र की ओर प्रवाहित होती हैं (उनके) दूसरे असमा 
` (बहते हुए) जलों से [मै] यह तेरे पाप को (पाप अथवा भयङ्कर रोग को) [दर a 
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हुं] । [पाप तुझे ऐसे छोड़ जाएगा जसे] जैसे सिर वाला սկ समीप आकर जीण त्वचा 
की छोड़ देता है। af 
यह तेरे, दूसरे असमान जलों से, जो कोई भी नदियाँ समुद्र की ओर प्रवाहित होती 
हैं। 'सर्पो जीर्णामिव =साँप (जीणे) त्वचा को छोड़ देता है. (ऐसे ही) पाप को छोड़ देते 
Zi 'आपः शब्द आप्लू (व्याप्तौ) धातु से व्युत्पन्न है। उनके (आपके) विषय Հան 
(यहाँ चतुस्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) | 


त्र्यम्बकं यजामहे सुर्गान्ध पुष्टिवर्धनम्‌ । 
उर्वारुकमिव बन्धनान्यृत्योमु क्षीय मामृतात्‌ ॥ 
| द (क्र. ७.५९.१२) 
त्र्यम्चको रुद्रस्तं त्यम्बकं यजामहे सुगन्धिं granted पुष्टिवर्धनं पुष्टिकारकमिवः। 
उर्थ्वारकमिव फलं वस्थनादारोधनाम्मुत्योः सकाशान्मुञ्चस्त्र माम्‌ | कस्मादिति एषामितरैषापरा 
भवति ԱՅԿԱ | 


सुगम्वि से युक्त पुष्टि को बढ़ाने वाळे अ्यम्वक की पूजा करते हैं। जैसे արո 


फल वृन्त से, ऐसे ही में मृत्यु से छूटू', अमृत से नहीं अथवा में मृत्यु के समय बन्धन से छूटू 
परन्तु अमृत से न छूट । 


व्यम्बक्‌--रुद्र, सुगन्धि=अच्छी गन्ध वाले, पुष्टिवर्धन-पुष्ठिकारक . «վան की 


पुजा करते हैं। जैसे valent գար «զան (at) मृत्यु के पास से मुझे wr 
क्यों ? इसके लिए ऐसी ऋचाओं में यह एक दुसरी है । 5 
(यहाँ पञ्चत्रिंश खण्ड समाप्त होता है) 
Ma ՎԿ «Վ वर्धमानः शतं हेमन्तपङङतमु TATA | 


बातमिखागती सबिता बुहुस्पतिः शतायुषा हबिषेस mug: ॥ 
(Œ. १०.१६१.४) 


ai जीव शररो वमान արն निगमो wats | शतमिति शतं दीर्षमायुः मरत एना 
वेमन्ति । शतमेनमेव शतात्मानं भवति । ՐՈՎ भवति । զով भवति । शतमिति 
शत दीर्घमायुः ॥३६॥ 


बढ्ता हुआ सौ शरद ऋतु जो-सौ हेमन्त ऋतु तथा सौ वसन्त ऋतु [जी] इन्द्राग्ती, 
सविता [तथा] बृहस्पति [तुझे] सौ [वर्ष की आयु दे] [वे] सो वर्ष की आयु वाली हवि से _ 


इसे फिर दें (जीवित रखे) । : 
“बढ्ता हुआ सौ वर्षे जी' यह भी वेदिक वचन है । शतम्‌ न दीर्घायु सर्दूगण इसे 


बढ़ाते हैं। इरे शतात्मा की ही सौ [वर्ष की आयु] होती है। श्रत Sed ang oa > 


शत एकतर. होता है, शत का अर्थ है दीर्घायु । | | 
(यहाँ षट्त्रिश खण्ड समाप्त होता है) 


सत | UT 
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` सा ते राघांसि मात ऊतयो बसोऽस्माकन्दा चना दभन्‌ । 
Խա च न उपमिमीहि मानुष वसूनि चर्षणिभ्य आ ॥ 
(ऋ, १. ८४. २०) 


मा च-ते घनानि मा च ते कदा चन सरिषुः । सर्वाणि प्रज्ञानान्युपनामयः | 
मनुष्यहितोऽयमा दित्यः | यमात्माथतदनुप्रवदन्त्मथेतं महान्तमात्मानमेशग्गंणः प्रवदति Վաալ 


देवानां नु वयं जाना (o १०.७२.१) 
नासदासीन्नो सदासीत्तदानीम्‌ ॥ (ऋ० १०.१२९.१) 


इति च संषात्मजिज्ञासा संषा सर्वभूतजिज्ञासा ब्रह्मणः सारिष्टं' सरूपतां सलोकतां 


րան य एवं वेद नमो ब्रह्मण नमो महते भूताय नमः पारस्कराय नमो यास्काय ब्रहम 
: शुक्लमसीय ब्रह्मशुक्लमसीय ॥ ३७॥ 


हे वसु (वासयिता, ՎԱՎ वाला, द्युतिमान्‌ इत्यादि) तेरी संपत्तियाँ तेरी रक्षाएँ कभी 
हमारी हिंसा न कर (अर्थात्‌ वे हमें प्राप्त होती रहे) । हे मनुष्यों के हितकारी, हम कमंशील 
मनुष्यों के लिए सब वस्तुओं को सम्पादित कर । 
और नहीं तेरे धन, नहीं कभी तेरी हिंसा ali सभी प्रकृष्ट ज्ञानों को सम्पादित 
कर | मनुष्यों का हित करने वाळा यह आदित्य, यह आत्मा। इसका ही [मन्त्र] अनुप्रवदन 
(अनुप्रवचन) करते हैं। इस ही महान्‌ आत्मा का विश्वरचना के प्रकरण में यह ՎԱ 
का समूह प्रवचन करता है-- 
हम देवों के जन्मों। उस समय न असत्‌ थान सत्‌ ag यह आत्मजिज्ञासा, Հ 


यह सवंभूतजिज्ञासा ब्रह्म के आनन्दमय स्वरूप को सरूपता को सलोकता को प्राप्त कराती 


है जो इस प्रकार जानता है। ब्रह्म को नमस्कार, महान्‌ भूत को नमस्कार, पारस्कर को 


नमस्कार, यास्क को नमस्कार शुक्ल (निर्मळ, उज्ज्वल, सत्वगुणरूप) ब्रह्म को प्राप्त FE, _ 


शुक्ल ब्रह्म को प्राप्त TS | 


इति निरुवते चतुदंशो5ध्याय: 11 


इति श्रीआचायरामदेवात्मजसत्यभूषणयोगिकृतायां मनस्विनीसमाख्यायाँ PUT 3 : 
'परिदिष्टव्याख्यायां चतुर्दशोऽध्यायः E. 
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(१) स्कन्दस्वामी तथा महेश्वर का निरुक्तभाष्य 2 
(२) दुर्गाचार्य का निरक्तभाष्य | = D. 


(3) वेदाथंदीपकनिरक्‍्त भाष्य--चन्त्रमणि बिद्यालङ्कार पालिरत्न 
(v) निरुक्तशास्त्रम्‌--पं० maga जी dro uo 
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परिशिष्ट 


| डा० सरूप ने निरुक्त के १२ अध्यायो का अत्यन्त 


अनेक स्थानों पर मेरा उनसे मतभेद है । उनमें से कुछ dX अपने 
रहा हूं । मेरा मत निभ्रान्त है, यह मेरा दावी नहीं है । विद्वानों 
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भूमिका, पृष्ठ ४८--यास्क के भाष्यकार-निरुक्त के इतने कम भाष्यकार संभवतः 
इस लिए है कि यास्क के समय में ही वेदों का पठन-पाठन अत्यन्त कम था-यास्क के 
“स्थाणुरयं भारहारः, ՀՀ त्वः पश्यन्त ददर्शं वाचम्‌', इत्यादि के उद्धरण देने से तथा पुवपक्ष के 
रूप में कौत्स के मत 'अनर्थका मन्त्राः' देने से स्पष्ट है। अतः निरुक्त पर भाष्य की ओर 
विद्वानों का का विशेष ध्यान नहीं गया है । 

भूमिका पृष्ठ ७३--गोपथ ब्रह्मण से उद्धत सन्दर्भ का डा० सरूप ने जो अर्थ किया 
है वह विचारणीय है । | 


(i) महद्‌ भयं ससूज-- 


Sto सरूप --(उसे) महान्‌ भय ने वशीमूत कर छिया । 
योगी--(उसके लिए) महान्‌ भय पदा किया गया d 

स एतां प्राचीं दिशं भज 

डा० सरूप--उसने उसे पूर्व दिशा में कर दिया । 

योगी--वह इस प्राची दिशा को प्राप्त हुआ (चला गया) | 

इसी प्रकार ‘ar एतां प्रतीची दिशं भेजें का अर्थ होगा कि वाजसनेयिसंहिता 
पश्चिम दिशा को चली गई | | 

भूमिका qo ७४--एतद्ध स्म वे० इत्यादि ऐतरेय आरण्यक के सन्दर्भ को डा० TET 
वेदविरोधी प्रमाण के रूप में प्रस्तुत करते हैं। इस सन्दर्भ में वेदों से विरोध कहां है ? यहां 
. तो इतना ही कहा है कि यदि हम आन्तरिक यज्ञ नहीं करते तो सब Կար निरथेक है। 
वेदों में इस आन्तरिक जीवन के शतशः चित्र हैं। श्री अरविन्द घोष को सम्मति 
में तो वेदों का Heard ही आन्तरिक है, बाह्य अर्थ गोण हैं । 

भूमिका To ७५--ऐतरेय आरण्यक में पृथ्वी को सूक्त कहने में वेद से विरोध कहाँ है। 
यह तो वेदिक शैली में ही पृथ्वी की महिमा का वर्णन हे । 


` भूमिका qo ७५--डा० सरूप कहते हैं--वेदानुकूछ सिद्धन्तों के साथ इन «ԱԿ. 


समाघान करने के लिए भाष्यकारों ने इनकी पटुतापूणे व्याख्या की हैं। | 
योगी--डा० सरूप किसी व्याख्या को प्रस्तुत करते और उसका युक्तिपुरःसर खण्डन क्रते 


तो विवेचकजन कुछ विवेचना कर सकते । हमारे विचार में भाष्यकारों ने युक्तिसंगत व्याख्याएँ 


की हैं । पाश्‍चात्य वैदिक विद्वानों की गति वहां तक नहीं हो पाती | Sto सरूप का यह कथन 


पारचात्य विद्वानों के विचारों से प्रभावित है । वेदों का अध्ययन, अविद्या रूप है इस कथन | 4 d 
में अविद्या का अय अज्ञान नहीं है--'विद्येतर है विद्या का अर्थ ome em 00 
ब्रह्मविद्या । 'वेदज्ञान' ब्रह्मविद्या के सोपान के रूप में | इसीलिए. ईशोपनिषदादि में अविद्या ie 
तथा विद्या' दोनों को एक सांथ जानने के लिएं कहां दै। इस विषय पर विस्तार के लिए | 


पढ़िए “योगी का सोऽहं काव्य' की भूमिका । 


> - Í À, > ad p ४५६४३ - E յ Եջ Dirty 4 k 
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भूमिका Jo ७८-गुरुनानक ने-- i 3t 
“सन्त की महिमा वेद न जाने चारों वेद कहानी? NS S 
कहीं नहीं कहा । श्री ग्रन्थ साहब में यह वावप्र कहीं नहीं मिळता । इस आशय से 
मिलते-जुलते वाक्य मिलते हैं जसे-- 
| वेद पड़े पडि ब्रह्म जनम गवाइया 
तथा 
वेद BAT इफतरा भाइ 
दिल का फिकर' न जाई 
(कतेव--बाइंबल आदि; इफतरा=कपोलकल्पना; फिकर --सन्देह) 
si चारे वेद ब्रह्म कउ दीए 
z^ पडि पडि करे वीचारि 
ताका FHA न बझ बपुड़ा 
नरक सुरग अवतारि 
इत्यादि वचत गुरु waaga में मिळते Fl ये वचन गुरु नामक के नहींहै। श्री | 
गुरुग्रन्थ साहब में अनेक सन्तों के वचन संगुहीत हैं।' सन्तमत निराकार ब्रह्म के आराघत . 
पर बल देता है। कबीर आदि अधिकांश सन्त निम्न जातियों में उत्पन्न हुए थे। सवश | 
हिन्दुओं का उनके प्रति व्यवहार न्यायसंगत नहीं था। इसके अतिरिक्त तथाकथित वेदानुयायी 
9 द्विज कर्मकाण्ड को ही सर्वस्व मानते थे । वे द्विज भी वेदार्थं से अनभिज्ञ थे । यास्क के समयमै 
E ही वेदार्थज्ञान न के बराबर है जसा कि कौत्स के मत (पूर्वपक्ष) 'अनर्थका मन्त्राः' को प्रस्तुत . ; 
करने से सिद्ध होता. है । जितने तथ्य अभी तक हमारे सन्मुख आए ն उनके WERT | 
कहा जा सकता है इन सन्तकवियों में किसी ने वेदों का अध्ययन (संभवतः दर्शन भी) तही _ 
कयां था।उसःसमय के सत्य वेदार्थ से अनभिज्ञ तथाकथित वेदिक सिद्धान्तों की तथाकथित _ 
ओ। व्याख्या के विरोव में सन्त कवियों की उक्तियां ठीक ही हैं। परन्तु तथ्य एवं सत्य यह हैकि | 
वस्तुतः वेदों के वास्तविक अर्थ तथा सन्त कवियों की उक्तियो में कोई विरोध नहीं है 
CP आर्यसमाज के մո स्वामी दयानन्द सरस्वती तथा योगिराज श्री अरविन्द घोष 
बरुक्तशेली में वेद व्याख्या प्रस्तुत की है । | 
पृष्ठ ८१--तद्‌ यान्यतानि चत्वारि पदजातानि नामाख्याते चोपसगतिपात 
 ,तानीमाति wafer’ । इसका अर्थ करते हुए डा० सरूप ने अन्वय में व्यतिक्रम किया हैं। ` 
` सम्मति में अर्थ निम्न होगा--तो जो ये चार शब्द समूह है--नाम, आल्यात, उपसर्ग ९ 
Fd, उनका स्वरूप निम्न है--(यह स्वरूप अगली पंक्तियों में प्रस्तुत किया है) । _ 
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किया गया है। यदिः एक क्रिया तथा एक क्रियात्मक नाम (Verbal noun) को एक साय 
रखकर विचार करें (पचति तथा पक्तिः) तो पता चलेगा कि दोनों भावप्रधान हैं। इन 
दोनों में अन्तर बताने के लिए कथित है अग्निम पंक्तियाँ "पूर्वापरीभूतं भाबम्‌' इत्यादि । 

Sto सरूप ने ठीक व्याख्या की है । उसकी पुष्टि में में अपनी व्याकरण सम्बन्धी 
युक्ति जोड़ना चाहता हुं । यदि दुगं आदि का अर्थ माना जाय कि जहाँ दोनों नाम और 
आख्यात (क्रिया) हो वहां क्रिया प्रधान होती है तो वाक्यरचना होगी-- ki 

tqq यत्रोभे भावः प्रधानो भवति' 

पृष्ठ ८२- तेषां मनुष्यवद्‌ देवताभिधानम्‌ 

डा० सरूप-वे देवताओं तथा मनुष्यों के भी नाम हैं | 

योगी-जिन शब्दों से मनुष्य व्यवहार करते हैं उन्हीं में देवतासम्बन्धी अभिधान 
(कथन) भी है) अर्थात्‌ संस्कृत भाषा और वेदिक भाषा में कोई अन्तर नहीं है । निरुक्त 
के विद्वान्‌ टीकाकार श्री चन्द्रमणि विद्यालंकार का भी यही मत है | 

पृष्ठ ८२, ८ ३-पुरुषविद्यानित्यत्वात्‌ कर्मसपत्तिमन्त्रो वेदे 

Slo सरूप--मतष्यज्ञान की अनित्यता के कारण, कर्मे की निष्पत्ति (की ओर ले 
जाने वाला मन्त्र वेद में हे । 

योगी--पुरुष का अर्थ यहां मनुष्य नहीं है क्योंकि, 

(१) -इससे ठीक qd की पंक्ति में 'मनुष्य शब्द आया है। यहां भी वही लिखा 

' जा सकता था। अन्यथाकरण का कोई कारण नहीं । Spe 
(२) मनुष्य की विद्या की अनित्यता के कारण “कमसंपत्तिमन्त् बेद में है-यह 
युक्ति ठीक नहीं; जैसे कि यह ठीक नहीं कि--देवदत्तस्य मखंत्वाद यज्ञदत्तो 
बद्धिमान' देवदत्त की मूर्खता यज्ञदत्त की बुद्धिमत्ता के कारण के रूप में प्रस्तुत 
नहीं की जा सकती । मनुष्य की विद्या अनित्य. है, माना, परन्तु इसी से वेद 
विद्या नित्य कैसे हो गई? अतः यहां पुरुष का अर्थे है “ईश्वर । दुर्गाचाय ने 
मनष्य तथा Seat दोनों अर्थ किये हैं। श्री राजवाड़े की आपत्ति है कि इससे 
बेदों का अपौरुषयत्व खण्डित होता है तथा वे यास्क पर रोष प्रकट करते. 
हैं कि उसने 'मनुष्य' क्‍यों नहीं लिख दिया ! इस पर हमारा यह कथन है 
कि यास्क ने 'मनुष्य' नहीं लिखा इसीसे सिद्ध है कि यहां «զա अथे 

न | ; 2 

| To ८५ Ls ४--डा० सरूप लिखते Fatt Vag अथ pooh an 

| -. प्रयोजन है ? क्या वे आचार्य की सिद्धि आ १/चिन-अर्थ re चाहते हैं! तोफिरदे 

आचिनोति ‘ghey’ इस अगले निवंचन की क्या व्याख्या करा : आचार्य शब्द आ पुवक n 

At धातु से बना है इतना ही आचार्य का अभिप्रेत है। Գր EA > 

१० Զրո. զելտմա षर BA पसे है। | 
९३.१०---व्यो$नन्विते$्थे संचस्कार स तेन Ta: सेषा पुरुषगर्ही न qr UE 
यास्क के इस वाक्य का अर्थ डा० सरूप करते Q— 44 के असंगत होते हुए भी जिसने ए एसी ex 


arate की, उसकी निन्दा की जानी चाहिए; यह पुरुष का दोष है, (Ա 


का नहीं v 
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५. डा सख्पक्षत अर्थ से ऐसा प्रतीत होता है कि शाकटायन दोषी है। यास्क की de 
में 'यः' dx बल देकर पढ़ा जाएगा--“जिसने अनन्वित अर्थ होने पर व्युत्पत्ति की हो उसकी 
निन्दा करो, शांकटायन ने तो ऐसा किया नहीं, उसने तो अर्थ के अन्वित होने पर ही. 
व्युत्पत्ति की है और यदि किसी व्यक्ति ने कभी गलत व्युत्पत्ति की भी हो तो वह का दोष 
होगा, शास्त्र का नहीं । दुगे भी कहता है-'अनुगत Tat संचस्कार शाकटायन:। तथा զ. 
पुनराचार्यो (gi) यो$नुगमय्य घातुभिरनकरेकाभिधानगनर्था स्ततः संचस्कार न मौदयेन। 

९६.७-पदप्रकृति: संहिता । पदप्रकृतीनि सर्वचरणानां पा्षंदानि--डा० सरूप अथ 

करते हैं-'संहिता शब्दों के मूलस्वरूप पर आधृत Fl सब सम्प्रदायों के प्रातिशाख्य (ध्वनि- 

सम्बन्धी ग्रन्थ) शब्दों के मूल रूप पर आधृत Fl’ इससे कुछ स्पष्ट नहीं होता । ‘emake! 

के. दोनों अर्थ संभव हैं-'पदानां प्रकृतिः तथा «ախ प्रकृतियंस्या: सा! । परन्तु 'पद- 

` प्रकृतीनि सर्वेचरणानां पार्षदानि' में 'पदप्रकृतीनि' में तो केवल बहुब्रीहि समास संभव है- 

अर्थात्‌ 'पदानि प्रकृतियेम्यस्तानि-अर्थात्‌ प्रातिशाख्य ग्रन्थ भी पदों को ही प्रकृति मानते हैं। 

वसे इसका यह भी अर्थ हो सकता है कि 'पदों की प्रकृति संहिता है-परन्तु विश्लेषण की 

दृष्टि से प्रतिशाख्य ग्रन्थ पदों को प्रकृति मानकर चलते हैं।' 

` ९८.१२-उपदेञाय ग्लायन्तो$वरे-डा० सरूप अर्थ करते हैं--'उपदेश (की शब्रित) 

में अपक्षीण होती हुई परवर्ती पीढ़ियों ने-यह अर्थ ठीक प्रतीत नहीं होता । यदि उन्होंने 
उपदेश ग्रहण कर लिया था, तो अगली पीढ़ी को भी दे ही सकते थे-परन्तु उन्होंने देला कि | 
अगंली पीढ़ी मौखिक रूप से कथित को ग्रहण करने में समर्थं नहीं है अतः उन्हे उपदेशसे | 
ग्लानि (विरति) हुई; उनमें स्वयं उपदेश-शकिति अपक्षीण नहीं हुई थी-दुगं भी कहता है- . 
कथं नामोपदिव्यमानमते शक्नुयुग्नेहीतृमित्येवमथंसघिद्त्य ապա खिद्यमानः तेष्वनुगृह्हत्य | 
ऱ्य तदनुकम्पया तेषामायुषः संकोचमवेक्ष्य SA ग्रन्थ -समाम्नातवन्तः । 


अध्याय २ E. 
१०४.१४--'गोः गो शब्द में डा० सरूप 'गम्‌+-औ' लिखते हैं; 'गम्‌+ओ' लिखता _ 


चाहिए | 
STE अध्याय ३ 
१३०.८ “अतः का अर्थ ऐसे स्थानों पर डा० सरूप सदा 'इसलिए' करते हैं। यहाँ 
` से “इसके बाद' यह अर्थ करना अधिक ठीक होगा । | ] 
१४३.२१-डा० सरूप 'मूषिका' शब्द लिखते हैं | शब्द तो “मूषिक d! 
ՍՏ १५०.९--'भी qur के बाद होना चाहिए। | ET 
ՍՏ १५४.३६-डा० सरूप gi की व्याख्या को 'दुर की सूझ' तथा 'अतकेसंगत' E. 


' क्योकि बंघा हुआ श्येन अपने शिकार को नहीं मार सकता ।' बेधा हुए का तात्पय 
या Tein बद्ध नहीं है, पंखों का कुछ हिस्सा बांध दिया जाता है, जि 
जा सके, नीचे ही नीचे रहे और तिदिष्ट पक्षी का शिकार करने में : 


भी कहता है--स हि बढत्वाढुत्पतितुमत्यर्थ न शक्नोति ՀՀԿ गच्छति गत्वा 


स्थान पर 'नशः' होना चाहिए! | 


EN 
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१६३.१९ ` डाव सरूप-सवंत्र शुः घातु लिखते हैं ।:बातु/शुहै। --- 
१७९.५ डा० सरूप զ लिखते हैं। घातु 'तु'नहै। 7 s 
E e 
१९०.१० ब्द 'तपुस्‌' नहीं, 'तपुष हे। . a es 
१९३.३८ प्रअस्थुः लुझ का रूप है । Slo सरूप स्वयं ही कहते है । फिर 'प्रस्थितानि' - 
अशुद्ध कैसे है ? 


अध्याय ७ 


२०९.१ ‘aa: का अर्थ 'इसलिए' न करके यहाँ से 'इसके are’ किया जाना 
. चाहिए । | 
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२१२.२८.३१ क्या यास्क अद्वैतवाद के सिद्धान्त का प्रतिपादन करता हैँ? वस्तुतः 
इन पंक्तियों का अर्थ विवादास्पद है | डा० सरूप ने प्राचीन टीकाकारों का अनुकरण किया 
है। प्रयम 4 तो यह हैं कि आत्मा का अथं परमात्मा है कि जीवात्मा या मनुष्य, ऋषि या 
कवि का मन ? पुनः 

“माहाभाग्याद्‌ देवताया एक आत्मा बहुधा ԿԱՅ के दो अर्थ संभव हैं 

(i) माहाभाग्य के कारण देवता की एक आत्मा बहुधा स्तुत की जाती है । 

(ii) देवता के महाभाग्य के कारण एक आत्मा की बहुधा स्तुति की जाती है। 
(sro सरूप ने यह अर्थ स्वीकार किया है) । 

प्रथम अर्थ में यह दोष है कि 'देवता की आत्मा' का अर्थ कुछ नहीं बनता | 

द्वितीय अर्थ में कठिनता यह है कि यदि देवता का महाभाग्य है तो इसीसे एक आत्मा 
की बहुधा स्तुति कैसी । इस «ա रचना से स्पष्ट है कि देवता तथा आत्मा सिम्न- 
भिन्न वस्तुएं हैं । 

यदि देवता और आत्मा एक होते तो वाक्य रचना होती 

(i) माहाभाग्याद्‌ देवतायाः सा बहुधा स्तूयते | 


अथवा 
(ii) माहामाग्यादात्मनः Կ बहुधा स्तूयते | 
अथवा 


(11) माहाभाग्याद्‌ देवतात्मनः स बहुधा स्तूयते | բտ pei 
हमारी सम्मति में देवता का अथे है काव्यविषय (वण्ये विषय) । यह adaa | 
տխ है। कवि जिसका वर्णन करदे वही देवता (व्यं विषय) है । इसलिए वेदों में 
सपत्नीनाशन' अपामागे, 'उळूखलमुसले', “भाववृत्त' (नासदीय qur) आदि देवता कहे गए m exer 
हैं। वस्तुतः किसी का भी वर्णन हो, होता कवि का अपता था अपने मत का वर्णन है cs 
वेदिक दृष्टि से, जिसका वर्णन किया जाता है वह देवता है। ee aE ies ee 
२१४.१६ “अग्नि का भी कमे है' के स्थान पर “अग्ति का कमं है लिखा जा 
उत्कृष्ठतर है । ie E en 
ARA 'वे उसे अग्नि, यम, मातरिदवा कहते हैँ के स्थान पर Su होना 
MILLS ITI 
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3 k अध्याय १० aa 
२५९.१३ Պ के स्थान पर 'गू' होना चाहिए। E 


.- * 
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e | अध्याय ११ 
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